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FÖRSTA KAPITLET. 

En blick in i framtiden. 

Kvällssolens sista strålar förgylla de högsta topparna af Humlegårdens trädjäitar. 

Häftigt förskräckt far en den allra älskligaste ungmö upp från den hvilsoffa, på hvilken hon försjunken i 
allvarliga tankar, njutit af den härliga doften från blommande träd och buskar, af den vederkvickande 
kvällsluftens balsamiska fläktar. 

I sin hand håller hon en hvit ros, sinnebilden af hennes oskuldsfulla jungfrulighet. 

— Stackars Lilly! Stackars, beklagansvärda, af en skamlös make i dina heligaste rättigheter så grymt bedragna 
kvinna! hviskar hon, och en tår stjäl sig fram ur hennes förtrollande vackra ögon, hvilka i denna stund tala om det 
djupaste, innerligaste medlidande. 

Då höres plötsligt ljudet af steg i hennes närhet. Purpurglöd gjuter sig hastigt öfver den väna ungmöns 
änglasköna ansikte, och hon hviskar helt tyst: 

— Ragnar! 

Det ser ut, som ville hon fly. Hon andas fort, och den fylliga barmen häfver sig så våldsamt, som ville den 
spränga sitt omhölje; men hennes fot är som fastväxt vid marken. 

Innan hon vet ordet af, står Ragnar Arlén, den unge, ståtlige mannen, framför henne, och en sällhetsrysning 
genombäfvar hennes späda gestalt, då han nu slår bägge armarna kring henne och röfvar en innerlig kyss. 

— Hildur! Min enda älskade goda, rara Hildur! hviskar han. Ändtligen — ändtligen har jag funnit dig. O, Hildur, 
hvad jag sedan dagar tillbaka med förfärande glöd längtat efter en blick från dina kära, blåa ögon!4 

— Nu först tycktes Hildur Liljefeldt ha hämtat sig från öfverraskningen. 

Angestfullt yttrar hon i mildt förebrående ton: 

— O, min Gud! . . . Ragnar, hvad gör du, hvad . . . hvad har du gjort? 

— Min hjältevän, är du ond på mig, för det jag genom en kyss från dina rosenläppar höll mig skadeslös för den 



långa, ack, så smärtsamma försakelsen! 

— Jag ... Ack . . . Ragnar', min Ragnar - ! stammar hon, och tårar börjar - flöda från hennes milda, själfulla ögon. O, 
om du visste, hur kär - jag har - dig? Du skulle då kunna göra dig en föreställning om, hvilken smärta jag just nu i 
denna afgörande stund känner. 

En tung suck undslipper hennes läppar - . Instinktlikt, liksom sökte hon skydd, gömmer hon sitt ansikte vid hans 
bröst. 

— Hildur, hvad i Guds namn ska' detta betyda? frågar den unge mannen ängsligt. Hur är - det fatt? Hvarför gråter 
du? Har - någon olycka händt dig? Tala, tala, min dyraste vän! Du vet ju att jag vigt min egendom, mitt blod, mitt 
hela lif åt din lycka. 

Då sliter sig Hildur plötsligt ur Ragnars henne innerligt omslutande armar. 

— Ragnar - , o, min Ragnar, nästan hon skriker till af smärta, i det hon räcker honom den hvita rosen, här - — se här, 
det är - din sorgliga, bittra lott. Ett olyckssaligt öde skiljer oss för evigt. Vi måste försaka vår - kärlek, med tårar 
försaka, om också hjärtat därvid brister. 

— Aldrig, Hildur - ! aldrig! utropar den unge mannen eldigt och energiskt. Att afstå frän dig, från din kärlek, det 
vore för mig ingenting annat än att långsamt men säkert gå döden till mötas. Lefva utan dig, det kan jag inte- Du 
måste, ju förr desto bättre, bli min rara, trogna, älskade lilla hustru. 

Leende under tårar ruskar - Hildur på sitt i rika lockar - måleriskt inramade hufvud. 

— Ja, suckar - hon, det var - min sällaste dröm att en gång i hängifven och evig trohet blifva din. Men olycka öfver 
all olycka, ödets makter ha sammansvurit sig mot oss . . . 

— Och jag upptar - modigt striden mot de fiendtliga makter, som söka hindra förverkligandet af vår - sälla dröm. 
Säg, min älsk-5 

ling, hvilket hinder ställer sig i vägen för vårt hopps uppfyllelse? Jag vill väl inte tro, att din far - ogillar och 
motarbetar mina ärliga planer? 

— Visst inte, Ragnar. Min far - , det vet du ju, önskar - ingenting hellre än min lycka. Han är - så god, så kärleksfull 
mot mig, han aktar - och värderar dig högre än hvarje annan man i din ålder, och likväl. . . 

— Nå, min älskling, då gifves det ju intet hinder, då är - du inför Gud redan nu min tillbedda trud, och snart — 
snart skall du helt vara min, min egen rara, älskade flicka. Redan i morgon skall jag infinna mig hos din far - och 
bedja om hans jaord, om hans faderliga välsignelse. 

— Vill du krossa min fars hjärta, Ragnar - , så kom; men vill du inte med uppriktigt beklagande för alltid bli 
afvisad af honom, så uteblif! 

— Hildur, du talar - i gåtor. Jag besvär dig lör vår - kärleks -för Guds skull förklara dig tydligare! 

— Det är - omöjligt, Ragnar. Det är - en hemlighet, som skiljer oss. Mottag den heliga försäkran, att jag i 
försakelsen i tid och evighet skall älska dig och förblifva dig trogen! Ansätt mig bara aldrig med frågor för att få 
veta, hvad som grusat vår lycka! Jag kan ej säga någonting närmare därom, men kanske skall du sedermera själf 
få veta allt, och då — gråt då en stilla tår - af deltagande för din stackars Hildur! Farväl, min innerligt älskade 
Ragnar, farväl! . . . 

Den unge mannen tillslöt hennes mun med en kyss. 

— Nej, nej! utbrast han. Jag afstår ej från ägandet af dig, min ängel, aldrig afstår jag från dig, tilläde han 
stridsfärdig och segervibs. 

Hildur - slet sig lös. 

— Det måste du ju, såvida icke Gud gör ett under, stönade hon. Stanna! Följ mig inte, Ragnar - ! Jag har nu ett 



högst allvarligt ärende att uträtta. Ansätt mig icke med frågor och böner, ty det gäller här min väninna Lillys hela 
lefn&dslycka. 

Ragnar var storligen förvånad. 

Hildur tryckte den hvita rosen i hans hand, och innan han hunnit hämta sig från bestörtningen, var hon redan 
försvunnen. 

— Aldrig — aldrig skall jag afstå från dig, mitt lifs ängel,6 

utbrast den unge mannen och sträckte högra handen liksom til] ed mot himlen. Gud, du har hört mitt heliga löfte- 
fortfor han i en ton af glad tillförsikt. Ja, ja, hellre dö än afstå från min Hildur. 

Han sjönk ned på soffan, där den vackra flickan nyss suttit, och pressade den hvita rosen mot sina af våldsam 
sinnesrörelse konvulsiviskt skälfvande läppar. 

I stormande hast ilade Hildur därifrån. 

Det såg ut, som drefs hon allt längre och längre af en hemlighetsfull makt. 

Då ställde sig plötsligt i hennes väg en gumma, hvars snöhvita hår och djupt fårade ansikte förlänade det senäte 
en alldeles ovanlig ärevördig prägel. 

Men denna gummas ögon strålade och blixtrade ännu i nästan oförminskad ungdomsglans och förrådde genast, 
att hon var en med skarp förstånd och obruten viljekraft begåfvad kvinna, 

Gumman var visserligen tarfligt. men ytterst snyggt och renligt klädd. 

Så snart Hildur på den nästan folktomma gatan fick syn på den ärevördiga gamla, utbrast hon törvånad: 

— Mor Karin, jag är frestad att tro, att det är en Guds skickelse, att jag just i dag, just nu möter er. 

Hildur hade, då gumman en gång legat länge sjuk, gjort henne många välgärningar, och äfven nu stack hon 
genast handen i fickan för att sedan trycka en slant i den gamlas hand. 

— Hvad fröken är god och snäll snyftade gumman, rörd af Hildurs gifmildhet. I sanning, ni är en guds ängel i 
godhet. Hur skall jag kunna vedergälla er för all er godhet och kärlek, då jag redan förut står i så stor 
tacksamhetsskuld till er? Jag hade för länge sedan varit död, om ni inte så på alla vis med själfuppoffring vårdat 
er om mig, då jag låg på plågans läger. Hvad ni af ren människokärlek gjort för mig, fattiga stackare, det gör 
säkerligen inte en bland tusende. Gud välsigne er, han välsigne er i rikaste mått, och jag vill bedja, att ni måtte bli 
lycklig, mycket lycklig. 

En tår af den innerligaste, djupast kända tacksamhet föll från gummans ännu så ungdomsklara ögon. 

Men Hildur fortfor med af sinnesrörelse darrande röst: 

— Mor Karin, i dag kan ni afbörda eder er tacksamhetsskuld,7 

om ni öfver hufvud anser er vara mig tack skyldig för det lilla, som jag gjort för er. 

— Ack, snälla fröken, med hvilken glädje skulle jag icke det göra, om jag bara kunde det! 

— Ni bor inte långt härifrån, mor Karin. Var snäll och följ med mig hem till er, där skall jag ställa en bön till er. 

— Ack, så gärna, snälla fröken! 

Några minuter senare befunno sig båda i gummans anspråkslösa bostad. 

Blyg och förlägen tog Hildur när till orda: 

— Mor Karin, ni förstår konsten att i linierna i en människas hand läsa hennes framtida öden. 

Med förvånad, nästan ängslig min såg gumman på den i hög grad upprörda flickan, och efter ett par ögonblicks 
funderande svarade hon: 



— Man kallar mig den gamla spåkäringen. Mina spådomar ha också alltid slagit in. Men om ni bad mig spå er, 
så skulle jag, ärligt sagdt, helst inte göra det. 

— Snälla mor Karin, det är ju bara på skämt, sade Hildur och räckte fram sin flata hand. 

Men knappt hade gumman kastat en blick på de hvarandra korsande linierna, som ibland åter förenade sig eller 
också grenade ut sig och omärkligt försvunno, innan hon utstötte ett smärtsamt skri. 

— Fråga inte vidare! utbrast hon liksom besvärjande. För Guds skull fråga mig inte! 

— Jag ' måste veta allt, mor Karin, förklarade flickan i både bevekande och bestämd ton. Och om det också vore 
det allra värsta, förstå mig rätt, äfven det måste ni öppet och ärligt meddela mig. Ni är ingen bedragerska. Ofta 
lyssnade jag, när ni under er långa sjukdom talade i drömmen. Ni talade då om saker och händelser, som ni aldrig 
sett eller vetat om, och det med en förvånansvärd tankeskäipa. Ja, ni talade i ett sådant drömliknande tillstånd en 
gång till och med alldeles korrekt engelska och franska, af hvilka språk ni ju i vaket tillstånd ej förstår ett ord. 
Alla dessa mina iakttagelser säga mig, att genom er talar en högre ande, hvilken ni endast lånar tungan, så att han 
kan göra sig förstådd. 

Mor Karin stirrade fortfarande med ett frånvarande uttryck8 

på linierna i Hildurs flata hand. En egendomlig darrning öfverföll gumman. Hon tycktes gripas af någonting 
hemlighetsfullt, öfver-naturligt, hvars inflytande hon ej kunde motstå. 

Plötsligt öppnade hon läpparna och sade med högtidligt allvarlig röst, under det hon började skälfva i alla 
lemmar, som om hon haft frossan. 

— Din fästman är det. Hu då! Denne präktige, ståtlige man, skön som en Apollo, ligger smidd i bojor inför dig, 
min dotter, och anropar dig om räddning. Men . . . hvad är det? Endast genom din fästmans död för din väg till 
lyckan. Min Gud, hvad är det jag ser? Bödeln — bödeln står med bilan i hand framför din fäst. . . fr a mför — nej, 
hur ska' jag tyda detta? — framför din fästmans mördare ... 

Med ett högt, gällt anskri for Hildur upp och skrek: 

— Säg mig, mor Karin, att allt detta inte är sannt, att — ni är en gyckelmakerska, som ingenting kan, ingenting 
vet! 

Gumman kysste Hildurs hand. 

— Gå, gå med Gudi! bad hon enträget, Ja, ja, jag —jag kan ingenting, nu mara. Ni har rätt, jag har förlorat min 
forna skarpa blick, jag är numera utsatt för alla möjliga främmande inflytanden. Min blick förvirras. Tro 
ingenting, ingenting alls af hvad jag nyss pratade! Allt blir - med tiden så bra, och ingenting hotar er lycka. Jag 
beder natt och dag för er. 

Hildur tryckte gummans hand, och liksom drifven af en öfver-naturlig makt, lämnade hon rummet och skyndade 
ut i det fria, där hon först om en stund åter förmådde lugna sig något. 

Men mor Karin satt där, orörlig som en stenbild, med en ansiktsfärg, som hade hon vaknat upp ur grafven. Hon 
tycktes sofva, men hennes ögon stodo vidöppna och brunno med en hemsk glans. 

Och med en röst som från grafven sade hon för sig själf: 

— Stackars, stackars Hildur! Jag bad dig inte tro hvad du hört, men tyvärr — tyvärr talade jag aldrig mer under 
den andes inflytande, som för mig afslöjar framtiden, än jag nyss gjorde. Stackars, stackars barn! Jag ljög bara 
tör att åter lugna dig. Min profetia kommer att gå i uppfyllelse. Käre Gud, förbarma dig öfver henne, min 
välgörarinna, och bsvara henne för förtviflan! Hennes öde är förfärligare än döden, ja, till och med än den 
rysligaste död,LMy föll på knä för honom och sttäckte sina sammanknäpta händer bedjande mot honom. (Ss 
häftet 2). ”"10 

Efter dessa ord sjönk hon så kraftlös ihop, som om hon varit en döende. Hennes läppar rörde sig ifrigt, liksom 



ville hon sluta den förut så plötsligt afbrutna profetian, men intet ljud, intet ord undslapp henne. 

Under tiden vacklade Hildur i väg till sin väninnas, grefvinnan Lilly Adlerströms, bostad. 

Hvad hon hade för ärende dit, det skola vi snart få veta. 

ANDRA KAPITLET. 

I lättsinnigt sällskap. 

På Djurgårdsbrunns värdshus satt ett mycket lifvadt sällskap i ett litet enskildt rum och lät den perlande 
champagnen sig väl smaka. 

— Se så, drick nu duktigt, Ella! trugade en dam, hvars hår, hals, bröst och armar formligen voro öfversållade 
med guld- och diamantsmycken I kväll måste du åter igen komma i den stämningen, att du för oss uppför en 
solodans på bordet. 

— Gudomligt! Ett ypperligt infall af dig, Anna! instämde med den talande den bredvid henne sittande förnäme 
herrn, hvars glånrga ansikte genom den inmundigade champagnen färgats af en lätt genomskinlig rodnad. 

— Ack, låt mig vara i fred! motsade dansösen. I dag är jag i; te alls upplagd för någonting sådant. 

— Ah, prat! utlät sig Anna Neuman, den med briljanter så rikt utstyrda, högst elegant klädda damen. 

Och vänd till sin bordsgranne, hvilken lagt armen stadigt kring hennes lif, fortfor hon: 

— Ella skall och måste naturligtvis dansa. 10 

Efter dessa ord sjönk hon så kraftlös ihop, som om hon varit en döende. Hennes läppar rörde sig ifrigt, liksom 
ville hon sluta den förut så plötsligt afbrutna profetian, men intet ljud, intet ord undslapp henne. 

Under tiden vacklade Hildur i väg till sin väninnas, grefvinnan Lilly Adlerströms, bostad. 

Hvad hon hade för ärende dit, det skola vi snart få veta. 

ANDRA KAPITLET. 

I lättsinnigt sällskap. 

På Djurgårdsbrunns värdshus satt ett mycket lifvadt sällskap i ett litet enskildt rum och lät den perlande 
champagnen sig väl smaka. 

— Se så, drick nu duktigt, Ella! trugade en dam, hvars hår, hals, bröst och armar formligen voro öfversållade 
med guld- och diamantsmycken I kväll måste du åter igen komma i den stämningen, att du för oss uppför en 
solodans på bordet. 

— Gudomligt! Ett ypperligt infall af dig, Anna! instämde med den talande den bredvid henne sittande förnäme 
herrn, hvars glånrga ansikte genom den inmundigade champagnen färgats af en lätt genomskinlig rodnad. 

— Ack, låt mig vara i fred! motsade dansösen. I dag är jag i; te alls upplagd för någonting sådant. 

— Ah, prat! utlät sig Anna Neuman, den med briljanter så rikt utstyrda, högst elegant klädda damen. 

Och vänd till sin bordsgranne, hvilken lagt armen stadigt kring hennes lif, fortfor hon: 

— Ella skall och måste naturligtvis dansa. 11 

Därmed strök hon af sig ett briljantarmband och sttäckte det emot dansösen. 

— Se här, Ella, sade hon, det blir din lön, om du visar din 
konst. 

Men då hviskade herrn med det glåmiga ansiktet till sin vackra granne: 

— Anna då, hur kan du vilja ge bort det nya smycke, som jag först i dag skänkt dig! Armbandet kostar mig två 



tusen kronor. 


Anna såg på mannen med ett förföriskt leende. 

— Se så, Bror, min skatt, låt mig nu få min vilja fram? sade hon nonchalant. Ger jag i dag Ella smycket, som för 
öfrigt inte precis är i min smak, så köper du mig naturligtvis ett annat i morgon. Därmed anser jag den saken vara 
afgjord, och Ella skall dansa så vackert, att ni ligga där dubbelvikna af skratt, alldeles som den där gången, när 
du i vårt sällskap firade ditt efterbröllop. 

— Se så, Adlerström, nicka nu bara åtminstone med hufvudet, om du inte vill säga ja! sade en tämligen 
korpulent, ung fest-prisse. Ett smycke till åt din Anna spelar väl ingen rol. Din fru är nog så rik, att du kan tillåta 
dig den lyxen. Och för resten får ju din Lilly, som sitter där hemma och vaktar våningen, inte alls reda på det. 

— Lämna min fru ur spelet! brummade grefve Bror Adlerström. 

— Ja, du kan då sannerligen ha skäl att vara nöjd med din fru, svarade den tjocke. 

Herr Adlerström rynkade pannan. 

— Jag ber dig, Wille, sade nan missnöjd, tala inte om den kvinnan! Jag har inte kommit hit för att förarga utan 
för att roa mig. 

— Nå, så laga då, att du blir - af med henne. En ersättning har du ju redan för länge sedan i Anna. 

Och vänd till skådespelerskan, fortfor han: 

— Icke sannt, fröken Neuman? Ni skulle väl inte säga nej, om grefve Adlerström föresloge er att bli grefvinna? 

— Nej, kyss bara till och låt det gå! skrattade den lättfärdiga skådespelerskan, i det hon lindade sina bara hvita 
armar kring grefvens hals och på ett lidelsefullt sätt ogeneradt kysste honom. 

Men sedan vände hon sig hastigt åter till dansösen och sporde: 12 

— Ar du inte färdig ännu? 

— Gif mig först armbandet, Anna! Förr dansar jag inte. 

— Här har du skräpet! Men raska nu också på och visa din konst? 

Ella var öfverlycklig och smyckade sig genast med det dyrbara briljantarmbandet. 

Sedan gjorde hon en graciös bugning och tillkastade herrarna slängkyssar. Därpå höjde hen sig på tåspstsarna och 
utförde efter alla konstens regler en graciös solodans. 

Men plötsligt blefvo alla hennes rörelser lidelsefullare och eldigare. Det var ett slags nationaldans, som hon nu 
dansade. 

Lystna och på samma gång beundrande hvilade de rike herrarnas blickar på den härliga gestalten, följde de alla 
den rent af häpnadsväckande skickliga dansösens förföriska rörelser. 

Det beundransvärda i hennes prestationer var, att hon utförde sina djärfva konststycken på den lilla yta, som en 
bordskifva erbjöd. 

Slutligen snurrade hon, stående blott på en tåspets, blixtsnabbt rundt minst tjugu hvarf, för att sedan liksom på 
kommando plötsligt bli stående så stilla och orörlig, som hade hon varit en marmorstaty. 

Hon skördade stormande bifall för sin öfverdådiga skicklighet. 

När bifallsstormen lagt sig, bugade hon sig och tillkännagaf, det hon på köpet ville föredraga en kuplett. 

Strax därpå började hon med förstäld röst i näston sjunga en nidvisa om grefvinnan Lilly Adlerström. hvilken var 
Hildurs väninna. 

I deita ögonblick steg en ung man med mycket allvarlig uppsyn in i rummet. Han hade redan en stund stått där 



ute och sett in genom den på glänt stående dörren. 

Gref/e Adlerström mönstrade den inträdande med genomborrande blickar. 

Men skådespelerskan utbrast på sitt öfvermodiga sätt: 

— Ha, ha, ha! Det var kostligt. Men kan du inte också i en hast svarfva ihop en vers om herr Wall mark? Du vet 
ju, att han tänkte gifta sig med Lilly, och att han följaktligen varit Brors rival. Det är väldigt skojigt med sådana 
där kvicka elakheter. 

Folke Wall mark mätte med föraktfull min skådespelerskan från topp till tå. Men sedan närmade han sig grefve 
Adlerström och tilltalade denne med orden: 13 

— Herr grefve, låt mig säga er ett ord! 

— Hvad vill ni mig? sporde grefven barskt. 

— Jag blef händelsevis vittne till scenen här, fortfor Wall mark, och jag kände mig manad att till er ställa den 
frågan, om det är med er vilja, som er maka i sådant sällskap göres till föremål för hån och begabberi. 

— Det kan man kalla djärft, gnisslade grefven. Hur kan ni bara våga ställa mig till svars för sättet, hvaipå vi roa 
oss! Hvad angår det för resten er, hvad som säges om min fru? Inte ni utan jag är Lillys man. Lägg det på minnet! 
Hvad har ni för öfrigt här inne att göra? 

Folke Wall mark darrade af vrede. Han tog några steg tillbaka och ropade: 

— Mina damer och herrar, jag har, såsom jag redan an märkt af en ren tillfällighet blifvit vittne till de händelser, 
som nyss utspelats här. Jag hörde följaktligen äfven, hur skamlöst grefve Adler-ström nyss yttrade sig om sin 
maka, hvilken är ett mönster för alla kvinnor och liksom sammanfattningen af alla kvinliga dygder. Men 
eftersom jag nu af herr grefvens ord vunnit den öfvertygelsen, att hans maka med hans vilja här g jorts till 
skottafla för gement gyckel och hån, och eftersom jag vidare med mina egna ögon sett, hur grefve Adlerström 
bedrager sin maka cch för henne bakom ljuset, anser jag mig vara alldeles tvungen att härmed bränn märka 
grefven som en riktigt erbarmlig, äreförgäten skurk. 

Ljudlös tystnad rådde i rummet, under det Wall mark talade så o förskräckt. 

Men knappt hade han uttalat sista ordet, innan grefven i verkligt raseri stormade emot honom och skrek: 

— Slyngel! Tag tillbaka det ordet, eller jag glömmer mig! 

Men då fick han af sin motståndare en så kraftig stöt för 
bröstet, att han hastigt for baklänges. 

— Jag tar ingenting tillbaka, förklarade Folke, utan jag upprepar inför dessa vittnen, att jag anser er för en 
erbarmlig skurk, så länge ni lugnt tillåter, att er i allo oförvitliga maka på detta skamliga sätt förolämpas på ett 
offentligt ställe. Jag skall anse er för en gemen skurk så länge ni står i intimt förhållande till skådespelerskan 
där. 14 

— Jag utmanar er, jag utmanar er på duell, ni fjantiga narr, • skrek grefven, alldeles utom sig. 

— Om det också vore tillåtet att duellera, så skulle jag likväl anse det under min värdighet att slåss med en skurk, 
svarade Folke i fast, själfmedveten ton. 

— Jaså, ni är så feg. 

— Anser ni er ha blifvit förfördelad af mig, så skulle ni göra mig en tjänst, om ni ville stämma mig inför rätta. 
Där skulle jag bevisa sanningen af mina påståenden. Och gör uu, precis som ni för godt finner, ni erbarmlige 
skurk ! 

Efter dessa ord lämnade Folke Wall mark värdshuset utan att vidare bevärdiga grefven eller det öfriga lättsinniga 
sällskapet med en enda blick. 



TREDJE KAPITLET. 


Ei ädel kvinna. 

— Hvad i Guds namn nu då? Är Lilly ... är fru grefvinnan här? I en ton af det djupaste och hjärtligaste 
medlidande, paradt 

med skräck och öfverraskning, utstötte Folke Wall mark dessa ord. 

Han hade, som vi redan hört, varit Lillys ungdomskärlek, men i följd af en skändlig intrig från grefve 
Adlerströms sida, hade den älskade flickan blifvit honom trånryckt. 

Just som han lämnat värdshuset, mötte han tvänne beslöjade fruntimmer. 

— Folke! 

Detta utrop kom oåde gladt och förskräckt öfver Lillys af sinnesrörelse skälfvande läppar. 

— Tyst, tyst! förmanade Hildur Liljefeldt, ty denna var grefvinnans följeslagerska. Ingen oförsiktighet, snälla du! 
14 
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— Nej, nej, för Guds skull gå inte in! varnade Folke, när han hörde Hildur uppmana väninnan att följa med in på 
värdshuset. 

Ovilkorligen fattade han därvid grefvinnans hand och fortfor hjärtligt och enträget: 

— Stanna, för all del stanna, fru grefvinna! Ni får inte gå in, ty ack, jag fruktar att det blefve er död. 

— Folke, hvad i Guds namn har då händt? stönade i högsta bestörtning grefvinnan. Ni darrar ju i hela kroppen, 
som om ni nyss varit i en häftig strid med någon. Tala, Folke, tala? O, min Gud, en aning säger mig, att ni träffat 



min man, och att ni med honom . . . 

Lidelsefullt upprörd förde mannen grefvinnans hand stormande till sina läppar. 

— Lilly, hviskade han, o, hvad det lyckliggör mig, att ni fortfarande betraktar mig som en vän! Men kom, Lilly, 
tilläde han, låt oss ta plats där borta i bersån! Jag vill säga er orsaken till min våldsamma sinnesskakning. 
Visserligen vore det bäst, om alltsammans kunde hemlighållas för er, men det låter sig ej göra. 

I den mörka bersån observerade ingen de tre personerna. 

Af Hildur fick nu den unge mannen veta, hvarför de båda damerna kommit hit. 

På skonsamt vis berättade han sedan för dem, hvilket uppträde han nyss haft med grefven. 

— O Gud! min Gud! jämrade sig Lil!y. • Om jag inte mot-såge barnets födelse, så visste jag hvad jag gjorde. 

Men jag kan inte tro det, inte anse det för möjligt, att min man verkligen älskar denna människa. Ja, ja, säkerligen 
är det bara en tillfällig förvillelse, hvari han genom dåligt sällskap och denna skådespelerskas förförelsekonster 
råkat. 

I detta ögonblick hördes inifrån värdshuset gapskratt och klingandet af glas. 

— Jag skall ensam gå in och från ett angränsande rum lyssna på det uppspelta sällskapet, sada Hildur Liljefeldt. 
Och utan att invänta något svar skyndade hon fram mot ingången. 

När Folke blef ensam med grefvinnan, hviskade han: 

— Stackars Lilly! Hur gärna, ack, hur gärna skulle jag icke velat bespara er denna rysliga smälta! Jag skulle 
nästan kunna 16 

bli ond på Hildur, som bringade er underrättelsen om er mans skändlighet och därigenom ryckte er ur er lyckliga 
okunnighet. Men å andra sidan måste ni också erhålla kännedom om alltsamman, såvida ni inte en vacker dag 
alldeles oförberedd skulle få veta, att den vanvettige slösaren bragt er och sig själf till tiggarstafven. 

— Ack, Folke, fattigdomen bäfvar jag inte för, hviskade grefvinnan. men medvetandet om, att för en sådan 
människas skull bli föraktad, begabbad och förlöjligad af den man, som vid altaret svurit mig evig kärlek och 
trohet, det är nästan mer, än jag förmår uthärda. 

— Ja, Lilly, det var just det, som så upprörde mig. Att ni, en så präktig och trogen hustru, att ni, som offrat den 
karlen er hela lefnadslycka, sattes tillbaka för ett sådant utskum till kvinna som den där Neuman, det kunde jag 
inte lugnt åhöra. Ack, hur svårt försyndade sig inte ändå er mor mot er, när hon tvang er att blifva den mannens 
maka! Hur helt annorlunda skulle icke ert lif ha gestaltat sig, hur lycklig skulle ni inte nu ha varit, om ni blifvit 
min älskade, rara hustru ! 

— Folke, tala för Guds skull inte så! bad gref /innan ängsligt. 

Därmed steg hon upp. Liksom besvärjande sttäckte hon 
bägge händerna emot den unge mannen. 

— Lämna mig, Folke, lämna mig! bad hon under heta tårar. Med tacksamhet ser och erkänner jag er ädla afsikt 
att trösta mig i mitt lifs svå aste stund. Men min kvinliga heder står här på spe!. Världen dömer o ltid i första 
rummet kvinnan och gör henne ansvarig för allt. Men vid min heder får ej låda den minsta fläck. Hvad min man 
syndat met mig, det får han svara för inför Guds domstol. Jag däremot söker min stolthet däri, att när som hälst 
kunna se till och med den trolöse maken fritt och öppet i ögat och att afväpna honom med den lidande oskuldens 
segerblick. 

Folke fattade grefvinnans hand, tryckte den så varmt och innerligt, som anade han, hvilket rysligt öde, som 
förestod henne, och liksom ville han på detta stumma sätt mana henne att i behaglig tid undvika den hotande 
faran. 



Men grefvinnan yttrade ej ett ord och sköt honom ifrån sig. Förkrossad vacklade Folke bort. 

Grefvinnan Lilly prässade bägge händerna krampaktigt hård t mot sitt våldsamt klappande hjärta. Flon kände sig 
till mods, som— Bara ett enda' högt nödrop till, och jag skjuter er utan förbarmande en kula genom hufvudet. (Se 
häftet 3). 
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måste hon skynda efter Folke för att be honom i denna stund af högsta fara stå som vän och räddare vid hennes 
sida. 

Nu var han försvunnen ur hennes åsyn. 

— Gud förlåte mig den synden, stönade grefvinnan; men jag älskar honom fortfarande, min Folke. O mamma, 
m amm a, hvarför har du gjort mig detta? 

Flon kände sig till mods, som hade hon plötsligt från paradiset blifvit nedslungad i helvetets afgrund. 

Och liksom ett hån hörde hon nu i sin gränslösa smärtaskallande skratt inifrån värdshuset. 

I detta ögonblick kom Flildur med brådskande steg ut igen. 

— Kom, kom, Lilly! bad hon. Han har nyss med henne gifvit sig i väg. Vi måste följa efter och lyssna där, 
hvarest han med den skär.dliga Neuman tror sig vara alldeles säker för obehöriga vittnen. Jag hörde den där 
människan fälla ett försmädligt yttrande, hvarigenom hon retade din man till svartsjuka mot Folke. 

Med ett frånvarande uttryck i sina bleka drag vacklade Lilly vid väninnans sida därifrån, och båda satte sig åter 
upp i dan på något afstånd väntande vagnen för att återvända till staden. 

På Sturegatan stego de åter ur, betalade kusken samt fortsatte till fots. 

— Vi äro vid målet, Lilly, hviskade om en liten stund Hildur. 

Grefvinnans blåa oskuldsögon sköto flammande blixtar, och 
det bleka ansiktet var prägladt af en kall beslutsamhet. 

— Det måste ske, suckade hon. Mitt arma, bedragna hjärta måste ha full visshet 
Ett par minuter senare stodo de båda fruntimren utanför bakdörren till en villa. 

Dörren öppnades sakta, och ut t idde en ung flicka, hvars min tydligt nog vittnade om både ångest och förbittring. 
Sakta gråtande yttrade hon nu: 

— Om det också skulle bli min olycka, så kan jag likväl icke lugnt åse, på h vil ket skamlöst sätt den stackars 
grefvinnan blir lurad och bedragen. 

Några ögonblick senare befann sig grefvinnan Lilly i ett svagt upplyst rum. Hon fördes här till en sidodörr, för 
hvilken hängde tunga damastportiérer. 

I dörren fanns ett rundt titthål, doldt af en rörlig skifva. 19 

Hildur Liljefeldt tog plats på en stol sttax invid portiererna, j Lillys omedelbara närhet. 

Ljudlöst sköt Lilly den rörliga skifvan något åt sidan och kastade en forskande blick in i det angränsande 
rummet. Men dödligt förskräckt for hon strax åter tillbaka, liksom hade hon sett en afgrundsande. 

Hon skulle velat skrika högt af förbittring och smärta. Med nästan öfvermänsklig kraft tvang hon sig till att 
förblifva lugn, cch åter igen såg hon genom den lilla öppningen in i rummet bredvid. 

Där satt på en svällande divan hennes man bredvid den förföriskt sköna, i en lätt, luftig drägt måleriskt klädda 
skådespelerskan. Ömt hade han slagit sin högra arm kring hennes lit och såg likt en ödmjukt bedjande smäktande 
upp till henne. 



Med sina svarta, eldiga ögon blickade flickan trotsigt och utmanande ned på grefven, ned på denne den brottsliga 
lidelsens slaf. 

Men nu smålog hon. Ack, hon smålog så förföriskt och sinnesberusande, att Lilly, den stackars bedragna och 
försmådda makan, genast begrep, hur svårt det måste blifva för hennes man att kunna motstå denna kvinliga 
demon. 

Hon skakades liksom af en feberrysning, när hon nu plötsligt såg sin man falla på knä för den förföriska orm, 
som så tjusat honom. Hennes ansikte blef dödsblekt, och hon var tydligen nära att svimma. Men hvad hon nu 
hörde, det k ryade å nyo upp de domnande lifsandarna. 

— Anna, utbrast grefven passioneradt, hvad du är grym, som gör mig en sådan förebråelse! Du vet ju, min 
älskling, du vet ju, att mitt hjärta klappar af glödande varm kärlek endast för dig. Hur ofta ska' jag för dig 
upprepa, att jag älskar d;g än di till vansinne, och att jag ej kan lefva utan dig? Håll inne med dina förebråelser 
och drif mig icke till förtviflan! 

Med stormande passion kysste han sin kallt beräknande, demoniska älskarinnas hand, med hvilken hon försökte 
skjuta honom ifrån sig. 

I en ton af skärande hån yttrade hon: 

— Ar det din kärlek, att du betraktar mig som en leksak, hvilken du hvarje ögonblick, så snart du tröttnat på den, 
kan kasta ifrån dig? Nej, nej, jag låter inte längre afspisa mig med fagra löften. Antingen gifter du dig med mig, 
eller vi äro för alltid skilda. 20 

— Orm! undslapp det den lyssnande grefvinnans läppar. 

Lyckligtvis förklingade detta hennes utrop ohördt. Grefven 

steg upp och slog med lidelsefull häftighet armarna kring flickans hvita hals. 

— Då röfvar jag den kyss, som du vägrat att gifva mig, förklarade han. 

Vildt och stormande drog han förförerskan till sitt bröst och betäckte hennes mun med heta, glödande kyssar. 

Ur flickans svarta, hemskt glödande ögon lyste skadeglädjens och den demoniska triumfens eld. 

Men strax däipå stötte hon med bägge händerna ifrån sig sin stormande älskare. Och nu blixtrade i stället hennes 
ögon af vrede, då hon utbrast: 

— Du har ingen rättighet att kyssa mig. Du har ingen rättighet att tvinga mig att fortfarande förblifva din 
älskarinna. Lämna mig genast och visa dig ej för mina ögon, innan du är fast besluten att låta skilja dig från din 
fru och att upphöja mig till grefvinna genom ett lagligt giftermål med dig. 

— Men käraste. Anna, det går inte. Lilly skulle aldrig frivilligt samtycka till skilsmässa. Haf förbarmande med 
henne och unna henne den tvifvelaktiga lyckan att inför världen heta min maka! 

— Förbannande! hånskrattade skådespelerskan. Ha, ha! Du vill låta henne behålla äran af att vara din maka; men 
jag —jag ska' tåligt ta på mig skammen och vanäran att vara din mätress? Nej, aldrig! Du vet ju att: 

"Den för sin kärlek ej kan dö 

Ar - inga kyssar värd." 

Hon hade rest sig upp, och som hon nu stod där högrest, rned stolt utmanande hållning, liknade non en vredgad 
drottning, ja, en hämdens gudinna, som ej känner något förbarmande, något medlidande, för hvilken vek 
hänsynsfullhet är ett alldeles obekant begrepp. 

För Annas förkrossande, hvassa eldblick tyckte grefven till och kröp ihop som en för straffet bäfvande skolpojke. 

— Så haf då förbarmande med mig, Anna, om du ej känner något medlidande med henne! bad han. 



— Du har hört mitt vilkor, Bror. Gif mig antingen det begärda löftet eller lämna gsnast mitt hus!21 

— Anna, Anna, skrek grefven i verklig förtviflan, du vet ju likaväl som jag, att jag måste gifta mig med Lilly, 
emedan hon var en rik arftagerska. 

— Hvad rör allt det där mig? hånade Anna. Jag vill äga dig antingen helt eller också inte alls. 

— Men betänk det, Anna, om jag läte skilja mig vid min fru, då måste jag också återbetala den af henne 
medförda hemgiften. 

— ©umsnut, tror du inte, att jag själf vet och tänkt på det? skrattade Anna föraktfullt. Jag har ingen gång tänkt på 
en dylik skilsmässa. 

Grefven tog ett steg baklänges. 

— Anna. utbrast han förebrående, hur i Guds namn ska' jag förstå dina ord? 

Han vågade knappt höja sin blick till sin vackra älskarinna, ty han fruktade vredesblixtarna från hennes 
outgrundliga svarta eldögon. 

En förfärlig aning insmög sig hos honom, och likt en orm, som på förhand är säker om sitt byte, yttrade hon i 
plötsligt helt och hållet förändrad, synnerligen vänlig ton: 

— Bror, om Lilly doge, så vore ju hennes förmögenhet räddad för oss. 

— Min Gud, Anna! stönade grefven. Den tanken har den lede själf gifvit dig in. 

Då slog plötsligt den samvetslösa varelsen sina bara, mjuka armar kring grefvens hals, och hennes andedrägt 
värmde hans kind. 

Med sin smekande stämma hviskade hon i hans öra, och det såg precis så ut, som om det, hon nu sade, vore af 
den oskyldigaste natur. 

Grefven svarade ej; men han stötte heller inte ifrån sig för-förerskan. Denna fyllde tvänne glas med eldande vin. 

— En skål för den lyckliga realiseringen af vår plan, min älskling! sade hon. 

Hennes röst lät som lockande sirénsång. 

Glasen klingade. 

Grefven stjälpte så hastigt i sig det starka vinet, som ville han släcka en flammande eld i sitt inre. 

— Bror, min älskling! hviskade kvinnan, i det hon sjönk tillbaka på divanen och förföriskt slog sina hvita armar 
lidelsefullt om honom. FJERDE KAPITLET. 

Svartsjukans slaktoffer. 

Tyst var det i skådespelerskans praktfulla gemak. Endast då och då hörde man ljudet af de kyssar, som den 
trolöse maken och hans skamlösa förförerska utbytte. 

Men i rummet bredvid låg Lilly halft afsvimmad i sin väninnas armar. 

Hvarje blodsdroppe tycktes ha vikit från den i sina heligaste rättigheter så skamligt bedragna makans ansikte. 

— Bort, bort, bara fort bort härifrån! stönade den arma olyckliga makan, hvilken hört och sett nästan allt, som var 
egnadt att dödligt såra henne i djup? ste djupet af hennes ädla hjärta. 

Hon kände sig till mods, som skulle hon ej kunna öfverlefva denna stund, ja, som hade en känslolöst grym 
mördares råa hand redan gripit tag om hennes hals. Hon vacklade därifrån, ut ur det hus, som nu tycktes henne 
vara en öppen graf. 

Hildur frågade ej hvad väninnan hört och sett. Tyvärr hade Lilly och Hildur icke hört just det förskräckligaste, ty 
det hade de båda andra yttrat i hviskande ton. 



— Du går inte hem nu. Du stan nar hos mig, och jag skall i samråd med min far handla för dig, sade Hildur. 

— Nej, nej, Hildur, jag måste hem, invände Lilly i mycket bestämd ton. 

— Nej, för Guds skull gör inte det, Lilly! Du får - inte i denna sinnesstämning tala med din man. Tänk bara, om 
han i vredesmod glömde sig, om han tillfogade dig något ondt! 

— Åh, du behöfver inte vara rädd för, att jag på ett stormande sätt skall öfverhop i honom med förebråelser. Han 
är - en vilseförd, ja, han är - nära däran att äfven blitva en eländig usling. Men därtill äro endast den där - skamlösa 
människan och Brors straffbara23 

lättsinne skulden. Min plikt som hans maka är - det att i kärlek och saktmodighet göra honom uppmärksam på 
hans felsteg och följderna af det samma. Kan jag inte vidare med kärlek förmå honom att vända om, då först, 
Hildur - , skall jag med dig och din ädle, hjärte-gode läder rådgöra angående min framtid. Till dess ber jag dig 
bevekande att ej nämna ett ord härom till någon. 

— Då följer jag med dig, Lilly. Jag gömmer mig i din våning, så att jag i nödlall genast kan skynda till din hjälp 

— Nej, för Guds skull inte det, Hildur! Hvad äkta makar - ha att afhandla med hvarandra i ett dylikt fall, det måste 
ske utan vittnen. Om min man finge veta, att du vore närvarande, så skulle han känna sig djupt sårad. 

De båda damerna hade anländt till den villa, som var - Lillys enskilda egendom, eftersom hon ärft den efter sin 
aflidna mor. 

— Men du måste lofva mig, Lilly, att sttax i morgon bittida underrätta mig om resultatet af ditt samtal med din 
man, sade Hildur i bedjande ton. Jag får - för din skull ingen ro på hela natten. 

— Ja visst, Hildur, du skall ej behöfva vänta förgäfves, försäkrade grefvinnan. Bed den käre Guden, att han i 
denna afgörande siund nådeligen måtte stå mig bi med sin hjälp! 

— Ja, jag skall bedja, utan återvändo bedja för dig, Lilly; förklarade Hildur i varm hjärteton. Men ännu en bön 
har jag till dig 

— Tala, min käraste väninna! 

— Skulle din man bli oförnuftigt grym mot dig, ja, skulle han rent af hota dig, kom då redan i natt hem till mig, 
där allt erforderligt skydd skall lämnas dig? 

— Det förbjude Gud, Hildur! Men farväl nu och bed, bed för din stackars Lilly, som, ack, är - mycket olyckligare, 
än hon förmår beskrifva! 

En varm handtryckning, en vemodsfull afskedskyss, och Hildur gick långsamt därifrån. 

Lilly vacklade till sin sängkammare. Liksom alldeles bruten sjönk hon där - ned på sin bädd utan att klä af sig. 

Tåreströmmen, som hon hittills med nästan öfvermänsklig kraft förmått hejda, bröt nu med all makt fram. Hon 
grät de vackra ögonen röda, hon jämrade sig och snyftade på ett hjärtslitande sätt. 

Denna hennes förtviflan skulle nästan kunnat röra en känslolös sten.24 

Hon kämpade med all kraft mot sin förtviflan för att i den afgörande stunden kunna träda inför sin man så lugn 
och sansad som möjligt. 

Så låg hon där länge. När - klockans slag upplyste henne omr att midnattstimmen var - inne, spratt hon plötsligt till, 
och en rysning lopp genom märg och ben, liksom hade dödens iskalla, knotiga hand vidrört henne. 

Då, just som det sista klockslaget förklingat, utstötte hon ovilkorligen ett högt ångestskri. Det föreföll henne, 
som hade just nu en svart gestalt sväfvat förbi henne och försvunnit in i det angränsande rummet. Hon gömde sitt 
af förskräckelse bleka ansikte i hufvudkudden. Men strax därpå kände hon sig vidrörd af en kal! f fuktig hand. 

När hon af skräck hastigt for upp, såg hon, att hennes man stod framför henne. 

— Du här, Bror? utstötte hon med en lättnadens suck. 



— Hvarför skriker du så? sporde grefven i oarsk ton. För resten, hvarför har du inte gått till hvila ännu? 

— Emedan, ack, Bror, emedan jag ville, ja, måste invänta din hemkomst. 

— Verkligen? Har du med ens blifvit så orolig för min skull? Hittills har du ju inte alls brytt dig om, när jag kom 
hem. 

— Bror, var inte så hård mot mig! Jag måste i kväll in-1 vänta din ankomst, emedan jag ovilkorligen just nu 
måste tala ett allvarligt, ack, ett mycket allvarligt ord med dig! 

— Så, så; det är precis samma förhållande med mig: äfven jag har att säga dig ett allvarsord, förklarade grefven 
doft och med hotfull uppsyn, 

— Du? Mig? Jag vet inte med mig någon orätt, Bror. Gifve Gud, att du kunde säga det samma om dig! 

— Lilly! Hvad kommer det åt dig, som talar till mig på sådant sätt? 

— Bror, jag vill gärna, så gärna förlåta dig din rysliga förvillelse; ditt straffbara lättsinne, hvarmed du dödligt 
sårat mitt hjärta, om du bara med ed lofvar mig att aldrig mera sätta din fot innanför det hus' tröskel, i hvilket den 
där lättfärdiga människan, skådespelerskan Anna Neuman, bor. 

— Kvinna, skrek grefven, hur vet du, att jag i kväll varit hos 
Anna?— Jag har själf sett dig där. 

Grefven tog ett steg baklänges och sänkte hastigt blicken mot golfvet, liksom kunde han icke mera se in i sin 
oskuldsfulla makas så vemodsfullt och med stum, men likväl så vältalig förebråelse på honom fästa ögon. 

Lilly brast ut i tårar och fortfor: 

— Jag vet allt — allt. 

Hon föll på knä för honom och sttäckte sina sammanknäppta händer förtviflansfullt bedjande emot honom, under 
det hon snyftande fortfor: 

— Bror, din arma, bedragna hustru ligger hät på knä inför dig och ber dig för det barns skull, hvilket hon som 
undeipant på din kärlek bär under sitt hjärta, haf förbarmande — förbarmande med din Lilly och krossa inte med 
din trolöshet hennes hjärta. Bror, hvad kan väl vara värre och rysligare för en hustru än den förfärliga vissheten, 
att hon är missaktad, förd bakom ljuset och bedragen af sin egen man ? Men ej ett förebrående ord skall ko mm a 
öfver mina läppar, jag skall försöka glömma den himmelsskriande scen, där jag med mina egna ögon bevittnade 
din trolöshet, jag skall af kärlek till det kommande lilla barnet förlåta dig allt, om du bara flyr den där människan 
som ett dödande gift och lofvar din Lilly att för framtiden bli en annan, en bättre människa. Ack, Bror, du är 
endast en förförd, en förblindad! Mitt hjärta säger mig det, att du inte är så dålig, att du af ren elakhet 
tillbakasätter, sårar och förolämpar mig så grymt. Ännu är det tid att vända om. Afstå från det slipprigt 
lättsinniga sällskap, som nu bildar ditt umgänge, och undfly denna skamlösa skådespelerska, ur hvars svarta ögon 
så omisskännligt en afgrundsande tittar fram! Tro mig, hon skulle bli lika skoningslös mot dig, som hon i dag 
varit mot mig, om hon uppnådde målet för sin äregirighet, om hon blefve din maka, om hon blefve grefvinna ! 

— Nog, nog! utstötte grefven nästan flämtande. Du har alltså lyssnat och gifvit akt på oss ? Men hvem har när 
spelat förrädare? Säg, hvem är den skurkaktige förrädaren ? 

— Det är och kommer att för alltid förblifva min hemlighet 

— Ha, ha, ha! Jag gissar, hur det hänger ihop. Den glo-pen Folke har på detta sätt hämnats på mig, för det jag tog 
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kastade ut honom, när han djärfdes komma och ställa till en scen på värdshuset, där jag satt. 

— Nej, Bror, Folke har ingenting sagt mig. 

— Orm! gnisslade grefven. Du står alltså i hemligt förbund med den kanaljen. 



— Bror, för Guds skull. . . 

— Tjg! Inte ett ord vidare! Jag vet nu allt. Du — du älskar honom fortfarande. Du tar emot honom, när jag inte 
är hemma. 

— Bror. träd inte min kvinliga heder för nära! utbrast Lilly i en ton af rättmätig harm och med af skräck darrande 
röst. Jag kan se på dig utan att nödgas rodna; men du — du kan det inte, i all synnerhet som du nu kommer direkt 
från henne, från den nedriga varelse, som lockat dig på afvägar. 

— Fördömdt! skrek grefven. Det ska' du få umgälla, kvinna. 

Med dessa ord drog han ur fickan upp en skarpladdad revolver och riktade den mot Lillys bröst. 

— Inte ett ljud, kvinna, för då skjuter jag ned dig! hotade han. Se här, sätt dig här och skrif hvad jag kommer att 
diktera! 

Damande af skräck tog Lilly plats vid skrifbordet. 

— Ar du färdig! röt mannen ät henne. 

— Jag kan inte skrifva. Du ser iu, hur jag darrar. 

— Det är skuldmedvetandet, som gör det. Men lika mycket, du skall och måste skrifva, annars . . . 

Han ställde ett med en färglös vätska fylldt vinglas bredvid sig på bordet. 

— Bror! — Gud i himmelen, tänker du mörda mig? 

— Jag? Bevare mig! Det kan du göra själf. 

— Bror, tala, säg du är drucken, icke sannt, eller du vill bara underkasta mig en grym pröfning? 

— Det ska' du få veta sedan. Skrif nu! Jag måste kunna förebygga faran, att du låier skilja dig från mig. 

— O, då vill jag gärna skrifva; ty jag tänker inte alls på skilsmässa. 

— Godt! Jag vill se, om du har allvar med detta ditt löfte. 

Lilly sk ref hvad hennes man dikteraae; 

"Sedan lång tid tillbaka är jag trött på lifvet. Jag lider at en obotlig sinnessjukdom, . oaktadt min man egnar mig 
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upptänklig uppmärksamhet och i kärlek formligen bär mig på sina händer". 

Lilly lade ifrån sig pennan. 

— Bror, utbrast hon, hur kan du vilja tvinga mig att nedskrifva en sådan osanning. 

— Skrif vidare! befallde mannen. Jag vill pröfva din lydnad. En liten upprättelse måste jag förskaffa mig, innan 
jag kan förlåta ditt spioneri. 

Han dikterade vidare, och Lilly sk ref: 

"Därför har det redan länge varit mitt beslut att dö. H varför jag ännu ej satt detta mitt beslut i verkställighet, det 
har berott därpå, att jag ville välja det minst smärtsamma dödssättet." 

Lilly ryckte häftigt till och utbrast: 

— Olycksalige, hvad tvingar du mig att skrifva? Jag tänker ju inte alls förkorta mitt lif. 

— Bry dig inte om någonting, kvinna! Jag vill pröfva din lydnad. Skrif, eller —jag glömmer mig! 

Lilly öfvervann sig själf och forifor att skrifva: 

"Jag vissie, att min man i sitt laboratorium förvarade ett litet skrin, som han höll omsorgsfullt låst, och att han i 
det skrinet hade en liten flaska, fylld med ett gift, som dödar ögonblickligen utan att förorsaka någon smärta. I 



flera veckor väntade jag på ett gynsamt tillfälle att bemäktiga mig ifrågavarande flaska. I kväll gick min man ut. 
Jag vägrade att följa med. Jag hade förut satt mig i besittning af nyckeln till laboratoriet. Klockan är nu snart tolf 
på natten. Jag håller giftet i min hand, det gift, som fort skall befria mig från det mig förhatliga lifvet. Jag dricker 
giftet; jag dör frivilligt. Måtte min man förlåta mig! Mitt hjärta helgar honom den sista tanken." 

— Se så, nu bara namnet till! befallde grefven. 

— Ska' jag sätta mitt namn under detta? Är du från vettet? Skall jag till råga på allt äfven med mitt namn 
underteckna den gudlöshet, som du här för mig dikterat. 

— Vill du, eller vill du inte, kvinna? 

Han tryckte pennan i hennes hand och nödgade henne att skrifva namnet Lilly. 

Sedan grefvinnan på sin mans befallning egenhändigt under-28 

tecknat denna skrifvelse med sitt namn, kastade hon i rättmätig förbittring pennan på golfvet och utbrast: 

— Förskräckligt! Hvarför pinar du mig så utan någon som helst orsak? Men nu är det nog Gjorde jag orätt i att 
lyssna på dig, så har jag nu redligen sonat det gerom denna själföfver-vinnelse. Räck mig nu ändtligen handen 
till försoning ! 

Grefven tog papperet, vek ihop det och stoppade det djäfvulskt triumferande i bröstfickan. Sedan fattade han 
vinglaset, hvari den färglösa vätskan, det fruktansvärda giftet befann sig, hvilket den uslingen redan förut ställt i 
beredskap. 

— Se så, sade han med ett djäfvulskt leende, drick nu giftet! Jag befaller dig! Fullborda därmed ditt verk! 

— Bror! Du skämtar grymt. 

— Inte det allra ringaste heller, Lilly. Jag befaller dig att dricka detta gift Det är mitt fulla allvar. Lyd, annars 
skjuter jag ned dig! Anna kommer att intaga din plats som min maka. 

— Store Gud, du älskar då verkligen det lättfärdiga stycket? 

— Drick giftet och bry dig inte om någonting annat! 

— Bror! Du vare då min mördare, och jag måste med mitt sista andetag förbanna dig. 

— Det må du göra! Se här, töm glaset! Om en minut är allt öfverståndet. 

Lilly vek tillbaka Hon ville skrika på hjälp; men hennes strupe var liksom hopsnörd. Hon vägrade emellertid att 
ta in giftet. 

Då tog grefven glaset i den ena handen och grep med den andra sin hustru i halsen. 

— Drick! röt han dämpadt och förde det med det dödsbringande giftet fylda glaset till hennes mun. 

— Mördare! stönade Lilly. Hjälp! Hjälp! 

Då öppnades sakta dörren. 

I detta ögonblick stötte Lilly med förtviflans kraft ifrån sig sin man. 

— Bror, bad hon i dödsångest, så unna mig då åtminstone en enda minut, på det att jag må få be en kort bön, 
innan jag dör! 

— Be? Hvad ska' det tjäna till? gnisslade grefven. Jag är inte i en sådan sinnesstämning, att jag har lust att vänta, 
tills du29 

behagar uppfylla min önskan. Raska på nu! Drick! Du vet ju. att giftet verkar alldeles smärtfritt. 

— Bror, du mördar icke endast mig utan äfven det oskyldiga barnet, frukten af vår kärlek, som jag bär under mitt 
hjärta, jämrade sig grefvinnan i förtviflan och föll på knä samt hopknäppte krampaktigt sina händer till bön. 



Men hvilken sällsam känsla bemäktigade sig henne icke helt plötsligt. 

Stående liksom på evighetens tröskel, föreföll det henne, som kringfläktade en härlig, af balsamiska vällukter 
mättad luft hennes af den högsta dödsångest upphettade ansikte. 

Hon tyckte sig se en öfver all beskrifning vacker tafla, ett af strålande solsken, förgyldt landskap, öfver hvilket 
hvälfde sig en azurblå himmel. 

— Mitt hem! O, mitt vackra, kära hem! stammade hennes skälfvande läppar. Aldrig, aldrig mer i lifvet skall jag 
få se den plats, där jag som barn var så lycklig? Nödtvunget måste jag kasta ifrån mig mitt unga lif och stiga ned 
i den kalla, dystra grafven.} 

Vildt och stormande klappade hjärtat i den af tusende kval marterade barmen. 

Hon kände den himmelsskriande orättvisa, som den man, hvilken svurit henne evig kärlek och trohet, här stod i 
begrepp att begå mot henne. 

För döden fasade hon. Hon kände sig till mods, som skulle hon med sina egna händei mörda sitt oskyldiga barn, 
om hon efterkom sin makes grymma befallning och drack giftet. 

O, hvad hon nu ångrade sin omisstänksamhet och sin beredvillighet att skrifva hvad han dikterat, ty nu förstod 
hon mycket väl, att mannen ville begagna denna skrifvelse för att från sig af-vända alla misstankar. 

Dog hon, så var det själfmord, ty det stod ju på papperet. 

Ingen människa hade då någon aning om, att hennes man tvingat henne att nedskrifva denna lögn. Ingen visste, 
hur outsägligt svart det varit för henne att skrifva denna sin dödsdom. 

Hade hon i tid insett det skurkaktiga ändamålet med denna skrifvelse, så skulle hon aldrig ha låtit förmå sig att 
skrifva ett enda af dessa ord.30 

Hennes man hade på ett rent' af himmelskriande skändligt sätt öfverlistat henne genom att förespegla henne, att 
det, som han fordrade af henne, endast skulle vara en pröfning och ett försoningsoffer, för det hon lyssnat på 
honom i den förföriska, svartsjuka skådespelerskans hem. 

Kärleken till lifvet vaknade med all makt i hennes hjärta. Om också all hennes lycka, hvilken, såsom hon nu 
visste, endast varit en bedräglig, gäckande skenlycka, med ett enda slag blifvit för alltid förstörd genom den 
förskräckliga vissheten om mannens otrohet, så kände hon sig dock gent emot Gud förpliktad att för sitt barns 
skull om möjligt fortfarande släpa på lifvets tunga börda. 

Nu skick hon i förtviflan: 

— Allsmäktige Gud, rädda det späda lifvet inom mig för en så onaturlig faders förstörelseraseri! 

— Nog, nog! gnisslade grefven. Drick nu! Jag befaller dig det. Jag får ingen ro, ingen frid, innan du ligger död 
för mina fötter. 

— Ro och frid vill du finna, hviskade Lilly med slocknande röst- Förskräcklige! Din döende makäs förbannelse 
skall förfölja dig öfver allt och likt den yttersta dagens domsbasun skrämma upp dig ur din inbillade lycka, när 
du hvilar i din skamlösa älskarinnas armar, hvilken liksom du har min och mitt barns död på sitt redan förut så 
skuldbelastade samvete. 

— För sista gången befaller jag dig dricka gittet, rö: grefven. 

— Förbarmande! Förbarmande! skrek Lil'y i förtviflan. De 
t 

är rysligt att nödgas dö så ung. Jag vill samtycka till skilsmessa jag vill lämna dig hela min förmögenhet, bara du 
skonar mitt och7 mitt barns lif. Unna mig den enda lyckan att få på någon tyst och undangömd plats lefva för 
mitt barn! 



Den stackars marterade kvinnans hjäitslitande böner bara eggade grefvens onda lidelser ännu mera. Hastigt lade 
han på bordet ifrån sig revolvern för att få bägge händerna fria, så att han kunde utföra mordgärningen. 

Under det han med den ena handen grep sin maka och fasthöll hennes hufvud, förde han med den andra giftglaset 
till hennes läppar. 

Hans ögon lågade vildt som ett blodtörstigt vilddjurs. 

I detta ögonblick, när Lilly trodde sin sista stund vara kom-31 

mdn. rusade plötsligt med ett väldigt språng en hemlighetsfull gestalt fram. 

Denne person, hvilken lycktes vara sänd af Gud som räddare i Lillys högsta dödsnöd, slog glaset med giftet ur 
grefvens hand, så att det föll till golfvet och gick i bitar. 

Och med en snabb rörelse bemäktigade sig nu den hemlighetsfulle räddaren revolvern, som grefven förut lagt 
ifrån sig på bordet. 

— Ned på dina knän, skurk! röt han i befallande ton till grefven, i det han hotande riktade revolvermynningen 
mot dennes bröst. 

« 

FEMTE KAPITLET. 

Ea oväntad vändning. 

Grefven stirrade med förfärade blickar på den hemlighetsfulle räddaren, hvilken han naturligtvis ej betraktade 
som sådan. 

Dennes ansikte doldes fullständigt af en svart sidenmask, och han var för öfrigt iklädd svart fruntimmersdrägt 
samt hade på hufvudet en rund mössa utan skärm. 

1 den ena handen höll räddaren, hvilken talade med djup, hemsk basröst, en lång, blank, hvass dolk och i den 
andra grefvens revolver. 

— Ned, ned på dina knän, du bof, som ville bli din egen hustrus mördare! röt med dundrande stämma den 
obekante, om hvilken man icke med säkerhet visste, huruvida han var man eller kvinna 

Af skräck och bestörtning föll grefven på knä. 

— Rädda mig, o, rädda mig! bad Lilly. Bevara min make från att belasta sitt samvete med en så förfärlig 
syndaskuld! Han har blifvit förledd, förblindad. 31 

mdn. rusade plötsligt med ett väldigt språng en hemlighetsfull gestalt fram. 

Denne person, hvilken lycktes vara sänd af Gud som räddare i Lillys högsta dödsnöd, slog glaset med giftet ur 
grefvens hand, så att det föll till golfvet och gick i bitar. 

Och med en snabb rörelse bemäktigade sig nu den hemlighetsfulle räddaren revolvern, som grefven förut lagt 
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— Ned på dina knän, skurk! röt han i befallande ton till grefven, i det han hotande riktade revolvermynningen 
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Dennes ansikte doldes fullständigt af en svart sidenmask, och han var för öfrigt iklädd svart fruntimmersdrägt 
samt hade på hufvudet en rund mössa utan skärm. 

1 den ena handen höll räddaren, hvilken talade med djup, hemsk basröst, en lång, blank, hvass dolk och i den 
andra grefvens revolver. 

— Ned, ned på dina knän, du bof, som ville bli din egen hustrus mördare! röt med dundrande stämma den 
obekante, om hvilken man icke med säkerhet visste, huruvida han var man eller kvinna 

Af skräck och bestörtning föll grefven på knä. 

— Rädda mig, o, rädda mig! bad Lilly. Bevara min make från att belasta sitt samvete med en så förfärlig 
syndaskuld! Han har blifvit förledd, förblindad.32 

— Ni har ingenling alt frukta, ty ni står under mitt beskydd, fru grefvinna, tröstade den obekante. Jag vet allt. Jag 
har lyssnat på er man. Tyyärr var det mig omöjligt att komma hit förr; men Gud ske lof, jag kom ändå i behaglig 
tid för att omintetgöra ett med sådan djäfvulsk beräkning planlagdt hustrumord. 

Då sprang grefven plötsligt upp. 

— Skurk, hvem är du? sk re K han, darrande af vrede. 

Samtidigt sträckte han ut sin ena hand i afsikt att rycka 

masken af sin motståndare, under det han med den andra handen sökte återeröfra sin revolver. 

Men den hemlighetsfulle främlingen drog blixtsnabbt ur sin vida kappärm fram en kort kautschukbatong, med 
hvilken han hastigt gaf den anstormande grefven några så kraftiga slag på händerna, att denne, liksom träffad af 
blixten, raglade några steg baklänges. 

— Det är mitt svar på din nyfikenhet, din bof, sade den maskerade personen i en ton af bitande hån. Aldrig skall 
du få Veta, hvem jag är, lika litet som din fru bör få veta, hvem som i dödsnöden uppträdde som räddare. — Men 
till ssken. Grefve Adier-ström, lämna genast igen den skrifvelse, som du för några minuter sedan afpressade din 
fru! Vägra inte, ty då kallar jag upp de båda konstaplar, som stå där nere, och låter redan i denna stund häkta dig. 

— Människa, jag förstår inte hvad ni vill mig, stönade grei-ven. Hur kan ni bara våga intränga i min våning? 
Hvem är ni? Jag ropar på hjälp om ni inte genast åter aflägsnat er. 

— Fru grefvinna, vände sig den hemlighetsfulle främlingen i varm. själfull ton till Lilly, hvilken stigit upp och 
med sina forskande blickar tycktes vilja utgrunda, hvem hennes räddare var, var snäll och öppna fönstret där, så 
att i nödfall min signal genast höres af polismännen! 

Lilly vacklade till fönstret och öppnade det. Sedan hviskade hon med låg, darrande röst: 

— O, jag ber er, min ädelmodige räddare, gå inte alit för strängt tiil doms med min man! Jag kan inte tro, att han i 
själ och hjärta är så usel, som det tyvärr ser ut. 

Då utbrast helt förvånad den hemlighetsfulle obekante:33 

— Huru, ni ädla, är ni till den grad högsint, att ni ännu hyser medlidande och förbarmande med den gudlöse bof, 
som ville rnörda er? 

— O, min räddare, svarade Lilly, visserligen inser jag, att mitt förhållande måste synas er nästan obegripligt; men 
jag har med mina egna ögon sett, på hvilket sätt den ärelösa skökan snärjde min man i sina nät. Den där flickan 
är en demon, och min man äger icke nog energi och sedlig kraft att motstå henne. Han handlade nyss icke af egen 
drift, utan han var endast för svag för att kunna motstå den där förföriskt sköna ormens böner och uppmaningar. 
Hon liade förtrollat, hypnotiserat honom; han befann sig i ett tillstånd, hvari han ej mera ägde någon fri vilja; 
någon egen omdömesförmåga. Han är förledd, förblindad, och man måste beklaga i stället för fördöma honom. 

Den obekante räddaren ryckte liksom beklagande på axlarna. 



— Godt! sade han. Jag skall strax pröfva, huruvida er ädelmodiga åsikt är riktig eller ej. Er mans kärleksrus, 
hvilken, efter hvad ni antar, för stunden beröfvat honom förståndet, måste nu ha dunstat bort, han måste nu ha 
nyktrat till. Inte heller jag är särskildt angelägen om att störta er man i fördärfvet och för honom öppna 
fängelseportarna. Men skulle han vägra att uppfylla de vilkor, som jag uppställer, då skulle jag, redan för er skull, 
anse det vara min skyldighet att för alltid oskadliggöra den hals-starrige, 

Efter dessa ord vände sig den maskerade personen, hvilken omvexlande talade så vekt och själfullt som en 
kvinna och så kraftigt och energiskt som en om sin styrka fullt medveten man, åter till grefven, hvilken förut flytt 
till ett hörn af rummet. 

— Lämna ifrån er den skrifvelse, som ni aftvingat er fru! uppmanade han honom. På denna er beredvillighet skall 
jag se, huruvida det är ert allvar eller ej att åter lämna brottets bana. 

Ett oartikuleradt skri frampressades ur grefvens bröst. 

Utan vidare stack han handen i bröstfickan, där han förut gömt skrifvelsen, tog upp den och ref hastigt sönder 
den i småbitar, hvilka han kastade på golfvet. 

Den obekante räddaren tog upp några af dessa pappersbitar och granskade noga de ord eller bokstäfver, som 
stodo skrifna på dem. 

Lilly. I, 334 

— Är det er handstil, fru grefvinna? Sk ref ni det för en stund sedan? 

Med dessa ord visade främlingen Lilly papperslapparna. 

— Ja, ja, det är min stil, intygade Lilly. 

Lrämlingens inponerande gestalt och hans säkra uppträdande ingåfvo grefven respekt, ja, fruktan, Mest oroade 
honom det, att han ej hade någon aning om, hvem denne hemlighetsfulle person egentligen var. 

I början hade lian trott, att det var Lolke Wall mark; men både den obekantes figur och röst motsade detta 
antagande. 

Han insåg, att hvarje våldsamt, motstånd endast skulle medföra farliga följder för honom själf. Därför beslöt han 
att liålla god min i elakt spel. 

— Sätt er där vid skrifbordet! befalde den obekante. 

Grefven lydde. 

Lrämlingen — tills vidare måste vi beteckna honom som man — tog först af allt flaskan med giftet, som grefven 
låtit stå kvar på bordet, och slungade den genom det öppna fönstret ned i trädgården. 

— Se så, sade han därpå, i det han stälde sig strax bakom grefvens stol och spände hanen på revolven, nu gör ni, 
och det utan vägran eller invändning, hvad jag befaller er. 

—Lilly, sade grefven bevekande, jag har gjort stor orätt mot dig; men var förvissad om, att jag inte ville döda 
utan bara hämnas på dig, för det du lyssnat? Laga, att denna förskräckliga människa kommer härifrån, och jag 
vill på mina knän göra afbön för min försyndelse mot dig. 

Lrämlingen gaf grefvinnan ett tecken att förhålla sig tyst. 

— Ännu äro vi inte på länge så långt kommna, min käre grefve, sade han. Lörst måste ni utföra min befallning. 

— Hvad vill ni mig då, rysliga människa? 

— Ni har där papper och penna framför er. Skrif, utan att afbryta mig, livad jag kommer att diktera! 

Grefve Adlerström utstötte en ed och såg sig skyggt om 

— Är ni färdig? sporde främligen i befallande ton. 



— Jag måste ju göra hvad ni önskar. 

— Så mycket bättre för er; men glöm inte, att jag står här bakom er med skaipladdad revolver!35 
—Det är er hela styrka, gnisslade grefven. 

—Inga hianmärkningar! Skrif nu! 

Och han började diktera: 

— Jag är en usling . . . 

Grefven for upp från stolen: men med järnhård liand tryckte främlingen åter ned honom. 

— Lyd! befalde han. Jag kommer inte att för er diktera några sådana lögner, som ni för en stund sedan tvang er 
fru att nedskrifva. Börja alltså! 

— Ni är en djäfvul; jag gissar er afsikt. Men jag skrifver inte förr, än ni sagt mig, om och huru ni tänker betjäna 
er af min skrifvelse. 

•— Inga motsägelser! Antingen skrifver ni, eller också kallar jag upp poliserna och låter dem afföra er till häktet, 
såsom ni förtjänat. 

-Förskräckligt! stönade Adlérströifl, på hvars A änna. ångestsvetten pärlade. 

— Vill ni skrifva, eller . . . 

— Ja, ja, jag vill —jag måste ju göra det. 

Främlingen började diktera och såg, under det grefven skref-öfver dennes axel för att öfvertyga sig om, att han 
verkligen sk ref ordagrannt efter diktamen, hvilken lydde: 

— Jag är en usling, en vällusting, en pultron, en äktenskapsbrytare, en lönmördare. Sedan jag knappast åtta 
månader varit gift med min lika sköna, som dygderika, milda och fogliga hustru, hvilken som hemgift till mig 
hemförde en betydande förmögenhet, till mig, som ingenting annat ägde än laster och gemena lidelser, dref jag 
skamlösheten så långt, att jag med det skamlösaste förräderi lönade hennes omisstänksamhet, hennes uppoffrande 
kärlek och trohet. Endast med hyckleri och bedrägeri hade jag fängslat henne vid mig, och nu underhöll jag i 
enlighet med min gemena karaktär bakom min intet ondt anande makas rygg ett brottsligt förhållande med 
skådespelerskan, fröken' Anna Neuman. Denna ville promt bli min maka, och hon hotade att för alltid vända sig 
bort från mig, om jag icke snart uppfyllde hennes önskan. Jag sade henne, att jag ej kunde gifta mig med henne, 
så länge Lilly funnes i lifvet. Då hviskade hon i mitt öra det förfärliga rådet, att jag skulle förgifta min präktiga 
hustru. Hon fotfor att bedja, hota och36 

öfvertala, tills jag lofvade att redan denna natt begå det af lienne föreslagna brottet, och det på sådär.t sätt, att 
världen måste tio, att Lilly i ett anfall af sinresförvirring och lifsleda själf beröfvft sig lifvet. Jag var svag, slapp 
och karaktärslös nog att ej motstå fresterskan. Min präktiga, anspårkslösa, milda och så högsinta och ädelmodiga 
hustru gällde för mig ingenting gent emot teaterprinsessans konstlade behag. Jag ville ju bara tillförsäkra mig 
Lillys rikedom för att obehindradt kunna fortsätta mitt lastbara lefverne tillsammans med Anna Neuman. Jag 
dåre! Jag insåg ej, att jag förnedrade mig till att förrätta slaf- och bödels tjänster för att därigenom lägga det allra 
tyngsta och farligaste ok på mina egna skuldror. Af en så i grund och botten fördärfvad människa, som Anna 
Neuman är, skulle jag ha blifvit använd som lekboll för hennes syndiga lidelser endast så länge, som min arma, 
så grymt och skoningslöst mördade makas förmögenhet läckt- ait A tillfrgdsställa den karaktärslösa 
skådespelerskans vanvettiga begär att slösa. 

Grefven kastade ifrån sig pennan. 

— Jag kan inte skrifva längre, skr - ek han. Säg mig först, hvem ni är! Jag vill, jag måste lära känna min 
dödsfiende. 

Han ville resa sig men främlingen tryckte strax åter ned honom på stolen och lät å nyo på ett sätt, som icke kunde 




missförstås, hanen på revolvern knäppa, under det han i befallande ton yttrade: 

— Grefve Adlerström, jag befinner mig ingalunda i en sådan sinnesstämning, att jag har lust att besvara alla edra 
oberättigade frågor. Skrif, eller, vid Gud, jag kallar upp polisen, anklagar er för lönmordsförsök pl er egen hustru 
och låter häkta er! Men i så fall blir - redan idenna stund äfven er vackra älskarinna anhållen och insatt i 
förvaringshäktet. Ah, hvilken skandalprocess skulle inte det bli! Det minsta blefve för er och er medbrottsling 
åtta års straffarbete. 

Grefven stönade. 

Mekaniskt tog han åter pennan i sin hand. 

Främlingen dikterade vidare: 

— "Vid 12-tiden i natt kom jag från skådespelerskans villa hem. Min hustru hade der lyssnat och gifvit akt på 
mig, sin äre-förgätne man; hon hade också sett, på hvilket intimt och pliktför-gätet sätt jag umgicks med Anna 
Neuman i dennas hem. Det37 

oaktad kom Lilly mildt och förlåtande emot mig. Flon föll på knä för mig och besvor mig att för framtiden 
undvika allt umgänge med den skamlösa förförerskan. Flon ville inte låta mig umgälla mina synder utan förlåta 
mig allt för det oskyldiga barns skull, som hon bär under sitt ädelmodiga hjärta. Men rysliga människa hade med 
ed lofvat min medbrottsling att redan denna natt förgifta min stackars hustru. Anna viste så mycket om mina fula 
streck och om ett brott, hvartill jag gjort mig skyldig, att mina öron förblefvo döfva för min präktiga hustrus alla 
hjärtslitande böner. Jag spelade den förfördelade, jag skurken, som med den svartaste otack och förräderi lönat 
alla de stora offer, som hans högsinta hustru bringat honom. Jag tvang henne att skriftligen erkänna, att hon gifvit 
sig själf döden. Hon ville icke nedskrifva denna för henne dikterade gemena lögn, men då lurade jag henne på ett 
ganska listigt sätt genom att förespegla henne, att jag bara ville pröfva hennes lydnad, hennes kärlek och trohet. 
Jag hotade henne också med döden, äfvensom med den skamlösa, fullkomligt ogrundade anklagelsen, att hon 
bakom min rygg stått i brottsligt förhållande till en annan man. Allt tycktes gynna utförandet af min sataniska 
plan. Det himmelsskriande brottat var nära sin fullbordan. Jag jublade som en af-grundsande, när jag ändtligen 
hade den min Jiustni aftvingade skrifvelsen i min ficka. Hon vägrade att dricka giftet; men då förde jag själf 
giftglaset till hennes mun och befallde henne döda sig. Mitt sataniska verk skulle också ha lyckats, om icke i det 
afgörande ögonblicket en för mig alldeles obekant person kommit min hustru till hjälp. Denne person tvang mig 
nu på liknande sätt, som jag gjort med Lilly, att nedskrifva min syndabekännelse. Han hotar mig med att genast 
låta häkta mig, om jag inte lyder honom och till honom öfverlämnar denna skrifvelse, sedan jag egenhändigt 
undertecknat den med mitt anmn. Jag lofvar att, så snart det är gjort, på mina knän be min Imstru om tillgift för 
den henne tillfogade, himmelsskriande orättvisan och att sedan med henne genast lämna Stockholm, äfvensom 
att för framtiden undvika allt personligt umgänge med Anna Neuman. Jag afstår frivilligt från förvaltningen af 
min hustrus hela förmögenhet och afsäger mig lika frivilligt alla anspråk på den samma, om jag bara en enda 
gång till ger lienne anledning till missnöje med min vandel. Jag ger främlingen rätt att dagligen och stundligen 
göra sig underrättad om min makas befin-38 

nande, och har ingenting att däremot invända, att han anger mig, om jag i ord eller handling tillfogar min 
dygdesamma fru den ringaste oförrätt. Uppfyller jag ärligt dessa mig som strängaste plikt pålagda vilkor, så skall 
främlingen hålla sin ed; han skall då för alltid hemlighålla denna natts rysliga hemligheter. 

— Godt! utropade grefven med en lättnadens suck. Jag har er ed därpå, att denna skrifvelse stan nar i edra händer, 
och att ni ej tänker göra något bruk däraf, såvida det icke gäller att förhindra ett nytt brott. 

— Det kommer att bero på, om er fru efterlämnar något barn eller ej. Jag känner mig förpliktad att skydda er ädla 
frus barn lika väl som henne själf. Skrif under ert namn och lämna mig papperet! Glöm sedan heller icke att 
uppfylla de vilkor, som det innnehåller, och under denna förutsättning skall äfven jag obrottsligt hålla mitt 
tysthetslöfte. 


Grefven sk ref sitt namn. 



Främlingen tog skrifvelsen och genomläste don ännu en gång halfhögt. 

Sedan öppnade han plötsligt den långa, svarta fruntimmerskappa, som han var iklädd. 

Grefven utstötta ett halft undertryckt skri. 

Främlingen stod där nu framför honom, förändrad liksom ge nom ett trollslag. 

Under fruntinmierskappan bar den hemlighetsfulle främlingen en skarlakansröd, rikt guldstickad och med många 
ordnar prydd drägt. 

Flastigt tog nu den obekante äfven af sig hufvudbonaden och blottade korpsvarta lockar. 

Men grefvens skräck och öfverraskning skulle än ytterligare stegras. 

Främlingen tog nu äfven den svarta sidenrhasken från ansigtet. Ett gammalt, af åren härjadt kvinnoansigt stirrade 
med en rent af hemsk orörlighet emot honom. 

Men ännu innan grefven hunnit hämta sig från sin bestörtning, hade främlingen redan återtagit sitt förra 
utseende. 

—• Nåd! Nåd! stönade grefven, i det han hastigt sjönk på knä_för främlingen och liksom besvärjande sträckte 
sina hopknäppta händer emot honom.39 

— Ser du, sade den obekante, nyss knäböjde vid dina fötter en stackars förtviflad kvinna och tiggde dig om 
förbarmande, utan att du lyssnade till hennes bevekande böner. Ditt lif är nu i mitt våld. Du kräfde hennes ädla 
lif. Guds förbannelse komme öfver dig! Måtte din hustru bedraga dig, ditt eget barn bli fadermördare, dina bästa 
vänner förråda dig! Ostadig och flyktig skall du likt Kain, som en förbannad irra kring världen. Din älskarinna 
skall i den välustiga omfamningen förgifta dig med ett smygande gift, som för hela lifvet trycker 
äktenskapsbrottets stämpel på ditt anlete, om du bara en enda ging till vågar bedraga din högsinta hustru. Du 
känner mig, men å andra sidan känner du mig icke alls. Du känner mig endast så till vida, att d i vet, att jag när 
som helst äger makt att krossa dig. Ransaka dig själf! Där står din stackars bedragna hustru. Fall på knä för 
henne; bed henne om tillgift för den henne tillfogade himmelsskriande oförrätten, och i morgon eller i nödfall 
precis när som lielst skall jag liomma igen för att med egna ögon och öron förvissa mig om uppriktigheten af din 
ånger och bättring. 

Efter dessa ord närmade sig främlingen hastigt grefvinnan, hvars fina, af sinnesrörelse darrande hand, lian fattade 
och vördnadsfullt några gånger förde till sina läppar. 

— Frukta ingenting, fru grefvinna! sade lian därpå. Jag vakar öfver ert öde, öfver er lycka äfven om ni icke på 
åratal skulle återse mig. Mina ögon äro öfverallt, och jag hör allt. Flimlen välsigne er och gifve, att er mans onda 
sinne för alltid måtte vara brutet, och att ni från och med denna stund måtte få glädja er åt den lycka, som ni i så 
rikt mått förtjänar. 

Främlingen gjorde med handen några hemlighetsfulla t eken i luften och lämnade sedan, liksom varnande 
utsträckande högra handen mot den på golfvet knäböjande grefven, rummet med fasta säkra steg. 

Grefven stirrade efter den bortgående så ängsligt, som vore denne ett med öfvernaturliga krafter utrustadt väsen. 

•— Lilly, klagade han, när dörren slutit sig efter främlingen, Lilly, jag — känner honom inte. 

Lika kvalfullt som en döendes skri kommo dessa ord öfver hans bleka, skälfvande läppar.40 

Seddan for han plötsligt upp ur sin knäböjande ställning, steg fram till sin fru, fattade hennes hand och utbrast: 

— Lilly, det är mig omöjligt att nu be dig om förlåtelse. Om en eller högst två timmar är jag åter hos dig. Jag 
måste först återfinna mig själf. Bed, bed för mig förblindade och var öfvetygad om, att jag för framtiden i 
trognaste kärlek skall bära dig på mina händer, om ditt ädemodiga hjärta vore i stånd att förlåta mig. Jag var 
vansinig, Lilly, lag viste verkligen inte hvad jag gjorde. Gör dig under tiden redo till afresa till din landtegendom; 



ty om du, mitt lifs radande engel, kunde besluta dig för att förlåta mig, skulle jaf som pesten fly hufvudstaden 
med dess många frestelser och mitt hittillsvarande lättsiniga sällskap. Vi träffas snart åter, Lilly, min högsinta, 
ädelmodiga maka. 

Med dessa ord stormade grefven in i sitt så kallade arbetsrum-Men hvilken förändring försiggick icke genast 
med honom, så snart han viste sig ensam! 

Han läste dörren efter sig och försåg sig i en hast med skjut-och stickvapen samt stoppade dessutom på sig en 
liten flaska och ett nystan groft, stark segelgarn. 

Några ögonblick senare steg han in i sin betjents rum. Man ser vid första ögonkastet i denne tjänare ett nytt bevis 
på den gamla sanningen: 

"Sådan herre, sådan dräng." SJETTE KAPITLET. 
iVå flugor i en smäll. 

— John, tilltalade grefven sin betjänt, vill du förtjäna tusen kronor? 

Den tilltalade, hvilken genom den stickande, osäkra och irrande blicken i sina ögon, äfve.isom genom sin 
spetsiga näsa, hvilken ej var olik ett höknäbb, tydligt nog kännetecknades som en högst opålitlig, bakslug och 
våldsam person, sprang som elektriserad uppfrån stolen. 

— Ja, om jag också därför ska' göra en menniska kall. svarade han. För tusen kronor gör jag allt, hvad herr 
grefven befaller mig. 

— Huru, du vet väl redan hvad det är fråga om, John? sporde grefven öfverraskad. 

— Jag tog mig friheten spela en smula lysnare utanför dörren, hen - grefve, Ni ville föipassa er fru till en bättre 
värld, men då kom den där främmande skurken och drog ett så väldigt sträck i räkningen för er. 

Grefven slöt för ett ögonblick ögonen. 

— Svär, att du aldrig skall förråda mig! uppmanade han sedan betjänten, 

— Vid Belzebub, herr grefre, på mig kan ni lita, svarade den skurkaktige betjänten. Här är min hand därpå. Det 
är lika godt som tusen eder. 

— Nå, så mycket bättre, om jag inte behöfver för dig berätta den djäkla historien. 

— Nej, nej, det behöfs inte alls, herr grefve. Gå rakt på sak bara! Den främmande skurken ämnade besöka er 
käresta. 

Ämnade han? Vet du det, Jolin? 

— Ja vist.42 

— Hur vet du det? 

Jag lyssnade på honom, när han gick nedför trappan. 

— O, så bra! mon hvad vill han hos min Anna? 

— För henre läsa upp den epistel, som ni var nog oförsiktig att skrif/a och utlämna till den erkekanaljen. 

— Så mycket bättre. Han ska' då inte längre få glädja sig ;it sin seger. Jag hyser här bara en betänklighet. 

— Och hvilken skulle det vara? 

— Mimme, min Annas tjänarinna, är en förräderska. Får hon : e oss, och får hon nys om livad vi ta oss till, så 
förråder hon oss. 

— Var inte ängslig, herr grefve! Flickan tog till schappen, redan innan ni lämnat er käresta. 


Verkligen? 



— Den baksluga jäntan viste nog, hvad som förestod henne, och därför föredrog hon att ta till schappen, innan 
det hotande ovädret urladdade sig. 

—John, du menar, att Mimmi i hemlighet skulle hal lämnat sin tjänst 

— Ja vist. Hon flög i väg som en halmhatt i storm. 

— Vet du det bestämt. 

— Om jag vet det? Jag såg ju själf, hur hon gnodde med ; itt pick och pack. Hon tjöt som en skolpojke, som fått 
smörj, och skällde som en bandhund på Fröken Neuman, hvilken hon önskade pesten och Egyptens alla sju 
plågor på halsen. Men se här, jag liar också hittat något, som kan blifva oss till allra största nytta. 

— Hva? Har du hittat en hatt och en plånbok? 

— Ja visst. 

-H var har du hittat de föremålen? 

— På gatan. 

— Och hvem har tappat dem, hor du? 

— Tst, tst! Det säger man inte så högt; ty fan tro't väggarna kunde ha öron. Låt oss raska på, hen - grefve, så att vi 
hinna i rätt tid till villan, innan den okände främlingen, den sataniska människan, åter flugit därifrån! Att ha 
honom är bättre än att önska sig ha honom. 

— Gif n.ig en röck af dina, John och tag fram skrinet, hvari du förvarar lösskäggen och perukerna! 

Betjänten gjorde, som han blef tillsagd. 

Några minuter senare hade herre och tjänare genom skickligt43 

anlagda förklädnader så fullständigt förändrat sitt utseende att de säkerligen icke skulle bli igenkända, om de ute 
på gatan mötte bekanta. 

Strax därpå smögo sig bägge två, försiktigtvis bärande skona i handen; med ljudlösa steg nedför den mörka 
trappan. 

Likt sväfvande skuggor, likt vandrande spöken gledo de genom trädgården, sågo sig, då de komnio till porten, 
spejande omkring åt alla håll och stego sedan ut på gatan. 

De styrde kosan till skådespelerskan Anna Neumans villa. Denna gränsade med sin inhägnade trädgård till 
skogen. 

När de kommo dit, svingade sig de båda skurkarna med stor vighet öfver staketet och närmade sig huset. 

Grefven utstötte en ed. 

— Där, se där! sade han häftigt och ilsket. 

Han pekade på det upplysta fönstret till sin älskarinnas säng. kammare och steg upp på en trädgårdsbänk, 
hvarifrån han bekvämt kunde ta en öfverblick af rummets innre. 

John var också nyfiken. 1 ett nu stod han bredvid grefven, hvilken i denna stund snarare såg ut som en 
stråtråfvare än som en ädling. 

Hvad sågo de där inne? Grefven kunde icke afhålla sig från att hotande utsträcka sin knutna hand mot fönstret. 

— Lördömda skurk, det ska' du med lifvet få umgälla gnisslade han. 

— Om vi bara redan hade honom i vårt våld! hånskrattade John som en riktig djäfvul. Mitt valspråk lyder: ha är 
bättre än, om jag hade. 

— Han skall ej undgå oss, fortfor grefven i vredesmod. Två tusen kronor äro dina, John, om du gör din sak till 



min belåtenhet. 


John ref sig bakom de stora öronen. 

— Herr grefve, sade han på ett sätt, som icke kunde missförstås, äfven i detta fall kan mitt valspråk mycket väl 
tillämpas Att ha två tusen kronor är bättre än löftet att få dem. 

Grefven stack handen i fickan. 

— Se här, en afbetalning, John, sade han i dämpad ton och räckte betjänten en späckad börs. Ännu finns det med 
all säkerhet tusen kronor kvar i den. 

— För så mycke pengar går jag genom skärselden för hcrr44 
grefven, sade tjänaren leende, under det han vägde börsen i sin hand. 

Sedan stoppade han den hastigt långt ned i stöfvelskaftet. 

Grefven höll oafvändt sin blick riktad in i det upplysta rummet. 

Där stod den hemlighetsfulle främlingen högrest och stolt invid den vackra Annas bädd. 

I den satt skådespelerskan, och hennes förtjusande vackra former skyldes endast delvis af sidentäcket. Mot dettas 
röda färg stack den till hälften blottade, fylliga barmen på ett rent af sinnesförvir-rande sätt af. 

Hon sträckte de bara. hvita armarna och de hopknäpta små händerna liksom förviflansfullt bedjande mot mannen, 
hvilken stolt och straffande med ett uttryck af det djupaste förakt, blickade ned på den förföriskt sköna kvinnan. 

—• Kom, kom, John! uppmanade grefven ifrigt, Den där ska' vi nog beta lusten att ofreda min tillkommande i 
hennes sängkammare 

Hans ögon formligen brunno af den lidelsefulla svartsjukans 
glöd. 

— Er tillkommande? skrattade Jolin kort och betydelsefullt. Hm, hm! Nåja, som man t a ret. Men en rasande 
god smak har ni i alla fall, herr grefve. Er Anna ser ackurat ut som en Venus eller som en förtrollande 
vattennymf, som just stiger ur badet och ännu ej gjort toalett. 

— Inte något onödigt prat, John. 

— Se så, jag kommer ju sättande efter er med sjumilastöflar. Bomber och granater, nu förstår jag allt. När man 
sett en sådan nymf, måste man sttax åter tänka: hafva är bättre än, om man hade. En praktfhcka det där! Hittils 
har jag, uppriktigt sagt trott, att det endast var sminkburken, som gjorde er Anna så skön. 

Grefven smög sig ljudlöst ända fram till bakdörren af huset. För honom, som var vän i huset, var det en lätt sak 
att förskaffa sig inträde! 

Han hade ju för en stor penningsumma köpt villan åt skådespelerskan, och följaktligen hade det icke varit mer än 
hennes skyldighet att af tacksamhet som gcngåfva A förära honom en — portnyckel. 

När den hemlighetsfulle främlingen lämnat grefve Adlerströms45 

hus, och det genom ett fönster i bottenvåningen, var han långt mera upprörd, än han dittills låtit märka. När han 
kommit ut i det fria, vacklade han, liksom bruten till kropp och själ, bortåt den folktonmia gatan. 

Därvid mumlade han för sig själf: 

— Månne jag gjort rätt i att nu lämna den stackars frun ensam med hennes man, hvilken är i stånd till allt ondt? 
Men jag har honom ju fullständigt i mitt våld. Ja, ja, han skall nog akta sig för att säga sin maka så mycket som 
ett enda ovänligt ord. Endast för Aillys skull har jag skonat honom.. Men ännu är mitt verk endast halfgjordt Och 
nu till den där äreförgätna varelsen, till den där skådespelerskan. För henne skall jag icke bli mindre förfärlig, än 
jag blifvit för grefven. Ja, hämd, hämd, du ormtun-gade hycklerska? Förr var du ett oskuldsfullt män ni skobarn, 



som svCT heliga eder om evig kärlek och trohet; men hvad — hvad har det blifvit af dig? — (jud i himmelen, jag 
skulle kunna — mörda henne. Då så skön, så god, så oskuldsren, och nu — nu äf hon en . . . 

Främlingen hade tagit af sig den svarta masken. 

Han söndertryckte i sitt öga en het tår och pressade krampaktigt hård t handen mot sitt våldsamt klappande hjärta. 

— Ja, ja, hviskade han liksom försjunken i djupa tankar, hvar fann man väl någonting mindre och mera dårande 
falskt än hennes hjärta? Men kunde jag offentligen anklaga henne — henne för anstiftandet af ett så fasansfullt 
lönmord? O Anna! Så dålig, så genomfördärfvad hade jag ändå inte trott dig vara. Men du ska' få umgälla, dyrt 
umgälla det. Jag skall öfva en ädel, men därför icke mindre verksam och varaktig vedergällning. 

Emellanåt stannada den obekante och drog djupt efter andan, som om han knappast orkade gå längre. Ändtligen 
hade han uppnått skådespelerskans villa. En darning genomlopp hans kraftfulla gestalt. 

— Ja, ja, mumlade han, hon skall och måste grundligt umgälla det. 

Fort beklädde han åter sitt ansikte med den svarta sidenmasken och drog hufvudbonaden långt ned i pannan. 
Sedan svingade han sig öfver staketet in i trädgården.46 

Nårgra minuter senare hade han medelst en dyrk öppnat ytterdörren. 

Han steg in i villan, drog igen dörren efter sig och gick sedan tyst och långsamt genom rummen. 

Här, här, hviskade han, ja, här var det> som jag såg henne i hans armar. O Gud, jag viste det ju! Men h varför 
måste jag också af en ren tillfällighet bli vittne därtill? Emellertid kunde jag ju inte förblifva lugn, då jag hörde, 
hur förtviflad Folke Wall mark var. Jag kände mig förpliktad att handla i hans ställe. 

Han stannade fr a mför den divan, på hvilken Anna några timmar förut suttit, på det innelrigaste omsluten af 
grefve Adler-ströms armar. 

— Anna, Anna! kom det helt tyst, men likväl som en förkrossande anklagelse öfver namurigens läppar. Hämden 
nalkas. De döda stå upp igen. 

Han steg tyst, så godt som alldeles ljudlöst in i den sköna kvinnans sängkammare. 

Som en skugga närmade han sig hennes bädd och slog isär alkovens sidenförhängen. 

På det lilla, konsnärligt arbetade nattduksbordet brann en nattlampa. 

Han kunde alltså tämligen tydligt se hennes underbart vackra ansigte. 

Ja, äfven hennes härliga former aftecknade sig mycket tydligt under det lätta, mjuka täcket. 

Så stod han där några minuter framför den vackra simmerskan, hvars hjärta tyvärr var så i grunden fördärfvadt. 
Tår på tår rullade utför hans kind. 

— Hur djupt, ack, hur djupt sjunken är du icke! hviskade han. Men hvad skulle det väl bli af dig och den 
äreförgätne mannen, om jag ville tala och offentligen anklaga er? Den vackra Anna på spinnhuset! Så långt har 
det redan gått. 

Ett ljus stod bredvid nattlampan på bordet. Med en, snabb beslutsamhet tände han på det. Sedan tog han 
revolvern i handen och ropade befallande: 

— Anna! 

Den sköna slumrerskan spratt till i sömnen.47 

— Nu är det gjort; nu är hon redan död, yttrade hon liksom i drömmen. 

— Nej, hon lefver, du lönmörderska, röt den obekante med dundrande stämma. En engel har räddat Lilly. 


Anna for upp ur sömnen. 



— Bror, är det du? frågade hon ängsligt. Har allt lyckats? Är du fri? 

— Lönmörderska, er skändliga plan har omintetgjorts, fortior främlingen i hård, sträng ton. 

— Hjälp! En främmande kvinna här! Gud i himmelen . . . 

Längre hann ej Anna. 

Med ett stadigt grepp stoppade den obekante till munnen på henno. 

Därvid sade han hotande: 

— Bara ett enda högt nödrop till, förhärdade lönmördersk? och jag skjuter er utan förbarmande en kula genom 
hufvudet. 

Anna försökte resa sig upp i bädden. Med alla te_:ken till förfäran stirrade hon på den maskerade personen. 

— Intet nödrop, intet högt ord! befallde den obekante. Ja A tänker inte tillfoga er något ondt; men däremot ska' ni 
få höra, hur er lönmördarplan strandade, och hvad som oåterkalleligen skulle förestå er, ifall ni, skamlösa varelse, 
bara en enda gång till, skulle våga förföra en annans, en så ädelmodig, högsint kvinnas make och anstifta 
mordplaner. 

Han drog ur fickan upp den skrifvelse, som han tvingat grefven nedskrifva. 

Utan vidare började han sedan läsa upp denna skrifvelse. 

— Nå-å, hvad säger ni om det? sporde han därpå allvarligt, nästan hotande. Lyster det er fortfarande -itt blifva 
den mans maka, som nödtvungtet nedskrifvet en sådan syndabekännelse? 

— Lögn, Lögn! Det är alltsammans en nedrig lögn, stönande Anna, Hvem är ni, rysliga kvinna? Hur kan ni våga 
påbörda mig och hen - grefven ett så fasansfullt brott, hvarom jag inte alls har någon aning? 

Lrämlingen ruskade på hufvudet på ett sätt, som om han icko kunde fatta, hur en menniska kunde vara till den 
grad usel och förhärdad. 

— Jag fordrar en öppen, ångerfull bekännelse af er, fröken48 

Neuman, utbrast han, ja, jag fordrar, att ni bekänner er skuld på liknande sätt, som grefven gjort. Antingen låter 
jag redan i denna stund häkta er, eller också nedskrifver ni hvad jag nu kommer att diktera. 

— Människa! Hvem är ni? — Ni är ju galen, stönade Anna. 

Hvem jag är? 

— Ut med er! Bort ur min åsyn! 

— Stig genast upp ur bädden och skrif hvad jag dikterar! Gör ni det inte, så låter jag polisen genast ta hand om 
er. 

— Förskräckligt! Jag är ju 'afklädd. Hur ska' jag kunna stiga upp, när det är en främande person inne i rummet? 

— Lröken är väl för blyg? 

— Naturligtvis. Har ni, fräcka människa, så lite' blygsel och finkänslighet i er, att ni intränger i en flickas rum 
och till råga på allt fordrar, att hon skall klä på sig i er närvaro? 

Lrämlingen utstötte ett kort, föraktfullt skratt. 

— Oblygheten eller skamlösheten är helt och hållet på er sida, min fröken, sade han i en ton af isande stränghet. 
Tänk bara på den scen, som på kvällen utspelades i er boudoar! Då rådnade ni ju inte ens; men nog skämdes jag 
alltid på edra vägnar, när jag händelsevis blef vittne till er uselhet. Men raska på! Svep in er i ert täcke eller i en 
morgonrock! 


Hjälp! skrek Anna. 



I detta ögonblick ryckte den obekante af sig masken och slog isär friintimmerskappan. 

— Store Gud! stönade Anna. 

Dödligt förskräckt stirrade hon, i det hon sjönk tillbaka i bädden, på den framför henne likt en marmorstaty 
stående mannen, liksom vore han ett afgrandsspöke. Det gick henne vid åsynen af främlingens rätta gestalt, 
såsom det förut gått grefven. Hon vardt stel och mållös af skräck och bestörtning. 

I ett nu maskerade och svepte främlingen om sig kappan igen. 

— Är ni nu beredd att skrifva hvad jag under de er redan bekanta vilkoren kommer att diktera? sporde han. 

En kvalfull suck frampressades ur Annas bröst. 

Jag vill göra allt, ty —jag måste ju, stönade hon. 

— Så skynda er då!Fort, kamrat! Trolldrycken åt trol lk arlen! utbrast John. Lilly 1.51 
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Främlingen vände sig hänsynsfullt bort för att gifva skådespelerskan tillfälle att kläda sig utan att bekikas al 
honom. 

— Fort, fort! uppmanade han henne utan att se sig om. Kasta bara på er det allra nödvändigaste! 

Anna lydde. 

— Är ni iärdig? sporde främlingen. 

— Ja. 

— Fort hit till bordet då! 

Han ställde sig invid bordet. 

Anna vacklade öfver rummet och sjönk stönande ned på en stol. 

Främlingen räckte henne pennan Ett ark papper hade han redan lagt till rätta och ställt bläckhornet bredvid. 

— Se så, nu börja vi. 

Hon lutade betänkligt åt sidan. Strax därpå föll hon af stolen. 

— Nej, min tös. med ett sådant teaterknep narrar och bedrager man mig inte, fortfor de t obekante i vredesmod. 
Han böjde sig ned öfver Anna och nöp henne hård t i armen. 

— Aha! har ni redan vaknat till lif igen? 

Då såg han en dolk blänka i flickans hand, och hon stack efter honom med den. 

— Jaså, var det meningen, du falska orm' röt då främlingen, utom sig af vrede och förbittring. 

Han sprang åt sidan. 

Sedan grep han Anna bakifrån och försökte rycka ifrån henne dolken. 

I detta ögonblick rusade med en katts vighet en person, hvilken i handen höll en rännsnara i beredskap, med ett 
väldigt språng in i rummet. Djäfvulskt triumferande skrek han: 

— Att hafva är bättre än, om jag hade. 

Strax därpå kastade John, ty mannen, som så plötsligt kommit inrusande i skådespelerskans sängkammare, var 
ingen annan än han, rännsnaran öfver den intet ondt anande främlingens hufvud. 

John drog fast åt snaran kring det utkorade offrets hals, hvarvid han jublade : 


Vi ha honom redan, den kanaljen. 



Därmed vräkte han våldsamt omkull den öfverfallne. Denne gaf intet ljud ifrån sig.51 
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Han visste ju ännu icke själf, hvarom fråga var. 

Men Anna for, liksom träffad af blixten, baklänges, när hon såg de båda männen husera på detta sätt; ty genom 
sin förklädnad, sina lösskägg och peruker hade de gjort sig alldeles oigenkänliga. 

Hon flydde bort i en vrå af rummet för att åtminstone ha ryggen fri. 

Hon misstänkte, att äfven dessa båda personer voro hennes afsvurna fiender, och antog, att de först ämnade 
bemäktiga sig den obekante, för att sedan hålla dom öfver henne. 

Främlingen låg med ansiktet vändt mot golfvet, och eftersom öfverfallet kommit så oförberedt och han inte heller 
fick någon luft, förmådde han i sitt obekväma läge endast göra några svaga försök att värja sig mot sina fiender. 

John lade sig genast på knä på den fallnes rygg för att hindra honom från att stiga upp igen, och under det han 
med den ena handen drog åt snaran, sökte han med den andra få den slagne motståndarens armar i sitt våld. 

— Fort. kamrat! Trolldrycken åt trollkarlen! utbrast John. Här gäller det ju att utdrifva djäfvulen med Beelzebub. 
Grefve Adlerström skyndade fort till. 

Ur fickan drog han upp en flaska, tog ur korken och höll öppningen under den öfvei fallnes näsa. 

Därvid hviskade han med förstäld röst åt John: 

— Lossa på snaran en smula, så att han kan andas och essensen göra verkan. 

Detta ögonblick, under det grefven stod där, passade Anna på för att fort fly in i det bredvid liggande rummet. 
Skådespelerskan vågade icke tro sina egna öron, när hon hörde herr Adlerströms röst. 

— Bror, är det verkligen du? frågade hon utan att likväl öppna dörren. 

— Ja visst, käraste Anna. Kände du då verkligen inte med det samma igen mig? 

— Inte. Jag tog dig tör att vara en illasinnad slusk, som kommit i onda afsikter. 

— Det kom sig däraf, att jag försiktigtvis anlagt denna förklädnad.51 
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Nu först vågade skådespelerskan öppna dörren, iv nu visste hon, att hon ej hade någonting att frukta. 

Grefven sökte nu intala den förskräckta mod. 

— Är det sannt, Bror, att du lämnat den där rysliga främlingen den skrifvelse, som han förut läste upp för mig, 
och hvari ull nedskrifvit en så detaljerad syndabekännelse? 

— Det är sannt. 

— O, så förfärligt! 

— Lugna dig, käraste Anna! 

— Hur ska' jag det kunna göra? Hvarför begick du en sådan gränslös oförsiktighet? Vet du inte, att främlingen 
med den där skrifvelsen alltid har dig i sitt våld och därigenom kan störta både dig och mig i fördärt vet? 

— Han tvingade mig genom att rikta en skarpladdad revolver mot min panna. 

Skådespelerskan inföll med liflighet: 

— Jag vet, jag vet. Men berätta nu för mig i ta ord den scen, som du hade med din fru, och hur det var möjligt, att 
den människan kunde öfverraska dig på bar gärning! 



Grefven meddelade i få ord sin älskarinna det skedda 


I detta ögonblick tittade John in i rummet. 

I hviskande ton frågade han : 

— Herr grefve, hur ska' det nu egentligen bli med den halfdöde 
Den tilltalade närmade sig hastigt betjänten och sade klandrande : 

— Men så oförsiktig du är, John! Du iar inie lämna karlen ensam ett enda ögonblick. Fort, fort tillbaka och vakta 
den bofven! Jag kommer med. 

Betjänten skyndade tillbaka. Äfven grefven gick för att hålla dom öfver främlingen. 

Anna följde långsamt efter. 

Men knappast hade John åter beträdt skådespelerskans sängkammare, innan han ropade: 

— Din fördömde skurk där, stanna kvar här, säger jag! Försök inte ko mm a undan. 

Men i det samma fick han af den obekante, som under tiden åter uppvaknat ur sin bedöfning, en sä kraftig stöt 
för bröstet, att51 57 

han genast raglade baklänges och föll omkull, i fallet dragande med sig grefven, som nästan hack i häl följt efter 
honom. 

De båda omkullkastade männen sågo främlingen i en hast svinga sig ut genom det redan öppnade fönstret. 

Innan de hunno komma på benen igen och skynda fram til fönstret, var redan flyktingen försvunnen. 

Både grefven och John stodo där som förstenade. 

— Ja, det kan då verkligen kallas olycka, herr grefve. Men misströsta bara inte! Jag skall nog åter finna honom. 
Genast sätter jag efter honom, och redan i denna natt drar han sin sista suck. Nu först är hans öde besegla'. 

— Men stanna nu inte kvar här länge till, herr grefve! varnade betjänten sin herre. Det vore bestämdt inte bra, om 
er fm finge nys om er frånvaro. 

Utan att invänta något svar svingade sig John nu likaledes ut genom fönstret och försvann där ute i mörkret. 

— Snälla du, hvad var det? 

Icke utan förlägenhet berättade grefven, hvad som händt. 

— Så svär då, att du kommer att infria ditt löfte! fordrade skådespelerskan. 

Och den pliktförgätne grefven tvekade ej att lugna sin älskarinna med dessa gudlösa ord: 

— Lilly skall och måste dö, så sannt jag älskar dig, Anna. Farväl! Snart skall jag helt och hållet vara din, 
Kärleken tilä dig skall förläna mig mod och kraft att rödja ur vägen henne, som står hindrande i vägen för vår 
äktenskapliga förening. 

— Måtte du lyckas bättre nästa gång! 

— Det gör jag, var säker på det! 

Lidelsefullt omfamnade och kysste grefven den förföriska ormen. 

Sedan slet han sig plötsligt lös och skyndade på mörka smygvägar hem igen med orden: 

— Hon skall och måste dö, det finnes ingen hjälp med mindre. Jag kan ej lefva utan min Anna. 51 
60 


SJUNDE KAPITLET. 



Hycklaren. 

Lilly Adlerslrom sjönk, sedan hennes mån efter den där rysliga scenen lämnat rummet, halft afsvimmad ned på 
sin bädd. 

Hade någon nu sett henne, så skulle han ha trott, att hon sof godt. 

Som hon nu låg, liknade hon en slumrande ängel. 

Hennes vackra, rika hår bredde sig som en gloria kring hennes hufvud. 

De fina små händerna höll hon hopknäpta och pressade mot hjärtat. 

AUt hos henne andades lugn vch frid. 

Ingenting erinrade mera om den förfärliga fara, som hon nyss sväfvat i, eller om den rysliga ångest och 
sinnesrörelse, som skakat och liksom med rå, känslolös hand obarmhärtigt gräft om i djupaste djupet at hennes 
ädla, oskuldsfulla hjärta. 

Men hur blek, ack, hur blek såg icke Lilly ut! Hvarje blodsdroppe tycktes ha försvunnit från hennes snöhvita 
ansikte. 

Endast då och då förmärktes en smärtsam ryckning i den så retande sköna kvinnokroppen. 

. Ack, hur syndigt, hur gudlöst var det inte ändå af hennes man att missakta en så underbart skön och ädelmodig 
kvinna! 

Hvarje för kvinnoskönhet känslig man, som vetat, hur dygderik Lilly var, skulle ha burit henne på sina händer 
samt vårdat51 
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och ärat henne som den härligaste klenod, som världen förmår bjuda en dödlig. 

Då hörde hon bullret af steg. 

Strax ropade hon åter: 

— Bror, min Bror, vänd ångerfull tillbaka ti.l din allt föilåtande maka! 

Då ljöd det som svar - t illhaka: 

— Lilly, min Lilly, jag kommer strax. På kärlekens vingar ilar - jag till dig. 

Då ändtligen kom hennes man fram till henne så långsamt, liksom trycktes han nästan till marken af 
skuldmedvetandet. 

Med ångerfull uppsyn yttrade han : 

— Lilly, jag blygdes att åter träda inför dina ögon, sedan jag kommit tiil medvetande om den svåra synd, som jag 
i en af vansinne onr.öeknad stund begått mot dig. 

Med dessa ord föll han på knä för sin maka och bar sig åt som om han varit alldeles förtviflad. 

Men Lilly sade mildt och vänligt: 

— Stig upp, Bror! Säg mig rätt och slätt, att du ångrar - det skedda, samt att du hädanefter vi'l undvika allt 
umgänge med den där - ondskefulla förförerskan. 

Den hycklande grefven invände: 

— Nej, nej, min präktiga hustru, du har - rätt att fordra, att jag på mina knän gör afbön. Det är min skyldighet att 
fönedra mig själf inför dig, 

Öfver Lillys ansikte gled ett lycksaligt leende. 



Hon hviskade: 


— Bror, tänk städse så som nu, att jag skall älska dig mera än mig själf. Ja, jag älskar dig, jag måste älska dig för 
den rättvisas skull, som du låtit vederfaras Folke med dessa dina ord. Jag var dig aldrig ens i tankarna otrogen, ty 
jag ansåg.mig oupplösligt förbunden med dig genom den ed, som jag vid altaret svurit dig. Och från och med den 
dag, då jag visste, att jag skulle blifva mor, var jag jemväl lycklig i förening med dig. 

— Tack, tack, Lilly, min ovärderliga hjärtevän! Aldrig mer skall du få orsak att beklaga dig. I morgon bittida resa 
vi till ditt gods, och så vidt på mig beror, skall jag hädanefter bära dig på mina händer.51 
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Grefven hade rest sig upp och slog nu armarna kring Lillys smälta gestalt- 
Därvid bad han så inställsamt: 

— Men du måste uppfylla ytterligare en bön, min kära, dyra 
Lilly. 

— Så gärna vill jag göra det. Sig bara hvad det är! 

Då fortfor grefven: 

— Svär, Lilly, att aldrig ett ord om denna natts händelser skall ko mm a öfver dina läppar. 

— Vid kärleken till mitt barn lofvar jag dig det. Bror. Och hvad jag lofvar dig för barnets skuli, det är liktydigt 
med en helig ed. 

— Och sedan ytterligare en sak, Lilly! Ty om jag verkligen skall tro på din förlåtelse och finna den ro, som 
ensamt kan sätta mig i "stånd att begynna ett nytt lif och törblifva mina goda föresatser obrottsligt trogen, så 
måste du också lofva mig att aldrig bevilja den där obekante tillträde till dig. 

— Så långt det i min förmåga står att förhindra det vill jag för din och barnets skull äfven uppfylla detta ditt 
vilkor. 

Tack, hjärtligt tack! *Och säg mig nu öppet och ärligt, Lilly, vet du hvem den där förklädde mannen var ? 

— Jag vet det inte och kan följaktligen icke upplysa därom, om det också gällde lifvet. I början trodde jag, att det 
var Folke, sedan föreföll det mig vara min väninna Hildur Liljefeldt, men — det skulle också kunna ha varit den 
där mannen, som . . . 

— Hvad då för en man? sporde grefven hastigt och ifrigt. 

Ett smärtsamt stönande undslapp den i sin oskuldsfulla omisstänksamhet så förtroendefulla fruns läppar. 

Hon sjönk formligen ihop, hängde sig fast vid mannens arm och pressade händerna så hårdt emot hvarandra, som 
ville hon därigenom öfvervinna eller kufva den häftiga smältan. 

— Min stackars lilla Lilly, hur förhåller det sig med dina plågor? Hvar känner du dem? 

Den tilltalade gaf intet svar. 

Hon kröp ihop i sin bädd och tillslöt ögonen, under det hon sakta gråtande gjorde en afvärjande rörelse. 

Den glädje, som hans skamliga förhoppning i första ögonblicket65 

beredt honom, grefven, försvann fort åter, förjagad af den förfärande tanken, att den där ryslige, hemlighetsfulle 
fienden genast skulle lägga honom Lillys plötsliga död till last. 

Den tanken berörde honom ungetär som en iskall dusch. 

I en hast hade af den i hemlighet demoniskt triumferande Mefisto faktiskt blifvit en ängsligt bekymrad make. 


Han utbrast: 



— Lilly, min kära, goda Lilly, hvad kan jag göra för att lindra dina plågor? Ska' jag låta tillkalla en läkare, eller 
är det någonting annat du önskar? 

— Nej, nej, stönade Lilly och bet i ett hörn af örngåttet för att ännu i rätt tid kunna dämpa ett högt skrik, som 
hotade att bana sig väg öfver hennes läppar. Jag behöfver ingenting. Anfallet skall... det går nog snart örver. 

Men omedelbart därpå utstötte hon ett gällt, smärtfullt skrik. 

Knappast hade grefvinnan Adlerström utstött detta skrik, när dörren rycktes upp och den där till kvinna 
förklädde, hemlighetsfulle främlingen kom inrusande i rummet. 

— Olycksalige, hvad har du gjort? utbrast Lillys obekante beskyddare, i det han hotande riktade revolvern mot 
grefvens bröst. 

Herr Adlerström utstötte vid åsynen af främlingen en halft undertryckt svordom. 

Men strax däipå föll han på knä för den andre och sttäckte sina hopknäpta händer emot honom. 

Därvid sade han bedyrande: 

— Jag är oskyldig. Fråga min hustru själf, om ni inte vill tro mina ärliga ord! Jag ångrar uppriktigt hvad orätt jag 
gjort, och jag har redan bedt den förorättade om förlåtelse därför. 

— Samvetslöse pultron! sade främlingen stolt och straffande. Ve dig, om din maka skulle komma med en ny svår 
anklagelse mot dig! 

Efter dessa ord gick den hemlighetsfulle beskyddaren ända fram till Lillys plågoläger. 

Mildt och deltagande frågade han: 

— Fru grefvinna, var snäll och säg, innan det kanske är för sent: hvilken himmelskriande orätt har er äreförgätne, 
opålitlige man å nyo begått mot er? 

Lilly. I 566 

Vid klangen af denna röst for grefvinnan liksom elektriserad upp i bädden. 

I bedjande ton utropade hon: 

— O, det är inte alls på det viset! Tänk inte vidare något dåligt om min man! Han har visst inte velat tillfoga oig 
något ondt, och jag är inte längre ond på honom. 

Främlingen visste knappast, om han vågade tro sina egna 

öron. 

Nästan förebrående yttrade han nu: 

— Men, fru grefvinna, om jag inte hörde allt för galet, så ropade ni nyss åter igen på hjälp. Skonsamhet och 
hänsynsfullhet från er sida gent emot en så förhärdad skurk, som er man är, ä' då sannerligen inte alls på sin plats. 

— För Guds skull, inte så, herre' bad Lilly. Min man har på intet vis förgått sig mot mig. 

Hon t este sig fort upp i sittande ställning i bädden och sträckte liksom besvärjande sina hopknäpta händer emot 
sin obekante beskyddare. 

Därvid fortfor hon hastigt: — 

— Min man i ar inte alls tillfogat mig något ondt. Skona honom! Jag ber er så innerligt bevekande därom. 

Undvik hvarje ord, hvarmed ni skulle kunna förolämpa och såra honom! 

Främlingen stod där några ögonblick mållös 

Grefven däremot reste sig hastigt upp ur sin knäböjande ställning och jublade. 



— Tack, tusen tack, min dyra hustru! Hvilken skatt äger jag icke i dig! 

Han närmade sig. 

Men främlingen hejdade honom tvärt med den barska befallningen : 

— Tillbaka! Rör er inte ur fläcken, herr grefve! Om ni inte tiger, tills er fru nöjaktigt besvarat min fråga och jag 
blifvit lugnad, så vet ni, hvad som kommer att hända Ni vet hvad ni har att rätta er efter. Var alltså tyst och lugn 
så länge! 

Efter dessa i strängt befallande ton uttalade ord vände sig främlingen åter igen på mildt och vänligt sätt till Lilly. 

— Nådigaste fru grefvinna, sade han, vare det fjärran från mig att göra något, som stader mot er egen vilja; men 
ni inser67 

nog, att jag i ert eget intresse måste handla så, som jag gör. Jag förmodar, det er man med hotelser skrämt er att 
förtiga sanningen .. . 

Lilly afbröt honom. 

Lycksaligt leende föll hon honom i talet, sägande: 

— Nej, nej Gud vare tack och lof, att jag af fullaste öfvertygelse kan säga: ni misstar er. 

Trots denna hennes försäkran var dock frär.lingen långt ifrån öfvertygad om, att det verkligen förhöll sig så, som 
hon uppgaf. Tviflande invände han också: 

— Men ni jämrade er ju så högt, och er man var ett rof för en sådan sinnesrörelse, som om jag trtappat honom på 
bar gärning. Hur vill ni förklara det? 

— Ack, jag kände plötsligt de häftigaste smärtor, svarade grefvinnan Lilly. 

— Det lät verkligen så. Men hvad var orsaken därtill? Har er man misshandlat er? 

— Ah, visst inte, herre! försäkrade den tilltalade. Min man var så snäll mot mig. 

Lrämlingens tvifvel var dock ännu ej försvunnet. 

Han fortfor: 

— Ert ord i ära, fru grefvinna, men tyvärr har jag ett mycket tungt vägande skäl att förmoda, det ni af 
malplacerad skonsamhet tar sådan hänsyn till er man, som han ej är värd. Men för er egen skull ber jag er 
oförbehållsamt säga mig sanningen. 

Lilly steg upp. 

Och hon svarade med en viss förlägenhet: 

— Herre, vore ni inte för mig en vildt främmande person, så skulle jag meddela er orsaken till mina svåra plågor; 
men eftersom jag inte känner er, måste jag på det bevekligaste bedja er ta hänsyn till min kvinliga 
blygsamhetskänsla 

Häremot invände främlingen: — Nådig fru, hvad ni förtiger för mig, det hemlighåller ni på er egen risk. 

Skamset rodnande betäckte Lilly ansiktet med bägge händerna. 

Och hon hviskade: 

— Hvad ni önskar veta, herre, det vill jag genom min man upplysa er om.68 

— Er önskan är min befallning, fru grefvinna, förklarade främlingen med en böjning på hufvudet. 

Lilly gick fram till sin man, hvilken stod där i högsta ångest och oro. 

Lika ömt som en verkligt älskande kvinna slog hon bägge armarna kring hans hals, kysste honom och hviskade 



sedan helt tyst i hans öra några ord. 

Främlingen stod där tyst och orörlig samt ruskade på hufvudet, som om det, som han här såg, för honom var en 
plötslig gåta. 

Men hans misstroende mot grefven tycktes ännu icke vara helt och hållet försvunnet. 

Efter en kort paus tog han till orda: 

— Fru grefvinna, jag ser, att ni, så vidt jag förmår bedöma, åter försonat er med er man, och jag hoppas till Gud, 
att han icke hädanefter å nyo trampar sin lycka under fotterna. Men innan jag kan tro förklaringen, ber jag er 
genom ett handslag själf bekräfta, att det i själfva verkat förhåller sig så, som er make säger. 

Genast räckte Lilly främlingen sin lilla fina hand och hviskade: 

— Mitt ord därpå, att min man sagt sanningen; han har inte gjort mig något ondt. 

Främlingen fattade grefvinnans framräckta hand och höll den ett ögonblick i sin. 

Därvid yttrade han: 

— Är det så, då hopfias jag för er och er man det bästa för framtiden. Endast om en sak ber jag er, fru grefvinna: 
lita inte mycket på honom! Men var för öfrigt inte ängslig ! Jag har nu gifvit er bevis på, att jag städse är beredd 
till er hjälp, om fara hotar er, och jag kommer äfven hädanefter att troget utöfva detta frivilligt åtagna 
beskydarkall. 

Efter dessa ord gjorde främlingen en höflig bugning och närmade sig dörren. 

Hastigt hviskade då grefve Adlerström några ord i sin makas öra, och de gjorde verkan. 

Fort ilade Lilly efter främlingen. 

Hon upphann och tilltalade honom mgd orden: 

— Min herre, jag känner mig stå i så mycket större tacksamhetsskuld till er, som ni genom ert skydd och er hjälp 
återgifvit69 

mig min äktenskapslycka. Men den rättigheten att som ädelmodig beskyddare vaka öfver min lycka har jag gifvit 
er endast på de vilkoren, att ni till min man återlämnar det där papperet och säger mig ert namn. Min nian skulle 
sedan betrakta er som sin bäste vän och välgörare. Säg mig, hvem ni är, och jag skall dagligen innesluta er i mina 
böner. 

Främlingen, som redan stod vid dörren, såg på grefven med genomborrande, stränga, förebrående blickar. 

Efter ett par sekunders tystnad sade han med eftertryck: 

— Herr grefve, inbilla er ingenting! Endast af hänsyn till er frus betänkliga tillstånd har jag nu underlåtit att 
omnämna en er bekant händelse, som nyligen timade i ett annat hus. Är er ånger så uppriktig, som fru grefvinnan 
upprepa Je gånger försäkrat mig, då skall jag också som hedersman hålla tyst med den där tilldragelsen. Var 
förvissad om, att jag för min del noga skall akta mig för att grumla er frus lycka. Det vore ju mer än illa gjordt af 
mig, om jag med vett och vilja i onödan frambesvure moln på hennes äktenskapshimmel. Men inte ens er ädla 
frus böner kunna förmå mig att till er återlämna det där papperet och ännu mindre attj säga er mitt namn. För er 
kemmer jag att så länge förblifva den hemlighetsfulle obekante, tills ni genom handlingar bevisat hvad ni med 
ord tyckes ha lofvat er fru. 

Han gjorde en kort paus, hvaipå han fortfor: 

— Men ord äro långt ifrån det samma som handling. Om ett eller flera år skall jag gifva er fru ett definitivt svar 
på hennes nu alldeles ouppfyllhara bön. 


Och vänd till Lilly, yttrade han; 



— Gud vare med eder, fru grefvinna! Er obekante beskyddare skall hädanefter såsom hittills med finkänslig 
oegennytta vaka öfver er lycka. Er man har endast då att frukta mig, ifall han skulle ta sig det orådet före att å 
nyo handla trolöst och uselt mot er. 

Efter dessa i allvarligt manande ton uttalade ord bugade sig främlingen ännu en gång, hvarpå han fort försvann ur 
grefvinnans åsyn. 

Med rent af bestört min såg Lilly efter honom. 

Men grefven knöt hotande sin högra hand och mumlade ohörbart tyst för sig själf: 

— John ska' nog ombestyra det här. Det vore dumt att låta70 

skrämma mig. I morgon lefver du kanske inte. Du behöfver verkligen grundlig näpst för din oförskämdhet att 
opåkallad blanda dig i andras enskilda angelägenheter. 

Grefvinnan Lilly stirrade ännu en slund liksom rådlös åt det håll, hvaråt den obekante försvunnit. Denne syntes 
icke vidare till. 

Ändtligen återvände grefvinnan långsamt och liksom bruten till sin man. 

Med sorgsen min sade hon: 

— Förlåt mig, snälla Bror, för det jag icke lyckades utforska denne mans hemlighet! Men var förvissad om, att 
jag därigenom så gärna skulle velat återgifva dig den önskade tryggheten; ly att du, som det nu är, måste känna 
dig orolig och osäker, det förstår jag ju. 

Och med en kärleksfull blick in i hans ansikte fortfor den öfver all beskrifning älskliga Lilly: 

—• Men hvad som i dag trots den allra bästa vilja icke var mig möjligt, det skall jag nog i ditt intresse i en 
framtid söka uppnå. Jag skall, om jag bara ännu en gång träffar honom, så länge bestorma honom med böner t ills 
han återlämnar det ödesdigra papperet och träder dig till mötes med öppet visir - . — Men säg nu, min älskade 
man, är du nöjd med din Lilly? 

Då utlät sig hycklaren med verklig pathos: 

— Nöjd? O, älskade Lilly, min dyra hustru, jag är icke endast nöjd med dig, utan jag afgudar dig i kärlek och af 
'tacksamhet, för att du så modigt och rörtroendefullt tog mig i skydd och försvar gent emot denna förfärliga 
fiende. O, hur kunde jag bara ett enda ögonblick så missakta dig, min klenod, min högsta skatt hur kunde jag bara 
bereda dig bekymmer och obehag? Men tyvärr, och tyvärr, har jag först nu till följd af förhållandenas tvingande 
makt kommit till den öfvertygelsen, att jag har lyckan äga en mera högsint och ädelmodig hustru än någon 
annan. 

Men Lilly snyftade under glädjetårar: 

— Bror, beröm mig inte så; ty äfven jag är säkerligen delvis skuld till, att våra hjärta" icke redan för länge sedan 
smält samman i fullkomlig hararoni. Förlåt, o, förlåt mig mina fel och brister, liksom jag af kärlek förlåter dig 
dina! 

— Lilly, min Lilly! 

Grefve Adlerström, den samvetslöse hycklaren, inlade i den71 

ton, hvari han yttrade dessa ord, så mycken smekande ömhet, som det var honom möjligt att hyckla. 

Och hars omisstänksamma hustru var lätt duperad. 

Hon fortfor: 

— Ja. din är jag, min älskade Bror, och din vill jag både för tid och evighet förblifva. Men jag vill nu icke blott 
vara din så till vida, att jag bär ditt namn, utan jag vill r.u allt framgent vara din af den innersta öfvertygelse och 
hjärtligaste kärlek. — Har jag felat, så skall jag välsigna den fasansfulla stund, som låtit n~.ig, komma till insikt, 



om mitt fel. Haf öfverseende med din Lilly och gläd dig med mig i hoppet om en ogrumlad lycka som, om Gud 
vill, framtiden i rikaste mått skall beskära oss! 

Hon pressade mannens hand mot sitt våldsamt klappande hjärta, gömde sitt vackra ansikte vid hans bröst, 
dämpade rösten till en öm hviskning och yttrade med en innerlighet och värma, som hon tydligen icke hycklade, 
dessa ord: 

"En ängel med guldstänkta vingar Oss vinkar med vänlig hand Ur kärvunna sagor, det klingar Fr. n lockande 
sagoland. 

Där praktfulla blommorna dofta I aftonsol, purprande röd, Och utbyta blickar så ofta Af trånande kärleksglöd; 

Där bäckar i lunderna sorla. Där sjungande träd stå på vakt, Där källorna kvälla och porla I dansmusiks sprittande 
takt 

Där kvädes om kärlek så ljuflig. Som aldrig du anat förut. Du gripes af längtan så ljuflig Du blir rent bcdårad t ill 
slut. 

Ack, kunde blott dit jag få fara! Hur gärna jag där ville bo! Där vore mig ljufligt att vara; Där hycklas ej kärlek 
och tro." 

Så snart Lilly tystnade, inföll mannen:72 

— Lilly, min Lilly, snart, mycket snart skall du få din längtan uppfyld. Jag vill föra dig till kärlekens förtrollande 
sagoland och där i kärlek frivilligt tjäna dig som din slaf. Ja, ja, så bör det vara, ty du är så vacker, så god och 
oskuldsren som ingen annan kvinna. Gud gifve, att jag finge behålla dig, sedan jag nu fått mina ögen öppnade, så 
att jag ser, hvilken oskattbar klenod jag äger i dig! Hädanefter skola vi båda vara ett hjärta ocn en själ! 

Lilly var öfverlycklig, ty hon trodde på uppriktigheten i mannens ord. 

Och då var hela denna sce:i från hans sida endast hyckleri. 

Han ville invagga sin stackars hustru i fullkomlig säkerhet för att sedan kunna nå sitt mål, sitt brottsliga, gudlösa 
mål. 

Under det han hycklade ånger och kärlek, hvälfdes nattsvarta, mordiska tankar i hans hjärna. 

Men Lilly misstänkte ej det utan var lycklig i den tron, att mannen menade ärligt. 

Hennes okände beskyddare hade nog rätt; hon hade varit allt för snar att förlåta. Hennes omisstänksamhet 
innehar för henne själf en stor fara. 

Mannen stod fortfarande helt och hållet under sin demoniska älskar in nas inflytande, ocn denna fordrade, att han 
skulle föipassa sin egen hustru till en annan värld. 73 

ÅTTONDE KAPITLET. 

I det drömda paradiset- 

Visserligen en smula trött, men i öfrigt kry och välbehållen, anlände Lilly me i sin man till sitt möderneärfda 
landtgods Stensnäs 

Genom äktenskapsförord hade non förbehållit sig äganderätten såväl till detta som till sitt i staden belägna hus. 

Följaktligen var hon här ute på sin landtegendom den allena-rådande, och hennes man var, strängt taget, endast 
hennes gäst. 

Oaktadt Lilly var trött, företog hon sttax efter ankomsten en liten promenad i sin mans sällskap genom parken 
ända bort till den invid guldfiskdammen belägna konstgjorda klippgrottan. 

Innan de anträdt denna promenad, hade grefvinnan Lilly sagt till sin man: 

— Jag måste visa dig mitt paradis, käre Bror, på de; att du må se, hur vackert det är på Stensnäs, på det att du må 



inse, det du icke bringade något så synnerligen stort offer, när du lämnade staden och följde mig till vår kärleks 
härliga Edén, till vår ogrumlade kärlekslycka. 

Och grefven hade svarat: 

— O, tala inte därom, att jag bringat något offer, käraste Lilly! Jag skall gifva dig bevis på, att å min sida 
hädanefter intet offer är för stort, hvarmed jag kan göra mig värdig din förlåtelse och lyckliggöra dig. Först och 
sist skall jag vinnlägga mig därom. 

— Redan nu känner jag mig så obeskrifligt lycklig, tillstod Lilly med en varm blick. 

— Och jag vill städse arbeta på att fullkomna denna din lycka, min dyra ängel, försäkrade mannen. Så 
småningom skall du kanske glömma det förflutna . . . 

— Jag har redan glömt det, åtminstone vill jag aldrig mera tänka därpå, svarade Lilly. Min vän, vi ha nu börjat 
ett nytt lif, och jag hoppas så mycket af framtiden,74 

— Ja, måtte den för dig bli en strålande klar och solvarm sommardag! 

En dryg timmas tid sutto de båda makarna i den konstgjorda klippgrottan vid guldfiskdammen, där de läto 
servera sig några förfriskningar. 

Lilly njöt i fulla drag den lycka, som den i hennes hjärta vaknade innerliga kärleken skänkte henne. Hon hade 
efter sin mans rysliga dåd, och sedan hon trodde sig kunna vara fullt och fast förvissad om hans uppriktiga ånger, 
känt det innerligaste medlidande med honom. 

En ny kärleksvår hade hållit sitt intåg i hennes hjärta Hon riktigt fråssade af sin nuvarande lycka och bönföll en 
nådig försyn om dess fortsättning för framtiden 

Trots allt kunde hon då, om denna bön beviljades, prisa den där nattens fasansfulla händelser såsom en lycklig 
vändning i sitt lif. 

Andeligen återvände Lilly till sina rum, dit grefven ledsagade henne. 

— Hvila nu ut efter resans tröttande besvärligheter och försök om möjligt sofva en smula ! sade h?n så vänligt, 
när han om en stund där skildes från henne. Jag skall, fortfor han, under tiden utdela några nödiga befallningar. 
Slumra ljuft, min ängel! 

— Men stanna inte ute länge, Bror! bad Lilly. Helst skulle jag genast vilja återse dig, så snart jag vaknar igen och 
slår upp ögonen. Du kommer väl snart in igen: 

Mannen var idel hjärtlighet och tillmötesgående. 

— Ja visst, min dyra hjärtevän! bedyrade han. Du skall ej behöfva förgäfves längta efter mitt sällskap. Snart är 
jag åter hos min Lilly. 

Därmed gick han. 

Grefvinnan Lilly lade sig på en divan för att hvila, ty hon kände sig, som sagdt, ganska- trött efter resan. 

När grefve Adlerström lämnat sin maka, skyndade han direkt till betjäntens rum, där den inpiskade skälmen John 
redan tycktes ha väntat honom. 

Knappast hade grefven kommit in i rummet, innan har. hastigt och ifrigt sporde: 

— Hvad är det du har att meddela mig, John? Du sade mig,75 

att du funnit någonting viktigt, som skulle lämna lösningen på en stor gåta. 

Betjänten nickade med knipslug min. 

— Det är ett litet bref, ett lika fint, som viktigt litet bref, adresseradt till fröken Hildur Liljefeldt, sedan tappadt af 
henne, upprättadt af mig och — gläd er, herr grefve! — skrifvet af den hemlighetsfulle obekante, den förfärlige 



karlen i fruntimmerskläder. 


Det var en underrättelse, som ju icke kunde annat än glädja grefven. 

Han utstötte ett triumferande, halft undertryckt glädjetjut. 

Jublande utbrast han därpå: 

— Präktigt! Härligt! 

— Jag skulle tro det 

— Du vet alltså nu, hvem den fräcke bof är, som vill förvägra mig att umgås och gifta mig med Anna? 

— Ja, nu vet jag alltsammans, ty det står så utförligt omtaladt i brefvet. 

Grefven var så otålig, att han nästan dsrradc. 

Hastigt fortfor han. 

— Hvem är den människan, John? Brefvet. . . fort, fort hit med brefvet! Jag vill och måste lära känna min 
fiende, för att kunna slita det band, hvarmed han fängslat mig, och för att kunna krossa honom tillika med den 
förhatliga Lilly. 

Men John var allt för sli;g för att genast lämna ifrån sig brefvet. 

Först ville han underhandla om dettas utlämnande, det vill säga, om vil koren därför. 

Inledningsvis tog han alltså till orda: 

— Det står en hel del trefligheter däri, men jag gömde det där ute i trädgården. Herr grefven vet ju, att 
försiktighet är vishetens moder? Och att hafva är bättre än, om jag hade. 

Grefven förstod meningen. 

— Jaså, din skälm, uppbrusade han, tänker du göra affär med brefvet? 

Ett leende lifvade betjäntens drag. 

— Tänk för ro skull efter hvad en sådan epistel möjligen skulle kuuna vara värd! svarade han. Men glöm inte 
därför hufvudsaken!76 

— Du menar doktorn? Kommer den galgfågeln månne? frågade grefven. 

— Naturligtvis kommer han, herr grefve, skrattade betjänten. Där en reel förtjänst vinkar, där är han vips 
framme. Han tänker också, att hafva är. . . 

— Det är bra. Han tänker precis som du; jag behöfver inte veta mera. Jag måste blöda. Men om han bara 
förhjälper mig därtill, att jag och min Anna snart. . . 

Han fullbordade icke meningen; men det är nog ej så svårt att gissa hvad han tänkte. 

— Gå, John, och hämta brefvet! sade han nu i stället. Jag är aldrig knusslig, som du vet. 

Betjänten nickade instämmande. 

— Jag vet ju det, medgaf han. Men, fortfor han, i alla fall får jag väl först ytterligare tusen kronor, och sedan . 

— Häl - har du dem. 

Med dessa ord tog grefven fram och lämnade John den begärda summan. 

— Och häi' är brefvet, svarade betjänten leende. Den ena handen tvår den andra. Den affären var fort uppgjord 
som herr grefven ser. Så där raskt och gemytligt bör det gå. 

Grefven tog emot brefvet och ämnade just läsa det, när John utbrast: 



— Se där, herr grefve, där kommer den galgfågeln redan flaxande. Hvad var det jag sa'? 

— Är det doktor Brummer? 

— Naturligtvis. Han ser ju riktigt afsigkommen ut. Ni kommer bestämdt att få tur med honom. 

— För honom in i mitt rum! Jag väntar honom där. 

Betjänten gjorde, som han blifvit tillsagd. 

En lång stund underhandlade och rådgjorde doktor Brummer i hviskande ton med grefven. 

Till sist yttrade den senare: 

— Ni stannat kvar här, herr doktor. Jag släpper er inte, innan allt är lyckligt öfverståndet. 

I det samma kom John instörtande i rummet. 

Någonting alldeles särskildt var å färdc, det kunde ju de inne-77 

varande förstå, och de anade kanske också hvad det var. I hvilket fall som helst behöfde de ej framställa någon 
fråga. 

Betjänten tog genast till orda : 

— Herr grefve, doktorns hjälp är at nöden. Laga, att ni med honom fort kommer in till fru grefvinnan! 
Kammarjungfrun sade mig alldeles nyss, att storken vore i antågande. 

Vid denna upplysning utlät sig doktorn med viktig min: 

— Kommer för tidigt till följd af för våldsam sinnesrörelse. Kunde just tänka mig det. 

— Håll då det medförda barnet i beredskap, John! hviskade grefven åt betjänten. 

Efter dessa ord begaf han sig med doktorn till sin hustrus rum. 

Där fortfor han att spela den rol, som han frivilligt åtagit sig, och hvaraf han lofvade sig ett resultat, som 
öfverensstämde med hans önskningar. 

Inkommen i rummet skyndade han fram till sjukbädden och yttrade: 

— Lilly, hvilken glädje för mig! Jag skall bedja för dig, under det herr doktorn bistår dig. 

— O, hvilka rysliga plågor! klagade Lilly. 

— Dem ska' jag strax beiria iru grefvinnan från, lofvade doktor Brummer. 

Utan vidare höll den skurkaktige läkaren en liten flaska under näsan på grefvinnan. 

Denna var några ögonblick senare medvetslös och visste icke alls hvad man företog sig med henne. 

Hon flyttades med säng och sängkläder in i ett afsides beläget mörkt rum, hvilket liknade ett fängelse. Bland 
annat var det försedt med dubbla dörrar. 

När Lilly sent omsider åter uppvaknade ur sin bedöfning, drog hon sig till minnes det skedda. 

Och hennes första fråga lydde: 

— Hvar är mitt barn? 

Läkaren, som fortfarande var hos henne, svarade: 

— Här, fru grefvinna. Blif nu inte förskräckt, ty våldsam sinnesrörelse är ej nyttig för er i ert nuvarande tillstånd! 
Ert barn kom utan lif till världen.78 

— Inte möjligt! skrek Lilly förskräckt till. Jag hörde ju mitt barn skrika. 

— Det är nog misstag, menade doktorn. 



— Nej; jag hörde det. Mitt barn kan alltså inte vara dödt. 

— Nå, då kan jag inte bjälpa't; öfvertyga er då själf, fru grefvinna! Här är det lilla liket, svarade läkaren och lade 
det kalla och stela liket at ett fult barn i den dödligt förskräckta grefvinnans armar. 

Sedan den beklagansvärda Lilly något hämtat sig, utbrast hon i njärtslitande ton: 

— Det är inte sannt. Det är inte mitt barn. Af dig, Bror, 

fordrar jag mitt barn, som blifvit mig frånröfvadt. 

* * 

* 

Innan vi fortsätta i vår berättelse, måste vi skildra en scen, som omedelbart efter Lillys och hennes mans afresa 
från staden där tilldrog sig. 

Hildur Liljefeldt hade varit så upprörd och bekymrad för Lillys, sin kära väninnas, öde, att hon ej på hela natten 
kunnat få en blund i sina ögon. 

Vi äga tyvärr ingen kännedom om hvad hon under denna sömnlösa natt tog sig till för att dämpa sin oro och för 
att i någon mån i sin själ återställa jämvikten mellan sina förhoppningar och farhågor. 

Redan tidigt på morgonen var hon fullständigt klädd för att gå ut. 

Men det såg ut, som stred hon med sig själf utan att kunna fatta nigot afgörande beslut. 

Rastlöst vankade hon omkring i sitt rum för att sedan plötsligt åter skynda till det öppna fönstret och spejande 
blicka ut på gatan, nästan som om hon väntat n\gon. 

Nu mumlade hon för sig själf: 

— Ska' jag gå, ska' jag själf göra mig underrättad? Herre Gud, hur ska' jag göra? För Lillys skull skulle jag 
visserligen icke vilja göra det, alldenstund jag måste undvika allt, som kunde bereda henne något som helst 
obehag, men å andra sidan kan jag heller icke längre uthärda dessa ovisshetens kval. Lilly lofvade ju79 

att genast underrätta mig. Nu är klockan redan åtta, och ännu intet budskap från henne. 

Efter en liten paus fortfor hon: 

— Om någon olycka skulle ha händt? Men för att aflägga besök hos henne, hvilket utcslutar.de måste gälla som 
en oskyldig visit, är det tyvärr ännu alldeles för tidigt. Men ut måste jag i alla fall. Jag står inte ut längre här i det 
ängslande trånga rummet. Jag skall gå förbi Lillys hus. Kanske ser hon mig då. En enda blick in i hennes ansikte 
skulle kunna säga mig hvad jag behöfver veta för att återfå mitt lugn. 

Ändtligen var då fröken Liljefeldt ense med sig själt. Med en snabb beslutsamhet gick hon till dörren. 

Just som hon stod i begrepp att lämna våningen, märkte hon, att man utifrån genom den i dörren anbragta 
springan kastade in ett bref i den innanför sittande lådan. 

— Ändtligen! utbrast hon då jublande och skyndade att hämta nyckeln till breflådan. 

Hon visste, hvar den fanns, hvarför hon fort kom tillbaka med den. 

Och nu fortfor hon, under det hon med brådskande ifver tog fram brefvet ur lådan: 

— Helt säkert är det från min snälla, goda Lilly. Hvad jag är nyfiken! 

Men hon hade knappast kastat en blick på utanskriften, innan hon utstötte ett ljud af missräkning. 

Sedan stammade hon: 

— Det är ju herrstil; ja, bestämdt är det så. Skulle Lillys man kunna gå därhän, att han äfven gör mig 
förebråelser? Brefvet är adresseradt till mig. 



För ögonblicket saknade hon mod att bryta denna skrifvelse, fastän hon ännu ej med säkerhet vissle, från hvem 
den var. 

Hon vacklade tillbaka in i sitt rum, och en flod af rädda farhågor böljade genom hennes själ. 

Denna hennes obeslutsamhet varade dock ej länge. Hon slet upp kuvertet. 

Knappast hade Hildur läst brefvet till slut, innan hon i största hast lämnade våningen och skyndade i väg till den 
gata, vid h vil ken Lilly s hus var beläget. 80 

Därunder hviskade hon för sig själf: 

— Förskräckligt! Detta bref låter mig ju befara det värsta; det bevisar åtminstone, att en ryslig scen ägt rum 
mellan Lilly och hennes man. Men hvem — hvem i all världen är väl denne Tscang Yao? 

Hon hade icke märkt, att hon i sitt upprörda tillstånd, stax efter det hon lämnat hemmet, med näsduken ur fickan 
ryckt upp brefvet, som hon endast flyktigt genomögnat, och att det blifvit liggande på gatan. 

Lika litet lade hon märke till, att en som betjänt klädd man fort tog upp brefvet, kastade en blick på innehållet 
och sedan med ett illmarigt leende stoppade det på sig. 

Strax därpå skyndade han efter Hildur. Så snart han upphann henne, tilltalade han henne med orden: 

— Nådig fröken! 

— John! sade hon, obehagligt öfverraskad, när hon i manhen kände igen grefve Adlerströms betjänt. 

Den listige John låtsade vara riktigt andfådd 

— Hvad vill ni mig? sporde Hildur tämligen afmätt. Är - det något särskildt? 

Mannen förvred sitt listiga ansikte till ett underdånigt flin. 

Samtidigt tog han af sig mössan och svarade: 

— Nådig fröken ska' bara inte vara rädd för, att jag vill ha något. I stället medför jag till er något från fru 
grefvinnan. 

— Ett bref? utbrast Hildur förvånad och frågande, när hon märkte, att betjänten drog tram ett sådant ur 
bröstfickan. 

— Ja visst, nådig fröken, svarade nu föhn. Här är brefvet. Jag skulle helsa så mycket från fru grefvinnan och 
säga, att hon är så lycklig, att hon omöjligen skulle kunna vara lyckligare. Allt det öfriga står i brefvet sa' hon; 
men ni skulle vara snäll och ursäkta, att det endast ä' ett par rader. Det var visst så'n brådska, så det inte hanns 
med mera, 

Hildur mottog brefvet. 

— Tack ska' ni ha, sade hon kyligt och räckte betjänten en dricksslant. 

John tog emot den och tackade. 

Däipå frågade han: 

— Ska' jag vänta på svar?- J/}r ™ äll, herr Wall mark, och säg mig, hur jag ska första de hemlighetsfulla 
antydningarna i ert bref! Ni får inte Lztly I. fortiga någonting för mig. (Se hält. 7.)' 6.84 
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— Har nu grefvinnan tillsagt er att göra det ? frågade i sin tur Hildur. 

— Nej, inte precis det, nådig fröken; men när jag kommer hem, så bär det gei.ast i väg. Vagnen står redan färdig, 
och hä-btarna spännas nog för vid det här laget. 

Hur motbjudande Hildur Liljefeldt än fann det att fortsätta samtalet med den i hennes tycke så sympatiske 



betjänten, såg hon sig likväl nödsakad att be honom närmare förklara sina ord. 

Och han gjorde det så beredvilligt. 

— Herrskapet har beslutat sig för att flytta till sin landtegendom, svarade han. Och fröken kan aldrig tro, hur 
lycklig fru grefvinnan är för det; hon kan knappast vänta tills det bär i väg. 

Denna underrättelse hade till följd, att han af fröken Liljefeldt fick ett uppdrag. 

Den senare fortfor nämligen, så snart hon hört den oväntade nyheten: 

— Skynda då hem, John, och anmäl för fru grefvinnan, att jag strax kommer till henne på afskedsvisit! 

— Som nådig fröken befaller, svarade betjänten och aflägsnade sig med snabba steg. 

Hildur däremot öppnade fort Lilly Adlerströms bref och läste: 

"Min käraste väninna! 

Jag är lycklig, mycket lycklig. Hjärtligt tack för ditt råd och bistånd i mitt lifs svåraste stunder! Dessa få ord säga 
dig allt, hvad du önskar veta. Jag reser redan i denna stund med min man härifrån till landstället, och vi ko mm a 
aldrig annat än i nödfall åter till Stockholm. Men du måste ofta ko mm a och hälsa på oss Jag längtar så mycket 
härifrån och kommer säkerligen att trifvas mycket bättre på landet än i staden. Tusen hjärtliga hälsningar och 
kyssar från 

Din mycket lyckliga LILLY." 

Så lydde innehållet i 'det bref, som fröken Liljefeldt mottagit af John. 

För att icke förlora en minut hyrde hon genast en droska och for till Lillys hem.85 
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Och hon kom i grefvens tid. 

Bara ett par minuter senare, och hennes resa skulle ha varit förgäfves. 

Just som hon anlände till ort och ställe, rullade grefvens ekipage ut från den till villan hörande gården. 

Hildur såg, att grefvinnan Lilly, den kära väninnan, och hennes man sutto i vagnen. 

Då ropade hon beslutsamt åt kusken: 

— Stanna, kusk! 

Mannen höll också inne hästarne. 

— Hildur, det gläder mig att ännu en gång få se dig före vår afresa, sade Lilly glädjestrålande, när väninnan kom 
skyndande fram till vagnsdörren. 

— Jag hörde nyss, Lilly, att ni ämna flytta till er landtegendom, men jag trodde, att jag missförstått. 

Hildur hade hälsat kyligt på grefven och endast med en flyktig blick forskande sett på honom. 

Nu tog herr Adlerström till orda: 

— Min dyra Lilly önskade af hälsoskäl denna hastiga afresa, och hennes afresa är för mig befallning. Min Lilly 
har tyvärr blifvit så klen på sista tiden; men vi hoppas nu bägge två, att vistelsen på landet skall blifva i alla 
afseenden välgörande för henne. 

Grefven hälsade artigt ut genom vagnsfönstret, när ekipaget åter satte sig i rörelse. 

Men blickarna hade han dock icke så fullständigt i sin makt som orden. 

Hans på Hildur riktade stickande blick kom den unga flickar, att rysa. 

Hon visste nu, att grefven hatade henne, och en rädd aning insmög sig hos henne. 



Under det hon såg efter det bortrullande ekipaget mumlade hennes läppar - ! 

• Hildur stack handen i fickan. 

I detsamma utbrast hon bestört: 

— Brefvet! Jag har - ju inte det kvar - . 

Hon började genomleta alla fickor, men förgäfves. 

Om en liten stund fortfor hon: 87 
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— Nej, nej, jag stoppade ned det tillsammans med näsduken, och följaktligen måste jag ha tappat det. Ack, det 
vore ju rysligt! Om brefvet konmie i obehöriga händer, så kunde följden bli mycken förargelse, ja, den största 
olycka. 

Hildur - sökte ännu en stund, men brefvet fann hon dock ej. Det var - försvunnet. 

I betraktande af denna förlust var - den unga flickan alldeles förtviflad. 

Den unga flickan skyndade i väg till den af brefskrifvaren bestämda mötesplatsen. 

Hon höll den hvita näsduken i handen, såsom den obekante föreskrifvit; men hur mycket hon än spejade efter 
honom, observerade hon dock ingen man, som ägnade henne särskild uppmärksamhet, såsom hon likväl väntat 
sig med anledning af det bref, som hon erhållit. 

Plötsligt närmade sig henne en man- 

Men vi återvända nu till Stensnäs 

Som vi ännu minnas, framkastade Lilly mot sin omgifning genast den beskyllningen, att man varit nog grym att 
frånröfva henne hennes nyfödda barm. 

Grefven, som likaledes befann sig i sjukrummet instämde med läkaren, sägande: 

— Ditt barm är dödt, Lilly, du hör och ser ju det. Den lilla flickan, vårt ljufva hopp, kom död till världen. 

— Gud i himmelen, hvad vill detta säga? Han kunde ju inte se på mig. Bedrägeri! Bedrägeri! Han har - bara lockat 
mig hit lör att på ett gränslöst nedrigt sätt bli min mördare. Mitt barn! Mitt barn! Mördare, obarmhärtige, 
hjärtlöse mördare, gif mig igen mitt barm! 

Hon for upp i bädden ocn stod just i begrepp att springa upp för att skynda efter sin samvetslöse man, när - hon 
plötsligt kände sig gripen och tillbakasatt af tvänne barbariska händer. 

Hvem var - det väl, som behandlade henne på detta sätt? 

Lilly blef dödligt förskräckt, när - hon invid sin bädd varseblef en afskräckande ful, manhaftig kvinna, hvilken hon 
aldrig förr sett. 

Den groft byggda kvinnan med de afskräckande dragen stod där - som en grym tuktomästarinna.89 
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— Bara inga dumheter, gretvmna, det undanber jag mig på det bestämdaste, grinade non och visade därvid den 
förskräckta Lilly en tandgård, ej olik en gorillas. 

Det var - helt enkelt en ryslig människa, denna som sjuksköterska engagerade kvinna. 

Det hördes ju tydligt, att hon var rå och känslolös utan gräns. Hennes ord förfelade heller inte sin verkan. 

— Förräderi! Bedrägeri! — Mördare! Barnaröfvare! — Förbannelse . . . Förbannelse . . . 

Vi kunna ej annat än bäfva för den stackars Lillys lif, då vi veta, att det så att säga hvilar i en sådan kvinnas hand. 



Och här ute på landet var den olyckliga ännu mera pris-gifven åt sina fienders godtycke, än om hon stannat kvar i 
staden. För sent ångrade hon sin godtrogenhet, då hon nu insåg, hur litet allvar det varit med mannens 
omvändelse och bättring. 

Till sin outsägliga sorg och bestörtning insåg hon nu, att hans hjärtlighet och alla hans vackra ord endast varit 
hyckleri, att han därmed endast velat locka henne i en säkrare fälla, h vil ket också tyvärr blott allt för lätt lyckats 
honom. 

Nu kunde han ju utan någon nämnvärd risk göra med henne hvad han behagade, och — o, fasa! — säkerligen 
traktade han ännu efter hennes lif. 

Ack, hur snart hade icke den stackars Lilly åter förlorat sitt drömda paradis! 

NIONDE KAPITLET. 

Listigt uträknadt- 

— Men, herr doktor, så tag då ändtligen räson! Har ni en gång sagt a, så måste ni väl också säga b. Jag förstår 
bara inte, hur ni nu kan börja göra svårigheter, då ni redan kommit halfvägs Det är ju inte något sundt förnuft i 
det. 89 
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— Bara inga dumheter, gretvmna, det undanber jag mig på det bestämdaste, grinade non och visade därvid den 
förskräckta Lilly en tandgård, ej olik en gorillas. 

Det var helt enkelt en ryslig människa, denna som sjuksköterska engagerade kvinna. 

Det hördes ju tydligt, att hon var rå och känslolös utan gräns. Hennes ord förfelade heller inte sin verkan. 

— Förräderi! Bedrägeri! — Mördare! Barnaröfvare! — Förbannelse . . . Förbannelse . . . 

Vi kunna ej annat än bäfva för den stackars Lillys lif, då vi veta, att det så att säga hvilar i en sådan kvinnas hand. 

Och häl - ute på landet var den olyckliga ännu mera pris-gifven åt sina fienders godtycke, än om hon stannat kvar i 
staden. För sent ångrade hon sin godtrogenhet, då hon nu insåg, hur litet allvar det varit med mannens 
omvändelse och bättring. 

Till sin outsägliga sorg och bestörtning insåg hon nu, att hans hjärtlighet och alla hans vackra ord endast varit 
hyckleri, att han därmed endast velat locka henne i en säkrare fälla, hvilket också tyvärr blott allt för lätt lyckats 
honom. 

Nu kunde han ju utan någon nämnvärd risk göra med henne hvad han behagade, och — o, fasa! — säkerligen 
traktade han ännu efter hennes lif. 

Ack, hur snart hade icke den stackars Filly åter förlorat sitt drömda paradis! 

NIONDE KAPITLET. 

Listigt uträknadt- 

— Men, herr doktor, så tag då ändtligen räson! Har ni en gång sagt a, så måste ni väl också säga b. Jag förstår 
bara inte, hur ni nu kan börja göra svårigheter, då ni redan kommit halfvägs Det är ju inte något sundt förnuft i 
de t. 91 
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Grefve Adlerström yttrade dessa ord till läkaren, på hvars förslagna ansikte visade sig en afgrundsandes leende. 

Till och med när hen - Adlerström å nyo ansatte honom med föreställningar och böner, ryckte doktor Brnmmer 
beklagande på axlarna 


Däipå invände han: 



— Mord är och förblir mord, min bästa herr grefve. Antingen er frus slut framkallades hastigt eller långsamt, så 
högge mig i alla fall polisen i örat, så snart saken blefve bekant. 

— Men det är ju något, som vi inte alls ha att befara. För hållandena äro ju för oss så synnerligen gynsamma. 

— Må så vara . . . 

— Ingen människa skulle finna något så märkvärdigt i det, om det plötsligt hutte, att Lilly dött i följd af för tidig 
nedkomst. Och ni skulle, som sagdt, inrätta det så, att denna afgörande händelse inträffar först om cirka fjorton 
dagar. Till dess har jag haft god tid på mig att förbereda folk på Lillys död. 

Det är alltsammans godt och väl; men om er hemlighetsfulle ovän komme fram med historien, och det har mar. 
ju alltid att befara, då vore jag i första rummet den dummerjöns, som måste tro däipå. 

Spekulerande på läkarens girighet, bredde han på ett lockande och förledande sätt för honom ut en massa sedlar 
på bordet. Och viss om att med sedlarna, dessa farliga, oftast oemotståndliga trestare, nå sin afsikt, yttrade han: 

— Nå-å, herr doktor, vill ni förtjäna denna vackra summa? Näppeligen torde en gång till i lifvet tillfälle erbjudas 
er att för rakt ingenting förvärfva en liten förmögenhet. Nu gäller det alltså att passa på. Eller tänker ni verkligen 
låta detta enastående tillfälle gå er ur händerna? 

Grefven hade icke misstagit sig i sin beräkning. 

Läkarens ögon började låga af lysten snikenhet, när han såg de många sedlarna. 

— Nå, grip då fort verket ans herr doktor! 

Läkaren tog ur fickan fram ett litet läderetui och ur detta en ömkligt liten flaska. 

Ur denna lät han en enda droppe falla i ett med vatten fyldt glas.93 
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— Se så, nu ha vi kommit så långt, sade han däipå och gick till bordet samt stod just i begrepp att samla ihop 
sedlarna, när den vederstyggliga sjuksköterskan i upprördt sinnestillstånd och utan att först ha knackat på kom 
inrusande i rummet. 

När hon såg doktorn i färd med att samla ihop sedlarna, var hon med ett språng fra mm e vid bordet, bredde sina 
båda tasslik-nande händer öfver papperspängarna och skrek: 

— Flerr grefve, var ingen narr oen kasta inte så utan orsak eller rimlig anledning pängarna i halsen på doktorn! 
Ni behöfver inte vidare några giftdroppar åt er fru; ty hon — är redan död. 

— Död? Redan död? upprepade grefven och raglade baklänges. Fru Wicke, talar ni sanning? tilläde han med 
klanglös röst. 

Men han fick ej något svar. 

I stället fick han nu bevittna en rent af vämjelig scen af den mest gemena snikenhet. 

Den skurkaktige doktorn slog fru Wicke obarmhärtigt på händerna, under det han med den andra handen 
bemödade sig om att bringa Judas-lönen i säkerhet i sin ficka. 

Därför var hon ej sen att roffa åt sig så många sedlar, som hon i brådskan och med användande af hänsynslöst 
våld kunde komma åt. 

Inte heller hon var knusslig, då det gällde att utdela slag, och med dessa trakterade hon doktorn på händer och 
armar. 

Till sist gaf hon den lille spenslige mannen en så försvarlig stöt för bröstet, att han flög bort från bordet och med 
ett högt jämmer skri slog i golfvet. 

Med en hisklig fart ref hon sedan åt sig de sedlar, som ännu lågo kvar på bordet, och stoppade dem i sin ficka. 



Läkaren reste sig fort åter upp och skrek, utom sig af vrede: 

— Mina pangar! Herr grefve, kvinnan anammar ju mina pangar! 

— Oj, oj, oj! hånade fru Wicke doktorn. Jag kom just i behaglig tid. 

De båda snikna människorna öfverhopade hvarandra med hånfulla yttranden, med skymford och hotelser, och 
först härigenom fick grefven ett riktigt begrepp om situationen.96 
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Läkaren var så innerligen glad, för det grefven icke yrkade på att återfå sina pängar. 

Dessutom var han öfvertygad om, att han lyckats tillskansa sig största delen af summan. 

Därför skyndade han sig att trösta grefven med några vackert klingande fraser. 

— Nej, nej, det är inte nog! invände ängsligt hustrumördaren, som såg en neslig undergång för ögonen. Ni måste 
hjälpa mig, ni måste utfärda ett läkarintyg eller göra någonting annat för att afväpna mina hämdgiriga fiender. 

— Så gärna. Men då måste vi först närmare undersöka den döda, förklarade doktor Brummer så beredvilligt. 

I själfva verket var det honom emellertid alldeles likgiltigt, om eller på hvad sätt grefven lyckades draga sig ur 
denna pinsamma och skickelsedigra situation. 

Han, doktorn, var redan i hemlighet fast besluten att genom en snabb flykt undandraga sig alla efterräkningar. 

— Så kom dä! ifrade den af ångest halft förgångne grefven. Hvarje minut är här dyrbar. Redan nästa minut skulle 
kunna öfver mig frambesvärja fördärfvet, om jag måste möta mina fiender oförberedd. 

Sköterskan ilade före, dock ingalunda af ifver att göra sin plikt, utan för att bli ensam ett par ögonblick, medan 
hon gömde de eröfrade sedlarna i en skinnväska, som hon bar gömd under kjolen. 

Det såg nog inte lite' misstänkt ut, att fru Wicke bar en sådan väska hos sig. 

Hon tycktes ju rent af ha inrättat sig för stöld och röfveri. 

Ett par minuter senare infann sig grefven med doktorn i rummet. 

Den förre stängde dörren efter sig och kastade en skyggt forskande blick bort mot sin hustrus bädd. 

— Hur kunde det gå så fort, fru Wicke? frågade han hastigt, i det han förstulet visade bort mot Lillys bädd. 

— Ack, snälla herr grefven, det gick som en blixt, svarade kvinnan, som beflitade sig om att låta trohjärtad. Frun 
rusade upp ur bädden och ville springa efter er. Hon skrek efter sitt barn97 
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värre, än om hon haft tandvärk. Jag fasthöll henne och fick henne i säng igen. Då gaf hon inte ett ljud ifrån sig 
vidare. Jag har gjort allt för att återkalla henne till lif, men min möda har varit fruktlös. 

— Herr doktor, hur är det? frågade grefven, i det han dröjande tog ett steg framåt. 

— Den dumma käringen har pratat i vädret, brummade läkaren. Grefvinnan lefver ju; hon är bara afsvimmad. 

— Hon lefver? Lilly letver ännu? jublade grefven. 

Doktorn blandade därpå lort ånyo det fruktansvärda, smygande 

giftet, alldenstund han af försiktighetsskäl icke vågade hämta den första blandningen från det andra rummet. 
Sedan hällde han i grefvinnan en smula af giftet. 

— Se så, nu är ni om fjorton dagar änkling, sade han däipå. 

Strax däipå skyndade fru Wicke in i grefvens boningsrum 



och fyllde där en liten flaska med det af läkaren först i vatten förtunnade giftet. 

— Se så, jublade hon triumferande, i nödfall har jag därmed ett förkrossande vapen i min hand mot 
hustrumördaren. 

Fort gömde hon flaskan i den skinnväska, hvari hon nyss stoppat ned sedlarna. 

Doktorn dikterade för grefven ett ödmjukt bref till Hildur Liljefeldt och instruerade honom dessutom utförligt, 
hur han borde förhålla sig gent emot fröken och läkarna, för att ingen misstanke mot honom skulle vinna insteg 
hos dem. 

Brefvet lät grefven genast genom ett expressbud befordra till staden. Samtidigt skickade han också med ett 
ekipage, som skulle föra Hildur ut till landet. 

TIONDE KAPITLET. 

Lefvande begrafven. 

Den man, som på gatan så plötsligt närmat sig Hildur Liljefeldt, var ingen annan än Folke Wallmark. 

— Herr Wallmark, tilltalade honom genast Hildur, ni alltså har skrifvit det så hemlighetsfulla brefvet till mig? 
Lilly I. 7—8. 97 
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värre, än om hon haft tandvärk. Jag fasthöll henne och fick henne i säng igen. Då gaf hon inte ett ljud ifrån sig 
vidare. Jag har gjort allt för att återkalla henne till lif, men min möda har varit fruktlös. 

— Herr doktor, hur är det? frågade grefven, i det han dröjande tog ett steg framåt. 

— Den dumma käringen har pratat i vädret, brummade läkaren. Grefvinnan lefver ju; hon är bara afsvimmad. 

— Hon lefver? Lilly letver ännu? jublade grefven. 

Doktorn blandade därpå lort ånyo det fruktansvärda, smygande 

giftet, alldenstund han af försiktighetsskäl icke vågade hämta den första blandningen från det andra rummet. 
Sedan hällde han i grefvinnan en smula af giftet. 

— Se så, nu är ni om fjorton dagar änkling, sade han däipå. 

Strax däipå skyndade fru Wicke in i grefvens boningsrum 

och fyllde där en liten flaska med det af läkaren först i vatten förtunnade giftet. 

— Se så, jublade hon triumferande, i nödfall har jag därmed ett förkrossande vapen i min hand mot 
hustrumördaren. 

Fort gömde hon flaskan i den skinnväska, hvari hon nyss stoppat ned sedlarna. 

Doktorn dikterade för grefven ett ödmjukt bref till Hildur Liljefeldt och instruerade honom dessutom utförligt, 
hur han borde förhålla sig gent emot fröken och läkarna, för att ingen misstanke mot honom skulle vinna insteg 
hos dem. 

Brefvet lät grefven genast genom ett expressbud befordra till staden. Samtidigt skickade han också med ett 
ekipage, som skulle föra Hildur ut till landet. 

TIONDE KAPITLET. 

Lefvande begrafven. 

Den man, som på gatan så plötsligt närmat sig Hildur Liljefeldt, var ingen annan än Folke Wallmark. 

— Herr Wallmark, tilltalade honom genast Hildur, ni alltså har skrifvit det så hemlighetsfulla brefvet till mig? 
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— Jag förstår verkligen inte fröken, sade han. Skulle jag ha skrifvit ett bref till er ? 

— Ja, visst har ni väl det, herr Wall mark. Säg sanningen! 

— På mitt hedersord försäkrar jag, att jag visst icke tillåtit mig skicka fröken något bref, bedyrade Folke 

— Men brefvet var ju hållet i en högst anständig och höflig ton. 

— Ja, lymlar och skurkar af grefve Adlerströms kaliber lära sig först af allt att svarfva vackra fraser. Men hvad 
stod det i brefvet: 

— Hildur upprepade brefvets innehåll, så långt hennes minne det tillät. 

— Sedan! En annan gång fröken. Förlåt min oartighet; men jag måste hem för att gråta ut 

Innan Hildur hann svara något, hade Folke redan vikit om hörnet och var försvunnen ur hennes åsyn. 

— Stackars Folke! O, hvad han fortfarande älskar henne! 

Mekaniskt fortsatte hon sin vandring. 

Hon tänkte icke alls mera på den hemlighetsfulle brefskrifvaren Tschang Yao. 

När hon kom hem, afleddes hennes tankar af en alldeles oväntad händelse. 

Hennes far, pensionerade hofrättsrådet Feopold Filjefeldt, kom med verklig likbjudarmin emot henne och följde 
henne till hennes rum. 

Den gamle suckade djupt, pressade händerna för ansiktet och sjönk tungt ned på en stol. 

— Förbannelse — förbannelse öfver dessa blodsugare, dessa ock rare! Förbannelse öfver dem, som likt en 
pestböld tära på »hela mänskligheten! Här — se här, Hildur, mitt stackars barn, läs detta bref! Du — du är det 
pris, som man fordrar af mig; men innan det sker, beröfvar jag mig själf lifvet. O, hvad jag hatar denne ockrare, 
på hvilken jag då under min hustrus långa sjukdom måste falla i händerna! 

Hildur insåg med förskräckelse, att hennes far var ruinerad, om hon icke räddade honom. 

Men hvad fordrade denne gamle, redan i gubbåldern stående snikne ockrarjude af henne? 101 
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Jo, hon skulle blifva hans maka, hon skulle gifta sig med honom, med en man, på hvilken hon icke ens kunde 
tänka annat än med äckel och den djupaste afsky. 

Hon, den blomstrande vackra flickan skulle blifva en| slafvinna under en gammal smutsig judes sinliga lustar. 

— Se så, var nu inte ledsen längre, pappa! tröstade Hildur. Om fyra veckor vill det odjuret ha besked. Jag skall 
befria dig ur hans klor. Min väninna Lilly skall rädda dig och mig. Sörj nu inte; Gud skall ej öfvergifva oss. Du 
har ingenting att förebrå dig; ty hvad du gjort, det har du endast, tvingad af den bittraste nöd, 

gjort at kärlek till min oförgätliga moder. 

* * 


Det var sent på kvällen, när grefve Adlerströms ekipage stannade utanför det hus, hvari hofrättsrådet bodde. 

Strax därpå kom grefvens betjänt upp, aflämnade ett bref och sade sig ha fått i uppdrag att vänta på nådig frökens 
svar. 


Hofrättsrådet, som tagit emot brefvet, bad betjänten sitta ned och gick in till sin dotter med brefvet 



— Från grefve Adlerström — inte från Lilly, hviskade Hildur och slet med ängslig hast upp kuvertet. 

Men hur förskräckt vardt hon ej nu, då hon genomögnade brefvets innehåll! 

— Pappa, läs, läs! stönade hon. Lilly ligger dödssjuk. Hon har, efter hvad hennes man meddelar mig, uttalat den 
önskan, att jag genast skall ko mm a till henne och vårda henne under hennes sjukdom. 

Fadern tog brefvet och läste det så betänksamt, som ville han noga undersöka hvarje särskildt ords värde och 
mening. 

Denne persons stil tycker jag inte om. Grefven är ingen öppen karaktär, det ser man på alla dessa ormlika 
krumelurer. 

I största hast gjorde sig bägge två i ordning till den så oför-tänkta resan. 

I grefvens ekipage hämtade de sedan den läkare, som redan blifvit skriftligen ombedd, att med det samma 
komma med till Stensnäs. 

Dit anlände alla välbehållna sent på natten och hälsades af grefven med den mest utsökta artighet välkomna. 103 
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— Ja, ja, kom, snälla fröken! svarade grefven så beredvilligt. Min stackars hustru har redan flerfaldiga gånger 
frågat efter er. Senast för en liten stund sedan frågade hon om igen, om ni inte kommit ännu. 

I detta grefvens påstående fanns naturligtvis inte ett sannt ord. 

Lilly hade af det enkla skäl, att hon ännu var utan medvetande, h varken kunnat fråga efter Hildur eller uttala 
någon bön. 

Hildurs far stannade kvar i salongen, under det grefven i flickans och läkarens sällskap begaf sig till sjukrummet. 

Sedan Hildur några ögonblick med tår fy kla ögon betraktat väninnan, bad henne den i hennes sällskap anlände 
professorn Hildur draga sig tillbaka på en liten stund, alldenstund han ville närmare undersöka den sjukas 
tillstånd. 

Så skedde. Doktor Brummer var också närvarande vid den af professorn företagna undersökningen och 
förklarade utförligt, hur förlossningen aflupit, och hvilken kritisk vändning den tagit för den unga modern. 

Äfven det döda barnet besiktigade professorn, utan att någon misstanke därvid uppsteg hos honom. 

När Hildur sedan åter kom in i sjukrummet, svarade professorn på hennes af ett lindrigt misstroende mot grefven 
och doktor Brummer dikterade fraga, att han efter omständigheterna lunnit allt i Dästa ordning. 

Hildur öfvertog nattvakten vid sjukbädden. 

Men hennes önskan, att Lilly måtte slå upp ögonen och åtminstone för en stund återkomma till medvetande, gick 
tyvärr ej i uppfyllelse. 

Ssdan professorn nästa morgon ännu en gång undersökt den sjukas tillstånd och gifvit förhållningsregler, reste 
han åter in till staden i sällskap med Hildurs far. 

När professorn på tionde dagen efter Lillys insjuknande åter infann sig, förberedde han på skonsamt vis Hildur 
och grefven på den sjukas nära förestående hädan färd. 

På tolfte dagen visade sig på grefvinnans ansikte likfläckarna. 

Samtidigt inträdde ett feberaktigt tillstånd. 

Den härom genast underrättade och tillkallade professorn förklarade, det grefvinnans skilsmässa från världen 
vore omedelbart förestående; han kunde icke med bästa vilja göra någonting meral05 
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och måste öfverlämna åt sin kollega, doktor Brummer, att förskaffa den döende den sista lindringen. 

Följande natt slog Lilly upp ögonen för första gången, sedan Hildur kommit till henne. 

Hon tycktes också känna igen väninnan; ty hon försökte tala. 

Visserligen rörde sig hennes läppar, men ej ett ord kom öfver dem. 

Endast ett krampaktigt stönande frampressades ur hennes bröst. 

En stund senare, och sedan doktor Brummer gifvit den sjuka in ytterligare några medicmer, inträdde dödens 
stelhet, och läkaren förklarade, det grefvinnan Lilly slutat sitt lif. 

Hildur måste med eller mot sin vilja instämma i detta läkarens utlåtande. 

Redan nästa dag låg Lilly svept i likkistan, och den af djup sorg svårt nedtyngda Hildur höll vakt hos henne. Hon 
hade förklarat, det hon icke ämnade lämna Stensnäs förr, än Lilly funnit sin sista hviloplats i familjegrafven. 

Lörst sent på kvällen lämnade Hildur den stora praktsal, i hvilken Lilly stod på bår. — 

Det var midnatt. 

Då öppnades helt tyst dörren till denna sal, och en manlig gestalt steg in. 

Den smög sig skyggt ända fram till den på en katafalk placerade li kk istan och betraktade en lång stund den 
stumma slum-rerskans ädelt formade, marmorbleka ansikte. 

Redan ämnade den hemlighetsfulle besökaren åter aflägsna sig, när han plötsligt blef stående där som fastnaglad 
och oafvändt stirrade ned på Lillys hand, hvilken sakta rörde sig. 

Det såg ut, som ville Lilly med handen gifva mannen ett tecken, att hon ännu ej var död. 

Under det den nattlige besökaren ännu stod där som förstenad, slog Lilly till och med upp ögonen en smula. 

I detta ögonblick öppnades å nyo den samma sidodörren till salen, och in trädde en gestalt, hvilken lika gärna 
kunde tagas för en kvinna som för en man. 

# 

Den person, som stod på katafalken bredvid Lillys kista, utstötte, när han såg den hemlighetsfulla gestalten 
komma närmare, ett halft undertryckt ångestskri. 123 . 107 

— Hvaii har ni här att söka? sporde med vredgad, stämrtja den senast inkomne, hvilken ej var någon annan än 
grefven, som svept om sig en lång, svart fruntimmerskappa. 

— Jag gör min plikt och handlar endast oen allenast i ert eget intresse, herr grefve, svarade mannen. Lycka var 
Get för er, att jag gjorde mig det besväret att ännu en gång se efter, om allt var i bästa ordning. 

— Herr doktor, ni är — en skurk, stönade grefven. Hur skall jag förstå edra ord? 

Doktor Brummer smålog som en afgrundsande, när han nu fort böjde sig ned öfver Lilly och höll en flaska under 
hennes näsa, hvarpå hon fort åter tillslöt ögonen. 

Nu först steg också grefven upp på katafalken och sporde i vredesmod: 

— Hvad gjorde ni alldeles nyss, herr doktor? 

— Undersökte, om er fru verkligen är död, eller med andra ord, om ni räknat rätt. 

— Jag undanber mig alla insinuationer, herr doktor. 

— Jag går nu och säger ingenting mera. Vill ni stanna kvar, så har jag ingenting att däremot invända, men nog 
vore det bäst alltid, om ni nattetid så litet som möjligt spelade den fridlösa vålnaden. Om fröken Liljefeldt finge 
veta, att ni vandrar omkring så här nattetid, så skulle hon allt börja undra. 



Grefven öfvervann sin hemliga fasa och lyfte Lillys arm en smula liksom för att undersöka, om inte läkaren ändå 
bedragit honom. 

Armen var stel och handen kall. 

Så fort, som om han fruktade, att den mördades ande kunde utkräfva hämd, lämnade han sedan rummet och drog 
doktorn med sig ut. 

Utkommen läste han dörren och tog ur nyckeln. 

Åter igen rådde dödstystnad i salen. Så förflöt väl vid pass en timme. 

Då öppnades ett fönster, och ett maskeradt människohufvud sköt långsamt och liksom spejande in genom det 
samma. 

Några minuter senare steg en person genom fönstret in i salen; det var just den samme, som blifvit så 
fruktansvärd för grefven och skådespelerskan. 123 . 109 

Tschang Yao, såsom mannen i sitt bret till fröken Liljefeldt kallat sig, närmade sig nästan ljudlöst kistan. 

Med händerna andäktigt hopknäpta stod han där invid kistan och fördjupade sig allt mer och mer i åskådandet af 
Lillys visserligen ganska bleka, men likväl så underbart älskliga änglaansikte. 

Tår för tår rullade utför hans kind. 

Mu först lade han märke till, att Lillys ögon icke voro helt och hållet tillslutna. 

Egentligen öfverraskade det honom, att han icke redan förut gjort den iakttagelsen, men han tillskref det sin 
våldsamma sinnesrörelse. 

Han vände sig bort och vacklade med händerna tryckta mot ansiktet nedför katafalkens båda trappsteg. 

Knappast hade han lämnat kistan, innan Lillys halföppna ögon åter slöto sig. 

Ja, hade icke Tschang Yao genom sitt nedstigande förorsakat buller, och hade icke hans innerliga deltagande 
ovilkorligen afpressat honom en långdragen suck, så skulle han kanske ha hört det svagt rosslande ljudet från 
li kk istan. 

Det såg ut, som hade grefvinnan Lilly velat göra ett sista försök att underrätta sin hemlighetsfulle vän och 
beskyddare därom, att hon ännu icke alls var död utan endast fängslades af en döds-liknande stelkramp. 

- Ännu en blick af outsäglig sorg och det innerligaste deltagande kastade han bort mot den stumma slumrerskans 
kista. 

Seden svingade han sig gehom det öppna fönstret ut i det fria, 
där han fort och ljudlöst som en skugga försvann i nattens mörker. 

* * 

* 

Grefven hade tillkännagifva, att i enlighet med den afsomna-des vilja hon ej komme att stå på bår för 
allmänheten; men det stode hennes vänner och bekanta fritt att närvara vid jordfästningen. 

Hon hade aldrig älskat bullrande nöjen utan trifts bäst i hemmet och hade därför ej haft tillfälle att stifta 
bekantskaper. 

Gärna hade hon sett, att hennes ungdomsväninnor besökt 111 
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henne, men själf hade hon högst sällan aflagt besök, i all synnerhet som hon en längre tid af sitt hafvandeskap 
varit klen och sjuklig. 



Häraf kom det sig, att förutom Hildur Liljefeldt endast ett fåtal personer bevistade begrafningen, till hvilken de 
infunnit sig af sann vänskap och tillgifvenhet för den hänsofna. 

Då, kort före sorgeaktens början, kom ett bud med en väldig krans, i hvilken voro fästa tvänne breda sidenband. 
På det ena af dessa stod tryckt: 

"Sofi ro!" 

På det andra bandet stod att läsa: 

"Afskedshälsning från väninnan Anna." 

Men budet hade knappast aflägsnat sig, innan Hildur i grefvens närvaro tog bort sidenbanden från kransen. 

— Aldrig skall jag tillåta, att Lilly äfven i döden förolämpas af den där föraktliga människan. 

Sedan begaf hon sig med sin far in i salen, i hvilken prästen nyss stigit in. 

' Den senare höll ett gripande tal och förrättade sedan jordfästningen. 

När det var gjordt, återstod för de sörjande att taga ett sista farväl af den döda. 

Grefven, som i sin skenbart gränslösa sorg under ceremonien knäböjt på ett af katafalkens trappsteg, steg upp och 
gick tätt intill kistan. 

Men i verkligheten lyssnade han med återhållen andedräkt, ty det föreföll honom, som had; hon utstött en lätt 
suck och rört ögonlocken, liksom försökte hon med den största ansträngning att öppna ögonen. 

Skräckslagen bibehöll han, utan att han själf visste det, en hel minut sin nedböjda ställning. 

Då kom Hildur Liljefeldt fram till kistan. 

I sin till förtviflan gränsande ångest lade grefven vänstra handen på Lillys hufvud, och det så, att han därmed 
betäckte hennes ögon. 

— Se, sade han med låg, snyftande stämma, nu måste jag låta mitt lifs milda, förlåtande ängel draga bort från 
mig för alltid. 

Och liksom hade han i sitt våldsamt upprörda sinnestillstånd helt och hållet glömt, att Hilour ännu icke tagit 
afsked af Lilly, fattade han sedan utan vidare hennes arm i afsikt att genom detta— Är du min Lillys förklarade 
ande, ropade Folke, eller är det du själf lifs lefvande, min älskling! 123 
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skickliga schackdrag i godo fort aflägsna henne från kistan och därigenom beröfva henne möjligheten att göra en 
för honom i dubbel måtto fruktansvärd upptäckt. 

Han fruktade, att Hildur redan i nästa ögonblick skulle göra den upptäckten, att Lilly inte alls var död 

Men Hildur snyftade själf högt, och eftersom hon ej hyste någon direkt misstanke mot grefven, förvånade henne 
icke heller dennes beteende. 

Under det Hildur med ena handen tryckte näsduken mot ögonen, liksom ville hon med våld undertrycka sorgen 
och smältan, smekte hon med den andra handen för sista gången den stumma väninnans älskliga änglaansikte 
och vacklade sedan nedför katafalkens trappsteg. 

Grefven gal nu i skenbar tankspriddhet befallning om att tillsluta kistan. 

Då processionen hunnit fram till kyrkogården, inställdes kistan i den gr a fk amm are, i hvilken den aflidnas 
förfäder hvilade. 

Presten bad en bön, och därmed var den egentliga begrafnings-högtidligheten slut. 

De sörjande begåfvo sig åter ut i det fria, och endast grefven och läkaren dröjde kvar i grafkammaren. 



Ni är en djäfvul, tilltalade han doktorn. Men jag kan inte vidare ändra det, och det vore ni, som finge svara för 
det, om Lilly ännu en gång återko mm e till sans och måste dö en så fasansfull död. 

— Det är bra, herr grefve. De andra vänta oss där ute Detta är för resten ingen lämplig plats att tvista om sådana 
saker på, som för länge sedan äro afgjorda Kom nu. så att inte vårt långa dröjs mål här väcker uppseende! 

Med bäfvan tänkte han på den möjligheten, att Lilly kunde vakna och befria sig ur kistan och gratkammaren. 

Den gamle parkvaktaren Karlstedt läste dörren till gratkammaren och lämnade nyckeln till grefven. 

Så snart det började kvällas, reste grefven in till staden. 

Det är ju inte svårt att gissa, ty den förfärliga oro, som mar-terade honom, kunde ej stillas af någon annan än hans 
medbrotts-ling, af der., som anstittat det himmelsskriande dådet, af Anna, hvars arma, oskyldiga, offer nu blifvit 
ett grefvens byte. 123 
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ELFTE KAPITLET. 

Eq hemlighetsfull uppenbarelse. 

Bland dem, hvilka grefve Adlerström underrättat om sin hustrus dödliga frånfälle var äfven Folke Wa.11ma.rk. 

Från honom hade den vackraste begrafningskransen kommit, och den hade äfven på befallning af grefven fått 
intaga hedersplatsen på Lillys kista. 

Men den djupt uppskakade Folke själf hade ej infunnit sig till begrafningen 
Som en förtviflad satt han där hemma i sitt rum. 

I handen höll han ett porträtt af Lilly, och detta hade han väl nu redan för hundrade gången kysst och tryckt mot 
sitt skälfvande hjärta. 

Han visste, att Hildur Liljefeldt redan samma dags afton skulle återkomma till staden. 

Till henne ville han gå för att få höra, huru man begrafvit den som han älskat så varmt och innerligt, ja, som han 
till och med älskade utöfver grafven. 

Han stormade ut och styrde kosan direkt till det hus, hvari Liljefeldts bodde. 

Fastän det redan var kväll, kände han sig likväl berättigad att göra visit i denna familj. 

Och hvad han nu fick veta af Hildur och hennes far, det sön • dersargade ännu mera hans hjärta, 

Den unga flickan var långt ifrån att ana, hvilka tankar hon med dessa sina ord väckte i Folkes själ, och hvilken 
plan den unge mannen blixtsnabbt uppgjorde. 

Efter vid pass en timmes förlopp tog Folke afsked och stormade ut i det fria. Det bar i väg åt det håll, där 
Stensnäs var beläget. 119 
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Likt väldiga cl do nu ar sköto blixtarna ned ur de nattsvarta molnen. 

Knall på knall följde. Askan rullade värre. 

Den elektriska blixtstrålen hade farit ned i den riktningen, där Folke i det intensiva skenet tydligt sett den ståtliga 
manbyggningen på Stensnäs. 

Knappast hade himlens förfärande stämma, åskans hemska brak och rullande, förklingat, innan Folke trots storm 
och regn i vild hast satte i väg mot den nu icke så synnerligen långt aflägsna herrgården. 

Med en röst. som tydligen kännetecknade graden af hans sinnesrörelse, den känslostorm, som rasade i hans bröst, 
skrek han: 



— Lilly! — Fm grefvinna. — Min Lilly! 

Allt mera stormande jagade han framåt. 

Plötsligt stannade han. 

Efter endast ett par ögonblicks paus skrek han vidare: 

— O Gud i himmelen, upplys å nyo med din eldstråle den mörka natten, på det att mitt svaga öga ännu en gång 
må få skåda den innerligt älskades gestalt! — Ja, ja, här måste det vara, bestämdt var det här jag såg Lillys så 
intagande gestalt vandra i den hemska ovädersnatten af blixtens sken omstrålad liksom af en gloria. 

Och himlen var redo att genast uppfylla den unge mannens bön, ty ur det blåsvarta molnet sköt å nyo ned en 
bländande blixt, hvilken klart upplyste nejden rundt omkring. 

— Lilly! Lilly! skrek då Folke strax åter. 

Flan såg nu så tydligt, hurusom en kvinlig person, i hvilken han med bestämdhet trodde sig känna igen sin för 
detta fästmö, den på dagen till grafven burna Lilly Adlerström, ilade i väg til en liten stuga, som låg vid ingången 
till den stora parken. 

Han fick ej något svar. Liksom på vingar flög han i väg till stugan. 

Nu hade han uppnått stugan. 

— Lilly, min Lillys saliga ande, undvik mig icke ? ropade han in i stugan. 

Från stugan hördes ett halft undertryckt skri af en kvinna. 

Folke, som knappast längre, visste hvad han gjorde, stormade in i stugan, bort till det ställe, hvarifrån ljudet nyss 
kommit. 121 . 122 

— Lilly, min Lilly!! hviskade han och slog bägge armarna kring den kvinliga gestalten, som endast gjorde ett 
svagt motstånd. 

Men när han instinktlikt tryckte sina läppar mot hennes, då visade kvinnan honom energiskt tillbaka och sökte 
befria sig, i det hon med darrande röst yttrade: 

— Nej, nej, herr Wall mark, jag är ju inte den, som ni trodde 
er se. 

Folke ryggade tillbaka. 

— Inte Lilly ? Skulle ni inte vara grefvinnan Lilly Adlerström ? stammade han, pä det obehagligaste besviken. 

— Herr Wall mark, känner ni mig verkligen inte? 

— Jo, er röst förefaller mig verkligen mycket bekant, men mörkret är ju så intensivt, att jag ej kan se ert ansikte. 

— Mitt namn är Greta From. 

— Hva? Fillys kammarjungfru? 

— Ack, förlåt mig då! Men er likhet med fru grefvinnan är ju så stor, att det väl ändå ej är så mycket att undra 
på, att jag tog miste. Det var ju en offentlig hemlighet, att man ofta tog er och fru grefvinnan för systrar, emedan 
ni voro så l ik a. 

— Jo, kära Greta, ni måste säga mig allt, hvad er fosterfar före sin död yppat för er. 

— Bara inte i dag, herr Wallmark, 

— Kände fru grefvinnan till denna er hemlighet? 

— Nej, visst inte, herr Wallmark. Hur skulle jag väl våga för fru grefvinnan berätta hvad den där elake mannen 



icke drog sig för att i bedräglig afsikt förespegla mig? Han menade, att en man skulle komma, som vore i 
besittning af mina familjepapper, och som, när tiden vore inne, skulle insätta mig i alla mina rättigheter. Men att 
den elake karlen, som alltjämt behandlade mig illa, ljugit att han utandats sin själ med en oförlåtlig osanning på 
läpparna, det framgår ju tydligt däraf, att nu redan två år förflutit efter hans död, utan att den där bebådade 
mannen kommit till mig med mina familjepapper. 

Folke lyssnade med återhållen andedrägt. 

— Därom tala vi så fort som möjligt åter, Greta, sade han därpå hastigt. Kanske finnes det ändå någonting sannt i 
det meddelandet, ty i dödens åsyn tyckes er elake fosterfar ha känt ånger och behof af att försona sina synder 
genom att säga sanningen. 123 . 124 

Men nu, Greta, måste ni först af allt säga mig orsaken, hvarför ni uppehåller er ute i det fria under denna 
förfärliga ovädersnatt. 

Flickan brast ut i grät. 

— Huru? Skulle grefven ha behandlat er illa eller rent af försökt begå någon skamlighet mot er? 

— Ack nej, herr Wallmark, det är inte det! Herr grefven är ju inte ens hemma. Han for in till staden för att betala 
räkningarna för begrafningen. 

— Men då förstår jag verkligen inte, hvartör Greta ger sig ut i det här ovädret. 

— Ack, herr Wallmark, suckade flickan, jag stod redan färdig att gå till hvila, när ovädret bröt ut. Därför satte jag 
mig bara i min bädd. Jag tänkte oaflåtligt på min aflidna goda matmor och var helt och hållet fördjupad i mina 
tankar, när jag plötsligt hörde det knacka tre gånger på dörren. Jag ropade: "stig in!" Näringen kom, gick jag själf 
till dörren. Jag trodde det var köksan, som under åskvädret ville ko mm a in till mig. Men när jag öppnade dörren 
och såg efter, syntes ingen människa till. Jag ämnade just draga mig tilloaka och trodde, att jag hört vilse, när det 
å nyo knackade tre gånger, men denna gång på fönstret. Jag såg alldeles tydligt den hand, som knackade, och 
strax däipå hörde jag en röst, som lät så lik fru grefvinnans, ropa: "Greta, hämta mig, hämta mig ur grafven! Men 
håll tyst med allt, som du där får höra och se! Det är jag, din matmor". 

Folke utfrågade noga flickan rörande den hemlighetsfulla tilldragelsen. 

Sedan gjorde han sig närmare underrättad om de tjänare, som ännu voro kvar på Stensnäs från den tid, då Lillys 
mor varit her-skarinna där. 

Hvarför folke framställde dessa frågor, det visste icke flickan. 

När hon så äfven nämnde namnet Kaiistedt, jublade Folke högt och bad flickan genast föra honom till denne 
gamle hedervärde trotjänare. 

Det var Greta med om. 

Några minuter senare voro båda fra mm e vid Karlstedts lilla stuga, som låg ett stycke från stora byggningen, i 
ytterkanten af parken. 

Det knackade på fönstret. 125 
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— Hvem i Guds namn är det t mumlade gubben och for förskräckt tillbaka. Redan för en stund sedan knackade 
det och ropade: "Hämta mig upp ur grafven"! 

Nu knackade det om igen. 

Då tog Kaiistedt mod till sig, gick fram till fönstret och öppnade det. 

— Hvem där ? sporde han. 

— Öppna, käre fader Kaiistedt! Det är jag, Folke Wallmark. 



— Herr Wall mark? Ni här? Herre Gud, det är ju nära midnatt. Hvarifrån kommer ni så sent? Men vänta! Jag 
kommer sttax. 

När Karlstedt öppnade dörren, for han bestört tillbaka och utbrast: 

— Fru grefvinna! Gud i himmelen . . . Fru grefvinna, är det ni? 

— Käre Karlstedt, det är ju Greta, rättade denna gubbens misstag. 

— Men det är då också bra märkvärdigt, utlät sig då Folke och omtalade för parkvaktaren, hvilken syn 
kammarjungfrun hatt. 

Och han fortfor hastigt: 

— Därför har jag kommit tör att be fader Karlstedt föra mig till grafkammaren. Jag kan nu ändå ej få någon ro, 
innan jag ännu en gång sett Lilly, öfvertygat mig om hennes död och tagit ett sista afsked af henne. 

Den gamle mannen gick till ett skåp, hvarur han tog fram en stor nyckel. 

Sedan tog han dessutom en lykta och gick före. Många minuters väg hade de ej att gå. 

Snart stodo de på kyrkogården utanför grafkammaren. Karl. stedt frammumlade en bön. 

Karlstedt tände på lyktan och steg sedan nedför de få trappstegen. 

Men hvilken gränslös öfverraskning väntade icke de besökande, när de nu närmade sig grefvinnan Lillys li kki sta. 
Kistlocket var aflyftadt, men i kistan kvarlåg grefvinnan. 

Men icke nog med denna öfverraskning. 

I det aflyftade kistlocket låg en stor docka med ett vaxhufvud, som var förvillande likt grefvinnans. 

På denna dockas bröst var fäst en papperslapp, på hvilken stod skrifvet följande: 127 
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»Lägg mig i kistan neder Och räada, jag er beder, Grefvinnan Lilly, denna skatt, Ur grafvens mörka natt!,, 

En helig rysning genomlopp Folke, när han steg fram till den öppna Kistan. 

Lidelsefullare kysste han Lillys mun, panna och händer, och då hans innerliga önskan ej gick i uppfyllelse, brast 
han i gråt cch klagade: 

— Har då verkligen den kalla grafven för evigt famnat dig> min älskling? Ack, då vill icke jag heller lefva längre 
Då, misstog han sig, eller var det verklighet, att lifsvärmen åter började pulsera i den för död ansedda? 

Öppnades icke nu hennes ögon, och glänste icke en dallrande tår i hennes ögonfransar? 

I nästa ögonblick kände sig den unge mannen plötsligt omsluten af tvänne mjuka armar. 

— Fru grefvinna! O, min goda, nådiga fru grefvinna! hviskade Greta och hopknäppte sina händer till bön. 

Allt hårdare och innerligare omslöto Lillys armar hans hals. 

Han kände den till lifvet återvändas balsamiska andedrägt. Men ändå ansåg han det knappast för möjligt, att hon, 
som alla trott vara död, verkligen uppvaknat till nytt lif, 

Då märkte Folke, att grefvinnan Lilly, som sttax åter tillslutit ögonen, rörde läpparna, liksom ville hon tala. 

Strax därpå hördes också hennes melodiska stämma; men dess klang förrådde tydligt, att Lilly var som en 
drömmande. 

— Din löst, Folke, sade hon lågmält. Ja, ja, det är din kära stämma, som klingar nedifrån den mörka lilla jorden. 
Och nu föll Lilly till Folkes stora förskräckelse åter i ett medvetslöst tillstånd. 



Hennes armar, som en stund varit slingrade kring hans hals gledo åter långsamt ned. 

— O, min Gud, klagade då Folke i förtviflan, skulle det endast ha varit ett sista uppflammande af den godas 
försvinnande lifsandar 7123 
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I detta ögonblick hördes ord, som tycktes ko mm a från grafven, så spöklikt dämpade läto de. 

— Skynda! Skynda! ljöd den hemska rösten. Rädda den lefvande begrafna ! Det var ett misstag att anse henne 
för död. Hon skall vakna till lif igen. Gören, såsom I blifvit befallda! Iakttagen en obrottslig tystnad och låten den 
räddade aldrig mera återvända till sin man' Lydén ! Jag befaller eder det, jag, den lefvande be-grafnas 
skyddsängel 

Alla kände liksom en flägt från grafven. 

Då såg Folke, hurusom Lilly långsamt och med hårdt slutna ögon reste sig upp i kistan, och hurusom hon med 
händerna trefvade omkring i luften, liksom sökte hon efter honom. 

Strax därpå slog han armarna kring grefvinnan, hvilken sttax grep tag om hans hals och höll sig fast, lyfte upp 
henne ur kistan och bar bort henne. 

— Följ med, ni, Greta! hviskade Karlstedt till kammarjungfrun. Inom några ögonblick kommer jag efter. 

Fort lade han néd den stora dockan med vaxhufvudet i kistan och tog bort papperslappen, som var fäst vid 
dockans kläder. 

Sedan lade han i största hast pä locket och drog till skrufvarna, 

Så snart det var gjordt, lämnade äfven han skyndsamt graf-kammaren. Därvid framsade han med hög röst en bön. 

Utkommen läste han igen dörren till gratkammarcn och skyndade sedan med brådskande steg efter vännerna. 

Gubben Karlstedt upphann dem,, just som kammarjungfrun öppnade dörren och Folke med sin börda steg in i 
stugan. 

Där gjorde nu Greta med gubbens tillhjälp i en liten kammare fort i ordning en bädd åt Lilly. 

Parkvaktaren gaf hon samtidigt i uppdrag att hämta kläder åt fru grefvinnan. 

Så snart den unge mannen blef ensam i boningsrummet, föll han på knä och uppsände en brinnande bön till den 
högste 

Sedän tog han, utmattad af alla uppskakande sinnesrörelser, plats på en stol vid bordet. 

Ovilkorligen föll då hans blick på en biljett, som låg på bordet, och på hvilken var stäld en medikamentsflaska. 
Han kunde icke påminna sig, att han redan förut sett dessa båda föremål, innan han begifvit sig till 
grafkammaren. 

Lilly I. 9—10.131 
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Genast tog han biljetten och läste till sin stora ötverraskning: 

"Gif fru grefvinnan in af denna medicin, tio droppar i vatten, så skall hon tillfriskna. Men ännu en gång; var tyst 
som grafven ! Höj ingen anklagelse, beskyll ingen! Detta goda råd ger er den, som för er yppade gratkammarens 
hemlighet. Denna medicin innehåller ingenting skadligt. Pröfva den först, om ni hyser någon misstanke ! Den 
skall göra god verkan. 

Den obekante vännen." 

— Jag kom just i behaglig tid, sade Karlstedt, för att upptäcka den hemlighetsfulla person, som föranledde vårt 
besök i gratkam-maren. 



— Ni vet, hvem denna person är? 

— Ja visst, jag ryckte själf masken från kvinnans ansikte. 

— En kvinna, säger ni? Att döma af rösten, som vi hörde, var det ju en man. 

— Ingen annan än fru Wicke. 

— Fru Wicke? Hvem är det? 

— Barn morskan, som tillsammans med fröken Liljefeldt vårdade fru grefvinnan under hennes sjukdom. 

— Har ni låtit fasttaga kvinnan? 

— Nej. 

— Men hvarför inte? 

— Hön menade, att vi borde vara nöjda, för det fru grefvinnan icke vore död. Hon hade upprepade gånger gjort 
grefven] uppmärksam på, att det förefölle henne, som låge hans fru bara fängslad af stelkramp. Men grefven lär 
inte ha velat sätta tro därtill, i all synnerhet som äfven läkaren på det bestämdaste försäkrat, att fru grefvinnan 
voie död. Då hade fru Wicke i största hemlighet och utan att yttra ett ord därom till någon människa, under 
natten, medan fru grefvinnan stod på bår, borrat flere små lufthål i kist.hott.nen. 

Det var honom emellertid kärt att höra, att Karlstedt tagit med sig grefvinnans smycken och värdesaker för att 
genast ställa desn till hennes förfogande. 

Han tog paketet med klädespersedlarna, gick till dörren, knackade och ropade i dämpad ton Gretas namn. 

— Nå, så kläd då fort om er matmor så mycket, att vi sedan själfva kunna antaga os? hsnni! menade Folke. 
Misströsta icke 123 
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Jag hoppas redan äga ett medel, hvarmed vi på kort ti& kunna återkalla fru grefvinnan till medvetande. 

Greta drog sig åter tillbaka in i kammaren. 

Nu först upplyste Folke gubben Karlstedt om hvad det stått skrifvet på den biljett, som han funnit på bordet, och 
styrkte därmed sitt antagande, att denna personlighet måste vara en man. 

Men allt detta var tills vidare bisak, eftersom det ju här först af allt gällde att erhålla visshet om Fillys tillstånd. 

Folke öppnade den lilla flaska, i hvilken den af den obekante såsom synnerligen verksam betecknande medicinen 
befann sig. 

Från medicinen utströmmade en mycket kraftig aromatisk doft. 

Men för intet pris i världen skulle Folke ha velat gifva grefvinnan in denna medicin utan att dessförinnan noga 
ha pröfvat densamma. 

Han smakade en smula däraf lör att undersöka om den förorsakade något illamående. 

En gammal gubbe, gemenligen kallad vallgubben, rådfrågades, och fick man under någon lämplig förevändning 
honom att undersöka dropparna. 

Undergöraren, som det gamla vallhjonet också mycket allmänt kallades till följd af de förvånansvärdt lyckliga 
kurer, som han utfört både i fråga om människor och djur, förklarade efter kort undersökning att medicinen vore 
synnerligen hälsobringande, men också mycket dyr. 

Fiksom tör att bevisa, "att han talat sanning, hällde han litet af medicinen först i handen och sedan i munnen. 
Naturligtvis undvek Karlstedt visligen att underrätta vallhjonet om Fillys räddning. 

I glad sinnesstämning skyndade han åter hem, och nu drog Folke inte längre i betänkande att ge grefvinnan in 



dropparna. När det var gjordt, riktades allas ögon med den mest förväntansfulla spänning på grefvinnans 
snöhvita anlete. 

Det föll som en tryckande börda från de bekymrade vännernas bröst, när de sågo, hurusom redan efter några 
ögonblicks förlopp det stela uttrycket i Lillys drag försvann och ett så soligt leende förklarade hennes anlete, som 
hade hon den angenämaste dröm. 

Strax därpå rörde hon också händerna, och ändtligen slog hon upp de vackra ögonen. 135 
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— Folke, sade hon, min vän Folke, är hos mig. 

* Den tilltalade, som knappast kunde undertrycka ett högt utrop af jublande glädje, svarade: 

— Jag hoppas, att min närvaro är - en angenäm öfverraskning för er, fru grefvinna. 

— Ja visst, ja visst, Folke. Det gläder mig att återse er, i all synnerhet som jag drömde, att ni var hos mig, och att 
ni återgifvit mig mitt barm. 

Som ett dolkstyng gingo dessa ord genom vännernas hjärtan. 

Pä mildt och skonsamt sätt försökte Folke förbereda grefvinnan därpå, att hennes barn kommit dödt till verlden. 
Men Lilly gissade hans afsikt och utbrast: 

— Nej, nej, tro inte det! Mitt barm lefver. Min man har - låtit röfva mitt eget barm, och han har - genom den 
främmande läkaren låtit understicka ett främmande, dödt barm. Vid Gud, mitt barm lefver. Jag hörde det skrika 
och såg hurusom John i största hast bar - bort det. 

Denna underrättelse verkade rent af förlamande på de närvarande. 

— Gå, Folke, gå! stönade hon. Handla så, som jag sagt dig! Säg Hildur, attj jag för mitt barns skull vill skona 
min man och hemställa vedergällningen åt den, som rätt dömer! Säg henne, att jag aldrig kommer att återvända 
till bror, att jag för all framtid är - död för honom! Säg inte det odjuret, min man, ett ord därom, att jag genom ett 
Guds under blifvit ryckt ur - grafvens natt! Hans skändliga dåds förbannelse blifve hans straff; men från mitt barm 
kommer jag aldrig i lifvet att afstå. Lämnar - inte Bror igen barnet, — då kan han inte påräkna någon försköning, 
jag måste då själf uppträda som hans anklagare och demaskera honom som — mördare. Men detta sista steg 
förbehåller jag uteslutande mig själf. Hör du det, Folke? Kanskelyckas vi också utan hans vetskap finna barnets 
vistelseort. Svär, att du vill handla så, som jag nu befallt d:g, Folke! 

Denne böjde sig ned öfver Lillys darrande hand, kysste den och svarade: 

— Det svär jag, Lilly. Jag öfverlämnar dig nu i dessa personers trogna vård och skyndar - till Hildur för att rådgöra 
med123. 137 

henne. Ja, ja, jag svär, att jag ej vill unna mig någon rast eller 
ro, innan jag funnit din klenod, ditt röfvade barn. Snart — snart 

träffas vi åter. Gud vare med dig, du stackars, hårdt profvade, beklagansvärda maka och mor! 

TOLFTE KAPITLET. 

Ett ljuft hopp — grusadt. 

Vid pass en timme hade förflutit, sedan Folke lämnat parkvaktarens stuga. 

Innan han gått, hade han lofvat den gamle Karlstedt att om möjligt före den nya dagens inbrott återkomma i 
Hildurs sällskap för att så obemärkt som möjligt i vagn föra Lilly till väninnans hem i staden 

Eftersom grefvinnan Lilly nödvändigt behöfde något stärkande, som höjde hennes svaga krafter, begaf sig 
Karlsted! i väg fram till den slottslika herrgårdsbyggningen för att därifrån hämta vin och mat. 



Han hade nätt och jämt aflägsnat sig, när en knackning hördes på dörren 
Greta öppnade, emedan hon trodde, att gubben Karlstedt vändt om igen. 

Men hur förskräckt blef hon ej, när hon plötsligt såg sig stå ansikte mot ansikte med en för henne vildt 
främmande mansperson. 123 . 139 

Hon ville fort åter slå igen dörren; men den obekante satte foten emellan och tiiltvingade sig på så sätt inträde i 
rummet. 

— Ni har inte alls någon orsak att vara rädd tör mig, kära fröken, yttrade mannen, i det han fasthöll den i hela 
kroppen darrande flickans hand och tvang henne att taga plats på en stol. Jag såg er händelsevis stå vid fönstret 
och förstod på den beskrifning, som man gifvit mig på er, att ni måste vara den aflidna grefvinnans 
kammarjungfru. Icke sannt, ert namn är ju Greta From ? 

— Så heter jag, stammade flickan. Men, tilläde hon genast helt käckt för att skrä mm a inkräktaren på flykten, jag 
är inte ensam. Parkvaktaren kommer sttax tillbak;, och finner han då er här, så gör han genast bruk af sin 
skarpladdadc revolver. 

Främlingen smålog så egendomligt. 

— Jag förstår verkligen inte hvad ni menar med dessa edra ord, kära fröken, sade han. Jag har blifvit skickad hit 
för att på uppdrag af herr Wall mark säga parkvaktaren, att han utan dröjsmål skall begifva sig till skräddare Kull 
på Tveten för att af hämta grefvinnans barn, en den allra sötaste lilla flicka. 

I ett nu var Greta som en helt annan människa. 

— Lefver den goda fru grefvinnans barn? utbrast hon, jublande af glädje 

— Ja visst, ja visst, svarade främlingen Visste ni inte det? 

— Gud, hvilken lycka! jublade Greta. Herr Wallmark har då tagit reda på barnets vistelseort och skickar er hit? 

— Så är det, kära fröken. 

— O, var då som glädjebud hjärtligt välkommen! Sitt ned, herre! Karlstedt dröjer nog inte länge. 

Greta skyndade till den dörr, innanför hvilken grefvinnan Lilly befann sig. 

Men hennes hjärta manade henne med all makt att genast för den älskade matmodern förkunna det glada 
budskapet. 

Därmed vände sig främlingen åter om för att gå. 

— Men så vänta då, tills parkvaktaren kommer! uppmanade honom Greta. 

— Det behöfs inte. Jag har redan af herr Wallmark fått bra betalt för mitt besvär. Kom nu bara ihåg namnet: 
skräddare Kull på Tveten. John har fört barnet dit. God natt! 141 
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Eiter dessa ord satte främlingen åter på sig sin mössa och lämnade rummet. 

— Jag skulle själf genast gå, sade Greta, men jag törs inte lämna er, och Karlstedt är cn man, som så mycket 
säkrare kan hämta hit ert barn. 

Det dröjde heller icke länge, innan Karlstedt kom med vin och mat. 

Fort drog Karlstedt på sig sin stora kappa och tog på Gretas inrådan med sig en filt för att ha den att svepa in den 
lilla späda varelsen i. 

Sedan gaf han kammarjungfrun en vink att följa med. 

Där ute på iarstubron lämnade han henne en skarpladdad revolver och kastade själf en hagelbössa öfver axeln. 



Parkvaktaren gick inte förr, än han öfvertygat sig om, att Greta reglat ytterdörren och tagit ur nyckeln. 

Sedan gick han raskt och med fasta steg därifrån. 

När han aflägsnat sig ett litet stycke från stugan, stannade han och gick till och med helt tyst tillbaka för att se, 
om någon, som afvaktat hans bortgång, kom smygande. 

Men sedan ban i nära en kvarts timmes tid stått på lur, utan att ha märkt någonting misstänkt, ilade han bort för 
att fortast möjligt uträtta det erhållna uppdraget 

Det var inte så värst långt till lägenheten Tveten. 

Snart fick han syn på den lilla stuga, i hvilken by skräddare Kull bodde med sin mycket talrika familj. 

Till sin glada öfverraskning märkte han, att där ännu brann 
ljus. 

— Verkligen alltså, jublade Karlstedt. Att man hos skräddarns är uppe så här dags, det bevisar ju, att man väntar 
nig, och att fru grefvinnans barn befinner sig där. 

Lättfotad som en på giljarfärd stadd ungersven tillryggalade han den återstående lilla vägsträckan och knackade 
på det upplysta fönstret. 

Genast visade sig skräddarens magra ansikte invid fönstret, hvilket han öppnade, i det han frågade: 

— Är det parkvaktaren? 

— Ja visst. Öppna, Kull! Ni kan väl tänka er, att jag inte har någon tid att försätta. 123 . 143 
Några ögonblick senare släppte Kull in parkvaktaren. 

— Kom med in i arbetsrummet! uppmanade han honom. Det ska' snart vara undanstökadt. 

Den tjänstaktige skräddaren lät Karlstedt nästan inte alls få ordet, och den senare stärktes i den tron, att herr 
Wall mark velat gifva honom en present och därför beställt en ny kostym åt honom. 

— Nej, nej, utbrast han otåligt, c,et har jag verkligen inte tid med nu. Jag kommer igen i morgon. Hämta genast 
barnet, ty jag måste i väg. 

Skräddaren stod där med förbluffad uppsyn. 

— Men då kan jag inte få kostymen färdig på den bestämda 
tiden. 

— Det är heller ingen sådan brådska, käre mäster. Jag har kläder i öfverflöd. Hämta nu bara fort barnet! 

— Här är min minsta, sade han. Hon har nyss fyllt året. En liten, frodig, rar tös är det. Eller ser hon inte ut som 
själfva hälsan? 

Parkvaktaren blef förskräckt och utbrast: 

— Käre Kull, jag vill ju inte se ert barn, utan jag är här för att hämta fru grefvinnans lilla flicka, det nyfödda 
barnet. 

Skräddaren ruskade på hufvudet 

— Fru grefvinnans barn? Jag har ju själf en kull på sju stycken, och det är väl Gudi nog: Hvar har ni fått det 
ifrån, att jag äfven skulle ha tagit hand om fru grefvinnans barn? Nog är jag barnkär alltid, men när jag redan har 
stugan full af eget fabrikat, så kan jag väl inte ta emot andras också. 

Karlstedt visste nu redan, att dat här var fråg t om ett mot grefvinnan begånget nedrigt förräderi. 

På tillfrågan svarade skräddaren, att en främmande kaiiperson kommit och väckt honom och sagt, att han skulle 



hålla sig vakan, emedan parkvaktaren strax skulle komma tör att lå.a ta mått till en ny kostym, som han 
nödvändigtvis behöfde, och som det vo:a mycket brådtom med. 

Ändtligen återkom han hem till sin stuga. Fridfullt lugn rådde här rundt omkring.När käppen började dansa 
pajioktoms rygg, satte fru A Wicke g y händerna i sidorna och såghmed ett skadeglad f leende påT123 
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Ingenting tydde på, att det under hans frånvaro inträffat någonting, som rättfärdigade hans farhågor. Gubben 
drog en suck af lättnad. 

Han bultade på dörren. 

Greta kom inte och öppnade. 

Det oroade emellertid inte vidare gubben, ty han antog, att kammarjungfrun just nu var sysselsatt inne hos 
grefvinnan. 

Om en stund upprepade han knackningen. 

Äfven nu förblef allt tyst. Greta lät inte höra af sig. Nu blef gubben ändå orolig. Han gick till fönstret, knackade 
hårdt på rutan och ropade; 

— Greta! Greta! Öppna! Det är jag. 

Intet svar. 

Då såg Kaiistedt någonting hvitt ligga på farstutrappan. Han tog upp det. Det var en hvit näsduk, hvarur nu föll 
en papperslapp, hvilken han likaledes skyndade sig att ta upp. 

Eftersom han förmodade, att biljetten innehöll någon underrättelse för honom, strök han genast eld på en 
tändsticka. 

Mycke' riktigt! På papperslappen stodo några ord, som tydligen voro ställda till honom. 

— "Jag kommer sttax tillbaka. Vänta så länge! Fru grefvinnan sofver", läste han. 

Då, när han kastade bort tändstickan, flammade denna ännu en gång upp, och. till sin öfverraskning såg han 
nyckeln till ytterdörren ligga på tröskeln. 

Han tog den, öppnade och steg tyst in. För att icke ur sömnen skr ämm a upp den sofvande Filly, gick han på tå 
genom rummet och lyssnade invid den på glänt stående dörren till grefvinnans kammare. 

En förfärlig misstanke uppsteg i hans själ 

Han öppnade dörren helt och hållet, och hans blick föll på grefvinnans bädd. 

Hvad hade då händt? Hvarför blef den gamle trotjänaren så dödligt förskräckt? 

Nästa kapitel skall lämna oss svar på dessa frågor. 123 
. 150 

TRETTONDE KAPITLET. 

Maskopi. 

Den bedragare, som narrat gubben Kaiistedt till by sk räddaren, hade endast skenbart aflägsnat sig, faktiskt hade 
han sttax åter smugit sig tillbaka till parkvaktarstugans närmaste närhet. 

Strax därpå närmade sig i långsamt tempo en täckvagn. 

De båda männen stego upp i den och åkte med rask fart till parkvaktarens vid vägen belägna stuga. Där stannade 
de. 



Greta hade hört vagnsbullret. 

Genast skyndade hon till fönstret. Då såg hon en man närma sig stugan. 

Kammarjungfrun tog revolvern i handen. 

— Hvem är ni? sporde hon i sträng ton. Hvad vill ni här? 

Mannen stannade tvärt, som om han blifvit förskräckt. 

— Herre Gud, jag är ju skräddare Kull, vet jag, svarade ha:., i det han mästerligt härmade byinvånarnas dialekt. 

— Hva'? Skulle ni vara Kull? 

I detta ögonolick hördes från vagnen ett skrik, liknande ett barns gråt. 

— Hör bara, kära mamsell, så det fattiga kräket jämrar sig! fortfor mannen. Gumman rnin sitter i vagnen. Hämta 
fort in barnet och tag på samma gång med er brefvet! 

— Fort, Greta, hämta fort mitt älskade lilla barn! befallde Lilly, som hört allt, till och med barnskriket. 

Men i det samma kände Greta sig gripen af fyra kraftfulla händer. 

Man kastade en skinnmask öfver hennes hufvud och stufvade for A in henne i vagnen. Här blef hon fängslad till 
händer och fötter. 

Sedan det var gjordt, skyndade männen hånskrattande in i stugan och stormade hänsynslöst in i den dödligt 
förskräckta grefvinnan Lillys kammare. 123 
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Sedan skyndade den ene skurken ännu en gång in i parkvaktarens boningsrum och sk ref där fort, men med 
förvänd stil, några ord på en papperslapp, hvilken han sedan virade in i den af kammarjungfrun tappade näsduken 
och kastade på farstutnppan. 

Strax därpå togo de plats i vagnen, hvarpå denne med rask fart rullade bort — 

Vi ha redan sett, hur bestört den gamle parkvaktaren blef, när han återkom hem och kastade en blick in i den åt 
grefvinnan Lilly upplåtna kammaren. 

Liksom en drunknande griper efter ett halmstrå såsom det sista röddningsankaret, så försökte gubben Karlstedt 
mot sin bättre öfvertygelse få sig själf att tro, att detta de båda fruntimrens hemlighetsfulla försvinnande skulle 
komma att på ett nöjaktigt sätt förklaras. 

Han tog en lykta och undersökte vid skenet från den samma platsen framför stugan, i hopp om att åtminstone 
kunna konstatera, hvarthän kammarjungfrun styrt kosan. 

— Ett vagnsspårl utbrast han öfverraskad, när han såg de i den fuktiga marken skarpt inskurna hjulspåren. Det är 
bra, fortfor han gladt. Vagnen har hållit här, och fru grefvinnan har i vagn blifvit förd i säkerhet. 

När han närmare betraktade hjulspåren, gjorde han den nedslående upptäckten, att vagnen icke kommit från 
stadshållet och inte häller rullat bort åt det hållet. 

Skjutsen hade kommit bortifrån skogen, hade vändt ungefär midt för parkvaktarstugan och hade sedan återvändt 
dit, hvarifrån den kommit. 

Denna upptäckt omintetgjorde med ens Kaiistedts glada hopp- 

— Bortförd! stönade han. Greta har blifvit öfverlistad, och fru grefvinnan, det stackars oskuldsfulla offerlammet, 
har råkat i vargarnas klor. 

Instinktlikt följde Karlstedt det på vägen tydligt synliga, färska, vagns spåret. 

— Jag skall finna er, I skurkar, hviskade han förgrymmad för sig själf. Er plan var visserligen listigt uttänkt, och 



med mycken skicklighet har den blifvit utförd; men den stora dumheten ha ni ändå begått att verkställa 
enleveringen med tillhjälp af en vagn. 

Hur långt han aflägsnat sig hemifrån, och i hvilken trakt han 123 
. 154 

befann sig, det visste ban icke själf, ty han hade endast haft ögon för hjulspåren på landsvägen. 

Då ändtligen vek spåret af från landsvägen och fortsstte in på en skogsväg. 

Karlstedt hade ingen aning om, att en spion ända trån första början följt efter honom på vederbörligt afstånd och 
uppmärksamt gifvit akt pa honom. 

Plötsligt sprang denne spion in i skogen för att snart åter ko mma ut i det fria i närheten at gästgifvargården. 

Utanlör denna gästgifvargård höll, trots den ännu mycket tidiga morgonstunden, redan en med två hästar 
förspänd täckvagn. 

Spionen smet genom bakdörren in i gästrummet och var strax därpå inbegripen i ett mycket lifligt, 
hemlighetsfullt samtal med en man, som tycktes vara gästgifvaren själf. 

Den senare lät då och då höra ett kort hånskratt och tog slutligen af spionen emot en liten flaska. 

— Gärna för mig, sade han, i det han pröfvande betraktade innehållet i flaskan. Skadar inte den smörjan, så 
hjälper den häller inte. 

I detta ögonblick blef det lif utanför värdshuset. 

— Nu är gubbstrutten redan här, sade spionen. Tänk, om han hade en aning om, att jag förekommit honom 
genom att kila genvägen genom skogen! 

Därmed kröp han ned och gömde sig samt hviskade åt gästgifvaren : 

— Bara tva droppar, kom ihåg det! Tag på inga vilkor mer af den präktiga medicinen, om ni vill bespara er stora 
obehag! 

Då öppnades dörren till gästrummet. 

Gubben Karlstedt steg in. 

Gästgifvaren låtsade inte alls, som om han märkt den tidiga gästens ankomst, utan fortfor att syssla med sina 
flaskor och glas. 

— God morgon, herr gästgifvare! hälsade Karlstedt, i det han steg fram till disken. 

Nu först såg gästgifvaren upp och rätade på stofthyddan. 

— Se, god morgon! besvarade han hälsningen. H var i från så här tidigt på morgonkvisten! — Märkte inte alls, när 
ni kom in 

— Säg, herr gästgifvare, hvems är skjutsen, som står där ute ? frågade Karlstedt. 123 . 155 

— Det är min, ljöd svaret. 

— Drick ur först, gamle vän! Dagen börjar bra. Ni kom ju inte hit på ett ben; vid det andra glaset samspråkar 
man strax gemytligare. 

— Nåja, tag gärna för mig hit en hel flaska vin; det vill säga, jag betalar den, men ni måste dricka ur den, om ni 
vill besvara mina frågor rörande de resande, för hvilka jag nu en gång intresserar mig. 

Skrattande steg gästgifvaren upp. 

— Dagen börjar bra, upprepade han ; men drick nu först ur! 



— Karlstedt förde glaset till munnen och drack. 

Men medan han drack, sköt den tanken som en blixt genom hans hjärna, att gästgifvaren kanske hade något 
alldeles särskildt skäl, hvarför han trugade honom att så fort dricka ur. 

— Åh, det smakar malle efter en sådan promenad! utbrast han och gjorde därvid en rörelse med vänstra handen 
för att icke låta värden märka, att han fort hällde mer än hälften af vinet, hvilket hade en egendomlig söt bismak, 
bröstfickan på sin röck. 

Under det gästgifvaren hånleende gick innanför disken, steg Karlstedt fram till fönstret. 

Men knappast hade han kastat en blick ut genom det samma, innan han skrek : 

— Min aning! Doktor Brummer är den skurk, som Dortfört min stackars matmoder. Fördömde skurk där! Det 
var tur, att jag fick syn på dig. Vänta bara! Nu har jag dig. 

Som en afskjuten pil satte gubben Karlstedt i väg ut ur gästrummet mot doktorn, som i sjuksköterskan fru 
Wickes sällskap, närmade sig gästgifvargården. 

Gästgifvaren ref sig förlägen bakom örat. 

— Aj, för tusan! mumlade han. Dagen börjar bra. Kom ut, Kramer, och sätt efter gubben, annars kommer ni med 
edra droppar ur regnet i takdroppet. Se så där, ja, nu har han redan doktorn i strupen. 

Kramer, som den ofvan omtalade spionen hette, frågade hastigt: 

— Nå, fick han i sig dropparna ordentligt? 

— Ja visst, men se . . . spring för all del fort! Aj, aj, dagen börjar bra. Nu hagla redan käpprappen ned på den 
stackars doktorn. 123 . 157 

Jag vet om ingenting. Ni förstår mig ju? Jag vill heller ingenting se och höra. 

Gästgifvaren Jaade icke öfverdrifvit. 

Som ett såradt vilddjur rusade gubben Karlstedt emot den intet ondt anande doktor Brummer. 

Fru Wicke sprang genast åt sidan, när hon såg parkvaktaren komma sättande ut från gästgifvargården. 

— Ohängde skurk! skrek Karlstedt. Nu ska' jag ta mått på dig till en ny, randig kostym. 

Han var försedd med en försvarligt grof käpp, och med den fick nu den lärde herrn göra en svidande intim 
bekantskap. 

När käppen började dansa på doktorns rygg, satte fru Wicke händerna i sidorna och såg med ett skadegladt 
leende på. 

— Hjälp! För Guds skull hjälp mig! Aj, aj, aj! Han slår ihjäl mig, skrek och jämrade sig doktorn. 

Då uppträdde spionen Kramer på skådeplatsen. 

Men gästgifvaren tittade ut genom fönstret och ropade: 

— O ve, o ve, herr doktor! Dagen börjar bra. Men det kommer sig af dropparna — giftet. Han har blifvit 
vansinnig af dem. Skydda mig för den vansinnige, för annars är det slut med vänskapen oss emellan. 

Då kom Kramer och grep gubben bakifrån för att rycka honom bort från den i. sådant trångmål stadde doktorn. 
Men Karlstedt gaf inte tappt för det; han vände sig blixtsnabbt om och tilldelade med sin käpp spionen ett så 
våldsamt slag i hufvudet, att denne ljudlöst signade till marken. 

När fru Wicke såg det, utstötte hon ovilkorligen ett högt ångestskri och skyndade .ram till boningshuset för att 
där söka en skyddande tillflyktsort, 

Men Karlstedt satte efter och upphann henne samt tryckte henne så stadigt mot väggen, att hon ej kunde göra 



bruk af sina händer. 


— Erkänn, kvinna, livar fru grefvinnan och hennes kammarjungfru finnas! Hvart ha ni fört de båda fruntimren? 
Tillstå det, annars stryper jag dig. 

— Frun t imren ä' här inne, skick hon nu. Gästgifvaren håller dem fångna.123 
. 160 

Hon hade knappast yttrat dessa ord, innan Karlstedt ryckte henne baklänges till marken, gaf henne en spark och 
sedan i vild hast stormade in i huset, m 

Hvad han här hade att vänta sig, det hade han, efter hvad som ryss passerat, klart för sig, och därför ville han 
genast gripa till flykten. 

Men då hven gubben Karlstedts käpp ned på hans rygg. 

— Aj, aj! skrek gästgifvaren. Dagen börjar bra. 

Därmed sökte han undkomma genom en sidodörr. 

Men i det samma träffade honom ett andra slag, som sträckte honom till golfvet. Karlstedt lade sig på knä på den 
fallnes rygg och skrek: 

— Säg genast, i hvilket rum du håller fru grefvinnan fången! 

— I villan där borta, som tillhör doktorn. 

I detta ögonblick kom doktor Brummer med en revolver i handen inrusande i gästrummet. Genast affyrade nan 
några skott. 

Men Karlstedt sprang hastigt åt sidan, kom ut genom dörren och försvann strax däipå i skogen, 

— Eländige skurk! Du har bedragit oss. Du har inte gifvit gubbtjufven in dropparna. 

Nu kom äfven Kramer vacklande in i rummet och höll med bägge händerna om hufvudet. 

— Hur är det, Kramer, röt doktorn i vredesmod åt den inträdande, har gästerifvaren blandat dropparna i vinet åt 
gubben. 

— Ja visst, herr doktor. 

— Och Karlstedt drack vinet? 

— Ja, det tycker jag, att du borde ha känt. Han har ju redan nu blifvit vansinnig. Giftet har verkat, men att börja 
med på ett sätt, som vi icke kunde förutse. 

Han gned sig i hufvudet, för att därigenom antyda, hvar giftet indirekt tillfogat äfven honom skada. 

— Karlstedt drack alltså giftet? Kan du svära på det: sporde läkaren gästgifvaren. 

— Det kan jag, hen - doktor. 

— Nåja, du vet hvad det gäller för oss. Har Karlstedt fått i sig giftet, så springer han inte långt; katastrofen måste 
då snart inträffa. Men nu måste jag tillbaka till våra fångar. Sätt efter gubben och låt mig sedan veta. hur det gått! 
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redan lämnat er. Fort, fort! Skulle det visa sig nödvändigt, så skjut ned honom, innan han hinner förråda oss! 
Doktor Brummer lämnade skyndsamt gästgifvargården. 

— Dagen börjar bra. Verkar inte giftet snart, så har Karlstedt befriat fruntimren, innan doktorn hinner dit, 
suckade gästgif-varen och gned sin rygg. Jag är halfdöd, och det är inte bättre med dig, doktorn haltar, och fru 
Wicke har väl i sin stora ångest gripit, till flykten. I sanning, dagen börjar bra. 



FJORTONDE KAPITLET. 


Försvunnen. 

Hildur Liljefeldt och hennes far hade haft ett långt samtal med hvarandra rörande den förras framtid, för hvi lk en 
båda med skäl voro bekymrade. 

Fadern hotades med fullständig ruin, om han ej till sin obeveklige fordringsägare öfverlämnade sin dotter. Men 
både han och dottern fasade härför, ty Hildur måste då bli gränslöst olycklig. 

Efter flera timmars rådplägning, som dock ej ledt till något resultat, hade de begifvit sig till h var sitt rum tör att 
gå till hvila. 

Hildur lade sig på soffan i sitt rum och grät bittra tårar. 

Äfven fadern låg länge vaken. Timmar förflöto. 

Ändtligen förlorade flickans tankar sin klarhet, och hon tycktes ko mm a i åtnjutande af den efterlängtade hvilan. 
Men hennes själ var ännu verksam, om hon också endast i drömmen var medveten därom. 

Plötsligt for hon upp från soffan och såg sig forskande omkring. 

Hon lyssnade med återhållen andedrägt. 

Lugna, regelbundna andedrag hördes från rummet bredvid, ett tecken till, att Gud hört hennes bön och ändtligen i 
en vederkvickande sömn för en stund lyft hennes far öfver den tryckande sorgen. 
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redan lämnat er. Fort, fort! Skulle det visa sig nödvändigt, så skjut ned honom, innan han hinner förråda oss! 
Doktor Brummer lämnade skyndsamt gästgifvargården. 

— Dagen börjar bra. Verkar inte giftet snart, så har Kaiistedt befriat fruntimren, innan doktorn hinner dit, 
suckade gästgif-varen och gned sin rygg. Jag är halfdöd, och det är inte bättre med dig, doktorn haltar, och fru 
Wicke har väl i sin stora ångest gripit, till flykten. I sanning, dagen börjar bra. 

FJORTONDE KAPITLET. 

Försvunnen. 

Hildur Liljefeldt och hennes far hade haft ett långt samtal med hvarandra rörande den förras framtid, för hvilken 
båda med skäl voro bekymrade. 

Fadern hotades med fullständig ruin, om han ej till sin obeveklige fordringsägare öfverlämnade sin dotter. Men 
både han och dottern fasade härför, ty Hildur måste då bli gränslöst olycklig. 

Efter flera timmars rådplägning, som dock ej ledt till något resultat, hade de begifvit sig till h var sitt rum tör att 
gå till hvila. 

Hildur lade sig på soffan i sitt rum och grät bittra tårar. 

Äfven fadern låg länge vaken. Timmar förflöto. 

Ändtligen förlorade flickans tankar sin klarhet, och hon tycktes ko mm a i åtnjutande af den efterlängtade hvilan. 
Men hennes själ var ännu verksam, om hon också endast i drömmen var medveten därom. 

Plötsligt for hon upp från soffan och såg sig forskande omkring. 

Hon lyssnade med återhållen andedrägt. 

Lugna, regelbundna andedrag hördes från rummet bredvid, ett tecken till, att Gud hört hennes bön och ändtligen i 
en vederkvickande sömn för en stund lyft hennes far öfver den tryckande sorgen. 
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Helt tyst hviskade hon för sig själf: 


— Men jag tyckte alldeles, att det var, som om jag hört ett högt ropande och bultande. Men nej, nej; det var ju 
bara i drömmen. Den gode Folke Wallmark, hvars röst jag tyckte , mig höra, har ju ingen aning om, att jag hotas 
af ett liknande öde, som den stackars, stackars Lilly redan fallit offer för. Men Lilly var åtminstone lycklig i sin 
tillitsfulla omisstänksamhet. Hon bemödade sig om att älska sin man, under det till och med ett sådant försök är 
motbjudande för mitt hjärta. 

Då återvände den dröm, som hon nyss haft i halfslummern, fullständigt i hennes medvetande. 

— Lilly! Lilly! sade hon hastigt. O Gud, skulle denna dröm kunna ha någon större betydelse? Jag drömde, att jag 
låg på knä utanför den goda Lillys sista hvilokammare. Då öppnades dörren och ut steg Lilly, ledsagad af den 
gode Folke. "Gläd dig, med mig", sade hon till mig, "i grafven har stor glädje kommit mig till del. Kärleken 
vakade öfver mig, och Gud gjorde med mig ett under. Kom, kom du kära väninna, och öfvertyga dig med egna 
ögon om hvad trogen kärlek är i stånd till!" 

I detta ögonblick ringde det på tamburklockan. 

— Store Gud! Min dröm! utbrast Hildur, och med bevingade steg ilade hon ut för att öppna. 

Hon tänkte i sin upprörda sinnesstämning icke alls på att först fråga, hvem det var, som ville ko mm a in vid denna 
ovanliga tid| på dygnet. 

Som en lycka betraktade hon det, att hon ännu var fullt påklädd, ty en aning i förening med hennes så sällsamma 
dröm sade henne, att hon skulle få höra mycket öfverraskande nyheter. 

Och det vardt äfven fallet. 

Folke stod där varm och andfådd fr a mför henne. 

— Fröken Hildur, blif inte förskräckt! Det är ett gladt, om också nästan otroligt budskap, som jag bringar er, sade 
han, och steg in i våningen. Ni måste genast följa med mig ut till Stensnäs; ty grefvinnan Lilly lefver och ber er 
komma till sig. 

Strax därpå hade "Hildur erhållit kännedom om allt, som rörde Lillys underbara uppvaknande ur stelkrampen 
och hennes befrielse ur gratkammaren. 163 

Hildurs far hade vaknat, och äfven han hade lyssnat till det hardt när otroliga budskapet. 

En knapp halftimme efter Folkes ankomst till f. d. hofrättsrå-dets hus, for han med Hildur till en dem välbekant 
läkare, på hvars tystlåtenhet de kunde lita, och hvilken Folke redan förut låtit väcka och bedja, det han genast 
måtte göra sig redo till ett sjukbesök. 

Läkaren kom ögonblickligen ned, så snart vagnen stannade utanför hans bostad, och fick först under den snabba 
färden ut till Stensnäs veta, hvarom fråga egentligen var. 

Solen var redan uppgången, när de anlände dit. 

De tillsade kusken att vänta på något afstånd och begåfvo sig sedan till fots till den gamle parkvaktare Karlstedts 
stuga. 

Men' hur förskräckta blefvo de ej, då de där hvarken funno gubben, grefvinnan Lilly eller dennas 
kammarjungfru! 

De bröto sig in i stugan, funno brefvet, som kammarjungfrun skulle ha skrifvit; men då Hildur genast såg, att det 
inte alls var Gretas stil, gissade de sttax, att någonting högst ovanligt måste ha inträffat. 

Läkaren upptäckte spåren efter den vagn, hvari grefvinnan och hennes kammarjungfru blifvit bortförda, och 
föreslog, att de skulle följa detta spår, men i öfrigt iakttaga den djupaste tystnad. 



Han menade, att det trots allt icke vore uteslutet, att Karlstedt på grefvinnans önskan anskaffat en vagn och fört 
henne till något annat ställe, där hon var säkrare skyddad för sina fiender. 

Men de hade ej gått långt, innan gubben Karlstedt kom springande emot dem med en fart, som om han haft hin i 
hälarna. 

Wall mark skyndade honom till mötes och frågade hastigt: 

Karlstedt, hvar är grefvinnan? Hvart har ni fört den olyckliga! 

Men gubben tycktes inte alls ha förstått de till honom stälda frågorna. 

Med ett gällt, onaturligt skratt rusade han genast förbi Folke, och med hes röst upprepade han endast gång efter 
annan orden: 

— Dagen börjar bra. 

Läkaren hejdade gubben, och äfven han och Hildur bad honom förklara grefvinnans försvinnande. Men på alla 
deras frågor svarade Karlstedt endast med de för dem fullkomligt obegripliga orden: 

— Dagen börjar bra. 164 

Som vi veta, voro dessa ord ett stående uttryck hos den där gästgifvaren, som handlat i samförstånd med den 
skändlige doktor Brummer. 

Men hur skulle väl våra vänner kunna ana, hur det kom sig, att Karlstedt nu endast upprepade dessa ord? 

Däipå kunde de emellertid icke längre tvifla, att den gamle parkvaktaren blifvit sinnesrubbad, i all synnerhet som 
läkaren konstaterade, att Karlstedts vansinne måste ha utbrutit helt plötsligt, och det till följd af någon utstånden 
förskräckelse. 

Läkaren betecknade gubbens tillstånd som partiell hjärnför-lamning, det vill säga, gubben hade förlorat förmågan 
att erinra sig något ur det förflutna och var inte häller mäktig någon ny tanke. 

Han drog den fullkomligt riktiga slutsatsen, att Karlstedt just i det ögonblick, då vansinnet brutit ut hos honom, 
någonstädes måste ha hört de ord, som han gång på gång yttrade. 

Därför gaf han det rådet, att man i hemlighet skulle söka ta reda på, hvem som oupphörligt använde det uttrycket. 

Sedan de med mycket besvär återfört gubben till hans hem och just stodo i begrepp att göra ett sista försök att af 
honom få veta, hvart grefvinnan Lilly tagit vägen, steg den hederlige byskräd-daren Kull in i rummet och vände 
sig genast med många ursäkter, för det han vågade störa så tidigt, till parkvaktaren med frågan, hur det 
egentligen förhölle sig med grefvinnans barn och den be-stälda kostymen. 

Men i stället för det äskade svaret röt Karlstedt plötsligt åt skräddaren: 

— Dagen börjar bra. 

Hur förvånade blefvo icke alla, när de nu at Kull fingo veta, på hvad sätt en obekant under den gångna natten 
drifvit med denne. 

Men så snart de erforo de närmare omständigheterna, hade de också med förskräckelse klart för sig, att Karlstedt 
på listigt vis af en bedragare blifvit lockad till skräddarens hem. Och orsaken var äfven lätt att gissa. Man hade 
narrat bort gubben för att under hans frånvaro ostördt kunna utföra ett redan planlagdt brott. 

Folke ålade skräddaren den djupaste tystlåtenhet och belönade honom rikligen, hvarpå mäster åter aflägsnade sig 
utan att ha fått veta, hvad som egentligen händt, hur det förhöll sig med grefvinnan och hennes barn. 165 

Under det Folke sedan lika försiktigt som ifrigt fortsatte spaningarna efter grefvinnan Lilly och hennes 
kammarjungfru, återvände läkaren och Hildur fort till staden, där de först af allt förde den svagsinte Karlstedt till 
doktorns privatklinik. 



Men sedan föresatte sig Hildur att taga reda på, hvar grefve Adlerström och hans betjänt uppehållit sig under den 
gångna natten. 

Den vackra flickan ansåg det vara af största vikt att fasthålla vid denna omständighet, alldenstund hon antog, att 
grefven genom sin betjänt erhållit vetskap om sin frus återuppståndelse och tillflyktsort, och att hennes plötsliga 
försvinnande var deras verk. 

Omedelbart efter sin återkomst till staden begaf sig alltså Hildur till en ung väninna, hvars bror, hvilken af sina 
umgängesvänner allmänt kallades "Tjockis", var en mycket lirvad festprisse och god vän till grefve Adlerström. 

Hildur visste, att han tillhörde det kotteri af unga män, som brukade fira verkliga orgier, helst på utvärdshusen. 

Rosa, nämnde unge mans syster, ogillade afgjordt dessa orgier, i hvilka hennes bror deltog. 

— Hildur, jag gissar ditt ärende. 

Med dessa ore! kom Rosa Myhrman redan i dörren till sitt rum emot den besökande. 

— Nå-å, i hvilket ärende kommer jag då, tror du? frågade Hildur. 

— Ack, Hildur, snyftade Rosa, säkerligen har du redan hört, att min bror nu åter igen varit ute på ru mm el hela 
natten. Men naturligtvis intresserar dig i första rummet endast Adlerströms skamlöshet. 

— Ja visst, käraste Rosa. Just därför har jag kommit. Jag ville fråga dig, om du vet, hvar grefve Adlerström 
förliden natt uppehållit sig. 

— Naturligtvis i skådespelerskans sällskap. För omväxlings skull höllo de i natt till på en källare i Staden. 

— Och fröken Neuman var också med? 

— Ja visst, Hildur. Hur kan du bara fråga? Till och med min bror, som är van vid det där sällskapets lättfärdiga 
lefverne, och som var med ända till morgonen, var upprörd öfver den karaktärslöshet, som grefven och hans 
älskarinna lagt i dagen under denna fest. 166 

— Berätta, Rosa, berätta! 

— Jo, grefven har — man kan inte annat än bli upprörd, när man hör, hur skamlöst den karlen bär sig åt — i 
kretsen af sina supbröder förlofvat sig med älskarinnan. 

— Förlofvat sig? 

— Ja, så är det, hur otroligt det än låter. Min bror berättade det för mig. så snart han kom hem. Han sade, att 
skådespelerskan väckt förslaget, och att grefven icke endast genast instämt utan äfven strax styrt till med ett 
förlofningskalas på sin bekostnad. Han hade velat bjuda hela sällskapet; men han hade bedt, att denna hans 
förlofning tills vidare skulle hemlighållas. 

Hildur häpnade visserligen för denna nya skamlöshet af grefven, som direkt gått från begrafningen till ett sådant 
sällskap och till råga på allt där förlofvat sig; men i öfrigt mottog hon underrättelsen med jämförelsevis stor 
fattning och beundransvärdt lugn. 

— Nå, stannade grefven kvar lika länge som din bror? frågade hon. 

— Ja visst. Grefven var så grundligt beskänkt, att han måste åka hem. 

— Du vet inte händelsevis, om han på natten varit borta några timmar från festen och sedan åter infunnit sig? 

— Nej, Hildur. Adlerström festade i ett kör från kväll till morgon. 

— Vet du det med säkerhet? 

— Ja, det sa' min bror. 

— Fråga honom då ännu en gång, Rosa! Jag är mycket intresserad af att orhålla noggranna underrättelser just i 
denna punkt. Dessntom ber jag dig vara snäll fråga din bror, om han vet, hvar John, grefvens betjänt, uppehållit 



sig under den gångna natten. 

— Den tjänsten gör jag dig så gärna, snälla Hildur. Om ett par - timmar eller så kommer jag till dig med exakta 
uppgifter. 

Hildur - tog hastigt afsked af väninnan och gick. 167 
FEMTONDE KAPITLET. 

Hos eremiten. 

— Dagen börjar - bra, hade gästgifvaren sagt, när - han med fingrarna undersökt de ställen af sin stofthydda, där den 
af det för-giitade vinet vansinnige parkvaktare Karlstedts käpp träffat. 

Egentligen menade gästgifvaren raka motsatsen till det, som han yttrade, ty till en god dags trefligheter hörde det 
säkerligen inte att ha fått huden full med stryk på morgonkulan. 

En tröst ägde han likväl: äfven doktor Brummer, Kramer och fru Wicke hade fått hvar sin ordentliga ranson af 
käpprapp, knuffar - och puffar - af den i raseri försatfe Karlstedt. 

Delad smärta är - half smärta. 

Hvar - och en af intrigmakarna trodde, att han själf sluppit lindrigast undan, och att den andra fått mest med stryk. 

Den ene unnade i hemlighet så gärna den andre ett kok stryk och den däraf härrörande smärtan. I följd häraf 
kände de sig mycket snart försonade och buro lättare och med mera undergifvenhet det missöde, som drabbat 
dem. 

Gästgifvaren måste i största hast servera en stärkande dry;k. 

Under det att Kramer sedan gick för att sätta efter den gamle Karlstedt och förvissa sig om, ifall han verkligen 
blifvit vansinnig, begaf sig doktorn med brådskande steg till ett i en dal enstaka beläget hus. 

När han kommit i närheten af detta, nådde inifrån skogen ett klagande ljud -hans öra. 

— För tusan! mumlade han. Skulle möjligen mina vackra fångar trots alla försiktighetsmått ha gjort ett försök att 
fly och därvid förolyckats? Det låter ju alldeles, som om det vore kammarjungfruns röst. 168 

Fort skyndade han åt det håll, hvarifrån det klagande ljudet kom. 

Men knappast hade han iatt syn på en på marken sittande, med ryggen mot en trädstam stödd kvinsperson, innan 
han utbrast: 

— Ni här, fru Wicke? Roar - ni er med att spela teater här? Ni jämrar - er ju som en rackarunge, som lägger an på 
att väcka medlidande. 

— Jag föll och vrickade foten, hen - doktor, stönade fru Wicke. 

— Är det ingenting annat? Det är - ju helt och hållet ert eget fel. 

— Mitt eget fel? Hen doktor, jag skulle väl inte för min goda vilja dessutom äfven låta massakrera mig af en 
raserigalen karl! Men kom hit och se, huru det är - ! När - allt kommer omkring, har - jag kanske redan brutit utaf 
benet. O, sådana plågor! Om herr doktorn visste, hur ondt det gör! 

Doktor Brummer uppfyllde kvinnans önskan. 

— Asch! utlät han sig, sedan han sett och känt på hennes fot. 

Och sttax började han att af alla krafter draga och vrida i 
foten. 

Kvinnan skrek, som om knifven suttit i henne. 

— Människa, doktor, tänker ni bryta af benet på flera ställen? tjöt hon. 



— Än se'n då? skrattade läkaren. Men nu är det redan bra igen. Stig upp och försök att gå! 

— Jag . . . ska' jag stiga upp? 

— Vill ni kanske, att jag ska' ta' er på ryggen och bära er hem? Nej, pass för det! 

— O, hvilka rysliga smärtor! 

— Se så, sjåpa sig nu inte! Om två minuter är det alldeles bra igen. 

Och värken i kvinnans fot gaf också fort med sig. 

— Har ni kanske redan varit där och sett till våra fångar? frågade Brummer, när fru Wicke stigit upp och med 
yttersta försiktighet började stödja på foten. 

— Inte, herr doktor. Den förryckte parkvaktaren förföljde mig ett långt stycke. Annars hade jag nog inte fallit 
omkull och gjort mig så illa. 169 

— Nåja, kom nu bara med! En dags hvila, och ni går lika bra som förut. 

Stödd på läkarens arm linkade kvinnan i väg till det närbelägna boningshuset, hvilket rundt omkring var 
omgifvet af en hög mur. 

När doktorn och fru Wicke uppnådde huset, öppnades dörren af en gammal gubbe med långt, snöhvitt skägg 

Denne gubbe, som såg synnerligen ärevördig ut, gick och gällde vidt och bredt för en oförarglig gammal 
enstöring, och han var den officielle ägaren till huset, hvilket liknade en liten väl för-skansad fästning. 

Fönstren voro försedda med starka järngaller och lämmar. 

Innanför ytterdörren af trä fanns en sådan af järn, delad i två halfvor, hvilka kunde skjutas åt sidorna 

Gubben, hvilken där inne i skogen lefde som en eremit, kallades allmänt fader Elias; men ingen visste, om han 
verkligen hette så. 

Man visste ingenting annat om honom, än att han var en för detta godsägare, som led af religiöst vansinne och 
endast därför dragit sig undan i ensamheten och afhöll sig från all beröring med den yttre världen, emedan han 
ansåg sig för ett helgon, som ej konmie att dö utan i stället fara lefvande till himlen. 

Kanske hade man härför gifvit honom namnet Elias. 

Bakom boningshuset hade han låtit uppföra ett litet kapell, och det påstods, att han här låg försjunken i bön både 
dag och natt. 

Det berättade han för dem, med hvilka han under sina promenader då och då kom i beröring. 

Dessutom visste man äfven, och det naturligtvis också genom hans egen mun, att han ingalunda var någon rik 
man, utan att han sparsamt och redligt lefde på ett litet kapital, som han hade insatt på en bank i staden. 

Att den gamle mannen, hos hvilken enligt all förmodan ingenting fanns att stjäla, förskansade sig bakom 
förgallrade fönster och järndörrar, det tycktes alltså uteslutande ha sin grund däri, att han var en religiös svärmarc 
och enstöring. 

Men man berättade också en annan historia om honom, och äfven den förklarades af hans egenheter. 170 

Han hade, när han redan var tiil ålder kommen, gift sig med en blomstrande vacker ungmö. 

Men denna hans unga fru hade snart nog känt sig olycklig och därför i hemlighet öfvergifvit honom. 

Äfven denna skamliga otrohet hade stigit den gamle herrn åt hufvudet, och den hade också varit orsaken till, att 
han slagit sig på religionsgrubbel. 

Men eftersom hans unga fru före sin rymning i hans namn upptagit ett större lån, hade han blifvit tvungen att 
sälja sin egendom för att kunna betala de af den lika lättsinniga som otrogna kvinnan gjorda skulderna. 



Med den obetydliga återstoden af sin förmögenhet hade han bosatt sig här i ensamheten, långt fjärran från sitt 
forna hem, hvilket genom de smärtsamma minnena blifvit honom förhatligt. 

Efter hans död komme hans lilla förmögenhet att tillfalla en välgörenhetsinrättning. 

Detta var allt, hvad man fått veta om den vördnadsvärde eremitens antecedentia och nuvarande 
lefnadsförhållanden. 

Gubben hade nu redan bott några år här, och om man också i tysthet skrattade åt hans egenheter, så aktade och 
ärade man honom likväl, emedan man ansåg honom vara en oförarglig, fridsam man, som oförskyldt råkat i 
olycka och blifvit en sådan underlig kurre just genom de ödets hårda slag, som träffat honom. 

Doktor Brummer räckte gubben helt förtroligt handen. Därvid frågade han: 

— Har du redan varit uppe och presenterat dig för grefvinnan, Elias? 

— Du sa'ju, att jag först skulle invänta din återkomst, ljöd svaret. 

— Alldeles riktigt, men jag tänkte, atf du inte kunde vänta, att du var allt för nyfiken att få se den vackra 
grefvinnan vid dagsljus. 

— Jag' Hvad tänker du på? En man vid min ålder är inte så nyfiken. 

— Vid din ålder? Ha, ha, ha! skrattade doktorn, och fru Wicke skrattade med. Med ditt långa skägg ser du 
verkligen inte ut som en dufunge, men den höga åldern torde i alla fall vara mera inbillning än verklighet. 171 

— Vill du göra mig yngre, än jag är, doktor? frågade gubben med djup basröst. 

— Nåja, det lämna vi därhän, Elias, föll Brummer gubben i talet. Vi ha allesamman fått rdentliga slängar på 
morgonkvisten. 

— Hvad har då händt? frågade gubben och såg helt förskräckt ut. 

— Det ska' jag berätta sedan. Nu måste du först af allt spela din rol som hedersam husfader. Din syster behöfva 
vi inte för tillfället. 

Brummer hade själf en nyckel, hvarmed han nu reglade ytterdörren. Och han uppträdde äfven i öfrigt så, som 
hade han varit herre här i huset, och som spelade gubben bara en förtrogen betjänts underordnade rol. 

— Nå, kom då, doktor! sade Elias och gick före in i ett rum. 

Där tryckte han på en för hvarje oinvigd fullkomligt förborgad, djupt under tapeten gömd knapp. 

Samtidigt uppstod ett buller, som om en blåsbälg blifvit satt i rörelse genom denna tryckning på knappen. 

Knappen stod i förbindelse med en hemlig mekanism, som öppnade en fallucka invid kakelugnen i ena hörnet af 
rummet. 

Denna lucka var beklädd med järnplåt, och hvarje oinvigd måste tro, att man spikat fast plåten framför 
kakelugnen för att skydda golfvet för gnistor och eldbränder. 

De båda männen stego genom falluckan på en stege ned i ett slags kammare; ty fastän detta rum låg under 
jorden, kunde man likväl ej kalla det en källare, just emedan det var litet som en jungfrukammare. 

Från detta rum ledde några steg från den stege, hvaipå de kommit ned, några stentrappsteg uppåt, liksom vore där 
början till en trappa, som vid husets byggande funnits på ritningen och påbörjats men aldrig fullbordats. 

Doktorn gick upp på det öfversta af dessa trappsteg och kunde därifrån med uppsträckt hand nätt och jämt nå 
rummets tak. 

Äfven där fanns visst någon hemlig anordning, ty så snart Brummer med fingerspetsarna vidrört taket, sänkte sig 
midtelpartiet af detta ned i djupet. 

När detta stycke af taket sänkt sig ända till golfvet i källar-172 



kammaren, såg man, att det var en hissapparat, medelst hvilken stora tyngder kunde befordras upp i de på nedra 
bottnen belägna rummen. 

Hvarför hissen var anbringad på ett så svårtillgängligt ställe, det måste synas hvarje oinvigd absolut outgrundligt, 
åtminstone högst besynnerligt. 

Och åter igen kände man sig frestad att taga denna vid första påseendet så opraktiska inrättning för ett verk af en 
konstbesynnerlig enstöring, som ej hade sitt fulla förstånd i behåll. 

Men vi kunna försäkra den ärade läsaren, att en mindre hederlig plan legat till grund för denna hissinrättnings 
anbringande. 

Snart skola vi få det mera klart för oss. 

Doktorn och Elias hissade upp sig själfva i första våningen, där hissen stannade, så snart gubben tryckte på en 
häfstång. 

De båda männen befunno sig nu i en mycket smal gång, hvilken sparsamt upplystes genom ett litet fönster i 
taket. 

Doktorn öppnade en dörr, som var oreglad, och steg in i ett knappast fyra fot bredt och åtta fot långt rum, h vil ket 
endast erhöll så mycket ljus, som föll in från gången där ute. 

Ljudlöst vred han en smula på en cirkelrund skifva, som var anbragt på den ena sidoväggen i det trånga rummet, 
tills han genom en öppning, så stor som en 5-öring, kunde se in i det angränsande rummet. 

Uppmärksamt kikade han in genom denna lilla tittglugg, genom hvilken stilla, bitter gråt nådde hans öra. 

Sedan gaf han med handen gubben en vink. 

Denne började genast tämligen bullersamt öppna ett hänglås och häktade sedan ifrån säkerhetsstången af järn. 

Däipå läste han upp dörren och steg, genast åter reglande dörren efter sig, in i ett litet rum, i hvilket nätt och jämt 
fanns plats för en säng, ett bord, en stol och ett tvättställ. 

I bädden hvilade en blek, vacker kvinna, som vi genast känna 

igen. 

Det är den med list och våld från parkvaktare Karlstedts stuga bortförda grefvinnan Lilly Adlerström. 

Redan när Lilly hörde nyckeln vridas om i dörrlåset, vände 

hon sitt bleka ansikte med de af mycket gråtande högröda ögonen 173 

åt sidan, liksom ville hon icke ens bevärdiga den ankommande med en blick. 

Ja, hon upphörde också med mycken själfbehärskning att gråta, ett tecken till, att hon ansåg den inträdande 
ovärdig att erhålla kännedom om hennes förtviflade sinnesstämning. 

Med långsamma steg närmade sig Elias bädden. 

— Lru grefvinna, tog han med nästan högtidlig röst till orda, tillåt, att jag härmed ställer mig i er tjänst och först 
af allt gör mig underrättad om ert befinnande! 

Lilly spratt till vid klangen af denna röst. 

Strax däipå vände hon åter på hufvudet och tycktes bli angenämt öfveiraskad, när hon invid sin bädd såg en 
vördnadsbjudande gubbe. Ett svagt leende af nytändt hopp gled öfver hennes sorgbundna ansikte. 

— Herre, hvem är ni? Har ni kommit för att bringa mig någon glädjande underrättelse? frågade hon. 

— Jag är den gamle Elias, svarade den tilltalade. Var öfvertygad om, att jag uppriktigt deltar i den olycka, som 
drabbat er! 



Grefvinnan Lilly tycktes vilja läsa i gubbens ögon och utgrunda hans innersta tankar. 

— Har ni någon önskan, eller känner ni behof af mat och dryck? fortfor den gamle. 

— Ja visst, svarade Lilly snyftande, jag har till och med den mycket trängande önsk? n att få veta, hvart man mot 
min vilja fört mig, hvad allt detta aar «*tt betyda, och hvilket öde man tilltänkt mig. 

— Er första fråga, fru grefvinna, äger jag tills vidare icke rättighet att besvara, sade 'bben, i det han slog sig ned 
på en ej långt från bädden stående stol. 

— Hva'? Står ni då i den bofs sold, som fört mig till detta rum, hvilket knapp „ en fången förbrytare skulle 
afundas mig? 

— Ni är m / bitter, fru grefvinna. Jag ber er icke strax misstänka någontii A ?å fult Rummet är visserligen litet, 
och inte heller är det så syn ,erlij*en ljust och gladt; men alltid är det dock bättre än en fångcell. N: befinner er 
här på ett ställe, där ni är säkert skyddad jr faror . 

Lilly föll nonorf. ' calet, sägande: 

— Men det kar ni väl åtminstone säga mig, hvilka de odjur 174 

voro, som bortförde mig från den gamle präktige Kaiistedts stuga, i hvad atsikt man förde bort mig, och om min 
man var anstiftaren af den skändlighet, som kunde ha kostat mig lifvet ? 

Gubben ryckte smärtsamt beklagande på axlarna. 

— Hva? Vill ni förtiga äfven det för mig? utbrast grefvinnan nedslagen. O, lämna mig då; ty om ni inte ens vill 
säga mig det lilla, som för mig är allra nödvändigast att veta, då menar ni inte ärligt, och jag kan ej ha något 
förtroende för er. 

Gubben låtsade borttorka en tår. 

— Dyraste fru gretvinna, tänk för all del inte lågt eller dåligt om mig! bad han. Var öfvertygad om, att jag med 
glädje skulle meddela er det lilla, som jag har mig bekant om ert sorgliga öde, om jag icke med en helig ed måst 
lofva att icke före ert fullständiga tillfrisknande oroa er med nya uppskakande meddelanden. 

— O, min Gud, jämrade sig grefvinnan högt, liksom om jag skulle kunna ha en enda lugn stund, när jag hålles i 
en sådan förfärlig ovisshet, hvilken på sätt och vis är värre än den rysligaste visshet. Men har ni verkligen aflagt 
en tysthetsed, så begår ni en större orätt, om ni genom er tystnad drifver mig i döden, än om ni bryter en ed, 
hvilken ni tvifvelsutan endast svurit en skurk, en min skändlige makes legde medbrottsling. Den, som bryter en 
sådan honom aftrugad ed, gör endast en god gärning. 

— Ni misstar er, fru grefvinna, invände gubben på ett sätt, som strede han med sig själf, huruvida hf i skulle 
förråda hemligheten eller ej. 

— I hvad afseende misstar jag mig? 

— Hm! Den man, hvilken ni har att tacka för er räddning, är ingen elak människa. Kanske han bortfört er mot er 
vilja, men det skedde ju endast för att fort bringa er utom räckhåll för den persons raseri och hämd, hvars namn 
jag ej vill uttala, men som ni tyvärr lärt känna allt för väl, ja, med förskräckelse. 

— Det är alltså en främling, som bortfört mig, och min man visste ingenting därom? 

— Han vet ännu icke, hvart ni blifvit förd, fru grefvinna. Visste han det, så vore han strax här och satte himmel 
och afgrund i rörelse för att bereda er det ryslig? öde, §om ni lyckligen undgått, men åt hvilket han trodde er vara 
oåterkalleligen hemfallen. 

Lilly tillslöt ögonen. 175 

Hennes andhämtning blef så mödosam. 

Hon måste först öfvertänka hvad hon hört och kände sig allt för kraftlös och medtagen för att pina sig med så 



rysliga tankar och förmodanden, som dem gubben framkallat i hennes själ. 

Det såg ut, som hade hon af svaghet plötsligt slumrat in, så orörlig låg hon där på bädden. 

Ändtligen slog hon åter upp ögonen, och samtidigt utstötte hon äfven ett kvalfullt skri. 

— Hur är det med er? Kan jag på något sätt stå er till tjänst? Har ni svåra plågor, fru grefvinna? frågade gubben, i 
det han hastigt reste sig från stolen. 

— Plågor! utbrast Lilly i förtviflan. Herre, jag har de plågor, som en mor känner, från hvilken man röfvat hennes 
käraste, hennes barn. Jag besvär er, säg mig sanningen, om ni vet någonting om mitt barn, h vil ket omedelbart 
efter födelsen frånröfvades mig af min hjärtlöse man och hans skurkaktige betjänt med tillhjälp af doktorn. 

Gubben slog ihop händerna öfver hufvudet, liksom om det, hvilket grefvinnan Lilly nu yttrade, vore det allra 
förfärligaste, som han hittills hört om hennes öde och hennes mans skurkaktighet. 

Men redan i nästa ögonblick ruskade han med ett vemodigt leende på hufvudet. 

— Ni misstar er, helt säkert misstar ni er, utbrast han. Efter hvad man sagt mig, kom ert barn dödt till världen. 

— Jag misstar mig inte, bedyrade grefvinnan Lilly. Mitt barn lefde. 

— Omöjligt, komplett omöjligt, fru grefvinna. Jag känner ju den läkare, som bistod er i er svåra stund . . . 

— Känner ni doktorn? 

— Ja visst. Han är en präktig, en ädel man . . . 

— En skurk vill ni säga, som ensamt genom denna sin handling bragte mig nära döden. 

— O nej, nej! Det måste jag bestrida, fru grefvinna. Skulle herr doktorn verkligen ha samtyckt till er mans fula 
bedrift, så kan han endast ha gjort det i den allra ädlaste afsikt. 

— Ni vet alltså inte, hvart man fört mitt barn? 

— Visst inte, fru grefvinna. Jag vet ingenting annat, än attl76 

den nyfödda lilla varelsen kommit död till världen och blifvit begrafven? 

— Då har man begrafvit det mig obekanta lilla liket i mitt barns ställe. O Bror, Bror, hvilken grym, hjärtlös bof är 
inte du! 

Lilly pressade ned ansiktet i kudden och grät så bittert. 

— O, gif mig åtminstone igen mitt barn, mitt arma. oskyldiga barn! snyftade hon. 

— Det får jag lof att fråga doktorn om, sade gubben. 

— Kan ni det? frågade Lilly, och besjälad af ett svagt hopp drog hon en lättnadens suck. 

— Åh ja, det är kanske inte omöjligt. Om ni bara ger er till tåls, så hämtar jag hit honom. Om en timme skulle 
han kunna vara här, ifall jag träffar honom hemma. Och sedan, det hoppas jag med tillförsikt, skall ni också strax 
inse, att han är en hedersman, cch att ni gjort honom stor orätt, när ni beskyllt honom for ett straffbart 
samförstånd med grefven, er man. 

— Gå, gå, herre, och kalla hit doktorn! bad Lilly under heta tårar. Ni gjorde en tröstlös mor en så stor tjänst, som 
ni aldrig i ufvet skulle kunna göra någon annan, om ni lyckades förmå doktorn att lämna mig sanningsenliga 
uppgifter om mitt barn, eller ännu bättre, att återgifva mig det välbehållet. Ginge det så, hade jag mitt barn, då, o, 
då skulle jag undergifvet foga mig i mitt bittra öde och tåligt lämna min framtid i den käre Gudens hand. 

— Jag går, svarade gubben. Hoppas det bästa, fru grefvinna ! Mig gör ni den bästa gentjänst, om ni sedan 
skänker mig ert förtroende och betraktar mig som en uppriktigt välmenande beskyddare och vän. 

Med dessa ord skyndäde gubben ut ur rummet, och listigt leende begåfvo sig de båda männen — doktorn hade 



under tiden spelat lyssnare — åter ned i hans underjordiska våning. 

Brummer hade naturligtvis genast kun nat gå in till grefvinnan, men det borde ju se ut, som om fader Elias varit 
tvungen att hämta honom långväga ifrån. 

Först efter nära två tim mars förlopp, hvilken tid grefvinnan tillbragte i den mest pinande otålighet och längtan 
efter en glädjande underrättelse, gjorde de båda männen min af att att åter begifva sig till Lillys fängelse. 177 

Strax därpå steg Elias med flåsande andhämtning, som om han i största hast tillryggalagt en lång väg, in i 
rummet. 

— Kommer han? Kommer doktorn? frågade hastigt grefvinnan. 

— Ja visst, fru grefvinna. Gläd er; han är redan här. 

— Skall jag glädja mig? Han vet alltså, hvart mitt barn blifvit fördt? 

I det samma knackade det. 

— Stig in! Stig för all del bara in, herr doktor! ropade gubben och skyndade fort bort till dörren, hvilken han 
öppnade. 

Vid åsynen af Brummer gjorde han för denne, så att grefvinnan måste se det, en djup, vördnadsfull bugning. 

— Jag hälsar er allra underdånigast välkommen, herr doktor, yttrade han i nästan krypande ton. Nådig fru 
grefvinnan väntar - er redan med stor otålighet. 

Doktor Brummer steg in. 

Men knappast hade grefvinnan Lilly fått syn på läkaren, innan hon utstötte ett kvalfullt skri och utbrast: 

— O, min Gud, det är ju han! Ja, ja, det är - den ryslige man, som hjälpte min make att röfva mitt barm, och som, 
för att håna mina hjärtekval, var nog grym att lägga liket af ett främmande barm i min famn. n 

Med ett uttryck af hycklad vänlighet och deltagande i sitt ill-sluga ansikte närmade sig doktor Brummer 
grefvinnans bädd. 

— Nådig fru grefvinna, tog han till orda, det är - med den innerligaste tillfredsställelse jag hälsar - er här - under en 
gammal hederlig och ärevördig mans skyddande tak och på samma gång lyckönskar - er till att ha undgått hvaije 
vidare fara, som genom er olycksalige man hotade er. 

— Hen - doktor, förställ er inte så! utbrast Lilly i en ton af sedlig förbittring. Hur kan ni bara våga att träda inför 
mina ögon, sedan ni varit min man behjälplig att frånröfva mig mitt stackars barn? 

Läkaren log ett vemodigt leende och nickade liksom instämmande på hufvudet. 

— Det anade mig ju, fru grefvinna, sade han, att ni med dylika bittra förebråelser skulle mottaga mig, er 
uppriktigaste vän, hvilken ni uteslutande har - att tacka för ert så dyra, oersättliga lif. Men jag besvär - er att ej 
vidare framhärda i denna er villfarelse. 

Lilly I. 12.178 

Ni har endast rättighet att misstro mig så länge, som skenet är - emot mig. Men var - förvissad om, att det endast var 
ett falskt, missledande sken, när - ni trodde, att jag handlat i straffbart samförstånd med er man, ty jag har - i stället 
gjort allt för att i ert eget intresse omintetgöra grefvens onda anslag. 

Grefvinnan Lilly ruskade på hufvudet, liksom kunde hon inte alls förstå dessa doktorns ord. I allvarlig, 
förebrående ton yttrade hon: 

— Vill ni verkligen söka inbilla mig, herr doktor, att ni icke på uppdrag af och i samförstånd med min man gjort 
er skyldig till barnarof? 

— O, nådigaste fru grefvinna, jag förnekar ingenting, svarade läkaren. 



— Hva? Ni medger alltså, att man frånröfvat mig mitt kära lilla barn och att ett annat, ett dödt barn blifvit 
understucket ? 

— Jag skulle verkligen inte våga begå den synden, fru grefvinna, att säga er en osanning och därigenom göra er 
ännu olyckligare, än ni tyvärr redan är. 

— Inga undanflykter, herr doktor. Jag fordrar en bestämd otvetydig förklaring af er. Säg helt enkelt ja eller nej, 
så att jag vet, hvar jag hd*r er! Nekar ni äfven nu, vill ni fortfarande bestrida hvad jag med mina egna ögon sett, 
nämligen att John fort sprang sin väg med mitt gråtande barn, så kommer jag att befrakta er som en skurk och 
straffa er med mitt förakt. 

— Neka? upprepade Brummer. Vare det fjärran från migr fru grefvinna! Tvärtom, jag har kommit för att nu, då 
ni befinner er utom räckhåll för er förfärlige mans förföljelser, i alla afseenden säga er fulla sanningen. Jag 
känner mig icke endast af medlidande med er förpliktad därtill, utan jag gör det äfven, på det att ni skall inse, det 
jag, hur mycket än skenet var emot mig, städse endast haft er räddning ur den barbariske makens händer för 
ögonen» 

Lilly reste sig upp i sittande ställning. Liksom besvärjande sträckte hon högra handen mot läkaren. 

— Vid Gud, den allsmäktige och allvetande, utbrast hon, uppmanar jag er att säga mig, om mitt barn ännu finnes 
i lifvet, och och om ni i så fall är villig att hjälpa mig, så att jag får igen det. 

Läkaren bugade sig. 179 

— Må ske! sade han. Ert barn lefde efter födelsen; det blef er frånröfvadt af er man. 

— Det lefver. Mitt barn lefver, jublade Lilly. O Gud, jag tackar dig för denna solglimt af din nåd; af hela mitt 
hjärta tackar jag dig. Så har då mitt lif åtminstone ännu det„höga, heliga målet att sträfva till återförening med 
mitt barn, och sedan — sedan har jag att fylla mina modersplikter mot den arma, djupt beklagansvärda, hjälplösa 
lilla varelsen. 

Med blicken riktad uppåt satt hon där i bädden med händerna sammanknäpta till bön. 

Hon icke endast liknade, nej, hon var ett helgon, i det hon nu ur djupaste djupet af sin själ med moderlig ifver bad 
för sitt barn, hvilket nu efter doktorns ord liksom blifvit födt på nytt. 

Tyst, alldeles tyst var det i rummet, hvari grefvinnan Lilly var en fånge. 

Det var, som sväfvade en fridens engel helt tyst genom rummet, som böjde han sig ned öfver, välsignade och 
kysste den bedjande modern. 

Ur denna sin andakt blef Lilly plötsligt uppskrämd af ett gällt skrik, som liknade ett nödrop, och som tycktes 
komma från ett bredvidliggande rum i detta 9å hemlighetsfulla hus. 

Förskräckt for Lilly upp. 

— Hvad i Guds namn var det, Elias? Är då ert hus ett fängelse, i hvilket äfven andra olyckliga människor sitta 
fångna? utbrast hon och stirrade förfärad på doktorn. 

— Låt inte på något vis störa er af det, fru grefvinna! svarade med en snabb beslutsamhet läkaren. Kvinnan, som 
nyss skrek, är er beskyddares, fader Elias', syster, som har svåra plågor. Hon gick att möta sin bror, emedan han 
dröjde så länge, när han hämtade mig till er. Därvid föll hon omkull och vrickade foten, och det gör naturligtvis 
mycket ondt. 

— Ja, så är det, försäkrade äfven gubben. 

— Då är hon väl i behof af läkarhjälp? 

— Jag har redan gifvit henne förhållningsregler. Mera kunde jag för tillfället inte göra, ty plågorna kan jag 
naturligtvis inte befria henne från. 



Lilly kände sig lugnad af denna förklaring. Hon fortfor nu: 

— Herr doktor, ni har liksom återgifvit mig lifvet genom attl80 

lämna mig sanningsenliga uppgifter rörande mitt barn. Men säg mig nu också, hvar min lilla dotter bifinner sig, 
och om jag får hoppas, att ni vill vara mig behjälplig att återfå henne! 

— Naturligtvis, fru grefvinna, är jag med glädje beredd att göra allt, hvad i min förmåga står, för att ni skall 
återfå er röfvade älskling. 

— Men, herr doktor, hvarför tillät ni min man begå detta himmelskriande brott 1? Och hvarför skrämde ni mig så 
rysligt genom att lägga ett främmande barns lik i mina armar och påstå, att det vore mitt eget dödfödda barn? 

— I det fallet är jag verkligen skyldig er en förklaring, fru grefvinna. Men jag förutskickar, att det, som ni 
kommer att få höra, är af en mycket uppskakande natur. I fall ni icke skulle känna er nog stark nu, så skulle jag 
vilja råda er, och det i ert eget intresse, att först något senare, i morgon eller så, mottaga denna min förklaring. 

— Nej, nej, invände Lilly. Nu — nu strax måste jag ha full visshet. 

— Nåväl, er önskan är min befallning, fru grefvinna. Så hör då, att er man ville förleda mig till att döda ert barn 
vid födelsen! Jag vägrade bestämdt att göra det; men eftersom grefven ovilkorligen ville ha barnet röjdt ur vägen 
och jag befarade, att han sedermera kunde låta döda den värnlösa varelsen, väckte jag törslag om att understicka 
ett annat barn och att lämna bort ert barn till personer, på hvilkas tystlåtenhet man kunde lita. Jag fann det 
alldeles nödvändigt att förhålla mig så, att grefven måste tro, att jag var hans medbrottsling. Af detta skäl måste 
jag också, hur svårt det än var, gent emot er spela min rol så, som ni ännu minnes. Det är emellertid jag, som 
räddat ert barn ur mördarhänder och genom en klok list bevarat dess lif. Om ni nu betänker hvad jag gjort för ert 
bar"? och att jag äfven bevarat ert eget lif, så inser ni nog, hvilken förtjänst jag här vid lag inlagt. 

— Låt det vara? Lämna det å sido! inföll grefvinnan afvisande. Jag vill ej undersöka, om er förtjänst om mig 
faktiskt är så stor, som ni påstår. För närvarande har jag blott en tanke, en önskan, ett intresse, det nämligen att få 
veta, hvar mitt barn befinner sig, och om ni är villig och i stånd att genast eller åtmin-181 

stone inom den allra närmaste framtiden återgifva mig min röfvade älskling. 

— Jag skall göra allt, hvad i min förmåga står, fru grefvinna, svarade Brummer undvikande. 

Men Lilly nöjde sig icke härmed utan fortfor: 

— Hör ett af längtan halft förgånget modershjärtas enträgna, bevekande bön! Gif mig ett alldeles bestämdt, 
otvetydigt besked om, hvart mitt barn blifvit fördt, och om ni vill återföra det till mig ! 

Läkaren ryckte beklagande på axlarna. 

Lilly vardt förskräckt. 

— Vägrar ni mig den upplysningen? frågade hon ängsligt, under det hon, liksom bönfallande om medlidande och 
förbarmande, höll sina vackra, själfulla ögon fästa på honom. 

Då sträckte läkaren liksom afvärjande bägge händerna emot grefvinnan. 

— Jag ber er, fru grefvinna, tänk ingenting dåligt om mig' utbrast han. Redan er blotta önskan är för mig en helig 
befallning. Var förvissad om, att jag oafbrutet och med den största ifver skall fortsätta mina spaningar efter ert 
barn och genast underrätta er, så snart mina bemödanden krönas med framgång. 

Lilly såg så forskande på läkaren, som ville hon utgrunda hans hemligaste tankar. 

— Herr doktor, skulle ni verkligen icke veta, hvar mitt barn befinner sig? utbrast hon i klagande ton. 

— Inte för tillfället tyvärr. 

— Nej, nej, herr doktor, nu talar ni inte sanning, fortfor grefvinnan halft i vredesmod Jag läser det i ert ansikte, 
att ni är underrättad om allt, och att ni bara därför vill pina mig och hålla mig i denna förfarliga ovisshet, emedan 



ni har något i bakhåll. Säg fritt och öppet, hvilket vilkor ni uppställer, eller hvilket pris ni fordrar, för att ni skall 
lämna igen mitt barn! 

Brummer såg sig genomskådad af den skarpsynta grefvinnan. 

— Ni har delvis rätt, fru grefvinna, fortfor han. Ännu vet jag icke med visshet, hvar ert barn finnes; men jag har 
dock redan funnit ett säkert spår. Det skulle inte bli så värst svårt för mig .. . 

— O, så skynda, skynda er då, herr doktor! Jämte min innerliga tacksamhet förtjänar ni er en särskild belöning af 
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om ni ögonblickligen skyndar att stilla mitt modershjärtas smärtsamma längtan. 

— Gärna, mycket gärna, fru grefvinna. Men den ena tjänsten är den andra värd. 

— Ni fordrar en belöning, herr doktor? 

— Visserligen; men en belöning, som, hur utomordentlig den än är, likväl ej skulle kosta er stort mer än ett godt, 
öfvertygande ord. 

— Jag förstår inte. Förklara e? tydligare, herr doktor! 

— I första rummet måste jag, eftersom ni ju officiellt gäller för död och begrafven, af er ha ett skriftligt intyg, att 
ni ännu finnes i lifvet. 

— Hvad ska' det tjäna till? 

— De personer, till hvilka barnet blifvit lämnadt, skulle aldrig tro, att ni ännu finnes i lifvet, om jag icke vore i 
stånd att visa dem svart på hvitt på det. De skulle då heller inte utlämna barnet till mig. Jag måste kunna förete 
ett skriftligt bevis på, att ni ej är död, ty i annat fall kan jag ej svara för, att ni får igen ert barn. 

— Ni skall få det intyget, herr doktor; jag skall genast skrifva det; men med vilkor likväl, att ni ej missbrukar det, 
svarade Lilly. 

— Tv i fl ar ni på min redlighet, fru grefvinna, då afstår jag från att spela medlarrol. 

— Och mitt barn . . 

— Det måste då antagligen stanna kvar, där det nu befinner sig. 

Grefvinnan Lilly utstötte ett skri af ångest och vrede. 

— Gif mig skrifmaterialier! befallde hon. O, min Gud, jag har ju intet annat val! Men ni, herr doktor, skulle 
komma att stå till svars därför inför Gud och ert samvete, om ni på något vis missbrukade den mig afpressade 
skrifvelsen. 

Brummer tycktes ha förberedt sig på detta; han hade ju skrifmaterialier till hands. 

— Men hvad ska' jag då skrifva? frågade grefvinnan. 

— Jo, skrif helt enkelt så här: "Jag har lyckligen undgått alla faror och befinner mig nu i den ädle människoväns 
hus och beskydd, hvilken jag har att tacka för min räddning ur grafvensl83 

natt. Öfverlämna genast till herr doktorn mitt älskade barn, emedan jag nu själf vill uppfylla mina modersplikter 
mot detsamma ! Doktorn har fått i uppdrag att betala er tör alla edra besvär och att dessutom rikligen belöna er. 

Grefvinna Lilly Adlerström." 

Lilly drog ej i betänkande att skrifva precis så, som doktorn föreslagit. 

När det var gjordt, lämnade hon doktorn skrifvelsen, hvilken han genomläste och sedan med en lätt bugning för 
grefvinnan gömde i sin bröstficka. 

— Se så, sade han därpå, det är den tjänst, som jag har att göra er, fru grefvinna. Men nu måste jag också be er 



om en motsvarande gentjänst. 

— Men, herr doktor, hvad vill ni då ytterligare? Jag har ju redan uppfyllt er önskan att skrifva det där. 

— Det, som ni gjort uteslutande i ert eget intresse, kan ni väl omöjligen kalla en gentjänst? 

Lilly blef mycket ängslig. 

— Tala! hviskade hon. 

— Ni gäller officiellt för död, fru grefvinna; men ni är ännu allt för ung och vacker för att länge besinna er i fråga 
om omgifte. 

— Herr doktor, hvarje ert ord är en förolämpning mot mig. Håll alltså inne med sådant tal! Jag har verkligen 
andra bekymmer och plikter än att tänka på den af er vidrörda möjligheten. 

•— Var snäll och hör mig till slut, fru grefvinna! Efter hvad som nu inträffat, behöfver ni framför allt en 
energisk, manlig beskyddare. Det kan omöjligen ligga i ert intresse att frambesvärja en offentlig skandal och 
skandalprocess genom att framträda som en ur grafven uppstånden och beskylla er man för mord eller åtminstone 
för mordförsök mot er. Och att ni skulle återvända till er man och fortsätta sammanlefnaden med honom, det är ju 
också så godt som alldeles otänkbart. Jag har nu tänkt mig er framtid så, att ni genom min förmedling af er man i 
hemlighet återfordrar den förmögenhet, som ni en gång medförde i boet. I besittning af dessa pänningar, hvilka 
er man hvarken kan eller vågar vägra att utlämna, reser ni under mitt beskydd, och jag Sicall sedan bedja er 
blifva min maka. 184 

— Förskräcklige man! Till hvilket brott vill ni förleda mig? utbrast Lilly i en ton af sedlig harm. Hur skulle jag 
väl någonsin kunna bli en annan mans hustru, innan jag blifvit lagligen skild från Adlerström. 

— Men, min bästa fru grefvinna, hur räsonerar ni nu? Ert äktenskap är i moraliskt afseende redan upplöst genom 
en lång rad af er man begångna skamlösa handlingar, och inför lagen är ni likaledes genom er i kyrkoboken 
antecknade död fritagen från alla edra förpliktelser. 

— Aldrig! Jag är hädanefter såsom hittills grefvens hustru; ty min död var ju endast skenbar. Jag själf skulle begå 
ett brott, om jag lyssnade till ert anbud. Men detta är för alla tider uteslutet. Jag kommer aldrig att gifta om mig, 
jag kommer uteslutande att ägna mig åt mitt stackars barns uppfostran. 

— Godt! Det var det ena förslaget, som jag ville göra er sade doktor Brummer 1 den allra likgiltigaste ton. Jag 
begär inte något hastigt beslut af er, ty under för handen varande omständigheter har ni god tid att tänka på mitt 
förslag och på allt det goda och nyttiga, som det samma skulle medföra för er själf och ert barn. 

— Gå! Lämna mig, herr doktor! stönade Lilly. Ni är ingen ärlig man. O Gud, min Gud, i hvems händer har jag 
väl råkat? Sannerligen vore det inte bättre för mig och mitt barn, om vi hvilade tillsammans i den kalla grafven. 

— Hör nu också mitt andra förslag, fru grefvinna! 

— Nej, Nej! Tig! Lämna mig! Jag vill inte höra någonting mera af er, invände Lilly med afgörande bestämdhet. 

— Ni hade ju en tjänarinna vid namn Greta From? fortfor Brummer, obekymrad om Lillys invändning. 

— Greta, min goda Greta. Ja, ja, hon var för mig mera en väninna än en tjänarinna, hviskade Lilly vemodigt. 

I sin nuvarande ensamhet saknade hon så mycket sin präktiga Gretas vänskap. 

— Fru grefvinnan skulle väl gärna vilja ha Greta som sällskap hos sig? fortfor den listige doktorn. 

— Hur kan ni bara fråga det, herr doktor? Naturligtvis längtar jag efter ett liktänkande väsen, tör hvilket jag 
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yppa mitt förtviflade hjärtas bekymmer. O, hvad skulle jag inte vilja gifva, om Greta vore hos mig! 

— Denna er längtan kan redan i denna stund bli stillad, fru grefvinna. 



— Herr doktor! Hvad säger ni? Har Greta forskat efter min vistelseort? Vet ni, livar den goda finnes? Finnes hon 
kanske rent af i min närhet? 

— Det gläder mig att kunna besvara alla edra frågor med ja, fru grefvinna. 

— O, så för då den goda Greta genast till mig, herr doktor! 

— Det skall ske, så snart jag meddelat er den andra hälften af min plan, och så snart ni lofvat mig att med 
uppbjudande af all er till buds stående vältalighet främja den samma. 

— Min Gud, hvad skall jag då ytterligare nödgas höra? jämrade sig Lilly, hos h vil ken det allt mera blef visshet, 
att doktorn var en djärf, utstuderad skurk. 

— Jag vill fatta mig kort, fru grefvinna, för att icke onödigt länge fresta ert tålamod. Jag längtar efter ett verkligt 
hem, efter en hustru, hvilken jag af sann böjelse skulle kunna hälga mitt hjärtas känslor. Ni, fru grefvinna, vore 
den ena damen, som skulle kunna ifrågakomma vid mitt val af maka. Men eftersom ni tycks vara mindre lifvad 
för saken, så skulle jag icke mindre troget och ärligt tillvarataga, förfäkta och värna edra intressen, om ni genom 
skickliga föreställningar och er kloka, om sitt mål medvetna vältalighet bringade det därhän, att Greta inom kort 
blefve min maka. 

Grefvinnan vardt så öfverraskad af denna oväntade vändnings att hon trodde, att hon ej hört rätt. 

— Herr doktor, utbrast hon, ni friar ju nästan i samma andetag till mig och min kammarjungfru. 

— Ja visst, fru grefvinna. Er kan det ju synas underligt; men mig, som redan gjort mig förtrogen med denna 
tanke, synes det lika naturligt, som att ni längtar efter ert barn. 

— Herr doktor, det är ingen nöjaktig förklaring. Tillstå bara, att ni fullföljer någon slugt uttänkt plan, att ni har 
hemliga afsikter, som icke äro de allra hederligaste! 

— Jag hoppades i stället, svarade läkaren, att ni just däraf skulle inse hela oegennyttan i den er erbjudna hjälpen. 
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tänka er, att ni hos mig misstänkte egennyttiga bevekelsegrunder; men Greta är en fattig flicka, som själf 
förtjänar och äfven för framtiden måste förtjäna sitt bröd genom sina händers arbete. Blefve Greta min maka, så 
kunde ni, obekymrad om det skedda, som min frus väninna i mitt hus lefva ett fullkomligt sorgfritt lit och helt 
och hållet efter önskan egna er åt ert barns uppfostran. Ni skulle med mig och min fru resa till utlandet, där ni 
kunde uppträda och gälla som hennes syster eller åtminstone som hennes släkting. Därmed vore det för alltid slut 
på all er nöd och på alla edra bekymmer om ert barns framtid. Jag är rik nog för att kunna garantera såväl min fru 
som er en sorgfri existens. Korteligen, jag finner denna min plan så i allo förträfflig och för er i högsta grad 
ändamålsenlig och antaglig, att jag smickrar mig med, det ni af alla krafter gärna och villigt skall arbeta på dess 
förverkligande. Sedan vore ni säker för alla förföljelser från er brottslige mans sida och kunde i förening med oss, 
eder troget tillgifna vänner, lefva ett lif som i paradiset. 

För grefvinnan Lilly var detta förslag i själfva verket mycket lockande. 

Det hade redan varit hennes plan att, om hon återfått sitt barn och sin personliga frihet, resa till utlandet eller 
bosätta sig i någon undangömd vrå af världen, där ingen människa kände henne och hennes öde. 

— Nå-å? frågade läkaren lurande, när han märkte, hvilket gynsamt intryck hans ord gjort på grefvinnan. Hvad 
säger ni nu? Är ni nu nöjd med mig, er välmenande, trofaste vän? 

Lilly for upp ur sina tankar. 

— Ack, sade hon, om jag kunde vara öfvertygad om, att ni verkligen menar ärligt och uppriktigt, och om jag 
ägde den vissheten, att Greta af fri böjelse komme att älska er, då skulle jag välsigna den stund, då ni gjort mig 
detta förslag. 

Brummers ögon lyste af djäfvulsk triumf. Men naturligtvis undvek han att visa grefvinnan sin segerglädje. 



Bedyrande sade han: 

— Jag menar lika ärligt med er, som jag i högsta nödens och hjälplöshetens stund förbarmat rnig öfver er och 
därigenom omintetgjort er skändlige mans djäfvulska anslag. Jag ber er, fru grefvinna, fäll hos Greta ett godt ord 
för mig och sök att så mycket som möjligt påskynda den mig öfver all beskrifning dyra flickans 187 

afgörande beslut! Hvad ni gör, det gör ni samtidigt äfven för er egen lycka. Jag skall som bevis på, att jag i alla 
stycken talat sanning, genast föra Greta till er. För närvarande torde hon vara mindre välvilligt stämd mot mig, 
eftersom jag med en smula list och våld lät föra henne hit, men tyvärr fick jag icke länge tveka i valet af medel, 
alldenstund jag ju kände till er mans ondskefulla afsikter; han hade nämligen redan af en nedrig förrädare blifvit 
underrättad om ert återuppvaknande i l ikk istan. Ännu en gång, fru grefvinna, påskynda så mycket det, som jag nu 
bedt er göra för mig, att jag kan fira min förlofning med Greta den dag, då jag lägger ert älskade barn friskt och 
välbehållet i er famn! Ju fortare ni hos Greta kommer till målet, desto törr skall ni, det lofvar jag er på hedersord, 
bli delaktig af den stora lyckan att få sluta ert barn i edra armar. 

Och tydande grefvinnans tankfulla tystnad som samtycke steg han hastigt upp och lämnade rummet med orden: 

— Jag hämtar henne —jag för genast Greta till er. 

Där ute förvreds hans ansikte till en afgrundsandes leende. Småskrattande hviskade han för sig själf: 

— Din skörd mognar. Ha, ha! Med den fattiga kammarjungfrun vill jag gifta mig, och efter giftermålet gör jag 
sedan händelsevis — naturligtvis af en ren händelse — den upptäckten, att en dyrbar, värdefull hemlighet omger 
min unga fru. Sedan, grefve Adlerström, skall jag för dig bli dubbelt fruktansvärd och dubbelt dyr — mycket 
dyr. Men klokt planeradt är half seger. 

Läkaren öppnade en reglad dörr och ropade i den vänligaste ton in i rummet: 

— Var snäll och kom fort, fröken Greta! Fru grefvinnan väntar er med den största längtan och otålighet. 
Omedelbart därpå visade sig i dörröppningen Greta med röd-gråtna ögon. 

— Jaså, är det ni — skurk? utbrast hon i vredesmod, så snart hon kände igen doktorn. 

— Gå in till nådig frun, Greta, och stanna hos henne! Jag hoppas, det ni mycket snart skall inse, att jag var och är 
såväl er 

som fru grefvinnans uppriktigaste vän och störste välgörare. Sedermera skall jag själf utförligt redogöra för, 
hvarför jag måste låta fora er hit med våld. 188 

— Hvar är fru grefvinnan? 

— Greta, min goda Greta, kom — kom till mig! ljöd i detta ögonblick grefvinnans röst. 

Greta trängde doktorn tämligen omildt åt sidan, följde ljudet af Lillys röst och stormade in i hennes endast några 
steg därifrån belägna rum. 

— Min kära, goda fru grefvinna! 

— Greta, min snälla Greta! 

Så ropade kammarjungfrun och grefvinnan nästan samtidigt,, så snart de varseblefvo hvarandra. 

I nästa ögonblick knäböjde Greta vid grefvinnans bädd och slog sina armar kring henne. 

Icke som matmoder och tjänarinna höllo de hvarandra omfamnade utan som två hvarandra ömt älskande systrar, 
som efter lång skilsmässa ändtligen åter känna sig lyckligt förenade, och som i återseendets glädje på ett stumt, 
men likväl vältaligt sätt lofva hvarandra att aldrig mera skiljas. 

Doktor Brummer kikade leende genom titthålet in i rummet och njöt på sitt vis af den hjärtliga scen, som tedde 
sig för hans blickar. 



Helt tyst reglade han dörren och fortfor sedan att lyssna och ge akt på de båda frun t imren. 

Hvad såg och hörde han månne, eftersom han så segergladt smålog, gnuggade händerna och tyst mumlade för sig 
själf: 

— Den mognar. Min skörd mognar. 189 
SEXTONDE KAPITLET. 

Ett ödesdigert steg. 

Genom sin betjänt hade grefve Adlerström stämt möte med sin älskarinna på ett utvärdshus. Han ämnade med 
henne resa till Stensnäs. 

Hvad de hade för ärende dit, det kan nog läsaren tänka sig, när vi här omnämna, att grefven tog med sig den 
andra nyckeln till graikapellet. 

När grefvens ekipage stannade utanför värdshuset, skyndade skådespelerskan Anna genast till. 

— Min skatt, du har kanske väntat på mig? frågade grefven. 

— Jag är van vid punktlighet. Du förstår kanske? ljöd det något trotsiga svaret 

— Bara inte vid repetitionerna, min skatt. Där lär du till och med rätt ofta betänkligt öfverskrida den akademiska 
kv arten. 

— Jag kan ju försvinna härifrån, om du så önskar. 

— Inte något uppträde Anna! Nu är du inte på scenen, vet du väl. Jag kommer lite' senare, än jag bestämt, men 
det rår jag verkligen inte för. 

— Just en fin fästman, som låter sin fästmö vänta en hel halftimme. 

— När du grälar och är ond, då är du dubbelt söt, Anna. Men var nu min förståndiga flicka! 

— Du har väl förlofningspresenten med dig, Bror? Kanske du blef uppehållen hos juveleraren? 

Så inställsamt vänlig hon nu kunde vara, den ormen! 

— Jag har särskildt beställt ett smycke åt dig, Anna. 

— Verkligen? 

— Lita på det! Jag hoppas, att du ska' bli utom dig af förtjusning, när du får det. 190 
Naturligtvis var detta bara en fint. 

Adlerström hade inte ens tänkt på någon juvelerarbutik, men han tillgrep denna nödlögn, för att Anna skulle bli 
vid godt lynne igen. 

Det såta paret beställde nu en finare måltid, hvilken intogs i enskildt rum. Under denna sysselsättning flög tiden 
hastigt bort. 

Grefven underrättade skådespelerskan om, att han tänkt fara till Stensnäs i hennes sällskap, och att de sedan på 
natten i all hemlighet borde begifva sig till gratkammaren för att förskaffa sig. tull visshet, huruvida Lilly 
verkligen vore död, eller om doktor Brummer, hvilken man kunde t;lltro allt dåligt, drifvit ett bedrägligt spel. 

Vi minnas, att grefve Adlerström kort före Lillys begrafning gjort en så öfverraskande iakttagelse, att han på 
allvar fruktat, det hans för död ansedda maka plötsligt skulle resa sig upp och i alla begrafningsgästernas närvaro 
brännmärka honom som sin mördare. 

Redan at denna orsak ansåg han ett besök i gratkammaren vara en oafvislig nödvändighet. 

Till och med Anna måste instämma med sin "fästman", fastän hon endast med rysning och fasa kunde tänka på 
det ögonblick, då hon skulle i den hemska gratkammaren stå invid kistan, i hvilken det oskyldigt mördade, 



beklagansvärda offret för hennes alldeles oberättigade och i högsta grad omoraliska svartsjuka hvilade. 

Hennes hjärta klappade så feberaktigt, bara hon tänkte på ett besök i gratkammaren. 

Denna allvarliga, hemska gång skulle hon gärna velat bespara sig, till och med för priset att nödgas lämna 
tillbaka alla dyrbarheter, som hon redan erhållit som presenter af den slösaktige grefven. 

Men grefven skulle strax få ny anledning att betrakta det tillämnade besöket i grafkammaren som en oafvislig 
nödvändighet. 

Just som han med Anna stod i begrepp att bryta upp för att resa till Stensnäs, kom John instormande och 
anmälde: 

— Herr grefve, Folke Wall mark söker er. Passa nu på, for nu måtte här bli en annan dans! Karlen såg så 
förgrymmad och beslutsam ut, som tänkte han tvärt sluka oss alla tre, både mig, er och er fästmö. Han är inte 
nådig att råka ut för, det vill jag förbereda herrskapet på. 

— Hvad vill då den människan mig? frågade grefven bestört. 191 

— Ja, hvad vst jag? Gör er bara beredd på, att han som dessert serverar er ett par ordentliga krakmandlar! Åh, det 
riktigt ryser i mig! Hör, nu är ovädret redan i yttre rummet! Han stampar ju, som om han fått på ackord att hampa 
ett par lass gatsten till makadam. 

Lika fort, som han kommit, försvann John åter genom en dörr, som ledde ut till trädgården. 

Välvisligen drog han icke dörren i lås efter sig, ty då kunde han ju icke ha spelat lyssnare. 

Grefven skulle helst velat gå ur vägen för Folke, men nyfikenheten att få veta, hvad den unge mannen .visste 
eller ville honom, höll honom t illhaka. 

Då öppnades dörren, och — Folke Wallmark stod på tröskeln. 

Hans ansikte var högrödt. 

Ett par ögonblick stannade han i dörröppningen och mönstrade den bestörte grefven jämte skådespelerskan med 
så genomborrande blickar, som ville han utgrunda bådas hemligaste tankar. 

Skådespelerskan mötte med fräck min hans blick. 

Nu hälsade herr Wallmark tämligen stelt och vände sig till grefven med orden: 

— Tillåt mig en fråga, herr grefve? 

— Hvad önskar ni, herr Wallmark? frågade grefven kyligtT men så innerligen glad, för det Folke icke tvärt 
utslungade en direkt anklagelse eller någon svår beskyllning. 

— Jag har stort intresse däraf, herr grefve, det vill säga, strängt taget ligger det uteslutande i ert eget intresse, att 
ni sanningsenligt säger mig, hvar ni tillbringade förliden natt. 

— Ack, svarade grefven, liksom förargade han sig öfver sig själf, tyvärr måste jag till min egen skam erkänna, 
att jag förliden natt åter igen suddade ordentligt. Kom inte hem ifrån källaren förrän fram på morgonen. 

— Ni var inte ute på Stensnäs? 

— Visst inte. Men törs jag fråga, hvarför ni vill veta, hvar jag var? 

— Besvara först äfven en andra fråga, herr grefve: hvar var er betjänt John förliden natt? 

— Hvar skulle han eljes ha varit om icke hemma i våningen? 

— Kan ni, om så skulle påfordras, svära på det, det villl92 

säga, kan ni med godt samvete svära på, att inte heller John under nästförflutna natt var ute på Stensnäs? 

— Hvilket ögonblick som helst, herr Wallmark. Men var nu snäll och tyd den gåtan, hvarför ni så mycket 



intresserar er for en sak, som ju icke tyckes äga någon som helst betydelse! 

— Jag företog en promenad utåt landsbygden och fick då veta, att gubben Karlstedt, er parkvaktare, under natten 
plötsligt blifvit vansinnig. 

— Karlstedt, den gamle, präktige Karlstedt vansinnig? utbrast grefven, och hans öfverraskning var - verkligen 
okonstlad. Men min Gud, hur kan det ha kommit sig? 

— Ja, det var just det jag ville veta af er, herr grefve. 

— Af mig? Jag vet ju inte ett jota mer om hela saken, än hvad jag nu fått veta af er. Ja, jag ber er till och med 
lämna mig närmare upplysningar, ty den präktige gamle mannens öde går - mig verkligen djupt till hjärtat. 

— Jag beklagar, herr grefve, att jag ej kan gifva er någon närmare förklaring, ty mina förmodanden rörande 
Karlstedts plötsliga insjuknande och de personligheter, som därvid torde ha spelat en rol, äro ännu af en allt för 
obestämd natur; men så mycket vill jag oförbehållsamt säga er, som att enligt läkares utsago Karlstedts 
sinnessjukdom låter sluta till ett mot honom begånget brott. 

— Hvad säger ni? Hvem skulle väl kunna ha begått något brott mot en så gammal, oförarglig man . . . 

— Jag har just gjort till min uppgift att utgrunda det, herr grefve. Jag kommer att sträfva till detta mål utan 
anseende till de personer, som därvid möjligen kunna ifrågakomma. Karlstedt torde kanske vara fullt återstäld om 
en liten tid, så att han själf blir i tillfälle att anklaga förbrytaren. 

— Under sådana förhållanden måste jag själf skynda till Stensnäs och inhämta närmare upplysningar, förklarade 
grefven, och om jag finner, att er misstanke är grundad, så kommer jag att ofördröjligen anmäla saken för 
vederbörande myndighet. 

— Skulle ni verkligen göra det, herr grefve? 

— Naturligtvis! Tviflar ni på det, herr Wall mark, att jag skulle göra min skyldighet och med glädje lägga mig ut 
för en gammal, högt värderad trotjänare?— Hvad önskar ni, herr Wallmark, frågade grefven kyligt. (Se sidan 
191). Lilly I. 13194 

— Äfven då, herr grefve, om ni själf hade att vänta er en massa obehag? 

Adlerström såg skyggt åt sidan. 

— Jag? Hvad skulle jag kunna få för obehag af det? Jag står ju helt och hållet utom den saken. 

— Det är väl för er det, herr grefve, om ni vet er fri från hvarje skuld. 

— Herr Wallmark, här har ni min hand därpå, att jag ej har någon aning om orsaken till denna ledsamma 
händelse. Men gör allt, hvad i er förmåga står, för att utgrunda hemligheten! Jag skall icke underlåta att göra 
hvad jag kan. Men för öfrigt, herr Wallmark, känner jag mig förplktad att vid detta tillfälle be er om förlåtelse för 
de förolämpande ord, som jag den där gången i onyktert tillstånd råkade yttra på Djurgårdsbrunns värdshus. 

Folke bugade sig lätt. 

— Jag tackar er, herr grefve, sade han, för det ni insett er orättvisa. Var förvissad om, att jag ej hyser något 
personligt agg till er! Jag har bara velat visa er den afgrund, invid hvilken ni vandrar. Men känner ni er moraliskt 
förpliktad att lämna mig upprättelse, så kan det endast ske på nämnda värdshus och i närvaro af samma personer; 
här, mellan fyra ögon, har er af bön för mig intet annat värde än det, att jag gläder mig att ha fått höra ett så 
försonligt ord af er. Farväl! 

En stel bugning för grefven, en föraktfull blick på den i bakgrunden stående skådespelerskan, och Folke 
Wallmark lämnade, hastigt rummet. 

Tänk, om han hade kunnat se, hur förskräckta grefven och skådespelerskan stirrade efter honom! Tänk, om han 
hade kunnat höra, hur gränslöst bestörta de voro öfver den dem meddelade nyheten ! 



— Hvem har gjort oss det? Hvad har händt Karlstedt ? 

Så stönade grefven gång på gång och slet sig med rent af förtviflad uppsyn i håret. Han hade redan nu en lifLig 
förkänning af nya vedervärdigheter. 

— Vi få väl tömma ett glas till på er räkning, herr grefve? frågade John, som listigt leende tittade in genom 
dörren. Åskvädret tyckes ju ännu en gång lyckligen ha dragit förbi. Där gnorl95 

han nu åter, och det med en fart, som om han hade betalt för milen. 

— Fort i vägi! Vi måste genast till Stensnäs, utbrast grefven. Där ute må ni dricka, så mycket ni vilja; här är icke 
mera någon tid därtill. 

— Först där ute? Aj då! Hafva är bättre än, om vi hade, herr grefve. När tungan formligen torkat fast vid gommen 
och man är torr i halsen, så man är färdig att spotta bakved, då . . . 

— Så drick då det vin, som vi lämnat här! 

— Tackar allra ödmjukast; det ska' fort vara gjordt. 

John tog den ännu till hälften fylda vinflaskan, satte den för munnen och tömde hvarenda droppe. 

— Åh, hvilken gudadryck! utlät han sig därpå och torkade sig med flata handen om munnen. Har jag inte alltid 
sagt det: hatva är bättre än, om jag hade. Nu reder jag mig bestämdt, tills vi ko mm a till Stensnäs. 

Han öppnade dörren och lät herrskapet passera. 

Några ögonblick senare rullade det grefliga ekipaget i starkaste traf hän mot det föresatta målet. 

Men Folke Wall mark mumlade för sig själf, under det han gick vidare: 

— Skulle grefven verkligen kunna vara i stånd till att förställa sig så? Det föreföll mig nästan, som om han ännu 
icke visste någonting om ledsamheten med Karlstedt. Men huru därmed förhåller sig, det vill och måste jag 
komma på det klara med. Det kostade mig sannerligen själföfvervinnelse nog att träda inför denna person utan att 
därvid förlora mitt lugn. Men jag måste ju beherska mig för Lillys skull. O, min Gud, hvar kan hon väl finnas? 
Har hon råkat i händerna på grefvens kreatur, och ha dessa handlat egenmäktigt för att i rätt tid förebygga den 
hotande faran? I hvilket fall som helst så kommer jag icke vidare att släppa grefven ur 

sikte utan följa honom hack i häl. 

* * 

* 

Det var redan kväll, när grefven anlände till Stensnäs. 

Han motiverade sitt besök där med den förklaringen, att 196 

han på ort och ställe själf ville inhämta upplysningar om Karl-stedts öde. 

Till sin icke ringa öfverraskning erfor han af förvaltaren, att denne icke alls hade någon kännedom om Karlsteds 
frånvaro eller det sorgliga öde, som skulle ha drabbat honom. 

På Stensnäs hade ingen ännu saknat gubben. Det var också lätt förklarligt. 

Karlstedt bodde i en liten stuga långt borta i parken, och eftersom han förut varit skogvaktare, ströfvade han 
fortfarande med förkärlek omkring i skogen, ibland hela dagen i ända, för att förse herrskapets kök med villebråd. 

Det senare hörde på sätt och vis till hans åligganden, ty park-vaktare var mera en titel än en syssla. 

Grefvinnan Lilly hade utverkat, att han blifvit anstäld som parkvaktare, hon hade därigenom förstått att trygga 
gubbens framtid utan att såra hans finkänslighet. Han behöfde på så vis icke betrakta sig som umbärlig eller 
öfverflödig. 



Grefven var naturligtvis mycket onådig, för det man gifvit så litet akt på händelser, som utspelats i närheten. 

Han gaf genast befallning om, att man skulle taga reda på, till hvilken läkare i staden den sinnesrubbade Karlstedt 
blifvit förd. 

Under förevändning, att han själf ämnade inhämta vidare upplysningar, stannade grefven med sin följeslagerska 
kvar på Stensnäs öfver natten. 

Grefven blef naturligtvis äfven underrättad om, att kammarjungfrun försvunnit, men denna omständighet tilläde 
han ingen betydelse, eftersom Greta efter grefvinnans död blifvit öfverflödig och förklarat, det hon ämnade söka 
sig en annan tjänst. 

För detta ändamål hade hon bedt grefven redan före hans resa till staden om permission på obestämd tid. 

Det såg alltså ut, som hade Greta, utan att först vidare tala därom, redan tagit den henne beviljade ledigheten i 
anspråk. 

Grefven hade gifvit befallning om, att ett rum för natten skulle göras i ordning åt Anna, hans gäst, och han hade 
tillika förklarat, det han omedelbart efter kvällsmaten ämnade gå till hvila. Ingen människa finge under aftonens 
lopp och ännu mindre sedan under natten störa honom. 197 

Snart släcktes ljusen i herrskapets våning, och i hela huset rådde den djupaste tystnad. 

Endast John smög orolig som ett spöke omkring, lyssnande än vid den ena, än vid den andra dörren, om 
tjänstepersonalen redan sof. 

Sent omsidedbegaf han sig till det rum, där grefven och Anna i mörkret väntade på honom. 

John inrapporterade, att vägen nu vore fri. 

— Då gå vi nu, så att vi kunna vara tillbaka före midnatt, sade grefven. 

Men man hörde på tonen i hans röst, att han kände sig mycket räddare och ängsligare till mods, än han ville låta 
märka. 

— Jag tror, du grufvar dig för besöket i grafkapellet, sade Anna i gäckande ton. 

— Så särdeles angenämt är det inte, medgaf grefven och steg suckande upp samt stjälpte i sig ett stort glas vin, 
liksom ville han därigenom förskaffa sig mera mod. 

— Gör dig nu inte löjlig! hånade Anna. De döda göra oss ingenting. Spela bara inte de lefvande oss något spratt, 
så kunna vi vara lugna och nöjda. 

— Ja, bara inte Tschang Yao, den allestädes närvarande, dyker upp där inne bland de afsomnade och ställer till 
spektakel! vågade John anmärka. 

— Tig! Gå före! befallde grefven! 

Han bjöd Anna armen. 

— Har du lyktan, John? "* 

— Ja visst, herr grefve. 

— Äfven tändstickor, ett reservljus och dropparna? 

— Alltsammans, hen - grefve, äfven ögonen, öronen och näsan. 

Så tyst som möjligt lämnade de huset och stego ut i det fria. 

För den händelse, att någon möjligen kunde komma i deras 

väg, hade alla tre genom fantastiska förklädnader gjort sig oigen-känliga. De anade ej, att en gestalt på något 
afstånd försiktigt följde efter dem. 



Ju närmare de komnio kyrkogården, desto långsammare och mera tvekande blefvo den af ångest och oro halft 
förgångne grefvens steg. 

Hvem vet, om han inte ändå besinnat sig och vändt om, 198 

ifall icke Anna upprepade gånger kallat honom en erbarmlig pultron. 

Ändtligen stodo de utanför grafkapellet. 

— Hvad var det? hviskade plötsligt grefven och såg sig skyggt 
om. 

Han var så rädd, att han hackade tänder." 

— Antagligen ett spöke, svarade Anna i en ton af bitande hån. Hörde du inte också ett suckande, klagande och 
stönande? 

— Anna, håna inte, åtminstone icke nu! bad grefven. Jag kan ju ha misstagit mig, eftersom jag är så upprörd. Det 
är rysligt för mig att nödgas stiga fram till Lillys kista. Men det måste du ju finna helt förklarligt, jag är ju i alla 
fall hennes . . . 

— Mördare, ifyllde Anna med grymt välbehag i hviskande ton. 

Grefven ryckte till som för en elektrisk stöt, och hans följeslagare hörde tydligt, hur han hackade tänder. 

— Fort, John! Öppna och gå före! Du och jag känna ingen fruktan. 

Betjänten lydde, dock icke utan en viss tvekan. 

Äfven honom föreföll det, som grep honom redan nu en järnhand i nacken och tryckte honom till marken. 

Liksom för att intala sig själf mod hviskade han: 

— Jag är inte ens rädd för själfva fan. 

Han steg in i grafkapellet, lyssnade och såg sig spejande omkring, under det han tände ljuset i lyktan. 

Nu följde grefven och Anna efter och drogo fort igen dörren efter sig, för att ingen förrädisk ljusstråle skulle 
kunna uttränga i det tria. 

— Men rru fort ned, så att man slipper tänka på den här smörjan vidare! manade Anna. 

När John tvekade att öppna dörren till grafkammaren, tog hon själf nyckeln, öppnade dörren och gaf sedan John 
en så försvarlig knuff, att han flög utför de få trappstegen. 

— Se så, nu är nummer ett redan nere, skrattade hon öfvermodigt. Nu kommer din tur, Bror, som nummer två. Se 
där! — Så där ska' man böta spökrädda mesar. 

Med dessa ord gaf hon äfven grefven en så kraftig stöt, att han halft springande, halft fallande for utför trappan 
t ill den plats, dit John redan blifvit förpassad. 199 

— En barbarisk kvinna, er Anna, herr grefve, an märkte betjänten klagande. Jag slog mig så illa, så jag vet 
verkligsn inte, om jag står på benen eller hufvudet. 

Hade de gudlöse vetat, hvad som just nu tilldrog sig utanför grafkapellet, så skulle de nog ha talat i en helt annan 
tonait. 

Knappast hade Anna gått ett par steg ned, innan den där hemlighetsfulla gestalten närmade sig kapellet. Strax 
däipå öppnade den ljudlöst dörren och smög sig in. 

Som ett spöke, som en skugga sväfvade den bort till dörren, som ledde ned till grafkammaren, lyssnade där några 
ögonblick och slog sedan plötsligt igen dörren, reglade den, drog ur nyckeln, ilade ut och reglade äfven 
ytterdörren. 



— Fångna, kom det öfver den spöklika gestaltens läppar, liksom talade en röst från grafven. 

SJUTTONDE KAPITLET. 

Fångna. 

Visserligen hörde grefven och hans följeslagare bullret, när dörren slogs igen, men de fingo ej tid att tänka därpå, 
innan plötsligt en varelse med glödande ögon kom rusande emot dem. 

Anna utstötte ett skri. 

Grefven och John togo till benen. 

Åter igen utstötte Anna ett skri, när hon kände sig gripen och omkull kastad af den hemska varelsen. 

Af ångest och skräck var hon nära att förlora sansen. 

Så mycket hade hon emellertid klart för sig, som att den varelse, hvars glödande ögon med en grönaktig glans så 
hemskt lågade mot henne, låg som en tryckande mara på hennes bröst och liksom med en skaiptandad käft höll 
hennes strupe så hård t sam 199 

— En barbarisk kvinna, er Anna, herr grefve, an märkte betjänten klagande. Jag slog mig så illa, så jag vet 
verkligsn inte, om jag står på benen eller hufvudet. 

Hade de gudlöse vetat, hvad som just nu tilldrog sig utanför grafkapellet, så skulle de nog ha talat i en helt annan 
tonait. 

Knappast hade Anna gått ett par steg ned, innan den där hemlighetsfulla gestalten närmade sig kapellet. Strax 
däipå öppnade den ljudlöst dörren och smög sig in. 

Som ett spöke, som en skugga sväfvade den bort till dörren, som ledde ned till grafkammaren, lyssnade där några 
ögonblick och slog sedan plötsligt igen dörren, reglade den, drog ur nyckeln, ilade ut och reglade äfven 
ytterdörren. 

— Fångna, kom det öfver den spöklika gestaltens läppar, liksom talade en röst från grafven. 

SJUTTONDE KAPITLET. 

Fångna. 

Visserligen hörde grefven och hans följeslagare bullret, när dörren slogs igen, men de fingo ej tid att tänka däipå, 
innan plötsligt en varelse med glödande ögon kom rusande emot dem. 
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Grefven och John togo till benen. 

Åter igen utstötte Anna ett skri, när hon kände sig gripen och omkullka.st.ad af den hemska varelsen. 
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manprässad, att hon endast med den allra största ansträngning förmådde hämta en smula luft. 

Hon försökte utstöta ett nödrop. Förgäfves. Hennes strupe var som hopsnörd, och vid hvarje rörelse, som hon 
gjorde, kände hon, hurusom vassa taggar genom kläderna inträngde i hennes bröst. 

Hon trodde, att det skulle bli hennes död, och det som straff för hennes godlöshet på detta heliga ställe. 

Men å andra sidan sjöd äfven vreden inom henne, för det hennes följeslagare icke skyndade henne till hjälp utan i 
stället fegt gripit till flykten. 



De båda männen hade af skräck mist både syn och hörsel. 

Grefven satt eller rättare låg nedanför trappan och bokstafligen kippade efter andan. 

Sitt ansikte höll han betäckt med bägge händerna, liksom ville han åtminstone icke med öppna ögon se det 
rysliga närma sig, som han ännu fruktade skulle komma. 

Och John? 

Denne låg, redan mer än halfdöd af skrämsel, lutad mot väggen på något afstånd från sin herre. 

Med den ena handen höll han ännu krampaktigt fast lyktan, i hvilken ljuset slocknat, när han med en sådan 
hisklig fart flugit utför trappan. 

Det becksvarta mörkret gjorde situationen ännu fasansfullare. 

Till och med den storskräflarcn John, som nyss skämtat och sökt göra sig kvick, hade grundligt förlorat lusten 
härför, och han kände nu i stället en isande rysning gå genom merg och ben. 

— John, John, hvar är du? hviskade ändtligen grefven med darrande röst. 

— Lefver herr grefven ännu? ljöd betjentens dämpade genfråga. 

— Om jag lefver? Ack, jag är mera död än lefvande! 

— Så kom då hit, herr grefve! 

— Hjälp mig att stiga upp, John! 

— Inte ett steg kan jag ta, herr grefve. Jag är som förlamad. Det var ju rysligt. — Hör bara! Hvilka hemska ljud! 

Och i själfva verket hördes nu uppifrån trappan ett do it mor_ rande och ett krafsande ljud, som om någon 
försökte öppna dörren där uppe. 

Grefven sprang förskräckt upp och flydde till John. Men denne201 

grep likaledes till flykten och skyndade till bortersta vrån af graf-kammaren, där han gömde sig bakom en kista. 

Äfven dit ilade grefven efter. Ännu var han på några stegs afstånd från John, när han plötsligt liksom af en 
osynlig makt slungades till marken. 

Han föll alldeles i närheten af John. 

Men den senare trycktes själf i samma ögonblick till marken, och han kände, att det var ett lefvande väsen, som 
sprang öfver honom för att sedan som besatt sno några hvart' rundt omkring i grafkammaren. 

Nu, när de hörde ett ängsligt gnällande och skällande, märkte ändtligen de dödligt förskräckta männen, att de 
hvarken hade att göra med ett spöke eller en människa utan — med en stor hund. 

Grefven kände genast på lätet igen djuret. 

Det var Nero, den för död ansedda grefvinnan Lillys favorithund. 

Hade djuret varit instängdt i gratkapellet, eller hade det först då smugit sig ditin, när den där hemlighetsfulla 
gestalten följde helgerånarna? 

Hvem skulle väl kunnat upplysa därom ? 

Djuret kunde ej för männen lösa den gåta, som hans närvaro var för dem. 

— Nero! ropade grefven i befallande ton. 

Djuret skyndade genast fram till sin herre och visade sig så vänligt. 

— Hvad tar du dig till, Nero? sporde Adlerström. Hur kan du bara skrä mma oss så? 

Han fasthöll hunden i halsbandet och befallde John åter tända ljuset i lyktan. 



När betjänten hörde, att det väsen, som man tagit för ett spöke, var grefvinnan Lillys favorithund, återvände 
äfven hans sjunkna mod. 

— Hvad i Helsingland är det för ett djäkla infall af hund-rackan att följa efter oss hit? mumlade han. Jag blef 
verkligen dödligt förskräckt, och när allt kommer omkring, har kanske den besten gjort af med er vackra fästmö, 
herr grefve. 

Först nu tycktes hos grefven minnet af det skedda återvända., 

— O, min Gud! stänade han. Du har kanske rätt, John_202 

Anna har ännu ej gifvit något ljud ifrån sig. Hunden känner henne ej, och därför är det mycket sannolikt, att han 
gått värst åt henne. 

Hunden stretade af alla krafter framåt, som om den ville slita sig lös från grefven. Denne tilltalade åter sin betjänt 
med orden: 

— Fort, fort, John! Men så tänd då ändtligen på ljus! Har du då inte hört hvad jag befallt dig? 

— Jo, visst hör jag. Jag skyndar mig ju också, så mycket jag kan, brummade betjänten. Men det satans odjuret 
har ju satt sådan skräck i mig, att jag darrar i alla leder. 

Det dröjde ännu några ögonblick, hvilka föreföllo grefven som en hel evighet, innan John lyckades få eld på 
ljuset i lyKtan. 

Bägge två andades sttax lättare, när de ändtligen åtminstone icke längre befunno sig i det hemska mörker, som på 
detta ställe verkade alldeles särskildt ängslande. 

Men då lät Nero icke styra sig längre, han ryckte sig lös från grefven och rusade i väg mot trappan utstötande ett 
olycksbådande morrande. 

— Kom hit, Nero! Kom hit! ropade grefven, som genast anade hvad det förgrymmade djuret ville där. 

Men hunden kom ej tillbaka utan gaf till ett kort, högt skall. 

Ängslig för sin Annas lif skyndade grefven till trappan och såg med förskräckelse, att Nero med framfötterna på 
Annas bröst höll hufvudet tätt intill hennes ansikte och gjorde min af att ännu en gång med tänderna pressa ihop 
hennes strupe. 

Adlerström tog ett väldiet språng uppför trappan, ryckte hunden tillbaka och befallde John hålla honom. Själf tog 
han lyktan från betjänten, ställde den på ett trappsteg och knäböjde bredvid Anna. Denna låg där orörlig med 
hårdt slutna ögon och gaf ej et ljud ifrån sig. 

— Hon är död. Förskräckelsen har dödat henne, klagade Adlerström och böjde sig djupt ned öfver flickans 
krithvita ansikte, som om han ville förskaffa sig visshet rörande sina farhågor. 

Då slös; plötsligt Anna, liksom hade hon instinkt! ik t känt sin älskares närhet, upp ögonen och utstötte ett nödrop. 

— Jag är hos dig, min skatt, sade grefven, i det han lugnande smekte flickans kind. Jag ber dig, käraste Anna, 
fortfor han hastigt, undertryck din ångest och ropa inte om igen på hjälp, ty203 

det skulle ju möjligen kunna finnas någon förrädare i närheten, som hörde ditt rop. 

Med grefvens tillhjälp reste sig skådespelerskan upp i sittande ställning. 

Men då lät Nero åter igen höra ett kort, ilsket morrande och försökte slita sig lös från John. 

— Herr grefve, utbrast betjänten, det odjuret kommer att förråda oss. Bäst vore, om vi fort kunde strypa det. 

— Har du något starkt snöre på dig, så gör det! svarade grefven. 

— Ja, att hafva är bättre än, om man hade. svarade John. Jag har hvarken något snöre eller någon knif på mig och 
har inte lust att låta djuret bita och söndersarga mig. 




— Men revolvern tog du väl med dig, John? 

— Visserligen, men om man hörde skottet? 

— Asch! Ljudet tränger nog inte ut i det fria. Väggarna äro tjocka och fönstret där uppe försedt med järnlucka. 

— Så kom då hit, herr grefve, och håll hunden! Den besten har bestämdt redan hört, att vi fällt hans dödsdom. 
Ensam kan jag inte ta bugt på honom. 

Herr Adlerström yttrade några förklarande ord till Anna. 

Denna gaf suckande sitt samtycke, hvarpå grefven skyndade ned till betjänten, tog hunden i halsbandet och sökte 
med smekningar lugna honom. 

— Se så, raska nu på, John? H var har du revolvern? Skjut honom i munnen! 

Betjänten, som hållit skjutvapnet gömdt bakom ryggen, siktade nu in i djurets öppna gap. Men då, innan han 
ännu tryckt af, gläfste Nero till, fick fatt i rovolvern, ryckte sig lös från grefven och stod redan i nästa ögonlick på 
den kullkastade betjäntens bröst. 

Grefven insåg den fara, hvari hans betjänt sväfvade, och tog hastigt upp revolvern, som hunden släppt. I nästa 
ögonblick smällde tätt efter h varandra tvänne skott, och det präktiga djuret stupade. 

I dödsstunden såg det med sina trofasta ögon ännu en gång på grefven, liksom ville det göra honom förebråelse 
för hans lömska dåd. 204 

Grefven vände sig bort från det döende djuret och tillsade John att stiga upp. 

Sedan återvände han till Anna, som ännu satt där halft vanmäktig på den kalla, fuktiga trappan, förklarade nu för 
henne utförligt det skedda och bad henne följa med ned i grafka mm aren. 

Om en stund lyckades han också i någon mån åter lugna sin fästmö. 

Tungt stödd på hans arm vacklade Anna bort till den kista, i hvilken, såsom dessa intrigmakare antogo, 
grefvinnan Lillys jordiska kvarlefvor voro inneslutna. 

John, som släpat den dödade hunden åt sidan, hämtade nu lyktan och såg sedan på grefven, liksom väntade han, 
att denne skulle börja. 

— Men så skynda dig då, John! uppmanade herr Adlerström, i det han visade på Lillys l ikk ista. 

— Jag trodde, att ni först' ville bedja, herr grefve, hånade den gudlöse betjänten. Den döda kunde kanske eljes 
åter vakna till lif och springa upp ur kistan, när vi lyfta af locket. 

— Människa, skämta för Guds skull inte nu! stönade grefven. Jag är sannerligen inte upplagd för att höra dina 
dumheter, och jag skall tacka Gud, när vi ändtligen uträttat vårt ärende och där uppe åter stängt dörren efter oss. 

— Nå, men jag kan ju inte ensam lyfta locket, brummade John. Ni får allt vara så snäll och hjälpa till. 

Grefven visste blott allt för väl, att John hade rätt, men han ryste för att ko mm a sin hand vid den ädla kvinnans 
likkista, som hvars mördare han måste anklaga sig. Det återstod honom emellertid ingenting annat än att själf 
hjälpa till, om han icke onödigtvis ville förlänga den pinsamma scenen eller rent af åter gå därifrån med 
oförrättadt ärende. 

Betjänten ställde ifrån sig lyktan och lossade skrufvarna. Sedan tillropade han grefven några ord. 

De båda männen fattade tag i hvar sin ände af locket och lyfte upp det. 

Herr Adlerström vågade dock ej kasta en blick på den i kistan liggande gestalten, hvilken han trodde vara hans 
maka Lilly. Med bortvändt ansikte lade han med Johns tillhjälp ned locket på golfvet. 

Men i detta ögonblick utstötte Anna ett rop af öfverraskning.205 



— Min Gud! Hvad vill detta säga? yttrade hon hastigt, i det hon steg fram till den öppna kistan och ryckte till sig 
den papperslapp, som låg på det förmenta likets bröst. 

— Hvad är det, Anna? frågade Adlerström. Fanns det verkligen ännu hf i Lilly, har hon återkommit till 
medvetande och sedan blifvit kväfd i kistan. 

I stället för att svara närmade sig Anna ljuset och läste de få ord, som stodo på papperet. 

— Bror, Bror, utbrast hon sedan, vet du hvad det står skrifvet härj? 

— Har ingen aning om det, Anna. 

— Detta papper är det säkraste beviset på, att någon utan din vetskap redan öpppnat kistan. 

— Anna! Nej, det är ju alldeles omöjligt. Hvad står det då skrifvet på det där olycksaliga papperet? 

— Se här, läs själf och öfvertyga dig med egna ögon om, attt du i din dåraktiga tillit till folk fallit offer för ett 
skamlöst bedrägeri! sade skådespelerskan. 

Grefven stod i nästa ögonblick bredvid sin älskarinna. Han formligen ryckte papperet ur hennes hand och läste 
halfhögt: 

"Lägg mig i kistan neder Och rädda, jag er beder, Grefvinnan Lilly, denna skatt, Ur grafvens mörka natt!" 
Knappast hade grefven läst dessa rader, innan han utstötte en grof ed, med händerna slet sig i håret och stönade: 

— Bedrägeri! Ett afgrundens bedrägeri! Den skurken Brummer har bedragit mig, eller han har åtminstone drifvit 
grymt gyckel med mig. Men jag förstår ännu ej hvad han egentligen vill säga med detta sitt fåniga opus. Lilly 
ligger ju i kistan, hon är också död, och likväl måste det vara någonting alldeles särskildt med henne. Ty hvad 
skulle den skurkaktige Brummer eljes ha haft för orsak att utan min vetskap och vilja i hemlighet ännu en gång 
stjäla sig in i gratkapellet som en spetsbof, öppna kistan och lägga in denna biljett? 

Liksom ville han utgrunda hemligheten med denna gåtfulla skrifvelse, vågade han ändtligen på nära håll kasta en 
blick på den i kistan hvilande gestaltens ansikte.206 

Äfven John hade nu öfvervunnit sin rädsla för den döda och steg närmare. 

Knappast hade betjänten kastat en blick på den förmenta grefvinnan Lilly, innan han utropade: 

— Men, herr grefve, har ni då inga ögon i hufvudet? Och hvar har fröken Anna sina ögon, eftersom ännu 
ingendera af er märkt, hvem som egentligen ligger i kistan? Det är ju inte alls fru grefvinnan. Man har spelat er 
ett djäkla spratt. Se här! Det är ju en stor docka med vaxhufvud. Och på den har man dragit fru grefvinnans 
kläder. Ett så'nt skoj! Men hvart i helsicke har nu nådig frun, det vill säga den aflidna, tagit vägen? 

Både grefvens och skådespelerskans förstånd tycktes stå 

stilla. 

Med stirrande blickar betraktade de den påklädda dockan. 

Plötsligt grep grefven dockan med bägge händerna, lyfte upp henne och kastade henne sedan med en mustig ed 
tillbaka i likkistan. 

— Förräderi! Förräderi I utbrast han- Brummer och ingen annan har spelat mig detta sataniskt nedriga spratt. 
Anna, vi äro förlorade. Har den skurkaktige doktorn befriat Lilly ur grafven, då kan du ge dig tusan på, att hon 
ännu är vid lif, och kanske hon redan nu framträder och anklagar oss för mord. 

Skådespelerskan ruskade på hufvudet, liksom kunde hon ännu icke tro hvad hon här såg och hörde. 

— En tanke? utbrast hon plötsligt. 

— Ack, herre Gud, Anna, om det också bara vore en räddande tanke! 

— Karlstedt. — Bror, här har äfven den gamle Karlstedt haft sin hand med i spelet. Här — här ligger den gåta 



förborgad, hvarför gubben, som du alltid hållit så styft på, plötsligt blifvit vansinnig. Eller skulle Karlstedt helt 
oväntadt ha kommit i vägen för den skurk, som befriat Lilly ur grafven? Ja, ja, äfven så kan det förhålla sig. 
Karlstedt har blifvit vittne till, hvad som här tilldrog sig, och då har doktorn, hvilken, efter hvad du sagt mig, 
alltid bär en afgrundsdryck på sig, tvingat i gubben några droppar gift, så att han blifvit raserigalen. Så kan det 
ha tillgått. 

— Bort, bort härifrån! skrek grefven. Jag måste uppsöka den skurken Brummer för att ställa honom till ansvar 
och för att tvinga207 

den uslingen att lämna mig upplysning om, hvart Lilly tagit vägen, Kanske har han bara spelat mig detta 
skamlösa spratt, emedan han anade, att jag ännu en gång skulle gå hit för att öfvertyga mig om Lillys död. Ja, ja, 
så måtte det förhålla sig. Den uslingen har fört bort liket för att därigenom icke endast hålla mig i en beständig 
ångest utan — och det är väl hufvudorsaken till hans skurkstreck — för att därigenom ha ett medel i sin hand till 
att när som helst af mig utpressa pängar för sin tystnad. Sannerligen tror jag inte, att jag redan i natt är i stånd till 
att mörda den skurken. — Lort, fort, John! Hjälp mig att lägga locket på kistan igen, och sedan följer du med mig 
till Brummer. Den kanaljen måste vi känna på pulsen. 

— Ja, han är mogen för en operation, som jag skulle kunna företaga, ifall herr grefven så ville, skrattade 
betjänten. 

Lort tillslöts åter kistan, och de ytterst bestörta och ängslade grafskändarna ilade uppför trappan. Men knappast 
hade betjänten där uppe sökt öppna dörren, innan han förskräckt for tillbaka och utropade: 

— Lörräderi, förräderi, herr grefve! Dörrarna ä' reglade utifrån. Man har sett oss gå in hit. Vi äro fångna; vi äro 
fångna i grafkammaren. 

Grefven ville icke tro sina egna öron. 

— Hvad säger du? utbrast han. Är dörren reglad ? Det är ju inte möjligt. Den är bara dragen i lås, ingenting 
vidare. Hvem skulle väl ha reglat den? 

— Nå, så öfvertyga er då själf! Nyckeln har vridits om två slag, det syns ju tydligt på regeln, ty den skulle eljes 
inte skjuta ut så långt. 

Grefven började af alla krafter ruska i dörren, liksom ville han med våld öppna den. Men alla hans bemödanden 
voro fruktlösa. 

— Hvilken fan har gjort oss detta? gnisslade han. 

— Ja, det skulle jag också bra gärna vilja veta, sade betjänten. Men så mycket har jag redan klart för mig, som att 
man lyssnat på oss, då vi gingo hit. Nu sitta vi här i en råttfälla, kunna inte ko mm a ut, och hvem vet hvad allt 
den ärkebof, som spelat oss detta spratt, ytterligare för i skölden mot oss? 

Då trängde sig Anna fram till dörren och yttrade i vredesmod:208 

— Det ser ut, som hade ni bägge två af skräck tappat hufvudet. Undan med er! Jag ska' själf se efter. 

Blott allt för snart måste hon inse, att fångenskapen var verklighet. 

Så snart hon öfvertygat sig därom, slog hon an en annan ton. 

— Min Gud! utbrast hon. Vi kunna ju inte stanna kvar här. Ni måste försöka spränga upp dörren. 

— Ja, om det bara vore möjligt, utlät sig John. Dörren är ju gjord af tjock ekplank och dessutom på yttersidan 
beslagen med järnplåt. Hur ska' vi få bugt med den, då vi inte ens ha tillstymmelse till verktyg? 

— Så försök då skjuta tillbaka regeln; nog ha ni väl åtminstone en knif på er? 

Grefven tog fram sin fickknif. Men redan vid första försöket att med den öppna låset bröt han af bladet. 

— Ja, det kunde jag väl ge mig tusan på, att det inte skulle lyckas, gnisslade han. Låset är så rostigt, att man med 



knapp nöd kan öppna det med nyckeln. 

Nu voro goda råd dyra. Alarm ville de icke slå, emedanfde därigenom kunde ha förrådt sig själfva. 

I ren förtviflan rusade de båda männen upprepade gånger samtidigt emot dörren tör att försöka spränga upp den. 

— Förskräckligt, jämrade sig Anna. Det går ju inte. Vi ä' verkligen dömda till att stanna kvar på detta ställe. Och 
bringas oss ingen hjälp utifrån, så måste vi här ömkligen o mk omm a och dö den kvalfulla hungersdöden. 

Då hördes ett buller, som om ytterdörren till grafkapellet öppnades. 

Fångarna andades sttax lättare och lyssnade med återhållen andedrägt. 

Mycke' riktigt. 

De hade icke misstagit sig. Nu hörde de ljudet af steg, som där ute närmade sig. Och nu — nu knackade det på 
dörren. 

— Flallåh, grefve Adlerström! ljöd en röst som ur grafven. Är ni där? 

— Öppna! Flvem ni än är, så öppna i alla fall och släpp ut oss! skrek Anna i sin ångest och förtviflan.209 

— Flvar är grefven? sporde rösten där ute, 

— Här är jag; jag är ju också här, svarade Adferström. 

— Säg, hvad har ni vid denna tid på dygnet i grafkapeilet att göra? 

— Jag ville bara bedja en bön vid min aflidna makas kista, svarade den förhärdade hycklaren. 

— Jaså, kunde ni inte få tid till det på dagen, herr grefve? Säg sanningen; jag befaller er det, ropade den 
obekante, hvilken att döma af rösten var en man. 

— Jag kom inte till Stensnäs förrän på kvällen, svarade grefven, och min Anna kände trängande behof af att hos 
den döda göra afbön för hvad hon, kanske mot sin vilja, tillfogat den goda Lilly i lifstiden. 

— Inga undanflykter, ty ni är genomskådad, herr grefve! ropade den obekante. Vill ni icke säga sanningen, så 
vet, att ni aldrig mer kommer att lämna detta ställe! Eller tror ni, att jag inte vet, hvarför ni midt i natten likt en 
tjuf smugit er hit till detta heliga ställe, hvilket ni genom edra ljusskygga experiment på ett gudlöst sätt ohelgat. 
Er fru befinner sig icke längre nere i gr a fk amm aren. Därför frågar jag er nu, hvart har ni fört henne? 

— Herre, hvem ni än må vara, så besvär jag er i alla fall att öppna dörren och släppa ut oss! svarade grefven. Jag 
bedyrar, det jag ända till denna stund ej haft någon vetskap om min hustrus liks försvinnande härifrån. Är det er 
bekant, hvart Lilly tagit vägen, så upplys mig därom, och jag vill furstligt belöna er för denna upplysning. 

— Försök inte, herr grefve! ljöd den obekantes röst tillbaka. Edra pängar fresta mig ej. Jag fordrar af er en öppen 
och ärlig redogörelse för den stackars fru grefvinnans öde. Jag vet, hvar hon befinner sig. Ni är anstiftaren af alla 
de skändligheter, som förröfvats mot Lilly, och ni ljuger, om ni påstår, att ni icke vet, hvart hon blifvit förd. 

Då skrek grefven i verklig förtviflan: 

— Men jag kan väl i Guds namn inte göra mer än med en helig ed bekräfta, att jag ej har någon aning, ännu 
mindre kännedom om, hvart min Lillys lik tagit vägen. 

— Är det ert sista ord, herr grefve? 

Lilly I. 14.210 

— Förbarma er öfver oss och öppna dörren! jämrade sig Anna. Vi veta vid Gud inte, hvem som här drifvit sitt 
gudlösa spel. 

I hotande ton tog den obekante nu till orda: 

— Vilja ni icke bekväma er till en bekännelse, så stanna ni kvar, där ni äro. Jag skall genast dra försorg om, att 



vederbörande bli underrättade om, hvad som här inträffat. 

Grefve Adlerström och Anna skreko nästan samtidigt till af ångest och förskräckelse. 

— Se ni, ropade den obekante i allvarlig, straffande ton, det är det onda samvetet, som talar genom er. Nåväl, 
vilja ni icke komma i konflikt med strafflagen, så är det bäst att nu genast aflägga en ångerfull, öppen bekännelse 
Tala! Jag frågar er nu för allra sista gången, hvart har grefvinnan Lilly blifvit förd, och hvilket öde har ni beredt 
den ädla frun? 

— Herre, skrek grefven i vild förtviflan, ni vet inte hvad ni begär af mig. Vid allt, som är mig heligt, svär jag, att 
min hustrus liks försvinnande för mig själf ännu är en olöst gåta, och att jag ej bär minsta skuld till det här 
föiTöfvade, rysliga helgerånet. 

Den obekante lät höra ett högt, bittert skratt. 

— Herr grefve, sade han, er ed har precis lika mycket, eller fastmer ett lika ringa värde som hvarje annat 
lättsinnigt ord af er mun. För er finnes ju ingenting heligt, ty till och med den heliga plats, hvarpå ni här står, 
ohelgar ni på ett i sanning upprörande sätt, ty ni har ju fört hit er älskarinna, hvilken utan blygsel eller 
betänkande i ert öra hviskade det förfärliga rådet, att ni skulle döda er hustru. Hade ni gått ensam hit, så skulle 
jag ho, att ni tagit detta steg för att söka lugna ert skuldbelastade samvete genom en bön vid er makas, det så 
grymt mördade offrets för er älskarinnas brottsliga svartsjuka, li kk ista. Men nu har ni ju fört med er hit den orm, 
hvars hufvud ni redan vid första omfamningen borde ha söndertrampat. Hvarför, herr grefve, hvarför har ni gjort 
det? Men jag vill själf ge er svaret. Ni ville vid den ädla martyrens kista triumfera öfver hennes död. Ni ville i 
åsynen ai det arma, oskyldiga offret fira en gräslig, en gudlös segerfest. Ni ville förvissa er om, att edra 
medbrottslingar icke till äfventyrs bedragit er och fört er bakom ljuset; korteligen, ni viile se, om Lilly verkligen 
var död. Men den onda handlingens förbannelse tryckte er i detta ögonblick till jorden. Lilly är ej mera här. Ja, ja, 
jag vill, om också icke211 

för er eds skull, ho er försäkran, att ni ej hade någon kännedom om er makas försvinnande. Så bär då ovisshetens 
kval, en fördömds förbannelse! Stanna kvar där nere i gratkammaren, tills jag genom rättvisans handhafvare låter 
befria er därur! Inför domstol skall ni få aflägga räkenskap för edra gudlösa handlingar, och där skall ni nog bli 
så illa tvungen att besvara alla de frågor, som ni nu vägrar att besvara. Tänk nu på er framtid; ni har god tid 
därtill. Bär ert öde som ett himlens rättvisa straff! Ransaka ert inre och visa er som ångerfull syndare värd edra 
medmänniskors medlidande! 

Den obekante fäste sig hvarken vid fångarnas i grafkammaren bevekande böner eller förfärliga hotelser utan gick 
åter sin väg samt läste å nyo omsorgsfullt ytterdörren efter sig. 

De andra tre voro fortfarande fångna i den hemska grafkammaren. . 

Men nu hade deras fångenskap blifvit ännu förfärligare. 

Nu visste de sig upptäckta. Nu hotade dem förräderiets rysliga skräckspöke. 

Hvem var den obekante, som på detta sätt öfverlistat dem och gjort dem till fångar? 

De betunno sig i sanning i en allt annat än afundsvärd belägenhet. Här tycktes det ju vara omöjligt att 
undkomma. 

Att den obekante skulle hålla sitt ord, därpå vågade de ej 
tvifla. 

Men gjorde han allvar af sin hotelse, då kunde de också göra sig beredda på att snart bli häktade, 

Hon, den firade vackra skådespelerskan, publikens förklarade gunstling, som var van att vid hvarje framropning 
på teatern formligen bli öfversållad med dyrbara lagerkransar, buketter och dyrbarheter, och för hvilken det 
manliga könet så att säga låg tillbedjande i stoftet, hon skulle nu utbyta scenen, där hon firat sådana triumfer, mot 



en ödslig, usel fångcell och där bli tvungen att af en barsk vaktpersonal, som ej gjorde någon skilnad på person, 
låta behandla sig precis så, som hvarje annan brottsling behandlades? 

Ej att undra på alltså, att hon vid denna tanke nästan blef vansinnig och gång på gång grep grefven för bröstet 
samt skrek: 

— Rädda mig, rädda mig för denna skam! Befria mig, för annars dödar jag mig själf inför dina ögon.212 
Men grefven skrek i sin tur åt betjänten John: 

— Skaffa hit verktyg att bryta upp dörren med! Tag dem, hvar tusan du vill, skaffa bara hit dem! Du måste göra 
det. 

John gnodde som hufvudlös omkring i det underjordiska rummet och letade i alla vinklar och vrår i hopp om att 
kunna upptäcka något föremål, h varmed dörren kunde slås sönder. 

— Hvar är du, John? Kommer du med något verktyg snart? Har dn ännu icke funnit något? skrek grefven från 
trappan, 

Men betjänten utbrast klagande: 

— Ja, hafva är bättre än, om jag hade. Här finns ingenting och inte där heller. Ingenstans finns det något. Och där 
ingenting finnes, där kan man inte hitta något och inte hämta något. Jag var väl ett nöt, som inte rymde i stället 
för att följa med hit. 

ADERTONDE KAPITLET. 

En olöst gåta. 

Orörlig som en bildstod står en gestalt utanför grafkapellet. 

Liksom försjunken i djupa tankar, med det mot bröstet djupt nedböjda hufvudet stödt i vänstra handen, liknar den 
fullkomligt ett mänskligt väsen, som står i begrepp att fatta ett afgörande beslut. 

Ty ett väsen af kött och blod är det, det bevisa de gång efter annan framträngande klagoljuden, hvilka låta som en 
döendes sista suckar, x 

Men hvad nu då? 

Ej långt från denna gestalt står, gömd bakom en buske, en annan, hvilken med lågande ögon oafvändt ger akt på 
den förre. 

Den suckande mannen, ty en sådan är, att döma af klädseln, den person, som står invid kapellet, tyckes ej ha 
någon aning om, att han uppmärksamt betraktas af en hemlighetsfull lyssnare. 212 

Men grefven skrek i sin tur åt betjänten John: 

— Skaffa hit verktyg att bryta upp dörren med! Tag dem, hvar tusan du vill, skaffa bara hit dem! Du måste göra 
det. 

John gnodde som hufvudlös omkring i det underjordiska rummet och letade i alla vinklar och vrår i hopp om att 
kunna upptäcka något föremål, hvarmed dörren kunde slås sönder. 

— Hvar är du, John? Kommer du med något verktyg snart? Har dn ännu icke funnit något? skrek grefven från 
Lappan, 

Men betjänten utbrast klagande: 

— Ja, hafva är bättre än, om jag hade. Här finns ingenting och inte där heller. Ingenstans finns det något. Och där 
ingenting finnes, där kan man inte hitta något och inte hämta något. Jag var väl ett nöt, som inte rymde i stället 
för att följa med hit. 

ADERTONDE KAPITLET. 



En olöst gåta. 

Orörlig som en bildstod står en gestalt utanför grafkapellet. 

Liksom försjunken i djupa tankar, med det mot bröstet djupt nedböjda hufvudet stödt i vänstra handen, liknar den 
fullkomligt ett mänskligt väsen, som står i begrepp att fatta ett afgörande beslut. 

Ty ett väsen af kött och blod är det, det bevisa de gång efter annan framträngande klagoljuden, hvilka låta som en 
döendes sista suckar, x 

Men hvad nu då? 

Ej långt från denna gestalt står, gömd bakom en buske, en annan, hvilken med lågande ögon oafvändt ger akt på 
den förre. 

Den suckande mannen, ty en sådan är, att döma af klädseln, den person, som står invid kapellet, tyckes ej ha 
någon aning om, att han uppmärksamt betraktas af en hemlighetsfull lyssnare.213 

— O, min Gud, börjar nu den förre tala, om jag ändå bara visste, hur jag under så pinsamma omständigheter 
borde göra! Skall jag handla tvärt emot den ädla fru grefvinnans så bestämdt uttalade önskan och genast hos 
vederbörande anmäla saken, hvilket ju vore helt naturligt och rätt? Men hur går det då? Nej, nej, jag törs inte vara 
så oförsiktig. Jo., om jag visste, hvar grefvinnan Lilly funnes, då kunde jag, utan att behöfva taga ringaste hänsyn 
till skurkarna, handla helt och hållet så, som mitt hjärta och samvete, det vill säga, plikten, bjuda mig. 

Och åter igen suckade mannen så tungt. 

— Ja, ja, fortfor han, gjorde jag anmälan, tillkallade jag länsman eller polis för att låta fastslå ett faktum, så 
skulle den stackars fru grefvinnan genast råka i den största lifsfara. Hon befinner sig, därpå kan jag ej tvifla, i 
skurkars våld. Men finge dessa veta, att grefve Adlerström, Anna Neuman och betjänten John blifvit häktade i 
grafkapellet, så skulle de, för att förebygga den dem själfva hotande faran för upptäckt, säkerligen med kallt blod 
döda grefvinnan. Men icke endast Lilly sväfvade då i fara att bli mördad utan äfven Greta Lrom, hennes 
kammarjungfru. Förskräckligt! Jag ser mig ingen råd, ingen utväg. Men släppte jag nu åter ut de uslingarna, så 
skulle de sedan med fräck panna förneka alltsammans. De vore tre mot mig, det enda ögonvittnet, och de skulle 
nog inte råka i förlägenhet om undanflykter. I lögn, hyckleri och intriger äro de ju mästare. Därför måste jag 
skaffa hit ett vittne, en person, hvars trovärdighet är höjd öfver allt tvifvel; och på hvars tystlåtenhet jag, om så 
komme i fråga, obetingadt kunde göra räkning. Ja, ja, det måste ske. Men hvar i en hast hämta en sådan person? 
Jo, om den gamle hederlige Karlstedt vore hemma, då behöfde jag ej längre stå där i valet och kvalet i denna så 
viktiga angelägenhet, hvilken ej tål något uppskof. Förvaltare Berglind? — Ja, han är en gammal man, som inger 
förtroende, och han var redan då här, när grefvinnan Lilly och hennes man voro de allenarådande på Stensnäs. 

Till honom —ja, till honom vill jag gå. Jag blir tvungen att väcka upp honom ur sömnen. Men sedan kan inte 
grefven ko mm a och förneka något, j 

Den talande rätade nu plötsligt upp A sig till sin fulla längd. 

— Det må ske! sade han och satte sig i rörelse.214 

Men han hade ej gått många steg, innan han bestört tog ett steg baklänges. Den hemlighetsfulle lyssnaren bakom 
busken steg fram. 

Liksom befallande utsträckte han armen. 

En vid, sid kappa omslöt lyssnarens gestalt ända ned till fotterna. 

Det hvita skägg, som omslöt mannens ansikte och räckte långt ned på bröstet, förlänade honom ett 
vördnadsbjudande utseende. 

— Lrukta ingenting, herre! sade gubben. Jag är den, som ni söker. 

Den andre tog ovilkorligen ännu ett steg t illhaka. 



— Jag känner er ej. Hvad vill ni mig! sporde den öfver-raskade. 

— Ni talade nyss om, att ni ämnade hämta hit förvaltare Berglind, herr Wa.11ma.rk. 

— Hva'? Känner ni mig? frågade Folke Wall mark, ty han var - i själfva verket den man, till hvars monolog vi nyss 
lyssnat. 

— Visst känner jag er, svarade lyssnaren. Senast för några timmar sedan talade jag om er med en person, hvilken 
för mig skildrade er som en högsint, ädel och uppoffrande man, hvarför jag också anser det vara en ära för mig 
att nu, om också under mycket egendomliga omständigheter, få göra er bekantskap. 

Folke såg både förvånad och forskande på gubben. 

— Jag har - ej den äran att känna er, svarada han, ty den herre, hvars namn ni nyss nämnde, nämligen förvaltare 
Berglind, är - ni icke. 

— Nej, det är jag verkligen inte, instämde gubben. 

— Då måste jag be er säga mig ert namn, såvida ni önskar - , att jag vidare skall höra på er, fortfor Folke. 

— Tviflar ni på redligheten i mitt uppsåt? frågade den andre. 

— Jag har - på sista tiden gjort mycket ledsamma erfarenheter, svarade Folke, och jag inser icke orsaken, hvarför 
ni, då ni möter mig på ett sådant ställe och under så egendomliga omständigheter, icke först vill presentera er, i 
all synnerhet som ni vet mitt namn. Förtroendet är - en ömtålig planta, som endast trifves, där - den finner ärlig 
öppenhet. 

Gubben böjde liksom instämmande på hufvudet.215 

— Jag trodde, sade han, att ni redan anade, hvem ni har - infor er. 

— Enligt min innersta öfvertygelse, svarade Folke raskt, är ni inte alls den, som ni ger er sken af att vara. Eller 
med andra ord, jag förmodar - , att ni ej är - en gubbe utan i stället just den unge man, som redan upprepade gånger 
spelat en så hemlighetsfull rol. 

— Och om så vore? 

— Då skulle jag, innan jag inläte mig i vidare samtal med er, icke endast bedja utan till och med fordra, att ni 
trädde mig till mötes utan något spår af hemlighetsmakeri. 

— Är det icke nog, hen - Wallmark, att veta, det jag med otörfäradt mod uppträdt mot de personer, hvilka äfven ni 
hatar såsom fiender? 

— Ord äro som osäkra vågor på upprörd sjö och ert förhållande tänjbart som ett obestämdt begrepp, svarade 
Folke. Jag kan, alldenstund jag ej förmår genomskåda edra afsikter och planer, lika gärna ta er för en ovän som 
en vän till den rättvisa sak, för hvilken jag kämpar. Gif mig bevis på edra redliga afsikter! Visa mig er rätta 
gestalt, korteligen, säg mig, hvilka planer ni med ert hemlighetsfulla görande och låtande fullföljer, och sedan 
skall jag ju också veta, om ni är - värd mitt förtroende eller ej. 

Då lade gubben vänstra handen på hjärtat, sträckte den högra mot den stjärnbeströdda natthimlen och yttrade i 
allvarlig, högtidlig ton: 

— Den, som tviflar på Tschang Yaos redlighet och ärlighet och kallar sig grefvinnan Lilly Adlerströms vän, 
begår en orätt mot den ädla grefvinnan själf. Gud, du vet, att jag i allt, hvad jag hittills gjort, kan gifva mig själf 
det vittnesbördet, att jag endast velat och eftersträfvat det bästa i den olyckliga fru Adlerströms intresse. Icke det, 
som jag gjort, och hur jag gjort det, skall och behöfver blifva en hemlighet för er, utan endast den 
omständigheten, i hvilket förhållande jag står till grefvinnans vedersakare, alltså till Anna Neuman och grefve 
Adlerström, är, såsom varande min privatangelägenhet, min hemlighet. 

Folke kunde ej värja sig för det intrycket, att denne man, hvars ord buro prägeln af den största öppenhet och 



trovärdighet, helt enkelt icke var i stånd ait hysa någon ohederlig baktanke.216 

— Jaså. ni kallar er Tscang Yao? 

— Ja. 

— Men det är naturligtvis ej ert rätta namn. Vill ni skänka mig ert förtroende, så ber jag er säga mig ert rätta 
namn och närmare förklara, hvem ni egentligen är. 

Gubben drog under sin kappa fram en plånbok, tog ur den ett papper och lämnade detta till Folke med orden: 

— Var god, herr Wall mark, och öfvertyga er själf om, att jag icke med orätt bär namnet Tschang Yao! Detta 
dokument är, som ni ser, affattadt på engelska språket och underskrifvet af engelske guvernören i Kina. 

— Hva'? Det är ju en officersfullmakt. Är ni då engelsk officer? frågade Folke hastigt, sedan han vid skenet från 
den uppgående månen läst, hvad som stod på papperet. 

— Så är det, svarade Tschang Yao. Jag har i Indien tjänat som officer i engelska kolonial-armén, och det med 
heder, såsom ni kan finna af förteckningen på de mig tilldelade ordensdekorationerna. Alla mina papper äro 
Tschang Yaos, och följaktligen bär jag detta namn med full rätt. 

— Ja, ja, det är nog bra, men . . . 

— Var så god! Här är ytterligare ett papper, föll Tschang Yao Folke Wallmark i talet. 

Knappast hade den senare kastat en blick på det honom lämnade papperet, innan han utstötte ett rop af glad 
förvåning. 

— Herr — herr Tschang Yao, ni. . . stammade han sedan. 

— Tyst, tyst! förmanade Tschang Yao. Träden kunde ha öron. Jag tillåter er, ifall ni skulle känna behof däraf, att 
på ifrågavarande ställe inhämta upplysningar; endast hvad mina privatförhållanden beträffar, ber jag tills vidare 
icke göra er besvär. Sedermera skall ni kanske utan någon som helst ansträngning från er sida få veta, hvem 
Tschang Yao är. Låt er till dess nöja med den sanningsenliga förklaringen, att Tschang Yao är en man, hvilken 
betraktar det som sin heligaste plikt att på ett ädelt sätt öfva vedergällning för en honom en gång tillfogad 
himmelsskriande orättvisa. Men var god och läs först äfven denna skrifvelse; kanske har ni redan erhållit 
kännedom därom. Som ni ser, skänker jag er frivilligt mitt fulla förtroende i den fasta öfvertygelsen, att ni i 
hvarje afseende är värdig det samma.217 

Med stigande förvåning läste Folke äfven ett tredje papper, som den andre lämnade honom till genomseende. 

Men när han nu icke tycktes kunna afhålla sig från att ge sina känslor luft i ord, tillslöt Tschan Yao genast hans 
mun, i det han å nyo lät höra sitt varnande: 

— Tyst, tyst! Träden kunde ha öron. 

Mekaniskt lämnade Folke igen papperen, och Tschang Yao stoppade dem åter på sig. 

— Se så, sade han därpå, nu står jag till er tjänst. Jag vet, hvarom fråga är; tyvärr lät äfven jag narra mig af den 
hycklaren och fick därför alldeles för sent veta, hvad som här tilldragit sig. Ni behöfver ett vittne; men jag anser 
det inte rådligt att kalla hit förvaltare Berglind. Förhållandena äro sådana, att grefvens brottslighet nog är 
sannolik, dock icke fullt bevislig. Innan vi våga ko mm a fram med en så förfärlig anklagelse, måste vi, det fordra 
klokheten, försiktigheten och rättvisan, först förskaffa oss fullkomlig visshet. Äfven jag vill naturligtvis så 
mycket som möjligt påskynda saken och föreslår, att vi efter bästa förmåga genast betjäna oss af det gynsamma 
tillfälle, som här erbjudes oss. 

— Ni vet alltså, att jag i grafkapellet spärrat in grefven, skådespelerskan och betjänten? frågade Folke. 

— Ja visst, jag vet allt. Men de få naturligtvis inte stanna kvar i det fängelset, ty därmed skulle vi göra fru 
grefvinnan en mycket dålig tjänst. Tvärtom, vi måste befria fångarna för att än ytterligare kunna ge akt på deras 



göranden och låtanden. Endast på så sätt kunna vi ändtligen utgrunda allt det, hvilket såsom en olöst gåta hittills 
förorsakat oss sådana sorger och bekymmer. Grefven och skådespelerskan böra emellertid ej få lämna de dödas 
hvilorum, innan de bägge två lämnat oss skriftligt er Kännande af det, som vi vilja hafva faststäldt, nämligen de 
tre personernas nattliga och så hemlighetsfulla besök i grafkapellet. 

— Ja, det är en god tanke, instämde Folke gladt. Kom, herr Tschang Yao! Vi vilja genast underrätta fångarna om 
de vilkor, på hvilka vi tillåta dem åter lämna sitt fängelse. 

Folke skyndade fram till grafkapellets dörr och öppnade den. 

— Fåt mig själf ombestyra resten! sade Tschang Yao. 

Han närmade sig dörren till grafkammartrappan och bultade tre gånger hårdt på den.218 
Som svar härpå hördes nedifrån en fruntimmersröst förskräckt utbrista: 

— Polisen ... nu är polisen här. 

— Så mycket bättre, ijöd strax därpå betjänten Johns röst. Vi komma ju då i tillfälle att för vederbörande anmäla, 
det vi med list och våld blifvit beröfvade vår frihet. Vi behöfva hvarken frukta polisen eller bäfva för den djäfvul, 
som bringat oss i detta trångmål. 

Ett doft stönande följde på dessa ord. Antagligen var det grefven, som utstötte detta ljud. 

— Kom hit upp till dörren, grefve Adlerström, och hör det vilkor, under hvilket vi garantera er er frigifning! 
började Tschang Yao med förstäld röst. 

Redan i nästa ögonblick hörde de båda männen bullret af steg i trappan. 

— Öppna! Öppna! ropade John. Vi vilja gärna göra allt, hvad ni begär af oss. 

— Hvar är grefven? tortfor Tschang Yao. Endast med honom ha vi att tala. Säg er herre, John, att Tschang Yao är 
här, och att han för honom skall diktera en ny skrifvelse! Innan jag har den i min hand, bli ni inte försatta på fri 
fot utan få stanna som fångar där nere i gr a fk amm aren, om det också skulle komma att dröja dagar. 

Ett mångstämmigt anskri hördes] nedifrån. John aflägsnade sig åter med en gräslig ed. 

— Ska' nog anmäla er nya hjältebragd, gnisslade han. Men vänta bara! Att hafva är bättre än, om jag hade. 

Äfven Folke Wallmark yttrade, likaledes med förstäld röst, några ord, på det att de innestängda icke skulle kunna 
tvifla på, att flere män nu infunnit sig där uppe. 

Därigenom hoppades han kunna påskynda deras beslut; ty så mycket sade han sig, som att det icke skulle falla sig 
lätt för grefven att å nyo i sin hemlighetsfulle och därför alldeles oberäknelige motståndares hand lämna en så 
ödesdiger skrifvelse, som den senare nu fordrade af honom. 

De båda männen lyssnade A där uppe vid A dörren. De hörde fångarna tala med hvarandra, men kunde ej urskilja 
orden.219 

Då och då knackade Tschang Yao på dörren och ropade ett manande: 

— Raska på! 

Han blef snart otålig och började gå där af och an i det lilla kapellet. 

— Kanske vänta de baksluga människorna på, att vi ska' begå den oförsiktigheten att öppna dörren och själfva 
komma ned, yttrade Folke. Ett sådant tillfälle skulle de naturligtvis betjäna sig af för att lömskt öfverfalla oss och 
sedan fly. 

— Jag skulle genast ha gått ned, ljöd Tschang Yaos svar, om jag icke i det längsta ville undvika att göra ett så 
heligt ställe till skådeplats för en så föga uppbygglig scen. 

— Det vore den största oförsiktighet, som ni kunde begå, sade Folke. 



— Hvarför det? 


— De skurkarna äro försedda med skjutvapen. För en lönmördares kula kan man ej skydda sig, om man än går 
aldrig så försiktigt till väga. 

— Den faran afskräcker mig ej från att gå ned, menade Tschang Yao, ty eftersom jag vet, med hvem jag har att 
göra, har jag också inrättat mig därefter för att vara så osårbar som möjligt. Men vi ha ju tid och kunna vänta, 
tills våra fångar förlora lusten att längre stanna kvar på ett så hemskt ställe. 

— Jag afråder från allt för långt dröjsmål, hviskade Folke, ty tiden är allt för dyrbar, för att vi skulle låta den gå 
obegagnad förbi. Jag föreslår, att vi i alla fall fort hämta hit förvaltare Berglind eller åtminstone bestämma en tid, 
inom hvilken fångarna måste ha beslutat sig för att uppfylla våra vilkor. 

— Godt! Låt oss försöka med det senare! svarade Tschang 
Yao. 

Strax därpå bultade han om igen på dörren. 

— Hör på! ropade han. Tschang Yao ger er tio minuters betänketid. Är den tiden förliden, så alarmera och 
tillkalla vi en massa folk från Stensnäs. Samtidigt underrätta vi äfven länsmannen. 

Ett doft stönande hördes nedifrån. 

Tschang Yao tog fram sitt ur för att se på tiden. För hvarje minut, som gick, ropade han ned och underrättade 
fångarna därom.220 

Men dessa förhöllo sig tysta. Han fick ej något svar. 

Han trodde sig häraf kunna sluta till, att de förstockade nu ämnade låta det gå till det yttersta, och att de för detta 
fall redan kommit öfver ens om en trovärdig historia om, hur de kommit ned i gratkammaren. 

— Åtta minuter gångna, ropade han nu. 

Intet svar. 

— Nio minuter äro nu gångna, sade han om en liten stund. 

Inte heller nu något svar. 

Men just som han tillkännagifva, att den utlofvade betänketiden gått till ända, hördes nedifrån knallen af ett skott. 

— Hvad har ni gjort? Död •. . han är död, ljöd Johns röst. 

Äfven Anna utstötte ett skri. 

— Det är en nedrig list. Gå inte ned, herr Tschang Yao i hviskade A Folke, när den förre genast gjorde min af att 
öppna dörren. . 

— Sak samma, herr Wallmark, invände Tsahang Yao. Jag fruktar hvarken kula eller dolk, alldenstund jag är 
iklädd pansarskjorta. Följ på lämpligt afstånd efter mig med den brinnande lyktan! Jag skall genast göra slag i 
saken. 

Tschang Yao var en handlingens man. Han lät ej hejda sig. 

Fort öppnade han dörren och skyndade nedför trappan. 

I detta ögonblick, när Wallmark ämnade följa efter ned i graf-kammaren, hörde han plötsligt ett lätt buller bakom 
sig. 

Han såg sig om. 

Då föreföll det honom, som hade frälsarens på ena väggen anbragta bild plötsligt fått lif, och som framträdde ur 
den förgylda ramen en människa af kött och blod. I det samma hörde Folke ett rop från Tschang Yao. 



Detta rop lät icke olikt ett högt ångestskri. 

— Jag kommer, svarade Folke. 

Men då slocknade utan någon synbar yttre inverkan ljuset i lyktan. 

Samtidigt kylde en kall vind hans kind. A nyo hörde han # bakom sig ett ljud, som om en fruntimmersdrägt 
släpat öfver golfvet. 

Men innan han nu hann vända sig om, kände han plötsligt sin hals omsluten och hårdt hoppressad af ett par 
iskalla händer. 221 

— Gudlöse helgerånare! De hädangångnes andar fordra räkenskap. Ve! Ve! Ingen stör ostraffadt de dödas ro i 
grafven. 

Dessa i hes, låg ton uttalade ord hviskade någon i hans öra. 

Flan kände bara ytterligare, att några droppar, om hvilka han ej visste, huruvida de voro varma eller kalla, föllo 
ned på hans ansikte. 

Han förlorade medvetandet. 

Natt var det rundt omkring honom, natt, mörk natt var det äfven i hans själf. 

Hade döden här plötsligt öfverraskat honom? 

Var allt detta endast en följd af den föregångna sinnesrörelsen? 

Var allt det, som han här trodde sig ha sett, hört och känt, endast en bedräglig förespegling af hans uppjagade 
fantasi? 

Hvem skulle väl ha förmått besvara den frågan? ; '.jtj Orörlig, utan att ens gifva minsta ljud ifrån sig, låg Folke 
där på golfvet. 

Lifvet tycktes verkligen ha flytt. 

— Men hvart tar ni då vägen med ljuset? H varför kommer ni inte ned? ljöd Tschang Yaos röst nedifrån 
gratkammaren. 

Folke var, såsom vi redan sett, urståndsatt att svara honom. 

När Tschang Yao ej erhöll något svar, mumlade han förtretad: 

— Han är rädd för att komma hit ned, men antagligen är det mera den mycket naturliga motviljan att bevittna en 
uppskakande scen på detta ställe än fruktan tör grefven. 

Tschang Yao hörde ej ett ljud vidare. 

Han trodde, att fångarna nu afsiktligt förhöllo sig så tysta, för att han icke strax skulle kunna upptäcka dem, och 
för att de skulle ko mm a i tillfälle att gripa till flykten. 

Fort tände han ljuset i en liten ficklykta. 

Med ljuset i den ena handen och en kort värja i den andra, hvarje ögonblick beredd att afvärja ett mordiskt 
angrepp, stod han där stilla och lyssnade. 

Hans ögon måste först vänja sig vid det dämpade half-mörkret 

Men hur mycket han än bemödade sig om att med sin skarpa örnblick genomtränga det dystra rummet, förmådde 
han dock ej upptäcka aet ringaste spår af de tre personer, som han sökte, och222 

ännu mindre såg han något, som förklarade den scen, hvilken enligt allt att döma nyss måste ha utspelats här 
nere. 

Långsamt och sökande gick han nu rundt omkring i rummet. Men ingen lefvande varelse syntes mera till eller 



hördes af här nere. 


— Spårlöst försvunna, mumlade han slutligen. I sanning, en olöst gåta. Hvart ha fångarna tagit vägen? Finns här 
då någon smygväg, på hvilken de kunde fly? Men det är ju alldeles otänkbart; ty funnes en sådan, så skulle de 
naturligtvis genast ha flytt härifrån. 

Han fortsatte sitt sökande i den hemska graikammaren. 

Förgäfves! 

Ingen fanns där. 

Inte heller fanns där någon dörr eller annan öppning, genom hvilken fångarna kunde ha flytt. 

Nu först började Folkes oförklarliga uteblifvande oroa honom. 

— Min Gud! mumlade han. Skulle det ha händt honom något? Eller skulle de skurkarna på något hemlighetsfullt 
sätt ha lyckats praktisera sig ut i det fria och nu stängt oss inne här i graf kapellet? 

Drifven af en rädd aning skyndade han uppför trappan. 

Då såg han Folke ligga där utsträckt som en död på golfvet. 

— Öfverlistade! utbrast han. Vi ha verkligen blifvit öfver -listade,4y det här är naturligtvis de spårlöst försvunnas 
verk. 

Han böjde sig ned öfver Folke. 

En egendomlig, motbjudande söt lukt strömmade då emot honom. 

— Ja, min käre grefve, detta är ditt verk, sade han i hotande ton. 

Fort lyfte han upp den medvetslöse och bar honom till ytterdörren. 

Men när han försökte öppna denna, fann han sin aning bekräftad. 

Dörren var reglad. 

— Nu äro alltså i stället vi fångar, mumlade han. Men vänta! fortfor han strax däipå. Wallmark hade ju den 
andra nyckeln. Eller skulle 'man äfven ha fråntagit honom den, sedan man försatt honom i denna konstlade 
vanmakt?223 

Han stödde den medvetslöse i sittande ställning mot muren och genomletade hans fickor. 

Ett glädjeljud undslapp hans läppar. 

— Funnen. Här är den andra nyckeln, jublade han och öppnade genast dörren. 

Strax däipå bar han ut den medvetslöse i det fria. 

Fort återvände han dock ännu en gång in i kapellet för att där stänga dörren till trappan. Det samma gjorde han 
sedan med ytterdörren. 

Däipå gick han omkring där ute och såg spejande åt alla håll, liksom misstänkte han, att flyktingarna lurade i 
något bakhåll i närheten i den lömska afsikten att öfverfalla äfven honom. 

Men han varsnade ingenting misstänkt. 

Då återvände han till Folke och började genast med honom anställa upplifningsförsök. I dessa sina bemödanden 
lyckades han också. 

Folke slog upp ögonen. 

Fort hällde då den andre i honom några stärkande droppar, som han burit på sig i en liten flaska. 

— Hvad har händt mig? Hvar äro dessa förskräckliga människor. Är grefven död? Har han verkligen skjutit sig? 



Tschang Yao slöt af dessa Folkes frågor, att denne ej hade någon aning om, hvad som tilldragit sig. 

Med få ord förklarade han för honom sakförhållandet. 

— Min Gudi utbrast då Folke. Alltså var ändå det, hvilket förefaller mig som en dröm, verklighet? Kvinnan, som 
trädde fram ur taflans ram, de ord, som jag hörde, de kalla fingrar, som likt järnklor omslöto min hals . . . 

— Fort, fort, herr Wall mark, upplys mig i få ord om, hvad som här händt! uppmanade Tschang Yao. Sedan skola 
vi åter handla i samråd med hvarandra. Den listige räfven ska' inte tro, att han undgått oss. Vi finna honom nog 
och skola i nödfall direkt uppsöka och fånga honom i hans eget bo. 

Folke skildrade sitt äfventyr. 

— Verkligen alltså. Det måste då finnas en hemlig utgång från gratkammaren, mumlade Tschang Yao. Denna 
smygväg måste utmynna uppe i kapellet och på något sätt stå i förbindelse med stora taflan. Nu ha vi emellertid 
inger/ tid till att söka utgrunda224 

denna olösta gåta, och det vore för resten ingen idé med det. Kom! Jag för er fram till herrgårdsbyggningen. 
Skurkarna fröjda sig nog nu där som bäst öfver sitt lyckade spratt och skratta åt oss. Men skrattlusten ska' nog 
försvinna, när de se, att vi öfverraska dem under deras mest uppsluppna segerjubel. 

Tschang Yao drog Folke Wallmark med sig bort. Några minuter senare befunno de sig inne i 
herrgårdsbyggningen och närmade sig grefvens våning. 

Då hörde de ett frun t immer skratta liksom af vrede. Skrattet kom från ett rum, hvars dörr stod en smula på 
glänt. 

— Det har jag ju alltid sagt, att det är bättre att ha, än om man hade, hörde de betjänten John skrodera. Det enda 
slughuf-vudet var jag. Nog gjorde jag min sak bra alltid. 

— Så bra, att jag är mera död än lefvande, stönade grefven. I det samma öppnade Tschang Yao dörren på vid 
gafvel. 

och i det han hastigt närmade sig den förskräckt tillbakavikande grefven och drog fram sitt vapen, sade han: 

— John har rätt: det är bättre att ha, än om man hade. — Nu ha vi er. De döda uppstå och fordra räkenskap. Jag 
känner er ej. Hvad vill ni mig? sporde den öfverraskade. Lilly I. (Se sid 214.) 15. 226 

NITTONDE KAPITLET. 

Osårbar. 

Skådespelerskan utstötte ett gällt ångestskri och sjönk skenbart afsvimmad ned på divanen. 

— Åter igen en skådcspclarsvimning, yttrade Tschang Yao i föraktfull, stolt ton. 

— Hvem är ni? Hvad vill ni? skrek nu grefven rasande och stampade i golfvet. 

— Jo, herr grefve, vi vilja endast konstatera, att ni och dessa edra goda vänner för en stund sedan aflade ett besök 
i grafka-pellet. Vi finna detta ert hemlighetsfulla görande och låtande, minst sagdt, mycket egendomligt, I följd 
häraf ser jag mig nödsakad att låta er skriftligen intyga riktigheten af det, som jag sålunda vill ha konstateradt. 

— Herr grefve, den där är nog inte riktig, hånade John. Den ta vi bestämdt och kasta ut. Han är tydligen fullt 
mogen för dårhuset. 

— Naturligtvis! Ja visst! Det hörs ju, att det är en förrymd dåre, röt grefven. 

— Men kanske också en spetsbof, inflickade John. 

Hastigt smet betjänten förbi Tschang Yao och ringde i nästa ögonblick så häftigt på en klocka, att det hördes i 
hela huset. 

— Hjälp! Hjälp! skrek han. Tjufvar, mördare, dårar ä'här. 



— Tschang Yao! Tschang Yao! stönade nu skådespelerskan. 

Hon tycktes icke kunna uthärda den stränga och förebrående 

blick, som den obekante nu riktade på henne; ty hon gömde ansiktet i den axelschal, som hon just stått i begrepp 
att lägga ifrån sig. 

— Gå på bara, herr grefve, och alarmera hela huset! sade Tschang 
Yao. Ni gör oss därmed en synnerligen stor tjänst. Det var inga-227 

lunda vår afsikt att kompromettera och blottställa er för tjänstepersonalen. Ni får väl se, hvem som därvid 
kommer att dra det kortaste strået, vi eller ni. 

— Tig och klyf inte näbb, du fördömde Tschang Yao! röt grefven. Ut med dig, annars glömmer jag mig ända 
därhän, att jag skjuter ned dig som en galen hund. 

Grefven lät verkligen genast handling följa på denna hotelse. 

Han ryckte till sig revolvern, som låg bakom honom på bordet. 

Nu tog han sikte på Tschang Yaos bröst. Strax däipå small ett skott. 

— Hvad i Guds namn tar ni er till, herr grefve? Jag besvär er, hejda er och vet hvad ni gör! skrek den förskräckte 
Wall mark, i det han försökte rycka revolvern ur grefvens hand. 

Då inföll Tschang Yao i en ton af orubbligt lugn: 

— Var snäll, herr Wallmark, och unna herr grefven det barnsliga nöjet att använda mig som skottafla! 

— Herr grefve, inte något mord! återtog Folke allvarligt varnande. 

— Ett mord? skrattade Tschang Yao. Min bäste herr Wallmark, ni vet ju, att jag är en hexmästare, och att jag helt 
enkelt med handen uppfångar hvarje kula, som afskjutes mot mig. — Herr grefve, var så god och fortsätt! Jag 
stål - fortfarande med nöje till er tjänst såsom skottafla. 

Med dessa ord kastade Tschang Yao den tillplattade revolverkulan på bordet bredvid grefven. 

Denne stod där helt peiplex 

Han kunde hvarken förklara denna händelse eller orsaken till Tschang Yaos exempellösa kallblodighet. 

Äfven John och skådespelerskan hade ryckt till ar" förskräckelse, när de sett grefven skjuta. De trodde icke 
annat, än att Tschang Yao r-kulle signa död ned, alldenstund grefven aflossat skottet mot honom på så nära håll. 

Anna hade också sett Tschang Yao omedelbart efter smällen fara med handen till bröstet, liksom hade han känt 
sig dödligt sårad. 

Ej under alltså, att hon var mållös af öfverraskning, när den hemlighetsfulle mannen slungade tillbaka den mot 
honom afskjutna kulan, liksom vore han ett andeväsen, hvilket förfogade öfver öfver-naturliga krafter och vore 
osårbar.228 

Men nu fick John mod, när han hörde, att folk från alla håll skyndade till. 

— Nu har jag dig ändtligen, skrek han, tog ett språng och grep Tschang Yao bakifrån i axlarna i afsikt att kasta 
omkull honom. 

Men den anfallne tycktes ha förutsett detta Johns angrepp. 

Hastigt gjorde han helt om, och liksom träffad af blixten for betjänten baklänges, föll på knä och började skrika 
så jämmerligt, som om han blifvit spetsad. 

Därvid vred han sig som en trampad mask för Tschang Yao, som gripit tag om hans ena handled och på detta sätt 
fasthöll honom. 



Var det väl att undra på, att denna helt oväntade scenförändring å nyo verkade ängslande och förvirrande på 
grefven och hans Anna? 

De sågo ju, att främlingen ej användt något vapen. Ja, han tycktes knappast ha vidrört betjänten. 

Korteligen, allt, hvad denne Tschang Yao gjorde, bar trolleriets prägel. Och att John icke vred sig så för ro skull 
och icke utan orsak skrek och jämrade sig så förfärligt, det sågo de på hans af smärta förvridna anletsdrag. 

— Jag dör. Karlen krossar ju hvartenda ben i min kropp, vrålade han. Hjälp. Aj, aj, aj! Hjälp! 

Då störtade några personer in i rummet. 

Genast släppte Tschang Yao betjänten, hvilken då tvärt sprang upp, höll sin ena hand med den andra och högt 
tjutande rusade ut ur rummet. 

— Slå ihjäl honom! skrek han där ute åt andra personer, som likaledes skyndade till. Men det säger jag er på 
förhand, att den, som vågar angripa den karlen, redan halfvägs är ett lik. Ah, han är farlig! 

— Herr grefve, hvad har händt? Hvad skola vi göra? Hvem har gjort er något ondt? frågade, i det han steg fram i 
rummet, förvaltare Berglind, hvilken var öfverraskad af att här se den honom välbekante Folke Wall mark. 

— Er herre och husbonde, vände sig Tschang Yao till förvaltaren, har behagat använda mig som skottafla, det 
vill säga, han har skjutit på mig. Men eftersom jag ej tagit någon skada däraf229 

och äfven var i stånd att afvärja Johns lömska öfverfall, har jag ingen orsak att taga er hjälp i anspråk. Jag antar, 
att inte heller er herre har någonting däremot, att ni genast åter aflägsnar er; men det får ju herr Adlerström själf 
bestämma. 

Eftersom grefven stod där mållös och ej rörde sig ur fläcken, visste de tillkallade personerna faktiski icke hvad 
det egentligen var fråga om. 

Men Anna hade fort stigit upp och så godt som ljudlöst smitit in i rummet bredvid. 

Adlerström lade först då märke till hennes försvinnande, när hon slog igen dörren efter sig och med buller 
reglade den samma. 

Förvaltaren närmade sig grefven och upprepade i ängslig ton sin fråga. 

— Gå! Gå! Jag behöfver er inte, utstötte grefven. 

— Jag kan väl inte gå, då min herre och husbonde enligt allt att döma sväfvar i fara, svarade Berglind fort och 
utan tvekan. 

— Ni. . . nåja, ni må stanna kvar här, Berglind! fortfor grefven. Men de andra . . . bort med alla de andra, som ej 
ha någonting att söka här! John är en narr. Full rättvisa vederfors honom. Det var han, som utan orsak bringade 
hela huset på benen. 

— Stannen I lugnt kvar, mine herrar! vände sig Tschang Yao till männen, hvilka förlägna närmade sig dörren. 
Jag vill för er förklara scenen. 

— Tig! Håll tyst, säger jag! stönade grefven. 

— Var inte rädd! svarade Tschang Yao. Att ni skjutit på mig, och att jag gifvit er igen kulan, det har ju folket här 
redan fått klart för sig. Jag skall icke vidare orda om den saken. Det är nu bara fråga om att låta dessa personer få 
veta, så att de i nödfall kunna intyga . . . 

— Tig! Jag befaller er det, skrek grefven. Hvad vi ytterligare ha att tala med hvarandra om, det är ju vår sak. Vi 
behöfva inga vittnen, eftersom vi helt visst skola ko mm a öfver ens i godo. 

Tschang Yao rätade stolt upp sig. 

— Herr grefve, jag måste be er välja edra ord bättre. Jag är inte er tjänare, hvilken ni har att befalla något. Jag 



talar, om det sL behagar mig, och tiger jag i närvaro af dessa personer, så230 

sker det å min sida fullkomligt frivilligt och endast och allenast i ert eget intresse. Men — folket kan ju gärna få 
gå- 

— Ut med er! skrek grefven. 

Tjänarna aflägsnade sig. 

Endast Berglind stannade kvar. Tschang Yao tilltalade nu denne med orden: 

— Vi sågo, att herr grefven i sällskap med sin betjänt och aktrisen Neuman för cirka en timme sedan begaf sig 
till familjens grafkor. 

— Det är inte sannt, bestred grefven. 

— Jo, herr Adlerström. Herr Wallmark kan intyga, att jag tåler sanning. 

— Hvem vet hvad eller hvem ni sett? Åtminstone inte oss, så mycket är då säkert. Vi gingo först då ned, när vi 
sågo några personer på ett mycket misstänkt sätt smyga omkring där ute, och det var — ni främling och herr 
Wallmark. Hvad ni ha att söka på mina ägor och i mitt hus, det vete Gud. 

— Det samma, hen - grefve, som ni själf här söker, inföll Tschang Yao. Önskar ni, att jag för herr förvaltaren skall 
närmare redogöra för orsaken till vår härvaro, så är jag med glädje beredd därtill. Men för närvarande kan det ju 
vara nog. Herr Berglind vet, att ni, John och skådespelerskan varit på nattligt besök i gratkammaren. Ni skall nu 
icke mera kunna bestrida det, alldenstund jag för ett trovärdigt vittne uttalat det, som jag hade att säga er. 

— Ni ljuger, som om det vore tryckt, människa. Jag ville bara se efter hvad det kunde vara för ljusskyggt 
slödder, som strök omkring borta i parken, om det var tjufvar, grafskändare eller andra skurkar. 

— Det är bra. — Herr Wallmark, säg, om mina uppgifter äro med sanningen öfverensstämmande eller ej! 

— Mitt hedersord därpå, att ni nu på ett mycket skonsamt sätt sagt sanningen, svarade Folke. Huru herr 
Adlerström och hans följeslagare komnio ned i grafkammaren, det veta vi; men hur de konmio ut igen därifrån, 
det är oss obekant. Men i nödfall kan kanske herr Berglind upplysa om, hur det var möjligt lör de tre fångarna: 
grefven, John och den liderliga Neuman, att åter befria sig utan att ha någon nyckel och utan att passera någon 
dörr.231 

— Lögn! Lögn! Lögn! skrek grefven. 

— Vi få väl se, herr Adlerström. Ännu ha vi antagligen icke talat det sista ordet med hvarandra. Men för i dag må 
det vara nog! Jag hoppas emellertid, det ni nu för alltid mist lusten att företaga dylika nattliga promenader. Vi 
skola nog hålla ett vaksamt öga på vederbörande. Skjut bara inte på herr Wallmark eller någon annan, som är 
mindre osårbar än jag! Det kunde barka åt skogen för er själf. Vi träffas alltså åter. 

Efter dessa ord drog Tschang Yao sin följeslagare Folke Wallmark med sig bort. 

Oantastade konmio de ut i det fria. 

— O, dessa skurkar! klagade grefven, så snart han blef ensam med Berglind. De ville — är det inte oerhördt? — 
påbörda mig ansvaret, för det Kaiistedt insjuknat. Liksom om jag skulle ha haft någon aning om, hvad som 
passerat här på Stensnäs. Endast af hänsyn till Folke Wallmark har jag lagt band på mig. Den unge mannen var 
en gång min nu saligen afsomnade, oförgätliga makas fästman. Därför, men också endast därför vill jag icke 
räkna så strängt med honom. Gå, min käre Berglind, gå och se till, att dessa båda personer icke fortsätta med sitt 
ofog! Jag är så uttröttad, att jag måste hvila; men sedan måste jag själf ta itu med saken för att få klart för mig 
hvad dessa vansinniga människor egentligen ha för sig. 

Berglind bugade sig utan att yttra ett ord. Hans tystnad sade alldeles nog. 

Då kom John inlunkande. 



— Jag begär mitt afsked, sade han. 

— Du skulle bara våga, gnisslade grefven. Tror du, att du får lämna mig i sticket just nu? Nej du stan nar. Jag har 
ett uppdrag för dig, och ve dig, om du inte vill, som jag vill! Vi måste bort härifrån, jag följer själf med, och vi 
ska' näpsa de skurkarna. 

— Nej, jag har verkligen fått nog. Se här — min handled är visst alldeles krossad. Nästa gång får ni ge honom er 
egen hand att massakrera, om ni ovilkorligen ska' ta itu med honom ännu en gång. Då ska' ni få se, att ni får höra 
himmelens änglar både hvissla och sjunga. 

— Jag menar ju inte alls Tschang. 

— Hvem eljes?232 

— Det får du se då. Vi finna honom nog, den skurken. 

— Ja visst, och jag får betala räkningen, alldeles som nyss hos Tschang Yao, därför måste jag allt ändå på det 
förbindligaste betacka mig. 

Då öppnades helt sakta dörren. 

Anna kom in. 

— Kom, min skatt! ropade grefven emot henne. De ha gifvit sig i väg. 

— Bror, utbrast skådespelerskan i klagande ton, säg ... för Guds skull säg, hvem är denne person, denne Tschang 
Yao? 

Då förvred John sitt ansikte till ett hånfullt grin. 

— Det får inte förrådas, sade han. Men jag känner honom nu mycket väl. 

— Hvem är han, John? Tala! 

— Ack, han är en den allra älskvärdaste gentleman, fröken Anna. Han krossar helt lugnt och i all gemytlighet ens 
benknotor och låtsar, som om det inte alls vore någonting. 

— Bror, hvem är den människan! 

— Jag? — Menar Iröken mig? Mitt hvardagsnamn är John. 

— Tig, narr! 

— Nåväl, då får ni heller inte veta, hvem Tchang Yao är. Jag kände igen honom, när han lyfte på masken. 

— Bror, hvem är Tschang? sporde skådespelerskan å nyo grefven. 

— Ja, om jag det visste! stönade denne. John, tusen kronor, om du säger mig det. 

— Att hafva är bättre än, om jag hade; men det är en dag i morgon också. I dag förrådes ingenting. 

— Skurk! Du vet det alltså inte själf. 

— Hm! Men jag har i alla fall en aning. 

— Så låt höra den då! 

— Jo, jag anar... det anar mig, att han är. . . 

— Hvem? 

— Ja, det är just det, som inte förrådes. Nu är han ju borta. Kommer han igen, så frågar jag honom genas själf, 
hvem han är. 

Anna skar tänderna i ilska. 

John sprang skrattande sin väg. 



— Hur ska' det nu bli? Råd mig, råd mig! stönade grefven och sjönk liksom alldeles förkrossad ned på en stol. 
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TJUGONDE KAPITLET. 

Barnarofvet. 

En timme senare stego grefven och skådespelerskan upp i det på den förres befallning skyndsamt iordningstälda 
ekipaget. 

Under förberedelserna till afresan hade grefven ännu en gång i Johns sällskap begifvit sig till gravkapellet, där de 
i förvaltare Berglinds närvaro förseglade ytterdörren för att, såsom de sade, genast kunna fastslå, om obehöriga i 
brottslig afsikt förskaffade sig tillträde till grafkammaren. 

Afresan till staden anträddes under den förevändningen, att Anna i följd af den utståndna sinnesrörelsen kände 
sig så sjuk, att hon fortast möjligt måste anlita läkarhjälp. 

Resan anträddes också, men man hade ej kommit långt, innan k ,ken höll in hästarna och grefven steg ur. 

Äfven John sprang ned från kuskbocken. 

— Vi träffas åter, min skatt, hviskade herr Adlerström till sin älskarinna. Var inte ängslig; vi bringa nog saken 
åter i jämvikt. Senast i morgon kväll hoppas jag kunna bringa dig en glädjande underrättelse. Kusken är 
beväpnad, och han skall föra dig välbe-hållen hem. 

Då hviskade Anna helt tyst ytterligare några ord i grefvens öra. 

Adlerström spratt till liksom af förskräckelse. 

— Sedan — sedan, min skatt, hviskade han tillbaka. Gömdt är ej glömdt; förr eller senare måste han bita i gräset, 
lita på det! Först måste jag veta, hvar han har papperet; först måste jag ha igen det. 

Med dessa ord slog han igen vagnsdörren och sade sedan til! kusken:234 

— Kör nu I Du är ansvarig för min fästmös säkerhet. I öfrigt känner du dina instruktioner och vet, att jag inte är 
någon knusslare, när det gäller att belöna trogna tjänster. 

Kusken mumlade några ord. Sedan smällde han med piskan, och vagnen rullade fort bort. 

Grefve Adlerström försvann strax däipå med John i skogen. 

Där gjorde sig den förre med tillhjälp af medförda saker genom en skicklig förklädnad till den grad oigenkänlig, 
att man då sannerligen ej längre i honom kunde misstänka den förnäme grefven. 

Då det var gjordt, fortsatte de vandringen i skogen, 

Plötsligt stannade grefven. 

—• Ha vi långt kvar, John? frågade han. 

— Ännu en dryg halftimmes väg. 

— Ack, då stannar jag bestämdt kvar här. 

— Hvarför det? 

— Jag är dödstrött, jag är alldeles utmattad, ty jag minnes verkligen inte den dag, då jag gick så långt i ett sträck. 
Betjänten skrattade. 

— Ja, att åka på gummihjul, det tröttar nog inte så som att använda egna fortkomstledamöter, hånade han. Rika 
grefvar och bankirer, hvilka handskas med andras pangar, som om de vore deras egna, bli strax alldeles uppgifna 
af trötthet, så snart de gå en liten bit. Skulle bra gärna vilja veta hvad vår herre gifvit sådana lathundar benen till. 

— Lika gärna kan man undra, hvarför han gifvit dig en pratmaskin, som aldrig tycks kunna stoppas. Om du 



kunde vänja dig af med att vara så lösmunt, John, så vore därmed mycket vunnet. Vår belägenhet är i sanning så 
kritisk, att en väl borde förlora lusten att skratta. 

— Asch! Man måste väl ta lifvet, sådant det är. Lycklig den, som ej tappar sitt glada humör, om det ochså går 
aldrig så galet. Jag tänker alltid som den där delinkventen, hvilken som en sista nåd utbedt sig att på vägen till 
afrättsplatsen få röka en pipa tobak. När man sedan hängde honom, brast repet. Då fick delinkventen fort åter fatt 
i sin pipa och utbrast: "Ett så'nt djäkla skoj; nu höll ju pipan på att slockna för mig." 

Grefven slog sig ned på en fäld trädstam. 

— Ja, lycklig den, som kan skratta utan oro för hvad fram-235 

tiden bringar, eller den, som i likhet med John är så lättsinnig, att ingenting bekymrar honom. 

— Tänker ni stanna kvar här? 

— Ja, jag väntar, tills du kommer igen. Vi ha ju sedan en lång väg att gå. 

•— Godt! Så sof då en stund! Jag afhämtar er här på återvägen. 

— Gör din sak bra, John! Öfvergif mig inte i nödens stund! Var så allvarlig, som vår belägenhet fordrar! Vi 
måste trofast hålla samman. 

— Var bara inte ängslig, herr grefve! Nog gå vi väl i land med det här alltid. Om vi bara väl visste, hvem 
Tschang Yao är; vi kunde då styra kurs rakt på målet och behöfde icke vidare med 

"stort besvär kryssa oss fram. Men farväl nu på en stund! 

John aflägsnade sig med raska steg. — 

— Vänta bara! mumlade grefven, så snart betjänten gifvit sig i väg. Nu ska' jag en gång ställa dig på prof, så att 
jag vet, hvar jag har dig. Det kan naturligtvis inte alls falla mig in att stanna kvar här, nej, jag vill i stället 
spionera på dig. Har du baksluga tankar, så yppar du dem nog för flickan; hon får naturligtvis veta dina 
framtidsplaner. Jag är inte alls trött, jag ville bara utställa denna fälla för att kunna i hemlighet lyssna på dig. 
Beståi' du inte profvet, så skall jag sätta en sådan väldig damm för din lust att öiverge mig, att du i glädjen skall 
tacka din himmelske pappa, om du fortfarande får förblifva min trogne John och skoputsare. Är du full af 
falskhet, så ska' du här finna en, som är dig vuxen. 

Med dessa ord smög sig grefven försiktigt efter sin betjänt. 

Den senare anlände om en liten stund till en i skogen enstaka belägen stuga. 

Här bodde torparen Moberg med familj, bestående at hustru och en fullvuxen dotter, hvilken senare skötte 
hushållet, ty hennes mor var mycket sjuklig. 

Thora var en både mycket vacker och lefnadsglad flicka. Hon var tjugu år, följaktligen i den åldern, då flickor 
bland annat äfven tänka på fästman och giftas. 

Och tillbedjare fattades då sannerligen ej skogsviolen, som blommade i det förborgade.236 

En ung dräng på herrgården, en genompräktig pojke, men blyg för flickor, hade ett godt öga till Thora. 

Men han var ju en fattig sate. Han visste också, att man icke lefde endast af kärlek. I sin nuvarande ställning 
kunde han ej gifta sig. 

Om den gamle Mobergs samtycke trodde han sig vara viss, ifall han anhölle om hans dotters hand. 

När John anlände till torparstugan, hörde han en tämligen högljudd ordväxling. 

— Hvad tusan nu då? mumlade han. Hvad är det för ett uppträde? Har gubben Moberg tagit sig det orådet före 
att börja stimma med min vackra Thora? Hvad är det för ett spektakel? 

Betjänten smög sig fram till fönstret och lyssnade. 



Hvad han där hörde, det var verkligen icke alls ägnadt att försätta honom i jublande älskarstämning. 

Men vi betrakta hellre scenen inom torparstugan på närmare håll och lämna därför den förälskade John, där han 
står utanför fönstret och lyssnar 

Så mycket trefligt får han nog där inte höra, ty ordspråket säger ju: 

"Lyssnaren vid dörren hör sin egen skam." 

Trött och hungrig hade torparen kommit hem för cirka en timme sedan. 

Han var en arbetsmyra, som hvarken natt eller dag unnade sig någon ro. 

Ett par dagar i veckan gick han i hcrrgårdciVfcch sedan högg han för patronens räkning famnved i skogen, öfver 
hvilken han dessutom var satt till vaktarc för att så mycket som möjligt hålla vedtjufvar och tjufskyttar på 
afstånd. 

Den vackra Thora brukade alltid passa på, när fadern kom hem. Och om det också var midt i natten, så var hon 
likväl hurtig och munter till hands för att göra sig underrättad om hans befinnande och hans kroppsliga behof. 

Hon hade med tiden vant sig vid att spela husmor, emedan hennes mor var sjuk och icke med bästa vilja kunde 
pyssla om sin man så, som hon så gärna skulle ha velat. 

Men nu tycktes Thora icke alls ha lagt märke till faderns hemkomst. 

Den gamle mannen skulle inte alls ha fäst sig därvid och237 

ännu mindre gjort sin dotter, som han mycket höll af, någon förebråelse. 

Upprepade gånger hade han ju bedt henne icke försaka nattens ro för hans skull. 

Men Thora hade, som sagdt, aldrig underlåtit att, när tadern åter kom hem från sitt mödosamma dagsverke, ta 
emot honom med en hjärtlig välkomsthälsning, att själf passa upp på honom och att prata några ord med honom, 
medan han åt. 

Då berättade hon för honom hur mamma mått under dagen, hur många ägg hönsen värpt, hvilket bestyr hon haft 
med den odygdige grisen, och hur förtjust hunden varit i kalfbenen. 

Korteligen, Thora var en ofördärfvad, snäll och rar flicka, och eftersom hon ännu aldrig varit ute i stora världen 
utan som en skogsviol i tysthet knoppats och slagit ut i blomma i det anspråkslösa föräldrahemmet, hade hon 
också endast intresse för de obetydliga tilldragelser, som hon dagligen såg och kunde iakttaga. 

Detta var, såsom vi redan hört, ytterst litet, men för henne likväl viktigt nog för att för den gode gamle fadern så 
noga redogöra därför, som om det vore en världshistorisk händelse, ifall hönsen väipte flitigt. 

Men fastän gamle Moberg så ofta bedt sin dotter att hellre lägga sig att sofva än sitta uppe och vänta, om han 
dröjde borta till sent på kvällarna, så fattades honom likväl nu något, och det det allra käraste, när hans vackra 
Thora nu icke visade sig. 

Han gick in i kammaren, där hustrun låg, och hälsade på henne. 

— Thora har väl inte blifvit sjuk heller ? frågade han bekymrad. 

— Nej, Gud ske lof! ljöd svaret. Hon väntade i det allra längsta på dig, men eftersom hon var så rysligt trött, bad 
jag henne gå och lägga sig. 

— Så, så, mumlade torparen och såg riktigt förnöjd ut. Skulle visserligen gärna ha velat träffa henne, fortfor han, 
ty jag har en nyhet, som säkerligen skall glädja henne. Men att därför väcka upp det goda barnet ur dess lugna 
sömn, det vore rent af synd. 

— Hvad medför du då för en nyhet? frågade hustrun. 

— Jo, för Thora är det någonting mycket glädjande; men tör oss båda är det inte precis så angenämt.238 



Hustrun såg ängsligt forskande på sin man. Det såg ut, som hemlighölle hon någonting för honom. 

Hon teg en liten stund, under det mannen gick där småleende fram och tillbaka i rummet. 

Ändtligen reste sig hustrun upp i bädden och yttrade: 

— Far, säger du, att din nyhet innehåller någonting oangenämt för oss båda? 

— Se så, blif nu inte ängslig! lugnade mannen. Oangenäm är den för oss endast i en viss bemärkelse. Rätteligen 
böra vi väl till och med vara mycket glada, och när man har ett så snällt och rart barn, så är det i dubbel måtto 
föräldrarnas skyldighet att unna det allt godt. 

— Men jag förstår dig inte, far, fortfor hustrun, som blef allt ängsligare. Hvad har du då egentligen för en nyhet? 
Jag blir så ängslig, när du talar så där. 

— Torparen satte sig på sängkanten, slog armen kring hustruns hals, drog henne ömt och kärleksfullt intill sig 
och sade rörd: 

— Mor, våi' Thora är inte barn längre. Vi kalla henne visserligen så, men i själfva verket är hon jn en vuxen 
flicka, som både har åldern och kunskaperna inne för att kunna bilda eget hushåll. Tänk på, att du själf inte var 
stort äldre, än Thora nu är, när jag gifte mig med dig! Och lyckliga ha vi varit tillsammans, det vet du ju själf 
bäst. Om vi också varit fattiga, så ha vi dock städse varit nöjda med vår lott, och förnöjsamhet är den största 
lycka, som kan bli äkta makar och för resten alla människor beskärd. Men vi skulle stå i vägen för vår dotters 
lycka, om vi alltjämt sökte tängsla henne vid oss och icke gärna toge tillfället i akt, som erbjudes henne, det 
nämligen att bli en lycklig maka. 

— Far, utbrast torparhustrun, talar du om giftas? Skall Thora gifta sig? 

— Ja visst, Vi få väl se till, hur vi ska' kunna reda oss själfva, när hon blir' gift. Nu ha vi ett godt stöd i henne, och 
det blir nog svårt på många vis, när hon lämnar oss. Men kan du gissa, hvem det är, som hos mig anhållit om 
Thoras hand? 

— Ack, om det bara vore den rätte, suckade hustrun. 

— Naturligtvis är det den rätte. Du kan vara lugn. Karl Borin sköter sig så bra, att man nog får leta efter maken 
till präktig pojke.239 

Torparhustrun utstötte ett halft undertryckt skri. 

— O, herre Gud, hvilken olycka vore inte det! utbrast hon. 

— Hva'? Mor, säger du, att det vore en olycka? Hvad har du då emot Karl? Tycker du inte om honom som måg, 
för det han är en fattig sate ? 

— Nej, nej, tar, tänk nu ingenting dåligt om mig! Ack —jo, nog skulle jag gärna vilja ha honom till måg, men . 

.. men.. . 

— Hvad då för ett men, gumman min? Vet du, det förefaller mig alltsammans så egendomligt. I stället för att bli 
glad, för det vår Thora ska' få en så präktig man, tar du på dig en riktig likbjudarmin, och det ser ut, som om du 
vore färdig att grina. Det måtte inte vara rätt stäldt. Hvad ligger där bakom? 

— Ack, far, var nu bara inte ond! 

— Ond? På hvem då? Inte händelsevis på dig heller? Bevare mig! Du har ju alltid varit en snäll och trogen 
hustru. Och hvarför skulle jag vara ond på Thora? Det goda barnet är ju min stolthet och min glädje. Men jag vet 
nog, hvarför du kommer med ett men i denna giftermålsplan. 

— Vet du det, far? frågade frun i ängslig hast. 

— Ja, det kan jag ju tänka mig. Du menar, att Borin är en fattig sate, som nätt och jämt kan föda sig själf; men nu 
är det annat, se'n patron i går antog honom till kusk. Som sådan har han en inkomst, så att han kan försörja en 



familj med måttliga anspråk. Och han är till och med så pass slängd i räkning och sk ritning att han emellanåt får 
vara med på kontoret. 

Åter igen undslapp den sjukas läppar ett smärtsamt: 

— O Gud! 

— Hva'? Inte heller nu gläder du dig, mor? utbrast topparen nästan lite' förtretad, i det han fort åter reste sig upp. 

— Far, far! suckade hon. Om du håller fast vid denna din plan, då är jag rädd för, att det händer en olycka. 

— En olycka? Men, kära du, den präktige Karl och vår rara, duktiga Thora ä' väl ett par, som vår Herre knappast 
skulle kunna, ha skapat bättre. Men att Thora kan tycka om en så skötsam pojke, som har sin ordentliga och 
ärliga utkomst, därpå kan du väl ändå inte tvifla? 

— Ack, far, om Karl sagt dig det ett par veckor tidigare,, då... ja, då skulle jag som mor ha med glädje gifvit min 
välsig-240 

nelse därtill. Ack, far, var nu bara inte ond! T hora är ett så god och snällt barn, och jag —jag ensam är skulden 
till, att du ännu ej vet någonting därom. 

Torparen blef stående där ljusrak framför hustruns bädd. 

— Mor, sade han, hur ska' jag förklara dessa dina ord? Du vill väl inte säga, att Thora bakom min rygg redan 
lofvat bort sig till någon, som jag kanske aldrig skulle kunna hälsa välkommen som måg? 

I detta ögonblick hördes ett spädt barns högljudda gråt. 

Torparhustrun sjönk, dödligt förskräckt, tillbaka i bädden, ty hon såg ju, hur hemskt det lyste till i mannens ögon, 
och hur uppmärksamt han lyssnade åt det håll, hvarifrån barnskriket hördes. 

Då hörde han också sin dotters röst. 

Flickan sjöng i dämpad ton en vaggvisa. 

Torparen höll andan, så uppmärksamt lyssnade han. Hans ansikte skiftade färg. 

Ändtligen kommo öfver hans af sinnesrörelse skälfvande läppar klanglöst dessa ord. 

— Mor — Lotta, hvad i Guds namn vill det säga? Ett barn i vårt hus? Thora sitter och lullar ett barn i sömn? Gud 
i himmelen, jag tror, att jag mister förståndet. Mitt barn — Thora... Mor, harjag då varit slagen med blindhet? 
Hon. .. skulle hon vara — en fallen. Skulle barnet, som jag hör gråta, vara hennes? 

— Nej, nej! Tala inte så, far! Tyst! Var för Guds skull tyst! utbrast hustrun. Visserligen måste du nu få veta allt, 
hvad jag hittills af förbarmande med det främmande lilla hjälplösa barnet för dig förtegat; men vår dotter, det svär 
jag, är ingen fallen. Hvad hon gjorde och hvad hon forttarande gör för barnet, det sker endast al kristligt 
förbarmande och af kärlek till den man, hvilken hon skänkt sitt hjärta. 

Torparen sjönk, liksom träffad af blixten, ned på en stol. 

Några sekunder stirrade han oafvändt in i sin hustrus bleka ansikte och tycktes vilja utgrunda hennes hemligaste 
tankar. 

— Men, hviskade han sedan med knappast hörbar röst, Gud förlåte dig hvad du af falsk hänsyn felat! Du — du 
har för mig hemlighållit, hvad som under min frånvaro försiggått här. Men att äfven Thora haft hjärta att dölja 
någonting sådant för sin far, det smärtar mig djupt. Herre Gud, hur stolt harjag inte varit öfver241 

henne! Jag trodde, att hennes hjärta låg för mig som en uppslagen bok, och ändå — ändå har hon varit falsk mot 
mig. Ty att hon för mig döljer någonting så viktigt, hvad är väl det annat än falskhet? Bort, bort! Jag måste ut i 
det fria för att låta min smälta rasa ut, ty jag tror, att jag eljes i min vrede skulle kunna begå en orättfärdighet. 
Bedragen .. . min egen hustru och min egen dotter ha fört mig bakom ljuset och bedragit mig. Ja, ja, det är mer, 
än jag kan fatta eller uthärda. Att någonting sådant skulle hända mig! 



Och utan att akta på sin hustrus ord skyndade han in i boningsrummet, satte hatten på hufvudet och tog från 
väggen ned sin bössa. 

Men just som han ämnade storma ut igen, öppnades dörren utifrån, och Thora, hans dotter, stod inför honom. 

— Far... är du hemma, far? Tänk, att jag inte hört dig komma! utbrast flickan i en ton af hjärtevinnande, 
okonstlad glädje. 

Ovilkorligen tog torparen ett steg baklänges. Men flickan skyndade in, slog sin runda, hvita arm kring faderns 
hals och utbrast gladt: 

— Välkommen hem, far! Välkommen! Jag har så länge förgäfves väntat på dig. Men nu är jag så glad, att du 
ändtligen är hemma igen. 

Torpareris ögon stodo fulla af tårar. Plötsligt sköt han nästan med brutalt våld dottern ifrån sig och sade i isande, 
hård ton: 

— Låt mig vara! Jag måste ut, bort; ty hyckleri och falskhet ä' faderskärlekens död. 

Thora ryckte till, liksom om hon fått en elektrisk stöt, och samtidigt utstötte hon ett högt skri. 

— Far! Hvad i Guds namn gör du? Hur kan du bara göra det stackars barnet ansvarigt för det, som jag själf är 
skulden till? ljöd nu torparhustruns af ångest darrande röst. 

I nästa ögonblick stod den sjuka, endast iklädd det allra nödvändigaste och tungt stödd på en krycka, på tröskeln. 
Mannen vände sig genast till henne, sträckte liksom besvärjande ut handen och yttrade: 

— Mor, bär du skulden, såsom du säger, då får du också, hur ondt det än gör mig att nödgas säga dig det, bära 
ansvaret för dina handlingar. Eller vill du kanske bestrida, att skuldmedvetandet tydligt står skrifvet på Thoras 
panna? Ni kvinnfolk ha verkligen 
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träffat den sårbaraste punkten af mitt fadershjärta. Den, som sysslar med hemligheter, är också i stånd till mycket 
annat. Där det ej finnes något förtroende, någon öppenhet, där finnes heller ingen tro, ingen — sann kärlek. Att 
se min Thora, min glädje och min stolthet, stå där skuldmedveten med nedslagna ögon inför mig och ha 
anledning till de rysligaste farhågor, det är det värsta, det allra värsta, som någonsin i lifvet skulle kunna ha händt 
mig. 

Som en förtviflad rusade han på dörren och var redan i förstugan, när Thora kom efter, slog armarna om honom 
och i hjärt-slitande ton bönföll: 

— Far, min älskade far! Vid allt, hvad heligt är, besvär jag dig, tänk ingenting dåligt om mig och var inte ond på 
mor, som är så snäll! Så sannt det finns en Gud i himmelen, och så sannt jag med barnslig ömhet och kärlek 
älskar dig, svär jag, att du ej har någon orsak att förakta mig. Gå inte, far! Kom in igen och hör hvad vi hittills 
dragit oss för att yppa för dig! Du skall sedan tänka rättvisare om oss. Var inte rädd, att jag skuldmedveten måste 
slå ned ögonen för dig! Nej, min gode, käre far. mitt hjärta vet ej med sig någon skuld, såvida du inte anser det 
för ett brott, att jag — älskar John. 

Torparen utstötte ett halft undertryckt skri och vacklade tillbaka in i rummet. Där sjönk han högt stönande tungt 
ned på en stol, stödde hufvudet i handen och mumlade liksom i drömmen: 

— John. . . mitt barn älskar John. 

Hustrun kom nu och strök, liksom för att lugna, smekande sin mans kinder, under det tårar runnö utför hennes 
egna kinder. 

— Min snälla gubbe får inte strax tänka det allra värsta, sade hon. Jag tycker, att du borde känna mig och din 
Thora tillräckligt för att kunna vara öfvertygad om, att vi inte ä' några dåliga människor, att vi inte i ondt uppsåt 



förtegat någonting för dig. Vi ha enligt vår öfvertygelse endast gjort hvad hvarje rättänkande kristen i vårt ställe 
skulle ha gjort. Hade du varit hemma, när John kom med barnet, så skulle du bestämdt ha varit den förste, som 
sagt: Vi vilja antaga oss den lilla fader- och moderlösa varelsen och sörja för den som föräldrar. Du har ju också 
alltid haft hjärtat pä rätta stället, och oss fruntimmer gick naturligtvis det öfvergifna barnets hjälplöshet djupare 
till hjärtat, än en man kan känna. Blif alltså243 

god igen, var lugn och förståndig, min snälla gubbe, och hör, hur det alltsammans kommit sig! 

Thora föll på knä för sin far och sökte med mildt våld draga ned den hand, hvarmed han stödde hufvudet och 
samtidigt betäckte ögonen. 

— Far, hviskade hon, fråga ditt eget hjärta, se mig i ögonen och säg mig sedan, om du verkligen anser mig i 
stånd till någon dålighet! Men mor får du inte göra något illa, snälla far. Det är inte alls hennes skuld, och 
säkerligen skall du icke heller tillräkna mig det som ett brott, att jag åtog mig det besväret att vårda ett stackars 
öfvergifvet barn. Men min kärlek har mor vetat om, för henne har jag ingenting förtegat, och med dig skulle John 
själf först tala. 

Torparen lät handen sjunka ned. 

Strax därpå fattade han med bägge händerna Thoras hufvud, fasthöll det och blickade minst en hel minut 
oafvändt in i hennes oskuldsfulla violögon. 

Det såg ut, som ville han läsa på djupet af hennes själ och utgrunda, om hon icke ändå i någon svag stund afhändt 
sig den gudagåfvan, sitt hjärtas oskuld. Slutligen tryckte han flickans hufvud snyftande till sitt bröst. 

— Förlåt, mitt barn, förlåt mig! sade han. Jag ville visst inte vara stygg mot dig. Ack, tro mig, jag hade varit 
olyckligare än du själf, om du varit en bruten, af en bof skändad skogsviol. Din lycka och själsfrid äro skatter, 
öfver hvilka jag som far har skyldighet att vaka. Af mig, af dina föräldrar, skall Gud en gång fordra räkenskap 
öfver din själ. Ja, jag kan ännu vara stolt öfver min härliga skogsviol. Därför vill jag med hjärta och mun på mina 
knän tacka Gud, och allt öfrigt vilja vi äfven hemställa åt honom. Men stig nu upp, min kära lilla skogsfågel, sätt 
dig häl - och berätta i förening med din mor, hur det förhåller sig med barnet, som ni upptagit! Ack, herre Gud, hur 
kan det ha tillgått, att min präktiga flicka förlorat sitt hjärta till en person, som, så vidt jag förmår bedöma, är ett 
afskum af elakhet, opålitlighet och verklig ondska. 

— Kära far, var inte heller orättvis mot honom! bad hustrun. Du ska' strax få höra, hur ädelt nan handlat, och hur 
finkänsligt och medlidsamt han antagit sig det af Gud och hela världen öfvergifna barnet.244 

— Hvar är barnet? 

— Vill du se det, far? frågade Thora. 

— Ja, kom hit med det! 

Jublande skyndade flickan ut. 

Några ögonblick senare kom hon tillbaka med barnet, som var insvept i snöhvita kläder och såg ut precis som en 
liten ängel. 

Den gamle torparens hjärta blef också genast varmt, när han fick syn på det lilla oskuldsfulla barnet, när detta 
händelsevis såg på honom, liksom ville det säga: Förbanna äfven du dig öfver mig! Jag är ju så hjälplös, så 
öfvergifven, att jag skulle omkomma, ifall inte goda människor antoge sig mig. 

Gubben fick tårar i ögonen. Han tog barnet på armen, smekte med lätt hand dess lilla kind och sade: 

— Hvem du än må vara, du lilla främling, så hälsar jag dig dock välkommen i mitt hus som gäst. Min Thora skall 
ersätta dig förlusten af din mor, och nu vill äfven jag gärna göra mitt till, för att du en gång skall kalla mig din 
käre, gode morfar och välsigna den stund, då du på ett så ovanligt sätt gjorde ditt intåg i vårt tarfliga hem. 


— Tack, far! 



— Tack, min snälla gubbe! 

Så ropade mor och dotter samtidigt. 

Gubben kysste barnet. Hustrun fortfor, leende under tårar: 

— Ser du det, gubben min, jag sa' ju det med det samma, att du skulle ha handlat precis så, som vi gjort. Du är en 
hjäite-god själ, fast du ibland är en brumbjörn. Men det gör ingenting, för vi veta ju, hur det är menadt. 

Thora kysste om och om igen sin far. 

Denne slog sin arm kring hennes midja, drog henne ömt intill sig och sade med af sinnsrörelse osäker röst: 

— Thora, min älskling, om den fördömde betjäntlymmeln John ändå inte funnes till! Gud förlåte mina synder, 
men jag kan aldrig i lifvet ge dig till hustru åt denne ärkeskälm. Hur kan du bara tycka om en sådan karl? Hellre 
vill jag se dig hvila i likkistan, hellre med dessa mina händer gräfva din graf, än jag tillåter, att du i hela din 
lifstid blir olycklig i förening med en sådan kanalje. 

—Far, käre, älskade far, var inte så orättvis! bad Thora. Vet du någonting ofördelaktigt om John, så säg oss det! 
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ju misstaga dig, tv vi — vi tycka mycket om honom. "Jag kan aldrig tänka mig annat, än att han är en i allo 
präktig och aktningsvärd man. 

Gubben lämnade tillbaka barnet. 

— Det sofver, sade han. Bär in det i din kammare, så att vi sedan kunna prata fullkomligt ostördt med hvarandra! 
Saken är tyvärr så viktig, att vi ej kunna förbigå den med endast ett par ord. Ja, ja, min kära skogsviols lycka 
gäller för mig vida mera än min egen lycka. 

Thora tog emot barnet, kysste det lätt på kinden och bar det tillbaka in i kammaren. 

Sedan kom hon fort igen. 

— Nå-å, säg nu, Thora, under hvilka omständigheter ha ni fått hand om barnet? 

— Jo, snälla far, den gode John kom en dag till oss med barnet. Han sade, att han borta vid sjöstranden gifvit akt 
på en ung kvinna. Han var så nära, att han hörde, det hon ämnade förkorta sitt lif, emedan hon lefvat och älskat 
olyckligt. Barnet tänkte hon ta med sig i döden. När John steg fram till henne och föreställde henne, hvilken svår 
synd hon stod i begrepp att begå, då tog den obekanta plötsligt från klippan ett språng ut i sjön. Barnet lämnade 
hon kvar. John kastade sig genast i vattnet, men trots alla ansträngningar förmådde han ej få fatt i och rädda 
själfmör-derskan. Endast en gång till visade hon sig ofvan vattenytan, och hon ropade då: "Håll tyst med allt 
detta, herre, och blif en far för mitt barn! Den lilla har ingen tar mer; hennes far var en menedare, som kom mitt 
hjärta att brista." Alldeles genomvåt kom John och bad oss ta hand om barnet, eftersom han eljes inte alls visste 
hvad han skulle ta sig till med det hjälplösa kräket. Han ikläder sig gärna alla kostnader, ty den där olyckliga 
kvinnans dödsskri hade gripit honom så djupt, att han svurit, att som en far antaga sig barnet. Naturligtvis voro 
vi mycket öfverraskade, och vi sade också John, att vi först måste be om din tillåtelse. Det var han med om; men 
han bad oss passa på vid något tillfälle, då du var vid särskildt godt lynne. Ifall du skulle vägra att i längden 
behålla barnet, så skulle han se sig om efter andra fosterföräldrar åt det. Men han antog, att det inte skulle 
behöfvas, eftersom han fått ärfva en ganska ansenlig summa, hvilken satte honom i .stånd246 

att snart gifta sig. Han skulle, så snart tjänsten tilläte det, komma och be om din tillåtelse till förlofning och 
giftermål med mig. Ger du ditt ja-ord, så är det i och med det samma sörjdt för barnet, ty då kommer det aldrig i 
främmande händer. Korteligen, John har i allt visat sig så ädelmodig, att säkerligen inte heller du skall vägra 
honom ditt erkännande. 

Torparen nickade med tankfull min. 

— Och sedan har väl John ofta varit här i mitt hus? frågade han. 



— Visst inte. Bara en enda gång var han här och gjorde sig underrättad om barnets befinnande, men han 
stannade då inte i fem minuter en gång. 

— Och du har inte heller träffat och talat med honom utomhus? 

— Visst inte, far. Du vet ju, att mor behöfver min vård, och 

se'n jag nu också fått barnet att sörja för, kan jag omöjligen komma ifrån en stund, om jag än aldrig så gärna 
ville. 

— Så mycket bättre. Följ mitt råd, kära barn, och undvik för framtiden allt umgänge med den karlen, ty jag kan 
omöjligen tänka mig, att du verkligen skulle kunna ha honom riktigt kär. 

Thoras ögon fylldes med tårar. 

— Far, sade hon ängsligt i bedjande ton, säg mig, hvad har du emot John? Jag skulle narras, om jag sade, att jag 
inte älskar honom. 

Torparen funderade några ögonblick; därpå vände han sig till de båda fruntimren med orden: 

— Vet ni hvad? Jo, den där historien om barnet förefaller mig tämligen misstänkt och otrolig. Jag är rädd för, att 
det ligger någonting där bakom. 

— Hvad då, käre far? frågade flickan i bestört ton. 

— Ja, om jag det visste ändå! Jag kan endast säga er så mycket, som att jag inte på vilkor kan med John. Den 
karlen är mig i högsta grad osympatisk. 

— Min snälla gubbe, det är bara en förutfattad mening, inföll torparhustrun. 

— Nej, nej, att John är en skälm, det vet jag nog, och att han är i tjänst hos grefve Adlerström, det är så att säga 
ett bevis på, att han inte är så värst noga i fråga om heder och rätt. Ordspråket säger ju: "Sådan herre, sådan 
dräng." Vore John en ärlig,247 

rättänkande man, så skulle han för länge sedan ha sagt upp sin tjänst hos grefven. Ty hvad man berättar om herr 
Adlerströms görande och låtande, det är ju rent af hårresande. 

— Ser du det, far, att du ändå gör John orätt? iöll Thora honom i talet. Han har sagt både mig och mor, att han 
inte kan vara kvar i grefvens tjänst länge till. Han sade helt öppet, att hans herres vandel icke alls tilltalade 
honom, och han ville hellre arbeta tungt än få det ryktet om sig, att han inte vore stort bättre än sin herre. 

— Jaså, har John sagt er det? Nå-å, hvad tänker den karlen ta sig till sedan då? Hvad har han lärt för något? Hvad 
ska'han försörja en hustru på, om han lämnar sin plats och icke längre har någon inkomst? 

— Far, du glömmer, att John genom det arf, som han fått, blifvit iståndsatt att bli sin egen. Han är ej längre 
hänvisad till sin lön. Han köper sig en liten gård, som föder en familj. Och jag, far, det vet du ju, kan också 
arbeta. Ack, hur skönt vore det inte, om vi kunde säga: detta hus och dessa åkrar äro vår oomtvistade egendom! 
Då kunde vi köpa oss en häst, en ko, ett par får och några höns, korteligen, vi kunde ha allt, som hör till ett litet 
landtbruk. Och du, far, kunde sedan med mor ho hos oss. Du behöfde då inte längre släpa och slita så tungt. 

— John har väl målat ut alltsammans så vackert för dig? frågade torparen. 

— Ack nej! John har visserligen också talat därom, men mor och jag ha tänkt vidare. Du kan vara säker på, att 
John är en så snäll karl, att han genast själf skulle erbjuda dig att i lugn och frid tillbringa dina återstående dagar i 
hans hem och i min närhet. Tro mig, far, jag skulle icke ännu på länge ha tänkt på giftas, om jag icke visste, att 
jag äfven sedan städse kunde ha er i min närmaste närhet. Visserligen tycker jag mycket om John, men att för 
hans skull helt och hållet lämna er, nej, det skulle jag aldrig kunna göra; ty hvem skulle väl sedan vårda min 
sjuka mor, om inte jag längre kunde göra det? 

Torparen nickade liksom instämmande. 



— Det är snällt af dig, Thora, sade han, och af dina ord hämtar jag åtminstone den trösten, att du ännu icke helt 
och hållet glömt dina föräldrar för den där karlen. Men jag vill nu icke vidare248 

ansätta dig. Jag vill hvarken göra dig förebråelser eller grymt och kärlekslöst rifva ned de luftslott, som du byggt. 
Men lofva mig åtminstone det, Thora, att du aldrig vill sammanträffa med John ensam eller ge honom några 
vidare förhoppningar om att få äga dig! Skulle han någon gång under min frånvaro ko mm a hit, så säg honom, att 
du talat med mig, och att han bör vända sig till mig. Jag skall då ge honom mitt svar, men icke så hastigt, som 
han kanske önskar det, utan jag kommer att först göra mig noga underrättad om hans förhållanden, hans karaktär 
och hans föregående. Är han då medveten om, att han har att frukta mina efterforskningar, så drar han sig nog 
t illhaka. Ty kommer jag under fund med, att han är en person, som jag icke kunde akta och ära, då skulle jag 
aldrig i lifvet erkänna honom som måg. Och nu ytterligare en sak, Thora: Karl Borin har i dag hos mig anhållit 
om din hand. 

— Karl? hviskade flickan bestört. 

— Ja visst. Och tror du inte, Thora, att Borin ändå vore en helt annan man för dig än den lättfärdige skräflarcn 
John? 

Flickan besparades svaret på denna fråga, ty just som hon ville tala, började barnet skrika, och eftersom hon 
redan lefvat sig in i en samvetsgrann fostermors rol, tvekade hon intet ögonblick att skynda in till den lille 
älsklingen och stilla hans klagolåt. 

Torparen såg på klockan. 

— Jag måste ut igen, sade han och steg upp. 

— Hvart tänker du då gå? Det är ju natt, invände hustrun. 

— Det må vara! Men är jag satt att vakta skogen, så vill jag också göra det. Det är både synd och skam, så 
vedtjufvar och tjufskyttar grassera där. Älgarna gå ingen stund säkra, fastän det är förbjuden tid. Men kommer 
jag på en så'n där kanalje, som försöker utrota älgståndet, Gud nåde honom då! 

— Herre Gud, suckade hustrun, du får ju på så vis aldrig någon ro. Nej, nej, far, stanna åtminstone hemma i natt! 
Ack, jag känner mig just nu så underlig till mods, som om någon stor fara hotade dig. Jag ber dig, stanna hemma! 
Patron kan väl inte begära, att du ska' vaka och arbeta både natt och dag. 

— Jag har ju åtagit mig det och har betalt för'et, då är det också min skyldighet. 

— Om du ändå aldrig åtagit dig det där att vakta skogen!249 

Därigenom har du bara skaffat dig fiender, så att du sväfvar i en ständig fara, och tanken härpå lämnar mig ingen 
ro. Kan du inte vara snäll och stanna hemma nu? 

Torparen ruskade på hufvudet. 

— Det anar mig, att man just i natt stämplar mot älgarnas lif. Jag går ett slag bortåt skogen och är väl tillbaka om 
ett par timmar. 

Hustrun visste blott allt för väl, att mannen var plikttroheten själf, och att det nu skulle ha varit en omöjlighet att 
få honom att afstå från sitt förehafvande. 

Fort åt han en smula och hjälpte sedan hustrun i säng. 

.— Se så, sof nu godt! sade han. Var inte orolig för mig och hälsa Thora ännu en gång rätt hjärtligt från mig! Gör 
det klart för henne, att jag inte alls är någon tyrannisk far, som bara tänker på att genomdrifva sin vilja. Allt hvad 
jag gör, sker uteslutande för hennes lycka. Hon bör ha förtroende för mig. Ja, hon måste väl lita mera på mig än 
på den där John, som hon först för kort tid sedan lärt känna. Att jag menar väl och ärligt med henne, det vet hon 
ju. Men hvad John för i skölden, det vet hon inte alls. Du ska' få se, att han ändå är en dålig människa. Jag skall 
anställa efterspaningar, för att om möjligt få klart för mig, hur det egentligen förhåller sig med de rykten, som äro 



i omlopp om grefven på Stensnäs och hans betjänt John. Och hvad som är hufvudsaken: jag skall äfven i 
hemlighet söka få utrönt, hvems barnet är, som han fört hit till oss. Säg ingenting, icke ens till Thora! Vi mås fe 
här forska i största hemlighet, så att inte den elaka karlen får nys därom och kommer i tillfälle att genom intriger 
motarbeta mig i mina bemödanden att bringa ljus i detta hemlighetsfulla dunkel. Lofva mig det, att inte ens för 
Thora förråda min plan; ty jag vill inte i otid ängsla det goda barnet. Tids nog får hon veta det, och då, när jag har 
bevis i min hand, då skall det bli mig mycket lättare att få henne att afstå från den olycksaliga planen att blifva 
Johns hustru. 

Torparhustrun räckte mannen sin darrande hand och sade med osäker röst: 

— Jag skall göra hvad jag alltid kan stå till svars med inför dig, inför Gud och mitt samvete. Men lofva äfven du 
mig, att du inte dumdristigt kastar dig i någon fara! O Gud, om du visste,250 

hur jag känner mig till mods, du skulle då låta det andra vara och stanna hemma hos oss. 

Torparen böjde sig ned och klappade hustrun smekande på ki nden. 

— Gråt inte och var inte ängslig för mig! sade han. Mitt lif står i Guds hand, och utan hans vilja skall ingen ovän 
kunna kröka ett hår på mitt hufvud- Hälsa Thora och säg henne, att jag ska* bedja för hennes lycka! 

Efter dessa ord tryckte torparen ännu en gång varmt och hjärtligt hustruns hand för att sedan fort skynda därifrån. 

Men han hade knappast lämnat stugan, innan dottern kom ilande efter honom. 

— Far, lar, hvart tänker du gå? ropade hon. 

— Jag kommer strax igen, min älskling, ljöd det vänliga svaret. Kom, så får jag ännu en gång trycka dig till mitt 
bröst, min lilla vilda skogsviol; gå sedan till mor och låt henne säga dig hvad jag ytterligare talat med henne om 
angående dina framtidsplaner! Jag är inte ond på dig, ty du är ju min stolthet och min glädje. Var fullkomligt 
lugn och hälsa mor! 

Han slöt flickan i sina armar och kysste henne så innerligt och hjärtligt, som om äfven han anade, hvilket sorgligt 
öde han gick till mötes. 

I det ögonblick, då Thora skyndade efter sin far, smet en gestalt genom den öppna ytterdörren in i förstugan. Där 
hade torparen sin gamla bössa hängande. Han bestod sig nämligen med två sådana, och den ena hade han nu själf 
tagit med sig. 

Den hemlighetsfulle figuren tog tort ned bössan från spiken, och strax däipå var han med sitt byte åter ute i det 
fria, där han snart försvann mellan skogens stammar. 

Thora hade ingen aning om, hvad som tilldragit sig under hennes korta frånvaro. 

Ack, om hon ändå sett, att faderns gamla bössa var försvunnen från sin plats på väggen i förstugan, eller om hon 
kunnat ana hvad den person, som begått stölden, förde i skölden! 

Så lycklig, som endast ett sannt älskande flickhjärta kan var.», vände hon tillbaka in i stugan och pratade ännu en 
stund med modern. 

Plötsligt ryckte den gamla kvinnan till.251 

— Milde frälsare! skrek hon till. Hvad var det? O min Gud, det var ett varsel. Thora, Thora, det har händt 
någonting. Gud i himmelen, far har förolyckats, eller han är kanske redan död. 

— Hvad säger du? För Guds skull tala inte så, mor! Den käre Guden skyddar ju de sina i all nöd och fara. 
Torparhustrun satte sig upp i bädden. 

— Skuggan, ah, skuggan, stönade hon, den gled förbi där. Nej, nej, det var ingen villa. Det var min mans 
skugglika gestalt. Jag såg honom. Hans ansikte var smärtsamt förvridet. Han visade med handen mot hufvudet. 
Jag såg bioo rinna ned öfver hans ansikte. Ja, jag hörde också ett klagande ljud. Han vinkade åt mig med handen, 



och sedan tyckte jag, att han sjönk kraftlös ned där borta. 

Mållös af förskräckelse hade Thora lyssnat till dessa ord. 

I nästa ögonblick skyndade hon in i det större rummet och sprang där i verklig dödsångest några gånger fram och 
åter, liksom ville hon först af allt förvissa sig om, hur det egentligen förhöll sig med det egendomliga varsel, som 
modern trodde sig ha sett. 

Men hon såg och hörde ingenting. Hon gick med lampan äfven ut i förstugan och lyste öfver allt omkring. Inte 
heller där fanns någon. 

Sedan gick hon fort in i sin egen lilla kammare, där barnet låg. 

Äfven här var allt fortfarande i bästa ordning, Barnet sof så lugnt och godt. 

I viss mån lugnad gick hon åter till sin mor. 

— Du har misstagit dig, kära mor, sade hon. Försök nu att vara lugn! 

Men kvinnan, som kraftlös sjunkit tillbaka i bädden, ruskade med ett vemodigt leende på hufvudet. 

. — Gud gifve, att det vore så, som du säger, min flicka! hviskade hon. Men ett liknande förebud visade sig för 
mig den dag, då min far förolyckades och fick sätta till lifvet. Jag fruktar, att vi ej få återse far lefvande. 

I verklig förtviflan slog Thora ihop händerna öfver hufvudet. 

— Mor, mor, hvad yttrsr du nu för rysliga ord? skrek hon i hjärtslitande klagoton. Mor, min far ... o Gud i 
himmelen, om det skulle vara sannt! Skulle äfven han ha anat, hvad som före-252 

stod honom? Han kysste mig om och om igen, mor. — Nej, nej, fortfor hon, liksom ville hon intala sig själf tröst, 
det kan inte vara så. Gud öfverger inte de sina. Far är inte död. Mitt hjärta säger mig, att han lefver. Var inte 
orolig; jag skyndar efter honom. Jag skall finna honom och sedan strax underrätta dig. 

— Ja, ja, gå! stönade modem. Försök, om du kan återfinna far! Men betänk, kära barn, att jag under tiden förtäres 
af längtan, af ångest och otålighet! Dröj inte borta en minut längre, än som är alldeles nödvändigt! Gå nu, och 
Gud signe och beskydde dig! 

Thora stormade ut. 

Då kom hon på den tanken, att hon kanske kunde komma att behöfva ett vapen. 

Därför vände hon om för att ta sin fars i förstugan hängande gamla dubbelbössa. Men hur öfverraskad vardt hon 
ej, när hon ej mera fann den. 

— Hvad vill det säga? mumlade hon. Inte såg jag, att far tog med sig, bägge bössorna. Men han måste väl ha 
gjort det, eftersom ingen finns kvar. 

Utan att vidare besinna sig, ilade hon ut i natten. Hon tycktes knappast vidröra marken med sin fot, så fort flög 
hon bort genom skogen. 

Här kom hon om en stund till en fri och öppen plats ej långt från den lilla insjön. 

— Thora! ljöd i det samma en röst. Är Thora ute så här dags? 

Det var Karl Borin, och flickan kände strax igen honom på 
rösten. 

I ett nu stod också den unge mannen vid hennes sida. 

— O, så bra, att jag träffade Karl! 

— Jag och ett par kamrater till mig ä' ute för att söka förtjäna oss hundra kronor, upplyste den unge mannen. 
Patronen har utlofvat den summan åt den, som kan ta reda på, hvem som sköt älgen här för en tid sedan. 



— Jaså. Men har inte Karl sett till far? Det måtte väl inte ha händt honom någon olycka? 

— Moberg? Jaså, är han också ute i skogen? 

— Ja visst. Säg, har inte Karl träffat honom? Mor är alldeles ifrån sig af ångest. Hon är rädd för, att någon olycka 
händt far.253 

Äfven Borins kamrater hade observerat flickan och närmade sig nu fort. 

— Här är Thora Moberg, ropade Borin emot dem. Hon söker sin far, men honom ha vi ju inte sett till i natt. 

— Gud i himmelen! utbrast Thora i verklig förtviflan. Då har det nog händt honom någon olycka. Min mor, mm 
stackars mor, det blir - din död, när du får veta, hvad som händt. 

De unge männen uppbjödo allt för att lugna och trösta flickan. 

Men denna brast snart i gråt och berättade om det egendomliga förebud, som hennes mor sett. 

— Gå då strax hem igen! sade Borin. Vi ska' genast börja söka efter Moberg, och finna vi honom, så kommer 
någon af oss ofördröjligen med bud därom. 

— Nej, nej, ensam, utan far kan jag inte återvända hem, snyftade flickan. Jag måste själf hjälpa till att söka efter 
honom; ty komme jag hem utan att ha funnit honom, så skulle mor så mycket säkrare tro på det onda förebudet, 
och förskräckelsen skulle döda henne. 

Männen yrkade icke vidare på, att Thora skulle gå hem ensam, ty de kunde ju så lifligt föreställa sig, att flickan ej 
skulle få en enda lugn minut där hemma, så länge hon sväfvade i en så förfärlig ovisshet. 

Beslutsamt började de fyra personerna genast anställa skallgång «fter den försvunne torparen. 

Alen vi återvända till dennes hem. 

Hade inte Thora varit så upprörd, när hon begifvit sig hemifrån för att söka sin far, så skulle hon nog ha märkt, 
att tvänne män, som stodo i skogsbrynet, vid hennes annalkande plötsligt kastade sig till marken och blefvo 
liggande orörliga, tills flickan skyndat lörbi dem och försvunnit i skogen. 

Sedan reste de sig åter upp och lyssnade uppmärksamt åt det håll, hvaråt flickan begifvit sig. 

— Månne flickan hört skotten? yttrade den ene. 

— Det tror jag knappast, svarade den andre. Men därför skulle hon väl i alla fall inte ha lämnat stugan med en 
sådan fart. 

— Ja, men hon var ju ängslig för sin far, återtog den förste. 

— Nåja, svarade den andre, det kan ju vara oss tämligen254 

likgiltigt Tillfället är mycket lämpligt för vårt förehafvande. Raskt till verket alltså! 

— Om vi bara först visste, ifall den där fördömde spionen, som förut smög omkring stugan, ännu är i närheten! 
Om den skurken sloge larm . . . 

— Skulle vi vänta på det, tills den karlen finner för godt att åter aflägsna sig, då kunde vi få vänta både länge och 
väl. Då vore kanske både flickan och hennes far för länge sedan tillbaka, innan vi kunde börja. Till verket alltså! 
Det måste ske. 

— Nåja, gärna för mig: 

De båda männen smögo sig ända fram till stugan. 

— För tusan! utbrast den ene, sedan han kastat en blick in genom fönstret. Där sitter ju gumman ännu vaken. 

Och där inne i den lilla kammaren ligger barnet. 

— Käringen behöfva vi väl inte bry oss om. Ställer hon sig i vår väg, så får hon sig en, så hon trillar af skaft. 



Men icke annat än i nödfall expediera vi henne; ty för oss har ju endast och allenast barnet intresse. 

Ja, men hur ska' vi komma in i kammaren? Försöka vi öppna ytterdörren, så aflöper inte det utan buller. 

— Liksom om man endast genom dörren kunde ko mm a in i ett hus, afbröt den andre i hånfull ton. Kom hit till 
fönstret bara? Genom fönstret går också en väg. 

—Alldeles riktigt! Det är ju präktigt, och fönstret står till och med en smula på glänt. Vi behöfva alltså inte ens 
först trycka in en ruta. 

— Fort in efter ungen! Jag stannar här, håller vakt och tar emot lillen. 

Den ene mannen öppnade fönstret, svingade sig vigt in i kammaren och var inom några ögonblick åter vid 
fönstret. 

— Se här, käre vän, hånskrattade han, här ha vi den lille grefven. Men vi måste nu laga, att vi fort komma 
härifrån. 

Med dessa ord räckte han ut det röfvade barnet genom fönstret och klättrade sedan själf efter ut i det fria. 

— Lade du också ifrån dig brefvet? frågade den ene. 

— Ja visst, allt är väl bestäldt, svarade den andre. 

Strax därpå voro de båda barnaröfvarena med sitt byte försvunna i skogens mörker. 255 
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Skogsviolen i sorg. 

— Hitåt! — Hitåt! Herre Gud, det har ju verkligen händt en olycka. Thora, kom hit, kom hitåt! 

Så ropade kusken Karl Borin, sedan han en god stund ströf-vat omkring i skogen. 

Samtidigt gaf han också den aftalade signalen, i det han tätt efter hvarandra aflossade båda skotten i sin 
dubbelbössa. 

— Hitåt! Hitåt! ropade han ännu en gång. 

Som svar på hans signalskott och rop hördes nu en kvinnas hjärtslitande anskri. Sttax därpå kom Thora i 
flygande hast till platsen, där den unge mannen stod. Med utropet: 

— Du milde Gud! Min far, min stackars far! sjönk flickan på knä bredvid torparen, hvilken låg där orörlig på 
marken, tilltalade honom med de ömmaste smeknamn och betäckte hans dödsbleka ansikte med heta kyssar. 

Nu kommo äfven de båda drängarna springande. 

— Är Moberg här? Har någon olycka händt honom? 

— Hvar — Hvar är han? 

Så ropade de tillskyndande. 

— Död! Död! skrek Thora, alldeles utom sig af skräck och smälta. O Gud i himmelen förbarma dig öfver min 
olyckliga mor! Jag är rädd för, jag fruktar, att förskräckelsen tar lifvet äfven af henne... 

De med all makt frambrytande tårarna kväfde här hennes röst. 

Karl Borin ställde fort sin bössa mot ett träd och drog sedan den förtviflade flickan med mildt våld bort från 
hennes far. 

— Misströsta inte, kära Thora! sade han i en ton af det hjärtligaste deltagande. Ännu är det ju inte alls bevisadt, 
att Moberg256 

verkligen är död. — Kamrater, vi måste nu först af allt undersöka och förbinda hans sår. 



Man undersökte den till utseendet liflöse torparen och konstaterade, att han erhållit två skottsår, ett i sidan af 
halsen, det andra i skuldran. 

Männen anlade fort, så godt sig göra lät, ett nödförband. 

— Åh, hvilka skurkar! utbrast Borin harmset. Likt samvetslösa lön mördare ha de bakifrån ötverfallit den stackars 
Moberg. Antagligen ha de legat i försåt för honom, eller också ha de smugit sig etter honom, ty bägge skotten ha 
aflossats bakom honom. 

— Det ha nog de fördömda älgtjufvarna gjort, menade en af drängarna. Men vänta bara, vi ska' nog ta reda på, 
hvilka de äro, och se'n ska' det bli en annan vals. 

Karl Borin fattade Thoras hand. 

— Lugna sig, kära Thora! sade han. Er gamle präktige far är, Gud ske lof, ännu vid lif. Det var för väl, att vi 
funno honom så snart. Eftersom han nu fort kan få hjälp, torde hvarje vidare allvarsam fara vara utesluten. 

— Ack, om min goda mor får veta det! snyftade flickan. 

— Jag skall på ett så skonsamt sätt som möjligt fönbereda henne, lofvade Karl. 

Männen lyfte nu varsamt upp den sårade och buro honom långsamt till hans hem. 

Thora bar i ena handen sin fars bössa och stödde med den andra hans hufvud. 

— Jag skulle kunna slå vad om, att långe Masse gjort det, sade den ene drängen. 

Och hans kamrat instämde: 

— Ja, han är nog den skyldige. Jag hörde ju själf en gång honom säga, att han nog vid tillfälle skulle lära Moberg 
att hålla sig hemma om nätterna. 

— Det måste vi med det samma ta reda på. Jag föreslår, att vi gå hem till honom och ta honom i strängt förhör. 
Finna vi då bevis för hans brottslighet, så dra vi genast i väg med honom till länsmannen. 

— Tala bara inte så högt! varnade Karl Borin. Den skurken kunde ju rent af ännu ligga gömd här i närheten och 
lyssna. Men finge han på förhand nys om, hvartåt det lutar, så vidtoge hanSe här, käre vän, hånskrattade han, här 
ha vi den lille grefven 
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naturligtvis i en hast sådana försiktighetsmått, att man ej; kunde öfverbevisa honom om något. 

Ändtligen hade man uppnått den snygga och rymliga torparstugan . 

Karl skyndade före in för att, såsom han erbjudit sig, på ett skonsamt sätt underrätta den sjuka om, hvad som 
händt. 

Thora var ju allt för upprörd, för att hon skulle ha varit i slånd att med lugn bringa modern olycksbudskapet. Och 
för öfrigt ville hon heller icke aflägsna sig från sin svårt sårade fader. 

När torparhustrun såg den unge mannen stiga in, utstötte hon ett lätt skri och sade: 

— Jag vet redan, att Karl kommer med en jobspost, och jag är beredd på det värsta. Det anade mig, att en olycka 
i natt skulle hända min man. Ack, om han ändå följt mitt råd och stannat hemma! 

Så skonsamt som möjligt meddelade Karl det skedda. 

Han hade knappast slutat, när hans båda kamrater och Thora anlände med den sårade. Sedan denne varsamt lagts 
i sin säng, sade Karl". 

— Nu ger jag mig tvärt i väg efter en läkare. 



— Hvem har tagit med sig fars gamla bössa.hem? frågade Thora, när hon såg, att den förut saknade bössan åter 
hängde där på sin plats. 

Karl, som just stod i begrepp att gå, hörde flickans fråga. 

— Antagligen en af mina kamrater, svarade han, icke anande, att han därigenom indirekt förebyggde den skurks 
demaskering, hvilken begått brottet, och bidrog till, att misstanken för detta dåd kom att hvila på en oskyldig. 

Thora hade fått andra bekymmer än att vidare tänka på denna skenbart så obetydliga omständighet. 

Drängarna tvättade torparens sår och anlade nya förband: ty det kunde dröja ett par timmar, innan läkaren kom. 
Ändtligen lyckades de återkalla den sårade till medvetande 

O, hur lyckliga voro icke den sjuka och hennes dotter, när de hörde maken och fadern tala med svag röst! 

— Far, käre, älskade far, hvem — hvem har gjort dig det? snyftade Thora, i det hon ömt kysste hans bleka 
ansikte.259 

— Såg Moberg händelsevis långe Masse i skogen? Månne inte han är den skurk, som traktat etter ert lif! frågade 
en af drängarna. 

— Det kan nog hända; med säkerhet vet jag det inte, svarade torparen med svag röst. Jag såg en karl, som flydde 
för mig; strax därpå smällde skotten bakom mig. 

— Såg inte Moberg den skurk, som aflossade skotten ? 

— Nej; jag bara hörde honom skratta och säga: "Du bereder mig inte längre några svårigheter. Nu är jag herre på 
täppan". 

— Och rösten? Kände inte Moberg strax på rösten igen långe Masse? 

— Han är min ovän, jag vet det; men Gud bevare mig för att vilja direkt beskylla honom! Han har ju hustru och 
fyra barn där hemma. 

— Men om han är den, som skjutit på Moberg, då . . . 

— Sök att ta reia på, om det är han; men ansätt honom inte för hård t! Han skulle ju också kunna vara oskyldig. 
Tänk på hans präktiga hustru och oförsörjda barn! Gud förlåte honom! 

Drängarna ruskade på hufvudet. 

— Moberg är alldeles för god, sade den ene. När det är fråga om sådana där gynnare, då får man inte lägga 
fingrarna emellan. 

— Ingen öfverilning, god' vänner! bad torparen. Jag kan inte påstå, att det var långe Masse. Hellre vill jag lida än 
bringa en oskyldig familjefar i fängelse. Jag är ju också far och kan så väl sätta mig in i hans belägenhet, om han 
är oskyldig. 

— Nåja, vi ska' med det samma se efter, om han är hemma, och om vi kunna ötverbevisa honom om detta dåd. 

Bägge två begåfvo sig i väg, och torparen försjönk åter i ett vanmaktsl ik nande svaghetstillstånd, ty han hade lidit 
en tämligen stor blodförlust, och såren voro, om också icke precis lifsfarliga, så likväl af högst smärtsam natur. 

Thora kände behof af att lämna sina tårar fritt lopp. Tyst smög hon sig in i sin lilla kammare. 

— Ack, hur lyckligt är icke barnet! suckade hon. Det sofver så lugnt och vet ingenting om allt det, som nästan 
kommer mitt hjärta att brista. 

Med dessa ord närmade hon sig vaggan, i hvilken hon bäddat ned det sofvande barnet.260 

Då, just som hon böjde sig ned för att lyssna till barnets andhämtning, gjorde hon den upptäckten, att bädden var 
i oordning. I nästa ögonblick såg hon, att barnet ej fanns där. 

Några sekunder stod hon där orörlig och liksom förstenad på samma ställe. 




Men sedan flög hon ut i boningsrummet, där modern satt i sin länstol. 

— Mor, mor, ropade hon, hvar är barnet? Har du hämtat det? Vaknade det och skrek, medan jag var borta? 
Torparhustrun stirrade på sin dotter så forskande, som trodde hon, att hon ej rätt förstått hennes ord. 

— Barnet? upprepade hon. 

— Ja visst, mor. Det är ju inte i kammarn. H var är det? 

— Men, snälla Thora, jag har ju inte varit inne i kammarn. 

— Inte? 

— Nej, det försäkrar jag. 

Snabb som vinden ilade Thora ännu en gång in i sin kammare. 

Där genomletade hon med feberaktig brådska bädden och sökte sedan öfver allt i kammaren. Då kom modern, 
stödd på sin krycka, in till henne. 

Thora sjönk tungt ned på en stol. 

— Borta, mor . . . barnet är borta, klagade hon och vred i förtviflan sina händer. 

Modern ville icke tro det, hvarför äfven hon började leta. 

— Mor, utbrast flickan, har möjligen John varit här? 

— Jag har inte sett till honom. 

— Månne han har hämtat barnet härifrån? 

— Men, snälla barn, då skulle han väl inte ha gjort det så hemligt. 

— Ja, ja, inte heller jag skulle kunna förklara det; men hvem — hvem skulle väl eljes ha något intresse af det 
stackars barnet? O Gud i himmelen, mor, hvad ska' vi nu ta oss till? Till far få vi inte säga någonting härom, ty 
han skulle bli mycket upprörd, och det kunde bli hans död. Men allt — allt tyder på, att barnet blifvit oss 
frånröfvadt. 

— Thora — en tanke! 

— Tala, tala, mor! Jag är färdig att digna under tyngden af261 

de olycksslag, som storma inpå oss. O Gud, jag känner mig precis så till mods, som om man skurit ett stycke ur 
mitt hjärta; ty barnet var mig ju så kärt, ack, så kärt, atf jag aldrig frivilligt skulle ha lämnat det ifrån mig. 

— Du vet, Thora, sade torparhustrun, att det var en djupt olycklig mors barn. Endast denna eller barnets far 
kunna ha något intresse af barnet. Kanske blef ändå modern räddad från döden i vågorna, utan att John erhållit 
kännedom därom, och kanske har den stackars kvinnan fått reda på, att barnet befann sig hos oss. 

— Tror du då, att barnets mor i hemlighet hämtat den hjälplösa varelsen härifrån? 

— Antingen hon eller dess far. 

— Men då vore det i alla fall bra klandervärdt att göra det utan vår vetskap. 

— Antagligen har den olyckliga kvinnan blygts för att träda inför våra ögon, emedan hon varit blott allt för väl 
medveten om sin skuld. 

Då böjde sig Thora ned och tog upp ett bref, som hon nu såg ligga under vaggan. 

Brefvet hade ingen utanskrift. 

Thora öppnade det hastigt. 



— "Våren ej oroliga för barnet!" läste hon, under det hon kastade sedlarna, so.n lågo i kuvertet, på bordet. 

"Lillen befinner sig nu åter hos sin mor. Låten den skurkaktige John veta det! Barnets mor sänder er närslutna 
lilla summa för edra besvär. Hafven tack, för det ni så kärleksfullt antagit er barnet! 4 Kanske kommer den 
olyckliga modern att sedermera äfven personligen tacka er, när hon tillfrisknat från sin sjukdom. Våren inte 
oroliga, ty barnet befinner sig nu hos sin köttsliga mor och följaktligen i bästa händer". 

Brefvet var skrifvet af fruntimmershand, men saknade underskrift. 

Det var en enligt Thoras begrepp ganska ansenlig pänning-summa, som var bifogad brefvet. 

Detta hade åtminstone det goda med sig, att de båda fruntimren nu voro fullt och fast öfvertygade om, att barnet 
hämtats af sin egen mor, och att de därigenom befriades från sin förfärliga ångest för den lille gossens öde.,262 

Men pängarna skulle de dock helst icke velat behålla. Det blef ingen tid öfrig till att längre tänka härpå, 
alldenstund Karl Borin nu återkommit i sällskap med en läkare. 

Denne tog ut kulorna ur torparens sår och upplyste sedan de bekymrade fruntimren om, att någon tära för den 
sårades lif lyckligtvis icke förefunnes, såvida inga särskildt ogynsamma och ofördelaktiga omständigheter 
inträffade. 

O, hur glada voro icke Thora och hennes sjuka mor, sedan de af läkarens mun erhållit denna tröst! 

Morgonen hade randats. 

Thora gick ut etter ved för att elda i kakelugnen. Då hörde hon plötsligt någon med dämpad röst ropa hennes 
namn. 

När hon såg sig om, stod John inför henne. 

Hon blef nästan förskräckt, när hon så oväntadt fick syn på honom, i all synnerhet som hans uppträdande var så 
skyggt, att det till och med väckte flickans uppmärksamhet. 

— John, du häl - ? Hvarifrån kommer du så tidigt? Du ser ju ut, som om du icke sofvit på hela natten. 

— Så är också nästan förhållandet, kära Thora, svarade betjänten. Jag måste sent i går kväll följa med in till 
staden igen, men eftersom jag ovilkorligen ännu en gång måste göra mig underrättad om ditt och vår lille 
skyddslings befinnande, steg jag upp igen redan klockan tre och begaf mig i väg hit ut till dig. Min herre sofver i 
allmänhet mycket länge om morgnarna, och om jag skyndar mig, hinner jag nog hem igen, innan han stiger upp. 

Med dessa Ord räckte John den oskuldsfulla flickan handen till hälsning. 

Men knappast hade Thora med fingerspetsarna vidrört Johns hand, innan hon kände en isande rysning genom 
märg och ben. 

Hon ryggade tillbaka, liksom gripen af afsky, och utbrast ovilkorligen i orden: 

— Låt vara! Rör mig inte, John! Jag vet inte, hur det kommer sig, men jag — är rädd för dig. 

John bleknade. 

— Ja, ja, fortfor flickan och brast i gråt, far har också sagt, att du inte är någon snäll människa, och i det bref, 
som barnets mor skrifvit till oss, kallar hon dig den skurkaktige John. 

Betjänten stirrade på flickan så forskande och ängsligt bestört,263 

som ville han utgrunda hennes hemligaste tankar. Sedan tvang han sig till ett leende. 

— Du tycks ha sofvit dåligt i natt, min älskling, sade han, men vänta, en varm kyss ska' nog bättra upp ditt lynne. 

Han tog hastigt ett par steg närmare, slog armen kring flickans smärta lif och tänkte röfva en kyss. Men Thora 
slingrade sig undan, stötte med kraft ifrån sig den närgångne och utbrast: 

— Håll dig på afstånd, John! Jag vet verkligen inte, hur det kommer sig, men jag — är rädd för dig. Du är dig i 



dag så olik. Din blick, ditt hela utseende behagar mig icke. 

— Hvad tusan nu då? skrattade betjänten fräckt och hånfullt Hvad har det kommit åt dig i en hast? Det ser ut, 
som om någon nedsvärtat mig hos dig och din far, någon, som — förstå mig nu rätt! — också spekulerar på att 
bli din käraste. 

Thora slog blygt ned sina oskuldsfulla ögon. 

— Gå, John, gå! bad hon ängsligt. Kanske tänker far annorlunda om dig, när han åter blir - frisk, men till dess får 
jag icke vidare träffa dig. Far vet allt. . . 

— Hvad . . . hvad vet din far? frågade betjänten förskräckt. 

— Han vet, att jag älskar dig. 

— Jaså. Nå, det är ju bra och som sig bör, sade John med en lättnadens suck. Då skall jag genast följa med dig 
till honom och anhålla om din hand. Du ska' sttax åter bli vid bättre lynne, när du ser, att jag menar ärligt med 
dig, och att mina afsikter äro de allra bästa. 

— Inte ett steg, John! Har du inte hört, att far är sjuk, och att barnets mor kallat dig den skurkaktige John? 

— Hvad tusan är det för nätta nyheter? Thora, det ser ut, som hade någon annan innästlat sig hos dig. Ja, ja, du 
gör bara undanflykter för att kunna ge mig en korg. Jag har redan hört glunkas om, att du vill eller måste gifta dig 
med en ung glop vid namn Borin. Men det blir ingenting utaf. Du tillhör mig, ty mig har du gifvit ett heligt löfte. 

Flickan rätade stolt upp sig. 

— Hvad talar du i för en ton till mig, John? utbrast hon högtidligt och afvisande. Visserligen tycker jag mycket 
om dig, och visserligen har äfven min mor talat till din förmån, men jag har med hand och mun lofvat min gode 
far att aldrig mer utan hans264 

tillåtelse tala med dig mellan fyra ögon och för öfrigt att så länge undvika allt umgänge med dig, tills han gjort 
sig noga underrättad om dig. Vill du4 inte vänta, tills far tillåter, att vi åter träffas, eller är du rädd, att han kan få 
veta något ofördelaktigt om dig, nåväl, så betrakta då vårt förhållande som från och med denna stund upplöst. Jag 
ger dig härmed igen ditt ord, ty du kan då sannerligen inte förtänka mig det, om jag misstror dig en smula, 
eftersom till och med den kvinna, hvars barn du fört till oss, i sitt bref kallar dig den skurkaktige John. 

Betjänten stod där som träffad af blixten. 

Hvarken han eller Thora hade en aning om, att en person gifvit akt på dem och lyssnat till deras samtal, och att 
denne lyssnare fortfarande befann sig i deras omedelbara närhet. 

— Thora, hvad säger du? utbrast John. Den döda kvinnan, själfmörderskan, har väl inte varit i stånd att skrifva 
något bref till dig? Kanske har min rival begått ett skurkstreck och förtalat mig hos dig? Hämta brefvet; men säg 
mig först, hur är det med din far? Hvad fattas honom? Jag skulle vilja, att vårt bröllop firades så snart som 
möjligt. 

— Far blef i natt öfverfallen och svårt sårad af tjufskyttar. 

— Hvad du säger? Af tjufskyttar? Nåja, det håller jag verkligen inte för otroligt, eftersom ju din far åtagit sig att 
vakta skogen. Han är naturligtvis i vägen. Men tror du, att han slipper undan med lifvet? 

— John, hvad det låter kärlekslöst! Är det den enda tröst du har för mig? utbrast flickan och fick å nyo tårar i 
ögonen. 

— Men, Thora, jag . . . jag är ju så gränslöst öfverraskad af detta olycksbudskap. Och du säger ju själf, att din far 
är mycket svårt sårad. Jag beklagar honom verkligen mycket, och gärna gåfve jag några år af mitt lif, om jag 
därmed kunde hjälpa honom. Men hvilka äro då de nedriga skurkar, som traktat efter din gode fars lif? 

— Jag vet det inte och vill icke ens uttala den misstanke» som blifvit framkastad. 



— Så, så. Men det är väl någon illa känd krypskytt, mot hvilken man fattat misstankar? 

— Ja visst.265 

— Ack, Thora, om jag ändå kunde hjälpa till, så att de blefve demaskerade och bestraffade! Men hur må eljes 
din mor och vår skyddsling, barnet? 

— Barnet är inte längre kvar här, John. 

Betjänten ryggade förskräckt tillbaka. 

— Inte längre kvar? upprepade han. 

— Nej, dess mor eller far — hvilken det varit, vet jag inte själf — har i hemlighet alhämtat det, medan jag var ute 
och sökte efter far. 

Betjänten danade som ett asplöf. Han skar tänderna och utbrast: 

— Thora, talar du verkligen sanning nu? 

Flickan vek ett steg tillbaka, då hon såg Johns af vrede lågande, hemskt och stickande på sig riktade ögon. 

— Berätta! Berätta! stönade mannen. 

Flickan redogjorde helt lugnt för, hvad som händt. 

— Brefvet. . . hämta genast hit brefvet! gnisslade John. Jag måste förvissa mig om, hvem som så hemligt hämtat 
barnet härifrån. 

— Vänta, så ska' jag hämta brefvet, så att du själf får läsa det och se, att du däri faktiskt kallas den skurkaktige 
John. 

Thora skyndade tillbaka in i stugan. Några ögonblick senare kom hon igen. 

Men just som hon ville lämna John brefvet, kom lyssnaren fram ur sitt gömställe och bemäktigade sig hastigt 
papperet. 

— Tschang Yao! stönade John, när han fick syn på mannen. 

Thora utstötte ett skri. 

— Frukta ingenting, kära fröken! sade Tschang Yao i mild, förtroendeväckande ton. Jag ber er öfverlämna 
brefvet till mig; jag skall göra det bästa tänkbara bruk däraf. 

— Skurk, gnisslade John, vill du genast lämna ifrån dig brefvet? Hvad är det för ett sätt, att du blandar dig i våra 
angelägenheter, som ju inte alls angå dig? 

Tschang Yao vände sig föraktfullt bort från den af ångest darrande betjänten. 

— Afgör fröken, huruvida jag får behålla brefvet eller ej! sade han till Thora. Brefvet tillhör er, men för intet pris 
lämnar jag det åter ifrån mig, om ni tänker ge den skurkaktige John det. 

— O min Gud, det är ju, så man kan bli förtviflad, jämrade266 

sig Thora. Alla kalla John en elak människa. Herre . .. min herre, hvad vet ni om John? 

— Ingenting,- ingenting alls vet den skurken, uppbrusade John. Ser du inte, att han bär mask; för ansiktet? En 
hederlig karl behöfver inte binda på sig en mask: det gör bara en skurk, som vill fiska i grumligt vatten och 
förtala hederligt folk. 

Tschang Yao ryckte föraktfullt på axlarna. 

— Kära fröken, sade han, om ni så önskar, kan jag ge er skriftligt pa det, att John är den störste skurk, som 
jorden bär. 



— Herre, herre . . . jämrade sig Thora. 

— Håll munnen, din usling! skrek John och gjorde min af att rusa på Tschang Yao. 

— Sakta i backarna, gosse lille! svarade den maskerade mycket lugnt, under det han drog fram sin korta värja. 
Passar det dig inte, att jag öppnar flickans ögon med afseende på dig, vill du inte åhöra din egen skam, så kan du 
ju gå din väg. Nu har jag att tala med fröken för att demaskera dig såsom den, som du i själfva verket är: den 
skurkaktige John. 

— Han är en gemen skurk, Thora; tro inte ett ord af hvad han säger! Hör inte alls på honom! 

— Flickan sträckte bönfallande sina hopknäpta händer mot den henne fullkomligt obekante mannen. 

— Tala, hviskade hon, men säg endast sanningen! Betänk, att jag älskar John, och att ni skulle grusa min 
lefnadslycka, om ni förtalade honom. 

— Jag svär, att ej ett osannt ord skall ko mm a öfver mina läppar, kära fröken. Så hör då: John har för någon tid 
sedan hos en dam, som jag nu icke vill namngifva, öfverfallit mig i afsikt att mörda mig. 

— Gud i himmelen! John — John en mördare! jämrade sig Thora. 

— Ja visst. Det är rena sanningen, som jag hvilket ögonblick som hälst kan gå ed på. 

— Lögn ... det är lögn alltsammans, inföll John. Thora, tro inte ett ord af hvad den skurken säger! 

— Sedan, fortfor Tschang Yao, har John narrats för er genom att lämna er fullkomligt osanna uppgifter rörande 
barnet. Detta267 

tillhörde ingen själfmörderska, utan han har röfvat det från en förnäm dam- 

— Himmel! John .. . 

— Alltsammans är lögn, alltsammans är förtal, nedrigt förtal. 

— Kära fröken, sade Tschang Yao, jag skall sedermera säga er den olyckliga moderns namn, från hvilken John, 
på uppdrag af en annan skurk, röfvat barnet. Ni skall häpna, när ni får höra, hvad det är för en snygg passagerare, 
som jag prisar mig lycklig att i behaglig tid kunna varna er för. 

— Karl, vill du nu tiga eller inte? skrek John i vanmäktig 
vrede. 

— Kan inte alls falla mig in. Har ni rent samvete- så kan ni ju hämta hit länsman eller polis. Jag skall med bevis 
styrka mina uppgifter. Att jag icke redan låtit häkta er, det har ni endast att tacka den omständigheten för, att jag 
först ville inhämta närmare upplysningar om barnet och dess olyckliga mors uppehållsort, innan jag gjorde 
anmälan mot er och er medbrottsling. — Men ännu en sak, kära fröken: John har äfven ljugit för er, att han under 
natten varit i staden, och att han stigit upp klockan tre för att gå hit till er. Det är alltsammans lögn. John har 
sedan klockan ett strukit omkring här i skogen, i hvad syfte, det vet jag ej, men jag förmodar, det han fått i 
uppdrag att törvissa sig om, huruvida barnet ännu var kvar hos er eller ej. Skulle det verkligen vara så, att den 
stackars olyckliga modern afhämtat sitt barn, så kan ni prisa Gud, ty ni är då icke delaktig i det brott, som detta 
odjur i människogestalt begått mot en djupt olycklig maka och moder. Och nu, min käre John, är jag beredd att 
följa med till polisen eller länsmannen, om ni tror, att ni inte har att frukta dessa herrar. Jag för min del har 
ingenting att frukta. 

— Fördömde bakdantarc, det ska' du få betalt för, skrek John och grep till flykten. 

— Tschang Yao gjorde icke ens min af att förfölja flyktingen. Han räckte Thora handen. 

— Tacka ni Gud, att ni nu vet, hvad den karlen går för! sade han. Undvik all beröring med honom! Kanske får ni 
under den närmaste framtiden veta mera, mycket mera om den samvetslöse kanaljen. Tänk på, hvad som i natt 
händt er far! Jag är nästan rädd för, att John begått den handlingen för att beröfva er fai'268 



tillfälle att inhämta närmare upplysningar om den skurken. Skulle ni möjligen kunna få reda på barnets och dess 
olyckliga mors vistelseort, så ber jag er på det bevekligaste genast därom underrätta fröken Hildur Liljefeldt, 
hvars adress jag här redan skrifvit upp åt er. Äfven för den skenbart obetydligaste underrättelse bli vi er af hjärtat 
tacksamma. Och nu ännu en gång: Undfly John! Jag skall snart än ytterligare bevisa, att han är en skurk. Gud 
vare med er! Vi träffas åter. 

Tschang Yao lämnade flickan ett papper, bugade sig artigt och aflägsnade sig sedan. 

Thora stirrade oafvändt efter den för henne obekante mannen. 

Men sedan föll hon ned på sina knän, hopknäppte händerna och bad: 

— Gud och fader, förlåt honom hans skuld! 

TJUGU ANDRA KAPITLET. 

Kontrahenternas vilkor. 

Vi lämnade grefvinnan Lilly Adlerström i det ögonblick, då den skurkaktige, baksluge doktor Brummer fört in 
hennes trogna tjänarinna Greta i hennes lilla fängelserum. 

Hur glada och lyckliga både grefvinnan och Greta voro öfver detta oväntade återseende, det hafva vi redan hört 
och sett, ty de sjönko som ett par ömt älskande systrar till hvarandras bröst, gräto glädjetårar och öppnade sitt 
hjärta för hvarandra. 

Det var ju helt naturligt, att en af de första frågor, som grefvinnan ställde till sin kammarjungfru, var den, om den 
trogna tjänarin nan visste, hvar det röfvade barnet befunne sig. 268 

tillfälle att inhämta närmare upplysningar om den skurken. Skulle ni möjligen kunna få reda på barnets och dess 
olyckliga mors vistelseort, så ber jag er på det bevekligaste genast därom underrätta fröken Hildur Liljefeldt, 
hvars adress jag här redan skrifvit upp åt er. Äfven för den skenbart obetydligaste underrättelse bli vi er af hjärtat 
tacksamma. Och nu ännu en gång: Undfly John! Jag skall snart än ytterligare bevisa, att han är en skurk. Gud 
vare med er! Vi träffas åter. 

Tschang Yao lämnade flickan ett papper, bugade sig artigt och aflägsnade sig sedan. 

Thora stirrade oafvändt efter den för henne obekante mannen. 

Men sedan föll hon ned på sina knän, hopknäppte händerna och bad: 

— Gud och fader, förlåt honom hans skuld! 

TJUGU ANDRA KAPITLET. 

Kontrahenternas vilkor. 

Vi lämnade grefvinnan Lilly Adlerström i det ögonblick, då den skurkaktige, baksluge doktor Brummer fört in 
hennes trogna tjänarinna Greta i hennes lilla fängelserum. 

Hur glada och lyckliga både grefvinnan och Greta voro öfver detta oväntade återseende, det hafva vi redan hört 
och sett, ty de sjönko som ett par ömt älskande systrar till hvarandras bröst, gräto glädjetårar och öppnade sitt 
hjärta för hvarandra. 

Det var ju helt naturligt, att en af de första frågor, som grefvinnan ställde till sin kammarjungfru, var den, om den 
trogna tjänarinnan visste, hvar det röfvade barnet befunne sig.269 

Tyvärr kunde Greta ej lämna någon nöjaktig upplysning därom, alldenstund hon ända från den stund, då hon 
tillika med sin matmor med våld blifvit bortförd från parkvaktarstugan, hållits i strängaste fångenskap och ej 
erhållit någon kännedom om de efteråt timade händelserna. 

Endast så mycket hade hon med förskräckelse fått klart för sig, som att hon på skamligt sätt blifvit öfverlistad, 
och att de, som bortfört henne, ej varit i besittning af det röfvade barnet. 



Grefvinnan Lilly omtalade sedan för sin kammarjungfru allt, hvad doktor Brummer sagt henne, och att denne 
som pris för barnets utlämnande fordrat Gretas hand och hjärta, såvida icke hon, grefvinnan själf, ville blifva 
hans maka. 

Greta blef märkvärdigt nog icke så värst öfverraskad häraf. 

— Det anade mig redan, sade hon, att dessa våldsamma människor fullföljde någon hemlig plan. Men under för 
handen varande omständigheter gifves det öfver hufvud intet betänkande. Vi måste ställa vår framtid i Guds 
hand, och ta det närvarande sådant, som det är. Hufvudsaken är här, att ni, dyraste fru grefvinna, får igen ert barn; 
tör att möjliggöra det, är jag gärna beredd till hvarje offer. 

Men grefvinnan invände: 

— Nej, nej, Greta, du kan omöjligen förbinda dig att blifva den mannens hustru. 

— Åh, låt bara mig hållas, fru grefvinna! svarade kammarjungfrun. 

Sedan gick hon till dörren och tryckte på den knapp, som någonstädes i huset satte en klocka i rörelse. 

— Hvarför skulle jag inte gifta mig, om jag därigenom kan göra er och ert barn en stor tjänst? yttrade hon med 
hög röst. 

Men samtidigt lät hon genom miner och gester den ängsligt bekymrade grefvinnan förstå, att hon icke borde säga 
emot utan lugnt låta henne hållas. 

Sedan lade Greta sitt öra lyssnande intill dörren. 

— Nå-å, kommer ingen snart? ropade hon. Jag längtar så rysligt efter att få se och tala med min fästman. 

Strax därpå lät hon genom åtbörder grefvinnan förstå, att någon, som tvifvelsutan spelat lyssnare, nu där ute 
smög förbi dörren. 

Nu först förstod Lilly, hvarför den kloka Greta skenbart utan vidare förklarat sig villig att gå in på det uppstälda 
vilkoret.270 

Tjänar in nan stod kvar och lyssnade. Dörren förblef fortfarande stängd. 

Sedan tryckte hon ännu en gång på ringledningsknappen. 

Men strax däipå smög hon sig fort på tå tillbaka till grefvinnan. 

I hennes öra hviskade hon nu orden: 

— Jag ber er i ert eget intresse, fru grefvinna, gif skenbart med största beredvillighet ert samtycke till allt, som 
jag vill ko mm a öfver ens med denne person om! Det anade mig ju, att han spelade lyssnare. Han smög där ute 
förbi dörren, för att vi skulle tro, att han kommit hit först nu, sedaft jag ringt. Jag tänker naturligtvis inte alls bli 
den skurkens hustru, utan jag hoppas, att vi i stället ska' lyckas rymma härifrån. Men först måste han komma hit 
med ert barn. 

Då hördes steg där ute. 

— Hör! Nu kommer han igen. 

Greta skyndade åter till dörren och knackade på. 

— Jag kommer ju, ljöd doktorns röst. 

Några ögonblick senare öppnades dörren, och Brummer steg in. 

— Hvad önskar ni? frågade han och lät sin blick lurande och forskande glida från Greta bort till grefvinnan. 

— Jag vill tala med er, herr doktor, svarade kammarjungfrun. 

— Det gläder mig, ty jag hoppas, det ni har något angenämt att meddela mig. 



— Ja, för er, herr doktor, torde det vara rätt angenämt, men för mig var det ett påkostande beslut, det måste jag 
medge. 

— Så, så, har fru grefvinnan redan talat med er om mina välmenta giftermålsplaner? 

— Det torde ni finna ganska begripligt. Nådig frun har sagt mig ert vilkor, för att ni skall skaffa hit det röfvade 
barnet. 

— Nå-å? Och hvad säger fröken om det? 

— Jag är inte olifvad för att antaga ert vilkor, förutsatt nämligen, att ni äfven tar hänsyn till mina önskningar. 

— Åh, om ni talar så förståndigt, kära fröken, så gör jag naturligtvis allt, hvad i min förmåga står, för att uppfylla 
edra önskningar. Jag måste bara be er att ej begära någonting omöjligt. 

— Det kommer jag inte att göra. 

— Nå, hvarmed kan jag då stå er till tjänst? 

— Jag förklarar mig härmed beredd, herr doktor, att af kärlek271 

och tacksamhet eller, om ni så vill, af medlidande med fru grefvinnan gå in på ert vilkor. 

— Skönt! Det gläder mig. 

— Jag antar i likhet med fru grefvinnan ert erbjudande att, för att undgå alla vidare förföljelser från herr 
Adlerströms sida, med er fortast möjligt resa utrikes, där vi förtroendefullt vilja ställa oss under ert faderligt 
vänliga beskydd. 

— Det ensamt är mig icke nog, kära fröken. Mitt vilkor lydde .. . 

— Ja, jag vet. Ni vill, att jag skall blifva er maka. 

— Just så. 

— Nåja, det är jag med om. 

— Verkligen? 

— Hvarför skulle jag inte det vara? Jag är en fattig flicka, ni en lärd doktor och dessutom en välbärgad man. 
Följaktligen kan jag ju i själfva verket endast betrakta det som en lycklig omständighet, om ni sätter mig i 
tillfälle att göra ett så bra parti. 

— Ja, sade Brummer med välbehag, ett så bra parti torde väl näppeligen ko mm a att erbjudas er en gång till. 

— Det inser jag ju; men det oaktadt skulle jag ändå ha besinnat mig, om jag icke kände det som en skyldighet att 
göra min goda matmor en så stor tjänst, ty det har ni väl själf klart för er, att vårt äktenskap tills vidare endast 
skulle kunna bli ett så kalladt förståndsgiftermål. Jag skulle icke kunna älska er förr, än ni genom edra handlingar 
och ert förhållande till fru grefvinnan visat er värdig min kärlek. 

Doktorn smålog själfmedvetet. 

— Jag kommer att göra allt, kära fröken, för att söka förvärfva mig er aktning och kärlek, sade han. 

— Godt! Det ämnet lämna vi nu tills vidare därhän. Ni har hört, att jag i hufvudsak gillar er plan. Jag gör ett godt 
parti och på samma gång fru grefvinnan en stor tjänst. Det är nog, för att ni skall förstå min beredvillighet. Men 
nu komma mina vilkor. 

— Ni gör mig nyfiken, snälla fröken. 

— Jag uppställer det vilkoret, att ni inom tjugufyra timmar ger fru grefvinnan igen sitt barn. 

— Det skulle jag med största nöje göra, om det vore mig 


möjligt, men . . . 



— Vi utelämna alla om och men, herr doktor. Det är er272 
möjligt att ännu förr tillrättaskaffa barnet. Inga undanflykter alltså! 

— Godt! Jag vill lofva det, men skulle det råka att dröja något längre, så är det då sannerligen inte mitt fel. 

— Dröjer det längre, då tar jag tillbaka mitt löfte, herr doktor, och ni torde blott allt för snart få lära er inse, det ni 
hos mig icke uppnår ert mål uteslutande med tvång. Jag är skyldig min stackars matmor det att yrka på en så snar 
uppfyllelse som möjligt af hennes innerligaste önskan. 

— Det skall ske. Jag skall redan i denna stund gripa verket an, och om lyckan är mig bevågen, så kan jag kan ske 
redan i morgon bittida vara tillbaka med barnet. 

— Skönt! Jag tar er på.orden. Men nu vidare! 

— Hvad önskar ni ytterligare? frågade Brummer och såg helt bekymrad ut. 

— Fru grefvinnan är sjuk och svag. Hon kan för närvarande omöjligen företaga en lång och ansträngande resa. På 
fyra eller fem veckor kunna vi alltså icke tänka på någon resa. Jag uppställer alltså det vilkoret, att vi uppskjuta 
afresan, tills hu grefvinnan blir frisk igen, att ni under denna tid låter mig ensam vårda henne och ej gör er 
skyldig till någon närgångenhet. Helst skulle jag se, om vår äktenskapliga förening ägde rum först i utlandet, men 
yrkar ni därpå, så skulle vigseln också kunna förrättas på dagen för vår gemensamma afresa. 

— Godt! Jag antar det senare förslaget. Vi låta viga oss på dagen för vår afresa och betrakta sedan resan som en 
bröllopsresa. Bet passar bra. 

— Nu vidare! 

— Har ni då ännu flera önskningar, kära fröken? 

— Fru grefvinnan har förlorat sina smycken och öfriga värdeföremål. Jag antar, att ni bara tagit dessa saker i 
förvar, och uppmanar er att genast återlämna dem allesamman till fru grefvinnan. 

— Det skall ske på dagen för vår afresa. 

— Nej. Det skulle strida mot mitt vilkor. Jag måste veta, 0m ni menar ärligt, och därtill hörer, att dessa saker 
öfördröjligen återlämnas. 

— Det är omöjligt. 

— Så-å. Hvarför det? 

— Jag har ifrågavarande saker i förvar på annat håll.273 

— Och när kan ni hämta dem? 

— På samma gång som barnet. 

— De kunna alltså vara här i morgon bittida. 

— Ja. 

— Er hand på det! 

— Här är den. 

— Skönt! Skynda er nu! Ju förr ni uppfyller edra löften, desto mer skall jag känna mig förpliktad att efterkomma 
er önskan. Lämna oss nu ensamma; fru grefvinnan är i stort behof af lugn och hvila. 

Doktorn aflägsnade sig. 

Han hade strax däipå ett samtal med den föregifne gamle eremiten Elias. 

Sedan aflägsnade han sig för att ko mm a igen först sent på kvällen. 



Under tiden hade Elias likaledes gjort sig redo att gå ut. 

Båda begåfvo sig i väg, sedan de säkert tillbommat ytterdörren. 

Hvart de gingo', det ha vi redan sett; ty de båda män, som i hemlighet hämtade barnet från torparstugans lilla 
kammare, voro inga andra än doktor Brummer och Elias. 

Lilly /. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 

Häktad. 

Folke Wall mark hade efter den där - scenen på Stensnäs med grefven, skådespelerskan och betjänten aflägsnat sig 
för att på annat håll fortsätta spaningarna etter grefvinnan Lilly. 

Vi veta, att Folke sökte efter en man, som i tid ocn otid brukade upprepa orden: "Dagen börjar - bra". 

På den iden hade han kommit, emedan parkvaktare Karlstedt, sedan han blifvit sinnessjuk, så ofta uttalade dessa 
ord. 

Enligt all sannolikhet hade Karlstedt varit i strid med någon, alldenstund han haft några, om också obetydliga, 
sår. 

Genom Tschang Yao hade Folke än ytterligare stärkts i sin förmodan. 

Båda hade i enlighet härmed uppgjort sin plan och kommit öfver ens om, hvar - de skulle träffas, ifall någon af 
dem vid en närmare bestämd tidpunkt kommit till något resultat. 

Därtill kom, att Folke sett en man, som han funnit tämligen misstänkt. Denne man hade drifvit omkring i 
närheten af Stensnäs, men hade vid Folkes annalkande skyndsamt aflägsnat sig. 

Äfven efter denne misstänkte karl ville de spana, äfvensom efter den barnmorska och sjuksköterska, hvilken 
hjälpt grefvinnan Lilly vid förlossningen. 

Detta senare råd hade Hildur Liljefeldt gifvit. 

Tschang Yao åtog sig att ta reda på barnmorskan, ställa henne till svars och afpressa henne en bekännelse, under 
det Folke ämnade söka efter doktor Brummer och den honom till namnet obekante, misstänkte mannen.275 

Folke hade under sina spaningar äfven kommit i närheten af torparstugan, där han såg betjänten John smyga 
omkring. 

Här hade, som vi redan sett, Tschang Yao blifvit vittne till scenen mellan betjänten och torpardottern,, och han 
hade äfven hört? att drängarna gått för att uppsöka och taga i förhör den tjufskytt, som enligt deras förmenande 
gjort sig skyldig till mordförsöket mot v torparen Moberg. 

Visserligen hade Tschang Yao tämligen otvetydigt beskyllt John för detta brott, men någon visshet hade han 
dock ej. 

Han hade bara velat se, hur betjänten skulle -uppta en sådan beskyllning, och på samma gång hade han ansett det 
vara sin skyldighet att varna den oskuldsfulla flickan för honom. 

När Tschang Yao skilts från Thora, sammanträffade han händelsevis åter med Folke Wallmark, för hvilken han 
berättade allt, hvad han nyss hört och sett. Han visade honom också det bref, som han mottagit af flickan, och 
som skulle ha skrifvits af modem, hvilken i hemlighet af hämtat sitt barn från torparstugan. 

Tschang Yao hade redan tagit del af brefvets innehåll, och nu genomläste äfven hen - Wallmark uppmärksamt det 
samma. 

Att grefvinnan Lilly icke själf skrifvit detta bref, det såg Folke redan på stilen, och att hon för närvarande icke 



heller förfogade öfver så mycke' pangar, att hon utan vidare kunde skänka bort en summa, det sade han sig också. 

Han förmodade fastmer, att pängarna inneslutits i brefvet, bara för att Thora och hennes anhöriga af hänsyn till 
den frikostige gif våren skulle iakttaga tystnad rörande denna händelse. 

Emellertid sade sig Folke, att det dock icke vore uteslutet, att grefvinnan Lilly låtit af hämta sitt barn. Hon kunde 
ju ha låtit något annat fruntimmer skrifva brefvet. 

Likaså vore det icke alldeles omöjligt, att hon förskaffat sig pängar för att kunna ersätta Thora för allt hennes 
besvär med barnet. 

På stilen såg Folke, att brefvet skrifvits af ett fruntimmer, och både stil och stafning bringade honom på den 
förmodan, att bref-skrifvarinnan vore barnmorskan fru Wicke. Han ville förskaffa sig visshet härutinnan. 

Var det fallet, då låg också den förmodan nära till hands, att kvinnan i fråga af en eller annan orsak i hemlighet 
intrigerade mo 1276 

grefven, ty att den senare blifvit öfverlistad, förd bakom ljuset och bedragen, därpå kunde Folke icke längre 
tvifla. 

Hade grefven vetat, att hans maka icke längre befann sig i familjegrafven, så hade hade han väl inte heller haft 
någon anledning att nattetid begifva sig dit. Korteligen, allt tydde på, att grefven bara velat öfvertyga sig om, 
huruvida han blifvit bedragen eller ej. 

Han kunde ju ha fått» veta något, som hos honom väckt misstankar och farhågor. 

Tschang Yao instämde i dessa åsikter, och efter en stunds ordande om saken, skildes de båda männen åter. från 
hvarandra. 

Folke gick där åter ensam, försjunken i djupa tankar. 

Då han gått ett långt stycke väg, såg han plötsligt en man komma springande tvärs igenom skogen. Det var en 
ovanligt storväxt karl. 

— Månne det skulle kunna vara den tjufskytt, som jag nyss hörde talas om? tänkte Folke och följde ovilkorligen 
efter mannen, som ännu icke observerat honom. 

Då hörde han plötsligt någon ropa: 

— Där är han, och en annan röst tilläde: 

— Hör nu, Mattsson, stanna! Vi vilja tala med er. 

Men flyktingen hörsammade ej uppmaningen utan försvann hastigt. 

De båda drängarna, ty det var de, som nyss ropat, satte efter honom. 

Herr Wall mark sällade sig till dem. Han presenterade sig för dem och angaf som skäl till sitt kringirrande i 
skogen, att han gått vilse. 

— Såg herrn karlen, som nyss sprang här? frågade en af drängarna. 

Folke nickade instämmande. 

— Bar han inte en bössa? 

— Någon bössa såg jag- inte. 

— Men någonting bar han i handen. 

— Ja, men det såg snarare ut som en fiollåda. 

— Vi känna till hans spel. Kom bara med, ifall herrn har lust att närmare lära känna den långe musikanten! 

Folke efterkom allt för gärna denna uppmaning.277 



—<s Vi ha redan varit hemma hos honom och ha följaktligen redan konstaterat, att han varit ute hela natten. Han 
ger sig nog inte, innan han knäppt en älg till, såvida vi inte kunna få bevis mot honom, sade den ene drängen. Vi 
ha varskott fjärdingsman nen. 

Efter en kort vandring anlände de till byn. Här gjorde de halt invid en stuga, och en af dem knackade på fönstret. 
Som svar på denna knackning hördes inifrån ett anskri af en kvinna. 

Vi stiga in i stugan några minuter före männens ankomst dit. 

Långe Mattsson, hvars namn man helt godtyckligt förkortat till Masse, hade nyss kommit hem. 

Han fann sin hustru och äldsta dotter, en cirka 12-årig flicka, häftigt snyftande och gråtande. Han frågade efter 
orsaken, och hustrun svarade gråtande: 

— Ack, Wilhelm, jag har ju så ofta sagt dig, att du inte skulle bry dig om det där att jaga, eftersom patron är så 
kittslig. Nu är den olycka kommen, som jag så länge förutspått. 

•— Än se'n då? Mig kunna de inte komma åt, svarade mannen. Jag har varit på gästgifvargården, om någon 
frågar mig. 

— Säg, Wilhelm, har man ertappat dig på bar gerning, då du sköt något? frågade hustrun och fattade hans hand. 

— Visst inte. Jag fick nys om, att man lurade på mig, och därför gick jag till gästgifvargården. Där var mycke' 
folk, och jag spelade för att förtjäna en slant. 

— Ack, om du ändå i stället hade stannat hemma, Wilhelm! 

— Men, snälla du, invände långe Masse i vek, hjärtlig ton, du vet ju, att vi inte ha en brödbit i huset. Hur skulle 
jag kunna lugnt åse, att du och barnen svälta. Jag gick då sannerligen inte för mitt höga nöjes skull till 
gästgifvargården utan bara för att med fiolen förtjäna några öre. Se, här har du hvad jag förtjänat. Jag har ärligt 
spelat in dessa slantar. Det var svårt nog för mig att spela lustigkurre, ty jag tänkte oupphörligt på er, emedan jag 
visste, att ni åter igen måste gå hungriga i säng. Nu ha vi bröd för ett par da'r, och se'n blir det väl någon råd igen. 

— Ack, Wilhelm, att du är god och snäll, det vet jag ju, fortfor hustrun. Du rår ju inte för, att vi måste försaka. 

Du har ju i många år tidigt hvarje morgon gått till fabriken och kommit dödstrött hem om kvällarna. Men sedan 
fabriken stoppade . . .278 

— Ja, sedan den fördömde juden bringat vår arbetsgifvare på obestånd, vardt jag utaf med min plats. Det finns 
intet arbete att få här, ty det var ju så många, som blefvo utan på samma gång som jag. Men du har rätt. Det 
måste blifva annorlunda. Jag skall begifva mig in till staden och där söka sysselsättning. Men man kan verkligen 
bli ängslig, när man hör, hvilken arbetsbrist det öfver allt råder. — Se här, min lilla gumma, har jag tagit med 
mig någonting åt er, åt dig oeji barnen. Gästgifvarmor håfvade in bra med pängar, och därför bjöd hon mig på 
smörgås. Jag åt en bit, men se'n svepte jag fort in resten för att ta med mig hem åt er. Låt det smaka er! Jag vet ju, 
att ni ä' hungriga. 

Hustrun brast i glädjetårar. Hon slog armarna kring mannens hak och snyftade: 

— Ack, hvad du ä' snäll, Wilhelm. Hur lyckliga kunde vi inte vara, om du ännu hade kvar ditt arbete på fabriken! 
Alltid har du själf försakat, bara för det ej skulle gå någon nöd på barnen och mig. 

— Nå ja, jag lefver ju ännu, kära Hanna. Lörsakade jag någon gång, så gjorde jag detat kärlek till er, och hvad 
man gärna gör, det faller sig ju inte svårt för en. — Se så, dela nu maten, Hanna! Hör du, lillen är vaken och 
klagar, att han är så hungrig. Hvad jag nu är lycklig, för det jag icke själf åt upp maten utan tog den med mig hem 
till er! Nu gör den många lyckliga, men jag skall bli den allra lyckligaste, när jag ser, hur bra den smakar min 
präktiga hustru och mina kära barn. 

Llickan smög sig förtroligt intill sin far. 

— Pappa är så snäll, sade hon. Jag ska' be Gud, att han snart ger pappa arbete. Ack, om pappa åter förtjänar 



mycke' pangar, då ska' vi allt bli så glada; då behöfver mamma inte mera gråta, när småsyskonen vilja ha mat och 
hon ingenting har att ge dem. 

— Min snälla flicka! Ja, bed — bed för dina föräldrar och dina syskon! hviskade fadern, djupt rörd, och tryckte 
dottern intill sitt bröst. 

Hans händer dan ade. 

Det såg ut, som anade han redan, hvilket förfärligt öde som hotade honom. 

Modern gick för att tillfredsställa det hungriga barnet. Knap-m 

past hade hon gjort det, när en tämligen hård knackning hördes på fönsterrutan. 

Då utstötte kvinnan af förskräckelse ett högt skri. 

— Pappa, nu ä' de häf igen, klagade flickan och klängde sig så hårdt fast vid fadern, som ville hon beskydda, 
som ville hon med sina bamaarmar rädda honom från den hotande ofärden. 

Men olyckan är snabbfotad. 

— Hvem där? sporde Mattsson, i det han hastigt reste sig upp och gick till fönstret. 

— Vi vilja tala med er, Mattsson, svarade en röst utifrån. 

— Kom då bara in! Ni ser ju, att jag är hemma, och dörren står öppen. 

Redan i samma ögonblick öppnades dörren: 

Den andre drängen hade betjänat sig af tillfället, då kamraten talade med Mattsson genom fönstret, för att fort 
intränga i huset. 

Han gjorde det för att föreko mm a tjufskytten och beröfva honom tillfälle att möjligen göra bruk af sina vapen. 
Bakom drängen visade sig fjärdingsmannen, hvilken redan förut blifvit underrättad och nu infunnit sig. 

— I lagens namn häkta vi er, Mattsson, sade fjärdingsmannen och närmade sig hastigt den tilltalade samt lade till 
bekräftelse på sina ord sin hand på hans axel. 

— Åh, så fort går det väl inte heller, svarade Mattsson i en ton af dystert allvar. 

— Herre Gud, min man har ju ingenting ondt gjort, tilläde hustrun. Han har varit på gästgifvargården. Här ser ni 
pängarna och smörgåsarna, som han med fiolspel och sång ärligt förtjänat. 

— Vi ha inte att tala med er utan med er man, förklarade fjärdingsmannen. Bäst vore nog, om ni tills vidare 
lämnade oss ensamma med er man. 

— Nej, där min man är, där har äfven jag rätt att vara, invände kvinnan. Ni har förklarat min gode Wilhelm 
häktad, och följaktligen måste jag äfven veta hvad han skall ha förbrutit. 

— Han är i första rummet en tjufskytt. 

— Det får man allt lof att bevisa först, sade Mattsson. 

— Här ligger ju reaan ett bevis. 

— Så-å. Hvar då? 

En af drängarna gick fram till bordet, på hvilket fiollådan stod.280 

— Här ligger er jaktbössa, som ni fällt ihop och lagt in här, for att det inte skall se misstänkt ut. 

— En skön jaktbössa, skrattade Mattsson bittert. När fann man upp den konsten att skjuta harar, räfvar och älgar 
med fiol och stråke? 

Drängen öppnade lådan och fann där verkligen en fiol. Då blef han förargad och utbrast: 



— Det är en list af er, Mattsson. Ni har lagt hit fiolen, emedan ni visste, att vi skulle komma hit. 

— Nå, så fråga då min hustru och min dotter, om ni inte vill tto mig! Och om ni inte heller sätter tro till deras 
uppgifter, så kan ni ju gå och fråga gästgifvarn och hans hustru, om jag inte spelat för dem och deras gäster på 
min fiol. 

— Lämna oss er bössa, Mattsson; vi måste ha den, sade fjärdingsmannen. 

— Hade jag en sådan, så vore den min egendom, som jag ej behöfver utlämna till någon, om jag ej gör något 
olagligt bruk däraf. Men det senare får ni väl lof att först bevisa. 

— Jaså. Då anställa vi husvisitation. Bössan måste fram. 

— Gärna för mig. Men först vill jag veta hvad jag skall ha gjort för ondt. 

— Hur länge uppehöll ni er på gästgifvargården ? 

— Från klockan nio på kvällen till ungefär tu på morgonen. 

— Och hvart tog ni sedan vägen? 

— Jag gick hem genom skogen. Jag hade druckit ett glas för mycket och gick i följd däraf vilse. 

— Ni och gå vilse, skrattade den ene drängen. Mattsson känner bättre än någon annan hvarje träd och buske i 
skogen. 

— När jag är nykter, så hittar jag nog, men i natt såg jag hvarje träd dubbelt. 

— Nå, hvilken väg gick ni? 

— Det vet jag inte så noga. / 

— Men ni gick väl förbi Mobergs? 

— Såg han mig? 

— Inte endast han, utan äfven flere andra personer ha sett er stryka omkring där. 

— Jag gick där förbi, det är sannt, medgaf Mattsson utan vidare.281 

— Där ha vi det; nu har ni själf förrådt er, jublade drängarna. Nu bär det i väg till länsmannen, och se'n får nog 
Mattsson snart klart för sig hvad det kostar att icke endast skjuta älgar utan äfven människor. 

— Hvad säger ni? frågade den tilltalade bleknande. Har någon människa blifvit skjuten? 

— Det vet ni så väl själf, Mattsson. Ni har ju hotat att en gång ge Moberg betalt för gammal ost. Det har ni gjort 
under den gångna natten. Lyckligtvis slapp dock Moberg undan med lifvet. 

— Och det skulle jag ha gjort? utbrast Mattsson i verkligt vredesmod. 

— Det blir det vi få se. Ni är häktad. 

— Häktad! skrek hustru Mattsson och vred i förtviflan sina händer. 

— Ack, pappa är ju så snäll. Låt honom vara! bad flickan. 

Men fjärdingsmannen lade med drängarnas tillhjälp handklof- 
var på den misstänkte. 

— Vill ni nu erkänna, h var ni gömt bössan? sporde den förre. 

— Sök den sjä!f! ljöd det trotsiga svaret. Jag har ingen 
bössa. 

— Då ge vi oss i väg, sade fjärdingsmannen och drog den häktade med sig till dörren. 



— Först vill jag ta afsked af min hustru och ännu en gång se mina barn, förklarade Mattsson. 

— Det blir ingenting utaf. Det är alldeles r.og, om ni säger adjö, ty något hemligt samtal, som ni antagligen 
åsyftar, kunna vi icke t illåta. 

Mattsson sköt helt enkelt fjärdingsmannen åt sidan och stod i nästa ögonblick framför sin hustru. 

— Kära Hanna, var inte ängslig! sade han med hög röst. Se på mig, och du skall i mina ögon kunna läsa, att jag 
ej är någon förbrytare. Jag svär, att jag ej krökt ett hår på Mobergs hufvud, ännu mindre tillfogat honom något 
allvarsamt ondt. Jag hoppas snart åter vara hos er. Hälsa barnen från mig! Skulle ni råka i nöd, så gå till 
gästgifvarn; han är en snäll karl och skall nog hjälpa er. 

Däipå vände han sig till fjärdingsmannen och tilläde: 

— Se så, det var hela hemligheten, som jag ville anförtro min282 

hustru. Nu är jag beredd att som fånge följa er. Det är ju bara den gamla historien: de små tjufvarna hänger man, 
de stora låter man löpa. 

— Wilhelm! Gud vare med dig! 

— Pappa? Pappa! 

Så ropade samtidigt i hjärtslitande ton hustrun och barnet. 

— Farväl! Gud vare med er! svarade mannen. Jag är oskyldig. Tänken ingenting dåligt om mig! Gud B k all ej 
öfvergifva er. För länsmannen ska' jag tala om, h varför jag sprungit omkring i skogen, men dumma drängar och 
dito bönder skrifver man inte sådant på näsan. 

Han följde nu lugnt fjärdingsmannen och en af drängarna. 

Den andre drängen stannade kvar i stugan och likaså Folke Wallmark, hvilken varit vittne till denna scen. 

Den förre uppmanade nu hustru Mattsson att ta fram mannens bössa. 

— Ni har hört, att er man påstår sig vara oskyldig, och vore han det, så skulle jag vara den siste, som ville 
stämpla honom såsom förbrytare. Tag fram bössan, så att jag får se, om han med den skjutit skarpt i natt! Vore 
inte det fallet och kunde han bevisa, att han ej haft någon bössa med sig, så skulle han ju sttax åter bli försatt på 
fri fot. 

Den tilltalade brydde sig ej om att efterkomma uppmaningen. 

Då började drängen själf leta med det resultat, att han under en lös golftilja ute i förstugan fann en bössa jämte ett 
paket skaipa patroner. 

Han kom segerglad åter in i rummet och höll bösspipan så mot ljuset, att han kunde se genom loppet. 

— Han har skjutit. Jag kan svära på, att han i natt skjutit skarpt, sade han. 

Hustru Mattsson sjönk stönande ned på en stol. 

— O min Gud! hviskade hon. Jag vet om ingenting. 

Drängen lämnade sttax däipå stugan, medtagande vapnet och 
ammunitionen. 

Då steg Folke fram till kvinnan. 

— Var inte så alldeles tröstlös, fru Mattsson! sade han mildt och vänligt. Jag är visserligen för er en främling, 
men om Gud283 

vill, så hoppas jag kunna göra er och er man en god tjänst. Jag skall antaga mig hans sak, ty jag tror, att han talat 
sanning, att han är oskyldig. Det vill säga, nog är er man en tjufskytt alltid; men det hör egentligen inte hit. Jag 



misstänker en viss person för mordförsöket mot Moberg, och om Gud vill, så ska' jag nog också öfverbevisa 
honom därom. Trösta er alltså och hoppas med mig, att er man snart åter blir fri! Se här, mottag denna 
obetydlighet af mig! Jag skall ko mm a igen, och är er man oskyldig, så skall jag sätta honom i tillfälle att förtjäna 
uppehället åt sig och de sina. Han är en präktig karl, det har jag nyss hört och sett. 

Innan kvinnan hunnit hämta sig från sin glada öfverraskning och kunde svara något, var Folke redan borta efter 
att ha på bordet kvarlämnat sin välfylda börs. 

TJUGUFJÄRDE KAPITLET. 

Ett modershjärta. 

När Folke Wall mark lärt mat byn, såg han framför sig en man, som hade mycken likhet med den, hvars spår han 
sökte, och som i går på ett ganska misstänkt sätt smugit omkring i närheten af Stensnäs. 

Men i dag gick mannen, såvida det nu var den, hvilken Folke sökte, mycket fint klädd, så att man knappast 
kunde känna igen honom. 

Men han haltade, -och däraf slöt Folke, att han var den sökte. 

Han följde efter, utan att likväl närma sig honom. 

Mannen, som vid gåendet måste stödja sig på en käpp, hade tydligen mycket brådtom, ty han sträfvade fort 
framåt utan att se sigN tillbaka. 

Folkes hjärta klappade så förväntansfullt i hans bröst. 283 
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— O Gud, hviskade han, om denne person visste, hvar grefvinnan Lilly funnes, och om jag lyckades få ur honom 
det på ett eller annat sätt! 

Han närmade sig nu så mycket som möjligt mannen. Men denne linkade tigande vägen framåt och gjorde inte 
heller i öfrigt något, som skulle kunnat skänka tillfredsställelse åt Folkes otålighet. 



Efter en längre vandring förstod Folke, att den halte hade en annan by till mål. Men innan han kom dit, vek han 
af från landsvägen in på en stig, som ledde genom skogen. 

Äfven här följde herr Wallmark efter honom. 

Plötsligt såg Folke gafveln på ett hus skymta fram mellan trädens grenar. Den halte hade under tiden kommit i 
omedelbar närhet af detta hus. Då hörde Folke honom ropa: 

— Hallå, gästgifvare! Hvart tog ni vägen i en hast? 

Fort sprang då Folke genom skogen fram till huset och gömde sig där bakom en buske. Då hörde han den halte, 
som gått fram på gården, yttra: 

— Se så där, ja, är nu gästgifvaren, det murmeldjuret, redan inne i gästrummet igen? Det måste väl så vara, ty 
han syns ju ingenstädes till. Tyckes inte vara riktigt vaken ännu, eftersom han inte alls hör. 

Folke skyndade bort till landsvägen och närmade sig nu från detta håll gästgifvargården. Det såg följaktligen ut, 
som om han kommit landsvägen. 

Nästan samtidigt med den halte beträdde han gästrummet. 

Hur gladt öfverraskad vardt han ej, när han hörde den väl-födde gästgifvaren yttra just samma ord, som 
parkvaktare Karlstedt oupphörligt upprepade! Gästgifvaren tilltalade nämligen den halte med dessa ord: 

— Min själ, Kramer, börjar inte dagen bra. Er känner man ju knappast igen. Nya kläder från topp till tå. I 
sanning, dagen börjar bra, när så nobla gäster komma. 

Denna hälsning tycktes icke tilltala den halte. 

— Jag ska' be att få en half öl, sade han och begaf sig in i det mindre gästrummet. 

Gästgifvaren hälsade nu på Folke och bad honom sitta ned. 

— Hvad får det lof att vara? frågade han. Vackert väder i dag. Dagen börjar bra, icke sannt?285 
Folke beställde frukost med kaffe. 

— Nå-å, kommer ölet snart? ropade den halte otåligt från rummet bredvid. 

— Det ena först och det andra se'n, Kramer. Dagen börjar bra. Redan den förste gästen vill ej vänta, tills man 
serverar honom. Jag har ju inte fyra ben och fyra händer. 

Han skyndade sig emellertid att tillfredsställa den halte, sedan han i köket sagt till om frukost åt den andre 
gästen. 

Folke var nog förslug att sätta sig i omedelbar närhet af dörren, som ledde till det mindre gästrummet. 
Gästgifvaren drog igen denna dörr efter sig, då han gick in med ölet. 

Folke lyssnade genast med återhållen andedrägt, när han hörde, att de båda männen där inne i rummet bredvid 
talade med hvarandra i dämpad ton. 

— Nå-å, hvad nytt? frågade gästgifvaren. 

— Jo, det aflopp alltsammans lyckligt och väl, svarade Kranier. 

— Jaså, är barnet där! 

— Naturligtvis. Jag hörde henne jubla, när han kom in med barnet till henne. Hon hade i sin öfversvallande 
glädje så när fallit honom om halsen. För resten är det visst en liten flicka och inte en gosse, såsom Elias först 
påstod. 

Till Folkes stora ledsnad sänkte nu de båda männen rösten, så att han endast kunde höra ett och annat ord. 

Så mycket hade han dock redan fått klart för sig, som att den man, hvilken bägge två kallade Elias, ägde ett hus, 



och att barnets mor befunne sig just i detta hus. 

Helst skulle han genast åter velat aflägsna sig för att spana efter nämnde Elias. Nu ansåg han det vara en lätt sak 
att återfinna grefvinnan. 

Men hur lycklig var - han ej, för det han nu fått veta, att det där - barnets mor, hvilken enligt all sannolikhet icke 
kunde vara någon annan än grefvinnan Lilly, nu fått igen sitt barn! Det var - så lugnande, så glädjande att veta det. 

Gästgifvaren kom tillbaka och serverade med tillhjälp af en kvinlig tjänsteande Folke det begärda. Sedan slog 
han sig ned vid samma bord som han och inledde med honom ett samtal.286 

— Har - herm hört den senaste nyheten? frågade plötsligt 
Folke. 

— Den senaste? Jo, dagen börjar - bra. Hvad har då händt? 

— Jo. birfilaren, den långe Masse, har - blifvit häktad. 

— Åh tusan! Hvad ni säger? Hvad har - då han kokat ihop för en soppa åt sig? 

— Man har dragit i väg med honom till länsmannen, och antagligen får ni själf besök af denne senare. 

— Jag? Åh, dra nu åt skogen! Dagen börjar bra. Hvad' angår det mig, om iMasse begår dumheter? 

— Ni måste naturligtvis upplysa om, hur länge den häktade spelade här - förliden natt. 

— Nå, ä' det ingenting annat, det ska* jag gärna göra, Masse är - en ärlig själ. 

— Det tror jag också, och därför har - jag kommit hit. Ni vet alltså, hur saken förhåller sig, ifall ni skulle bli 
tillfrågad. Säg sanningen, men gör hvad ni kan, för att ställa den stackars saten i så fördelaktig dager som 
möjligt. 

Sedan berättade hen - Wallmark för gästgifvaren utförligt, hvad som händt. 

— Jag förmodar - , sade han därpå, att någon annan begått det brott, hvarför Masse är - misstänkt, och jag skall göra 
allt, hvad jag kan, för att bringa ljus i saken. Kanske får äfven ni veta något, och det skulle glädja mig, om ni 
ville gå hand i hand med mig. Jag kommer igen i kväll eller i morgon för att höra efter och för att meddela er min 
misstanke. 

— Gör det, hene! bad gästgifvaren. Fan ska' ta' den bof„ som vill störta Masse i olycka. 

Folke pratade ännu en liten stund med gästgifvaren, betalade därpå frukosten och aflägsnade sig, sedan han 
lofvat att snarast möjligt komma igen. 

— Där - fick jag en god fingervisning, jublade han, när han gick samma väg tillbaka, som han nyss kommit. 
Kranier vet allt; men jag vet ej, hvilken roll han spelar i grefvinnans drama, och därför är det bäst, att vi tills 
vidare helt och hållet lämna honom ur spelet. Det skulle ju nämligen kunna hända, att Lilly frivilligt håller sig 
gömd. 

Då kom en ståtlig man gående emot honom.287 

— Nå-å, herr Wallmark? tilltalade honom denne. 

— Hva'? Tschang Yao, är - det ni? Så ni förändrat er! utbrast Folke i högsta öfverraskning. 

— Tyst! Tyst! Inte något namn, .käre vän! inföll hastigt Tschang Yao. Har - ni goda nyheter? 

— Ja visst. 

— Berätta! 

Folke gjorde så. 

Då jublade Tschang Yao: 




•— Präktigt! Jag tror mig veta, hvem Elias är, och h var den gamle gossen huserar. Kom, så för jag er dit. Om jäg 
inte misstar mig, så ha vi inom kort återfunnit grefvinnan. 

* * * 

Gretvinnan Lilly och Greta hade tillbringat nästan hela natten vakande. Den förra kunde sför längtan efter sitt 
barn ej få någon ro. 

Greta däremot funderade ifrigt på, hur hon skulle kur.na fly i sällskap med grefvinnan. Men först måste denna 
vara i besittning af barnet. 

Då — solen hade nyss gått upp — hörde de plötsligt steg, som närmade sig. 

— Han kommer, hviskade grefvinnan med tindrande blick. 

Doktor Brummer visade sig på tröskeln. Han bar ett litet 
barn på sina armar. 

— Mitt barn! Mitt hjärtas raraste lilla älskling! jublade grefvinnan och sträckte längtansfull armarna mot barnet. 

Då doktorn i hennes tycke icke fort nog närmade sig, for hon som elektriserad upp från stolen, skyndade emot 
honom, ryckte med lidelsefull glädje häftigt ifrån honom barnet, tryckte detta intill sitt modershjärta och kysste 
det gång gå gång. 

Sedan böjde hon ett knä hopknäppte, i det hon höll sitt återfunna barn säkert omslutet med armarna, händerna till 
bön och sade:288 

— Lofvad vare Gud! Fader i himmelen, du har gjort stora ting med mig. — Jag tackar dig. Hvad mitt 
modershjärta i detta ögonblick känner, motlag det som tack för din nåd och barmhärtighet! O, nu är jag åter 
lycklig! Jag är rik — rik — mycket rik. Mitt lilla rara barn är min Jycka, min rikedom, min tröst och mitt hopp. 

— Och jag, käraste fru grefvinna, hviskade Greta, leende under tårar, prisar den högste, som förunnat mig att 
upplefva denna härliga stund, då ni vardt återförenad med ert älskade barn. Jag känner, hoppas och ber med er. 

Hon hopknäppte sina händer och sjönk midt emot grefvinnan ned på knä. 

Om en liten stund tog doktor Brummer till orda: 

— Och mig låten 1 väl i denna er glädje vara den tredje i förbundet? Jag har ju förvärfvat mig rättighet att glädjas 
med er, alldenstund jag såsom barnets öfverbringare varit det egentliga glädjebudskapet för er. 

Lilly nickade vänligt åt mannen. 

— Ja, jag tackar er, sade hon. 

Sedan böjde hon sig åter ned öfver sitt barns lilla ängla-ansikte, kysste det och välsignade det med heta 
moderstårar. 

Själfva Brummer blef rörd. Han såg 'tårepärlorna falla ned från den sköna kvinnans ögon, han såg hennes under 
tårar leende, himmelskt förklarade anlete. 

På Lillys barm, som så våldsamt höjde och sänkte sig, såg han, hvilken :;torm af känslor, som gripit hennes 
älskande modershjärta. 

Så förklar ad t, så änglamildt, som Lilly nu såg ned på sitt lilla barn. kunde endast en mor blicka, hvilken gärna är 
beredd att låta sitt hjälteblod för sitt barns lycka. 

Morgonsolens gyllene strålar göto liksom en helgongloria kring Lilly och hennes barn. 

Och Greta? 

Ack, hur lycksaligt smålog inte äfven hon under glädjetårar! Hon höll händerna sammanknäpta öfver bröstet och 
vågade icke yttra ett enda ord. 



Genom denna sin tystnad tog hon taktfullt hänsyn till grefvinnans himmelska lycka, Lilly kände sig nämligen nu 
endast som älskande moder.289 

Greta insåg, att den ädla frun i denna återföreningens stund nödvändigtvis först måste hålla sig skadeslös för alla 
de tusende kval, som hon på sista tiden så oförskyldt måst utstå. 

Ett välvilligt öde hade sändt denna stunds glädje för att återställa jämvikten i den så hårdt profvade martyrens 
själ. — 

Men där ute i korridorens mörker lyste tvänne glödande ögonpar, hvilka genom dörrspringan kikade in i det lilla 
rummet. 

Den gamle eremiten och fru Wicke spelade lyssnare. 

Ändtligen reste sig grefvinnan Lilly upp. 

— Mitt barn, mitt älskade hjärtebarn! jublade hon några gånger af lycka och glädje. O, nu är jag åter glad, nu är 
jag åter nöjd, tilläde hon. O Greta, hur lycklig är jag inte nu igen! Ja, jag är lyckligare, än jag någonsin varit. 

— Gud välsigne er och ert barn! snyftade flickan. Denna fru grefvinnans lycka är äfven min lycka. 

— Kalla dig min väninna, Greta! bad Lilly. Du är mitt hjärtas förtrogna och min oskiljaktiga följeslagarinna på 
lidandets väg. Du har alltid varit mig lika kär och dyr som en syster. Ack, Greta, när du ser så där godt och 
trofast på mig, då tyckes det mig, som vore du i själfva verket min älskade syster, den lilla syster, som 
frånrycktes mina föräldrar, medan hon ännu var ett litet barn. 

Det flammade till så hemskt i doktor Brummers ögon, när grefvinnan yttrade dessa ord. 

— Fördömdt! mumlade han helt tyst för sig själf. Fortgår det på detta vis, så kunde det gå rakt på tok. Men så 
tala då om någonting annat! 

Hastigt steg han fram till grefvinnan. 

— Fru grefvinna, sade hån, tillåt mig på det innerligaste lyckönska er] och var öfvertygad om, att jag äfven i 
framtiden gärna skall göra allt, hvad i min förmåga står, för att ni i en varaktig återförening med ert barn och er 
trogna tjänarinna skall blifva så lycklig, som ni i rikaste mått det förtjänar. 

Vid klangen af dessa ord for Filly upp, liksom hade hon ur en ljuf dröm vaknat upp till den råa verkligheten. En 
lätt suck undslapp hennes läppar. 

— Jag tackar er, herr doktor, sade hon. Ni har hållit ert ord. Att ni genom denna er hjälp gjort mig ofantligt 
lycklig, det behöfver jag väl inte försäkra er. 

Lilly /. 19290 

— Nej, nej, invände Brummer med gesten och tonen hos en hög gynnare, jag begär hvarken beröm eller 
erkännande af er mun. Medvetandet om att ha gjort en god gärning är för mig belöning nog. Jag gjorde endast 
min plikt som människa och kristen, ingenting vidare. 

Grefvinnan förmådde icke uthärda doktorns stickande blick och räckte honom, under det hon bekymrad såg bort 
till Greta, mekaniskt sin lilla hand. 

Brummer fattade hastigt handen och pressade den mot sina läppar. 

Sedan, när grefvinnan gick till sin bädd, vände sig doktorn hastigt och på det allra vänligaste sätt till Greta. Han 
fattade hennes hand, kysste den och försökte draga flickan närmare intill sig. 

Men Greta drog genast åter till sig handen. 

— Herr doktor, sade hon, äfven jag tackar er för den tjänst, som ni gjort min älskade matmor. 

— Ack, inte så! afvärjde Brummer blygsamt. Jag är ju redan rikligen belönad. Hur gärna skall jag icke äfven för 



framtiden ägna er och er dyra matmoder mina tjänster, eftersom jag hoppas, att äfven ni skall höra mig. Ni 
småler, Greta. O, hvad ert leende gör mig lycklig! Ni är en så rar och älsklig flicka och helt och hållet skapad att 
lyckliggöra en mans hjärta. Glöm, jag ber er så bevekande därom, det något ovanliga sätt, hvarpå ni anlände hit! 
Det kunde inte undvikas; ty hur skulle jag väl i det där kritiska ögonblicket kunnat la tid och tillfälle att först för 
er förklara mina goda afsikter? Jag måste raskt och energiskt handla för att kunna i rätt tid rädda fru grefvinnan 
undan den henne hotande faran. 

— Jag vet, jag vet, utstötte Greta hastigt. 

— Nå, förlåt mig då, Greta! Säg mig nu, att ni ej är ond på mig, och att ni är öfvertygad om, att jag i min sträfvan 
att utföra en ädelmodig handling ej kunde handla annorlunda, än jag gjorde. Jag måste begå det där skenbara 
våldsdådet för att. . . 

— Det är bra, det är bra, herr doktor, föll honom Greta i talet. Jag vet allt. Men ni förstår nog, att fru grefvinnan 
nu skulle vilja vara ensam för att riktigt kunna njuta den lycka, som kommit henne till del. 

— Jag går, kära Greta; men tillåt mig först säga hvad mitt hjärta känner för er!291 
Med dessa ord böjde han ett knä för den vackra unga flickan. 

— Greta, sade han, jag älskar er. Jag bönfaller om er genkärlek. Stöt mig icke tillbaka! Gör min dröm om lycka 
och kärlek till verklighet! — Mitt lif har hittills varit så enformigt och glädjetomt. Ännu har aldrig kärlekens 
lycka ledt mot mig. Men jag känner nu dubbelt djupt, att ett lif utan kärlek ej är värdt att lefva. Jag vill 
lyckliggöra er; er lycka skall äfven blifva min lycka. Och i vår lyckas solsken skall fru grefvinnan glömma de 
sorgliga stunder af bittraste missräkning, som en ovärdig beredt henne. I förening med verkligt troget tillgifna 
vänner skall den ädla frun aldrig känna sig öfvergifven. Gläd mig med ett enda ord, af hvilket jag kan hämta 
hopp för framtiden! 

Greta slog handen för sitt af djup purpurrodnad glödande ansikte. 

Man såg på henne, hvilken svår själföfvervinnelsens strid hon kämpade med sig själf. 

— Hoppas! Hoppas! utstötte hon plötsligen hastigt. Jag är nu allt för upprörd för att kunna gifva mina känslor 
uttryck i ord. 

Doktorn steg upp. 

— Tack! Tack! utbrast han och tryckte å nyo Gretas hand till sina läppar. Jag skall så mycket som möjligt söka 
påskynda vår afresa. 

— Herr doktor, ni glömmer fru grefvinnans tillstånd. 

— Af hänsyn till henne kommer jag naturligtvis att uppskjuta afresan, så länge sig göra låter, men i händelse 
någon ny fara skulle hota den ädla frun . . . 

— Herr doktor, unna mig nu lyckan att tå med fru grefvinnan glädja mig af allt mitt hjärta! 

— Men vill ni då icke höra någonting närmare därom, på hvad sätt jag med mycken möda, ja, med verklig 
dödsfara lyckades rädda fru grefvinnans barn? frågade läkaren, som sökte efter tillfälle att kunna stanna kvar 
ännu längre i den vackra flickans sällskap. 

— I morgon, herr doktor, i morgon, svarade Greta afböjande. I dag skulle ni icke få några tacksamma utan i 
stället mycket tankspridda åhörare. 

Brummer försökte omfamna Greta och draga henne intill sig.292 

Men flickan befriade sig fort åter och utbrast, i det hon skyndade till Lilly: 

— I morgon, herr doktor. 

Med eller mot sin vilja måste läkaren anträda återtåget, om han ej ville synas allt för enträgen. 



Han kastade en begärlig, rent af smäktande blick på den unga flickan och upprepade'. 

— Må ske då! I morgon alltså. 

Sedan lämnade han rummet. 

Knappast hade han aflägsnat sig, innan grefvinnan Lilly utstötte ett ljud af den gladaste öfverraskning. 

— Mina smycken! utropade hon. Doktorn har äfven tagit med sig mina värdesaker hit. 

— Så mycket bättre, svarade Greta med mycket hög röst. Det är ett nytt bevis på, att herr doktorn verkligen 
menar ärligt och uppriktigt med oss. Han är en hedersman, den öfvertygelsen har jag nu vunnit. 

Gretas djupt allvarsamma drag harmonierade dock ej med dessa hennes ord. 

Lilly öppnade hastigt helt och hållet paketet, som doktor Brummer lagt på bordet, men som han tycktes ha glömt 
att omnämna, och till sin stora glädje fann hon, att det innehöll alla hennes dyrbarheter så när som på några få, 
obetydliga föremål. 

Hade Greta redan förut på ett mycket smickrande sätt uttalat sig om doktorns redliga tänkesätt, så skyndade hon 
sig nu att i förening med grefvinnan till detta sitt beröm foga ytterligare månget loford. 

De båda kvinnorna visste mycket väl, hvarför de gjorde det. De anade, att man lyssnade på dem, och deras plan 
gick ut på att öfverlista intrigmakarna genom att invagga dem i säkerhet. 

De tviflade intet ögonblick på, att doktor Brummer var en bakslug skurk, hvars hemliga, nedriga planer de endast 
då förmådde motarbeta, om de bekämpade honom med hans egna vapen, i det de satte list mot list. 

Hur skulle väl Greta på allvar kunnat tänka på att blifva en sådan persons hustru, som hon i djupet af sitt ädla 
hjärta föraktade?293 

Hon tvang sig ju endast till vänlighet mot honom, emedan det var hennes heligaste sträfvan att därigenom bringa 
grefvinnan räddning ur den lika förfärliga som olagliga fångenskapen. 

Hade doktorn kunnat skåda in i hennes hjärta, så skulle han ha fått klart för sig, det han ingalunda lyckats med 
sina vackert klingande ord bedåra och snärja den unga flickan. 

TJUGUFEMTE KAPITLET. 

På spår. 

Vi finna doktor Brummer i sällskap med fader Elias och fru Wicke i den så kallade eremitens och enstöringens 
boningsrum. 

— Nå-å, hvad sägen I om min framgång? frågade Brummer, i det han leende gnuggade händerna. 

— Jo, min käre doktor, du förstår dig nog på att tjusa till kvinnfolk, skrattade den "fro mm e" enstöringen. 

— Visserligen; men hade vi inte fått hit barnet, så skulle det säkerligen ej ha gått så lätt för mig att nå mitt mål 
hos den vackra Greta. 

Fru Wicke brast ut i hånskratt. 

— Impertinenta kvinna, hvad skrattar ni åt? sporde Brummer och rynkade ögonbrynen. 

— Jag? — Ha, ha, ha! — Naturligtvis åt doktorns dumhet. 

— Nej, men det går verkligen för långt, gnisslade Brummer. Vill ni kanske bestrida, att jag i allt gått så klokt till 
väga, att vår plan omöjligen kan misslyckas? 

— Vi få väl se, skrattade kvinnan. Att förälska sig är första steget till dårskap hos en man vid er ålder. Men 
ålderdom skyddar ej mot dårskap. 293 

Hon tvang sig ju endast till vänlighet mot honom, emedan det var hennes heligaste sträfvan att därigenom bringa 



grefvinnan räddning ur den lika förfärliga som olagliga fångenskapen. 

Hade doktorn kunnat skåda in i hennes hjärta, så skulle han ha fått klart för sig, det han ingalunda lyckats med 
sina vackert klingande ord bedåra och snärja den unga flickan. 

TJUGUFEMTE KAPITLET. 

På spår. 

Vi finna doktor Brummer i sällskap med fader Elias och fru Wicke i den så kallade eremitens och enstöringens 
boningsrum. 

— Nå-å, hvad sägen I om min framgång? frågade Brummer, i det han leende gnuggade händerna. 

— Jo, min käre doktor, du förstår dig nog på att tjusa till kvinnfolk, skrattade den "fromme" enstöringen. 

— Visserligen; men hade vi inte fått hit barnet, så skulle det säkerligen ej ha gått så lätt för mig att nå mitt mål 
hos den vackra Greta. 

Fru Wicke brast ut i hån sk ratt. 

— Impertinenta kvinna, hvad skrattar ni åt? sporde Brummer och rynkade ögonbrynen. 

— Jag? — Ha, ha, ha! — Naturligtvis åt doktorns dumhet. 

— Nej, men det går verkligen för långt, gnisslade Brummer. Vill ni kanske bestrida, att jag i allt gått så klokt till 
väga, att vår plan omöjligen kan misslyckas? 

— Vi få väl se, skrattade kvinnan. Att förälska sig är första steget till dårskap hos en man vid er ålder. Men 
ålderdom skyddar ej mot dårskap.294 

— Nej, men hör bara hvad den gamla draken pratar, utbrast Brummer. Ni vill kanske, att jag ska' göra er min kur 
i stället för den vackra Greta, som är en så. söt flicka, att man rakt skulle vilja äta upp henne? 

— Göra mig er kur? Ni skulle bara försöka, så skulle ni få se på annat. Ah nej, hos mig skulle ni ej ha någon tur 
med edra narraktigheter. 

— Men hvarför tvisten I? inföll fader Elias. 

— Hvarför? upprepade doktorn med ett kort skratt. Jo, helt enkelt därför, att det af allt framgår, att fru Wicke 
blifvit svartsjuk på min vackra fästmö. 

— Svartsjuk? Ha, ha, ha! 

— Vore ni inte det, fru Wicke, så kunde ni inte prata så fjolligt. 

— Vänta bara, hen - doktor giftblandare! Ni skall tänka på fru Wicke, när ni kommer till insikt om, att er vackra 
fästmö bara fört er bakom ljuset. 

— Jaså, ni säger det? Men därtill höra två, en, som låter föra sig bakom ljuset, och en, som kan göra det. Flickan 
menar precis så, som hon säger. 

— Nej, men det är då, så man rakt kan skratta sig fördärfvad åfet, fnissade kvinnan. Doktorn är upp öfver öronen 
förälskad i den snutfagra jäntan. Nåja, gärna för mig; men står det till på det viset, då barkar det nog förr eller 
senare på sned med alltsammans. 

— Tvärtom. Behöfver jag inte förställa mig, då skall jag så mycket lättare kunna genomföra vår plan. Kommer 
det från hjärtat, hvad jag säger, då finner jag också förtroende. Jag har ingenting emot grefvinnan, och jag skall 
därför också så gärna dela med henne, när den tidén kommer. 

— Hm! Men hur går det med oss då, herr doktor? uppbrusade fru Wicke. 

— Till er utbe tal arjag naturligtvis i första rummet er andel. Hur jag sedan förvaltar resten, det blir ju min ensak. 



— Ja visst. Men hur är det nu John brukar säga igen? — "Att hafva är bättre än, om jag hade". Ni tior et redan ha 
den unga vackra fästmön och därtill grefvinnans alla pangar; men när det kommer till kritan, torde ni ej ha mer 
än en sorgligt lång näsa.295 

— Hvad tusan pratar ni, fru Wicke? Tänker ni händelsevis spela den falska? skrok Brummer. 

— Ingalunda; men jag skulle på fullaste allvar vilja ge er det goda rådet att ej begå en så kolossal dumhet. 

Flickan är falsk som galgträ. Jag slår vad, att hon endast därför är så medgörlig och rar, emedan hon hoppas, att 
sedan så mycket lättare kunna dra er grundligt vid näsan. Hvarför vill hon ovilkorligen stanna kvar här i 
veckotal? 

— Emedan grefvinnan fortfarande är allt för svag för att kunna resa. 

— Ja visst, ja. Emedan jäntan tänker, att hon under denna tid kan snoka reda på, hvar timmermannen lämnat ett 
hål att krypa ut igenom. Vänta bara så länge, tills det behagar skön Greta att i hemlighet rymma! För harmen och 
begabbelsen behöfver ni inte sörja, när ni en vacker dag gör den upptäckten, att de vackra fåglarna äro utflugna. 

— Liksom om det vore möjligt. En rymning härifrån är ju helt enkelt otänkbar. 

— Med tiden ske under, herr doktor. Ni skall en dag medge, att jag ändå hade rätt. 

— Tror ni då, att jag kommer att dröja med afresan, så länge Greta önskar? 

— Prata bara inte! En förälskad narr är med om hvilken galenskap som helst. Hvad en vacker mask förmår, det 
ha vi redan förut med förskräckelse sett och hört. 

— Inbilla er ingenting! Jag vet nog hvad jag vill. Om cirka fjorton dagar heter det: grefven vet, hvar I hållen er 
gömda; den största fara hotar er, om I stannen kvar här längre. — Ni ska' då få se, hur fort grefvinnan blir frisk 
och resfärdig. Om tre dagar äro vi redan långt sin kos. 

— Nå, det låter ju höra sig, mumlade kvinnan. Glöm nu inte af pur kärlek er plan, herr doktor! Jag skulle i ert 
ställe ta det säkra för det osäkra och resa redan i dag. 

— Nej, sådan brådska är det inte. Nu tänka de bägge två endast på barnet. De lida ju ingen nöd hos oss. Och att 
hvarken grefven eller den unge glopen Wall mark kunna finna dem här, det måste ni antagligen medgifva.296 

I detta ögonblick hördes den dämpade klangen från en ringklocka. Ringningen upprepades. 

— Hvad tusan vill det säga? 

— Fara! 

— Det är varningssignalen. 

Så ropade samtidigt de tre personerna och foro upp från sina sittplatser. 

— Göm er! Ingen bör se er här, hviskade hastigt den gamle Elias. 

— Där har ni det, doktor, jämrade sig fru Wicke. Om ni ändå genast hade gifvit er i väg med de båda fångarna! 
Jag skulle kunna slå vad, att ni vid barnets af hämtande begått någon oförlåtlig oförsiktighet, och nu — nu är 
man oss redan på spåren. 

— Det vore då också hin, utbrast doktor Brummer. Men nej, nej, det är inte möjligt. 

Med dessa ord skyndade han till det med en läm försedda fönstret. I denna läm fanns ett hål, genom hvilket man, 
oaktadt det var helt litet, bekvämt kunde öfverskåda hela platsen framför huset. 

— Jag ser ingenting, sade han efter att några ögonblick ha kikat ut i det fria. 

— Inte jag heller, brummade Elias, som nu i största hast åter förvandlade sig till den gamle underlige eremiten 
genom att ta på sig det långa, hvita lösskägget och peruken. 

— Men det kan ju inte ha varit någon annan än Kramer, som gifvit varningssignalen, mumlade doktorn. 




— Jag är verkligen nyfiken att få se, hur det här kommer att aflöpa, sade fru Wicke i ängslig ton. Men jag vet om 
ingenting, och jag anser det vara bäst, att jag fortast möjligt gör mig osynlig. 

— Ingen oförsiktighet! Stanna här! befallde doktorn. 

— Prat! Jag visar mig naturligtvis inte; men jag skulle bra gärna vilja höra något. 

Med dessa ord skyndade kvinnan till ett väggfast skåp, hvars dörr hon öppnade. 

Fort steg hon in i skåpet, och innan doktorn, som skyndade till för att hejda henne, hann förhindra det, var hon 
redan spårlöst försvunnen i skåpet.297 

— Gå du också, min käre doktor! uppmanade Elias. Fan tro landsfriden och de nyfikna käringarna! En dumhet, 
som aldrig mera kan godtgöras, är snart begången. 

— Fördömdt! gnisslade Brummer. Om vi bara åtminstone visste, hvarom fråga är? 

— Det får jag ju se. 

— Hvad gagnar det mig, om jag inte vet det? 

— Det får du tids nog veta. Jag ska' nog göra min sak bra och i nödfall så fort som möjligt underrätta dig. Låt 
bara för Guds skull ingen se eller höra dig ty annars kan jag inte svara för något, allra minst för våra fångars 
säkerhet. 

I detta ögonblick hördes där ute i husets omedelbara närhet ett högt nödrop. 

— Fort i väg, doktor! ifrade EJias. När allt kommer omkring, har kanske käringen, den dromedaren, i sin dumhet 
redan visat sig. 

Äfven doktorn försvann i ett nu spårlöst i väggskåpet. 

Mer. hvad hade då händt? 

Som vi veta, hade Folke Wallmark varit på gästgifvargården och där lyssnat på Kramer, doktor Brummers 
bekante. 

Mycket nytt hade han visserligen icke fått veta, men det lilla, som han hörf, växte efter hans sammanträffande 
med Tschang Yao plötsligt ut till någonting af största vikt. 

Vi veta, att Folke hört Kramer uttala namnet Eiias,-och han hade likaledes hört, att gästgifvaren och Kramer talat 
om kvinnans stora glädje, när man fört barnet till henne. 

Tschang Yao hade på sitt ströftåg händelsevis kommit att gå förbi eremitens bostad. 

När nu Folke berättade hvad han upplefvat, kom Tschang Yao på den tanken, att grefvinnan Lilly möjligen hölle 
sig gömd hos den gamle enstöringen. 

Han hade där i närheten hört någon honom obekant person ropa namnet Elias. Det hade han då icke vidare fäst 
sig vid, men nu tilläde han den omständigheten större betydelse. 

De båda herrarna talade mycket ifrigt med hvarandra, under det de fort marscherade framåt. 

De hade ingei aning om, att en person, hvil ken att döma af hans yttre var en vanlig landsvägsstrykare, envist 
följde efter dem-298 

Men någon vanlig vagabond var det nog ändå inte, ty när han nu knäppte upp den trasiga rocken liksom för att 
förskaffa sig luft, såg man under den samma en kavaj af finaste tyg och modernaste snitt. 

Då och då drog han också fram ett i en tung guldkedja hängande guldur för att se på tiden. 

— Den fähunden John kommer ju inte, mumlade vagabonden och skar i vredesmod tänderna, så att det gnisslade. 
Men strax däipå stannade han, sttäckte fram hufvudet och lyssnade med återhållen andedrägt. 



Äfven de båda män, som han så envist förföljde, hade stannat. 

— Tur var det, att jag så att säga midt för den listige Johns näsa lyckades nappa åt mig brefvet, som modern till 
det röfvade barnet skall ha skrifvit, och hvars stil för oss är af största vikt, sade Tschang Yao. 

— Ja, i er hand är det helt säkert ett mycket viktigt papper, medgaf Folke. 

— Jag hoppas det. Ni känner ju redan min plan. Men först af allt vilja vi nu ta vännen Enas i befraktande på nära 
håll. Denne eremit är inte alls den, som han ger sig sken af att vara. 

— Men försiktiga måste vi vara, så att inte gubben genomskådar vår afsikt. 

— Naturligtvis. 

— Hör min plan, herr Tschang! Jag antar, att det på detta sätt skall bli en lätt sak för oss att ge akt på den gamle 
räfven i hans egen lya, att öfverrumpla honom och, ifall vi skulle finna vår förmodan bekräftad, ko mm a fru 
grefvinnan . . . 

— Tyst, tyst! Inte så högt, förmanade Tschang Yao. Träden kunde ha öron. 

Liksom för att förvissa sig om, huruvida icke möjligen en lyssnare redan funnes i närheten, såg han sig forskande 
omkring åt alla sidor. 

Tyvärr kunde han ej se vagabonden, såsom vi fortfarande vilja benämna den person, hvilken följt efter dem, 
alldenstund denne lagt sig raklång på marken bakom en buske. 

— Ah, hvad är det? ropade plötsligt Folke. 

— Hvad menar ni? frågade Tschang Yao. 

— Där, där . . .299 

Herr Wall mark visade med handen åt det håll, där vagabonden låg gömd bakom busken. 

— Hvem är det? frågade Tschang hastigt, när han såg en snygt klädd herre fort ko mm a skyndande genom 
skogen. 

— Det är ju Kramer, den halte från gästgifvargården, hviskade Wall ni ark. 

— Godt! Den gossen tyckes ha följt efter och gifvit akt på oss, sade Tschang Yao. Men vi vilja inte alls göra 
honom den tjänsten att gå ur vägen för honom. 

Strax därpå ropade han med hög röst: 

— Hallå, herre! Skulle ni vilja vara hygglig och för oss beskrifva, hur vi ska' gå för att ko mm a till den torpares 
stuga, hvilken förliden natt blifvit skjuten af en tjufskytt? 

Kramer hade velat undvika de båda herrarna. 

Han hade, så snart han fått syn på dem, vikit af åt sidan. Nu återstod honom emellertid ingenting annat än att 
närma sig dem. 

Men så snart han nu kunde urskilja herr Wallmarks drag, ryckte han till af förskräckelse. Han repade dock strax 
åter mod och sporde: 

— Var inte herrn för en stund sedan på gästgifvargården? 

— Jo visst, svarade Folke utan tvekan. 

— Nå, då vet ni ju bättre än jag själf, hvar Moberg bor. Gästgifvaren berättade för mig, att ni själf varit 
närvarande, när tjuf-skytten häktades. 

— Alldeles riktigt, svarade Wallmark, men jag är inte alls bekant i den här trakten. Herrn här frågade mig efter 
genaste vägen dit, men jag kan inte med bästa vilja upplysa honom därom, alldenstund jag i dag morse gick den 



andra vägen. 

Kramer mumlade några otydliga ord för sig själf. Sedan vände han Folke ryggen och lämnade tämligen hastigt 
och tankspridd Tschang Yao den önskade upplysningen. Efter att ha lämnat detta knapphändiga besked, 
tillkastade han Folke en mycket misstrogen blick och gaf sig genast i väg. Han gick längre in i skogen. 

Då och då såg han sig forskande omkring. 

Plötsligt, när han kommit utom synhåll för de båda herrarna, styrde han kosan åt ett helt annat håll och sprang, så 
fort han kunde springa, till eremitens bostad. 

Han undvek emellertid visligen att närma sig ingången från300 

vägen, emedan han i så fall skulle ha lupit fara att bli sedd af Tschang Yao och Folke Wall mark. 

I stället skyndade han till den lilla dörr, som från baksidan förde till eremithemmets gård, drog där - i en järnring 
och gaf därigenom det aftalade tecknet, hvilket Elias genast kände igen som signalen, att någon oförutsedd fara 
vore i antågande. 

Sedan gömde han sig bland buskar - , som växte i närheten, för att därifrån kunna ge akt på allt. 

Af de ord, som han med förgrymmad uppsyn mumlade för sig själf, framgick, att han redan börjat misstänka, det 
de båda männen ströfvade omkring här bara för att söka taga reda på grefvinnans uppehållsort. 

Han gaf sig icke tid att först närmare underrätta Elias, emedan han visste, att de båda spionerna hvilket 
ögonblick som hälst kunde vara här - . Naturligtvis var det hans afsikt att ge akt och om möjligt äfven lyssna på 
dem för att sedan kunna i rätt tid vidtaga sådana mått och steg, att han korsade deras planer. 

Men låtom oss vända tillbaka till Folke och Tschang! 

—• Nå-å, hvad säger ni nu? frågade den förre, när Kramer aflägsnat sig. Gjorde inte den karlen intryck af att vara 
en spion? 

— Jo visst, han är en spion, svarade Tschang. 

— Och att han är - här - , det bevisar - , att eremiten har - sin hand med i spelet, eller i bästa tänkbara fall, att gubben 
skänkt fru grefvinnan en förborgad tillflyktsort i sitt hus. Men där grefvinnan är, där - befinna sig också hennes 
barn och kammarjungfrun. 

— Det är - äfven min öfvertygelse. Men det måste vi ta reda på. Bekräftas vår misstanke, och kvarhålles 
grefvinnan mot sin vilja hos eremiten, så befria vi henne med våld. 

Men försiktighet är af nöden. Eremiten tycks vara en mycket förslagen människa. Följaktligen måste vi gå klokt 
till väga för att dupera och öfverlista honom. Men hur - ska' vi bära oss åt för att kunna på ett omisstänksamt sätt 
erhålla tillträde till hans hus? 

Tschang funderade på den saken en liten stund. 

— Nu har - jag det, utbrast han sedan. 

— Nå-å? frågade Folke. 

— Ni låtsar - vara sjuk, hen - Wallmark. Jag springer då till eremiten och uppmanar honom att bistå er och att tills 
vidare uppta er i sitt hus. Eftersom han vill gå och gälla för en from man,301 

kan han icke afslå min bön, ty då skulle han ju falla ur sin rol. Har ni en gång väl kommit in till honom, så förblir 
ni helt enkelt sjuk så länge, tills ni hunnit förskaffa er visshet rörande vår - förmodan. Jag antar, att ni om två eller 
tre dagar - kan vara på det klara med den saken. -Under natten kan ni anställa husvisitation, ifall gubben icke 
skulle lämna er ur - sikte på dagen. Jag skall komma igen alla nätter, så länge det är nödvändigt, för att mottaga er 
rapport. Vi bestämma en viss tid, och ni låter mig genom tecken förstå hvad jag nödvändigtvis måste veta. Huset 
har ju fönster, genom hvilka ni kan komma ut på gården. Härifrån kan ni öfver muren tillkasta mig skriftliga 



meddelanden. Jag skall utrusta mig så, att jag, om så påfordras, ljudlöst kan stiga öfver muren, komma in i huset 
och befria grefvinnan. 

— På det sättet går det. Så ska' vi göra, jublade Folke. Raskt till verket! Jag är sjuk, ett plötsligt illamående har 
kommit öfver mig. Kalla hit den gamle räfven! Han skall och måste upptaga mig i sitt hus, och är jag bara en 
gång väl där inne, så skall han inte vidare bli mig kvitt, förrän vi uppnått vårt mål. 

Efter dessa ord lade han sig på dikeskanten och uppmanade Tschang till skyndsamhet. 

Denne talade ytterligare några ord med Folke, för att deras uppgifter skulle öfverensstämma m A i hvarandra, och 
skyndade sedan till eremitens knappt hundra steg aflägsna hem. 

Knappast hade Tschang aflägsnat sig, förrän den där vagabonden, som följt efter och lyssnat på de båda herrarna, 
ljudlöst smög sig närmare. 

Folke kunde ej se honom, eftersom han vände ryggen åt honom. 

Då drog mannen plötsligt fram en revolver och tog på knappa tio stegs afstånd sikte på den intet ondt anande 
Folke. Sttax därpå smällde omedelbart efter hvarandra två skott. 

— Hjälp!-skrek herr Wall mark. 

Han såg vagabonden fort fly in i skogen och hörde honom äfven yttra: 

— Så hämnas krypskyttarna på den skurkaktige förrädaren. 

Tschang Yao hörde både skotten och Folkes nödrop, men han 

trodde, att herr Wall mark själf aflossat skotten, bara för att gubben Elias skulle finna den uppdiktade historien 
ännu trovärdigare.302 

Han sprang ända fram till eremitens bostad och ropade där några gånger högt på hjälp. 

Gubben tittade ut genom fönstret och frågade, hvad som vore å färdc. 

— Kom, kom genast, herre! ropade Tschang. Hjälp! Det har händt en olycka. Fort, fort! Det är fara å färdc. 

— Jag kommer, svarade gubben. 

Tschang skyndade tillbaka till Folke. 

Men hur förskräckt blef han ej, när han fann denne halft vanmäktig och såg, att han blödde starkt ur ett sår, som 
sträckte sig öfver ena kinden. 

— Hvem i Guds namn har gjort det, herr Wall mark? frågade Tschang bestört. Har Kramer skjutit på er? 

— Nej, nej, svarade Folke med svag röst, det var en smutsig trashank. 

Mer hann han ej yttra. 

Han förlorade medvetandet. 

Fort lyfte Tschang upp den medvetslöse. 

— O, min Gud, hviskade han, hvem skulle väl kunnat tänka sig, att det skulle bli ett så blodigt allvar af vårt 
välmenta förehafvande ? 

Under det han bar Folke fram till boningshuset, såg han sig visserligen omkring åt alla håll, men den lömske 
attentatsmannen var då redan försvunnen och syntes ej vidare till. 

Nu kom eremiten ut. 

•— Ett brott? utbrast han, när han fick syn på den blödande Folke. Har ett brott blifvit begånget? 

— Ja, ja. Den förolyckade behöfver ögonblicklig hjälp, svarade Tschang. Ni tillåter väl, att jag bär in den 



olycklige i huset? 

— I mitt hus? upprepade gubben och tog liksom af förskräckelse ett steg baklänges. 

Tschang låtsade inte alls, som om han hört dessa eremitens ord. 

Han gick rakt fram till ingången och låtsade, som vore det under för handen varande omständigheter alldeles 
själfskrifven att den sårade blef upptagen i gubbens bostad. 

— Men så stanna då här? sade gubben. Jag kan ju hämta 
hit nödiga förbandsartiklar.303 

— Ja, ja. Hämta fort allt, som behöfves! svarade Tschang. Vi ska' inte länge ta er godhet i anspråk. 

Innan gubben hann förhindra det, hade Tschang redan stigit in genom den öppna dörren. 

Eremiten hade upprepade gånger sett sig om, emedan han befarade, att Kramer aflossat skotten. 

Därför hade han också varit så tankspridd, och först då det var för sent, märkte han, att Tschang handlat så 
egenmäktigt. 

Han mumlade en ed i skägget' och skyndade efter in samt ropade i verkligt vredesmod: 

— Men hvarför hör ni då inte? Jag sa' ju, att jag skulle förbinda den sårade ute i det Iria. Jag känner ju hvarken er 
eller er bekanting. Tror ni, att jag har lust att låta söla ned mina rum med blod? 

Tschang gick genom den öppna ytterdörren rakt in i första bästa rum och satte där Folke på en stol. 

— Det är väl ändå inte ert allvar, fader Elias, att ni vägrar lämna denne person, som blifvit lömskt öfverfallen af 
en lönmördare, ett skyddande tak öfver hufvudet? Nog vill ni väl ändå i förening med mig bringa honom den 
första hjälpen? 

— Men jag känner honom ju inte alls. 

— Jag känner honom precis lika litet som ni, fader Elias. Jag hörde, att ni var en mycket from man, och tog 
därför för gifvet, att ni med glädje skulle utföra ett kristligt barmhärtighetsverk. Men som ni vill. Är er fromhet 
endast sken och hyckleri, då tar jag ensam hand om den stackars mannen här. Men naturligtvis kommer jag då 
också att öfver allt berätta, h vil ket underligt helgon ni är. 

Fader Elias skar tänderna. Men han försökte på samma gång få på sig en mycket vänlig och ärevördig min. 

— Men, min bäste herre, sade han, hur kan ni bara tvifla på min goda vilja? Jag är en gammal man, och denna 
förskräckelse ... Jag vet knappast, hvar jag har hufvudet. Här — här i min fredliga bonings närmaste närhet 
begås ett sådant brott. .. 

— Hämta hit vatten och förbandsartiklar! 

— Genast. 

Det dröjde emellertid tämligen länge, innan fader Elias kom igen. 

Enligt all sannolikhet hade han i största hast först satt sig i förbindelse med sina bekanta. 304 
Ändtligen återkom han med det begärda. 

Det var ett skrubbsår, som Folke erhållit. Kulan hade stött emot bakre deien af kindbenet och hade sedan liksom 
plöjt en fåra i kinden framåt. 

Bara en kula hade träffat. 

Men att attentatsmannen haft för afsikt att döda Folke, det framgick redan däraf, att han tagit sikte på hans 
hufvud. 

Tschang Yao var tydligen väl förfaren i ett dylikt värf, och det dröjde därför icke länge, innan han enligt alla 



konstens regler förbundit såret. 

Folke hade återkommit till sans. 

— Stanna här, medan ni repar er något! sade Tschang. Jag skall spana efter mördaren, tillkalla en läkare och, om 
ni så önskar, göra anmälan hos vederbörande. 

Då kom fader Elias formligen framrusande samt förklarade med mycken ifver och bestämdhet: 

— Gör, som ni vill, men det säger jag er, att så snart ni skaffar mig andra främmande människor på halsen, 
stanna både ni och de utanför dörren. Men ämnar ni anmäla saken för vederbörande, så är det bäst, att ni med det 
samma tar med er er gode vän här. Jag fruktar Gud och ärar konungen, men i öfrigt vill jag inte vidare ha 
någonting med hela saken att skaffa. Jag lefver afskild från världen och kommer på inga vil kor att åter sätta mig i 
förbindelse med den falska mänskligheten, hvilken bedragit mig på min lefnadslycka. 

— Men, bäste fader Elias, det är ju en sak, i hvilken jag ej äger att bestämma, sade Tschang. Vill inte herr 
Wall mark, att jag ska' anmäla mordförsöket, så får det vara. 

— Jag tänker nu inte alls därpå, hviskade Folke. Jag behöfver hvila, och jag ber er förskona mig för hvarje 
sinnesrörelse. Men en läkare . . . 

— Tillkalla då doktor Brummer! föll gubben Folke hastigt i talet. Han bor en timmes väg härifrån, och jag har 
upprepade gånger hört den försäkran, att han är en mycket duglig läkare. 

— Godt! Jag går då till honom; men allt det öfriga kommer jag att öfverlämna åt herr Wall mark och er själf. 
Tschang tog hastigt afsked. 

Folke sjönk ned på den för honom iordninggjorda bädden.— Jag ansvarar för ert barn, fru grefvinna, lugnade 
henne Greta. Tänk nu endast och allenast på er egen räddning! Lilly 1. 20306 

— Det svartnar för mina ögon, sade han. 

Sedan blef han liggande där så orörlig, som om han ånyo fallit i en djup vanmakt. 

Fader Elias ropade hans namn och ruskade honom sakta. 

Folke, rörde sig ej och höll ögonen hårdt slutna. Då gled ett sataniskt leende öfver den "fromme" eremitens 
anlete. 

— Vänta bara, du fördömde spion! mumlade han, i det han hastigt gick bort till det ofvannämnda väggskåpet, 
hvars dörr stod på glänt. Dig ska' vi nog beta lusten att inkvartera dig här. 

Under det han låtsade, som sökte han efter något klädesplagg i skåpet, hviskade han helt tyst med doktor 
Brummer, som stod gömd i skåpet. 

— Febeipulvret? — Alldeles riktigt, tag med er feberpulvret, doktor! hviskade gubben. Spionen bör få sårfeber, 
så att han inom tjugufyra timmar uppgifvit andan. Fort, fort! 

Doktor Brummer nickade instämmande, och tyst försvann han blixtsnabbt och spårlöst ur skåpet ned i det 
hemlighetsfulla djupet. 

Under sådana förhållanden måste vi ju anse den sårade Folke Wall marks tillstånd såsom hopplöst. 

Fader Elias hade ju åt honom beställt en medicin, som skulle framkalla sårfeber. Han misstänkte nämligen i 
honom en spion, och därför ville han fort göra sig kvitt honom. 

Fader Elias var, som vi finna, iake något vanligt helgon. 307 

TJUGUSJETTE KAPITFET. 

Godt hopp. 

Den vagabond, som från ett bakhåll så lömskt aflossat de båda skotten mot Folke, grep efter fullbordadt dåd till 



flykten. 

Han rusade i väg, så fort benen förmådde bära honom. 

Ändtligen, sedan han sprungit ett långt stycke, måste han stanna för att hämta andan. 

Utmattad sjönk han ned på en sten, andades häftigt och torkade bort svetten, som rann i strömmar från hans 
upphettade, högröda ansikte. 

Några minuter satt han där orörlig. Sedan for han åter upp och lyssnade med återhållen andedrägt. 

— Ha, ha! hånskrattade han. Sök mig nu! Wall mark, den fjanten, är nu expedierad. Han skall ej vidare korsa min 
väg. Men den andre skurken skall jag nog förekomma. Ha, ha! Nu vet jag ju, hvar Lilly finnes. Nästa natt måste 
allt ske. Jag hämtar henne, och sedan — sedan, när hon åter ligger, där hon redan en gång legat, då ska' jag få 
igen mitt lugn. John måste hjälpa mig, antingen han vill eller ej. 

Efter dessa ord drog mannen af sig den trasiga rocken, befriade sig likaledes från lösskägget, den flottiga 
slokhatten och peruken, drog de trasiga stora stö fl ar na af fotterna och förvandlade sig genom denna metamorfos 
inom några ögonblick till — grefve Bror Adlerström. 

Den förmente landsvägsstrykaren var ingen annan än grefve Adlerström. 

Han virade ihop de aflagda klädespersedlarna till ett bylte, stoppade r.ed detta mellan ett par stora stenar samt 
lade jord och mossa ofvanpå.308 

Lösskägget och peruken stoppade han på sig. Under de stora stöflarna hade han burit sina egna nätta skor. En lätt 
mössa,.som han burit i fickan, satte han på hufvudet. 

På detta sätt förvandlad gick han vidare. Ingen människa skulle i honom kunna ha känt igen den skurk, som 
skjutit på Wall mark. 

Några timmar senare återfinna vi honom i hans våning i staden. 

Där hade skådespelerskan kort före hans ankomst infunnit sig. 

Strax därpå kom äfven John, och nu följde en längre rådplägning. 

På kvällen gingo grefven och skådespelerskan i ett par umgängesvänners sällskap till en offentlig 
förlustelselokal. Där stannade grefven till inemot klockan elfva. 

Sedan försvann han med Anna utan att ha tagit afsked af vännerna. 

Det gjorde han, för att man först så sent som möjligt skulle märka, att han aflägsnat sig. 

Nu tog han afsked af Anna, skyndade hem och smög sig strax däipå i Johns sällskap åter bort. 

Båda hade genom förklädnad ånyo gjort sig oigenkänliga. I droska åkte de till tullen och fortsatte sedan vägen till 
fots. 

Innan vi se, hvad dessa båda skälmar nu voro ute i för ärende- återvända vi ännu en gång till eremitens 
borgliknande bostad. — 

Tschang hade, som vi minnas, erbjudit sig att hämta dit en läkare. 

Han följde gubbens råd och uppsökte doktor Brummer. När han anlände till dennes hem, var doktorn redan före 
honom där. 

Tschang bad läkaren genast begifva sig till eremitens hem och där ta herr Wall mark under sin behandling. 
Brummer låtsade inte alls vara angelägen om denne patient. 

— Jag har aldrig kunnat med läsare, sade han, och den där gubben är för osmaklig med sin gudsnådlighet. 
Ändtligen lofvade han dock komma. Naturligtvis hade han endast för syns skull gjort invälndningar.309 



— Har ni någon förmodan, hvem som kan ha begått detta attentat? frågade Bru mm er. 

— Herr Wall mark såg en trashank fly, svarade Tschang. "Kanske var det en tjufskytt, som tog miste på person. 
Det var kanske en vän till häktade Mattsson. 

Att lönmördaren kunde vara identisk med grefven, därpå tänkte ej Tschang, i all synnerhet som Folke sagt sig se 
en trashank, som gripit till flykten. 

Visserligen låtsade Folke vara mycket svag och utmattad, men i själfva verket hade han fort åter hämtat sig från 
förskräckelsen. 

Naturligtvis smärtade såret mycket; men medvetandet om, att han befann sig i det hus, hvari han förmodade Lilly 
befann sig, höll honom i rikt mått skadeslös för allt omak och alla plågor. 

Hans innerligaste önskan var ju att kunna sätta sig i förbindelse med Lilly och i nödfall bringa henne hjälp och 
räddning. 

Att eremiten ej var den, som han gaf sig sken af att vara, det hade Folke fort nog kommit under fund med. Det 
oaktadt hade han dock ännu intet bevis för, att gubben burit A sig illa åt mot grefvinnan. 

— Om han också är en gammal lurifax, tänkte Folke, så kan han ju i alla fall, om också i egennyttig afsikt, ha 
handlat godt och ärligt i samförstånd med grefvinnan, när han lämnade henne en tillflyktsort i sitt hus. 

Huru det mea den saken förhöll sig, det ville nu Folke söka taga reda på. Gubben hade ej gjort något, som var 
ägnadt att stärka Folkes misstanke. 

Då anlände doktorn, undersökte Folkes sår, sydde ihop och förband det. 

Tschang Yao hade följt med doktorn tillbaka. 

Bägge två, både Tschang och Folke, blefvo icke litet förvånade, när doktorn förklarade såret vara mycket 
betänkligt. 

Han förberedde Folke på, att en tämligen stark sårfeber komme att inställa sig, hvarför han rådde honom att 
stanna kvar här hos fader Elias och ej utsätta sig för några ansträngningar. 

Eremiten låtsade, som ville han inte alls härbergera den sårade någon längre tid, men han gaf dock lätt nog med 
sig i det fallet.310 

— Nåja, sade han, gärna för mig må ni då stanna kvar, tills skråman är läkt. Men jag kommer inte att genom er 
närvaro låta störa mig i mina stilla vanor. Visserligen hatar jag inte människorna, men jag har under ett långt lif 
gjort så bittra erfarenheter, att jag känner mig lyckligast, när jag är ensam mellan mina fyra väggar. 

Doktorn ordinerade, att Folke skulle ta in en medicin, som verkade feberstillande. 

Denna medicin, ett hvitt pulver, hade han tagit med sig, och han smakade nu i Folkes och Tschang Yaos närvaro 
däraf, liksom för att förvissa sig om, att han också valt det rätta medikamentet. 

— Nåja, illa smakar det ju inte, sade han skämtande till Tschang. Ni är också uppskakad af denna händelse, och 
om ni vill, så kan ni ju också ta en nypa däraf. 

Tschang var en smula misstrogen, och därför smakade han på medicinen. Men sedan han det gjort, kände han sig 
lugnad. 

Han tog afsked af den sårade med löfte att nästa dag ko mm a igen och göra sig underrättad om hans befinnande. 
När han räckte Folke handen, tryckte han en hopviken papperslapp i hans hand. 

Detta papper innehöll den instruktion, efter hvilken Folke borde handla. 

Äfven doktor Brummer tog snart afsked. 

Mot eremiten hade han, naturligtvis af beräkning, varit mycket snäf i sitt sätt. Han ville ju inte låta de båda andra 



veta, att han var mycket god vän med fader Elias. 

Så snart doktorn aflägsnat sig, uppmanade eremiten Folke att ta in af medicinen. 

Herr Wallmark var heller inte obenägen därför. Men då gjorde han den iakttagelsen, att gubben hastigt bytte ut 
den ask, som doktorn ställt på bordet, mot en likadan, som han haft i fickan. 

Det var en liten nätt öfverraskning. 

Naturligtvis beslöt genast Folke att icke alls ta in medicinen. 

Vips betjänade han sig af tillfället att i gubbens eget dricksglas, hvari lanns vin, hälla en liten dosis af det hvita 
pulvret. 

— Se så, min gosse lille, småskrattade Folke själfförnöjda nu ska' du först känna efter, hur smörjan smakar, samt 
visa mig, hur den bekommer dig, och sedan — tar jag i alla fall inte in den.311 

Då kom gubben igen med ett glas, hvari han hällt en smula friskt vatlen. 

— Se så, tag nu in en dosis! uppmanade han. 

— Ta in ? Det har jag ju redan gjort. 

— Men här kommer jag med vattnet till et. 

— Jaså, ska' man ta in pulvret i vatten? 

— Ja visst. 

— Ja, men nu tog jag in det så här, och det gör antagligen verkan äfven utan vatten. 

Med dessa ord visade Folke på den öppnade pulverasken, ur hvilken han, såsom gubben såg, tagit en liten smula. 
Bredvid asken låg patientens fickknif med det ena bladet uppfäldt, och på udden af detta syntes ännu spår af det 
hvita pulvret. 

— Hur smakar det då? frågade gubben. 

— Åh, det smakar egentligen ingenting alls. Det är nog ingenting annat än mjölksocker, tillsatt med en atom af 
något pulveriseradt läkemedel. 

— Men ni skulle ju ta in det i vatten. Här är nu vatten, och det är nog bäst, att ni tar litet till, så verkar det så 
mycket säkrare. 

— Ja, jag skulle mycket väl kunna tömma hela asken på en gång, men jag skulle ju inte ta andra dosisen, innan 
febern inställde sig. För mycket på en gång vore kanske rent af skadligt. Men vattnet vill jag i alla fall dricka, för 
det rackartyget börjar rifva och bränna i halsen. 

Folke tog glaset, smakade först på innehållet, och när han kände, att detta endast var rent vatten, drack han ur det. 

— Se så, nu skulle jag vilja försöka sofva en stund, sade han och lade sig på den andra sidan. 

— Och jag skall förrätta min andakt och innesluta er i min bön, svarade fader Elias. 

— Mycket snällt af er. Ifall ni inte skulle ko mm a igen, så säger jag er med det samma god natt. Jag antar, att jag 
kommer att sofva mycket tungt och inte vakna förrän i morgon bittida. 

Gubben tog glaset med vinet, hvari Folke hällt pulvret. 

— En skål för ert snara tillfrisknande! sade han och tömde i ett enda andetag glaset.312 

— Tack, tack! Jag sofver redan halfvägs. » A Pulvret tyckes redan verka, sade Folke. 

Hånleende lämnade fader Elias rummet. 

— Se så, hviskade Folke, nu ska' det bli roligt jatt se, hur den för mig bestämda medicinen bekommer dig. Är det 



ett sömnpulver, såsom jag förmodar, då skall du snart sofva som ett murmeldjur. Men sofver du bara, så skall jag 
anställa en grundlig husvisitation här - hos dig. 

Då hördes klockan, som kallade eremiten till bön. 

— Det låter ju riktigt högtidligt, mumlade Folke. 

Ovilkorligen hopknäppte han sina händer och framhviskade 

en bön om Lillys räddning ur alla faror, som möjligen ännu hotade henne. 

Sedan steg han upp i afsikt att med det samma se sig en smula omkring i huset. 

Men besviken vardt han, när - han sttax därpå gjorde den upptäckten, att gubben reglat dörren efter sig. Han var 
följaktligen en fånge. 

— Jag måste då vänta, tills gubben somnat, hviskade han, ty nu skulle han ju möjligen kunna ko mm a igen, innan 
jag lyckats öppna dörren. Men misstrogen vill jag inte göra honom. 

Gubben kom snart tillbaka, men han stannade i rummet bredvid. 

Folke låg så, att han såg dörren. Han låtsade sofva* mycket godt. 

Men han höll ändå ögonen något litet öppna och lyssnade med den mest spända uppmärksamhet, ty det hade 
förefallit honom, som om gubben icke kommit ensam t illhaka. 

Strax därpå såg han, att den på dörren anbragta luckan sköts tillbaka, och att ett lågande öga forskande betraktade 
honom genom det lilla cirkelrunda hålet i dörren. 

— Han sofver, hörde han någon hviska. 

Lu;kan sköts åter för öppningen. Men i rummet bredvid fortfor man att hviska. 

Det blef så småningom mörkt. Då smög sig Folke bort till dörren för att lyssna. 

Mycke' riktigt! 

Enstöringen hade sällskap.313 

— Du måste förbereda fruntimren på, att de icke längre äro säkra här, hörde han den gamle hviska. De ha ju 
själfva största intresset af, att grefven ej finner deras gömställe. 

— Ja visst, ja visst, äfven jag skulle vilja ha den här - saken undanstökad så fort som möjligt; men i natt är - det 
omöjligt. 

— Hvarför det? Fruntimren ha nog ingenting emot en hastig afresa, Om du säger dem, att grefven och John 
spionera här i närheten, så kunna de ju inte vara annat än glada, för det du fort hjälper dem i väg härifrån. 

— Det är - nog alltsammans godt och väl, men för det första måste jag själf träffa ytterligare några förberedelser, 
och för det andra kan man inte ge sig tusan på, att icke den person, som förde hit den sårade, spionerar - här - hela 
natten. Men den tjänsten ska' vi inte göra honom, att vi låta honom utgrunda grefvinnans hemlighet. För resten 
skall grefvinnan mycket förr gilla denna plan, ifall afresan äger rum på dagen. Därigenom förebygga vi hennes 
misstroende, ifall något sådant skulle insmyga sig hos henne, när - hon får - höra, att det ska' bära i väg så hastigt. 

— Skräm bara upp henne riktigt ordentligt! Säg henne, att grefven planlägger något nytt fanstyg mot henne! Det 
är ju faktiskt ingen osanning. 

— Godt! Jag skall ombesörja det. Jag går genast till fruntimren och förbereder dem. 

— Men långsamt, så att inte den sårade vaknar - . I morgon bittida skyfflar - jag undan hononr, och se'n ha vi fria 
händer. 

— Ja visst, ja visst. 1 nrorgon under förmiddagens lopp skall vagnen vara här. Skulle kvinnorna nrot förmodan 
icke vilja afresa, så få de en sömndryck och föras sedan nred våld bort härifrån. Men den utvägen ska' vi 



antagligen inte behöfva tillgripa, ty under för handen varande omständigheter kunna de ju inte annat än vara oss 
tacksamma, för det vi vilja hjälpa dem att fort komma härifrån. Det är ju rena sanningen, att John varit i 
torparstugan och talat med Thora. Han och grefven skola nu, när de veta, att barnet är lörsvunnet, sätta himmel 
och afgrund i rörelse för att åter få kvinnorna och barnet i sitt våld. Men dessa grefvens nya skurkstreck måste vi 
förebygga. 

— Så gå då och säg mig sedan hvad du uträttat hos grefvinnan!314 
Folke hörde, hurusom den ene mannen aflägsnade sig. 

Eftersom de båda endast talat i hviskande ton, hade det icke varit möjligt för Folke att på rösten känna igen den 
andre mannen. 

Inte heller hade han kunnat se dem; ty de hade suttit där i mörkret, när Folke skjutit luckan åt sidan och tittat in i 
rummet bredvid. 

Men Folke var fullkomligt nöjd med det, som han redan hört. 

Han hade nu kommit till den öfvertygelsen, att grefvinnan med barn och kammarjungfru befann sig här i huset. 

I andanom gjorde han hos eremiten afbön för den misstanke, som han hyst mot honom; ty allt, hvad han nyss 
hört, tydde ju på, att grefvinnan i samförstånd med dessa personer nöll sig gömd här. Att de hjälpt grefvinnan och 
skaffat henne ett skyddande gömställe, det ansåg han vara ädelmodigt handladt, och han fann det därför också 
helt naturligt, att eremiten iakttog den strängaste tystlåtenhet rörande Fillys härvaro. 

Därför ansåg han det alldeles öfverflödigt att tillgripa våld; ty han behöfde ju bara vara kvar till nästa förmiddag 
för att med Tschang Yao kunna vara närvarande vid grefvinnans afresa. 

Han, kunde då personligen tala med Filly, erbjuda henne sin hjälp och i nödfall ledsaga henne på hennes flykt. 

Nu var han så lycklig, så full af tillförsikt och hopp. 

Tänk, om han hade kunnat ana, att det förhöll sig på helt annat sätt med grefvinnans vistelse här och med de båda 
männens skenbara hjälpsamhet! 

Det dröjde väl vid pass en hel timme, innan den andre mannen kom tillbaka. Folke hade ingen aning om, i 
hvilken del af huset han egentligen varit. Blott en gång tyckte han sig ha hört ljudet af steg i ett aflägset beläget 
rum i öfre våningen. 

Men han kunde ju också ha misstagit sig. 

— Nå-å, min käre doktor, hvad sa' grefvinnan? frågade eremiten. Reser hon frivilligt? 

Folke spratt till. Nu hade han medlens fått klart för sig, att mannen där inne, var identisk med doktor Brummer. 

— Ja visst, svarade doktorn. I morgon förmiddag vid tio-eller elfvatiden bär det i väg. 

— De samtyckte?315 

— Inte så med det samma. Grefvinnan ville i början inte alls vara med därom, men flickan, min fästmö, hjälpte 
till att öfvertala henne. 

— Så mycket bättre. Jag skall bli så glad, när jag åter blir kvitt dem; ty att knäppa nötter med grefven och hans 
medbrotts-lingar, det betackar jag mig helst för. 

— Nå, så sof då godt, Elias, men håll på samma gång vakt! Jag måste nu i väg för att på gästgifvargården 
beställa skjuts. 

— Ja, ja, gå! Jag känner mig inte riktigt kry. Bestämdt har all denna ångest och oro varit till men för mig, och jag 
skulle vilja sofva. 

— Sof bara inte för tungt, för då kunde Wallmark, när han får feber, begå några dumheter. 



— Det blir nog bra med det. Han kan ju inte komma ut ur rummet. 

Folke hörde allt detta, han hörde ock A å, att doktorn lämnade huset genom bakdörren. 

— Fördömdt! hörde han gubben om en liten stund utbrista. Sannerligen tror jag inte, att jag blir - allvarsamt sjuk. 
Det är ju den häftigaste feber. Eller skulle Wallmark ha hällt något af pulvret i mitt vin? Det hade en så konstig 
eftersmak. — Men nej, nej; han hade ju ingen aning om, hur det förhöll sig med pulvret. Men han måste ju nu 
ligga i feber. Jag måste se efter. 

Fort smög sig Folke tillbaka till bädden. Han hade taktiskt en smula feber. 

Det dröjde ej länge, innan gubben kom in. 

— Hur står det till? frågade han. 

— Jo, tack, efter omständigheterna ganska bra, suckade Folke. Men sårfebern är svår. Måtte den bara inte bli 
ännu värre! 

— Skulle den det bli, så tag bara in af medicinen! Ni har ju pulvret stående bredvid er på bordet. 

— Ja, ja. Men försaka nu inte för min skull er nattro! Jag ska bli så glad, när det dagas igen. Då har nog febern 
lagt sig, och jag skall då icke längre falla er besvärlig med min härvaro. 

— Vi ska' väl hoppas det bästa. God natt! 

— God natt! 

Gubben aflägsnade sig. Snart hörde herr Wallmark honörn skrika högt:316 

— O, hvad jag mår illa! Febern! Febern! — Mitt hufvud! — Hjälp! Jag svimmar. 

Strax därpå hördes ett tungt fall. 

Fader Elias hade fallit omkull i rummet. Han andades så häftigt och tungt) att det hördes på långt håll. 

— Så där, ja, mumlade Folke. Nu ska' jag göra just det, som ni hela tiden velat förhindra. 

Han steg upp och försökte öppna dörren. Men blott allt för snart måste han inse, att det var omöjligt. Visserligen 
gick regeln tillbaka, men dörren gick det oaktadt icke upp. 

Säkerligen var den stängd med en hake på andra sidan. 

Ändtligen var den tid kommen, då Tschang Yao ville höra efter hvad herr Wallmark uträttat. 

Den senare öppnade fönstret. 

Mycke' riktigt! 

En ugglas läte nådde hans öra. 

Genast svingade han sig ut genom fönstret, och sttax därpå fick han syn på Tschang Yao, som klättrat upp på 
ringmuren. 

— Nå-å, min vän, hvad nytt? frågade Tschang Yao. 

Folke berättade i få ord, hvad som tilldragit sig, och föreslog, att de genast skulle genomleta hela huset och befria 
grefvinnan. 

— Är ni säker på det, att afresan skall äga rum på förmiddagen med hennes vilja? frågade Tschang Yao. 

— Så säker, herr Tschang Yao, som jag under för handen varande omständigheter kan vara. Det, som doktorn 
och eremiten talade med hvarandra om, var ju inte bestämdt för mina öton. De hade ingen aning om, att jag 
lyssnade på dem, och följaktligen talade de väl också sanning. 

— Nå, då behöfva vi heller inte bruka våld, sade Tschang Yao. Jag har redan gjort en lof omkring huset och sett, 



att det är så väl igenbommadt, som om det vore en liten fästning. Eftersom ni nu inte heller kan komma ut ur ert 
rum, det vill säga utan våld ej kan ko mm a in i något annat rum, så föreslår jag, att vi vänta till i morgon bittida. 
Det är nog, om vi äro på platsen cirka två timmar före den för afresan bestämda tiden. Då kunna vi ge akt på alla 
tilldragelser och äro genast till hands, när grefvinnan stiger upp i vagnen. Resten få vi ko mm a öfver ens om då. 
Det är också därför bättre, om vi vänta, emedan grefvinnan säkerligen317 

är i stort behof af ostörd hvila. Hvarför skulle vi i onödan beröfva fruntimren nattron? Och för dem skulle det ju 
heller inte aflöpa utan förskräckelse. Men jag behöfver väl knappast påpeka för er, hvilka menliga följder 
skrämsel kunde ha för grefvinnan i det svaghetstillstånd, hvari hon måste befinna sig. Och sedan se vi ju också i 
morgon allra bäst, om doktorn och gubben Elias mena ärligt med grevinnan eller ej. Är inte det fallet, nåväl, vi 
ha då strax bevis i vår hand, om vi ertappa dem på bar gärning. 

Folke kunde ej annat än gilla detta Tschangs förslag. 

Jo, om han vetat, hvar grefvinnan befann sig, och det varit möjligt att genast underrätta henne om den goda 
afsikten, då hade de ju kunnat förebygga faran att skrämma henne. 

Men nu skulle de ha varit tvungna att med våld spränga alla dörrar, som de funno reglade. 

Innan de under sådana förhållanden kommit i tillfälle att gifva grefvinnan en förklaring, kunde hon ha dött af 
skräck eller begått någon handling af förtviflan. 

Därför stannade det också vid det beslut, som de båda vännerna fattat. 

Tschang lofvade att tidigt nästa morgon likaledes ombesörja en vagn och med den närma sig eremitens bostad så 
mycket som möjligt. 

Sedan stod grefvinnan valet fritt, hvems skydd och hjälp hon ville antaga, doktorns eller den troget tillgifne, 
uppoffrande vännen Folke Wa.llma.rks. 

Tschang aflägsnande sig, Folke klättrade genom fönstret tillbaka in i rummet. 

Eftersom han i alla fall blifvit försvagad af den lidna blodförlusten, beslöt han hvila några timmar. 

Han ville ju inte sofva tungt; men en smula hvila var för honom ett oafvisligt behof. 

Om ändå Tschang stannat kvar en stund till eller kommit först en timme senare! 

Ett vidrigt öde ville annorlunda, än de båda vännerna i sin ädelmodiga afsikt planlagt. 

Ja, om de ändå här handlat raskt! Ack, om de denna gång inte varit så finkänsliga och hänsynsfulla! 318 
TJUGUSJUNDE KAPITLET. 

Fader Elias i klämma. 

Två män närmade sig skyggt och ytterst försiktigt den del af skogen, där eremiten slagit upp sina bopålar. 

— Där borta är det. Vi ä' strax där, hviskade den ene. 

— Det är också hög tid, sade den andre vresigt. Det var ju en djäkla marsch det här. 

— Om ni redan är trött, återtog den förre, då är det ju bäst, att vi genast göra helt om. Nu som först skulle vi ju 
börja uträtta något. Ska' vi ge alltihop tusan och vända om? 

— Prat! Nu gäller det att gå på. Tiden är gynsam. Snart äro vi inne i nästet, och se'n är snart det värsta 
ötverstökadt. Hufvudsaken är, att vi bara få hand om dem. 

— Ja, att hafva är bättre, än om vi hade, sade den andre och småskrattade. 

Dessa sista ord förråda, hvilka de förklädda personer äro, som nattetid likt tjufvar närmade sig eremitens bostad i 
någon oloflig afsikt. 

Det är grefve Adlerström och hans betjänt. 



— Ned! Ned! hviskade John sttax därpå i grefvens öra. 

Han tryckte formligen med våld grefven till marken och kastade sig sedan själf raklång bredvid honom. 

De hörde nu bägge två ljudet af steg. 

En man närmade sig. 

— Hvilken lycka, att vi nu åtminstone veta, att den arma. så svårt profvade martyren befinner sig i detta hus! 
yttrade mannen. 

1 morgon vid afresan är den afgörande stunden kommen. Månne319 

den olyckliga då fortfarande skall vilja skona sin skurkaktige man? Jag fruktar, det hennes ädelmod kommer att 
drifva henne därhän, att hon föredrar en frivillig landsflykt framför den straffdom, som hon med få ord skulle 
kunna frambesvärja öfver den uslingens hufvud. Ja, grefvinnan Lilly är en ängel. Gud välsigne henne och hennes 
oskyldiga lilla barn, i hvilket hon åtminstone nu i någon mån åter funnit en ersättning för sin af en gemen bof 
grusade, karga skenlycka. 

De båda skurkarna glömie för lyssna allt annat. De lyssnade, tills mannens steg förklingat. Personen, som gått 
förbi, var ingen annan än Tschang Yao. 

Nu framställde de lyssnande nästan samtidigt frågorna: 

— Hvem var det? 

— Var det Folke Wall mark? 

De reste sig åter upp. 

— Låt oss sätta efter honom! jublade den djäfvulskt triumferande grefven. Folke var det inte; det kan omöjligen 
ha varit han. 

— Hvarför skulle det inte kunna ha varit Wall mark? undrade betjänten. 

— Fråga nu inte! Tschang Yao, min dödsfiende, var det. Låt oss sätta efter honom! Fort, fort! Vi skjuta honom 
en kula genom hufvudet och gräfva sedan ned den skurken här i skogen. 

— Att hafva är bättre, än om vi hade, mumlade John. 

— Du är väl rädd, karl? 

— Inte ett dugg. 

— Nå, så kom då; eljes förlora vi honom ur sikte. Tiden är dyrbar, och ett så gynsamt tillfälle som detta att 
föipassa vår allra farligaste fiende till en annan värd torde aldrig mera återkomma. 

Så ljudlöst' som möjligt smögo sig de båda på lönmord rufvande skurkarna efter den intet ondt anande. Först vid 
pass en timme senare återkommo de till eremitens ensliga boning. 

Hade de uppnått sin gudlösa afsikt? Var Tschang Yao nu en död man? 

Hade lönmördarna verkligen här satt en gräns för hans ädla lif? 

Hvilade han nu stum och som fullkomligt ofarlig fiende i en graf i skogen? 

Ej ett ord om resultatet af den nyss företagna expeditionen kom öfver de gudlöses läppar.320 

Nu kastade de upp järnkroken i en repstege på muren. Sedan den fått fäste där uppe, stego de öfver muren in på 
gården. Några minuter senare stodo de invid ett fönster. 

Fort smetade John fast ett med tjära bestruket tygstycke på fönsterrutan. 

Sedan tryckte han in rutan. 



Glasskärfvorna klibbade fast vid tyget, och det hela förorsakade på så vis intet nämnvärdt buller. 

John öppnade , fönstret. 

— För tusan, här ligger ju en, hviskade han och ryggade förskräckt tillbaka, när han inifrån rummet hörde en 
mans högljudda, feberaktigt hastiga andhämtning. 

— Bedrag mig inte, doktor, ty då förråder jag dig. Jag vill också ha min andel, när du kommer i besittning af 
grefvinnans förmögenhet, hörde de nu den i rummet liggande mannen yttra. 

Då hviskade grefven: 

— Karlen är sjuk; han fantiserar ju. Kanske har doktorn gifvit honom in några allt för kraftigt verkande droppar. 
Fort in, John! Det här slumpar ju bra till. Gubben måste bikta; något motstånd kan han ju icke alls göra. 

John sträckte in hufvudet genom fönstret och lyssnade. Sedan tog han fram en blindlykta och lyste' med den in i 
det mörka rummet. 

— Men så skynda dig då! manade grefven på honom. 

— Skynda långsamt! Den där springer inte ifrån oss. Han ligger bestämdt i själatåget. 

John steg in i rummet. 

Grefven följde efter honom. De funno sin förmodan bekräftad. 

Eremiten låg där i häftig feber. 

Försiktigt fängslade de honom först till händer och fötter. 

— Se så, nu kan du få vakna, gamle gosse,- hånade grefven. 

Med dessa ord tog han en med vatten fyld handkanna och 
hällde en del af innehållet öfver eremitens feberglödande ansikte. 

En rysning genomlopp fader Elias. 

— Hör nu, min vän, vi ha kommit hit för att afhämta dina vackra fångar, sade John. Tala nu snällt om, hvar du 
har dem! Hvar är grefvinnan Lilly? 

Fader Elias hade vaknat upp. 321 

— Hjälp! Mördare! stönade han. 

— Vi kröka ej ett hår på ditt hufvud, bara du tillstår, hvar grefvinnan finnes. 

— Uppe . . . där uppe i rummet, stammade eremiten i sin dödsångest. 

— Så för oss då dit! 

— Jag är ju bunden. 

— Vi ska' lossa de band, som fängsla dina ben, om du godvilligt går med oss. Om du vägrar, så är du tvärt 
dödens lamunge. 

— Jag vill. . . jag vill ju lyda. 

— Skönt! 

Man befriade gubben från fotbojorna. John hjälpte honom sedan att stiga upp. 

— Led mig! Stöd mig; annars kan jag inte gå. Jag är sjuk, mycket sjuk och svag. 

— Åh jo, den gubben går nog, hånade John och tog Elias under armen. 

Nycklarna tog man ifrån eremiten. 



Knappast hade de lämnat rummet, innan en man genom fönstret svingade sig in i det samma. 

Denne man var ingen annan än Folke, hvilken, såsom vi veta, hvilat sig i rummet bredvid, vaknat och hört 
samtalet. 

Fader Elias förde de båda skurkarna på den oss bekanta hemlighetsfulla vägen ned i källaren och sade, hur 
hissinrättningen skulle skötas. 

Några ögonblick senare befunno de sig där uppe i korridoren utanför dörren till grefvinnan Lillys fängelse.f 

Folke [hade icke kunnat följa dem längre än till källaren, alldenstund han tyvärr icke kände till den mekanism, 
som satte hissen i gång. 

— Jag måste upp, jag måste upp, stönade han. Gud hjälp mig, ty eljes mörda de skurkarna icke endast kvinnorna 
och barnet utan äfven eremiten, som är hufvudvittnet. 

Då hörde han gubben där uppe yttra: 

— Här. . . den här dörren är det. Den . . . den där nyckeln passar. 

Lilly I. 21322 

— Flurrah! Nu ha vi flyktingarna! jublade grefven. 

— Ja, att ha är bättre, än om vi hade, skrattade betänten 
John. 

Dörren lästes upp. 

Strax därpå utstötte eremiten ett högt skri. 

TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 

Eymningsförsöket. 

Hur förskräckt var icke grefvinnan Lilly, när doktor Brummer för henne tillkännagifva, att afresan borde äga rum 
redan i morgon, emedan grefven snokat reda på fångarnas gömställe 1 

Hon måste helt enkelt samtycka, eftersom hon ej såg någon utväg att ko mm a ur doktorns våld. 

Men den senare hade knappast lämnat fängelset, innan Greta omfamnade den gråtande grefvinnan och hviskade 
till henne: 

— Misströsta icke, dyraste fru grefvinna! Det måste ju ske. Jag räddar er. 

Timmar hade sedan dess förflutit, fängelserummet hade under tiden fått ett helt annat utseende. 

Sängen hade flyttats midt under takfönstret, och på den hade man ställt bordet. 

Lönstret hade öppnats, och på bordet stod grefvinnan Lilly samt räckte barnet åt den modiga Greta, hvilken redan 
stod uppe på husets tak. Kammarjungfrun tog emot det väl omsvepta barnet och lade ifrån sig det på det flata 
taket. 

Sedan hjälpte hon grefvinnan att genom fönstret stiga upp på 
taket. 

Det var snart gjordt. 322 

— Hurrah! Nu ha vi flyktingarna! jublade grefven. 

— Ja, att ha är bättre, än om vi hade, skrattade betänten 
John. 

Dörren lästes upp. 



Strax därpå utstötte eremiten ett högt skri. 

TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 

Eymningsförsöket. 

Hur förskräckt var icke grefvinnan Lilly, när doktor Brummer för henne tillkännagifva, att afresan borde äga rum 
redan i morgon, emedan grefven snokat reda på fångarnas gömställe 1 

Hon måste helt enkelt samtycka, eftersom hon ej såg någon utväg att komma ur doktorns våld. 

Men den senare hade knappast lämnat fängelset, innan Greta omfamnade den gråtande grefvinnan och hviskade 
till henne: 

— Misströsta icke, dyraste fru grefvinna! Det måste ju ske. Jag räddar er. 

Timm a r hade sedan dess förflutit. Fängelserummet hade under tiden fått ett helt annat utseende. 

Sängen hade flyttats midt under takfönstret, och på den hade man ställt bordet. 

Fönstret hade öppnats, och på bordet stod grefvinnan Lilly samt räckte barnet åt den modiga Greta, hvilken redan 
stod uppe på husets tak. Kammarjungfrun tog emot det väl omsvepta barnet och lade ifrån sig det på det flata 
taket. 

Sedan hjälpte hon grefvinnan att genom fönstret stiga upp på 
taket. 

Det var snart gjordt.323 

— Se så, var nu stark och följ mig; jag räddar er, hviskade flickan. 

Hon tog barnet på ena armen och stödde vid gåendet grefvinnan med den andra. 

— Dit ned på det lägre taket, sade Greta och förde grefvinnan till kapellets tak, hvilket stod i direkt förbindelse 
med boningshusets, endast med den skilnaden, att kapelltaket var lägre än boningshusets tak. 

Lyckligt kommo de ned på det lilla kapellets nästan platta tak. 

— Se så, fru grefvinna, hviskade Greta, här är linan fastgjord, i hvilken ni måste fira er ned. Den håller, ty vi ha 
ju snott den så stark af remsorna, som vi klippte af sängkläderna och sedan knöto ihop. 

— Det måste ske, klagade grefvinnan. Käre Gud, gif mig kraft att utföra detta vågstycke. 

— Håll er bara säkert fast i linan, så är det ingen fara, tröstade Greta. 

Snart sväfvade grefvinnan mellan himmel och jord utmed husets vägg. 

— Mitt barn! Mitt barn! suckade hon. 

— Jag ansvarar för ert barn, fru grefvinna, lugnade henne Greta. Tänk nu endast och allenast på er egen 
räddning! 

Greta höll barnet på armen och följde med blickarna oafvändt grefvinnan. 

Då, just som denna uppnådde marken, hörde Greta ett skri af vrede. » 

— Herre Gud, vi ä' redan upptäckta; skurkarna äro inne i rummet, stammade hon dödligt förskräckt. 

— Hvad sa' du? frågade grefvinnan nedifrån. 

— Håll linan en smula stram, fru grefvinna, så att jag inte med barnet stöter emot väggen! svarade Greta. 

För intet pris skulle hon velat säga grefvinnan, hvilken ryslig upptäckt hon nyss gjort. 

Snart hängde äfven hon i den provisoriska linan. 



Medelst en stor schal hade hon fäst barnet på ryggen på sig, för att hon skulle ha bägge händerna fria och 
samtidigt kunna skydda barnet för stötar. 

— Gud vare lof! jublade grefvinnan, när äfven Greta med324 

bamet lycklig och välbehållen kommit ned på fast mark. Vi äro räddade; men nu fort bort härifrån! Bort från 
detta rysliga ställe! Jag är rädd för, att vår flykt icke länge skall förblifva oupptäckt. 

Lilly tog barnet till sig, liksom ville hon först öfvertyga sig om, att det ej tagit någon skada. 

Därvid bad hon: 

— Käre Gud i himmelen, för detta lilla oskyldiga barns skull, som du i din nåd å nyo skänkt mig, låt det steg, 
som vi vågat, vara etc välsignadt sådant. Bevara mig och barnet för faror och kom våra fienders ondska på skam! 
Visa oss den väg, som vi böra gå, och för oss in i en fridens och lugnets hamn. Bara inte tillbaka — inte tillbaka 
till den gräslige man, som icke ens fruktade för den synden att rycka mitt älskade barn, min sista tröst från mitt 
hjärta. 

Under det grefvinnan Lilly yttrade dessa ord, hade Greta stigit en smula åt sidan och hade med andlös spänning 
lyssnat upp mot det lilla fängelserummet. 

Åter igen hörde hon uppifrån rop af vrede, ja, till och med eder och förbannelser. 

Hur skulle hon efter detta kunnat vara i tvifvel om, att den på ett så vågadt och förtvifladt sätt utförda rymningen 
redan blifvit upptäckt? Hon var nära att skrika högt af skräck och ångest; men med uppbjudande af all sin 
viljekraft sökte hon behärska sig för att icke oförsiktigtvis för grefvinnan förråda den rysliga upptäckten. 

För LiUy kunde ju förskräckelsen ha haft de menligaste följder, i all synnerhet som hon ännu icke på långt när 
öfvervunnit sitt svaghetstillstånd. 

Greta slog sin arm kring grefvinnans lif och drog henne med mildt våld med sig bort. 

— Kom, kom, snälla fru grefvinna! bad hon. Vi måste skynda oss. Ha vi bara väl kommit ut ur detta hus, ut i det 
fria, så kunna vi nog unna oss någon rast och vederkvickelse efter dessa ansträngningar. 

Hvilken lycka, att grefvinnan Lilly ej gissade Gretas förfärliga misstankar, och att hon ännu ej ägde någon 
kännedom om den trogna tjänarinnans rysliga, olycksbådande upptäckt! 

Varmt och innerligt bad Greta i tysthet till den käre Guden,325 

att han måtte visa henne en väg ut ur detta förfärliga näste; ty hvart hon än såg, öfver allt var gården omgifven af 
en hög ringmur, hvilken kom en flykt öfver den samma ut i det fria att synas nästan som en omöjlighet. 

Plötsligt släppte Greta grefvinnan och skyndade utmed muren för att se, om. hon inte kunde finna något ställe, 
där det var möjligt att stiga öfver den samma. Men hur hon än spejade, reste sig öfver allt oöfverstigliga hinder. 

De olyckligas situation blef allt betänkligare, om man betänkte det faktum, att deras flykt redan blifvit upptäckt. 

Ty hvad var väl naturligare, än att männen, hvilkas röster Greta hört, snart skulle ko mm a ned, anställa spaningar 
och uppbjuda allt för att infånga flyktingarna och återföra dem till fängelset? 

Redan nästa minut kunde detta öde drabba de i sin nuvarande belägenhet så godt som alldeles värnlösa 
fruntimren. 

— Gud i himmelen hjälp oss! bad Greta, sedan hon upprepade gånger sprungit fram och åter utmed muren och 
ingenstädes funnit något ställe, där de skulle kunnat stiga öfver. 

Strax därpå tilläde hon för att hindra Lillys mod och tillförsikt att sjunka: 

— Misströsta inte; jag finner nog på råd. 

Åter igen skyndade hon öfver gården i hopp om att finna en stege eller något annat föremål, som de skulle kunna 



ha användt för att komma öfver muren. 


Då utstötte hon plötsligt ett ljud af den gladaste öfverraskning. 

Hon hade händelsevis upptäckt den utmed muren nedhängande repstegen, hvilken grefven och hans betjänt 
användt, då de inträngt i eremitens väl förskansade boning. 

— Hitåt. . . kom hit, fru grefvinna! ropade hon i sin glädje mycket högre, än som behöfts och var tjänligt. 

Lilly skyndade dit. 

— En repstege, fru grefvinna. Fort, fort! Stig uppför den! 

— Herre Gud, Greta, skulle man ha utställt en fälla för oss, så att bofvarna nu lura på oss där ute? frågade med 
darrande röst grefvinnan, som vid åsynen af repstegen fattade misstankar. 

— Rädda er! Stig fort upp på mmen, fru grefvinna! manade Greta. Hör, man kommer.326 
Grefvinnan blef alldeles skräckslagen, när hon själf hörde, att det blef lif i huset. 

Rop af vrede nådde hennes öra, och hon hörde bullret af karlsteg. 

Med en snabb beslutsamhet tog Greta barnet från grefvinnan och lade åter in det i den stora schal, som var fäst 
kring hennes hals. 

— Var stark, bara några minuter till! Gud skall skydda er och ert barn, hviskade hon och sökte på allt sätt förta på 
grefvinnan. 

— Rädda först mitt barn, Greta! Jag kommer sttax efter. Motsäg mig inte! stönade Lilly. 

Allt högre och tydligare hördes de vredgade orden inifrån huset. 

Greta förstod, att hvarje ögonblick var dyrbart, och att räddningen berodde på nästa minut. 

Hurtigt klättrade hon uppför stegen. Men hon hade knappast fått fast fot uppe på muren, innan en man kom 
utspringande genom ett af fönstren. 

Denne man skyndade bort till grefvinnan, hvilken redan stod i begrepp att stiga uppför repstegen, och slog bägge 
armarna kring henne, liksom ville han med våld rycka henne tillbaka eller rent af förhindra flykten. 

— Förlorade ... vi äro förlorade. Förräderi! jämrade sig Greta, när hon fick syn på mannen och såg hvad han tog 
sig till. 

Men grefvinnan Lilly utstötte ett halft undertryckt ångestskri och sjönk baklänges i armarna på mannen, som höll 
henne hårdt omsluten. 

Sådant vardt resultatet af rymningsförsöket. 

De båda kvinnorna hade icke, såsom de hoppats, lyckats obemärkt smyga sig bort. 327 
TJUGUNIONDE KAPITLET. 

Upptäckten. 

Vi ha redan sett, på hvad sätt grefve Adlerström och hans betjänt tvingat den gamle enstöringen att föra dem upp 
till det fängelserum, dit en oinvigd näppeligen skulle ha hittat vägen. 

Vi veta också, hur öfverraskade de blefvo, så snart de öppnat dörren och kastat en blick in i rummet. Men så var 
också den syn, som här tedde sig för dem, betecknande nog. Ögonblickligen, hade de situationen klar för sig. 

Midt i rummet stod sängen och på den bordet. Fönstret i taket var antingen öppnadt eller helt och hållet borttaget. 

Fort stormade grefven och John in i rummet och stirrade upp mot fönsteröppningen. Äfven fader Elias, hvars 
händer voro bundna, steg in. 



Öfver hans anlete flög ett leende af djäfvulsk skadeglädje, så snart han med en snabb blick öfverskådat scenen, 
och när han såg de båda i sina skamlösa förhoppningar så grymt besvikna skurkarnas af skräck, öfverraskning 
och vrede vanstälda ansikten. 

Grefven och John sågo ut, som hade de i en hast blifvit förvandlade till bildstoder. 

Den senare höll den brinnande lyktan i handen. Ändtligen bröt han tystnaden, i det hän på sitt försmädliga vis 
yttrade: 

— Jo, det här är just en finare tillställning. Har jag rätt, eller har jag inte rätt, när jag säger: att hafva är bättre, än 
om man hade? 

Grefven stampade ilsket i golfvet, utstötte ett halft undertryckt skri af vrede och stönade: 

— Fördömdt! De ha ju rymtA 
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— Ja, borta ä' de som flyttfåglar, hånade John. Nu stå vi här och kunna inte ar.r.at. 

— Karl, skrek grefven, drif mig inte med ditt dumma prat totalt till förtviflan! 

— Hm! brummade John. Den, som säger sanningen, bör i stället hålla munnen. En gammal historia det där, att 
ingen vill höra sanningen. Men det ändrar i alla fall inte saken. Det blir - i alla fall därvid, att det som är borta, det 
är borta. Vi siå härlång-nästa och få dra vefven. Ljufliga utsikter! 

Därvid visade han upp mot takfönstret. 

Grefven skar tänderna/ Nu sprang han upp i sängen och klef därifrån upp på bordet. 

— Ni vill väl ta vår otur i närmare befraktande äfven ofvanifrån, ni vill se den i fågelperspektiv, kan jag förstå, 
sade John. Här har ni lyktan att lysa er med för det ändamålet. 

Grefven sparkade efter John, men denne vek skickligt undan och släckte därvid, om med afsikt eller ej, det låta vi 
vara osagdt, ljuset i lyktan. 

Grefven formligen hoppade af vrede, där han stod på bordet. 

— Ljus . . . tänd fort på ljus, annars blir jag galen, skrek han. 

— Se så, lugna er nu och gif er till tåls en smula! hånade John. Nu först börjar historien bli riktigt intressant. Har 
ni händelsevis en tändsticka på er? 

— Karl, tyst, tyst! — Jag tyckte mig höra någon tala nere på gården, sade grefven, som stuckit ut hufvudet genom 
fönsteröppningen och lyssnat. 

John spetsade öronen. Redan i nästa ögonblick hade han tändt på ljuset i lyktan. 

— Jag hör någon springa där nere, fortfor Adlerström hastigt. Fort, fort! Det ser ut, som hade de alldeles nyss 
flytt. Vi måste ned och infånga dem. 

Han sprang ned från bordet. 

— Det vore ju i så fall tur, brummade John och förklarade sig beredd att genast följa grefven. 

— Men hvad ska' vi ta oss till med den gamle syndaren här? undrade Adlerström och visade på eremiten. 

— Hvad annat än spärra in honom? skrattade John.329 

Och ännu innan fader Elias egentligen visste hvad man tog sig till med honom var han en fånge. 

John slängde igen dörren, vred om nyckeln i låset och lade till yttermera visso för järnstången. 

— Se så, köla nu af i din egen lya, gamle räf! hånade han och följde sedan fort efter grefven, som redan stod på 
hissinrättningen och där med otålighet väntade på Johns ankomst. 



— Men var nu allvarsam, John! befallde grefven. Du vet, hvad det för oss betyder, om vi fånga flyktingarna eller 
ej. Jag är förlorad, om . . . 

— Var bara inte ängslig, herr grefve! Visserligen skämtar jag inte ogärna, men gäller det, så kan jag också visa 
allvar. Lifvet vore inte värdt att lefva, om man inte på sitt vis sökte göra det lätt just då, när det vill visa oss sin 
allra strängaste min. Till verket alltså! Nu bär det i väg åt Helsingland. 

Med dessa ord satte John hissinrättningen i rörelse. 

Men eftersom han *nte riktigt begrep sig på, hur den skulle styras, och icke i rätt tid lät bromsinrättningen verka, 
tornade hissen med sin tunga börda där nere med väldig fart mot golfvet. 

John och grefven fingo härigenom en sådan stöt, att de först omildt körde hufvudena emot hvarandra och sedan 
slungades åt sidan. 

— Det var en djäkla apparat att fungera kraftigt, brummade John, i det han åter reste sig upp från fallet. En sådan 
hiss har jag inte åkt på förr. Måtte vara en ny uppfinning eller åtminstone en så kallad förbättrad konstruktion. 
Fort går den, och se'n vräker den ju till på köpet af passagerarna. 

— Kom, kom, John! manade grefven. Hör du inte, att någon springer där? När allt kommer omkring, har 
eremiten på någon löntrappa kanske kommit före oss ned, och den skurken tänker kanske nu spela oss det sprattet 
att underlätta rymmarnas flykt. 

— Ja, djäklar i det; det vore inte illa. Nog kan man tilltro gubbtjufven det alltid. 

Grefven rusade uppför den lilla trappan. 

— Dörren . . . falluckan är igen, John, stönade han, när han kommit upp och ej kunde ko mm a längre. 

— Då har den ärkebof, som jag trodde mig ha spärrat in där uppe, i stället spärrat in oss, gnisslade John.330 

— Ja visst, så är det. Men vi måste ut, vi måste spränga upp falluckan, kosta hvad det vill. 

Med förenade krafter satte männen händerna mot luckan för att få upp den. 

— Ännu en gång, John! uppmanade grefven. Luckan ger med sig; jag hörde det knaka. 

Och åter igen angrepo de båda männen samtidigt luckan. Ett doft brak, och den uppsprängda falluckan flög upp 
med stort buller. 

Redan i nästa ögonblick stod grefven uppe i rummet. John följde honom hack i häl. 

— Jag slår ögonblickligen den hunden till marken, om han kommer i min väg, röt grefven. 

— Nåja, mig ska' han också få lära känna, sekunderade John. 

Fnysande af vrede rusade grefven genom rummet. 

— Kom, kom! ropade han. Den skurken tyckes redan vara ute på gården. 

— Hörde ni skriket, hen - grefve? Det var en kvinna. En fruntimmersröst var det, utbrast hastigt betjänten. 

— Lilly! stönade Adlerström och sprang till dörren samt försökte öppna den. Ut! Ut! Men så hjälp mig då att 
spränga dörren; den är ju reglad. 

— Galenskaper! utbrast John, när han hörde sin herres afsikt. Vet ni då inte alls, på hvilken väg vi kommit in? Ut 
genom fönstret! — Se här, hitåt! 

Betjänten drog sin herre nästan med våld till fönstret och skrek: 

— Där. . se där! På mmen där ute står hon ju. 

Herr Adlerström utstötte vid åsynen af den kvinnogestalt, som stod där ute på ringmuren, ett skri, om hvilket man 
ej kunde säga, huruvida det var ett ljud af förskräckelse eller af glädje och triumf. 



Han trängde John, hvilken just stod i begrepp att svinga sig ut genofn fönstret, hastigt åt sidan, eftersom han 
ovilkorligen ville vara den förste. 

Från muren skallade i detta ögonblick ett skri af förfäran. 

— De ko mm a ... där ko mma de redan, hördes grefvinnan Lillys röst.331 

— Vi komma inte, utan vi ä' redan här, röt grefven i glädjen öfver att ha kännt igen sin frus röst 

Han svingade sig upp på fönsterplattan; men när han sedan hoppade ned, hakade en fönsterkrok tag i hans kappa, 
och han blef hängande där. Men icke nog därmed, han slog äfven hufvudet mot väggen. 

John följde ögonblickligen efter ut genom fönstret. 

Utan att bry sig om grefven satte han i väg bort till muren. 

Men han hade knappast hunnit dit, innan han ofvanifrån fick ett så bastant slag i hufvudet att han for baklänges 
som en drucken och började ragla hit och dit. 

Då reste sig grefven åter upp. 

— John, John, hvar är du? Hvart ha de tagit vägen? skrek han, när han ej längre såg till någon där uppe på muren. 
Nu först tycktes John känna smärtan, som slaget förorsakat honom. 

Han utstötte ett skri af vrede. 

— Mitt hufvud! Aj, mitt hufvud! jämrade han sig sedan. Karlen har bestämdt spräckt min hjärnskål. 

— Hvem då? Hvad är det med dig, John? 

— Hvad det är med mig? Åh, jag fick mig ett tjufnyp. Såg ni inte, hur den skurken uppifrån muren slog till mig 
med käppen i hufvudet, så att det blixtrade för ögonen och jag förlorade både syn och hörsel? 

— John, olycksmänniska, vill du därmed säga, att de äro borta? stönade grefven. 

— Där utanför ä' de; bara muren är emellan dem och oss. 

— Fort! Fort! Hvar är vår repstege? Upp . . . fort upp! Vi måste upphinna dem, kosta hvad det vill! skrek grefven 
och sprang fram och åter utmed muren för att finna repstegen. 332 

TRETTIONDE KAPITLET. 

Räddaren. 

Vi lämnade grefvinnan Lilly i det ögonblick, då hon, just som hon stod i begrepp att skynda uppför repstegen, 
kände sig omfamnad af en man, i hvars armar hon af förskräckelse sjönk tillbaka. 

— Blif inte rädd, fru grefvinna! sade denne man, när han hörde Lillys skri och Gretas utrop af förskräckelse. Det 
är ju jag, Folke Wallmark. Jag har kommit för att rädda er och ville endast vara er behjälplig vid uppstigningen 
på muren. 

Som vi veta, hade Folke lagt märke till grefvens och hans betjänts ankomst. 

Vi minnas ännu, att han följt efter dem, när de tvungo eremiten att föra dem till grefvinnans fängelse. 

Folke hade icke kunnat följa dem längre än ned i den underjordiska kammaren, där man anbringat den hemliga 
hissinrättningen. 

Där hade han hört, hvad fienderna där uppe yttrat och följaktligen äfven erhållit kännedom om fångarnas flykt. 

På hvad sätt denna flykt försiggått, det kunde han dock icke utgrunda. 

Men han fick heller ingen tid att vidare tänka därpå. 

Han hörde grefven säga, det han trodde sig ha lagt märke till flyktingarna där nere på gården. 



När grefven återkom till hissen, hade Folke åter sprungit uppför löntrappan. 

Hans hela diktan och traktan gick nu ut på att hindra förföljarna från att närma sig fruntimren.333 
Därför slog han igen falluckan i afsikt att spärra in grefven och hans betjänt. 

Men eftersom han sade sig, att det nog icke skulle bli så svårt för de båda männen att bryta upp luckan, skyndade 
han sig för att fortast möjligt ko mm a ut till de båda fruntimren och för att göra dem uppmärksamma på den fara, 
hvari de sväfvade. 

Han kom till det öppna fönstret just i det ögonblick, då grefvinnan ropade' 

— Rädda först mitt barn! Jag kommer efter. 

Han såg vid första ögonkastet, hur utmattad Lilly var. Han såg, hur hon kraftlös åter gled ned från repstegen. 

Med en snabb beslutsamhet skyndade han då till för att stödja henne och vara henne behjälplig. < 

Han hade icke högt tillkännagifva sin ankomst af det enkla skäl, att han ej ville för förföljarna förråda 
flyktingarnas spår. 

Folke trodde fullt och fast, att grefvinnan Lilly genom den gamle eremiten redan erhållit kännedom om hans 
närvaro. 

För öfrigt hade han ju ingen tid till lång öfverläggning, alldenstund det nu framför allt gällde att handla raskt och 
ändamålsenligt. , 

Hur glad vardt icke Lilly, nar hon kände igen Folkes röst! 

Den tanken, att hon hade en vän och beskyddare hos sig, förjagade hastigt all rädsla och stärkte hoppet om en 
lycklig räddning ur faran. 

Jag stöder er Lilly, sade Folke. Stig upp; ty Greta kan inte komma ned på andra sidan, innan vi allesamman ä' 
uppe på muren, alldenstund hon äfven vid nedstigningen behöfver repstegen. 

Lilly tvekade ej att följa Folkes råd. Snart hade hon kommit upp på mmen, och Folke följde då raskt efter. 

Sedan drog han fort upp repstegen och sänkte ned den på yttersidan. 

Men redan hörde man de förgrymmade fienderna rycka an. 

Folke var grefvinnan behjälplig vid nedstigningen. 

— Mitt barn . . . Folke, mitt barn! Rädda äfven den goda Greta! bad Lilly. 

Folke skyndade ned med barnet och lämnade det till modern. 

När han sedan äfven ville hjälpa Greta att få fast fot på den vacklande stegen, kom John sättande.334 

xMed en snabb beslutsamhet fattade då Folke den i händelse af behof i beredskap liggande käppen och gaf den 
skurkaktige betjänten ett slag. 

Sedan förde han i största hast äfven Greta i säkerhet med den varsamhet, som omständigheterna medgåfvo. 

— Ändtligen! Ändtligen! Gud vare lof, ni är nu räddad, fru grefvinna. Ändtligen ser jag er åter, jublade Folke, i 
det han varmt och hjärtligt tryckte Lillys hand. 

— Folke . . , käre, gode Folke! Ni — ni är vår räddare, hviskade Lilly. Hur skall jag tillfyllest kunna tacka er för 
er hjälp? Hur har ni kommit hit. . . 

— Sedan — sedan, fru grefvinna! föll Folke Lilly i talet. Nu gäller det först af allt att fortast möjligt ko mm a 
långt bort från dessa farliga bofvar. 

Han tog barnet från hennes arm och bjöd henne i stället sin som stöd. 

— Kom, Lilly! bad han djupt rörd. Kom äfven ni, kära Greta! uppmanade han kammarjungfrun. Gud välsigne er 



för de trogna tjänster, som ni gjort er stackars olyckliga matmor! Ty det anar mig redan, att ni är själen i detta 
företag, som nu krönts med sådan framgång. Följ mig, så få vi sedan vidare talas vid. Här är inte rådligt att stanna 
kvar. 

Med mildt våld drog Folke grefvinnan med sig bort. 

— Gif mig barnet, herr Wall mark! bad Greta. Jag ska' bära det, så att ni bättre kan stödja fru grefvinnan, som 
ännu är så svag. 

Folke uppfyllde denna önskan, ty han kände ju, att grefvinnan var så upprörd, att hon darrade. 

— Ja, bara bort — långt bort härifrån! snyftade Lilly. Långt Ijärran härifrån vill jag skaffa mig och mitt barn ett 
nytt hem ty aldrig kan jag mera återvända dit, där vi, jag och mitt barn, ingen dag, ja, ingen stund äro säkra till 
lifvet. O Gud i himmelen, hvilken ryslig människa är icke ändå grefven, den man, som är min make! 

Lilly stödde sig tungt på Folkes ann, smög sig hjälpsökande intill och höll sig krampaktigt last i honom, liksom 
fruktade hon, att de illasinnade personer, som ville hennes fördärf, kunde komma sättande efter henne. Nu 
tryggade hon sig till honom, för hvilken hennes hjärta en gång klappat af varm kärlck.335 

Nödtvunget bevingade hon sina steg, fastän det föll sig så svårt för hen"e att gå; ty bortifrån eremitens hem hörde 
hon ljudet af steg, som hastigt närmade sig. 

Grefven och hans betjänt hade snart fått klart för sig, att repstegen, som de användt, icke längre fanns kvar. Men 
strax däipå upptäckte de en vanlig stege, som hängde på en krok på baksidan af huset. 

Den stegen ställde de mot muren och kommo på så sätt fort ut i det fria. 

Nu ropade den hycklande grefven. 

— Lilly, Lilly, min älskade hustru, hvar är du? O, vänd om, kom till mig, till din make, från hvilken du genom en 
uslings dåd med våld blifvit ryckt! Förlåt, ack, förlåt! Jag skall ställa den skurken till ansvar. Jag hade kommit 
för att befria dig ur de bofvarnas våld och för att ledsaga dig tillbaka till vårt trefna hem, till vår gemensamma 
lycka. 

Visserligen hörde Lilly sin mans röst; men hon visste ju blott allt för väl, att det alltsammans endast var hyckleri, 
paradt med ångest. 

Han var rädd för henne, han hade skäl att frukta, det hon, sedan hon återvunnit friheten, skulle komma att 
uppträda som obeveklig anklagerska mot honom. 

Folke insåg det omöjliga i att fort nog fly undan med den sjuka grefvinnan. 

Med en snabb beslutsamhet tillhviskade han Lilly och Greta några ord. 

I nästa ögonblick gömde sig de båda fruntimren i ett tätt busksnår, och Folke sprang så bullersamt som möjligt åt 
ett helt annat håll. 

Om en liten stund stannade han och förhöll sig alldeles tyst. Strax däipå hade han den glädjen höra de båda 
skurkarna jaga förbi på ringa afstånd. 

— Vi måste upphinna dem, flåsade grefven. Där borta springa de! Jag hörde alldeles nyss deras steg. Sttäck ut, 
John! Snart ha de sprungit sig trötta, så att de inte orka längre. Med Wall mark göra vi hastigt och lustigt upp 
räkningen. 

Grefven yttrade dessa ord, under det han fortsatte att springa åt det håll, där han nyss trodde sig ha varsnat 
flyktingarna. 
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John kom i värsta fart sättande efter honom. Folke drog en suck af lättnad. 

— Räddade, hviskade han. Åtminstone tills vidare äro de stackarna säkra för dessa uslingars ondska. O, så bra, 



att jag fann på denna list för att leda skurkarna på villospår! 

Fort och så ljudlöst som möjligt skyndade Folke tillbaka tillden plats, där Lilly och Greta på hans inrådan 
stannatj kvar och gömt sig 

Men hur förskräckt vardt han icke, när han kom dit och ej fann dem där! 

Flan sökte rundt omkring. 

— Fru grefvinna! Fru grefvinna! — Greta! Flvar ä' ni? ropade han. 

Intet svar. 

— Store Gud, förföljarna ko mm a visst redan tillbaka! klagade Folke sttax därpå. O min Gud! Lilly, hvarför har 
du gjort mig det, hvarför har du utan afsked skilts från mig, din allra trognaste vän? Hvarför, ack, hvarför 
försmår du min hjälp, mitt bistånd? 

Då närmade sig en person i språngmarsch. Folke trodde icke annat, än att det var grefve Adlerström. Men strax 
däipå utstötte han ett rop af glad öfverraskning. 

— Greta! Är det ni? H var — hvar är fru grefvinnan? utbrast han, så snart han kände igen kammarjungfrun. 

— Jag hade tappat väskan med fru grefvinnans smycken, och vi ha varit och letat efter den, svarade flickan. 

— Grefvinnan . . . Greta, hvar är fru grefvinnan? föll Folke kammarjungfrun hastigt i talet. 

— Kom; jag för er till henne. Jag har just kommit för att hämta er. 

Folke andades strax lättare. 

Fort följde han efter flickan Ändtligen var han befriad från sin ångest. 

— Tack, hjärtligt tack, Folke! ropade Lilly emot honom. Ni har räddat mig och de mina, mitt barn och min 
trogna, systerliga väninna Greta. 

— Det gifve Gud, Lilly, svarade den unge mannen gladt. Men låtom oss skynda vidare, ty ännu äro vi icke 
alldeles säkra för våra förföljare. Kom; så snart vi ko mm a till en gård, skall jag där hyra en vagn. Vi fara in till 
staden, där ni hos er337 

väninna Hildur Liljefeldt skall finna nödig vård, skydd, hjälp och bistånd. 

Då utbrast Lilly klagande:_ 

— Hvar äro vi, Folke? Finns det ej i närheten någon människoboning, där vi kunna finna en tillflyktsort? Till 
staden kan jag inte resa nu. 

— Då ledsagai'jag er till en persons stuga, hvilken person i går blef häktad, och det, såsom jag förmodar, alldeles 
oskyldigt. Jag har gjort hans hustru och barn en välgärning, hvarför ni där kan påräkna tak öfver hufvudet, ett 
vänligt bemötande och den djupaste tystlåtenhet. 

För grefvinnan var det nu i själfva verket likgiltigt, hvart det bar i väg, ty för närvarande gällde det endast att 
komma till ett ställe, där hon först kunde hämta sig en smula från alla sinnesskakningar" och ansträngningar, och 
där hon var utom all fara för förföljarna. 

Så fort, som det var möjligt för Lilly, gingo de tre personerna vidare. 

Ändtligen hade de uppnått den under öknamnet långe Masse bekante, nu häktade tjufskyttens stuga. 

Folke slapp besväret att först väcka fru Mattson, ty hon hade ännu ej fått en blund i sina ögon. 

När Folke knackade på fönstret, var hon genast där. 

— O Gud, inte han, inte min Wilhelm, snyftade kvinnan, när hon fick syn på herr Wa.11ma.rk. 

Denne upplyste henne A nu i få ord om sitt ärende, Hvaipå kvinnan med största beredvillighet genast öppnade 



ytterdörren och bad de där ute väntande stiga in. 

På anmodan af Folke hängde kvinnan genast för fönstren, på det att intet obehörigt spej aröga skulle kunna se in i 
rummet. 

Fort gjorde hon sedan i ordning en bädd åt grefvinnan Lilly, så godt resurserna t illäto. 

Wall mark hade icke misstagit sig, när han hoppats, att hustru Mattsson redan af tacksamhet mot honom på det 
beredvilligaste skulle uppfylla alla hans önskningar, så långt det i hennes förmåga stod. 

Flon frågade icke, hvilka Lilly och Greta voro, och drog sig Lilly I. 22338 

strax tillbaka ut i köket, när Folke med en lätt antydan lät henne förstå, att han nödvändigtvis måste rådgöra med 
sina skyddslingar. 

Folke fick nu af Lilly och hennes kammarjungfru veta hvad de upplefvat allt sedan den natt, då de med våld 
blifvit bortförda från parkvaktare Karlstedts hem. 

Egentligen kände sig Folke besviken, när han erfor, att grefve Adlerström faktiskt ej varit delaktig i den 
våldsgärningen. 

Att det icke varit fallet, det framgick ju. tydligt nog af doktor Brummers så egenmäktiga handlingssätt i smyg. 

Korteligen, herr Wallmark måste nu medgifva, att grefven den där gången vid den tämligen omilda 
sammanstötningen på Stensnäs sagt sanningen, då han påstått, det han ej ägde någon kännedom om, hvart hans 
maka och dennas kammarjungfru tagit vägen. 

I det fallet var Adlerström alltså oskyldig. 

Att han, såsom hans och betjäntens hemgång hos eremiten visade, nu i hemlighet spanat efter Lilly, det var ju 
både lätt förklarligt och helt naturligt, i all synnerhet som han ju af John äfven fått veta de närmare 
omständigheterna vid sitt barns hemlighetsfulla försvinnande. 

Man kunde ju icke förtänka honom dit, att han ville förskaffa sig visshet rörande sin makas uppehållsort; ty efter 
hvad som framgick af Lillys meddelande, befann sig ju grefven i det högst obehagliga läget att ha blifvit förd 
bakom ljuset och bedragen af sina egna medbrottslingar. 

Till de beskyllningar, som doktor Brummer framkastat mot hennes man, hade Lilly endast så till vida satt tro, 
som hon däraf insåg,' att den ene af de båda var en precis lika stor skurk som den andre. 

Man hade alltså att söka sanningen på en medelväg. 

Doktor Brummer hade genast på ett skurkaktigt sätt betjänat sig af grefvens nödstälda belägenhet för att 
skoningslöst kunna draga fördel åf hans brott äfven för framtiden. 

Hvarför läkaren just ville tvinga Greta att gifta sig med ho-nojn, det förmådde inte heller Folke utgrunda, men 
han förmodade, att äfven här en hemlighet låg till grund. 

Ovilkorligen anställde han jämförelser mellan Lilly och Greta, och han måste då säga sig, att de båda faktiskt 
voro hvarandra så lika, som om de vore systrar.339 

Hån erinrade sig nu också, att Greta antydningsvis talat om den hemlighet, som hvilade öfver hennes härkomst, 
och som flickans fosterfar före sin död endast med svaga antydningar yppat. 

Han hade ju sagt, att Greta vore af förnäm börd, och att en man skulle komma, som skulle medföra hennes 
familjepapper, af hvilka hon skulle få veta, hvilka hennes föräldrar varit. 

Folke undvek nu att tala om denna Gretas familjeangelägenhet, alldenstund ett sådant samtal skulle ha afvikit 
alldeles för mycket från det, som nu var hufvudsaken; men efter hvad han nu hört, ansåg han det inte alls för 
uteslutet, att doktor Brummer kände till Gretas hemlighet och kanske rent af vore i besittning af hennes 
familjepapper. 



Endast på detta sätt kunde han i någon mån förklara läkarens tilltag att vilja tvinga flickan. 

Folke vardt helt bestört, när Lilly så afgjordt vägrade att gå in på hans förslag att begifva sig till sin väninna i 
staden. 

— Mitt öde är så allenastående och så förfärligt, sade hon, att jag aldrig skulle kunna förmå mig att bringa det till 
offentligheten. Min man vet, hvilket brott han begått mot mig. Jag kan aldrig göra räkning på, att han någonsing 
kommer att ändra sinnelag. Ska' jag rikta världen med en skandalhistoria genom att bringa till offentligheten den 
rysliga afslutningen på ett äktenskapsdrama, hvari jag själf spelat martyrens rol? Skall jag offentligen uppträda 
som anklagerska mot den man, hvilken är mitt barns tar? Skall jag framställa mig själf såsom den missaktade 
varelse, hvilken min man försköt och trampade i stoftet för en vacker älskarinnas skull? Skall jag hos den 
eländige väcka den tron, att jag af låga, småaktiga bevekelsegrunder traktar efter att bli återinsatt i mina 
rättigheter som hans maka? 

— O nej, fru grefvinna, däipå har väl ingen tänkt, svarade Folke. Men rätten till er egendom skall ni väl ändå inte 
låta frånhända er af en så gudlös skurk, för att han, som före sitt giftermål med er ej var annat än en förnäm 
bankruttör, skall få förslösa alltsammans i det där gemena, lättsinniga fruntimrets sällskap. 

Ett bittert leende gled öfver grefvinnan Lillys bleka ansikte. 

— Folke, sade hon i allvarlig ton, ville jag förfäkta denna 

min äganderätt, så återstode mig ingen annan utväg än den att uppträda som anklagerska mot grefven.340 

— Det måste ni också, fru grefvinna, det är icke endast er rättighet utan till och med er heligaste plikt. Ni måste 
demaskera den skurken, ni måste låta skilja er från honom och yrka straff på honom. 

— Folke, föll Lilly den unge mannen hastigt i talet, har ni inte betänkt, att grefven då åter vore fri, om lagen 
stadfäste hans skilsmässa från mig? 

— Jo visst. Därhän bör och måste det ju gå, fru grefvinna. Ni får inte vidare stå i någon som helst förbindelse 
med den skurken. Han måste för er vara en främling, en person, som ni gärna kan låta känna ert djupaste förakt. 

— Nej, nej, Folke, fortfor Lilly. Det straffet vore alldeles för lindrigt för honom. Kanske han för resten rent af 
inte kunde dömas. Han kommer naturligtvis att förneka allt; på det bestämdaste komme han att bestrida, att han 
lämnat doktorn något som helst olofligt uppdrag. Läkaren å sin sida komme naturligtvis att förneka, att han gifvit 
mig in något sattyg, och att han före begrafningen haft kännedom om mitt tillstånd. Min skendöd skulle han 
framställa som ett abnormt, högst ovanligt tillstånd, som ett sällsynt undantagsfall, hvilket det icke ens för en 
läkare varit möjligt att rätt bedöma. Mina uppgifter skulle karaktäriseras som vilda feberfantasier, hvilka jag 
möjligen själf, men ingen annan kunde tro. Några vittnen, som skulle kunna styrka mina uppgifter, har jag ej, ty 
alla, som känna till mitt öde, veta det endast genom mig. Korteligen, hur betänklig än saken vid första ögonkastet 
ser ut för de skyldige, skulle dock dessa utan svårighet lyckas rentvå sig från all skuld och skjuta den på tillstånd 
och omständigheter, som ligga utom området för mänskligt vetande och mänsklig vilja. På sin högsta höjd skulle 
läkaren kunna ställas till ansvar för visad vårdslöshet. De brottslige skulle i eget intresse hålla hvarandra om 
ryggen och vittna till hvarandras fördel. Men hvad hade jag sedan, om min man blefve frikänd? Jag skulle 
fortfarande inför världen vara fjättrad vid honom som hans maka, och eftersom det icke lyckats honom att rödja 
mig ur vägen med våld, skulle han nog söka ätt genom en dålig behandling bringa mig i en för tidig graf. Han 
skulle mig till hån på 'det mest skoningslösa sätt fortsätta sin omoraliska vandel, och jag vore faktiskt inte heller 
någon dag eller stund för honom säker till lifvet. Men mitt barn skulle han inte alls erkänna som341 

sitt, ty han skulle fräckt påstå, att hans barn kommit dödt till världen. Men det vore endast den ena sidan af den 
olyckliga belägenhet, hvari jag kunde, ja, skulle råka. Tänk på vår kärlek, Folke! Tänk, på hvilket gement och 
skamligt sätt grefven och hans älskarinna skulle angripa mig i detta hänseende och skymfa min kvinliga heder 
inför världen, inför domstolen, om jag måste påpeka deras omoraliska förhållande till hvarandra för att 
därigenom styrka mina uppgiiter! Nej, Folke, min kvinliga heder får ej trampas i stoftet af dessa skamlösa 



människor Vår kärlek var allt för ren och helig, för att vi skulle låta andra grumla och förbittra minnet af der.na 
sälla ungdomsdröm. Det får ej ske. Nu har - jag mer än någonsin behof af att lefva i minnet af denna gyllene tid. 
Jag måste vara stark för att mQdigt kunna fortsätta kampen mot lifvets fiendtliga makter. Jag vet nog, hvilken 
nedrig an märkning skådespelerskan den där - gången på utvärdshuset fällde om vår - oskyldiga ungdomskärlek. 

Och om jag nu anklagade, ack, hur skulle då icke bagge två störta sig öfver min heder, med hvilken raffinerad 
elakhet skulle de icke draga fram allt, som skulle kunna såra, kränka och i världens ögon nedsätta mig! Nej, nej, 
hellre vill jag vara död för världen, men icke död för honom, Folke. Han bör ingen dag och ingen stund vara 
säker för, att icke jag ändå vänder tillbaka och anklagar - honom. Han skall ej våga gifta sig med Neuman-skan, 
emedan han ju då strax skulle kunna bli angifven för tve-gifte. Han skall heller inte våga att själf söka 
skilsmässa, eftersom han ju ej törs låta någon människa veta, att jag icke är - död. Korteligen, han skall lida 
mycket mer af ovisshetens kval, än om han blefve dömd som förbrytare; ty likt ett hotande skräckspöke från 
afgrunden skall ångesten förfölja honom, att jag kan vända tillbaka och af honom fordra räkenskap. 

— Men er förmögenhet, Lilly? vågade Folke invända. Det odjuret, den slösaren skall inom kort ha gjort slut på 
alltsammans. 

— Det må han göra! Men inte heller det är - så farligt. Han kan endast ko mm a åt de kontanta pängarna. Godset 
Stensö ;-han hvarken sälja eller inteckna under de närmaste trettio år A n. Den bestämmelsen finnes intagen i vårt 
äktenskapsförord. Kommer jag först efter flera år - tillbaka, så har - jag äfven då fortfarande ett hem, eller också 
skulle mitt barn kunna tillträda egendomen, ty finnes det342 

bröstarfvinge, så får - min man aldrig utan mitt uttryckliga medgifvande afyttra någon del af egendomen. 

Folke hade med vemodsfull min lyssnat till Lillys ord. Denna hennes förklaring hade beröfvat honom en himmel 
af lycksalighet. 

Hur varmt och innerligt älskade han icke fortfarande Lilly! 

Allt, hvad han hittills med så oförskräckt mod för henne vågat och utfört, det hade han gjort för denna sin kärleks 
skull. Han hade sörjt Lilly som död och i sitt ädla hjärta bevarat minnet af henne som af ett helgon. 

Sedan hade han genom det till det underbara gränsande faktum, att Lilly åter uppvaknat till lif, blifvit befriad från 
sin outsägliga hjärtesorg och hade genom högst ovanliga förhållanden formligen nödgats lämna rum för de 
gladaste framtidsförhoppningar - . 

Det var - helt visst ej något orätt däri, om Folke i den öfvertygelsen,- att Lilly framdeles ej kunde ha någon som 
helst gemenskap med sin man, närt det stilla hoppet att ändå till sist få se sin ungdomsdröm om lycka och kärlek 
gå i härdig uppfyllelse. 

Var Lilly bara väl fri från de nesliga bojor, som en skurk pålagt henne, så kunde hon ju, tyckte Folke, följa sitt 
hjärtas längtan och maning och efter fritt val och i förening med honom söka och finna den lycka, efter hvi lk en 
hon en gång själf så innerligt längtat. 

Men de ord, som han nyss hört Lilly yttra, voro liksom en begrafningsringning öfver hans hemligaste, ljufvaste 
förhoppningar, hvilka för honom varit så heliga, att han icke ens vågat uttala dem. 

Men hvad skulle han nu svara henne på det? 

Han kände, hur hans hjärta krampaktigt pressades samman i outsägligt bitter smärta, men det förlossande ord, 
som redan sväfvade på hans läppar - , dog åter bort. 

Han fruktade att på det djupaste förolämpa Lilly, om han nu bedt henne att vid sina framtidsplaner äfven taga 
hans förhoppningar - i betraktande. 

För henne ville han för ingen del ställa sig i ett så tvetydigt ljus, att hon kunde misstänka honom för att vara en 
egoist, som endast i egennyttig afsikt för henne gjort hvad han gjort. 

Om han ändå haft en förespråkare, ty själf tyckte han sig nu vara lika bortkommen som ett barn. 



Han tänkte på Tschang Yao, men för det första var denne nu343 

icke där, och för det andra var han ju för grefvinnan en främmande person, ty allt, hvad Tschang Yao gjort för 
grefvinnan, det hade han ju, såsom han antydningsvis låtit Folke förstå, endast gjort för att afskräcka Anna 
Neuman från att begå ett brott och för att i själtkännedomens ljus visa denna hennes egen spegelbild. 

Någon full visshet rörande bevekelsegrunderna till Tschang Yaos o förs k räck ta uppträdande mot Anna och 
grefven hade han ej; endast så mycket visste han nu med bestämdhet, som att Tschang Yao handlat i den 
ädelmodigaste afsikt, och att denne nu med den mest oegennyttiga uppoffring hos en verkligt högsint och ädel 
vän förfäktade grefvinnans intressen. 

Då fick den präktige Folke en idé, af hvars omsättande i handling han lofvade sig en mycket gynsam vändning af 
saken. 

— Hildur — Hildur skall förstå mig och för mig fälla förbön hos Lilly. Till henne vill jag ofördröjligen skynda. 
Hon måste genast kemma till Lilly och vänligt öfvertygande förmå denna att icke draga bort i fjärran utan att 
först ha lagt in om skilsmässa. 

Strax därpå tillkännagaf han för grefvinnan sin afsikt att hämta dit Hildur. 

Det förslaget gillade Lilly 

— Ja visst, ja visst, Folke, sade hon, jag känner ett trängande behof af att före min afresa ännu en gång få tala 
med Hildur, min mest förtrogna väninna. Jag vill rådgöra med henne och skulle äfven vilja lämna henne några 
uppdrag, hvilka hon säkerligen beredvilligt skall utföra. 

Hvem var lyckligare än Folke, när han hörde, på hvad sätt Lilly indirekt och oafsiktligt tillmötesgick hans hjärtas 
hemligaste önskningar. 

Eftersom Folke var öfvertygad om, att grefvinnan för närvarande var i godt förvar, säkert skyddad för grefvens 
stämplingar, beslöt han att genast återvända till staden för att hämta Hildur. 

Det återstod honom ju heller ingenting annat än att beställa hit Hildur, alldenstund grefvinnan Lilly icke endast 
på det bestämdaste vägrade återvända till staden utan äfven var så utmattad, att hon för tillfället ej kunde 
underkasta sig någon större ansträngning. 

Men ack, hur svårt var det icke för Folke att redan nu åter nödgas skiljas från Lilly! 

Och hur ogärna gaf han henne icke löftet att icke företaga344 

någonting mot grefven och hans medbrottslingar, alldenstund hon, såsom hon menade, uteslutande själf ville 
träfla den afgörande bestämmelsen ! 

Men hur skulle han väl kunnat motsäga henne, hur skulle han väl kunnat handla i strid mot hennes önskan, när 
hon så innerligt bedjande såg på honom med sina trofasta, klara ögon och med sin ljufva stämma yttrade-. 

— Käre, gode Folke, glöm inte hvad jag bedt er om! Undvik allt, som skulle kunna bereda mig nya sorger och 
sinnes skakningar! Jag vill hellre lida i det förborgade än upptaga striden mot de där människorna, hvilka skulle 
finna ett nöje i att pina mig ännu mera. Jag kan ej lofva er något, hvarigenom ni kanske med tiden skulle kunna 
känna er belönad för er uppoffring. Öfverlämna framtiden åt Guds skickelse! Tänk äfven ni som jag: hellre lida 
oräct än göra orätt. Den käre Guden öfverger ej de sina, utan han för allt härliga igenom och hjälper visserligen, 
när den rätta tiden och stunden är kommen. 

Folke visste ej, huruvida han vågade tyda dessa Lillys ord till förmån för sina hemliga förhoppningar eller ej. 

Han böjde sig ned öfver henne, förde hennes lilla hand till sina läppar och hviskade: 

— Gud välsigne er, dyraste väninna! Måtte den stund en gång komma, då ni af fullaste öfvertygelse kan säga : nu 

är jag lycklig!_ 



Med en tår i ögat stormade han ut i det fria och ålade Greta, som följde honom ända till dörren, den största 
försiktighet och vaksamhet. 345 

TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 

Smärtsam öfverraskning. 

Herr Wallmark ' skyndade genaste vägen tillbaka till staden. Under vägen bröt den nya dagen in. 

Det var en härlig, förtjusande vacker morgon. 

Hur jublade icke luftens små bevingade sångare! 

Men A Folke hade i dag intet sinne för naturens skönhet och behag. 

En mycket vackrare-bild sväfvade städse för hans själs ögon. 

— Lilly! 

Det var sammanfattningen af hans lycksalighet. 

— Lilly! Lilly! 

Väl tusende gånger hade han redan upprepat detta namn. Hvad han älskade henne! 

Henne ville han tillkämpa sig. 

— Min — min måste du bli, hviskade han. Mig tillhör du, men icke denne karaktärslöse, omoraliske bof, med 
hvilken du bara gift dig, emedan du måste. Du har aldrig älskat honom, men för mig har ditt ädla bjärta städse 
klappat af kärlek. Gud i himmelen, hvilka äktenskap ingås icke! En ängel, såsom Lilly är, blir kedjad vid en 
sådan bof. Och det kalla människorna ett ståndsmässigt giftermål. Ha, ha ! För Lillys bördsstolta mor var jag för 
simpel som måg, ty jag är ju inte adelsman. Måtte hin ta alla sådana ädlingar som grefve Adlerström, som inte 
ens är värd att lefva och346 

andas! Men jag viil ej knota. Det skedda kan ju icke göras ogjordt. Framtiden måste godtgöra hvad det förflutna 
syndat mot oss. 

Då hörde herr Wallmark sitt namn ropas. Öfverraskad stannade han. 

Spejande såg han sig omkring. 

— Tschang Yao! utbrast han gladt. 

Han hade fått syn på personen i fråga. Tschang kom fram till Wallmark. 

Han räckte denne handen. 

— Men, käre vän, yttrade han därvid, hvad måste jag se? Ni här? 

— Lika förvånad är jag öfver att se er här, herr Tschang, svarade Wallmark. 

— Jag är just på väg ut till den där eremiten 

— Det behöfs inte vidare. 

— Hva' ? Hur så ? 

Folke upplyste vännen om, hvad som händt. Tschang stod där i början mållös af öfverraskning. 

— Ni kommer som kallad, fortfor Folke. Jag ber er på det bevekligaste, gå genast till häktade Mattssons stuga 
och var ända till min återkomst fru grefvinnans ädelmodige beskyddare! Endast högst ogärna har jag där 
kvarlämnat Lilly utan manligt beskydd. 

— Men hvarför lämnade ni henne då? 

Äfven härom upplyste Folke vännen. Ja, han gick ännu längre och öppnade för honom sitt hjärta samt bad honom 



dessutom att om möjligt hos Lilly inlägga ett godt ord för honom, Folke. 

Det lofvade Tschang. 

— Men hvar har ni varit, käre vän? frågade herr Wall mark. 

— I sta'n. 

— Hvad har ni gjort där? 

— Lugnat en kär person i fråga om mitt uteblifvande och hört efter, om möjligen någonting af vikt inträffat. 

— Nå, var det fallet? 

— Ja visst. 

— Verkligen? Hvtlken nyhet alltså? 

— En mycket öfverraskande. 

— Nå, hvad har då händt?347 

— Sedan, sedan, käre vän. 

— Vill ni inte säga mig det? 

— Jo, för all del. 

— Då ber jag er verkligen, att ni. . . 

— Nej, nej, inte nu, herr Wallmark. Tänk på ert förehafvande! Ni har brådtom, det har jag också, följaktligen ha 
vi inte nu tid att berätta historier. 

— Det har ni visserligen rätt i; men hvarför gör ni mig då först så nyfiken, om ni sedan icke vill tillfredsställa 
denna min nyfikenhet ? 

— En man får aldrig vara nyfiken, utan städse endast handla i öfverensstämmelse med plikten. 

— Ni är verkligen en högst egendomlig man, herr Tschang. och ju längre jag umgås med er, desto 
hemlighetsfullare och gåtfullare synes mig er person. 

— Nå, det betyder ju ingenting, skrattade Tschang. Hufvudsaken är och förblir - , att ni skänkt mig ert förtroende, 
och att det är min ifrigaste sträfvan att söka rättfärdiga detta ert förtroende genom det, som jag gör för er och edra 
vänner. Vi träffas alltså åter. 

Han räckte Folke handen. 

— Vill ni verkligen icke för mig yppa nyheten, icke er.s antydningsvis? frågade Folke. 

— Gå, käre vän! Kanske har Hildur Liljefeldt också redan hört nyheten. Ni har då god tid att tala med henne 
därom på vägen ut till Mattssons. Jag kan eller vill nu icke yppa något af det skäl, att jag först måste vänta och 
se, om nyheten verkligen äger någon grund. 

Med detta otillfredsställande besked måste Folke med eller mot sin vilja fortsätta sin väg. 

Snart var han i staden, och här begaf han sig direkt till hofrättsrådel Filjefeldts bostad. Genast blef han mottagen 
af Hildur och hennes far. 

— Ni kommer för att hämta mig? frågade Hildur, ännu innan Folke sagt sitt ärende. 

Hen - Wallmark såg förvånad på flickan. 

— Vet ni redan, i hvad ärende jag kommit hit?348 

— Nej, herr Wallmark, svarade Hildur, men i går kväll var mor Karin här hos mig och sa', att jag skulle hålla mig 
beredd att fara till min väninna Filly; det skulle tidigt i dag på morgonen ko mm a någon, som skulle bringa mig 



en underrättelse och hämta mig till henne. 

Folkes förvåning stegrades än ytterligare. 

— Sa' mor Karin er det redan i går kväll? frågade han. 

— Ja visst. 

— Ja, men det är ju rent af otroligt I går kväll visste jag inte ens själf, att jag skulle ko mm a hit i dag. 

— O, herr Wallmark, ni vet ju, att mor Karin fått den gåfvan att kunna kasta en blick in i framtiden. Hos henne 
förvånar mig ingenting nu mera. 

Folke ruskade på hufvudet. 

— Obegripligt! mumlade han. 

Herr Liljefeldt tog nu till orda. " 

Han gjorde sig unddrrättad om grefvinnan Lilly och frågade om det vore sannt, att denna ännu lefde. 

— Sannerligen börjar jag inte bli nästan ängslig, utbrast nu Folke. Jag vet verkligen inte hvad jag ska' tro om mor 
Karin och Tschang Yao. 

— Om Tschang Yao? frågade Liljefeldt. Jo, han är en genompräktig person, det tror jag mig kunna försäkra. 

— Då pappa ännu inte ens känner honom? inföll Hildur. 

— På sätt och vis gör jag nog det. Men nu är det väl bäst, att du genast följer med ut till Lilly, menade fadern. 

Folke och Hildur begåfvo sig strax därpå i väg till närmaste åkarstation, där de satte sig upp i en droska för att 
resa ut till landet. 

Under vägen kommo de öfver ens om, att Tschang Yao var en förkroppsligad gåta, men på samma gång en 
verklig hedersman. 

Denne gåtfulle Tschang Yao hade, som vi minnas, mött Folke på hans väg till staden. 

Efter att åter ha skilts från honom begaf sig Tschang Yao direkt till Mattssons i skogen belägna stuga. 

Vid hans ankomst dit stod hustru Mattsson i dörren. 

Ängsligt hvilade hennes blick på mannen, då han närmade sig. 

Den ankommande hälsade vänligt och sade därpå :349 

— Jag kommer på uppdrag af herr Wallmark. Vill ni vara god föra mig till hans skyddslingar? Jag önskar tala 
med den ena damen. 

— Ack, min Gud, hvarför gick herr Wallmark sin väg? klagade kvinnan. Ni kommer för sent, herre: för sent, ty 
nu . . . för en stund sedan hände det. 

Tschang Yao såg på den ängsliga kvinnan med så forskande blickar, som ville han utgrunda hennes hemligaste 
tankar. 

— Hva'? Hvarför kommer jag för sent? Hvad har händt? frågade han hastigt och med liflig sinnesrörelse. 

— Jag A kunde inte kvarhålla dem? suckade kvinnan. 

— Hvem kunde ni inte kvarhålla? 

— Frun t imren. 

— Hva'? Ni vill väl inte säga, att fruntimren . . . 

— Ack, männen voro ju här. 



— Hvilka män? För Guds skull tala — tala tydligare! ifrade Tschang Yao och kramade ofrivilligt hård t kvinnans 
arm. —. 

Hvad hade då händt? 

Vi försätta oss tillbaka i tiden till den stund, då herr Wall mark alldeles nyss lämnat Mattssons stuga för att 
begifva sig till staden. 

Grefvinnan Lilly hade, sedan hon gifvit sitt barn di, insomnat. 

Greta hade visserligen också gått till hvila, men hon kunde icke somna, emedan hon var allt för upprörd och 
ängsligt bekymrad för grefvinnans säkerhet. 

Hon grubblade oaflåtligt på, hur hon skulle bära sig åt för att kunna beskydda och rädda grefvinnan, ifall dennas 
samvetslöse man skulle ha upptäckt flyktingarnas spår och konmie för att begå någon ny våldshandling. 

Ack, hvad hon redan ångrade, att hon icke mera bestämdt motsatt sig och förmått Folke att åtminstone till dagens 
inbrott stanna kvar som Lillys beskyddare. 

Eftersom hon i alla fall ej kunde få någon ro, steg hon upp och gick tyst fram till fönstret. 

Hon var så ängsligt rädd till mods, som vore någon ny 

olycka omedelbart förestående. Till sist härdade hon icke ut längre inne i rummet.350 
Hon kände ett oafvisligt behof af att åtminstone få andas frisk luft. 

Sedan hon öfvertygat sig om, att grefvinnan Lilly sof lugnt, smög hon sig så ljudlöst som möjligt ut ur stugan. 

Då föreföll det henne, som hade hon hört ett kort skratt. 

Alldeles riktigt! 

Hon hade icke misstagit sig. 

Skrattet upprepades. 

En man fanns i närheten, så mycket visste hon nu, ty skrattet,, som hon hört, hade varit en mans. 

Dödligt förskräckt och fruktande det värsta sjönk hon ned på en sittbänk invid ytterdörren. 

Men trots sin ångest och upprörda sinnesstämning lyssnade hon med återhållen andedräkt åt det håll, hvarifrån 
skrattet hörts, och där hon nu äfven hörde ljudet af steg, som långsamt aflägsnade sig. 

Då, mi dt i sin största förtviflan, fick Greta igen sitt mod och sin beslutsamhet. 

— Det må ske! Det måste ske, hviskade hon. Kanske var det en Guds skickelse, att jag just nu kände ett 
trängande behof at att gå ut för att hämta frisk luft. Ja, ja, jag måste våga det för min frus säkerhet. Jag måste se, 
hvem denne person är, och jag måste söka få reda på, af hvad orsak han på ett så misstänkt sätt smyger omkring 
här. Herre Gud! När allt kommer omkring, är det kanske rent af grefven eller den nedrige John, hvilka bara vänta 
på ett gynsamt tillfälle för att. . . 

Hon afslutade icke denna i den mest försiktigt hviskande ton hållna monolog. Redan stod hon borta på den plats, 
där hon nyss förut hört det allt annat än välklingande skrattet. 

Hennes hand omslöt krampaktigt hårdt revolvern, h vil ken Folke kvarlämnat såsom ett vapen att af henne 
användas i yttersta nödfall. 

Visserligen klappade hjärtat af rädd förväntan nästan hörbart i hennes barm, och hennes fot ville endast 
motsträfvigt framåt, men tanken på, att hon på så sätt i behaglig tid kunde rädda grefvinnan Lilly ur någon 
hotande fara, förlänade henne mod att själf utsätta sig för faran. 

Hon smög så fort och ljudlöst efter mannen, som det var henne möjligt.351 



Och en högre makt tycktes vilja gynna hennes ädelmodiga förehafvande. 

Den där mannen talade halthögt för sig själf. 

Det var enligt allt att döma ett bevis för, att han ännu ej ägde någon kännedom om, att kammarjungfrun följde 
efter och gaf akt på honom.' 

Men nu tycktes mannen stanna. 

Greta hörde honom yttra: 

— För tusan, jag tror det kommer någon. 

Greta antog naturligtvis, att den obekante mei dessa ord syftade på henne. 

Hon fruktade, det hon i sitt upprörda tillstånd förorsakat något buller och därigenom förrådt sig själf. Hur 
förskräckt vardt hon icke! 

Hvad förestod henne, om mannen upptäckte henne här? Och hvilka rysliga följder kunde icke en sådan upptäckt 
hafva för grefvinnan! 

Flickan kände sig nära att svimma. 

Hon anklagade sig för den största oförsiktighet, för det hon följt sitt hjärtas maning, och beslutat lyssna på denne 
person, som säkerligen var en fiendtlig spion. 

Greta ville fly. Men hon kände sina fötter liksom fastväxta vid marken. 

Öfverväldigad af en plötslig svaghet sjönk hon ned på sina. knän och var ej i stånd att åter resa sig upp. 

Då, o fasa, hörde hon, att mannen kom tillbaka rakt emot henne. 

I sin ångest kastade hon sig raklång r.ed på marken, alldenstund hon icke kände sig äga kraft att genom en snabb 
flykt undgå det hotande ödet. 

Hvad skulle väl för resten en flykt under för handen varande omständigheter ha gagnat henne? Att hon skulle 
lyckats undkomma, därpå hade ju i alla fall ej varit att tänka. 

Mannen skulle utan svårighet strax ha upphunnit henne. 

Men antag, att hon verkligen skulle ha lyckats uppnå stugan, så skulle hon därigenom ej ha afvändt faran utan i 
stället än ytterligare förstorat den. 

Kanske hade då grefvinnan Lilly, uppskrämd ur sömnen och icke vetande, hvarom fråga var, i första 
bestörtningen begått någon oförsiktighet, som kunde ha kostat henne lifvet.352 

Den där skurken skulle, om han såg sin ljusskygga plan genomskådad, säkerligen intet ögonblick bäfva tillbaka 
för att begå ett mord. 

Korteligen, Greta såg sig ingen annan råd än att stanna kvar här och att söka' afvända den hotande ofärden, så 
godt hon var i stånd till. 

Och nu befann sig den hemske karlen på knappa femton stegs afstånd från henne. 

Då for den tanken genom flickans hjärna, om hon helt enkelt skulle skjuta ned den ankommande utan att först 
vänta och se hvad han skulle ta sig till. 

Redan höjde hon revolvern. Strax sänkte hon dock åter handen med vapnet. 

— Nej, ljöd det i hannes själ, det vore ju ett mord, ett för-bannelsevärdt lönmord. Jag har inte vapnet för att begå 
ett mord utan för att i allra högsta nödfall därmed värna och skydda mig själf och fru grefvinnan. Endast ifall det 
blir fråga om nödvärn, får jag skjuta, men i en så förtviflad situation är jag ju ännu icke. 

Flickan hade under de senaste minuterna haft sin uppmärksamhet så fullständigt koncentrerad på den obekantes 



görande och låtande, att hon därför icke alls lagt märke till en annan tilldragelse. 

Däipå blef hon först uppmärksamgjord genom de ord, som den där spionen nu yttrade. 

— Sannerligen tror jag icke, att det är de, sade nu karlen. Månne jag ska' visa mig? Ett vågstycke vore det 
verkligen, men ett rasande lyckadt skämt vore det, om jag kunde dra grefven vid näsan och narra honom april. Ja, 
så ta' mig tusan är det inte det. Sannerligen tror jag inte, att de äro på rätt spår, och att någon redan upplyst dem 
om, att grefvinnan befinner sig i tjufskyttens bostad. Tänk, om de skulle förekomma mig, det vill säga doktorn! 
Men vänta; det ska' vi nog sätta p för. 

Strax däipå hostade den listige skälmen tämligen högt några gånger. 

— Hvem är här? hördes nu till Gretas namnlösa förfäran grefvens röst. 

Mannen, hvilken, såsom vi nu med det samma vilja upplysa om, ej var någon annan än Kramer, den skurkaktige 
doktor Brum-mers förtrogne, svarade ej.— Käre Gud; öfvergif oss icke! Detta var din skickelse. Lilly /. 23.354 

— Hvem är här? skrek då grefven för andra gången. 

— Jo, jag, ljöd nu svaret. 

— Hvem är då du? Hvarför ger du inte något bestämdt svar? Ska' vi lösa din tunga med käppen?/ 

Nu stod grefven midt framför mannen, men tyvärr äfven i nästan omedelbar närhet af den af ångest halft 
förgångna Greta. 

Äfven John var med. 

Grefven grep Kramer för bröstet och röt åt honom: 

— Tala... säg, hvem är du? Hvad har du här i skogen att göra? 

— Vänta, du min gosse lille! hånade John. På dig ska' vi nog strax öppna munnen. 

Med dessa ord gaf han Kramer ett käpprapp. 

— Åh. dra' nu... röt den slagne och körde till grefven, så att denne så när ramlat öfver ända. Det ska' du ha igen. 

Blixtsnabbt ryckte han käppen från John, och innan denne visste ordet af, hade han med hög ränta fått igen hvad 
han utdelat. 

Grefven tycktes finna situationen betänklig, ty han sprang hastigt några steg åt sidan. 

— Men hvarför ska' ni då slåss? sökte han lugna Kramer, antagligen emedan han såg, att denne nu hade 
öfvertaget. Det kan ju alltsammans uppgöras i allsköns lugn och i godo, tilläde han så jesuitiskt listigt. 

Men då tumlade de båda stridande redan om på marken, och det knappast på fem stegs afstånd från Greta. 

— Förnuft... men så tag då ert förnuft till fånga! skrek grefven, som endast hade ögon och öron för de stridande. 

Hade han icke haft hela sin uppmärksamhet riktad på dem, så måste han ovilkorligen trots det rådande mörkret 
ha observerat Greta, alldenstund han stod helt nära henne. 

— Släppen hvarandra! Låt bli att slåss! skrek han nu åter. 

Då lyckades Kramer resa sig upp. 

— Åh tusan, utbrast han, skenbart mycket öfverraskad, nu känner jag igen er på rösten. Är ni inte samme herre,, 
som frågade efter de båda fruntimren, som skulle ha gått vilse i skogen? 

— Jo visst, svarade Adlerström hastigt. Det är just jag. — Stopp nu; det är ju en gammal bekant till oss, hejdade 
han John. 

— Är det samme en, som vi för en stund sedan träffade ?355 



— Ja visst. 


— Nå, men hvarför sa' han inte det med det samma? 

— Jo, helt enkelt, emedan du inte gaf mig tid till att svara. 

— Se här, tag dstta för sveda och värk! sade grefven och lämnade Kramer en sedel. För öfrigt berodde ju saken 
endast på ett missförstånd; vi trodde, att ni var den där andre, efter hvilken vi också spanat. 

— Nå, det kan man då åtminstone kalla anständigt och rä-sonligt,; utlät sig Kramer skrattande, i det han stoppade 
sedeln i fickan. 

Han ansåg nu rätta ögonblicket vara inne att utföra sin sluga plan. 

— Min vän, förekom honom herr Adlerström, har ni möjligen under tiden hört af eller sett till de vilsegångna? 

— Ja visst, svarade Kramer. Men eftersom er vän tilltygat mig så erbarmligt, skall han till straff inte få veta 
någonting alls. 

— Ä' kvinnorna händelsevis här i byn? Där borta ligger ett hus; ä' de kanske där? 

Grefven pekade på Mattssons stuga, hvars hvita gafvel skymtade fram mellan träden. 

— I byn? — Den kan ni ju roa er med att genomsöka, ljöd Kramers svar. Finner ni de båda frun t imren här i byn, 
så lämnar jag tvärt igen den 2-krona, som ni för en timme sedan skänkte mig. 

Grefven trodde sig ha varit diplomatiskt slug, men Kramer var det i icke mindre grad. 

Eftersom den senare calade så säkert och bestämdt och tillika slog an en något impertinent och hånfull ton, var 
grefven öfvertygad om, att fruntimren ej funnos i byn. 

Kranier skrattade i mjugg, när han märkte, att grefven så lätt låtit lura sig. 

— Häl - har jag en tia i min hand, fortfor herr Adlerström. Ni kan lätt förtjäna den genom att säga mig, hvar ni sett 
fruntimren. 

— Jag är ingen förrädare, svarade Kramer stolt. 

— Dumheter! Hvad finnes väl här att förråda? Passa ni på att förtjäna en hacka! 

— Ja visst, jag vet nog, hvarför ni är så frikostig. 

— Hvarför skulle jag då vara frikostig? 

— Ah, de båda fruntimren tilltalade mig ju.356 

— Hva'? Har ni talat med dem? 

— Naturligtvis. 

— Nå, hvad sa' de då? 

— Det förrådes ej. 

— Se så, var nu förnuftig! Jag ger er en femma till. Se här, tag att börja med den här sedeln, på det att ni må se, 
att jag icke vill bedraga er! Men upprepa nu också allt, hvad fruntimren sagt er! 

Kramer tog pängarna, stoppade ned dem, skrattade och sade: 

— Hvad ger ni mig ytterligare godvilligt, om jag säger er allt? Kvinnorna lade mig alldeles särskildt på hjärtat att 
ej för er nämna ett ord om det, som de anförtrodde mig såsom en hemlighet. 

— Alla pängar, som jag för tillfället har på mig, ska' ni få, men först då, när jag af edra ord inser, att ni talar 
sanning. För en lögn betalar jag nämligen ingenting alls. 

— Är det så, att ni mi sstror mig, så kan ni ju behålla edra pängar, herr grefve, sade Kramer. 



— Hva'? Ni känner mig? — inte är jag någon grefve. 

— Löjligt! Ni motsäger er ju i samma andetag. Men för mig kan ni ju gärna få vara, hvem ni vill. Att ni vore 
grefve Adler-ström, det sade icke endast de båda truntimren utan äfven den unge man, som var hos dem. 

— Förlita er däipå, att jag icke är grefve Adlerström! sade den senare hastigt. Men det är ju för öfrigt en bisak. 

Se här, tag min börs, i hvilken det finnes minst tusen kronor; men säg mig sedan också allt, hör ni det, allt. hvad 
ni vet! 

Kramer ryckte till sig börsen så hastigt, som fruktade han, det grefven redan i nästa ögonblick kunde ångra sin 
frikostighet. 

— Skönt! skrattade han förnöjdt Nu ska' ni få veta allt. Hvad angå väl mig de andra? Visserligen pratade de en 
hel massa vackra saker, och med löften voro de mycket frikostiga, men när det kom till kritan, så hade de. inga 
pängar på sig. 

— Jag däremot har belönat er furstligt, icke sannt? Men berätta nu! 

— Historien är mycket enkel. Den ena kvinnan sade sig vara grefvinnan Adlerström. 

— Då ljög hon naturligtvis, inföll grefven. Grefvinnan dog ju nyligen 

— Naturligtvis, det vet jag ju själf, instämde Kramer. Att357 
vilja smälla i mig en sådan dalkarl, det var allt ändå väl starkt. 

— Nå-å, berätta nu vidare! 

— Alltså . .. 

Kramer låtsade, som måste han först tänka efter, hvar han stannat i sin berättelse. 

— Alltså, fortfor han, jag insåg genast, ati fruntimren trodde mig vara en sådan dummerjöns, som de kunde få att 
tro hvad som helst. .. 

— Hufvudsaken, käre vän, endast hufvudsaken vill jag veta, afbröt den af otålighet halft förgångne grefven. 

— Jo, kvinnan, som påstod sig vara grefvinna, sade, att hon på ett alldeles rysligt ohyggligt sätt förföljdes af sin 
man och en dennes tjänare. 

— Så löjligt! Grefven bor i staden och tänker inte alls på att springa omkring här och förfölja en död, som redan 
för länge sedan ligger i grafven. 

— Naturligtvis, skrattade Kramer. Allt det där sade jag mig också. Kvinnan tycktes vara sinnesrubbad. 

— Alldeles riktigt. Den ena af dem har mist förståndet, instämde på goda skäl ögonblickligen grefven. 

— Nå, därom äro vi alltså ense, fortfor Kramer. Kvinnan var sinnessjuk, och att de båda andra, som hon hade i 
sällskap, bara höllo med för att inte göra henne ännu tokigare, det märkte jag också med det samma. 

— Mycke' riktigt! Sannerligen är inte ni riktigt skaipsinnig, berömde grefven. Men var nu snäll och berätta 
vidare! 

— Jo, kort och godt, sade Kramer, sedan den ena kvinnan narrats så duktigt för mig, besvor hon mig att ej för 
någon nämna, det hon nu i hemlighet ännu en gång ämnade begifva sig till Stens-näs för att där hämta respängar. 
Hon ämnar i morgon, eller möjligen redan i dag, resa utrikes, så att hennes man ej kan finna henne. Jag sade ja 
till allt, hvad hon pratade, och slutligen begåfvo sig de tre i väg åt Stensnäs till. Eftersom jag hoppades att 
möjligen ännu en gång få se och tala med er, kom jag hitåt. 

— Hva? Därför är ni här? 

— Ja visst. Ni hade ju skänkt mig två kronor, och därför ville jag visa mig tacksam. Och för det andra ville 
jag358 



också gärna af er veta, om kvinnan verkligen var sinnesrubbad. 

— Det är hon med all säkerhet. 

— Ja, jag kunde väl tro det. 

— De gingo alltså åt Stensnäs t ill? 

— Ja visst. 

— Är det länge sedan? 

— Högst tjugu minuter. 

— Så så. Då skulle man kanske kunna upphinna dem? 

— Ja, det vore nog den minsta konst. Den vansinniga klagade ju, att hon knappast orkade gå ett steg längre, 
emedan hon redan så länge irrat omkring i skogen. Hon ville till och med genast sätta sig och hvila. 

— Nå, då finna vi henne nog. Men nu vill jag också låta er veta, hvem den sinnessjuka egentligen är; hon är min 
kusin, en bagardotter från Stockholm, och har redan en gång förut varit tokig i grefve Adlerström. Nu, då hon 
fått veta, att grefvinnan aflidit, har hon mea ens helt och hållet mist förståndet, och vi måste, hur ondt det än gör 
oss, afföra henne till dårhuset. 

— Ja, dit hör hon ju också med rätta. Men nu måste ni allt knalla er i väg, i fall ni ska' hinna i fatt de tre 
personerna, hvilka ju alltså äro bekanta och släktingar till er. 

— Ja, kanske det. 

Grefven räckte Kramer vänligt handen. 

— Farväl! sade han. Gör mig nu också den tjänsten och utbasuna icke den dumma historien! Det vore tråkigt för 
oss, om det öfver allt blefve kekant, hvilka bekymmer och obehag den sinnessjuka förorsakar oss med sitt 
dumma prat och sina galna tilltag. 

— Jag håller munnen, var säker på det! Ni kan tryggt förlita er på mig. Jag står ju nu i en så stor 
tacksamhetsskuld till er. 

— Ingenting att tala om. 

— Jo, minsann var det så. Nå, adjö då! Men med honom där vill jag inte vidare ha någonting otalt. Den 
bagargesällen har ju näfvar aI järn. 

— Ja, en annan förtjänar inte sina pängar så lätt, som ni gjort, sade John, just som han stod i begrepp att följa 
efter grefven. 

Därmed gaf äfven han sig i väg och var med grefven snart både utom hör- och synhåll.359 
Endast Kramer stod fortfarande kvar, gnuggade förtjust händerna och jublade: 

— Det var min själ inte illa. Så fint jag förde dem bakom ljuset! Ha, ha! De trodde sig öfverlista mig med sin 
bagardotter-historia, men icke förty, så narrade jag dem ändå april. Aj, aj, du frikostige herre; jag vet nog, 
hvarför du var så frikostig med dricks-pängar. Men doktor Brummer betalar också bra, och nu ska' jag äfven hos 
honom förtjäna mig en liten summa genom att för kontanta pängar till honom sälja den hemligheten, att de 
förrymda kvinnorna hålla sig gömda i långe Masses stuga. Men redan om en timme måste doktorn veta allt, ja, 
om en timme borde vi rätteligen redan åter vara här, om vi vilja öfverfalla kvinnorna under sömnen och bortföra 
dem. 

Kramer skrattade oafbrutet, under det han fort skyndade därifrån; antagligen gladde han sig ännu alltjämt öfver 
sin så vällyckade list. 

Men knappast hade han aflägsnat sig en liten bit, innan Greta for upp, utstötte ett halft undertryckt skri af ångest 



och förbittring och i flygande hast återvände fram till stugan. 

— Förskräckligt! klagade hon. Vi måste bort härifrån, och det genast. Den ryslige doktorn! — O Gud! Förräderi.. 

. Men himlen vare tack, att jag hört allt detta! Nu skall denne skurkaktige förrädare, som bedragit grefven, genom 
mig bli en bedragen bedragare. 

När hon uppnått stugan, stannade hon, hopknäppte ovilkorligen sina händer och bad: 

— Käre Gud, öfvergif oss icke! Detta var din skickelse. Du förde mig in i skogen, på det att jag skulle bli vittne 
till den där scenen och komma i tillfälle att i rätt tid rädda den stackars goda fru grefvinnan ur den rysliga tara, 
som hotar henne. 

Sedan skyndade hon in i stugan, väckte fort den slumrande grefvinnan och underrättade henne på skonsamt sätt 
om sin rysliga upptäckt. 

Lilly mottog denna underrättelse med mycket större lugn och fattning, än Greta vågat hoppas. 

— Du säger ju själf, kära Greta, att det är en Guds fingervisning, sade hon. Så låt oss då skynda! Jag tänkte 
visserligen vil Ifara Folkes enträgna bön att här invänta hans och Hildurs360 

ankomst, men jag inser nu, att det icke öfverensstämmer med försynens rådslut. 

Sedan gaf hon hustru Mattsson i uppdrag att fort anskaffa en vagn, i hvilken de båda fruntimren med barnet 
ämnade afresa. 

Medan kvinnan gick fram i byn för att anskaffa skjuts, sk ref grefvinnan Lilly ett bref till Hildur och Folke, 
hvilket hon sedan lämnade hustru Mattsson med anhållan, att denna i sin tur måtte lämna det till herr Wa.11ma.rk. 

Kvinnan gjorde några blyga försök att förmå grefvinnan att stanna kvar längre, men när hon såg, att det var 
fruktlöst, fogade hon sig i det oundvikliga och lofvade att endast till herr Wall mark personligen utlämna det 
henne anförtrodda brefvet. 

Strax därpå lämnade Lilly med sitt barn, ledsagad af hustru Mattsson, den senares stuga för att begifva sig dit, 
där skjutsen var bestäld. 

Där tog hon afsked at kvinnan och gaf henne för hennes besvär och till minne af sig ett smycke af guld, men med 
bönen att ej säga någon människa, hvart hon tagit vägen. 

Några minuter senare bestego Lilly och hennes kammarjungfru den i en hast iordningstälda och förspända 
vagnen. 

Först i det ögonblick, då körsvennen förklarade, det allt vore klart till afresa, sade grefvinnan honom resans mål. 
Mannen kom alltså ej i tillfälle att tala med någon annan härom. 

Strax därpå rullade vagnen ut genom grinden och landsvägen bort i motsatt riktning mot Stensnäs. 

— Ack, hviskade Lilly, det blir för den gode Folke och min kära väninna en mycket smärtsam öfverraskning, när 
de ko mm a och få höra, att vi icke äro kvar. Men jag kan ju icke hjälpa det. Jag vågade ej stanna där. Folke måste 
söka glömma mig, han får ej hysa några förhoppningar, som jag aldrig kan uppfylla, så länge grefve Adlerström 
lefver. Om jag också är en bofs maka, så är jag ju i alla fall en hustru, som är bunden af sin en gång vid altaret 
svurna trohetsed Jag å min sida kommer ej att i något hänseende handla så, att jag efteråt får skäl att göra mig den 
allra ringaste förebråelse. — Stackars,361 

stackars Folke! Det gör mig ju så ondt om dig, men — ske Guds vilja! Min plikt som maka och moder är för mig 
högsta lag. — Ja, käre Gud i himmelen: 

Som du mig leder Vill jag gå; 

Din väg är städs den bästa. 


TRETTIOANDRA KAPITLET. 



Tschang Yao håller dom. 

Vi återvända nu till Tschang Yao, hvilken, såsom vi veta, af Folke blifvit ombedd att genast begifva sig till 
häktade Mattssons stuga, för att i nödfall skydda grefvinnan mot ett lömskt öfverfall från grefvens sida. 

Hvilken högst obehaglig öfverraskning, som där väntade honom, det ha vi redan hört. 

Damande af sinnesrörelse, tillstod hustru Mattsson genast, så snart hon hörde, att han var sänd af Folke, att 
grefvinnan rest sin väg redan för en halftimme sedan. 

Liksom för att med egna Ögon förvissa sig om, att kvinnan också talade sanning, följde han med henne in i 
stugan. 

När kvinnan där visade honom grefvinnans bref till herr Wall mark, tviflade han intet ögonblick längre på, att allt 
förhöll sig så, som kvinnan uppgifvit. 

Men när han ville veta, hvart Lilly och Greta rest, kunde hustru Mattsson gifvetvis ej lämna någon närmare 
upplysning därom. Hon åberopade sig på det löfte, som hon gifvit grefvinnan, att ej tör någon människa yppa den 
saken. 361 
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— Antagligen innehåller brefvet till herr Wall mark närmare upplysningar, sade hon. 

Tschang Yao kände sig icke berättigad att affordra kvinnan brefvet, i all synnerhet som denna ju sagt honom, att 
hon med hand och mun måst lofva grefvinnan att endast lämna brefvet till herr Wallmark personligen. 

Därför beslöt Tschang Yao att invänta Folkes och Hildurs ankomst. 

Han ämnade under tiden företaga en promenad. Just som han ämnade begifva sig i väg, hörde han vagnsbuller i 
närheten. 

— Gud i himmelen! utbrast ängsligt hustru Mattsson, som likaledes hört, att en vagn närmade sig. Nu äro kanske 
de där skamlösa människorna redan här, för hvilka fruntimren voro så rädda ? 

I största hast instruerade Tschang Yao kvinnan, hur hon borde förhålla sig gent emot de ankommande. Själf ville 



han tills vidare i all tysthet endast spela lyssnare och iakttagare. 

Vagnen tycktes ha stannat ett litet stycke från stugan, ty ännu syntes den ej till, och inte heller hörde man vidare 
bullret. 

Då hördes plötsligt en befallande knackning på dörren 

— Hvem är det? ropade hustru Mattsson och gick till fönstret. 

— Långe Masse bor ju här, inte sannt? ljöd det utifrån. 

Kvinnan medgaf det. 

Då fortfor mannen där ute: 

— Vi äro polismän. I lagens namn, öppna! Vi måste anställa husvisitation. 

— Hur ska' jag göra? frågade hustru Mattsson ängsligt Tschang Yao, som gömt sig i det stora klockfodralet, 
hvarifrån han kunde se och höra allt utan att själf bli sedd. 

— Låt dem stiga in! ljöd svaret. Jag skall nog i rätt tid uppträda på skådeplatsen och tala ett så allvarligt ord med 
dem, att de för alltid glömma att ko mm a igen. Vi ska' bereda dem en liten nätt öfverraskning. 

Dröjande gick kvinnan till ytterdörren, som hon öppnade. 

Strax steg en man in och röt åt henne: 

— Hur länge ska' vi behöfva vänta, innan ni behagar öppna? 

Utan vidare sköt han henne åt sidan och skyndade genom363 
förstugan in i boningsrummet. Hans följeslagare följde hack i häl efter. 

Båda voro insvepta i långa kappor ocH hade hattarna långt neddragna i pannan. Dessa båda gynnare, som nu 
gåfvo sig ut för att vara polismän, voro i stället doktor Brummer och Kramer. 

När den förre hvarken såg till grefvinnan, kammarjungfrun eller barnet inne i rurrtnet, utstötte han i vredesmod 
en grof ed. 

— Hvar äro fruntimren, som uppehållit sig här hos er? röt han barskt och befallande åt hustru Mattsson. 

— Här i rummet voro de, sade Kramer och såg sig så forskande omkring, som trodde han, att de saknade i största 
hast bara gömt sig. 

— I vårt hus uppehålla sig inga damer, svarade hustru Mattsson. 

— Ljug nu inte! skrek doktorn. Fruntimren äro här, och vi ha någonting högst viktigt att tala med dem om. 

— Då ko mm a herrarna för sent, förklarade kvinnan lugnt. 

— För sent? Hvad vill ni därmed säga? 

— Att fruntimren, som rastat här hos mig några timmar, redan för en stund sedan åter begifvit sig i väg. 

— Det är inte sannt. De äro ännu kvar här. För oss genast till dem, så framt ni vill undvika obehaget att genast bli 
häktad. 

I öfverensstämmelse med den af Tschang Yao erhållna instruktionen svarade kvinnan helt dristigt: 

— Och jag anhåller om, att ni först legitimerar er; kan ni inte det, så uppmanar jag er att genast åter lämna mitt 
hus. 

Då röt Brummer i vredesmod, i det han grep kvinnan i armen: 

— Kvinna, har hin farit i er? Hur kan ni bara våga att tala till mig i en sådan ton? Jag är detektiv, och om ni inte 
utan invändning genast efterkommer mina befallningar, så låter jag binda er och afföra er till häktet. 



— Och jag uppmanar er nu för första och sista gången att ögonblickligen lämna mitt hus, herr doktor, sade 
kvinnan. 

Brummer ryckte till af förskräckelse, när han hörde kvinnan kalla honom doktor. 

Men han låtsade, som om han icke hört det. I barsk ton upprepade han frågan: 

— Hvar äro fruntimren?364 

— Jag kan inte säga er mera, än att de redan åter rest härifrån. 

— Godt! Om ni fasthåller vid ert nekande, så ska' vi öfverbevisa er om lögn, skrek Brummer. 

Och vänd till Kramer, fortfor han: 

— Låt oss anställa husvisitation, kamrat! Men för att inte kvinnan skall kunna bakom vår rygg hjälpa’ fruntimren 
på flykten, binda vi henne, tills vi genomletat kåken. 

I ett nu rusade doktorn och hans medbrottsling på kvinnan och kastade henne till golfvet. 

— Hjälp! ropade den sålunda öfverfallna. 

— Vänta bara! Nödropen ska' du strax hålla inne med, hånade Brummer. Här är en kafle, som vi ko mm a att 
pressa in i munnen på dig; men vill du undvika det, så säg fort, hvar de båda fruntimren gömt sig! 

I det ögonblick, då hustru Mattsson utstötte nödropet, öppnades helt tyst dörren på klockfodralet, och Tschang 
Yao tittade ut i rummet. 

Han tog en öfverblick af situationen. 

I nästa ögonblick kastade han en snara, som han hållit i beredskap öfver Kramers hufvud och drog genast till. 

Med en spark kastade han sedan Kramer åt sidan och röt med tordöns-stämma: 

— Hvad innerst in i. . . försiggår här? Rör er inte ur fläcken, för då skjuter jag er en kula genom hufvudet. 

Med dessa ord riktade han revolvermynningen mot doktorns bröst och lät hanen knäppa på ett sätt, som icke 
kunde missförstås. Med en rent af fabela"ktig behändighet band han sedan ihop doktorns ben. 

Däipå skyndade han till Kramer, som af idel skräck ännu knappast visste, hvad som händt honom, och band med 
snaran, som han förut kastat öfver hans hufvud, ihop hans händer och ben. 

När det var gjordt, grep han doktorn, reste upp honom och satte honom pä en stol vid bordet. 

— Ni tillåter väl, min bäste herr doktor, att jag först af allt betraktar ert rätta ansikte något närmare? sade han 
hånande. 

Med dessa ord slog han den stora hatten af Brummers hufvud och ryckte sedan äfven af honom peruken och 
lösskägget. 365 

Brummer pustade och svor, när han såg sig demaskerad på detta skoningslösa sätt. 

— Ni tycker väl det är rasande förargligt, att jag med det samma kände igen er, min bästa herr doktor? frågade 
Tschang Yao leende 

— Hvem är ni? Jag känner er inte, stönade Brummer. 

— Om ni känner mig eller ej, det betyder ju ingenting till saken, svarade Tschang Yao skrattande. Det är alldeles 
nog, att jag vet, hvem jag har att göra med. 

— Jag befaller er att genast återgifva mig friheten, sade nu Brummer med morsk uppsyn. 

— Befaller? Min bäste herre, jag låter verkligen inte alls befalla mig af en dylik person, tvärtom, jag kommer nu 
att ta mig den friheten att gifva er några befallningar, och i nödfall skall jag veta att gifva nödigt eftertryck åt dem 
med detta lilla instrument. 



Med dessa ord lade han revolvern framför sig på bordet och tog plats midt emot doktorn. 

— Se så, svara mig nu först på några frågor! fortfor han 
däipå. 

Doktorn skar tänderna och sneglade på revolvern, som tänkte han bemäktiga sig den. 

Tschang tycktes gi?sa doktorns afsikt, ty han smålog rätt egendomligt och sköt, liksom för att uppmuntra sin 
baksluge motståndare, vapnet till midten af bordet. 

— Min bäste herr doktor, sade Tschang, i första rummet skulle jag af er vilja veta, med hvad sken af rätt ni 
intränger i främmande folks bostad, och hvad det är för ett tilltag af er att icke endast ge er ut för polisman, utan 
äfven behandla fru Mattsson på ett så högst oförsvarligt sätt. Jag fodrar svar. 

Medan Tschang talade, stirrade doktorn framför sig, som om • han redan fogat sig i sitt öde. 

— Svara! uppmanade Tsphang, då Brummer teg. 

I detta ögonblick grep doktorn blixtsnabbt Tschangs revolver, riktade den mot honom själf och skrek: 

— Skurk, detta är det enda svar jag tänker ge dig. 

Samtidigt tryckte han af. 

Stackars Tschang! Nu måste du väl ändå släppa till lifvet. 

Men märkvärdigt nog small ej något skott, hur mycket doktorn366 
än tryckte. Tschang gaf med leende min akt på hans fruktlösa försök, 

— Nå-å, hur ska' det bli nu, ska' vi använda h varandra som skottafla, eller är ni snart beredd att gifva mig det 
begärda svarets frågade han i hånfull ton, under det han ur bröstfickan drog upp en annan revolver, hvars 
mynning han riktade mot doktorns bröst. 

— Fördömdt! gnisslade Brummer, slungade revolvern bort rummet och sjönk alldeles tillintetgjord tillbaka på 
sin plats. 

— Så oklokt af er! fortfor Tschang leende. Hade ni bara först frågat mig, om vapnet var laddadt, så skulle jag ha 
upplyst er om, att så icke var fallet. Men här.. . ser ni, här i min revolver sitta skarpa patroner. 

Han tog till och med ut en sådan, visade doktorn den och sköt sedan åter in den i patronläget. 

Så lugnt, som om ingenting händt, stoppade han sedan åter ned revolvern i fickan. Men doktor Brummer 
formligen sjönk ihop af grym missräkning. 

— Nå, nu äro vi så långt, att vi i allsköns lugn kunna fortsätta konversationen, återupptog Tschang samtalet. 
Svara alltså, herr doktor! Hvarför inträngde ni på ett så fullkomligt oberättigadt sätt i detta hus? 

— Emedan . .. emedan, stammade Brummer, jag här ville söka. min fästmö som till följd af en annans 
öfvertalningskonst förlupit mig. 

— På det viset? Nå, hvad heter då er fästmö? Att få veta det, det skulle också vara rätt intressant. 

— Hon ... ja, det var den — aflidna fru grefvinnans kammarjungfru. 

— Så, så. Nå, då kan jag ur tillförlitligaste källa försäkra er, att er fästmö tackar Gud, tör att hon blifvit befriad 
från det olidliga tvånget att nödgas befrakta sig som er fästmö. Det var ju ett riktigt nätt sätt, på h vil ket ni 
förskaffade er denna fästmö. Det torde nog icke förvåna er, att er fästmö redan nu icke alls vidare vill veta af er» 

Tschang Yao bad husfru Mattsson tills vidare gå in i kammaren till barnen. 

Sedan anställde han med doktorn ett korsförhör, hvarvid alla de angelägenheter kommo på tal, som hade 
afseende på grefvinnan Lillys rysliga öde. 



Men fastän han hård t ansattes af Tschang Yao, förnekade lik-367 

väl doktorn hårdnackadt att ha gjort sig skyldig till någon orättmätig handling. 

Ja, i hufvudsak tog han till och med grefve Adlerström och Anna Neuman energiskt i försvar; men naturligtvis 
gjorde han inte det af hänsyn till grefven, utan bara för att kunna dra sitt eget hufvud ur snaran. 

Hän förklarade sig ha handlat i fullt samförstånd med grefvinnan, eftersom denna icke vidare velat veta af sin 
make utan i stället velat undvika all beröring med honom. 

Då tog Tschang Yao ur fickan upp det bref, som den föregifna grefvinnan Lilly skulle ha skrifvit till torparens 
dotter. 

— Ser ni nu, herr doktor, att ni ljuger? sade han. Ni påstår, att grefvinnans barn kommit dödt till världen. Detta 
bref, det må nu vara skrifvet af hvem som helst, bevisar motsatsen. Jag vill heller inte alls vidare inlåta mig på 
den skuld, som ni bär för grefvinnans skendöd, men jag fordrar af er ett skriftligt intyg, att grefvinnans barn 
lefver, att ni varit grefven behjälplig med att undanrödja det nyfödda barnet, och att ni sedan i eremitens hem 
själf till grefvinnan återlämnat hennes barn. 

Med dessa ; ord sköt Tschang Yao till doktorn skrifmaterialier och befallde honom att skrifva hvad han komme 
att diktera. 

— Jag är oskyldig, stönade doktorn. Grefven har gjort det alltsammans alldeles ensam. Jag har bara icke angifvit 
honom därför af det skäl, att det från allra första början var mitt fasta beslut att återförhjälpa grefvinnan till 
hennes barn. 

— Godt! svarade Tschang mycket lugnt. Äfven därmed låter jag mig nöja. Jag vill ju bara ha bevis på, att 
grefvens äkta barn ännu finnes i lifvet, och att det är identiskt med det, som nu befinner sig i grefvinnans ägo. Ni 
kan med så mycket större beredvillighet lämn i mig detta intyg, som grefvinnan Lilly ingalunda har för afsikt att 
företaga något mot er eller grefven, förutsatt nämligen, att hvarken ni eller grefven och hans bundsförvandter 
genom nya intriger och våldshandlingar formligen tvinga henne till ett sådant tillvägagångssätt. 

Doktorn ville inte alls vara med om någon skrifning. 

— Nåväl, sade Tschang Yao, om ni icke vill som jag, då har jag ingenting mera att tala med er om, men ni kan 
då också tryggt ge er hin på, att jag redan i denna stund låter häkta er, och att368 

jag utan någon som helst hänsyn till er, grefven eller de anJra öfverlämnar saken åt vederbörande till utredning. 
Ångestsvett började pärla på doktorns panna, när han hörde den andre tala om häktning och om utredning. 

— Jag vill lämna er det begärda intyget, stönade han, men blott på ett vilkor. 

— Det kommer helt och hållet an på, huruvida jag kan uppfylla detta ert vilkor eller ej. Men låt mig i alla fall 
höra det! 

— Ni måste lofva att genast, så snart jag utfärdat intyget, åter försätta mig på fri fot. 

— Däremot har jag ingenting att invända. Ni skall bli fri, så snart ni efterkommit min önskan. 

Då fick doktorn med ens så brådtom. 

— Hvad ska' jag skrifva? frågade han ifrigt, i det han dop pade pannan och gjorde sig redo att skrifva. 

Tschang Yao dikterade för honom följande: 

— Jag med. doktor Ferdinand Brummer intygar härmed, sanningen likmätigt, att grefvinnan Lillys och grefve 
Bror Adlerströms barn, ett barn af kvinnokön, efter födelsen lefde' samt var lifskraftig! och välskapadt. Grefve 
Bror Adlerström lät omedelbart efter barnets födelse genom sin betjänt John undanskaffa det samma och lämna 
det i vård till torpare Moberg. Hvarken denne, hans hustru eller dotter ägde någon kännedom om barnets 
härkomst, alldenstund John i det afseendet lämnade dem osanna uppgifter. Jag,, doktor Brummer, visste om 



barnets undanskaffande) men underlät-att anmäla saken, alldenstund jag beslutat att snart återföra det röfvade 
barnet till dess mor. Det har jag också gjort, och den gamle eremiten, hvilken är bekant under namnet fader Elias, 
är;vittne tilly att jag i hans hem faktiskt till fru grefvinnan öfverlämRatekrarnetH»< Jag intygar härmed på heder 
och samvete, att det barn, som> jag lämnat fru grefvinnan, är, identiskt med det barn af kvinnokön, • som fru 
.grefvinnan själf födt. Det döda barn, som grefve Adlerström utgaf för sitt eget, och som blifvit begrafvet, hade 
han på tett för mig obekant sätt vetat förskaffa sig genom sin betjänt: John. Vidare intygar jag i fullkomlig 
öfverensstämmelse irted sanningen, att grefvinnan Lilly Adlerström ej är död, att hon endast.blifvit begrafven 
skjrp-död, och att den olyckliga frun på föranstaltande af mig lefvande369 

blifvit räddad ur grafven af några vänner. — Allt detta intygar och bekräftar jag med min egenhändiga 
namnteckning. 

Med. D:r Ferdinand Brummer." 

Tschang Yao granskade skrifvelsen. 

Sedan han funnit den riktig, uppmanade han doktorn att förse den med ett aftryck af sin sigillring. 

— Se så, det är bra, sade han därpå. 

— Men tillåt nu också, att jag aflägsnar mig! bad Brummer, under hvars fötter marken tycktas bränna hett, och 
hvilken tydligen var mycket angelägen om att fort korr.ma bort ur den för honom så hemske mannens närhet. 

— Ja visst, ja visst, jag håller nog mitt ord, men några ögonblick till måste jag Verkligen taga er dyrbara tid i 
anspråk, svarade Tschang skrattande. 

— Hvad vill ni mig då ytterligare? stönade Brummer. 

— Ah, ingenting annat än bara gifva er några goda lärdomar och förhållningsregler med på vägen ätvensom för 
er berätta den lustiga historien, på hvad sätt er gode vän där och ni själf med honom blifvit bedragna bedragare. 

Däipå berättade Tschang i få ord, hurusom Greta händelsevis kommit i tillfälle att i skogen lyssna på Kranier, 
grefven och John. 

— Häraf inser ni, slöt han, att ni icke så obetingadt kan förlita er på edra vänner. Af ert intyg kommer jag t ills 
vidare endast att så till vida göra bruk, som jag vid lägligt tillfälle tänker tillställa grefven och hans älskarinna en 
afskrift af det samma. Men lägg noga märke till det, att jag, så snart jag får veta, det ni själf eller genom edra 
vänner på ringaste vis forskar efter fru grefvinnans och er så kallade fästmös uppehållsort, kommer att till 
vederbörande öfverlämna ert intyg äfvensom det där brefvet, som grefvinnan skulle ha skrifvit! Följden blir, att 
ni tvärt blir häktad. Härifrån begifver ni er med er vän direkt till eremitens boning för att där befria honom ur 
hans fångenskap. Men ni måste också med er vän uppehålla er hos eremiten hela dagen och äfven nästa natt. Jag 
ådömer er härmed tjugufyra timmars arrest i det huset. Under denna tid får ni icke lämna eremitens hem och icke 
heller där mottaga något besök. Skulle ni eller edra vänner handla i strid mot denna min 
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uttryckliga befallning, skulle ni icke begifva er till ifrågavarande hus, eller skulle ni lämna det förr, än jag tillåter, 
då gör jag anmälan och öfverlämnar till polisen denna er skrifvelse. 

Brummers ansikte blef allt längre och längre, under det Tschang Yao talade. 

En sådan sakernas vändning tycktes han icke ha väntat sig. Men när han ville protestera, afbröt honom Tschang 
genast, sägande: 

— Ändamålet med er fångenskap är endast att bevara er för frestelsen att spana efter de båda fruntimren. Jag 
kommer att kontrollera er närvaro i eremitens bostad. Hör ni ett skott i närheten, så måste ni och edra vänner 
genast och godvilligt komma ut på den lilla fria platsen framför huset, så att jag kan se er. Efter fem minuters 
förlopp få ni åter afträda och begifva er in i huset, tills jag å nyo kallar ut er till kontroll. Har ni förstått mig? 



Doktorn gnisslade ett ilsket: 

— Ja, ja- 

— Skönt! Ni känner er skyldighet, och ni vet, hvad som för er beror därpå, om ni gör den eller icke. Jag vill nu 
icke uppehålla er längre, eftersom ni ju har brådt att komma till eremitens hem för att befria er där fångne vän 
Elias. Jag väntar mina vänner; dessa kunna h vil ket ögonblick som helst vara här. I deras sällskap kommer jag 
sedan efter för att kontrollera er. Ni ser alltså, att jag redan om en liten stund skall veta, om ni efterkommit min 
tillsägelse eller ej. Men i senare fallet vore ert öde besegladt. 

Efter dessa' ord gaf Tschang Yao doktorn tillåtelse att befria sig från de band, som fängslade hans fötter. Men 
samtidigt ropade han äfven in hustru Mattsson. 

Så snart doktor Brummer befriat sig, tog Tschang Yao åter upp revolvern ur bröstfickan. 

— Nu, min bäste herr doktor, sade han till denne, som genast gjorde min af att aflägsna sig, måste jag på det 
bevekligaste uppmana er att lämna frun här skälig ersättning för sveda och värk. Ni har skrämt, hotat och till och 
med misshandlat fru Mattsson, och följaktligen kan ni icke finna det annat än rätt och billigt, om jag nu för dessa 
edra grofva förseelser ådömer er böter och bestämmer dessa till tusen kronor att genast betalas. 

Brummer utstötte en ed och förklarade sedan i trotsig ton, att han ej hade några pängar på sig.371 

— Åh, ni har naturligtvis icke gratis gjort grefven tjänster, svarade Tschang Yao med ett kallt leende. Utbetala 
genast den bestämda summan! Jag vet, att ni har den och mer till på er. 

Rasande ryckte Brummer upp sin plånbok och kastade några sedlar på bordet. Tschang Yao lämnade hustru 
Mattsson dessa pängar. 

— Det är er egendom, sade han. Ni ser ju, att herr doktorn alldeles frivilligt betalar denna summa för sveda och 
värk och som förlikning, för det ni atstår från att anklaga honom för hemfridsbrott ocn öfverfall. 

Och åter vänd till Brummer, tilläde han: 

— Se så, nu får ni gå. Vi träffas snart åter. 

Redan i nästa ögonblick var doktor Brummer utanför stugan. 

Nu befriade Tschang Yao den fängslade Kramer och tilltalade honom sedan i befallande ton med orden: 

— Äfven er måste jag be att till fru Mattsson för utstånden skräck, sveda och värk betala en summa af tusen 
kronor. 

— Jag . . . jag . . . doktorn har ju redan . . . stammade den förskräckte Kramer. 

— Ja, han har betalat för sig. för sin förseelse, men inte för er. Fram alltså med de tusen kronor, som ni förtjänat 
så lätt, det vill säga erhållit af grefve Adlerström, för det ni så behändigt narrade honom april! Fru Mattsson är 
fattig och skall förstå att använda pängarna bättre än ni. Eller om ni händelsevis inte vill, så säg bara ifrån, och 
jag skall strax ta er från en annan sida. 

Nästan ljutande af vrede kastade Kramer den fylda börsen för kvinnans fötter. 

— Se så, fru Mattsson, sade Tschang, äfven dessa pängar ä' er rättmätiga egendom. Ve doktorn, ve denne skurk 
här, om de skulle våga att af er återfordra så mycket som ett enda öre eller kröka ett hår på ert hufvud! Jag skulle 
då genast krossa dem bägge två, krossa dem med den anklagelse, för hvilken jag har bevis i min hand. 

Han gjorde en befallande rörelse med handen, och äfven Kramer flög på dörren. 

Tschang Yao följde fort efter honom. 

— Vi träffas åter hos eremiten, ropade han bort åt det håll,372 

där vagnen stod, i hvilken doktor Brummer hade tänkt bortföra grefvinnan och kammarjungfrun. 



Det var en bitter, men välförtjänt missräkning, att de båda skurkarna nu frivilligt och likväl tvunget måste 
underkasta sig den dem ådömda fångenskapen. 

Tschang Yao väntade, tills vagnen rullade bort i riktning mot eremitens hem. 

Då, just som han ännu en gång ämnade återvända in i stugan till hustru Mattsson, kom en beriden polisman 
sprängande fram i hvinande ealopp och ropade: 

— Stanna! Ni är häktad. 

TRETTIOTREDJE KAPITLET. 

Misstänkt. 

Tschang Yao vardt icke litet öfverraskad, när han såg polismannen komma framsprängande, men hans förvåning 
nådde sin högsta grad, när han nu hörde hans barska befallning: 

— Stanna! Ni är häktad. 

Ovilkorligen såg han sig om, eftersom han förmodade, att befallningen ej gällde honom utan någon annan, hvars 
närvaro han hittills ej lagt märke till. 

— Eller, tänkte han, skulle doktorn ha spelat mig detta spratt? Skulle han händelsevis ha träffat polisen, till 
honom framkastat någon svår beskyllning mot mig och uppmanat honom att häkta mig ? 

Men det var då förstås inte gärna troligt. 

Brummer skulle ju genom en dylik anklagelse ha frambesvurit sin egen olycka, han skulle ha påskyndat sitt eget 
fördärf. 372 

där vagnen stod, i hvilken doktor Brummer hade tänkt bortföra grefvinnan och kammarjungfrun. 

Det var en bitter, men välförtjänt missräkning, att de båda skurkarna nu frivilligt och likväl tvunget måste 
underkasta sig den dem ådömda fångenskapen. 

Tschang Yao väntade, tills vagnen rullade bort i riktning mot eremitens hem. 

Då, just som han ännu en gång ämnade återvända in i stugan till hustru Mattsson, kom en beriden polisman 
sprängande fram i hvinande ealopp och ropade: 

— Stanna! Ni är häktad. 

TRETTIOTREDJE KAPITLET. 

Misstänkt. 

Tschang Yao vardt icke litet öfverraskad, när han såg polismannen komma framsprängande, men hans förvåning 
nådde sin högsta grad, när han nu hörde hans barska befallning: 

— Stanna! Ni är häktad. 

Ovilkorligen såg han sig om, eftersom han förmodade, att befallningen ej gällde honom utan någon annan, hvars 
närvaro han hittills ej lagt märke till. 

— Eller, tänkte han, skulle doktorn ha spelat mig detta spratt? Skulle han händelsevis ha träffat polisen, till 
honom framkastat någon svår beskyllning mot mig och uppmanat honom att häkta mig ? 

Men det var då förstås inte gärna troligt. 

Brummer skulle ju genom en dylik anklagelse ha frambesvurit sin egen olycka, han skulle ha påskyndat sitt eget 
fördärf. 373 

Tschang gick några steg emot polismannen och hälsade höf-ligt genom att lyfta på hatten. 

— Hvarmed kan jag stå er till tjänst, min herre? frågade han lugnt. 



Hustru Mattsson stod där i dörröppningen. När hon hörde, att polisen förklarade Tschang Yao för häktad, slog 
hon af bestörtning ihop händerna öfver hufvudet. 

— Hvad i Guds namn ska' då denne ädle, högsinte herre ha gjort? utbrast hon. 

— Hvad som föranleder mig att häkta er, sade polismannen med mycket sträng min, det vet ni ju lika väl, om 
icke rent af bättre och utförligare än jag. 

Under det han yttrade dessa ord, svingade han sig raskt ur sadeln, gick tätt intill Tschang Yao, lade sin hand på 
dennes axel och upprepade liksom för att gifva nödigt eftertryck åt sin befallning: 

— Ni är häktad, i lagens namn, ni är min fånge. Jag varnar er för hvarje försök att fly, emedan jag i så fall 
skoningslöst måste göra bruk af mitt skjutvapen eller min sabelklinga. 

Tschang gjorde en lätt bugning. 

— Var inte alls ängslig för, att jag icke skall respektera er befallning! svarade han. Men tvifvelsutan föreligger 
här ett misstag. Törs jag fråga, för h\asm ni tar mig, och hvad jag skall ha förbrutit, eftersom ni förklarat mig 
häktad? 

— Ni är den förbrytare, som förliden natt på ett så oerhördt djärft sätt brutit er ut ur häktet o;h gripit till flykten i 
den likaledes förrymde Mattssons sällskap. 

— Nej, herr konstapel, svarade Tschang leende, då misstar ni er verkligen. Jag kan försäkra er, att jag hvarken är 
den förbrytare, för hvilken ni anser mig, ej heller tillbragt så mycket som en enda timme i häkte. 

— Asch! Prat! Det där känner man nog till. Att ni förblir så lugn, det är ju det säkraste beviset för, att jag funnit 
den rätte. 

— Skönt! Så fasthåll då vid er öfvertygelse! svarade Tschang. Roar det er- att häkta mig, så ber jag er göra det, 
som ni anser er icke kunna underlåta. Se här, fängsla mig bara; jag skall inte göra det ringaste motstånd. 

Tschang sträckte bägge händerna mot polismannen, då han374 

såg denne ta fram handklofvarna. Hans lugn och hans beredvillighet att låta sig fängslas imponerade nu ändå på 
den andre. 

Han såg mycket forskande på Tschang och tvekade i sitt förehafvande. 

— Ni är den förrymde fången, sade han barskt. Tro bara inte, att ni lyckas vilseleda mig med ert lugn, hvilket ju 
endast är ett bevis på, hur förstockad och fullslipad ni är. 

Den tilltalade ryckte liksom beklagande på axlarna. 

— Om ni anser det lugn, som mitt goda samvete förlänar mig, vara en utstuderad brottslings förhärdelse, då vore 
det ju ren dårskap af mig att vilja försöka rätta ert misstag, svarade han. Låt oss alltså sluta denna scen! Jag är er 
fånge. Fängsla mig och för mig inför den, som har det afgörande ordet i denna sak! Men så mycket säger jag er 
redan på förhand, som att jag på grund af min legitimation strax åter måste bli försatt på fri fot. Hur ni sedan med 
er öfverilning skall kunna klara er, det blir naturligtvis er ensak. 

Polismannen tycktes nu ändå icke vara fullt säker på sin sak. 

— Nå-å, hvem påstår ni er då vara? frågade han. 

— Jag icke endast påstår mig vara den, som jag är, utan jag är det också tvifvelsutan, svarade Tschang. 

— Jag vill veta ert namn, fortfor den andre förargad. 

— Det kan ni ju få. Jag vill låta er granska mina legitimationspapper. Ni har väl ingenting emot, att vi för detta 
ändamål begifva oss in i stugan. Äfven fru Mattsson skall gärna intyga, att jag redan i går var här i sällskap med 
en vän, en viss herr Wall mark, och att jag följaktligen icke i går kan ha suttit i häktet, hvarför jag ju heller icke 
kan ha behöft bryta mig ut och fly. 



Polismannen drog allt mer öronen åt sig. 

— Ert namn, ert namn! sade han ifrigt. Se'n få vi väl se, hvad som är att göra. 

Tschang knäppte leende upp och slog isär öfverrocken. 

— Här, sade han, i det han med handen visade på ett ordenstecken, som han bar fäst på underrocken, detta är den 
första legitimationen. Jag vet visserligen icke, om ni känner till denna i utlandet förvärfvade orden, men den är 
här på högsta ort erkänd, och jag har erhållit tillåtelse att bära den, det skall jag med mina papper styrka.375 

Konstapeln stirrade oafvändt på Tschangs med ordensband smyckade bröst 

— Och ni påstår, att herr Wall mark är er vän? frågade han, 

— Det är ett faktum, icke blott ett påstående. Men om ni bara inte har allt för stor brådska med att bortföra mig 
som fånge, så kan ni ju få denna min uppgift bekräftad af herr Wall mark själf. Jag är nämligen här för att invänta 
ifrågavarande herres ankomst. 

— Så följ då med in i stugan! Gå före! befallde konstapeln. 

— Så gärna! 

Med en lätt bugning för polismannen efterkom Tschang dennes tillsägelse. 

Hustru Mattsson kom med tårdränkt ansikte emot dem. 

— Gud i himmelen! snyftade hon, i det hon liksom bönfallande sträckte sina hopknäpta händer mot polisen. 
Herre, herre, hvad var det ni sa'? Min man... ni talar om min man. Hvad är det med honom? 

— Långe Masse har brutit sig ut, har rymt i sällskap med en annan mördare. Erkänn, kvinna, hvar er man finnes! 
Säkerligen har han först af allt begifvit sig hit till er. 

— Rymt? Min man är fri? ljöd det halft ängsligt, halft gladt från kvinnans läppar. 

— Hva'? Sannerligen tror jag inte, att ni till råga på allt gläder er öfver denna er mans nya förbrytelse, 
hvarigenom han skaffat oss ett sådant sjuhelsikes arbete? röt polismannen barskt åt kvinnan. 

Denna torkade fort sina tårar. 

Nu rätade hon upp sig till sin fulla längd. I öfvertygande, nästan stolt och straffande ton utbrast hon: 

— Ja visst, herr konstapel. Har min man rymt, så kanske det enligt lagens bokstaf ej är rätt och möjligen icke 
heller klokt handladt af honom; men tusen gånger orättvisare är det af myndigheterna att på en lös misstanke 
häkta en oskyldig, att rycka honom från hans familj och att anklaga honom för ett så rysligt brott. 

— Kvinna, tygla er tunga! varnade mannen. Hur kan ni bara våga att gent emot en polisman föra ett sådant språk, 
hvilketju innebär en svår förolämpning? 

— Kvinnan tycktes i en hast ha blifvit en helt annan människa. Hon var blossande röd af sinnesrörelse, och 
hennes ögon sköto vredesblixtar.376 

— När blef det en förolämpning, att man utan anseende till personen säger rena sanningen? utbrast hon. Ni ska' 
inte händelsevis tro. att jag är rädd. Hvad jag nu sagt er, det kommer jag att oförskräckt upprepa för de herrar, 
som ovilkorligen vilja ha min oskyldige man till lönmördare. Min man har blifvit oskyldigt häktad; för mig 
skulle han ej ha förtegat något. Befinner han sig nu åter på fri fot, så skall han nog söka och komma i tillfälle att 
med bevis styrka sin oskuld. 

Hastigt steg polismannen fram, grep hustru Mattsson hård t i armen och sade strängt: 

— Nu tillståi' ni ögonblickligen, hvar er man håller sig gömd; ty edra ord och ert sätt och uppträdande bevisa, att 
flyktingen redan varit här och talat med er. 

— Det är ett fullkomligt misstag, fortfor kvinnan. Jag har icke återsett, ännu mindre talat med min man, sedan 



han blef häktad; vore det fallet, så hade jag inte heller alls någon anledning att hemlighålla det. Och om jag 
visste, hvar min man funnes, så talade jag naturligtvis inte om det för er, ty det vore då sannerligen för mycket 
begärdt, om man fordrade, att hustrun äfven skulle förråda sin egen man. Sök honom själf! Men jag kommer att 
dag och natt be den käre Guden, att ni icke måtte finna honom, och att han snart måtte lyckas bevisa sin oskuld. 

Konstapeln släppte kvinnan. Med stora steg mätte han rummet. 

Plötsligt stadnade han åter framtör hustru Mattsson. I verkligt vredesmod tilltalade han henne med orden: 

— Tillståi' ni inte hvad ni har er bekant om er mans vistelseort, så kommer jag att häkta er själf. 

Hittills hade Tschang Yao tigande hört på. 

Tämligen forskande hade han gifvit akt på hustru Mattsson, liksom för att utgrunda, om hon ändå möjligen hade 
sig någonting bekant om sin mans flykt. 

Nu vände han sig till polismannen med orden: 

— Min herre, jag kan så väl sätta mig in i er pinsamma belägenhet. Ni har fått i uppdrag att spana efter och om 
möjligt åter häkta flyktingen; men säkerligen är det er icke heller obekant, att hans hustru är berättigad att vägra 
lämna er några upplysningar. 

— Ja, det vet jag väl, men hvad jag är i stånd att taga reda på ...377 

— I edra efterspaningar hindras ni på intet vis af fru Mattsson. Ni torde ursäkta, att jag tar mig friheten blanda 
mig i denna sak; men jag skulle icke vilja, att ni genom en allt för stortjänste-ifver åsamkar er själf obehag. Vill 
ni inte nu i stället granska mina papper? Kanske kommer under tiden herr Wall mark hit, och äfven han skall 
gärna intyga, att fru Mattsson under den tid vi varit här ej mottagit besök af sin man. 

Konstapeln tycktes i tysthet redan ha ångrat, att han uppträdt så påstående mot Tschang. 

Utan vidare mottog han dennes papper. 

Men han hade knappas läst Tschangs namn, innan han for upp från stolen, på hvilken han nyss satt sig; och på 
militäriskt vis hälsade. 

I tämligen förlägen ton yttrade han: 

— Ja, jag har verkligen misstagit mig. Ni — ni alltså är den rike herre, som till förmån för de fattiga inom en 
församling i Stockholm skänkt en så stor summa pängar. Här är ju den tack-samhetsskrifvelse, som 
församlingens styrande tillställt er. 

— Åh, den saken är ju ingenting att tala om! invände Tschang Yao blygsamt. Jag har för öfrigt bedt om sakens 
hemlighållande, åtminstone hvad rör mitt egentliga namn Men eftersom ni nu händelsevis bland mina öfriga 
papper först fick fatt i den där tack-samhetsskrifvelse, så är det mig också rätt kärt; ty förmodligen skall ni nu 
afstå från att häkta mig. 

Konstapeln försäkrade, det han djupt beklagade sitt misstag, och att det naturligtvis nu icke kunde ko mm a i fråga 
att längre betrakta Tschang som fånge. 

— Nåväl, herr konstapel, sade Tschang, då den andre stod i begrepp att åter lämna stugan, då ni nu lärt känna 
mig som opartisk person, skall ni säkerligen också fästa något afseende vid mitt råd och icke uteslutande rikta all 
er uppmärksamhet på flyktingen. Ni skulle skörda bra mycket mera ära och erkänsla, om ni lyckades finna den 
skurk, som enligt min innersta öfvertygelse begått det brott, hvarför Mattsson är anklagad. 

— Jag skall göra hvad jag kan, svarade konstapeln. 

— Skulle ni inte vilja meddela oss någonting närmare rörande Mattssons flykt? 

— Jag beklagar, det jag ej kan lämna några upplysningar,378 

alldenstund saken tills vidare i sina detaljer måste förblifva polisens hemlighet. Jag får naturligtvis inte prata 



bredvid munnen. Farväl! 


Efter dessa ord skyndade konstapeln ut, svingade sig i sadeln och sprängde bort. 

Sedan konstapeln aflägsnat sig, frågade Tschang hustru Mattsson på samvete, om hon visste något om sin mans 
uppehållsort, men kvinnan' försäkrade dyrt och heligt, att hon ej ägde någon kännedom därom, och att hon blifvit 
dödligt förskräckt, när hon förut erhållit underrättelse om hans flykt. 

Tschang gaf så kvinnan åtskilliga råd, hur hon borde förhålla sig, om hennes man i hemlighet komme hem eller 
underrättade henne om sin vistelseort. 

I hvil ket fall som helst borde hon hålla sig beredd att lämna hemmet och följa sin man, ifall denne flytt i afsikt att 
i ett fjärran land skaffa sig ett nytt hem. 

Han gaf henne detta råd icke endast af det skäl, att han själf var öfvertygad om Mattssons oskuld, utan äfven, 
emedan han insåg faran, att flyktingen, drifven af nöd, till slut ändå kunde bli en förbrytare, om han, skild från 
hustru och barn. råkade i frestelse. 

Men hustru Mattsson ägde ju nu en pänningsumma, som i hennes förhållanden, var en liten förmögenhet. 

Med dessa pängar som stöd kunde nog de båda makarna någonstädes i främmande land finna sin utkomst. 

När Tchang gaf henne dessa råd, handlade han endast och allenast så, som hans hjärta och samvete befallde 
honom. 

Han ville ingalunda gynna en förbrytares flykt utan endast och allenast bevara vederbörande för faran att fälla en 
oskyldig, att begå ett justitiemord. 

Han fick nu ingen ro vidare. Folkes oväntadt långa uteblif-vande gjorde honom mycket bekymrad. En rädd aning 
insmög|sig i hans själ. 

Skulle den präktige Folke ha råkat ut för någon olyckshändelse? 

Hvad hade väl händt? Hvarför hade Folke och Hildur icke för länge sedan anländt hit. 379 
TRETTIOFJÄRDE KAPITFET. 

Afskeds brefvet. 

Orsaken till de båda väntades så långa uteblifvande var helt enkelt den, att åkdonet, hvari de färdades, råkat i 
olag. Muttern, som kvarhöll ena framhjulet, hade lossat, så att hjulet, rätt som det var, gled af axeln, och den 
häipå oförberedde kusken föll ned från sin plats. 

Fyckligtvis skadade han sig icke nämnvärdt i fallet, och han var strax på benen igen för att söka efter den 
förlorade muttern. Äfven de åkande stego ur, och Folke hjälpte till att leta, men förgäfves. 

Det återstod slutligen ingenting annat än att köra till närmaste gård för att där söka få förlusten ersatt. 

Kusken satte hjulet på axeln och måste sedan gå bredvid för att tillse, att det icke åter gled af. 

Sent omsider kommo de på detta sätt till en gård, där skadan provisoriskt reparerades. 

Allt detta tog lång tid i anspråk, och häraf kom det sig, att Folke och Hildur läto vänta på sig så länge. Ändtligen 
kunde de åter sitta upp och fortsätta färden. 

Då de nu- åkt cirka en kvart, höll kusken åter plötsligt in hästarna. 

— Se så där, ja, har det nu händt någon olycka igen? utbrast Folke i förargad ton. 

Han böjde sig utanför den uppslagna suffletten för att se, hvad som var å tärde.380 

I det samma utstötte ban ett rop af öfveiraskning. Han hade fått syn på Tschang Yao. 

Den senare hade redan på afstånd gifvit kusken tecken att stanna. 



Fort sprang Folke ur åkdonet. Hildur följde genast hans exempel. Båda hälsade på Tschang Yao, och sedan 
denne växlat några ord med Folke, tillsade den senare kusken att köra till den närbelägna gästgifvargården, där 
spänna ifrån hästarna och invänta de åkandes ankomst och vidare befallningar. 

Samtidigt betalade han skjutsen och gaf rikliga drickspängar. 

— Skulle vi inte komma till gästgifvargården inom tre timmar, sade han däipå, så kan ni anträda hemfärden utan 
oss och behöfver icke vänta längre på oss. 

Kusken for sin väg. 

Långsamt vandrade sedan våra vänner bort till en ett stycke från vägen belägen äng, där de slogo sig ned. Här 
kunde de tryggt samtala med hvarandra utan att behöfva frukta, att någon lyssnade på dem. 

Redan på vägen dit erhöllo Hildur och Folke den nedslående underrättelsen om grefvinnan Lillys så oväntadt 
plötsliga afresa. 

På Folke gjorde denna underrättelse ett så förkrossande intryck, att han i verklig förtviflan vred sina händer och 
några minuter var nästan mållös. 

I början ville han inte alls sätta tro därtill, oaktadt han ju i sitt inre var öfvertygad om, att Tschang Yao i intet fall 
skulle ha sagt honom en sådan osanning. 

Men när Tschang sedan också berättade, hvad som tvingat de båda fruntimren till den plötsliga afresan, då 
begrep han mycket väl, att Lilly ej kunde ha handlat annorlunda än hon gjort. 

För Folke var detta ett hårde, mycket hård t slag. Vi minnas, att han byggt alla sina förhoppningar däipå, att 
Hildur skulle bli hans förespråkerska hos Lilly. 

Han trodde, att Lilly ändå skulle kunna förmås att öppna rättegång mot sin skurkaktige man. 

Men å andra sidan tackade han äfven den käre Guden, för det denne fogat så lyckligt, att grefvinnan Lilly genom 
sin vaksamma och tillgifna' kammarjungfru i behaglig tid erhållit underrättelse om den fara, som hotade från 
doktor Brummers sida.381 

Vännerna hade så mycket att berätta h varandra, att det tog en ganska lång stund i anspråk. 

Plötsligt erinrade sig Tschang Yao det bref, som Lilly skrifvit och bedt hustru Mattsson personligen framlämna 
till Folke. 

Knappast hade Tschang Yao omnämt detta, innan Folke sprang upp och förklarade, det han under alla 
omständigheter nu först af allt måste hämta ifrågavarande bref. Han hade i en hast blifvit så nyfiken. 

Hildur förklarade sig beredd att följa med honom till Mattssons, ty äfven hon var nyfiken att få veta, hvilka 
meddelanden brefvet innehölle. 

Tschang Yao hade däremot ingenting att invända. Själf ville han förskaffa sig närmare upplysningar rörande 
Mattssons rymning. 

Vännerna togo afsked af h varandra. 

Lyckligtvis var kusken med sin skjuts ännu kvar på gäst-gifvargården. Folke och Hildur foro till Mattssons, dit 
de om en liten stund anlände. 

Hustru Mattsson lämnade utan vidare herr Wall mark Lillys bref. 

Otålig och i rädd förväntan öppnade Folke detsamma. Så snart han genomögnat innehållet, utbrast han i verklig 
förtviflan: 

— O, min Gud! Det är ju ett afskesbref, som Lilly kvarlämnat för oss. 

Med darrande hand mottog Hildur skrifvelsen, och med låg röst läste hen: 



— "Mina innerligt älskade, trogna vänner, Folke och Hildur! 

Förlåt, att det är mig omöjligt att invänta er ankomst! Gärna, 

så gärna skulle jag ännu en gång velat tala med er, och framför o Ut var det för mig ett verkligt hjärtebehof, att 
före min afresa ännu en gång få se dig, Hildur, du min kära, trofasta, enda väninna. Men ödet, hvars hand hvilar 
så tungt på mig, har talat sitt maktspråk, och däri måste jag med eller mot min vilja foga mig." 

Med få ord redogjorde Lilly sedan i sitt bref för orsakerna till sin snabba, oväntade flykt. Vi förbigå denna del af 
brefvet, eftersom vi ju redan ha oss bekant, hvarför Lilly med sitt barn och sin kammarjungfru så plötsligt 
begifvit sig i väg härifrån. 

I slutet af den så gripande och innehållsdigra skrifvelsen tog Lilly ett det hjärtligaste afsked r.f Folke och 
Hildur.382 

"Jag ber er lika bevekande som hjärtligt, mina dyra, innerligt älskade vänner", sk ref hon, "söken glömma, att I 
ägden en väninna, som hette Lilly Adlerström. Forsken icke efter min vistelseort! Försöken heller icke t illställa 
mig några som helst meddelanden rörande min ovärdige mans görande och låtande! Jag har icke endast ett 
trängande behof af att efter alla dessa förfärliga sinnesskakningar ändtligen komma till ro och att i ensamheten 
åter tillkämpa mig själsfrid, utan det är jämväl min oafvisliga plikt att, så länge det behagar den käre Guden, 
endast och allenast lefva för mitt barns vård och uppfosfran. Mitt öde säger tydligare än alla förnuftsskäl, att det 
för mig är det bästa och enda riktiga, att jag förblifver död för världen. Jag ber, ja, jag besvär er, gören ingenting, 
hvarigenom min mans skändlighet, som han begått på anstiftan af den där hjärtlösa, rysliga flickan, kunde bli 
framdragen i offentlighetens ljus! Jag handlar efter mogen öfverläggning, ty den mot mig spunna intrigen är ju 
tyvärr af den art, att det skulle bli- mycket svårt, Om icke rent af omöjligt, att demaskera de brottslige och 
affordra dem räkenskap. Men därom, äfvensom om det vanskliga i en rättegång har jag ju redan talat med min 
trofaste vän, den gode Folke. Om igen ber jag er nu, förbarmen er öfver mig och mitt barn genom att icke handla 
i strid mot min uttryckliga vilja! Spånen icke efter mig, ty om Gud vill, skall jag sedermera, när vi, jag, mitt barn 
och Greta, äro utom all fara, frivilligt underrätta er om min vistelseort och mitt befinnande. Den gode Folke 
förstår nog, hvarför jag alldeles särskildt lägger honom på hjärtat att söka glömma mig. Honom tillropar jag i 
afskedets stund dessa ord: förtrösta på Guds allvisa skickelse och hoppas det allra bästa for framtiden! Men gör 
ingenting för att af ödets makter med våld tilltrotsa det, som de vägrade dig! Våren förvissade därom, käre 
vänner, att jag äfven i fjärran dagligen och stundligen skall tänka på er och innesluta er i mina böner! Våren 
öfver-tygade om, att det skulle vara min högsta lycka, min innerligaste glädje, om jag finge återse er! Kanske är 
detta återseende icke alls så aflägset, som ni förmena; ty hvem vet, om icke den käre Guden redan nu förberedt 
den katastrof, som förr eller senare ju måste inbryta öfver min ovärdige make? Men gånge det, såsom herren Gud 
vill! Jag vill icke handla så, att jag får orsak att göra mig själf någon förebråelse, utan i förtröstan på den högstes 
allvisa383 

styrelse äfven för framtiden hellre lida än göra orätt. Undviken såväl i mitt och mitt barns som ock i ert eget 
intresse hvarje beröring och alla stridigheter med min man och hans medbrotts-lingar! Jag vill ej, att äfven andra 
oskyldiga falla offer för dessa människors gränslösa elakhet. Öfverlämnen mitt framtida öde i Herrens hand, och 
åt honom hemställer äfven jag att blifva domare mellan mig och grefven. Farväl, farväl! Kanske — för alltivl. 

Jag är lycklig, för det jag nu kan skudda hemortens stoft af mina fötter, och jag hoppas, att det skall lyckas mig 
att i fjärran finna tröst och glömska. Glömmen icke hvad er stackars Lilly i afskedets stund nödtvunget och så 
innerligt bedt er om! Behållen mig i vänligt minne! Bsdjen för mig och mitt barn och våren tusen gånger hjärtligt 
hälsade från er svårt profvade väninna 

LILLY". 

Knappast hade Hildur läst brefvet till slut, innan Folke förtviflad sprang upp, och skyndade ut i det fria. 

— Jag kommer igen, men först måste jag vara ensam en stund för att kunna hämta mig, sade han till Hildur, då 
han lämnade rummet. 



Han stormade i väg bort till en liten skogsdunge, där han en lång stund gick af och an utan rast eller ro. 

— Förlorad! Förlorad! klagade han och vred i förtviflan sina händer. 

Han blygdes ej för de tårar, som han fällde, ty han kände ju blott allt för väl, att han först riktigt måste gråta ut, 
om han skulle kunna öfvervinna detta sina skönaste förhoppningars grusande och tillkämpa sig kraft att modigt 
och undergifvet bära sitt hårda öde. 

Ändtliden hade han blifvit något lugnare. Men detta lugn hade han tillkämpat sig på bekostnad af ett beslut, som' 
han plötsligt fattat. 

Af hvilken art detta beslut var, det skola vi snart få erfara. 

När Folke kom tillbaka in i stugan och hörde, att Hildur redan talat med hustru Mattsson om allt, som den senare 
behöfde veta, yrkade han på ett nästan uppseendeväckande sätt på, att de skulle anträda hem färden till staden. 

Han undvek att säga Hildur orsaken till denna sin stora brådska, och fiickan tänkte icke vidare på hans något 
underliga beteende. 3 84 

För öfrigt ville äfven hon så fort som möjligt återvända till staden. 

Bägge två togo alltså ett hjärtligt afsked af fru Mattsson. Strax därpå sutto de åter i vagnen för att, hvar och en 
sysselsatt med sina egna tankar, tysta anträda hemfärden. 

TRETTIOFEMTE KAPITLET. 

Herrs och tjänare. 

Som vi veta, hade grefve Adlerström och hans betjänt, narrade af Kramers falska uppgifter, skyndsamt begifvit 
sig i väg till Stensnäs. 

Vi minnas vidare, att Kranier smällt i grefven den lögnen, att han sett grefvinnan i sällskap med en flicka och en 
ung man. 

Den baksluge Kramer hade i en hast hittat på allt detta, bara för att kunna aflägsna grefven från Mattssons stuga. 

Naturligtvis lyckades icke grefven och John på vägen till Stens-näs finna Lilly och hennes föregifna följeslagare. 
Det var ju också helt naturligt, eftersom grefvinnan Lilly vid den tiden var kvar hos Mattssons. 

Fastän Adlerström och hans betjänt icke under vägen sett skymten af grefvinnan, föllo de likväl ej på den tanken, 
att den listige Kramer kunde ha fört dem på villovägar. 

I närheten af Stensnäs togo de af sig de lösskägg och de kläder, med hvilka de försökt göra sig oigenkänliga. 
Dessa saker, som de lade af, gömde de i skogen. 384 
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Fastän Adlerström och hans betjänt icke under vägen sett skymten af grefvinnan, föllo de likväl ej på den tanken, 
att den listige Kramer kunde ha fört dem på villovägar. 
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Sedan smögo de omkring där i närheten i hopp om att snart få se grefvinnan i hemlighet åter aflägsna sig. 

Redan hade de i en halftimmes tid väntat förgäfves. 

Då ändtligen funno bägge två denna väntan för lång. 

Men för att ej åsidosätta någon försiktighet kommo de öfver ens om, att John först ensam skulle gå fram och 
höra sig för, om grefvinnan Lilly eller hennes kammarjungfru varit där på natten eller framemot morgonen. 

Under tiden fortsatte grefven ute i det fria på det försiktigaste vis sitt spioneri. 

Det dröjde icke alls länge, innan John kom igen med den nedslående underrättelsen, att de sökta ej voro på 
Stensnäs, och att de icke heller varit där. 

Den sluge John hade på det omisstänksammaste indirekt förskaffat sig alla de upplysningar, som han önskade; 
men redan af tjänarnas lugna och likgiltiga miner hade han dragit den slutsatsen, att ingenting ovanligt tilldragit 
sig; ty hade grefvinnan Lilly plötsligt åter visat sig på Stensnäs, så skulle en så uppseendeväckande händelse där 
redan ha varit i hvars mans mun. 

Medan John till sin herre inrapporterade hvad han hört och sett, närmade sig med snabba steg tvänne män, i 
hvilka grefven genast kände igen två detektiver. Vid denna syn slog honom genast samvetet. 

— Hvad i Guds namn vilja dessa människor här? undrade John. Skulle de möjligen rent af söka oss? 

John kikade försiktigt öfver parkmuren bort mot det håll, där de båda polismännen för tillfället befunno sig. 

— Ja, sannerligen är det inte samme en, som en gång var uppe i våningen i staden, sade han och drog blixtsnabbt 
tillbaka hufvudet. 

— Fördömdt! gnisslade grefven. Skulle Lilly redan ha varit i staden eller sändt bud dit och gjort anmälan? 

John stirrade ett par ögonblick på grefven. 

— Anmälan? mumlade han, och hans bleka ansikte förrådde tydligt den ångest, som i en hast bemäktigat sig 
honom. Jo, det 

vore just en skön historia, fortfor han. Har grefvinnan gjort anmälan, så ä' naturligtvis de där båda gynnarna här 
för er skull. 

— Eller, när allt kommer omkring, för din skull, gnisslade grefven. 

Lilly I. 25.386 

— För min skull? H varför det? utstötte betjänten förskräckt. 

— Jo, du är väl en lika stor olyckskoip som jag, menade grefven. Fråga bara ditt samvete, så får du höra! 

John hade tydligen ett dåligt samvete, ty han tog nu ett steg baklänges, och hans ansikte blef dödsblekt. 

Grefven närmade sig parkmuren på ett ställe, där han bakom en yfvig buske kunde gömma sig, så att 
polismännen ej kunde se honom. 

Oafvändt hvilade nu hans blick på de båda männen. 

— För tusan! gnisslade han. De gå verkligen icke förbi utan in. 

I ett nu stod betjänten vid sin herres sida och sade hånleende'. 

— Nå, då kan ni gratulera er, herr grefve. Här är det naturligtvis icke fråga om någonting annat än om ett af er fru 



begånget förräderi. 

— John, om det är, som du säger, stönade grefven, då skulle vi båda tillika med min Anna här ha spelat ut vår 
rol, och det återstode oss ingen annan utväg än att söka vår räddning i en snabb flykt. 

I detta ögonblick kände sig grefven gripen af sin betjänt. 

— Sannerligen har jag inte god lust att strypa er, skrek den senare. H varför tog ni och läste in mina pängar? 
Hvarför tvang ni mig att stanna kvar här? Jag hade redan varit långt sin kos och i säkerhet, om ni inte med ert 
djäkla prat lurat mig att ännu en gång följa med hit ut. 

Grefven hade verkligen, bara för att fängsla John vid sig, emedan han nu så väl behöfde hans tjänster, öfvertalat 
honom att för säkerhetens skull lämna sina icke obetydliga besparingar i förvar hos honom, och med synnerligen 
frikostiga löften hade han sedan äfven förmått honom att deltaga i denna expedition. John tycktes nu märka, att 
han låtit lura sig, och att han gjort klokare, om han redan förut gripit till flykten, såsom han tänkt göra. Hai hade 
då nu varit i säkerhet med sina pängar. 

Grefven försökte frigöra sig från betjänten. 

— Men så tag då ditt förnuft till få: ga, sade han. Hvad tänker du på, som här ställer till en sådan scen? Begriper 
du inte, att vi ha all orsak att förhålla oss lugna och tysta? Tänker du 

med vett och vilja störta både dig och mig i fördärfvet?387 

— Hvad angår ni mig? gnisslade John. Gif mig nyckeln till ert kassaskåp! Hit med den! Jag återvänder genast till 
staden för att hämta mina pängar, och sedan må ni se till, hur ni ensam skall kunna klara er för polisen! 

— Men John då, människa, tänker du springa rakt i famnen på olyckan? utbrast grefven varnande. Yrkar du på 
det, att du vill ha igen dina hos mig i förvar lämnade pängar, så ska' du gärna få nyckeln; men så pass lörstånd 
måste du väl ändå ha, så att du inser, att du vid din ankomst till staden genast skulle bli häktad. Är polisen här ute 
på Stensnäs för att spana efter dig, efter oss, så bevakar den naturligtvis också våningen där hemma i' staden. 

John utstötte en grof ed. 

Genast släppte han grefven. 

— Nå ja, det har jag ju också tänkt mig, sade han ilsket. O, jag arma narr! Hur kunde jag bara vara nog korkad att 
låta er ta hand om mina pängar? Nu kan jag inte återvända till staden, nu har jag inga pängar, bara en ohyggligt 
lång näsa. 

— Lugn. .. men så var nu lugn! förmanade grefven, hvars hjärta klappade nästan hörbart af ångest. Vänta bara 
först! Kanske ha poliserna kommit hit af någon helt annan orsak. 

John skrattade bittert. 

— Den andra orsaken skulle jag vilja veta, sade han. Jag antar, att historien med er fru är orsak nog för polisen att 
ingripa. 

— John, fortfor grefven ängsligt, vill du inte ändå försöka ta , reda på hvad dessa människor egentligen vilja här? 

— Hva'? Skulle jag gå fram och visa mig? 

— Ja, betänk bara, John, att om du kunde få veta hvad de vilja, då vore vi ju med ens befriade från alla sorger och 
bekymmer, eller också hade vi då åtminstone visshet och kunde rätta oss därefter. Förstår du, hur jag menar? 

Åter igen skrattade John törgrymmad. 

— Naturligtvis, hånade han. Hur ni menar, det vet jag ju alltid redan på förhand. Ni menar bara det, att jag ska' 
ställa mig i breschen, under det ni själf behagar att helt behändigt draga ert hufvud ur snaran. 

— Men, John, du är ju icke mindre hotad än jag, och hvad du gör, det sker ju i första rummet äfven i ditt eget 
intresse. För Öfrigt förstår du dig ju tusen gånger bättre på spioneri än jag.388 



— Bara prat! inföll John med en afgörande gest. Ert långa tals korta mening är den, att ni är rädd för att bli 
häktad och tycker, att det kunde vara godt nog åt mig, om jag finge släppa till mitt skinn för er räkning. Men det 
kan väl aldrig falla mig in. Vi stå icke längre i sådant förhållande till hvarandra, att jag måste dansa efter er pipa. 
Jag inbillar mig nu vara precis det samma som ni. 

Att grefven nu blef arg, det är ju ej att undra på. Han utbrast : 

— En gränslöst dum och på samma gång fräck människa är du, John, det inser jag nu först riktigt tydligt. Men 
vänta bara, tills vidare har jag dig nog ännu i mitt våld. Du ska' bara inte tro, att du så utan vidare kan uppsäga 
mig lydnad. Dina pängar äro i mitt förvar, och jag svär, att du aldrig mer ska' få se ett öre af dem, om du inbillar 
dig, att jag tål någon oförskämdhet från din sida. Ännu är jag herre och du tjänare, kom det ihåg! Yttra bara ett 
ord till, som icke behagar mig, och jag skall störta äfven dig, om jag ser, att det gäller mitt eget s ki nn. 

John blef pionröd af vrede. Redan hade han med bägge händerna gripit grefven för bröstet, när han plötsligt 
tycktes ko mm a på en annan tanke. 

— Ja, jag antar väl det, att du nu ändtligen tar ditt förnuft till fånga, sade då herr Adlerström. Tänk bara på det, 
att man inte äter någonting så hett, som det kokas! Man stormar heller inte himlen, ty träden växa, såsom du nog 
torde veta, icke ända upp i himlen. Endast steg för steg kommer man framåt i världen. Den, som blindt stormar 
fram, får icke beklaga sig öfver, om han rusar i fördärfvet. Men den betänksamme kommer, om också långsamt, 
så likväl säkert en gång, till målet. Du, John, har all orsak att gå mycket betänksamt till väga i allt, hvad du 
företager dig. Du må icke till äfventyrs inbilla dig, att du vore räddad, om du nu också hade dina pängar i fickan. 
Först då kunna pängarna gagna dig något, när du banat väg för dig. Vore du nog oklok att öfvergifva mig i min 
nuvarande kinkiga belägenhet, så skulle du inte ko mm a långt, om du också hade aldrig så mycke' pängar. Från 
och med det ögonblick, då du lämnar mig, är du min fiende. Har du förstått? Blefve jag häktad, så hade jag då 
sannerligen ingen 

anledning att önska dig lycklig resa; ty hur ginge det väl då med389 

rättvisan, om jag måste sota för allt och du, som ju i alla fall har betydligt mera på ditt samvete än jag, ginge fri 
och dessutom lefde lifvets glada dagar i härlighet och fröjd? Du har att välja på det, om jag, i fall det kniper, 
skall vara med eller emot dig. 

Det lugn, hvarmed grefven yttrat dessa ord, imponerade på 
John. 

Visserligen tog han på sig en sötsur min, men han förhöll sig i öfrigt resignerad och var spak som en fågel, 
hvilken har fullt klart för sig, att han är vingklippt, och att hans flykt följaktligen är stäckt. 

Försjunken i tankar, stirrade han en stund dyster och tigande framför sig. 

— Nej, sade han sedan, det går verkligen inte; ty det vore ju så godt som själfmord, om jag nu sprunge i famnen 
på bylingen. Om jag bara visste, hur jag skulle bära mig åt för att få reda på, hvilken af oss båda de egentligen 
spekulera på! 

— Jag antar. John, sade grefven, att deras härvaro tills vidare endast och allenast gäller mig. Det måste vara Lilly, 
som häl - har sin hand med i spelet. 

— Nå, då måste vi lugnt vänta och se, hvilka mått och steg bylingen kommer att taga, svarade John. Tjänarna ha 
ingen aning om, att ni befinner er här i närheten, och följaktligen kan det icke heller falla detektiverna in att söka 
er häi'. Låt oss lugnt afvakta tingens vidare utveckling! Kanske lyckas vi något senare lyssna på de kanaljerna 
eller af andra personer få veta afsikten med deras härvaro. Lyckas oss det, så kunna vi träffa ändamålsenligare 
förberedelser, än om vi på måfå löpa åstad i ogjordt väder. 

Visserligen fann grefven detta Johns förslag inte så oäfvet, men hans ångest och öro stegrades likväl med hvarje 
minut. 



Blott allt för gärna skulle han velat veta hvad detektiverna hade på Stensnäs att göra Då såg han dem plötsligt 
åter komma ut ur stora byggningen i sällskap med förvaltare Berglind. 

De tre männen voro inbegripna i samtal med hvarandra. 

Den ene detektiven tycktes förklara något för förvaltaren, men under det han talade, pekade han än åt det ena, än 
åt det andra hållet. ' 

Berglind nickade liksom instämmande på hufvudet. 

Men det undgick ej grefven, att den gamle, i tjänsten grånade390 

mannen fått på sig en mycket allvarsam min. Denna iakttagelse var för grefven skäl nog till nya bekymmer och 
farhågor. 

Blott allt för gärna skulle han velat veta männens samtalsämne. 

Denna hans otålighet och längtan skulle emellertid snart bli stillade, och det på ett tämligen oangenämt sätt. 

Sedan polismännen med Berglind stått och språkat några ögonblick i närheten af stora ingången, närmade de sig 
plötsligt ringmuren, där herr Adlerström och John höllo sig gömda. 

Naturligtvis drogo sig de båda senare då fort tillbaka in bland buskarna för att ej bli sedda. I andlös spänning 
lyssnade de för att om möjligt uppsnappa något af de tre männens samtal. 

Och nu hörde de den ene detektiven yttra till förvaltaren: 

— Vi ha all anledning förmoda, att de hålla sig gömda någonstädes här i närheten. Den karl, som vi träffade i 
skogen, hade sett dem två gånger tätt efter h varandra och äfven hört dem tala om, att de ämnade sig hit. 

—• Nå, då ska' vi också söka få fatt i de båda skurkarna, svarade förvaltaren, och så snart det lyckats oss, 
underrätta vi er därom. 

— Skönt, herr Berglind! Mottag tills vidare min uppriktiga tack för er beredvillighet att understödja oss i detta 
vårt svåra uppdragL 

— Åh, jag ber, min bäste herre, ingen tack alls! Kan jag stå till tjänst i en sådan sak, så gör jag det så gärna. Det 
vore just ljufligt, om de båda bofvarna ännu längre skulle få håna all rättvisa genom att stryka omkring här lösa. 
Om den stackars Moberg gör det mig verkligen ondt. 

— Ja. Men förstod ni mig också förut rätt? 

— Jag antar det. Jag sammankallar genast så många man, som finnas till hands, instruerar dem samvetsgrannt 
och låter dem ofördröjligen börja spaningarna, först här i den närmaste närheten,» och sedan i en allt vidare krets. 
Har er sagesman sett och hört rätt, så vore det väl konstbesynnerligt, om inte vi snart nog skulle få fatt i de båda 
gynnarna. Jag låter i alla händelser underrätta er om resultatet. 

— Skönt! Ni skulle förvärfva er en stor merit, om ni lyckades, herr Berglind. Mördare äro de bägge två, och ni 
behöfver då sannerligen icke göra er samvete öfver, om ni i er mån bidragit till, att dessa skälmar bli 
oskadliggjorda, hvilka till råga på allt äro391 

nog fräcka att spela de oskyldige. Men farväl nu så länge! Så snart sig göra låter, äro vi åter här. 

Detektiverna räckte förvaltaren handen till afsked och aflägsnade sig sedan med raska steg. 

Förvaltaren vände tillbaka. När han nu gick förbi det ställe, där grefven och John höllo sig gömda, yttrade han 
halfhögt för sig själf: i 

— Ja, denna de båda skälmarnas fräckhet öfverstiger verkligen alla gränser. Men jag gratulerar dem, om de 
komma i min väg. De ha redan gjort mer än tillräckligt med ondt. 

Grefven, som äfven hört dessa ord, formligen rasade af vrede, 



— Skurk! mumlade han. Så många år har du haft din goda utkomst och äfven ätit mitt bröd, och nu bevisar du, 
att din trohet och tillgifvenhet ej voro någonting annat än förställning. Du vore verkligen värd, att jag genast 
jagade en kula genom ditt för-iiädarehufvud. 

Herr Adlerström hade väl i sin upprörda sinnesstämning talat för högt, ty Berglind stannade plötsligt och såg sig 
forskande omkring. 

— Är någon här? frågade han med hög röst. 

Naturligtvis fick han ej något svar. 

— Jag tyckte precis, att jag hörde någon tala, yttrade han däipå. Men jag måste väl ha misstagit mig. — Hm! 

Den stackars kvinnan gör det mig verkligen ondt om, som nu för sin mans skull måste lida så oförskyldt. 

Med dessa ord gick Berglind vidare och försvann snart in i stora byggningen. 

Så snart han icke längre syntes till, skyndade gretven och John i största hast längre bort i parken. 

— Hvarthän, herr grefve? stönade John. 

— Hvarthän? Du frågar mig för mycket, svarade grefven. 

— Men ni måtte väl ha uppgjort någon plan? 

— John, en narr kan fråga mera, än tio visa äro i stånd att besvara. Hvad jag hört, det har du själf också hört, men 
jag slår vad, att du för ögonblicket vet dig lika liten råd som jag själf. 

— Jo, att vi måste bort härifrån, det vet jag alldeles bestämdt, svarade John och svor sedan som en åkardräng. 

De hade nu kommit till bortersta delen af parken.392 

— Jag har en idé, hviskade John. 

— Nå-å? frågade grefven hastigt. 

— Ni har ju nyckeln till graikapellet på er? 

— Ja visst. 

— Låt oss då gå dit! Där söker oss ingen människa. 

— Du menar i grafkammaren ? 

— Naturligtvis. 

— Det är nog ingen dum tanke. 

— Skulle tro det. Vi vänta där nere i allsköns ro, tills hela följet sprungit sig trött och förlorat lusten att fortsätta 
sitt spioneri. 

— Och sedan, John? 

— Jo, sedan måste vi naturligtvis se till, huru vi fortast och säkrast skola ko mm a härifrån helskinnade. Bort 
måste vi, långt bort, utom rikets gränser. Er Anna måste sända pängarna efter oss, och om hon har lust, så kan 
hon ju äfven själf komma efter. Ty har polisen redan tagit hand om saken, så kan inte heller er käresta längre 
hålla sig kvar här. 

Redan stod herr Adlerström i begrepp att öppna dörren, när han plötsligt kom på en annan tanke. 

— Nej, John, sade han, här kunna vi inte gå in. 

— Men hvarför inte? 

— Du vet ju, att jag låtit försegla dörren. Om vi vilja ko mm a in, så måste vi först bryta sigillet. Men det skulle 
de genast märka, i all synnerhet som de nu spana efter oss. Grafkapellet skulle följaktligen för oss bli en fälla, 



hvan vi skulle fånga oss själfva. 

— Djäklar anamma sådant! svor John. Det har ni ju rätt i. Men hvarthän nu? 

— Jo, jag vet nog. 

— Nå-å? 

— Bort, bort härifrån bara! Du får sedan tids nog veta det. 

Med dessa ord stormade grefven i väg. Men han hade icke 
tagit många steg, innan han kom tillbaka. 

— Det är redan förkyldt, sade han med både ängslig och ilsken uppsyn. Den gamle räfven Berglind har haft 
brådtom med att alarmera folket. Hör bara, de ko mm a redan. 

—John utstötte en ed. 

— Fort bort härifrån, ut från kyrkogården! sade han och ville draga grefven med sig.393 
Men den senare kvarhöll med all kraft betjänten. 

— De ha ju redan omringat parken tillika med kyrkogården, sade han. Tre karlar ko mm a sättande utmed muren. 

— Hva'? Skulle vägen till flykt redan vara afskuren för oss? 

— Ja, tyvärr är den så. Och jag slår vad, att detektiverna hålla vakt någonstädes här i närheten. Jag hörde ett så 
egendomligt ljud. Säkerligen var det en signal, hvarigenom våra förföljare gjort sig förstådda af hvarandra. 

John darrade af skräck och vrede i alla leder. 

— Hvarthän? Hvart ska' vi ta vägen? jämrade sig den pul-tronen. 

— Nu gifves det icke längre något betänkande, svarade grefven. Vi måste in här. Kanske betrakta de inte dörren 
så noga, och kanske lyckas vi sedan undkomma, när de dragit sig inåt skogen, dit de ju ämna sig, om de ej finna 
oss häl - . 

I största hast aflägsnade grefven med sin fickknif sigillet, som var anbringadt öfver nyckelhålet. I nästa ögonblick 
öppnade han dörren. 

Och ytterligare en sekund senare voro de båda bofvarna försvunna i grafkapellet. 

Men det var också hög tid. 

Knappast hade de smitit in, förrän de där ute hörde ljudet af steg och röster. 

— Häi' måste den ene ha varit, hörde de tydligt en man yttra, h vil ken närmade sig i språngmarsch. 

— Var bara försiktig, Wilhelm! förmanade en annan. De skurkarna kan man tilltro allt. De äro mördare och 
skulle intet ögonblick dra i betänkande att skjuta ned dig, om du ensam vågade dig för långt fram. 

Grefven hade i brådskan ej gifvit sig tid att åter läsa dörren inifrån. 

Nu kunde han på inga vilkor göra det, om han icke själf genast ville förråda sig, ty han kunde icke läsa dörren 
utan att förorsaka något buller. 

Något betänkande gafs det icke vidare. 

Han skyndade fram till den stora taflan samt öppnade den där förut händelsevis upptäckta löndörren. 

John skyndade efter honom.394 

— Det är räddning i nöden, stönade han. 

I nästa ögonblick befunno de sig i ett litet ka.mmar1 ik na.nde rum, från hvilket en löntrappa ledde ned till den 
egentliga graf-kammaren. 



Nedgången till denna trappa var stängd af en fallucka. 

Det föll inte alls de båda männen in att stiga längre ned, ty detta deras nuvarande gömställe erbjöd dem ju 
säkerhet, för så vidt det under för handen varande omständigheter kunde bli tal om säkerhet. 

Förvaltare Berglind kände ju också till detta gömställe, alldenstund han den där natten, då Folke och Tschang 
Yao uppsökt grefven i hans egen våning, af dem hört, att det fanns en hemlig nedgång till graf kammaren. 

I detta trånga gömställe stodo nu de båda brottslingarna tätt bredvid hvarandra och lyssrjade med återhållen 
andedräkt. 

— John, hviskade grefven, hur förhåller det sig egentligen med den där torparen? Berglind talade om honom, 
såsom du ju själf hörde. 

— Det vet ni ju redan, svarade betjänten. 

— Ännu vet jag ingenting alls, åtminstone ingenting med bestämdhet; men nu måste du fram med rena 
sanningen, så att jag vet, om det är oss polisen spanar efter eller ej. 

— Jo, det är nog oss det gäller, menade John. Jag beklagar ingenting mera, än att jag den där gången inte träffade 
den gubbtjufven Moberg bättre. 

— Verkligen alltså? Det var du och inte Mattsson, som sköt på gubben. O Gud, det är då icke längre något tvifvel 
underkastadt, att polisen förföljer oss. Men hvarför begick du också denna kolossala dumhet? Den gamle mannen 
hade ju inte gjort dig någonting för när. 

— Hade han inte? Det varj väl också konstigt. Ni vet ju, att den gamle idioten tänkte taga närmare reda på och 
anmäla historien med barnungen. Jag ville bringa honom till tystnad och komma hans förrädarmun att för alltid 
förstummas. 

Grefven utstötte ofrivilligt ett halft undertryckt skri af ångest och föll ned på sina knän. 

Var lugn! Tänker ni själf förråda oss? hväste John i vredesmod-Tänk, om spionerna, som stryka omkring där ute, 
nu hört ert skri! 395 

Liksom om John anat, hvad som ko mm a skulle, hörde han, då han nu åter lyssnade med återhållen andedräkt, att 
ingångsdörren till grafkapellet öppnades, och att samtidigt ett par personer stego in. 

TRETTIOS JETTE KAPITLET. 

I fällan. 

— Förräderi! Ni själf har med ert skrik i onödan förrådt oss, hviskade John ilsket i den af skräck halft 
medvetslöse grefvens öra. 

Herr Adlerström tryckte så hård t Johns hand, som ville han därigenom uppmana denne, att nu icke mera tala ens i 
den mest försiktigt hviskande ton. 

— Här måste de vara, ty ännu kunna de icke ha hunnit aflägsna sig, yttrade en af de båda personer, som stigit in i 
grafkapellet och strax åter stängt dörren efter sig. 

— Det är visst inspektorn, mumlade den förskräckte grefven. 

— Fan ska' ta honom, den uslingen, den förrädaren, som nedlåter sig till att springa polisens ärenden, utlät sig 
John, och det ofrivilligt tämligen högt. 

Att han, då han talade så högt, begått en kolossal dumhet, det insåg han genast själf; ty han spratt förskräckt till 
och lyssnade så ängsligt, som fruktade han, att de där ute stående männen hört hans ord och nu genast skulle slå 
alarm samt vidtaga anstalter i och för hans häktande 395 

Liksom om John anat, hvad som ko mm a skulle, hörde han, då han nu åter lyssnade med återhållen andedräkt, att 
ingångsdörren till grafkapellet öppnades, och att samtidigt ett par personer stego in. 



TRETTIOS JETTE KAPITLET. 


I fällan. 

— Förräderi! Ni själf har med ert skrik i onödan förrådt oss, hviskade John ilsket i den af skräck halft 
medvetslöse grefvens öra. 

Herr Adlerström tryckte så hårdt Johns hand, som ville han därigenom uppmana denne, att nu icke mera tala ens i 
den mest försiktigt hviskande ton. 

— Här måste de vara, ty ännu kunna de icke ha hunnit aflägsna sig, yttrade en af de båda personer, som stigit in i 
grafkapellet och sttax åter stängt dörren efter sig. 

— Det är visst inspektorn, mumlade den förskräckte grefven. 

— Fan ska' ta honom, den uslingen, den förrädaren, som nedlåter sig till att springa polisens ärenden, utlät sig 
John, och det ofrivilligt tämligen högt. 

Att han, då han talade så högt, begått en kolossal dumhet, det insåg han genast själf; ty han spratt förskräckt till 
och lyssnade så ängsligt, som fruktade han, att de där ute stående männen hört hans ord och nu genast skulle slå 
alarm samt vidtaga anstalter i och för hans häktande396 

Inte heller grefven kunde begripa Johns oförsiktighet. Han tillkännagaf sitt missnöje genom att ge betjänten en 
kraftig stöt i sidan och mumla: 

— Ack, du din arma fårskalle! Du förråder oss nog. 

Till sin namnlösa förskräckelse hörde de sttax därpå den person, som de togo för inspektorn, med halfhög röst 
yttra : 

— Hvad var det ? Här talade någon. Försiktighet! De äro här. Vi ha inte misstagit oss; de ha gått in här. 

Häipå svarade en annan röst: 

— Så mycket bättre. Äro de här, så ska' vi också finna dem och genast kunna tala ett mycket allvarligt ord med 
den skurkaktige John. 

— Men bara inte ännu, invände den förre. Hvad vi ha att tala med den skurken om, det får tills vidare endast ske 
mellan fyra ögon. 

Hvad de båda ytterligare i hviskande ton yttrade till hvarandra, det förmådde grefven och John till sin sfora 
ledsnad icke uppsnappa. 

Naturligtvis ökades därigenom i hög grad det pinsamma i deras situation, eftersom de nu icke alls visste hvad de 
båda andra kommo öfver ens om. 

Under andlös spänning lyssnade de till hvarje buller. Men de hörde ingenting mera, än att de båda männen gingo 
med tysta steg af och an där ute i grafkapellet. 

Själfva vågade de knappast hämta andan, ännu mindre göra någon rörelse. 

I värsta fall kunde de visserligen från sitt gömställe fly ned i graf kammaren; men där nere skulle de — den 
ledsamma erfarenheten hade de ju redan en gång förut gjort — ha suttit ordentligt i fällan, ur hvilken det skulle 
ha varit dem vida svårare att undkomma, än om de stannade kvar här uppe. 

De bråkade sin hjärna med att utfundera, hvilka de båda männen kunde vara, ty de hade nu fått klart för sig, att 
deras första förmodan ej var riktig; det var inte inspektorn. 

Grefve Adlerström hade nu i samma mån blifvit lugnare, som John blifvit ängsligare, ty af det, som de hört, 
framgick otvetydigt, att John var den, som man i första rummet ville åt.397 

I följd häraf var grefven mycket rasande, för det han själf 13.f okunnighet om verkliga förhållandet följt med in i 



fällan. 


Plötsligt hörde de dörren där ute öppnas. 

De stodo där i rädd förväntan, men ännu inträffade ingenting, som rättfärdigade deras farhågor. De hörde bara ett 
tyst hviskande, men förmådde icke urskilja orden. 

Strax därpå hördes åter igen där ute dörrens knarrande. 

— Nu till verket! hörde de den ene mannen yttra. De äro här, och vi måste finna dem. 

Och i det han gick fram och bultade på dörren till trappan, fortfor han: 

— Hör nu, John, ut med dig bara! Gif dig godvilligt, annars hämta vi hit polisen. 

John hade hastigt hviskat några ord i grefvens öra, hvarpå han fort skyndade nedför löntrappan till 
grafkammaren. Några ögonblick senare hördes han A röst där nere innanför den lästa dörren. 

— Knalla er genast i väg härifrån, för annars händer det en olycka. 

— Det är bra, utlät sig mannen där uppe. Här hålla ni er alltså gömda: Men vänta du; dig ska' vi strax ge betalt 
för gammal ost. 

Med dessa ord försökte han med något verktyg bryta upp dörrlåset. 

— Gå på bara! skrek John. Om ni ovilkorligen vill riskera att få en kula genom hufvudet, så kan ni ju roa er med 
att besöka oss här nere. 

Sedan skyndade han så ljudlöst som möjligt nedför trappan för att återvända upp till gömstället. 

Där stod han alldeles tyst och orörlig några ögonblick och lyssnade. 

Sedan hviskade han åter igen några ord i grefvens öra. 

Strax därpå öppnade han mycket sakta och ljudlöst löndörren på glänt samt spejade genom den smala springan ut 
i rummet. 

När han såg de båda männen stå vid dörren till stora trappan, ryckte han betydelsefullt grefven i rockärmen. 
Sedan ryckte han upp löndörren på vid gafvel och rusade mot utgången.398 

Nästan i språnget kastade han upp ytterdörren, och ännu innan de båda männen riktigt visste, hvad som 
egentligen tilldrog sig, var han redan ute på kyrkogården, öfver hvilken han satte i väg med långa språng. 

De båda männen, hvilka ej voro några andra än långe Masse och den fånge, hvilken rymt på samma gång som 
han, satte efter flyktingen. 

Naturligtvis kommo de för sent för att fånga honom, men ändå tids nog för att se honom springa sin väg. 

När grefven hörde männen rusa bort, beslöt han genast att förfölja dem. 

Fort lämnade äfven han det hemliga gömstället, skyndade ut och läste dörren. 

I den ljufva känslan, att, såsom han nu insett, förföljelsen icke gällde honom, gick han med snabba steg, men 
orädd därifrån. Ja, han ropade till och med i känslan af sin värdighet som ägare till Stensnäs, när han nu såg 
Mattsson och dennes kamrat hoppa öfver kyrkogårdsmuren: 

— Stanna där! Hvad ä' ni för ena, och hvad ha ni här att söka ? — Hitåt, godt folk, och förföljen dessa fräcka 
spetsbofvar! 

Hans afsikt med dessa rop var endast att sätta skräck i de honom personligen obekanta männen och därigenom 
tvinga dem att afstå från att förfölja betjänten. 

Man hade hört hans rop. Några arbetare från herrgården skyndade till. 



Redan på långt afstånd togo de af sig mössorna och hälsade. 

— Herr grefven! 

Så ropade samtidigt två af dem, när de fingo syn på och kände igen grefven. 

— Hvad försiggår; här? Hvad ska' detta ränn och spring betyda? sporde herr Adlerström, som i första rummet var 
angelägen om att få veta, i hvad mån hans betjänt var hotad, och hvem som skickat honom polisen på halsen. 

— Ack, herr grefven vet väl ännu inte alls, att vi fått i uppdrag att spana efter de båda förbrytarna? sade den ene 
mannen. 

En kall rysning genomlopp grefven.399 

Han trodde nämligen, att detta arbetarens yttrande hade afseende äfven på honom, ty han förmodade, att 
förvaltaren i brådskan icke lämnat männen tillräckliga upplysningar. 

Men han hämtade sig fort. 

— Menar ni de båda karlar, som nyss hoppade öfver muren där borta? frågade han. 

— Hva'? Har herr grefven sett dem? 

— Ja, nog såg jag två män springa öfver muren aHtid; men om det var de, som ni söka, det vet jag naturligtvis 
inte. Den ene var en stor bjässe. 

— Då var det de, förklarade den ene arbetaren. Hvar tusan kunna de väl ha gömt sig? Vi ha genomletat hela 
parken utan att se skymten af dem. Voro de här på kyrkogården? 

— Ja visst. 

— Sådana djäklar! Men nu måste vi sätta efter dem, så att de inte undkomma. 

— Hvilka äro då de, som ni söka? 

— Det är ju de båda stora förbrytarna. Den ene är den bof, som från ett bakhåll i skogen nedsköt torparen 
Moberg, och den andre lär vara en minst lika farlig förbrytare. 

— Jaså, menar ni den där Mattsson och hans medfånge? sade nu grefven på samma gång förvånad och glad, och 
han kände det, som hade en centnertyngd tagits från hans hjärta. 

— Ja visst, ja visst, herr grefve. De båda skälmarna måste vi knipa. 

— Men det begriper jag inte, hur de skulle ha kommit hit. Ha de rymt? 

— Det är just hvad de ha. Polisen var här, och eftersom flyktingarna blifvit sedda här i närheten, fingo vi i 
uppdrag att spana efter dem. 

Nu hade grefve Adlerström återvunnit fullkomligt lugn och fattning, eftersom han visste, att han icke själf var 
förföljd, och att hans maka ännu ej förrådt honom. 

Med en snabb beslutsamhet försökte grefven äfven förskaffa sig fullkomligt lugn rörande sistnämnda punkt. 

Han hejdade arbetarna, som stodo i begrepp att stiga öfver muren, i det han till dem framställde frågan:400 

Hör ni, godt folk, vet ni händelsevis, om ett par fruntimmer var här på Stensnäs för ett par timmar sedan eller 
ännu tidigare? 

— Nej, herr grefve, vi h» inte sett till någon. 

— Vet ni inte, om Berglind talat med ett par damer? Det skulle ju också kunna hända, att de inte varit inne, utan 
att han talat med dem någonstädes här i närheten. 

— Därom ha vi oss ingenting bekant, hen - grefve, svarade den ene arbetaren. Men herr Berglind hade inte varii 
med sin fot utom dörren, när de båda poliserna kommo hit, det vet jag med säkerhet. 



— Och de där båda fruntimren ha inte varit inne hos honom? 


— Nej, herr grefve. 

— Vet ni det alldeles säkert? 

— Ja, med fullkomlig säkerhet, herr grefve. Jag var sysselsatt i förstugan. Under den tiden var ingen främmande 
människa inne hos herr Berglind. 

Hur kärt det var grefven att höra det, det kunna vi ju mycket lifligt föreställa oss. Nu höll han icke lär. g re 
arbetarna; tillbaka utan sade i stället: 

— Nå, så kom då! Jag följer med er. Hvart togo polismännen vägen? 

— De ämnade sig bort till stora dammen; ty de undrade, om icke möjligen de förrymde brottslingarna redan 
begifvit sig dit igen. Af en person hade de hört, att långe Masse talat om ett bra gömställe vid dammen. 

— Så, så.. Men hvad skulle väl de båda rymmarna ha haft att söka här fra mm e? 

— Ack, herr grefve, det är väl inte svårt att gissa. Till en fattig sates hem går ingen klok spetsbof för att stjäla, 
men här på Stensnäs finns det ju mycket, som kan fresta ett par sådana där gynnare. Antagligen ville de i första 
rummet ko mm a åt edra kläder för att kunna göra sig så mycket som möjligt oigenkänliga. Men det är högst 
sannolikt, att de äfven velat ko mm a åt pängar för att få medel att sedan så fort som möjligt fly långt sin kos. 

Allt detta var grefven mycket kärt att höra. 

Men den fråga, som ännu brände honom, vågade han ej uttala, ty hur skulle han väl vågat begå den 
oförsiktigheten att göra arbetarna uppmärksamma på, att flyktingarna varit här i afsikt attTschang Yao 'uppläste 
långsamt, och tydligt doktorns syndabekännelse. Lilly I. 26.402 

få latt i John, och att de endast gifvit sig i väg så fort för att förfölja honom? 

När grefven med männen kommit ut i skogen och där ideras sällskap skyndade vidare, sade han: 

— Jag hoppas polismännen gifvit folket tillräckligt noggranna instruktioner, ty i händelse af nödvärn vore det då 
sannerligen ingen synd, om man helt enkelt sloge till marken eller rent af sköte ihjäl ett par sådana bofvar. 

— Förvaltarn sa' oss, att vi inte skulle vara rädda utan bira gå på, om vi råkade i handgemäng med dem, ty de 
skulle heller inte skona oss. Något godt hade vi ej att vänta oss af de båda rymmarna sa' han. 

Grefven passade på att smida, medan järnet var varmt. 

Han stärkte de båda männen i deras åsikt, att allt vore tillåtet i tråga om nödvärn, och han eggade dem på ett sätt, 
som icke kunde missförstås, till att genast slå de båda flyktingarna till marken, eller tvärt ge dem ett dråpslag, 
ifall slumpen skulle föra dessa i deras väg. 

Så småningom sällade sig allt flere personer till grefven och hans följeslagare. 

Ändtligen kom också den ene polismannen, en öfverkonstapel. 

Hvad det nu i hemlighet förargade grefven, att han först trott, det polismännen kommit till Stensnäs för hans 
skull på angifvelse af grefvinnan! 

Konstapeln var till och med ytterst artig och förekommande mot grefven och bad om ursäkt, för det han tillåtit 
sig anmoda hans folk att deltaga i jakten efter de båda rymmarna. 

Naturligtvis tog grefven detta tillfälle i akt att ställa sig i ett mycket fördelaktigt ljus. 

— Ah, jag ber, min bästa herr öfverkonstapel, sade han bland annat, ni behöfver verkligen inte alls ursäkta er, ty 
det är ju helt naturligt, att ni måste uppbåda så många personer, som ni kunde få fatt i, för att åter kunna infånga 
de farliga brottslingarna. Om mitt folk låter det vanliga arbetet hvila en dag, det spelar under sådana 
omständigheter ingen rol. 



Medan grefven talade med konstapeln, kom äfven förvaltare Berglind till platsen. Strax därpå var den 
välorganiserade människojakten i full gång.403 

Grefven upplyste polismannen om, åt hvilket håll flyktingarna styrt kosan, och nu anställdes en allmän razzia. 

Men grefven småskrattade på ett så förnöjdt och listigt sätt, att man genast såg på honom, att han förde 
ytterligare någonting i skölden eller gladde sig, för det han på listigt vis lyckats narra någon. 

Till en början höll han sig i teten. 

Men plötsligt låtsade han, som orkade han icke längre, och för konstapeln klagade han, att han lede af andnöd 
och dessutom gjort sig illa i ena foten. 

Sedan han på detta listiga sätt bemantlat sina verkliga afsikter, tvekade han ej längre att utföra dem. 

Han lät de andre fortsätta och blef själf efter. Men han hade knappast blifvit ensam, innan han var bra i sin fot 
igen. Att han led af andnöd och vrickat foten, det kunde man nu verkligen ej se något spår af. 

Han vek af i rät vinkel åt höger och skyndade med snabba steg åt detta håll. 

— Gno bara! mumlade han för sig själf. Jag har viktigare saker att uträtta än att med er löpa omkring på måfå. 
Jag hoppas, att John varit nog flink och slug för att rädda sitt skinn och uppnå gömstället, utan att de båda 
karlarna förmått upphinna honom. 

Af dessa ord framgick, att han med sin betjänt kommit öfver ens om, var de åter skulle sammanträffa. Eft sådant 
aftal hade också i själfva verket ägt rum. Det hade varit John själf, som gifvit grefven det rådet. 

Ju närmare grefven kom den plats, dit John ämnat sig, desto långsammare blefvo hans steg. 

Forskande såg han sig omkring åt alla håll. 

Af detta hans beteende framgick tydligt, att han var orolig för, att rymmarna ännu kunde vara kvar och ligga på 
lur någonstädes här i närheten. 

Plötsligt sprang nästan i hans omedelbara närhet en man upp. 

Han hörde bara bullret. Utan att först vänta, tills han sett, hvem mannen var, grep han till flykten och sprang, allt 
hvad han förmådde springa, bort genom skogen. 

Men han hade väl knappast sprungit hundra steg, innan han404 

i 

bakom sig hörde en egendomlig hvissling. Denna hvissling föreföll honom så bekant. 

Genast stannade grefven och kom sedan tillbaka. Därvid utbrast han gladt: 

— John, du häi? 

— Förvånar det er? Jag har ju beställt er hit, ljöd betjäntens svar. 

— Ja, visserligen har du det gjort, men gömstället är ju inte precis här. Och sedan var jag också nästan rädd för, 
att de båda spetsbofvarna upphunnit dig. 

— Nåja, långt ifrån var det inte, sade John med en sötsur grimas, men till sist drog jag dem ändå vid näsan. 

— Hvar äro de då nu, John? 

— De gnodde visst i väg bortåt bergåsen till. 

— Det var tur, ty dit visade jag händelsevis polisen och mitt 
folk. 

— Hva'? Har ni själf talat med polisen? 



— Naturligtvis. 

— Och hvad sa' bylingen? 

— Jo, det skulle bli dem ett sannt nöje att låta skarprättaren kapa af din nacke, sa' de, svarade grefven skrattande, 

— Inga dumma kvickheter; det undanber jag mig, brummade John förargad. 

— Se så, var nu bara inte ängslig! Det är inte alls så farligt, som vi fruktade, fortfor grefven. Vi ha i själfva verket 
ängslat oss i onödan. 

— Berätta, herr grefve! uppmanade betjänten. Hvilka voro då de båda skurkar, som så envist satte efter mig? 

— Vet du inte det ännu? 

— Ack, jag såg dem ju inte så noga. Jag kunde väl inte vänta, tills de voro alldeles inpå mig, ty stt de ville åt just 
mig, det framgick ju tydligt nog af allt. 

— Men du måste väl ha känt igen långe Masse. 

— Var det han? 

— Ja visst. 

— Inte? Hur tusan skulle han ha kommit hit? 

— Han har rymt.405 

— Rymt? Åh, dra' nu . . . Det ser ju ut, som om han tattat misstankar mot mig. 

— Det har han antagligen, men då du nu sluppit helskinnad undan, så är det inte längre så farligt. Han och hans 
kamrat bli nog infångade, och se'n må de säga hvad de vilja; ingen skall tro dem. Att du begått den där 
handlingen, det kunna de ju inte alls bevisa. Antagligen ha de insett det, och därför ville de nu bara i förbigående 
ge dig en minnesbeta, eftersom de händelsevis fått syn på dig. 

— Ja, några bevis ha de ju inte alls, instämde betjänten. Om de misstänka mig, det kan ju inte jag hjälpa. Måtte 
de bara snart vara inom lås och bom igen! 

— Kom nu, John! sade grefven. Nu behöfva vi inte längre gömma oss. Förargligt var det emellertid, att detta 
skulle ko mm a emellan och upptaga vår dyrbara tid. Hvar ska' vi nu söka Lilly? Men tur var det i alla fall, att hon 
var så pass förnuftig, att hon icke alls visade sig på Stensnäs. Kanske har hon, för att välvisligen i behaglig tid gå 
ur vägen för alla faror, med det samma rest sin kos; ty, som du vet, sade den där mannen, som vi tidigt i dag 
morse träffade i skogen, att Lilly haft för afsikt att resa utrikes. 

— Om hon rest eller ej, det skulle vi möjligen kunna få veta på stationen. 

— Alldeles riktigt. Det har jag också tänkt mig, svarade grefven. Eftersom de voro tre stycken i sällskap, så har 
nog någon på stationen lagt märke till dem. Men antagligen har Lilly sökt göra sig oigenkänlig. 

— Det ta vi nog reda på, herr grefve. Er fru hade ju barnet med sig. En kvinna, som reser med ett litet barn, 
lägger man alltid märke till. Och jag, det säger jag er med det samma, herr grefve, skuddar redan i dag stoftet af 
mina fötter och beger mig likaledes ut på resor. Ni måste ge mig mina pängar, och om ni inte vill det, så får ni se, 
hvad som händer. 

— Se så, var nu inte oförnuftig igen, John! Inga hotelser! 

— Jag har nyss utstått tillräckligt med ångest. I en liknande belägenhet skulle jag för ingen del vilja komma en 
gång till. 

— Nå, tror du då kanske, att jag har lust att ännu en gång bli utsatt för en sådan dödlig förskräckelse? frågade i 
sin tar grefven.406 

— Den lusten må ni ha eller inte ha, herr grefve; det rör mig inte hvilketdera, bara jag slipper att själf vara med. 



Hör alltså mitt förslag: ni går nu med in till staden, lämnar mig där mina pängar, och sedan höra vi efter på 
stationen, om grefvinnan rest. 

— Precis tvärtom, John. Först gå vi till stationen. Jag vore väl en nan - , om jag gåfve dig pängarna dessförinnan. 
Hade du dem, så ginge du din väg och läte mig reda mig själf, bäst jag gitter. 

— Nå, kom då bara, herr grefve! Vi få väl se, hur saken aflöper. Men skulle jag ge er ett godt råd, så vore det, att 
ni samtidigt med mig packar er rensel och med er Anna likaledes beger er ut på resor. 

— Det gör jag alldeles säkert, John. Här har jag fått nog. Redan i natt hoppas jag vara långt härifrån. 

— Skönt! Då ä' vi ju åter ense, skrattade betjänten. Ni reser med er Anna åt ett håll, och jag reser åt ett annat. 

— Nej, John, du måste ledsaga oss. 

— Kan inte alls falla mig in. 

— Men, John, betänk bara, att jag omöjligen kan resa ensam med Anna! Det skulle ju väcka uppseende och se ut 
som en formlig flykt. 

— Nåja, vi skulle ju kunna jämka, herr grefve. Vi kunna ju i sällskap lämna staden, ifall ni ha l ik a brådtom som 
jag; men sedan skiljas våra vägar åt. Har jag bara fört mina pängar i 'säkerhet, så kunna vi ju sedan gärna för mig 
besöka hvarandra och. berätta våra erfarenheter. 

Grefven hade ingenting att invända mot detta betjäntens förslag. 

Med raska steg begåfvo de sig nu i väg i riktning mot staden. 

Knappast hade de uppnått landsvägen, innan en fint klädd, högrest ung man kom emot dem. Grefven hajade till 
vid detta oväntade möte. 

Med både ängslig och förlägen min såg han upp till den obekante. 

Äfven John kastade en misstrogen sidoblick på mannen, hvilken nu hälsade genom att artigt lyfta på hatten. 
Samtidigt frågade han:407 

— Det är väl herr grefve Adlerström, som jag har den äran hälsa på? 

Grefven ryckte liksom elektriserad till vid ljudet af denna röst. Helt tyst, nästan ohörbart mumlade hans läppar 
namnet: 

— Tschang Yao. 

TRETTIOSJUNDE KAPITLET. 

Ur regnet i takdroppet. 

Hade den ståtlige främlingen hört grefvens förtviflade suck,, eller förstod han konsten att i hans ansikte läsa hans 
tankar? 

Det såg så ut. 

Ett knappast märkbart leende krusade den unge mannens läppar. 

Liksom af en ren tillfällighet och skenbart utan afsikt vek han i det samma tillbaka rocken en smula, så att icke 
endast ett ordensband blef synligt utan äfven en präktig revolver, hvars kolf var inlagd med guld och till och med 
sirad med ädelstenar. 

Då ljöd en röst inom grefven: 

— Det är, han. 

Men John tycktes bli hemsk till mods i denne mans närhet, och härtill bidrog antagligen äfven den vissheten, att 
det fanns poliser i skogen. 



Genast sade han: 


— Herr grefve, skulle denne herre ha någonting att tala med er om, så går jag under tiden sakta före. 407 

— Det är väl herr grefve Adlerström, som jag har den äran hälsa på? 

Grefven ryckte liksom elektriserad till vid ljudet af denna röst. Helt tyst, nästan ohörbart mumlade hans läppar 
namnet: 

— Tschang Yao. 

TRETTIOSJUNDE KAPITLET. 

Ur regnet i takdroppet. 

Hade den ståtlige främlingen hört grefvens förtviflade suck,, eller förstod han konsten att i hans ansikte läsa hans 
tankar? 

Det såg så ut. 

Ett knappast märkbart leende krusade den unge mannens läppar. 

Liksom af en ren tillfällighet och skenbart utan afsikt vek han i det samma tillbaka rocken en smula, så att icke 
endast ett ordensband blef synligt utan äfven en präktig revolver, hvars kolf var inlagd med guld och till och med 
sirad med ädelstenar. 

Då ljöd en röst inom grefven: 

— Det är, han. 

Men John tycktes bli hemsk till mods i denne mans närhet, och härtill bidrog antagligen äfven den vissheten, att 
det fanns poliser i skogen. 

Genast sade han: 

— Herr grefve, skulle denne herre ha någonting att tala med er om, så går jag under tiden sakta före.408 

— Nej, nej, stanna kvar här! invände grefven i mera ängslig än befallande ton. 

Men den unge hem yttrade hastigt och på ett så själfmedvetet sätt, som om det, som han sade, vore alldeles 
själfskrifven 

— Gå ni före, John! Därigenom tillmötesgår ni den önskanT som jag tänkte uttala. Hvad jag har att tala med er 
herre om, det är af sådan natur, att det bäst sker mellan fyra ögon. 

— Men, min herre, jag känner er ju inte alls. Jag vet sannerligen inte, hvad jag skulle kunna ha otalt med er, i all 
synnerhet som min tid är mycket afmätt, invände herr Adlerström. 

— Om ni känner mig eller ej, det gör här ingenting till saken, svarade den ståtlige unge mannen. Jag har endast 
att i ert eget]|intresse lämna er några upplysningar. Långt behöfver inte er betjäntj aflägsna sig, alldenstund han 
skulle bereda andra personer, som' uppehålla sig här] i skogen, ett stort nöje, om han ville invänta deras ankomst. 

John mumlade en ed för sig själf och fortsatte, utan att fästa något afseende vid grefvens uttalade önskan, genast 
med snabba steg sin väg. 

— Hvad vill ni mig? Med hvem har jag den äran? frågade herr Adlerström, i det han ängsligt höjde sin blick till 
den unge herrn. 

— Jag är närmare bekant med er förtrogne vän, doktor Brummer, ljöd svaret. 

— Doktor Brummer? stönade grefven. Hvad angår mig den karlen? Han är inte alls min vän, och jag kom bara en 
gång att helt flyktigt lära känna honom. 

— Allt det där lämna vi tills vidare därhän, herr grefve, fortfor i lugn ton Tschang Yao, ty denne var verkligen 



den ståtlige unge herrn. Det är mig alldeles nog att veta, att ni umgåtts mycket förtroligt med doktor Brummer. 

— Lämna mig i fred med ert prat! uppbrusade grefven. Jag är inte någon vän af långa preludier. 

— Inte? Och jag, som fått för mig, att hen - grefven till och med är en stor vän af lustiga ordlekar, sade Tschang. 

— Misstag. 

— Men ni träffade ju i. alla fall i natt en bekant till doktor Brummer här i skogen? 

— Jag?409 

— Just ni. 

— Liksom om jag förliden natt varit med min fot*utom dörren. 

— Ursäkta, herr grefve, att jag kommer ert klena minne till hjälp; ni var ju på jakt. 

— På jakt? Nåja, gärna för mig,J om ni vet det bättre än jag, så var jag naturligtvis på jakt. 

— Ni jagade ett mycket ädelt villebråd, herr grefve. , 

— Ja visst. I drömmen kan man ju syssla med litet af hvarje. 

— I gemenskap med er betjänt följde ni tvänne damers spår. 

— Jag? 

— Just ni. 

— Nej, sluta nu med ert skämt! 

— Att jag inte skämtar, det vet ni bäst själf. 

— Antingen skämtar ni, eller också är ni oför . . . 

— Sjung för all del ut ert hjärtas mening, herr grefve! Oförskämd ville ni väl säga, icke sannt? 

— Precis som ni vill, herre. Adjö! 

Därmed ville grefven, som nu förét började känna sig riktigt hemsk till mods, fort aflägsna sig. 

— Haf inte så brådtom, herr grefve! sade då Tschang i befallande ton. Antingen stan nar ni kvar här och hör lugnt 
på, eller också ölverlämnar jag redan i denna dag till polisen en skrifvelse, som jag erhållit af er gode vän, doktor 
Brummer. 

Den tilltalade blef stående där, som om blixten snuddat vid honom. 

— Jag vill veta, hvem ni är? stönade han. 

— Mitt namn är Tschang Yao. 

— Det är inte alls något namn. 

— Ar det inte? Jo, det är till och med ett mycket hederligt och kanske rent af fruktadt namn, svarade Tschang 
Yao leende. 

Grefven hade blifvit blek som en kalkvägg. Hans andhämtning hade blifvit så mödosam. 

— Säkerligen söker ni fortfarande efter de där båda damerna, herr grefve? 

— Jag . . . Jag söker ingenting alls. 

— Den ena damen var en bagarmästardotter och . . .410 
Grefven utstötte ofrivilligt ett ljud af öfverraskning och skräck. 

— Nå, har jag rätt, eller har jag inte rätt? frågade Tschang utan att förändra en min. 



Grefven teg. 

Mekaniskt torkade han ångestsvetten ur pannan. 

— Jag förstår er inte, utstötte han ändtligen, bara för att säga något, alldenstund den konstpaus, som Tschang Yao 
gjorde, blef honom hardt när odräglig. 

Ett trängande behof att få veta hvad Tschang visste om den gångna nattens händelser, gjorde sig gällande hos 
honom; ty han fruktade denne man allt för mycket, för att hans afsikter skulle kunnat vara honom likgiltiga. 

Tschang ryckte på axlarna. 

— Många människor ha verkligen svårt att begripa, sade han, men det finns också sådana, som ibland inte vilja 
förstå. 

— Ni blir löjlig med edra krystade fraser, herr Tschang, utbrast grefven i vredesmod. 

— Vänta med edra omdömen! svarade Tschang mycket lugnt och sansadt. Jag vidrörde den omständigheten, herr 
grefve, att ni förliden natt i skogen spanade efter er fru, eller om ni så vill, efter den föregifna 
bagarmästardottern. 

— Det är ju rena vansinnet, herre. 

— Alldeles riktigt. Jag skulle i ert ställe inte ha varit så oklok att tvärt betala doktor Brummers bekanting tusen 
kronor för en dalkarl. 

— Hvad ska' nu åter igen det betyda? 

— Att jag vet allt, som ni på inga vilkor vill veta. Men låt mig nu berätta, på hvad sätt ifrågavarande person, 
hvars namn är Kramer, bedragit er! 

— Bedragit? 

— Ja visst. Ni sökte efter er fru. 

— Jag har ingen fru; jag är änkling. 

— Endast skenbart, herr grefve. 

— Min maka är död. 

— Godt! Ni sökte då efter den föregifna sinnessjuka bagarmästardottern. Om efter denna eller er maka, det 
kommer precis på ett ut. Ni berättade för Kramer den rörande historien. Ni trodde er bedraga honom och — 
bedrog er själf. Kramer var ensam myc-411 

ket listigare och slugare än ni och er betjänt tillsammans. Er fru befann sig alldeles i närheten, nämligen i häktade 
Mattssons stuga. Kramer visste det. Men eftersom han arbetade hand i hand med er gode vän, doktor Brummer, 
berättade han för er, att er fru gått till Stensnäs. Ni lät lura er. Kramer fick bra betalt för sin lögn, och han 
skrattade efteråt rätt hjärtligt åt er enfald. Hans skadeglädje varade dock icke länge. Greta, er frus 
kammarjungfru, hade lyssnat och hört alltsammans. Doktor Brummer kom med Kramer för att bortföra er fru 
tillika med kammarjungfrun. Men de komnio för sent. Er fru, varnad af Greta, hade då för länge sedan afrest. På 
inrådan af mig betalade Brummer tusen kronor i böter till en mycket fattig, behöfvande kvinna, och Kramer 
följde genast detta vackra exempel. Han fick inte länge glädja sig åt de pängar, som han frånlistat er. Jag sände 
doktor Brummer och Kramer på en liten tid som fångar till den där eremitens hem. Det gjorde jag, bara för att de 
båda skurkarna icke skulle kunna sätta efter och till äfventyrs upphinna er fru. Er själf, herr grefve, förvisar jag 
härmed tillika med er tjänare John till er våning i staden, och det för samma ändamåls skull. Jag vill icke, att er 
fru skall bli på något vis störd eller antastad af er. Har ni förstått mig, eller önskar ni, att jag ännu tydligare 
uttrycker min befallning? 

Grefven hade, stel af förfäran, lyssnat till Tschangs ord. Icke med ett ljud hade han afbrutit honom. 



Nu hade han klart för sig, att Tschang visste mycket mera, än han i sina allra värsta farhågor skulle kunnat 
drömma om. 

Han insåg nu blott allt för väl det ändamålslösa i att för denne man, som ju blef honom allt förfärligare, längre 
förneka fakta. 

— Jag tänker inte lämna staden, sade han, fastän jag ej har någon anledning att respektera edra befallningar eller 
att erkänna er som min herre. 

Då tog Tschang några steg baklänges. 

Nästan samtidigt tog han ur fickan upp revolvern jämte den skrifvelse, som han mottagit af Brummer. 

— Jag skall för er uppläsa den värde doktorns syndabekännelse, sade han. Men jag måste då allvarligen varna er 
för att möjligen göra ett försök att frånrycka mig papperet, emedan jag i så fall skulle se mig nödsakad att 
hänsynslöst göra bruk af mitt skjutvapen.412 

Grefven såg ut, som om han stelnat till en bildstod. Han vågade knappast andas. 

Tschang Yao uppläste långsamt och tydligt doktorns syndabekännelse. 

Sedan närmade han sig åter grefven och yttrade: 

— Var god och öfvertyga er med egna ögon om, att doktor Brummer egenhändigt skrifvit och undertecknat detta 
dokument! 

Grefven stirrade på skriften. En svordom undslapp hans läppar. 

— Ni vet nu, herr grefve, hvad ni naturligtvis hela tiden vetat, nämligen att er maka och dotter äro i lifvet. Ni 
skall äfven under er frus frånvaro respektera och värna alla hennes och barnets rättigheter. Gör ni det, riktar ni er 
icke med främmande gods, och lämnar ni er maka i fred, så länge hon föredrager att stanna i sin frivilliga 
landsflykt, så skall jag ej taga mig någon anledning att uppträda mot er. Jag gör er uppmärksam därpå, att icke 
endast jag utan äfven tvänne vänner till mig samt en mera utomstående kvinna äga kännedom om alla dessa 
omständigheter. Men inte heller dessa personer skola företaga något mot er, så länge ni samvets-grannt 
respekterar mina önskningar, hvilka äro befallningar. Er maka vill inte alls veta af er vidare, och från hennes sida 
har ni, om ni är klok, heller icke att frukta något förräderi. Jag är berättigad att meddela er, det grefvinnan Lilly, 
er maka, ej tänker yrka något straff på er. Hon tänker allt för högt och ädelt för att själf vilja bli anledningen till, 
att alla edra nedrigheter mot henne dragas fram i offentlighetens ljus och bli föremål för en smutsig process. Af 
ett skäl, som tills vidare är min hemlighet, röstar äfven jag för, att saken tiges ihjäl. Men inbilla er nu bara inte, 
att denna hänsynsfullhet, som vi visa er, är svaghet från vår sida! Jag skulle ögonblickligen uppträda mot er och 
edra medbrottsllngar, om jag finge veta, att ni i hemlighet själf spanade eller genom andra personer läte spana 
efter er makas och ert barns vistelseort. I öfrigt erinrar jag er nu om er frus äktenskapsförord. Jag vill inte 
förvägra er aft tills vidare åtnjuta räntan af den er maka tillhöriga förmögenheten; men akta er noga för att angripa 
kapitalet eller att rent af lättsinnigt förslösa det! Jag kommer att hålla ett mycket vaksamt öga på er och är mycket 
väl i tillfälle att kontrollera er vandel och edra utgifter. Gå nu och glöm inte, att jag, liksom jag413 

förvisade doktorn till eremitens hem, nu äfven ålägger er att tills vidare vara en fånge i er våning i staden! 

Efter dessa ord gjorde Tschang Yao en affärdande rörelse med handen och tilläde: 

— Gå! Vi äro nu tills vidare på det klara med hvarandra. 

Grefven blef stående där ännu några ögonblick. 

Det såg ut, som ville han säga något, ty hans läppar rördes, men ej ett ord kom öfver dem. 

I detta ögonblick hördes inifrån skogen bullret af brådskande steg. 

Då blef det med ens åter lif i grefven. 



— Förråd mig inte! Jag lofvar att uppfylla allt, hvad ni fordrat af mig, sade han och stormade sedan i största hast 
därifrån. 

Bittert leende såg Tschang efter honom och fortsatte sedan själf vandringen i riktning mot staden. 

De män, hvilkas steg man hört i skogen, tycktes strax ha ändrat kurs; ty de kommo icke närmare, och man hörde 
heller ingenting mera af dem. 

Tschang Yao vek strax därpå in på en annan väg. Hade han gått vidare på landsvägen, så kunde han ha blifvit 
vittne till en spännande scen. 

Betjänten John hade först sprungit ett långt stycke; men sedan hejdade han sig plötsligt och gick några steg in i 
skogen. 

Dels var det ångesten, som höll honom tillbaka, dels nyfikenheten att få veta hvad Tschang Yao velat tala med 
grefven om, som föranledde honom att afbryta flykten. 

Slutligen började han till och med, alltjämt hållande sig iskogen, gå t illhaka. 

Då, när John spejande forskade bort mot landsvägen i hopp om att där ändtligen få syn på grefven, ljöd plötsligt 
en hvissling i hans närhet. 

John vände hastigt på hufvudet. Men redan i nästa ögonblick utstötte han ett skri af vrede och förskräckelse. 
Knappast femtio steg bakom honom hade en man sprungit fram bakom en buske och kom nu sättande emot 
honom med en hisklig fart. 

— Ser du, nu har jag dig, skrek mannen och började anställa jakt på John. 

— Masse... det är långe Masse, gnisslade betjänten.414 
Så var det äfven. 

Han hade icke misstagit sig. 

Mattsson hade helt tyst och försiktigt smugit sig allt närmare betjänten, och först i det ögonblick, då han utstött 
en hvissling, hade han börjat öppet förfölja honom. 

Hvad den där hvisslingen hade att betyda, det visste naturligtvis inte betjänten, och han hade verkligen heller 
ingen tid att närmare tänka därpå. 

Han begrep nu bara det, att han förföljdes af sin dödsfiende, och att han ej hade annat val än att antingen inlåta 
sig i en strid på lif och död med Mattsson eller söka sin räddning i flykten. 

Han föredrog det senare, ty han kände sig icke vuxen denne handtaste rese. 

Men snart skulle en ny, allt annat än angenäm öfverraskning beredas honom. 

Knappast hundra steg hade han sprungit, när en annan man, som legat gömd bakom ett stenblock, sprang upp på 
endast några få stegs afstånd från honom. 

Vid åsynen af denne man utstötte han en grof ed och försökte genast fly åt ett annat håll; men eftersom han hade 
stark fart inne, kunde han icke fort nog vika åt sidan. Omedelbart därpå grep honom mannen i kragen och 
svängde om med honom några hvarf. 

— Bravo, kamrat! Ni har gjort er sak bra. Håll nu bara den kanaljen! Jag kommer strax, ropade långe Masse. 

Den person, som gripit den öfverlistade John, slungade honom nu med oemotståndlig kraft till marken och 
började genast eftertryckligt bearbeta honom med en hasselkäpp. • 

Redan om några ögonblick var äfven långe Masse framme. 

Han och den andre förrymde fången hade fått klart för sig eller misstänkte åtminstone på goda grunder, att det 
var John, som störtat dem i olycka. Därför hade de varit så angelägna om att få fatt i honom. 



— Rätt så, kamrat! ropade Mattsson, i det han fasthöll och tryckte ned John, hvilken slog omkring sig som en 
raserigalen person. Spöa honom, så länge ni kan röra armen! fortfor han. Sedan ska' han äfven af mig få sin 
beskärda del. Just en sådan välkomsthälsning är lämplig för den skurk, som störtat oss i olycka.415 

Mannen med hasselkäppen sparade heller inte sina krafter för att handgripligen låta John känna, att det här inte 
var fråga om ett fastlagsskämt utan om en mycket allvarlig sak. 

När han inte orkade slå längre, for långe Masse upp och fortsatte själf afbasningen. 

John formligen vrålade af smärta; men hos dessa båda, som beslutat att själfva skipa en smula rättvisa, hade han 
ej att påräkna något medlidande. Ingen räddade honom från den svidande smältan. 

John fick en liflig försmak af syndens rätta lön. 

— Och om jag också slår ihjäl dig, din hund, så ska' det inte förorsaka mig några samvetsförebråelser, skrek 
Mattsson. Du har inte förtjänat bättre. 

Därmed rappade han på betjänten af alla krafter. 

Hans kamrat lät honom hållas en stund. 

Men när John plötsligt inställde sina förfärliga tjut och blef helt lugn, hejdade den andre Mattsson genom att fatta 
tag i hans höjda arm. 

— Nu kan det vara nog för denna gång, käre vän, sade han. Vi skulle göra oss själfva den sämsta tänkbara tjänst, 
om vi sloge honom fördärfvad. 

Mattsson inställde genast exekutionen. Han böjde sig ned och vände på John, så att denne kom att ligga på 
ryggen. 

Betjänten jämrade sig så ynkligt. 

— Ger du dig för så lite'? hånade Mattsson. Det här var ju bara en liten början. Du ska' sedan få se på en annan 
vals, du skurk. 

John knep ihop ögonen, dels af smärta, dels emedan han ej ville se sina fiender. 

— Ja, ja, sade den andre flyktingen, det var ett utmärkt påhitt att ta gossen från två sidor. På så sätt måste han ju 
falla i våra händer, åt h vil ket håll han än grep till flykten. 

— Hvad ska' vi nu ta oss till med honom? frågade Mattsson. 

— Jo, först af allt måste vi binda honom. 

— Och sedan? 

— Sedan göra vi processen kort med honom. Ni stan nar här och vaktar honom, medan jag uppsöker poliserna: ty 
nu ha vi icke mera att frukta dem, eftersom vi äro i tillfälle att till dem utlämna den brottslige.416 

— Ni tänker tillkalla polisen? frågade Mattsson. 

— Ja visst. De skola snart vara här, och sedan skall John få pröfva på, hur det känns att bli beskyld för mord och 
förklarad häktad. 

Om John hört mycket af de båda männens samtal, det vilja vi lämna därhän, men något, oen det själfva 
hufvudsaken, måtte han nog ändå ha förstått; ty plötsligt upphörde han att jämra sig och utstötte i stället en 
gräslig förbannelse. 

Men i nästa minut fkände han sig omildt gripen af sina båda motståndare. 

På några få minuter fängslade honom dessa till händer och fötter, så att det var honom alldeles omöjligt att 
försöka fly. 

— Skurk, erkänn nu, att det var du, som sköt på torpare Moberg! 



John började åter igen jämra sig och låtsade, som om han ej förstått frågan. 

Men då grep honom Mattsson i håret och gaf honom en sjungande örfil. 

— Karl! röt han. Tror du, att vi låta lura oss af dig? Låtsas nu bara inte, för du är ännu så kry som helst. Erkänn 
nu först af allt; att du begått det brottet! 

— Hjälp! skrek John. 

— Ja, vi ska' nog hjälpa dig. Sjung ut bara! Erkänn, att du är en mördare! Vi hänga dig sedan med benen uppåt. 

— Det är ingen idé med allt det där, inföll den andre. Hufvudsaken är, att vi nu ha den kanaljen fast. 

Mattsson nickade liksom instämmande. 

— Eller vore det inte bäst, att vi släpade med oss den skurken till pdlisen? sade han. 

— Nej, det är jag inte lifvad för, invände den andre. Inte ska' vi väl halfvägs släpa ihjäl oss på en sådan skälm; 
det nöjet kunna vi gärna unna polisen, som jagat oss så. 

Därmed aflägsnade han sig skyndsamt. 

Hvarken han eller Mattsson hade en aning om, att en lyssnare gifvit akt på denna scen. Denne lyssnare var ingen 
annan än grefve Adlerström. 

Grefven5 hade hört Johns skrik och smugit sig så nära som möjligt för att kunna ge noga akt på scenen.417 

— Åh, hvilka skurkar! stönade han. Hvad de äro fulla af fan! De ämna utan krus öfverlämna John åt polisen för 
att därigenom rättfärdiga sig själfva. Men ginge det därhän, sä skulle John inte heller skona mig utan finna ett 
nöje i att störta mig i olycka. 

Vi kunna ju tänka oss, hur upprörd han måste vara. 

Han grubblade öfver, om och på hvad sätt det skulle kunna vara honom möjligt att rädda John ur denna rysliga 
situation. 

Men hur skulle han väl' kunnat våga inlåta sig i strid med långe Masse? 

Jo, om han haft något skjutvapen, då kunde han ju haft större utsikt; men sin revolver hade han, såsom han med 
förskräckelse märkte, förlorat. 

Han visste icke själf, om han tappat den under vågen, eller om han lämnat den kvar i grafkapellet. 

Men till och med om han haft revolvern på sig, skulle han likväl dragit i betänkande att lossa skott; ty han var 
icke så alldeles säker på, att icke Tschang Yao ännu fanns i närheten. 

Hade denne, ifall han ännu fanns i närheten, hört smällen af ett skott, så skulle han säkerligen genast ha skyndat 
till och i förening med Mattsson öfverrnannat grefven samt utlämnat honom till polisen. 

Grefve Adlerström tog allt detta i öfvervägande. Hans ångest och sinnesrörelse stegrades med hvarje minut. 

Mattsson hade slagit sig ned i skogen i närheten af den fängslade John och tycktes inte alls tänka på att ens för 
ett ögonblick lämna fången ur sikte. 

Hade han inte händelsevis slagit sig ned på en fri plats i skogen, så hade kanske ändå grefven vågat ett lömskt 
öfverfall. 

Men nu hade långe Masse fri utsikt rundt omkring sig, och följaktligen var det en omöjlighet för grefven att 
obemärkt smyga sig fram och bakifrån öfverfalla sin antagonist. 

Nu hade Mattssons kamrat varit borta nära nog en hel timme, och ännu hade han ej kommit tillbaka. Detta långa 
uteblifvande tycktes fresta äfven Mattssons tålamod. 

Han steg upp och såg spejande åt det håll, dit kamraten gått. 



Sedan steg han fram till John, som under tiden legat där orörlig på marken och endast då och då utstött en 
svordom. Han undersökte fångens fjättrar både på benen och armarna. 

Lilly/. 27.418 

— Du springer nog inte långt, äfven om du vore fri, för vi ha allt ändå randat dig ordentligt. Minst åtta dagar 
kommer du att tänka på oss utan att ens kunna bjuda till att sitta på en stol. Men sådant läder ska' sådan smörja 
ha. 

Efter dessa ord vände han sig bort från John och gick något längre in i skogen. Han hade ingen aning om, att han 
därvid gick förbi Adlerströms gömställe. 

— Bäcken måste finnas här i närheten, sade Mattsson för sig själf. Jag är så törstig, så jag måste ovilkorligen ha 
någonting att dricka. Asch, fortfor han, den där springer ingenstans. Om fem minuter kan jag vara tillbaka, och 
då har jag åtminstone stillat min törst. 

Ännu en gång såg han forskande bort till den plats, där John låg. 

Sedan sprang han fort inåt skogen för att begifva sig till den bäck, som faktiskt slingrade sig fram genom skogen 
på ringa afstånd härifrån. 

Medan han ännu drack, hörde han flera personer närma sig. 

— Där borta ligger den skurk, som gjort mordförsöket, hörde Mattsson en af dessa personer yttra. 

Vid ljudet af denna röst spratt han till. 

— Det är han. Det var min olyckskamrats röst, mumlade han och spejade inåt skogen. 

Då såg han, att kamratens händer voro fängslade. Åtföljd af de båda polismännen jämte flera personer från 
Stensnäs, styrde han kosan rakt på den plats, där han lämnat John. 

Mattsson skulle helst genast velat skynda bort till männen; men den omständigheten, att kamraten var fängslad, 
afskräckte honom från att utföra denna sin föresats. 

— Det är allt bäst, att jag dröjer, tills jag får höra hvad polisen säger om saken, när den får se John, mumlade han 
för sig själf. Att låta fängsla mig, det har jag verkligen ingen lust med; men jag skulle heller inte gärna vilja låta 
dem bortföra kamraten min som fånge. 

Mattsson hukade sig ned invid bäcken och väntade, tills de andra på något afstånd gått förbi utan att ha 
observerat honom. 

Försiktigt följde han sedan på lämpligt afstånd efter. Strax419 

däipå hörde han kamraten utstöta ett högt skri af öiverraskning och omedelbart därpå ropa: 

— Mattsson! Mattsson! Hvar är ni? Hvart har ni fört John, vår fånge? 

Mattsson kunde icke på vilkor förklara dessa ord. Han teg. 

Försiktigt höll han skarp utkik för att först af allt förvissa sig om hvad den fängslades underliga ord hade att 
betyda. 

— Men hvar är nu den andre flyktingen och betjänten John, som ni hållit fången här? sporde i tämligen missnöjd 
ton öfverkon-stapeln, när han hvarken såg till den ene eller den andre. 

Fången ropade ännu en gång med hög röst på Mattsson. 

— Häl - ser ni ju själf, herr konstapel, fortfor han däipå, i det han visade på de på marken synliga blodspåren, här 
har John legat. Han ville inte lugnt foga sig i fångenskapen, han gjorde motstånd, och under striden sprungo hans 
mun och näsa i blod. Jag kan inte på annat sätt förklara Johns försvinnande, än att Mattsson möjligen af 
försiktighetsskäl burit honom till något i närheten befintligt gömställe. Låt oss alltså invänta Mattssons 



återkomst! 


Konstapeln ruskade med missnöjd min på hufvudet och utlät sig därpå: 

— Jag antar, att vi hvarken få se en skymt af Mattsson eller John. Men om ni till råga på allt äfven skulle ha 
drifvit med oss, så skulle er belägenhet därigenom än ytterligare förvärras. 

— Men, herr öfverkonstapel, utbrast fången i förebrående ton, är då icke det sätt, hvarpå jag frivilligt gifvit mig 
fången, nog för att öfvertyga er om sanningen i alla mina uppgifter? Jag tycker, att ni redan däraf måste inse, det 
ingenting är mera fjärran från mig än att drifva med er. Var god och låt folket söka efter Mattsson här i närheten! 

Öfverkonstapeln gaf i öfverenstämmelse med denna önskan nödiga order. 

Men fången trodde sig böra göra sitt till. Med hög röst ropade han inåt skogen: 

— Mattsson! Mattsson! Hvar är ni? Hvart har ni fört vår fånge, betjänten? 

Mattsson, som ju befann sig alldeles i närheten och endast höll sig gömd bakom en buske, spetsade öronen vid 
olyckskamratens rop.420 

Lyssnande spejade han fram bakom busken. 

Då såg han, att arbetarna från Stensnäs spridde sig åt alla håll i skogen. 

En af dem kom händelsevis rakt emot honom, och han hörde honom yttra: 

— Det är nog bara ett skojarknep. Det kunde jag väl tro, att inte Mattsson, om han verkligen varit här, skulle 
stanna kvar, tills polisen kom och lade vanta/na på honom. Och den där historien med John är då helt och hållet 
gripen ur luften. De båda skälmarna vilja bara störta en annan för att själfva kunna dra sig ur snaran. 

Mattsson hade hört dessa ord. Då insåg han, att det ändå måste finnas något sannt i den andres ord, att John ej 
vore kvar. 

Han lät mannen ko mma ända fram till busken och visade sig då för honom. Arbetaren tog vid åsynen af Mattsson 
förskräckt ett steg baklänges. 

Men strax däipå ropade han med hög röst: 

— Hallå! Här är långe Masse. 

— Ja visst. Här är jag, instämde Mattsson. Ni behöfver inte alls vara ängslig för mig. Säg mig bara, om jag hört 
rätt, att John inte längre är kvar! 

— Att John inte är kvar, det ser ju en blind, svarade arbetaren. Och att ni och er kamrat bara drifvit med polisen, 
det är ju alldeles tydligt. 

Arbetarens rop hade icke förklingat ohörda. Genast skyndade andra personer till, bland dem äfven 
poliskonstapeln. 

Mattsson kom nu fram ur sitt gömställe, och icke anande någonting godt gick han o förskräckt emot männen. 

— Ja, så sannerligen är det inte han. 

— Det år långe Masse. 

— Här är han. 

— Men John finns inte här. 

Så ropade de tillskyndande nästan samtidigt. 

— Jo, det vore just härligt, om karlen under min korta frånvaro skulle ha gifvit sig i väg, utbrast Mattsson i 
vredesmod och skyndade nu förbi de förskräckt tillbakavikande männen rakt fram till den plats, där 
öfverkonstapeln och den fängslade fången stodo. 



Den senare ropade redan på långt afstånd:421 

— Mattsson, hvart har ni fört John? 

— Sannerligen är inte karlen borta, skrek Mattsson med förgrymmad uppsyn. Men hur är det bara möjligt? Han 
var ju för högst fem minuter sedan kvar här. Jag sprang ju bara som hastigast bort till bäcken för att dricka. Är 
han inte här, så måste han på den lilla stunden ha flytt. 

— Ni är häktad, Mattsson, sade öfverkonstapeln. 

Den tilltalade såg med dyster min på polismannen. 

— Ja, visst, svarade han, men först måste vi söka den skurken John. Jag låter inte binda mig utan går godvilligt 
med. För resten skulle jag vilja veta, hvarför ni fängslat min olyckskamrat. 

— Mattsson, sade öfverkonstapeln, om ni är så öfvertygad om er oskuld, som fången här påstår, då kan det ju 
vara er alldeles likgiltigt, om vi fängsla er eller ej. Jag varnar er för att göra något motstånd; ty det är min plikt att 
häkta er och dra försorg om, att ni hvarken kan anstifta någon olycka eller ännu en gång rymma. 

— Och jag låter inte fängsla mig, förklarade Mattsson. Gud nåde den, som kommer sin hand vid mig! 

— Då måste jag låta med våld binda er. 

— Jaså; det skulle jag vilja se. 

— Gör inte något motstånd, Mattsson! sade nu äfven får.gen. Ni ser ju, att jag också är fängslad. Herrar polismän 
måste ju göra sin skyldighet. 

— Ja visst, sin skyldighet böra de naturligtvis göra, svarade Mattsson i vredesmod. Jag skulle heller inte säga ett 
ord onfet, bara John ännu varit kvar Mer. eftersom han nu på ett så oförklarligt, gåtfullt sätt flytt, är jag nog 
skyldig er att först hjälpa till med att infånga den skurken. 

— Ja visst, ja, Wilhelm, fortfor den fängslade mannen; men säg oss åtminstone, om ni har en aning om, hur det 
varit möjligt för John att fly? 

— Det vete tusan, hur det tillgått, skrek Mattsson och såg sig forskande omkring åt alla håll. 

— Var ni då så oklok, att ni befriade honom från banden, Wilhelm? 

— Åh, tusan heller! Jag var ju hela tiden hos honom, och själf kan han omöjligen ha befriat sig på de fem 
minuter, som jag var borta.422 

— Då måste alltså någon ha hjälpt honom. Har ni sett någon person här i närheten? 

— Inte alls. Men har någon befriat honom, så skulle jag kunna slå vad om, att det varit grefven själf. 

— Grefven? Menar ni grefve Adlerström? frågade öfverkon-stapeln. 

— Ja visst. Han och John hade ju gömt sig i grafkapellet. Och sedan sågo vi dem i sällskap gno omkring ute i 
skogen. 

— Det har ni verkligen rätt i, Wilhelm, sade fången. Grefven har spelat oss detta spratt. Men hur kunde ni bara 
vara nog oförsiktig att aflägsna er? Jag bad er ju r-tanna kvar, tills jag kom igen. 

— Var nu bara inte ängslig, kamrat! bad Mattsson. Jag upphinner nog den skurken, men så mycket säger jag 
redan nu, som att den, som befriat John, och om det också vore själfvaste grefve Adlerström. kommer att af mig 
få minst lika mycke' spö, som vi gifvit betjäntlymmeln. Jag söker honom, och innan jag åter har honom fast, 
skall ingen polis våga antasta och häkta mig. 

Med dessa ord höjde Mattsson på ett mycket hotfullt sätt den grofva hasselpåk, som han höll i handen, mot 
öfverkonstapeln, hvilken gjorde min af att pålägga honom handbojor. 

Polismannen vek ovilkorligen åt sidan. Han ämnade gripa Mattsson bakifrån, men innan han kunde förverkliga 



denna sin afsikt, hade Mattsson redan flytt. 

— Sätt efter honom! befallue öfverkonstapeln. Han får inte undkomma. Det vore ju för oss en skam utan like. 

Konstapeln åtlydde visserligen sin öfverordnades befallning, men allt för snart såg han sig alldeles ensam; ty 
folket från Stensnäs föredrog att snart nog vända om fr a mför att utsätta sig för faran att råka i handgemäng med 
den ytterst beslutsamme Mattsson. 

Öfverkonstapeln själf kunde icke deltaga i förföljelsen, alldenstund han ej vågade lämna sin fånge ur sikte. 

Då utstötte den senare ett rop af öfverraskning. 

— Ser ni, utbrast han, i det han gick några steg afsides, här ligga ju de snören, med hvilka vi fängslat John. De 
äro afskurna med en skarp knif. Jag besvär er att hellre själf hjälpa till att söka efter John i stället- för att vidare 
förfölja Mattsson. Jag ger er mitt ord på, att Mattsson frivilligt inställer sig, så snart betjänten blifvit häktad.423 

Öfverkoqstapeln tog upp snörena och insåg, att fången hade rätt 

Snörena voro afskurna. 

— Godt! Vi ska' då strax se efter, om John håller sig gömd någonstädes här i närheten, sade polismannen. 

Man undersökte noga den närmaste omgifningen. 

Vid pass en timme senare kom konstapeln springande tillbaka med andan i halsen och inrapporterade till sin 
förman: 

— Om jag såg rätt, så åkte John och grefve Adlerström i vagn tillsammans i riktning mot staden. 

— Och Mattsson? frågade öfverkonstspeln. Fann ni intet spår af honom? 

— Själf fick jag inte vidare syn på honom, men en karl, som jag träffade, sade mig, att Mattsson sprungit efter 
den vagn, i hvilken grefven och John suttit. 

— Det är bra, mycket bra, utbrast då fången och drog en suck af lättnad. Då är jag nöjd. Har Mattsson bara funnit 
Johns spår, då skall han heller inte unna sig någon rast eller ro, innan han åter tillfångatagit honom. 

Öfverkonstapeln gaf sin underordnade i uppdrag att återvända till staden och inrapportera; hvad som händt. 

— Jag själf, sade han, skall med fången först ännu en gång begifva mig till torpare Mobergs hem för att där 
inhämta närmare upplysningar om Johns kärleksförhållande till flickan äfvensom om det förhållande, livari han 
stått till torparen. 

Fången jublade. 

— För detta ert beslut är jag er af hjärtat tacksam, sade han. 

Konstapeln begaf sig till Stensnäs för att där begära skjuts 
till staden. 

Där fick han då veta. att grefven och John för cirka en timme sedan rest in till staden. 

Men öfverkonstapeln skickade hem allesamman med undantag af en bokhållare och begaf sig sedan med denne 
och fången till Mobergs stuga. 

Resultatet af hans besök här skola vi snart få veta. 

Först af allt vilja vi emellertid för den ärade läsaren förklara den omständigheten, hur det varit möjligt för John 
att i en sådan hast undkomma. 424 

TRETTIOÅTTONDE KAPITLET. 

En strid på landsvägen. 



Vi ha redan sett, att grefve Adlerström höll sig gömd i närheten af den plats, där hans betjänt låg fängslad. 

Vi veta också, att grefven i stor ångest endast väntat på tillfälle att kunna befria sin medbrottsling ur dennes högst 
kinkiga belägenhet. 

Hvad han därför jublade, när han såg, att Mattsson aflägsnade sig! 

Men att denne bara tänkte vara borta några minuter, det hade han ju af hans egen mun hört. 

Han insåg alltså, att han måste handla raskt, om han skulle ha utsikt att lyckas. 

Knappast hade Mattsson aflägsnat sig så långt, att han ej längre förmådde öfverskåda platsen, där John låg, innan 
grefve Adlerström på händer och fötter kröp fram till sin betjänt. 

— John, jag räddar dig, sade han, då han såg, att den tilltalade låg där med slutna ögon och antingen sof eller var 
medvetslös. 

Det senare måste väl vara fallet, eftersom John ej svarade. 

Utan att länge besinna sig, skar grefven af de band, som fängslade Johns händer och fötter. 

Ännu medan han höll på härmed, slog betjänten upp ögonen. 

När han kände igen grefven, utstötte han ett ljud af den gladaste öfverraskning.425 

— Ni här? utbrast han. Hvar äro de båda skurkar, som gått så illa åt mig? 

— Borta äro de för ögonblicket, men de skola strax komma igen, ljöd svaret. Fort, fort! Raska på! Stig genast 
upp! Här är ingen tid att förlora, såvida du inte vill, att de båda bofvarna till råga på allt äfven ska' bringa dig i 
fängelse. 

John försökte resa sig upp, men af smärta sjönk han sttax åter ned. 

— Jag kan inte, stönade han. De fördömda uslingarna ha gått för illa åt mig. Har ni inte någonting att dricka? 

Grefven hade händelsevis en smula koijak kvar i fältflaskan, som han alltid brukade bära på sig. Han lät betjänten 
dricka ur innehållet. 

— Det skall stärka dig, sade han. Kufva smältan! Det kan inte hjälpas, du måste med mig bort härifrån. Du kan t 
icka din Gud, att jag hörde ditt skrik, så att jag kom i tillfälle att befria dig ur dina dödsfienders våld. 

John såg inte heller nu ut, som om han tänkte resa på sig. När grefven såg hans tvekan, tog han sin tillflykt till én 
list för att fort få honom på benen igen. 

— För Guds skull, John, sade han i ängslig hast, där kommer han redan tillbaka igen. Fort, fort! Det är långe 
Masse, karlen, som misshandlat dig så förskräckligt. Kom, för Guds skull kom, annars är du förlorad. 

Denna list hade åsyftad verkan. 

I en hast stod John på benen igen, klängde sig fast vid grefvens arm samt vacklade och linkade med honom 
därifrån. 

— Fort bara! manade grefven på honom. Vi måste försöka att fortast möjligt uppnå Stensnäs. Först då du hunnit 
dit, är du räddad och i säkerhet. 

John stönade och klagade på det jämmerligaste. 

— Det går väl an för er att prata, jämrade han sig med ynklig uppsyn. Jag känner det, som om hvartenda ben i 
min kropp vore sönderslaget, och vid hvarje steg, som jag tar, förefaller det mig, som stucke mig tjogtals nålar. 

— Ja, det tror jag mycket väl, instämde grefven. Jag såg ju själf, hur obarmhärtigt de båda karlarna randade din 
stackars stofthydda.426 

— Hva? Ni såg det och kom mig inte till hjälp? 



— Det gjorde jag ju efteråt, John. Hade jag inskridit förr, än jag gjorde, så hade jag omöjliggjort din räddning, ty 
de båda karlarna skulle då icke ha lämnat dig ur sikte en enda minut, utan i stället genast tagit dig med sig. Sä det 
var nog bäst, det som skedde. 

— Säg hellre, att ni var rädd för käppen! brummade John förtretad. Antagligen tänkte ni, att ni också kunde få en 
släng af den. 

— Du kan ju tänka hvad du vill, John, men förnuftig måste du vara, tillbakavisade grefven betjäntens 
förebråelse. Du har mig att tacka för din räddning, och därmed har den obehagliga historien för dig fått den allra 
lyckligaste afslutning. 

Betjänten teg. Han bemödade sig redligen om att fortast möjligt släpa bort sin mörtultade lekamen. 

Grefven valde den kortaste vägen genom skogen till Stensnäs. 

Sedan de gått cirka en kvarts timmes väg, kommo de till en mindre vattensamling. 

— Se här, John, sade grefven, tvätta här först af allt ansikte och händer! 

Men det första John gjorde var att lägga sig ned och dricka för att därigenom krya upp sina lifsandar. Sedan 
tvättade han sig. 

Då det var gjordt, kände han sig betydligt bättre och kraftigare- så att han nu mycket fortare kunde följa den till 
skyndsamhet manande grefven. 

När han med grefven kom i närheten af Stensnäs, blef han till och med åter skämtsam. 

Men i befraktande af hans så grundligt mörbultade kropp får man väl kalla denna skämtsamhet galghumor. 
Grefven såg icke ogärna, att betjänten fick igen sitt goda lynne. 

— Icke sannt, sade han skrattande, nu kunna de båda bof-' varna, långe Masse och hans kompanjon, ta sig tid att 
begrunda ditt valspråk: att hafva är bättre, än om jag hade? När de nu ko mm a tillbaka, bli de med förskräckelse 
varse, att du är försvunnen, alldeles som bortblåst. Men kom; vi resa in till staden, och under vägen har jag 
någonting mycket viktigt att meddela dig.427 

— Ja visst, ja. Alldeles riktigt. Ni har ju talat med Tschang Yao? Nå, hvad sa' han? Hvad ville han er? 

— Du ska' få veta det sedan, John. På resan till staden ha vi god tid att språkas vid. 

Med eller mot sin vilja måste John tygla sin otålighet att få veta nyheten. 

Då han kom hem till Stensnäs, gaf grefven befallning om, att den skjuts, som förvaltaren merendels brukade 
använda, genast skulle göras i ordning, emedan han ofördröjligen ämnade sig in till staden. 

Under tiden skötte grefven och John om sig på bästa vis. 

Den senare hade fått ett extra bestyr; han måste tvätta och svalka sin blårandiga rygg. 

Grefven gick om en liten stund själf för att se efter, om skjutsen stod färdig. 

Han hade så förtvifladt brådtom af det lätt förstådda skälet, att han fruktade, det långe Masse och hans kamrat, så 
snart de upptäckte Johns flykt, genast skulle uppbjuda allt för att åter infånga rymmaren. 

Att ikläda sig livré, det hade grefven förbjudit kusken, för att inte möjliga förföljare redan på långt håll skulle 
kunna se, att skjutsen var från Stensnäs och tillhörde grefve Adlerström. 

Strax därpå sutto bägge två i vagnen, och kusken fick befallning att låta det gå undan. 

Långt hade de dock ej rest, innan grefven plötsligt utbrast: 

— För tusan, där kon; mer ju redan långe Masse sättande. Karlen tycks ha lurat på oss här. 

Och i själfva verket kom Mattsson med en hisklig fart och styrde kurs rakt på vagnen. Då öppnade grefven 



hastigt det lilla, åt kuskbocken vettande fönstret och skrek åt kusken: 

— Låt det gå undan, så fort hästarna förmå springa! Kör bara! Skona inte hästarna! Och skulle långe Masse 
komma oss för nära, så svep till honom med piskan, så att han mister både syn och hörsel! 

Kusken satte genast en alldeles ovanlig fart i hästarna. 

Grefven jublade som en afgrundsande, när han genom vagnsfönstret såg, att långe Masse förgäfves ansträngde 
sig för att upphinna vagnen.428 

Den sluge grefven hade emellertid gjort upp räkningen utan långe Masse. 

Den senare visste blott allt för väl, att han icke på detta sätt: skulle kunna upphinna vagnen, men han visste 
också, att det nu strax bar uppåt, och att vägen samtidigt gjorde en stor krök. 

Med snabb beslutsamhet vek han af från vägen och skyndade rakt igenom skogen. 

På så sätt kom han före ut till landsvägen på andra sidan höjden. 

Så snart skjutsen anlände till den plats, där han höll sig gömd, rusads han fram och hoppade upp bakpå vagnen. 

— Se så, mumlade han förnöjdt leende för sig själf, nu resa vi tillsammans till staden, och där skall vännen John 
få se ett under, så att han ska' häpna. Han ska' med till polisen, om jag också ska bli tvungen att ta honom i håret 
och släpa dit honom. 

Det var för honom en välbehöflig hvila att få sitta här på betjäntplatsen, ty han hade ansträngt sig mycket genom 
att springa så lång väg. 

Men tyvärr skulle det ej komma att gå så, som den modige och beslutsamme mannen räknat ut. 

I följd af den utomordentligt snabba farten hade en sprint hoppat ur, så att vagnen kommit i okg. Kusken såg sig 
nödsakad att stanna. 

Grefven och John sprungo genast ur vagnen, eftersom de befarade en olycka. 

Men just som de hoppade ned på vägen, lämnade Mattsson helt tyst sin plats och försökte att obemärkt smyga sig 
in i skogen, alldenstund han ansåg det vara bäst att icke visa sig, ty hans plan var ju att först vid ankomsten till 
staden låta häkta John. 

Olyckligtvis blef grefven honom varse och skrek då i förskräckelsen : 

— Långe Masse! — John! Här är ju långe Masse, torparens mördare. 

Men med dessa sista ord, hvilka nästan omedvetet undsluppit. grefven, hade han träffat den sårbaraste punkten 
hos Mattsson. 

Vredens ådror började genast svälla på dennes panna. 

— Bredtrutige skurk, ohängde lögnare och baktalare! skrek: han. Vill du genast ta det ordet tillbaka?429 

Men ännu medan han så talade, hade han sprungit fram till grefven, hade med den ena handen gripit honom för 
bröstet, under det han med den andra handen örfilade upp honom på ett så kraftigt sätt, att det formligen 
blixtrade för den angripnes ögon. 

— Hjälp! Mördare! skrek John, och på ett för hans karaktär mycket betecknande sätt gjorde han genast min af att 
söka sin räddning i en snabb flykt. 

Mattsson såg det och satte efter pultronen. 

Han grep John i kragen och slungade ned honom i landsvägsdiket. 

Men grefven, som knappast visste, hvad som egentligen händt honom, skrek oupphörligt: 


Hjälp! Hjälp! —Mördare! 



Då skyndade kusken till undsättning; han rusade bort till Mattsson och slog honom i hufvudet med piskskaftet. 

Mattsson var ej förberedd på ett angrepp från detta håll, ty kusken hade han ansett vara en ofarlig person. 
Förskräckt for han åt sidan och stirrade på kusken, som om han först ville förvissa sig om, ifall denne verkligen 
menade allvar. 

— Gå på bara! Gå på bara! skrek grefven. Och om du också slår ihjäl den tusan, så skadar det inte alls. Karlen är 
ju en mördare. 

Kusken tycktes vara en skäligen inskränkt person. Han ämnade genast efterkomma sin herres befallning. 

Men då rusade Mattsson på honom, ryckte ifrån honom piskan, och redan i nästa ögonblick började han med den 
obarmhärtigt bearbeta grefven. 

Denne hade naturligtvis ej förutsett en sådan scenförändring, och inte heller nu fick han riktigt klart för sig, hvad 
som tilldrog sig. 

Han nästan bara hörde och kände, hur pisksnärten klatschade honom litet hvarstädes, mest i hufvudet. 

— Du, din galgfågel, ska' få för mördare, så att du minns det, skrek Mattsson. 

Grefven tjöt på hjälp och tog till benen. Men Mattsson var lika snabb som han. 

Redan om ett par ögonblick hade han honom i kragen, svängde om med honom ett hvarf, och slungade sedan ned 
honom i det 

t430 

djupa diket, där John besinningslöst sprang fram och åter, gnidande sina armar och ben. 

Kusken, som blifvit beröfvad sitt vapen, piskan, tycktes inte alls ha lust att ännu en gång ta itu med långe Masse, 
i all synnerhet som han såg, hur halsbrytande vårdslöst den starke resen handskades med John och grefven. 

Då, just som grefven likt en sprattelgubbe flugit ned i diket, utslungade John, som såg det, ett på Mattsson 
syftande skällsord. 

— Jaså, du har alltså icke fått nog ännu, din glop, skrek då Mattsson och rusade bort till John, om hvars hufvud 
pisksnärten strax började hvina. 

Betjänten skrek af smälta som en vansinnig, och af ren förtviflan grep han med bägge händerna efter den på 
dikeskanten stående Mattssons ben. 

För Mattsson kom detta angrepp så till vida oväntadt, som han just stått i begrepp att afvärja ett nytt angrepp från 
kuskens sida. Kusken hade verkligen åter tagit mod till sig och vågat närma sig långe Masse. 

Denna omständighet hade John att tacka för, att han uppnådde ett knappast af honom själf förutsedt resultat. 

Korteligen, eftersom Mattsson nu helt plötsligt äfven hade att försvara sig mot kusken, som försökte kasta ned 
honom i landsvägsdiket, lyckades John så att säga rycka bort benen under långe Masses kropp och därigenom 
bringa honom på fall. 

Knappast låg Mattsson, som måste ha slagit bakhufvudet hårdt mot vägkanten, på marken, innan John och 
grefven voro till hands. 

Den förre ryckte ifrån Mattsson piskan, hvilken denne ännu med handen krampaktigt fasthöll, lämnade den till 
kusken och befallde denne att därmed af alla k ratte r bearbeta Mattsson. 

— Slå bara! uppmanade honom grefven. Och om du också slår ihjäl honom, så skadar det inte. Vi måste ju värna 
vårt eget skinn; ty han är ju en mördare, som i alla fall måste sluta sitt lif på stupstocken. 

Eggad af dessa ord, slog kusken obarmhärtigt den fallne. Plötsligt sänkte han piskskaftet, när han såg, att 
Mattsson ej mera gaf något tecken till lif ifrån sig. 



— Nej, nu är jag inte med längre, sade han Han ger ju inte ett ljud ifrån sig. Han måtte väl bara inte redan vara 
död?431 

— Sak samma, sade grefven, är han död, så är han död. Vi ha endast användt nödvärnsrätten, och ingen människa 
kan förebrå oss därför. 1 

Kusken ruskade missnöjd på hufvudet. 

— Så illa menade jag inte, sade han; men ni befallde mig göra det, och därför måste ni nu också ansvara för hvad 
jag gjort. 

— Du är en veritabel nan - , skrek John. Här kan väl inte alls bli fråga om något ansvar. Skulle saken bli bekant, så 
har mördaren i mordisk afsikt öfverfallit oss, hvilket ju också faktiskt varit fallet. Men är karlen död, så akta vi 
oss naturligtvis för att nämna ett ord om den här historien. Vi ha då inte sett honom och ingen gång 
sammanträffat med honom. Har du förstått mig? 

Kusken nickade. 

— Men jag skulle allt ändå helst se, att han ännu icke vore död, mumlade han, ty med domstolarna skulle jag 
icke gärna vilja ha någonting att skaffa. 

John böjde sig ned öfver Mattsson, liksom ville han förvissa sig om, huruvida denne var död eller bara 
medvetslös. 

Grefven sprang pustande fram och tillbaka på vägen. 

— Låt honom vara! sade han. Är han död, så är det ju ingenting vidare med det. Jag är också nästan halfdöd, 
precis som den skurken. Mitt ansikte bränner som eld, och hvarcnda lem är som sönderslagen. På ett hår när hade 
jag brutit hals och ben af mig, när den karlen kastade ned mig i diket. 

John ruskade rätt betänkligt på hufvudet. 

— Om jag bara visste, hvad vi nu skulle ta oss till med honom! mumlade han. Bäst vore det, om vi. genast kunde 
gräfva ned honom. Men det våga vi väl ändå inte göra; ty komme det sedan ut, så kunde man tyda det så, som om 
vi uppsåtligen mördat karlen. 

— Vi måste ta honom med oss, sade kusken. Vi forsla honom till staden, till polisvaktkontoret, säga där, hur 
alltsammans tillgått, och sedan ä' vi fria från all skuld. # 

— Hvad jollrar du, din dumma tusan? skrek John. Skulle vi ta med oss karlen, säger du? För intet pris. Om han 
då icke vore död, utan åter kvicknade vid på polisvaktkontoret, så komme han naturligtvis att duka upp en liten 
nätt lögn och försöka att åt oss koka ihop en skön soppa. Kom hit och hjälp mig! Vi kasta432 

in honom i skogen. Där må han sedan ligga, så länge han har lust, eller tills han kolat af. Du kan väl inte ha den 
långa räkeln liggande på kuskbocken, och att ta in' honom i vagnen, det kan aldrig falla mig in. Då kunde vi rent 
af under vägen få en skön vals med honom där inne. Jag har verkligen inte lust, att låta denne person bringa mig 
om lifvet. Eller hvad säger ni om saken, herr grefve? 

— Naturligtvis befatta vi oss inte i onödan med den skurken. Bort med honom bara! Laga, att han kommer ur 
min åsyn! Det må se'n gå med honom, hur det vill! I nödfall kunna vi ju till polisen inrapportera det mordiska 
öfverfallet, och sedan må de själfva söka honom! Vi säga då, att Mattsson själf sprungit sin väg. Finna de honom, 
så måste de ju då tro, att han efteråt dignat där, som de finna honom. 

— Det är en god tanke, vitsordade den bofaktige John. Men hör du, kusk, vi måste då också alla tre lämna precis 
samma uppgift. Mattsson har sprungit sin väg, och vi ha sedan inte vidare bekymrat oss om honom. 

Kusken nickade instämmande. 

Han och John buro den medvetslöse ett stycke in i skogen, där de lade honom med ansiktet mot marken, så att 
det såg ut, som om han själf fallit omkull och blifvit liggande. 



Sedan återvände de fort till landsvägen, reparerade i en hast vagnen och satte sig åter upp. 

— Men låt det nu gå undan, så att vi fort komma härifrån! sade John till kusken. 

Denne lät ej säga sig det två gånger. Snart rullade vagnen med stark fart landsvägen bort, och redan om några 
minuter hvarken den syntes eller hördes vidare. 

Den stackars Mattsson låg där orörlig på den plats, dit de samvetslösa människorna burit honom. 

Med beräkning, hade de ju burit honom så långt bort från landsvägen, att han ej kunde bli sedd af dem, som 
händelsevis kommo där förbi. 

Han tycktes rent af vara invigd åt fördärfvet. 

Då, cirka en kvarts timme efter det vagnen rullat vidare, kom 

en ståtlig ung man gående på vägen.433 

Han tycktes vara försänkt i djupa tankar, ty han höll blicken oafvändt fäst på marken och såg hvarken åt höger 
eller vänster. 

I handen höll han ett gulnadt bref. 

När han kommer närmare, märka vi, att hans ögon äro fylda med tårar. 

Hvilken sorg tryckte väl denne man? Var det brefvets innehåll, som aflockade honom tårar? 

Plötsligt stannade han? 

— Ja, sade han med låg, darrande röst, då, medan hon ännu var en fattig, obetydlig flicka, sk ref hon detta vackra 
bref till mig. O, hvad jag då var lycklig! Jag ansåg mig vara den lyckligaste bland dödlige, ty att vara älskad af en 
så vacker flicka, det var sammanfattningen af all den lycksalighet, som jag i mitt första kärleksrus så underbart 
och härligt utmålat för mig. Men denna sköna dröm tog liksom alla drömmar ett tvärt, oväntadt slut. Jag 
uppvaknade och insåg, att hon, i hvilken jag sett mina drömmars och framtidsförhoppningars ideal, ej var värd att 
vidare älskas af mig. O Anna, Anna, lika skön som du är, lika falsk, bedräglig och dålig är du också. Om jag 
åtminstone ännu kunde högakta dig, om jag såge, att du vore värdig en ärlig mans kärlek, då skulle jag i 
försakelsen ännu finna åtminstone någon tröst, något lugn; men den vissheten, den förfärliga, den förkrossande 
vissheten, att du trots all skönhet, trots alla triumfer, som du firar, i grund och botten ändå bara är ett 
mänsklighetens afskum, en människa, för hvilken det varit bättre, om hon aldrig blifvit född, det är en sorg, som 
gnager obarmhärtigt hårdt på mitt hjärta. Och huru skall det väl en gång sluta? Du, den firade skönheten, du 
måste, om det i himmelen bor en rättfärdig Gud, hvaipå jag icke tviflar, en gång, afskydd och föraktad af hela 
världen, dö en ömklig död under bar himmel invid vägen. 

En tung suck frampressades ur mannens bröst. 

Däipå tilläde han: 

— Ack, om jag ändå kunde rädda dig! Men det är tyvärr redan nu ohjälpligen för sent. För dig gifves det ej mera 
något tillbaka, därtill har du redan kommit allt för långt in på syndens väg. Du har ju sjunkit ned till förbryterska. 
Fy, Anna! Så skön och l ik väl så genomfördärfvad! 

Filly I. 28.434 

Den unge mannen genomögnade ännu en gång brefvet. Däipå fortfor han med ett smärtsamt leende: 

— Det bästa vore, om jag refve sönder detta gulnade papper i tusen bitar och strödde dessa för vinden. Men hvad 
hjälpte det mig i alla fall? Ingenting, ingenting alls. Minnet af henne kan jag dock aldrig slita ur mitt hjärta. Jo, 
om jag genom att rifva sönder brefvet samtidigt äfven kunde för evigt glömma henne, men . . . 

Hastigt vek han ihop det gulnade papperet, lade in det i sin plånbok och stoppade denna i rockfickan. 



Sedan suckade han åter: 


— Glömma. .. ack, om jag ändå kunde glömma henne! Eller om jag ägde förmågan att. åter förvandla henne till 
den älskvärda, oskyldiga, fattiga flicka, som hon en gång var! 

Han krossade en tår i sitt öga och tog ut steget för att fortsätta vandringen. 

Händelsevis kom därvid hans blick att öfver vägkanten sväfva ned i diket. 

Det väckte hans uppmärksamhet, att gräset på detta ställe var nedtrampadt och nedtryckt, som om personer både 
gått och legat här. 

Han betraktade platsen närmare och upptäckte då ett blänkande föremål. 

— Hvad är det? mumlade han. 

Fort steg han ned i diket och tog upp föremålet i fråga. 

— En ring! Det är ju en förlofnings- eller vigselring, sade han. Alltså måste ändå någon ha legat här nere i diket 
och därunder tappat ringen. Men hvem? 

Han granskade närmare ringens insida; ty han såg ju, att ett namn och ett årtal där voro ingraverade. 

— Store Gud! utbrast han förskräckt. Det är ju grefve Adler-ströms vigselring. Här i ringen står Lillys flicknamn. 
Men hur har väl grefvens ring kunnat komma ned i landsvägsdiket? 

Nu granskade han närmare platsen, och allt mera stärktes han i sin första förmodan, att någon ovanlig händelse, 
möjligen en strid, här utspelats. 

Han såg alldeles tydligt, att personer legat här i gräset. Äfven såg han öfver allt färska fotspår. 

Säkerligen skulle han dock icke ha fäst sig så mycket vid allt435 

detta, om icke vigselringens upphittande hos honom väckt ett ovanligt intresse för de här timade händelserna. 

Han gick upp på landsvägen, alldenstund det föreföll honom, som hade en person äfven legat där i dammet. Då 
fick han till sin stora öfverraskning där syn på en blodfläck. 

— Här har alltså verkligen utkämpats en strid, mumlade han, och i denna strid måste grefve Adlerström ha 
personligen deltagit. Gud, skulle här rent at föreligga ett nytt brott, som grefven i gemenskap med sin betjänt 
föiTöfvat? 

Då, medan han forskande såg sig omkring åt alla sidor, föreföll det honom, som hade han hört ett nödrop. Han 
frågade därför med hög röst: 

— Hvem är här? Ropade någon? 

Men han erhöll ej något svar. 

— Skulle jag ha misstagit mig? mumlade han. 

Men nej; den unge mannen hörde nu ett stönande ljud inifrån skogen. 

Men aet lät så dämpadt, som om den person, hvilken utstött det, befunnit sig på tämligen långt afstånd från 
landsvägen. 

— Jag kommer, jag kommer, ropade nu den unge mannen, hvilken ej var någon annan än vår Tschang Yao. 

Några ögonblick senare stod denne bredvid Mattsson, som vred sig i plågor och fortfarande var halft medvetslös. 

Tschang stod där icke handfallen och tafatt; snart hade han lyckats återkalla den beklagansvärde Mattsson till 
fullt medvetande. Han fick nu veta, hvem han här kommit till hjälp, och huru Mattsson råkat i denna förfärliga 
belägenhet. 

— Och hvad tänker ni nu göra? frågade Tschang, sedan Mattsson helt frimodigt för honom talat om sin flykt, sitt 



möte med polismännen och orsaken , till bataljen mellan honom å ena sidan och grefven, John och kusken å den 
andra. 

— Kan hem fråga det? utlät sig Mattsson. Det är naturligtvis min skyldighet både mot mig själf och min familj 
att genast skynda till staden och där sätta min plan i verkställighet, den nämligen att låta häkta John. 

— Men har ni då också betänkt, herr Mattsson, att ni i så fall antagligen genast vid er ankomst till staden åter blir 
häktad?436 

— Det bekymrar mig inte alls, svarade Mattsson. Vill lyckan mig väl, så kommer jag oantastad till grefvens hem. 
Men är jag bara väl där, så finner jag nog folk, som hjälper mig att öfverlämna John åt polisen. Är det gjordt, då 
återvänder jag gärna till fängelset; ty då har jag icke längre orsak att befara att bli oskyldigt dömd. 

— Är det så, sade Tschang, då röstar jag själf för, att ni oförtöfvadt återvänder till staden, och jag är äfven villig 
att hjälpa er, så att John blir häktad. 

Nu först presenterade sig Tschang så till vida närmare för Mattsson, som han uppgaf sig vara en vän och bekant 
till Hildur Liljefeldt och Folke Wall mark. 

— Ack, är det så, då vet jag ju, att jag utan betänkande kan skänka er mitt fulla förtroende och med bestämdhet 
göra räkning på er hjälp, utbrast Mattsson gladt. 

— Men har ni också betänkt, att grefven och John ko mm a att förneka, att de tilltygat er på detta förfärliga sätt? - 

— Det har sig nog inte så lätt för dem att förneka det, ty jag har märkt dem tydligt nog. 

— Nå, så mycket bättre, svarade Tschang Yao. Då skall grefvens vigselring, som jag hittat, bli ett bevis, som så 
mycket säkrare bekräftar er utsago. 

Med dessa ord tog Tschang Yao fram den ring, som*han hittat i diket. 

Hvad Mattsson jublade, när han hörde, h var och under hvilka omständigheter Tschang Yao funnit ringenlj | 

— Skulle ni vilja lämna mig ringen till bekräftelse på mina uppgifter? frågade han sedan. 

— Nej, käre Mattsson, ringen skall jag själf öfverlämna till polisen som hittegods. Jag gör er därmed en vida 
större tjänst, än om jag nu ställde ringen till ert förfogande. Edra uppgifter kunde man betvifla, icke så mitt 
vittnesmål. Endast af det skäl, att jag tänker uppträda som ert vittne, kommer jag att behålla ringen. 

Naturligtvis hade Mattsson ingenting att invänete mot detta förslag. 

— Nå, så kom då! sade nu Tschang Yao. Hela vägen till staden kan ni naturligtvis icke tillryggalägga till fots. 
Men om ni437 

åtminstone orkade gå med till närmaste gård, så är jag gärna beredd att där lega skjuts åt er. 

Tschang hade ju redan märke, i hvilket svaghetstillstånd Mattsson ännu befann sig. 

— Gud löne er! sade Mattsson- och vacklade vid Tschangs sida bort i riktning mot landsvägen. 

Det föll sig så obeskrifligt svårt för honom att gå, oaktadt Tschang stödde honom. 

— Nåja, sade Tschang, skulle det inte vara er möjligt att gå längre, så skyndar jag ensam till närmaste bondgård 
och hämtar därifrån hit en vagn. 

— Där borta kommer en herrskapsskjuts, sade Mattsson. 

— Alldeles riktigt, instämde Tschang. Låt oss vänta, tills den hinner hit! Kanske äfven vi skulle kunna få åka 
med. 

Vagnen närmade sig, och Tschang gaf kusken ett tecken, att han borde stanna. 

Så skedde äfven. 



Just som Tschang stod i begrepp att bedja den åkande att få medfölja, sprang denne fort ur vagnen, bort till 
Mattsson och utbrast: 

— Här är alltså flyktingen. Naturligtvis får ni följa med, för ni är — häktad. 

Mattsson kände i mannen igen den polis, som tillsammans med en öfverkonstapel i skogen sökt efter 
flyktingarna. 

Mot konstapelns förmodan förklarade sig Mattsson utan vidare beredd att återvända till fängelset. 

— Nå, så mycket bättre, ifall ni insett, hvilken stor oförsiktighet ni begått genom att rymma, utlät sig konstapeln. 

Mattsson tog utan vidare plats i vagnen, i det han upplyste polisen om, att Tschang under färden skulle förklara 
ändamålet med hans frivilliga återvändande till staden. 

Snart sutto de tre männen i vagnen. 

Konstapeln ville fängsla Mattsson, men Tschang bad honom icke göra det, och han gick i borgen för, att 
Mattsson ej mera skulle försöka rymma, i all synnerhet som en sådan handling vore så godt som omöjlig i 
Mattssons nuvarande svaghetstillstånd. 

I följd häraf afstod också polisen från att belägga flyktingen med bojor. 

Men hur förvånad vardt han ej, när han dels af Mattsson,438 

dels af Tschang fick veta, hvilken fruktansvärd strid den förre utkämpat med grefven, John och kusken! 

Konstapeln, som redan själf hyste misstankar mot betjänten John, förklarade sig beredd att genast efter 
ankomsten till staden göra allt, för att den misstänkte måtte bli h"ktad. 

Ingen kunde vara gladare än Mattsson, när polisen nu så villigt tillmötesgick honom och gillade hans planer. 
Tschang lämnade också konstapeln grefvens ring. 

— Jag skulle för er kunna berätta mycket mera om grefven, sade Tschang, men det torde redan vara er nog, att ni 
fått veta, på hvilket hänsynslöst och gement sätt han förfarit med Mattsson. Någon förebråelse skulle kanske icke 
ha träffat grefven, om han bara försvarat sig mot Mattsson, men hans handling blef ett brott, när han ej brydde sig 
om att föra sin sans- och hjälplöse motstån= darc till någon ort, där denne kunde få hjälp. Ni inser häraf, att äfven 
grefven måste vara medveten om sin betjänts hemliga missgärningar; ty vore det icke fallet, så skulle han ej 
kunnat taga den skurkens parti, ja, det hade till och med varit hans skyldighet att inskrida mot John och förvissa 
sig om, i hvad mån den af Mattsson mot John uttalade svåra misstanken var berättigad. 

Allt detta insåg konstapeln mycket väl. 

— Om jag får ge er ett råd, fortfor Tschang, så är det det, att ni ej nämner någonting till grefven om Mattssons 
återfinnande och häktande. Ni kan därigenom ställa honom på prof och höra, om han öfver hufvud nämner något 
om den strid, som ägt rum. Jag tror, att han kommer att försöka alldeles tiga ihjäl saken eller, ifall han ser, att det 
inte är möjligt, framställa händelsen på helt annat sätt för att rentvå sig själf och John från all skuld. 

Konstapeln fann datta Tschangs råd alldeles utmärkt och lofvade att följa det samma, ty äfven han måste ju 
medgifva, att det gränsade till brott, när grefven i ett så hjälplöst tillstånd åt ett ovisst öde öfverlämnat en person, 
som han själf misshandlat så förfärligt, eller med andra ord, när han ej fruktade den synden att utsätta den så 
svårt misshandlade för faran att få utandas sitt lif, som eljes skulle kunnat räddas. 

Grefvens hela beteende var, minst sagdt, mycket misstänkt och lät en sluta till, att han af ett eller annat skäl med 
vett och vilja sökte gynna sin betjänts bofstreck.439 

Ändtligen anlände de åkande till staden. 

Tschang steg ur och begaf sig ensam direkt till grefvens i villastil bygda hus i afsikt att bevaka det och hindra 
John från att fly, tills konstapeln kom med kamrater för att häkta betjänten. 



Polisen måste ju först fara till ransakningshäktet för att där aflämna Mattsson. 

När Tschang närmade sig grefvens villa, såg han till sin stora glädje, att John ännu var kvar där. Han såg honom 
stå vid ett fönster, där äfven grefve Adlerström- befann sig. 

— Det är nog så, mumlade Tschang med ett bittert leende för sig själf. De båda skurkarna känna sig mycket 
säkra och ha ingen aning om, att Mattsson ännu lefver. Jag skulle kunna slå vad om, att de ansett honom för död, 
ty det sätt, hvaipå de tala med hvarandra och gestikulera, bevisar ju, hur segervissa de äro. 

Tschang visste, att han gjorde klokt, om han ej visade sig för de båda männen. 

Därför gick han in på ett café i närheten, hvarifrån han genom fönstret kunde ge noga akt på grefvens villa. 

Det kunde följ aktigen, om han bara var något så när uppmärksam, icke undgå honom, om John eller grefven, 
eller möjligen bägge två samtidigt, lämnade villan. 

Vid pass en halftimme hade han suttit där, utan att någonting anmärkningsvärdt inträffat. Då såg han plötsligt ett 
par män ko mm a och skenbart utan afsikt gå fram och åter på trottoaren framför villan. 

Men att det var någonting alldeles särskildt men dessa män, det märkte Tschang af den omständigheten, att de 
städse uppehöllo sig i närheten af villan och emellanåt äfven forskande sågo upp mot fönstren i den samma. 

Hade Tschang ännu icke haft klart för sig, att dessa båda män voro förklädda detektiver, så skulle han dcck strax 
ha kommit under fund med hemligheten, när han nu såg den detektivkonstapel, i h vars sällskap han återvändt till 
staden, närma sig de båda männen och märkte, att han i förbigående yttrade några ord till dem. 

Ingen annan skulle ha funnit något märkvärdigt i de tre personernas beteende, men eftersom Tschang med all 
bestämdhet kände igen den ene detektiven, visste han strax hvad klockan var slagen.440 

Därför gaf han sig också strax tillkänna för detektiven, när denne nu vände tillbaka och såg sig omkring. Utan 
vidare kom då detektiven in på caféet. 

Tschang gick honom till mötes, så att han sammanträffade med honom, innan den andre hann in i gästrummet. 

— Nå-å, frågade Tschang, hvarför skrider ni icke strax till verket? 

Detektiven nickade liksom instämmande på hufvudet. 

— Bara en liten smula tålamod till, och det brakar strax an, sade han. Jag har fått befallning att icke förr intränga 
i huset, än ko mm issarien är tillstädes. Senast or.i tio minuter är han här för att, om så behöfves, genast häkta 
äfven grefve Adlerström. 

— Men om nu de båda lägga märke till edra kolleger, som gå där fram och tillbaka på gatan, och fatta 
misstankar? Hur lätt kunde de inte då smita ut bakvägen, fly genom trädgården och undandraga sig ett välförtjänt 
öde! 

Detektiven smålog. 

— Det låta de nog vackert bli, sade han, ty fastän jag icke tror, att mina båda förklädda kamrater så lätt kännas 
igen som detektiver, skulle detta i värsta fall inte heller skada så mycket, ty äfven vid husets baksida har jag 
posterat några stycken. 

— Ack, huset är då bevakadt från alla sidor? 

— Ja visst. Ni ser alltså, att jag hållit mitt ord. Jag har vidtagit sådana mått och steg, att det icke spelar någon 
som helst rol, om vi nu måste vänta tio minuter eller en halftimme på herr kommissariens ankomst. Undfly oss 
kunna de ej, och skulle de försöka med det, så ha mina kamrater fått i uppdrag att genast på egen hand företaga 
häktningen. 

Detektiven upplyste vidare om, att i gathörnen vore posterade un i form klädda konstaplar, hvilka vore så 
instruerade, att de på gifvet tecken skulle skynda till för att vara behjälpliga vid häktningen. 



Nu var Tschang Yao fullt tillfredsstäld, i all synnerhet som han hörde, att äfven kommissarien förklarat 
Mattssons uppgifter vara mycket beaktansvärda. Därför hade han också beslutat att genast häkta John. 

Det dröjde icke alls länge, innan en täckvagn kom rullande och stannade på cirka femtio stegs afstånd från 
villan. 441 

Detektiven och Tschang Yao skyndade ut, och den senare blef nu presenterad för poliskommissarien. 

Då det var gjordt, uppmanade kommissarien Tschang att personligen närvara vid häktningen för att i nödfall 
genast kunna uppträda som vittne. 

På en vink af kommissarien skyndade alla detektiverna till och fattade posto i omedelbar närhet af villan, och 
äfven de uni-formklädda konstaplarna drogo sig något närmare. 

Så snart han träffat dessa förberedelser, hvilka hade till ändamål att betaga betjänten John hvarje möjlighet till 
flykt, steg kommissarien med sina följeslagare in i villan, där de i förstugan träffade en kvinlig tjänsteande, som 
fick befallning att genast föra dem till det rum, i hvilket grefven och bstjänten för närvarande uppehölle sig. 

Kvinnan tycktes bli helt förskräckt öfver denna befallning. 

— Se så, skynda er nu! sade kommissarien. John och grefven äro väl ännu kvar här? 

Kvinnan svarade med darrande röst, att de båda ifrågavarande personerna, så vidt hon visste, ännu icke gått ut 
igen, och förklarade sig nu beredd att visa vägen. 

— Om ni vet, hvar John befinner sig, så för oss genast först till honom! 

— John var nyss i sitt rum, det såg jag, ljöd svaret. 

— Godt! Det rummet känner jag till, sade kommissarien och gick med sina följeslagare direkt till betjäntens rum. 

Där knackade han hårdt på dörren och öppnade strax därpå denna, naturligtvis utan att först invänta Johns 
uppmaning att stiga in. 442 

TRETTIONIONDE KAPITLET. 

Nya afslöja* den. 

Det var en vacker, en härlig dag, just en sådan dag, som med all makt tyckes i den fria naturen, i den 
majestätiska, gröna skogen vilja locka ut de människor, som äro i behof af vederkvickelse. 

Luftens bevingade sångare hoppa jublande, kvittrande och drillande från gren till gren. Dessa lyckliga ana icke, 
hvilken bitter smälta som understundom, ja, blott allt för ofta, rasar i det af ödet svårt hemsökta människohjärtat. 

Man skulle nästan kunna afundas dessa den gröna skogens små glada invånare, hvilka icke i likhet med 
människan äro dömda att sörja för morgondagen och icke veta af något om de djupa hj ärtebekymmer, som låta 
människan se framtiden i de mörkaste färger, och som icke endast för henne förbittra all glädje utan äfven tyckas 
vilja beröfva henne allt hopp om lyckans och fridens återvändande. 

Ja, människan vore i dylika förtviflade lägen att beklaga, för det hon blifvit till, om icke tron på en evig försyns 
visa styrelse och ledning likt ett strålande ljus vänligt hälsade henne ur framtidens' mörker. 

Säll den, som ej förlorar sin förtröstan på Gud och hoppet om hjälp från ofvan, när ödets våldsamt brusande 
stormar tyckas förkunna undergång åt allt det, som vi haft kärt, på hvilket vi byggt våra planer och 
förhoppningar.443 

Äfven öfver det fridfulla hem, i hvilket vi nu åter införa den ärade läsaren, hade ödets stormar mäktigt brusat 
fram, medförande bekymmer, sorg och plågor. 

Det var så tyst och stilla i torpare Mobergs lilla oansenliga 

stuga. 



Hvarken där inne i stugan eller ute i den lilla trädgårdstäppan hördes vidare vår oskuldsfulla skogsviols glada 
sång. 

Skogsviolen Thora är fortfarande försänkt i djupaste sorg. 

Nyss har hon kommit ut från kammaren, där hennes svårt sårade far och hennes af förskräckelse ännu sjukare 
mor hvila på plågans läger 

Nu står Thora vid fönstret i det större rummet. 

Men hvilken bild af sorg och det djupaste bekymmer erbjuder hon icke! 

Hennes vackra, friska, oskuldsstrålande ansikte är hvitt som en lilja och visar tydliga spår af den sorg, som sedan 
någon tid tillbaka tärt på henne. Det trötta uttrycket i hennes vackra ögon låter förmoda, att hon har genomvakade 
nätter bakom sig. 

Och så är det äfven. 

Med trogen, outtröttlig uppoffring har Thora dag och natt hållit vakt vid sina föräldrars sjukbädd och vårdat dem 
med kärleksfullt tålamod och öm omsorg. 

Att himlen skall välsigna hennes bemödanden, det hoppas hon visserligen i djupet af sitt troende hjärta; men 
ännu kan man icke alls med någon visshet förutse utgången af detta ödets hårda slag. 

Sedan en liten stund tillbaka hade hon verkligen i någon mån grundadt hopp om föräldrarnas t illfrisknande. 

Den sårade torparen hade ända till för en timme sedan legat där i sårfeber, 

Han hade fantiserat och varit så orolig, att Thora haft all möjlig möda att i någon mån lugna honom. Och 
naturligtvis bidrog det icke till den sjuka moderns återställande, att hon måste se och höra allt de'.ta utan att vara i 
stånd att hjälpande ingripa. 

Oförtrutet hade Thora vandrat från den ena sjukbädden till den andra och hade förrättat alla de små och likväl så 
väraefulla kärleks tjänster, som ett verkligt snällt och godt barn så gärna och villigt visar sina sjuka föräldrar.444 

Att Thora var färdig att digna af trötthet, det tycktes hon själf icke vilja fästa sig det ringaste vid. 

När hon intalade den sjuke fadern tröst och mod, eller när-hon sade den lidande modern ett kärleksfullt ord och 
därvid smekande strök hennes aftärda hand, då visade hon de sjuka städse ett vänligt, soligt leende för att icke 
låta dem märka, hur sorgfyldt och hopplöst det såg ut i hennes inre. 

Trots allt kunde de sjuka föräldrarna prisa sig lyckliga, för det ett så snällt och kärleksfullt barn blifvit dem af 
himlen be-skärdt. 

Den käre Guden tycktes också redan ha med framgång krönt Thoras tysta och likväl så tunga kärlekstjänster; ty 
nu sofvo bägge två, både den sårade fadern och den sjuka modern,* 1 och Thora vågade betrakta denna sina 
föräldrars lugna, djupa sömn som en afgörande vändning till bättring i deras befinnande och som det första 
glädjande tecknet till ett snart tillfrisknande. 

Dels för att icke till äfventyrs störa föräldrarnas sömn» dels ock emedan hon nu kände ett oafvisligt behof af att 
själf få hvila en smula, hade hon så ljudlöst som möjligt begifvit sig in i det andra rummet. 

Hon vacklade till det öppna fönstret, där hennes lilla syboid stod, och insöp i fulla drag den friska, 
vederkvickande skogsluften. 

Ovilkorligen hopknäppte hon händerna till bön och höjde den nu så trötta blicken mot himlen. 

Helt tyst mumlade hon: 

— Käre Gud i himmelen, gör min gode fader rätt snart åter frisk och låt mig äfven länge till behålla min kära 
moder! För dig är ju ingenting omöjligt; ty du är allsmäktig, och hvad du vill, det sker visserligen. 




Hvad hon bedjande ytterligare sade, det kunde man ej förstå, ty hon dämpade rösten till en nästan ohörbar 
hviskning. 

Hon hade ingen aning om, att hon, medan hon så stod där försjunken i djup andakt, blifvit observerad af en man, 
som stod borta i skogen. 

Mannen i fråga stod bakom en buske och gaf med ett ve-modsfullt leende oafvändt akt på den bleka Thora. 

Han kunde ju se henne från sin plats, och hon skulle också kunnat se honom, om hon varit en smula 
uppmärksam-445 

mare och hennes hjärta icke varit så uppfyldt af många tankar och sorger. 

Sedan Thora i bön lättat sitt hjärta för Gud, sjönk hon ned på en stol invid det öppna fönstret, och hennes trötta 
ögon slöto sig, utan att hon själf märkte det. 

Mannen tycktes ha lust att närma sig stugan; ty när Thora slog sig ned på stolen, kom han fram ur sitt gömställe 
och gick några steg framåt. 

Men när han märkte, att Thora strax sänkte hufvudet djupt mot hannen och ej vidare tog någon notis om sin 
omgifning, styrde han sina steg åt sidan för att i en stor båge närma sig huset. 

Ju närmare han kom, desto långsammare och tystare gick han. 

En tår skimrade i hans öga, när han såg, hur blek och sorgbunden Thora såg ut. 

Han betraktade henne en lång stund med deltagande blickar, och när han såg, att hon ej åter vaknade, slog han sig 
ned på den lilla bänk, som stod invid dörren till stugan. När han såg, att .hon fortfarande sof, då nickade han 
leende och hviskade: 

— Ja, sof bara, sot rätt sött och godt! Du kan verkligen behöfva det; ty jag vet ju bäst, att du sedan flera dagar ej 
fått en blund i dina ögon, och jag vet också, hur bekymrad du varit, hur mycket du sörjt vid utöfningen af dina 
plikter som barn! Hvad du under denna korta tid utstått och lidit, det står ju så tydligt skrifvet på ditt kära. bleka, 
ack, så sorgbundna ansikte. Gärna, blott allt för gärna skulle jag velat bistå dig under dessa svåra dagar, men jag 
vågade ju knappast närma mig dig. Din blick, ack, jag kunde icke uthärda den; ty i densamma låg en tyst 
förebråelse, som jag ju ändå inte förtjänat. Hur ofta var jag inte här i närheten, utan att du hade en aning därom. 
Jag hoppades någon gång få se och kunna tala ett ord med dig utanför sjuk mm mc t; men du stillade ej min 
längtan. Äck, om jag ändå med det, som jag så gärna skulle vilja säga dig, förmådde framtrolla lyckans rosor på 
din kind och ett leende, ett lycksaligt leende på dina läppar! Jag är rädd för, att du, alldeles utan orsak, betraktar 
mig som din fiende, din motståndare, för hvilken du måste gå ur vägen. Men jag har ju stundligen bedt för din 
lycka och din ädla själs frid. Ja, ja, hvad som står i min förmåga för att åter göra dig af hjärtat lycklig, det skall 
helt visst ske.446 

Han stödde, sedan han kastat en blick på den vackra slum-rerskan, hufvudet i handen och försjönk i djupa tankar. 

Själf märkte han lika litet som den sofvande flickan, hur fort tiden gick, och lika litet tycktes han tänka på att åter 
aflägsna sig. 

Eller sof äfven han? Hade äfven han genomvakat denna natt?' 

Plötsligt for han upp ur sina grubblerier. 

Han hörde Thora tala, men sättet, hvarpå hon det gjorde, lät honom genast förmoda, att hon talade i drömmen. 
Helt tyst reste sig mannen upp från bänken och såg försiktigt bort mot fönstret, vid hvilket han sett flickan sitta. 
Thora talade helt tyst för sig själf: 

— Ack, herre Gud, John, hvarför kommer du inte tör att säga mig, att allt, som man beskyller dig för, ej är sannt? 
Karl är ju både en vacker och snäll gosse, men så länge jag ej kan vara fullt öfvertygad om Johns ovärdighet, 



förmål - jag heller inte vidare bjuda öfver mitt hjärta. Ack, jag skulle ju älska John, om han också vore aldrig så 
fattig; men en hederlig, en riktigt genomhederlig karl måste han vara. Käre Cud, gif, att jag ej misstagit mig på 
John, och att han vore den präktige man, som är värd mitt förtroende! 

Thora tycktes ha talat dessa ord i drömlik halfslummer, ty hon rörde sig då och då, men utan att slå upp ögonen 
och utan att vakna. 

Dessa flickans ord tycktes gå lyssnaren djupt, mycket djupt, till hjärtat. 

— O Gud, hviskade han, i det han liksom besvärjande sttäckte bägge händerna mot himlen, gör ett under för att 
äfven öfvertyga den rara flickan om dens ovärdighet, hvilken hon skänkt sitt oskuldsfulla hjärta! Jag ärar hennes 
smälta; ty det talar ju för hennes känslas och tankes ärlighet och renhet, om hon icke utan viktiga skäl och utan 
att först ha tillräckliga bevis vill frisäga sig från John. Jag vill ju heller inte alls truga mig på henne, utan tåligt 
vänta, tills hon själf insett det skamliga bedrägeri, som den uslingen föröfvat mot henne med sina hala ord. Ack, 
om jag ändå kunde tala, som jag ville; jag skulle då för henne upprulla en afskräckande bild af Johns ljusskygga 
handlingar. Men själf törs jag. ju.inte säga henne det, emedan hon då skulle tro, att jag endast ville förtala den, 
som hon älskar, för att därigenom 'nnästla mig,447 

i hennes hjärta. Men nej, nej, ingenting är mera fjärran från mig än att söka tilltvinga mig en kärlek, som hon ej 
kan skänka mig frivilligt och af innersta öfvertygelse. — Var tyst och stilla, du oroliga hjärta i mitt bröst! Ännu är 
ej din vår kommen, ty hon, som du älskar, är dig fjärran. En ovärdig står emellan dig och ditt ideal. — Käre Gud, 
bistå den oskuldsfulla flickan, så att hon ståndaktigt uthärdar och öfvervinner missräkningens smärta och oskadd 
till kropp och själ framgår ur denna svåra hemsökelse! 

Thorn hade åter igen öfverväldigats af sömnen. 

Hon teg, och ett lycksaligt leende förklarade hennes vackra, bleka ansikte. 

Lyssnaren där ute smög sig helt tyst fram i omedelbar närhet af fönstret och fördjupade sig helt och hållet i 
åskådandet af den vackra, unga flickans ädla drag. 

Man såg på honom, hvilken själföfvervinnnelse det kostade honom att ej för slumrerskan förråda sin närvaro. 

Blott allt för gärna skulle han velat blicka in i hennes kära blåa violögon, blott allt för gärna intala henne tröst; 
men han visste ju, att det icke kunde gå för sig utan att bereda henne hjärtesorg. 

Och det ville han för ingen del göra. 

Slutligen smög han sig åter bort från stugan, ty han kände ett oafvisligt behof af att först åter blifva lugnare. 

Vid pass en timme kryssade han kring torparens fridfulla hem för att om och om igen, när han på något afstånd 
gick förbi stugan, kasta en längtansfull blick på den sofvande skogsviolen. 

Då, när han åter igen borta i skogen på andra sidan vägen ville gå förbi stugan, såg han, att Thora satt ute på den 
bänk, hvarpå han själf förut suttit, försjunken i djupa tankar. 

Ovilkorligen stannade han och såg på flickan. 

Då, när han märkte, att hennes vackra ögon voro fyllda med tårar, förmådde han icke längre hejda sig utan 
närmade sig henne. 

Thora for liksom förskräckt upp från sin plats, när hon fick se honom, och så hastigt, som ville hon ej visa honom 
sin sorg, torkade hon sina tårar. 

Den unge mannen, hvilken ej var någon annan, än den nyligen 

på herrgården till kusk antagne Borin, lyfte artigt på hatten och räckte flickan handen.448 

Gärna skulle han nu först af allt till henne velat ställa den frågan, hvarför hon gråtit; men han kände blott allt för 
väl, hvad som var orsaken till Thoras bedröfvelse, och därför ville den frågan icke komma öfver hans läppar. 



I stället frågade han henne deltagande efter hennes föräldrars befinnande. 

Thora förhöll sig tämligen reserverad, fastän hon vänligt och på ett tacksamt sätt besvarade hans frågor. 

— Jag skulle sk gärna själf velat hälsa på Moberg, sade den unge mannen, men eftersom han sofver, måste jag ju 
i den sjukes intresse afstå därifrån och ber Thora vara snäll att på det hjärtligaste hälsa honom från mig, då hän 
vaknar. 

Flickan lofvade göra det. 

Men plötsligt, när Borin hänsynsrullt åter ville aflägsna sig, bröto hennes tårar med all makt åter fram. Den unge 
mannen dröjde då med att aflägsna sig. 

Han såg så innerligt deltagande på flickan, och i mild, hjärtlig ton, frågade han: 

— Törs jag fråga, hvarför Thora är så bedröfvad? 

Då suckade flickan: 

— Ack, mitt hjärfa är så bedröfvadt! Hvad skulle jag inte vilja gifva, om jag ägde full visshet rörande det, som så 
svårt trycker mig! 

— Jag anar Thoras bekymmer, sade mannen. 

Då göt sig hastigt en glödande rodnad öfver flickans kinder. 

Förvirrad sänkte hon blicken mot marken och stammade: 

— Jag har ju ingen människa, med hvilken jag skulle kunna tala om orsaken till mina svåra bekymmer, och 
därför är det för mig nästan ett oafvisligt behof att ställa en fråga till Karl. 

— Fråga bara! bad den unge mannen. Var förvissad om, att jag ärligt och uppriktigt skall besvara edra frågor, 
kära Thora! 

— Ja, det vet jag ju, svarade flickan. Min far har så ofta talat om Karl som en präktig och strängt rättskaffens 
man, att äfven jag sätter fullt förtroende till Karl. Men just därför, och emedan jag ej nar någon, som jag skulle 
kunna rådfråga i denna angelägenhet. . . 

Thora talade ej till punkt, ty hennes röst kväfdes af tårar.449 

Borin fattade hennes hand samt tryckte den varmt och deltagande. 

— Jag förstår er sorg och känner med er, sade han. Men just emedan ni är hågad att skänka mig ert förtroende i 
denna angelägenhet, som närmast berör er själf, känner jag mig så mycket mer förpliktad att bistå er med råd och 
dåd. Jag ber er bara för all del icke misstyda mitt deltagande. Vare det fjärran från mig att vilja på något vis vara 
efterhängsen! Jag vill ej tala om de känslor, som tanken på er fars ord väckt till lif i mitt hjärta. Tvärtom, jag 
skulle, hur svårt det än fölle sig för mig, likväl af kärlek till er, begrafva mitt lifs skönaste förhoppningar, om ni 
kunde finna lyckan i förening med den man, hvilken ni så förtroendefullt skänkt ert oskuldsfulla hjärta. 

Thora slog handen för ansiktet och brast ut i bitter gråt. 

— Ja, ja, snyftade hon, det är just det, som jag ville fråga er om. Svara mig öppet och ärligt på min fråga: anser 
äfven ni grefve Adlerströms betjänt John vara en dålig människa? Säg, om ni tror, att han verkligen icke skulle 
ha menat allvarligt och uppriktigt med den kärlek, som han med så många heliga eder lofvat mig? 

— Ack, snälla Thora, svarade Borin, helst skulle jag vilja lämna den frågan obesvarad, det vill säga, endast af det 
skäl, att jag ej vill bedröfva er; ty om jag skall vara fullt öppen och ärlig, så kan jag icke annat än säga er, att John 
ej är den man, hvars kärlek i längden skulle kunna lyckliggöra er. Jag vill ingalunda påstå, att han icke älskar er. 
Jag vill heller inte i fråga om hans kärlek till er söka påbörda honom någon gemen och bakslug afsikt. Men säg 
själf, om ni skulle kunna bli lycklig i förening med en man, hvilken hvarje rättsinnig människa, förutom ni själf, 
som visat honom en sådan tillitsfull omisstänksamhet, måste bemöta med förakt? 




— O Gud, suckade Thora, jag har ju ingen rättighet att tvifla på edra ord; men likväl skulle jag vilja be er att för 
min själsfrids skull lämna mig närmare upplysning rörande det, som man beskyller honom för. 

— Det värsta af allt är, att den misstanken tyckes vara välgrundad, att just han är den skurk, som så lömskt 
öfverfallit er far. 
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— Store Gud! stönade flickan och sjönk tillbaka ned på bänken. Äfven ni säger det? Men hvem — hvem har sagt 
Karl det? John . . . han . . . skulle det ha varit han? O Gud, det vore ju en handling, som jag inte i all evighet 
skulle kunna förlåta honom, ett dåd, som skulle tvinga mig att förbanna honom. 

Och snyftande fortfor hon: 

— Den där främmande herrn framkastade redan på morgonen efter olycksnatten en dylik antydan; men jag 
kunde inte tro det, nej, jag kunde ju inte tro, att John kunde vara till den grad usel, att han traktade efter min gode 
faders lif. 

— Jaså, har då Thora redan en aning om, att icke Mattsson utan John varit gärningsmannen? 

— O, jag skulle nästan vilja be Karl att icke tala vidare ! Den där främmande hem framkastade bara sn 
obestämd misstanke, och hur skulle jag väl kunna med anledning däraf utan vidare fördöma John? Jag hade 
föresatt mig att i närvaro af min mor ställa honom till svars, när han åter någon gång skulle komma hit. 

Borin ryckte beklagande på axlarna. Smärtsamt leende svarade han: 

— Att John ännu en gång skulle styra sina steg hitåt, den faran är så godt som alldeles utesluten, antar jag. 
Flickan såg ängsligt frågande på den unge mannen. 

— Vet ni kanske rent af någonting närmare därom? frågade hon. 

— Jag vet bara så mycket, som att John äfven förliden natt ända till tidigt i dag morse strukit omkring här i 
skogen. 

— Här i närheten? frågade Thora bestört. 

— Inte precis här, ty —jag har de senaste nätterna hållit vakt här. 

— Har Karl? 

— Jå visst. 

— Men därom vet jag ju ingenting. 

— Inte heller nu skulle jag ha nämnt någonting därom; men eftersom talet råkade falla därpå, vill jag bara lugna 
med den försäkran, att Thora inte heller under den närmaste framtiden skall vara utan skydd. 

— Herre Gud, tror då Karl, att jag rent af har att frukta John? 

— Ni har ingenting att frukta; ty jag ansvarar för er säkerhet.451 

— Karl tycks dölja någonting för mig; men var snäll och säg mig allt, om det också är det allra värsta! Jag måste 
ha visshet, full visshet, på det att jag må veta, hur jag bör förhålla mig gent emot John. 

Borin nickade instämmande. 

— Nå, så hör då, kära Thora! fortfor han. Den främling, som den där morgcfnen så plötsligt trädde emellan, när 
ni ville lämna John det bref, som fosterbarnets föregifna mor . . . 

— Åh, vet Karl det också? 

— Jag vet bara hvad den där främlingen, som i nödfall hänvisade er till fröken Liljefeldt, sagt mig om den saken. 
Jag vill med det samma förutskicka, att jag i dag å nyo träffat samme främling och fått veta åtskilligt nytt af 



honom. 


— Hvad — hvad har ni fått veta? Rör det John? frågade flickan hastigt. 

— Thora skall få veta allt. Låt mig bara först sluta mitt första meddelande angående den där främmande herrn! 

— Hvad är det med honom? 

— Jo, han kände till ert förhållande till John. Han uppsökte mig för att fråga mig om ett och annat. En bekant till 
honom var närvarande vid Mattssons häktande, och både denne och främlingen äro nu öfvertygade om, att 
Mattsson blifvit oskyldigt anklagad. 

— Oskyldig? Skulle Mattsson vara oskyldig? 

— Framtiden kommer att visa det. Korteligen, ifrågavarande främling bad mig göra det, som jag äfven utan hans 
uppmaning skulle ha gjort, nämligen hålla vakt här under natten. Han sade rent ut, att han trodde John vara 
gärningsmannen, fastän han ännu ej hade några bevis för sin förmodan. Han var rädd för, att John under natten 
skulle ko mm a hit för att öfvertala er att fly med honom eller för att hämnas på er, om ni vägrade ingå på hans 
plan. Hade John kommit, och hade han tillåtit sig någon närgångenhet mot er, eller hade han försökt förleda er 
till någon oöfverlagd handling, så skulle den fräcke skälmen ha fått med mig att göra. 

— Men hur kommer det sig, att den där främmande herrn intresserar sig för mig? 

— Han vill bara i sitt stora ädelmod bevara er för fara och452 
olycka och på samma gång hålla sin hand skyddande öfver er fars lif. 

— Min fars? Hur så? Min far kan ju nu inte alls ko mm a utom dörren. 

— Åh, det behöfs heller inte. Om den skurk, som föröfvat det första attentatet, för andra gången ville utsträcka 
sin mördarhand, så skulle han nog icke bäfva tillbaka för att intränga i ert hem. 

— Hvad i Guds namn säger ni? Skulle min far numera inte ens i sitt eget hus vara säker till lifvet? 

— Nu är denna fara utesluten, ty jag kommer att hädanefter liksom hittills hålla vakt, och det så länge, tills jag 
får se, om främlingens meddelande bekräftas. 

— Jag brinner af otålighet att få veta någonting närmare om detta meddelande. 

— Jag träffade i skogen en polis, som sökte efter den förrymde Mattsson och indirekt äfven efter betjänten John. 

— Har Mattsson rymt? Och en polis sökte efter John? Min Gud, hvarför sökte han då efter honom? Har 
främlingen redan uttalat den misstanke, som han hyste mot John, eller skulle Karl ha . . . 

— Jag? Bevare mig Gud, käraste Thora! Så länge jag icke själf hade bevis i min hand för att kunna uppträda som 
anklagare, skulle jag icke offentligen ens kunna beskylla min argaste fiende för en så ryslig handling. Men inte 
heller den främmande herrn har gjort det utan . . . 

— Men hvem — hvem har då gjort det? 

— Mattsson. 

— Tjufskytten, som själf är anklagad? 

— Ja visst. 

— Ack, då kan man ju ändå inte tillmäta den anklagelsen någon så synnerligen stor betydelse. Besinna det, att 
Mattsson, när allt kommer omkring, också skulle kunna ha gjort det bara för att vältra skulden från sig själf! 

— Jag har gjort mig närmare underrättad om förhållandat. Polisen har under tysthetslöfte talat om alltsammans 
för mig. Korteligen, Mattsson har rymt tillsammans med en annan fånge, och denne beskyller likaledes John för 
det brott, hvarför han blifvit anklagad.453 

— Gud i himmelen! utbrast Thora klagande. Förstår jag rätt? Beskyller man John äfven för ett annat brott? 



— Det sade mig polisen, och äfven den främmande herrn, som jag strax därpå träffade, förklarade på fullaste 
allvar, att de båda flyktingarna endast rym? i den afsikten att själfva infånga John och aftvinga honom en 
bekännelse. 

Flickan slog i verklig förtviflan ihop händerna öfver hufvudet. 

— O min Gud, hvad måste jag höra? jämrade hon sig. 

Flon sökte emellertid fort åter tilltvinga sig fattning och tilläde sedan: 

— Och hvad beskyller man honom ytterligare för? 

Borin drog djupt efter andan. Flan tycktes dra sig för att besvara flickans fråga. 

Då, just som han ville tala, hördes plötsligt ljudet af steg. 

Bådas blickar riktades bort mot landsvägen. 

— Där ko mm a de visst själfva, hviskade Borin. 

— H vilka? 

— Ja, ja, det är de. Snälla Thora, jag besvär er, tag nu ingen hänsyn till John utan säg den där herrn, hvilken 
enligt all förmodan är en polisman, fulla sanningen! Det är ni skyldig er själf och er far — edra föräldrar. 

De ankommande närmade sig med raska steg. 

Med förskräckelse märkte Thora, att den ene mannens händer voro fängslade. 

— Det är den förrymde fånge, som beskyller John för det brott, hvarför han själf blifvit anklagad och häktad, 
hviskade Borin hastigt till flickan. 

Thora såg ut som hade hon i en hast blifvit förvandlad till en bildstod. 

Hon såg på den fängslade unge mannen så forskande, som ville hon utgrunda hans innersta tankar. 

De ankommande voro i själfva verket öfverkonstapeln, den förrymde fången och bokhållaren från Stensnäs, 
hvilken polisen anmodat om att medfölja. 

Öfverkonstapeln hälsade vänligt på Thora och frågade efter hennes namn. 

Sedan frågade han äfven, hvem Borin vore. 

Knappast hade han hört den senares namn, innan han utbrast:454 

— Det slumpar ju bra till. Jag ber er stanna kvar här, alldenstund jag möjligen har några frågor att ställa äfven till 
er. 

Sedan frågade han Thora efter de närmare omständigheterna vid attentatet mot hennes far. 

Dessa fakta voro visserligen redan fastslagna, men konstapeln frågade afsiktligt ännu en gång för att höra, om 
icke Mattssons uppgifter bara voro gripna ur luften. 

Sedan gick polismannen plötsligt ifrån detta ämne och frågade i stället Thora angående hennes förhållande t ill 
John. 

Flickan lämnade frimodigt de begärda upplysningarna. 

Hon bekräftade, att fadern afgjordt* varit emot hennes kärleksförhållande till John, och skildrade äfven den scen, 
som hennes far tillställt, innan han den där olycksnatten gått ut i skogen. 

— Tror ni, att John den gången kan ha lyssnat till samtalet mellan er och er far? frågade konstapeln. 

— Ja, uppehöll han sig här i närheten, så kan han mycket väl ha hört allt, hvad min far yttrade, svarade flickan. 

— Märkte ni, att han spelade lyssnare här i närheten af stugan? 



— Nej, inte alls. Först tidigt på morgonen nästa dag träffade jag John. 

— Och hvar träffade ni honom då? 

— Här ute på gården. Jag skulle hämta ved, och då kom han fram till mig. 

— Jaså. Han hade alltså under natten uppehållit sig i skogen. Hvad sade han er? Hur förklarade han sitt tidiga 
besök? 

— Han sa', att han kommit för att höra, hur jag mådde? 

— Hva'? På en så ovanlig tid, i dagningen kom han för attt göra sig underrättad om ert befinnande? Föreföll inte 
det er själf lite' märkvärdigt? 

— Jo visst; jag frågade honom också, hur det kom sig, att han var ute så tidigt. 

— Och hvad svarade han på det? 

— Han sa', att han sent på natten måst följa med sin herre in till staden, och att han tänkt besöka mig. Eftersom 
hans herre hade för vana att sofva länge om morgnarna, hade han redan klockan tre åter stigit upp för att skynda 
hit ut. Han skulle nog hinna hem igen, innan hans herre vaknade, menade han.455 ] 

— Trodde ni dessa hans uppgifter? 

— Ack, jag fick knappast någon tid alls att närmare tänka däipå. Mina sjuka föräldrar togo ju hela min tid och 
alla mina 

tankar i anspråk. 

— Så, så. Hur förhöll sig då John gent emot er? Såg han orolig och ängslig ut? 

— Han blef mycket ond, när jag talade om hvad min far sagt mig om honom. 

— Hvad hade då er far sagt? 

— Att John ej vore någon snäll människa. 

— Och hvad sa' John om det? 

— Han antog, att jag sofvit dåligt, och frågade, hvem som nedsvärtat honom hos min far. Jag bad honom gå sin 
väg; ty jag vet inte, hur det kom sig, att jag just den morgonen var så förskräckligt rädd för honom. Kanske kom 
det sig där af att han såg precis så ut, som om han ej sofvit en blund på hela natten. 

— Sade ni honom det också? 

— Ja visst, det sa' jag, så snart jag fick se honom, och det var då han svarade, att han först sent på natten med sin 
herre rest in till staden och redan klockan tre stigit upp igen. 

— Nå, gick han, när ni uppmanade honom därtill, eller frågade han först ängsligt efter er fars befinnande? 

— Nej, han gick inte; han menade, att antagligen den, som ville bli min fästman, förtalat honom hos min far. 

— Jaså. Han visste alltså redan då, att er far utsett en annan till er blifvande man. 

— Ja, det tycktes han redan veta, ty han sa', att han hört glunkas därom, att jag skulle gifta mig med Borin. 

— Verkligen? Hm! Då måste han ju ändå, eftersom ni icke ens själf kvällen förut visste någonting om er fars 
plan, under olycksnatten ha uppehållit sig här i närheten och spelat lyssnare. 

Thora sänkte blicken ängsligt mot marken. 

— Jag vet det ej, men omöjligt är det ju inte, stammade hon. John var så stormande och så ond. Han fordrade, att 
jag genast med honom skulle gå till min far, hos hvilken han till bevis på, att han menade ärligt, ville anhålla om 
min hand. 



— Och hvad sade ni om det förslaget?456 

— Att det inte vore möjligt, emedan min far låge sjuk, och emedan han förbjudit mig att komma tillsammans 
med och i enrum tala med honom, innan min far själf talat med honom och förelagt honom åtskilliga frågor. 

— Och hur betedde han sig, när ni upplyste honom om, hvad som händt er far? 

— Han sa" inte mycket, han menade bara, att det ju A ore mycke' möjligt. Jag gjorde honom till och med den 
förebråelsen, att han vore kärleks- och hjärtlös, emedan han strax frågade, om min far skulle slippa undan med 
lifvet. Då ursäktade han sig därmed, att han blifvit så gränslöst öfverraskad af den jobsposten. Sedan ville han 
veta, hvilka de skurkar voro, som traktat efter min fars lif. 

— Och hvad svarade ni honom? 

— Att man redan börjat misstänka Mattsson för att vara gärningsmannen. 

— Försökte han inte då genast att än ytterligare stärka misstanken mot Mattsson? 

— Han förbigick det mycket lätt och menade bara, att han gärna ville vara behjälplig med att söka demaskera 
skurkarna. Se-' dan gjorde han sig helt flyktigt underrättad om min mors befinnande och om en annan sak, som 
jag inte kan närmare redogöra för. 

— Så, så. Han tog alltså mycket ringa notis om den olycka, som drabbat er far? 

— Ja. Han var så tankspridd; men det antog jag berodde därpå, att jag tills vidare ej mera ville se och tala med 
honom. Och sedan var han också förskräckt öfver den där andra angelägenheten. 

— Men jag måste verkligen be er att ej förtiga någonting för mig, fortfor nu öfverkonstapeln. Hvilken var denna 
andra angelägenhet? 

— Ack, det kan jag inte säga. Jag har i den stackars kvinnans och barnets intresse lofvat att hålla tyst därmed. 

— Ni talar om en kvinna och ett barn? Hur förhåller det sig med den saken? Jag måste på det allvarligaste 
uppmana er att förklara äfven dst för mig, ifall betjänten är på något vis inblandad däri.457 

Thora blef allt ängsligare och förlägnare och gaf slutligen vika för polismannens enträgna uppmaningar, i det hon 
för honom yppade den omständigheten, att John kommit till henne och hennes mor med ett litet barn, som han 
lämnat i deras vård, men som sedan under den där olycksnatten i största hemlighet åter afhämtats af sin mor. 

Polismannen ville då ovilkorligen också veta, hvem barnets mor vore, och i hvilket förhållande John stått till 
henne. 

Thora kunde med bästa vilja icke lämna några upplysningar om barnets mor. Hon bara omnämnde det bref, som 
den förmenta modern vid barnets at hämtande kvarlämnat, och tvekande upplyste hon äfven om, att kvinnan i 
fråga i sitt bref kallat John en skurk. 

Öfverkonstapeln bad då flickan lämna honom ifrågavarande bref. 

Thora berättade då, att John pockat på att få brefvet, men att, just som hon tänkt lämna honom det, en obekant 
man skyndat fram, tagit brefvet ur hennes hand och trots Johns protester behållit det 

Nu ville poliskonstapeln äfven veta, hvem den obekante mannen varit. 

Naturligtvis kunde Thora ej upplysa därom, alldenstund hon inte alls kände Tschangs namn. 

Men ärlig och och öppen, som hon var, sade hon, att främlingen, i händelse hon skulle råka i någon särskildt 
kinkig belägenhet, hänvisat henne till fröken Hildur Liljefeldt. 

Korteligen, hon omtalade för polismannen allt, hvad hon själf visste om saken. 

Konstapeln skulle så gärna velat tala äfven med Thoras föräldrar; men sedan han själf öfvertygat sig om, att 
dessa fortfarande sofvo tungt, afstod han därifrån och förklarade, det de sedermera konmie att tagas i förhör. 



— Har ni eljes någonting af vikt att säga mig? vände sig polisen sedan åter till Thora. Dra' er till minnes och 
betänk, att ni i er fars intresse till och med är skyldig att säga mig allt! Äfven mot den anklagade Mattssson, 
hvilken,' såsom ni vet, har hustru och barn, och som på det bestämdaste nekar till att ha begått det honom 
påbördade brottet, har ni den oafvisliga plikten att ej förtiga något, som möjligen skulle kunna bidraga till hans 
friande.458 

Thora blickade tigande och tankfull rakt framför sig. Plötsligt for hon upp ur sina tankar. 

— Herr konstapel, sade hon, jag vet ju inte, om man kan tillmäta den saken någon betydelse; men när allt 
kommer omkring, skulle skottet, som så svårt sårade min far, rent af kunna ha aflossats ur hans egen bössa. 

Polismannen vardt genast mycket uppmärksam och frågade, hur han skulle förstå dessa flickans ord. 

Thora påpekade nu jämväl den märkvärdiga omständigheten, att hon efter faderns bortgång saknat hans andra 
bössa. Det hade förvånat henne, eftersom ju fadern ej tagit med sig bägge bössorna. 

Ännu mera förvånad hade hon blifvit, när hon efter sin återkomst från skogen åter funnit den förut saknade 
bössan på sin plats. 

Nu hade öfverkonstapelns intresse nått sin höjdpunkt. 

— Men hvarför har ni inte redan förut talat om det? utbrast han. Det tycks ju vara ett slående bevis för, att den 
skurk, som skjutit på er far, därvid användt hans egen bössa. 

Flickan svarade, det hon trodde, att hon redan förut vidrört den omständigheten, men att hon ej tillmätt saken 
någon större betydelse, och det just af det skäl, att hon ej kunnat förklara sam-> manhanget. 

Efteråt hade hon heller inte alls tänkt därpå, ty hon hade ju dag och natt varit så upptagen af sina sjuka föräldrar, 
och hon hade dessutom icke utan skäl bäfvat för sin fars lif. 

Polismannen lät Thora genast hämta ifrågavarande reservbössa, hvilken hän i de andra männens närvaro 
undersökte. 

Thora försäkrade, att hennes far icke sedan långliga tider tillbaka aflossat något skott med denna bössa. Tvärtom, 
han hade, för att hindra den från att rosta, senast dagen förut rengjort och smort den. 

Laddad hade bössan varit, ty Moberg hade alltid hållit styft på det, att man borde ha ett vapen till hands, i 
händelse man nattetid finge påhälsning af tj ulvar eller andra banditer. Det hade en gång för många år sedan händt 
honom, och se'n dess hade han alltid varit försiktig och hållit sig rustad. 

Hon visste för öfrigt, att det fanns personer, som hade ett 

horn i sidan till honom, emedan han åtagit sig att vakta skogen.459 

Hur glad var icke nu polismannen, för det han följt fångens råd och först af allt begifvit sig hit! 

Nå-å, herr öfverkonstapel, sade fången, som hittills förhållit sig tämligen tyst, hvad säger ni nu? Är Mattsson 
gärningsmannen, eller är den skurkaktige John det? Nu har ni bevis i er hand, att skottet icke aflossats ur 
Mattssons utan ur Mobergs egen bössa. Alltså har ingen anna än John begått brottet, och ni vet nu, att ni bör låta 
det er angeläget vara att genast ombestyra den karlens häktande. Och nu skall ni också sätta tro till mina egna 
uppgifter; ty har John sökt lönmörda Moberg, så skall ni säkerligen också anse honom i stånd till det rån, hvarför 
jag blifvit anklagad. I befraktande af de bevis, som ni nu här själf funnit, svär jag ännu en gång, att jag ej begått 
det brottet, att jag är oskyldig, och att enligt min innesta öfvertygelse ingen annan än betjänten John har det 
brottet på sitt samvete. 

Thora föll nästan i vanmakt, när hon hörde, hvad fången här beskyllde John för. När hon återvunnit fattningen, 
förklarade hon, att hon inför Gud och sitt samvete kände sig förpliktad att nu äfven omnämna en annan sak. 

Med förväntansfull spänning lyssnade alla till flickans ord. 



— Det kan ju mycket väl hända, att min förmodan är oriktig, snyftade Thora. Vare det långt ifrån mig att vilja 
utan skäl göra John ännu mera misstänkt; men har han verkligen försökt mörda min far, så förtjänar han inte alls, 
att jag tar rågon som helst hänsyn till honom. Så hör då: jag har aldrig vetat annat, än att John var en fattig 
betjänt, som på sin höjd ägde en liten obetydlig spar-pänning. Men när jag sista gången talade med honom, 
anförtrodde han mig, att han fått ett ganska stort arf efter en aflägsen släkting, och att han därför ämnade köpa 
sig en större egendom. 

Här aibröts flickan af den fängslade unge mannen, som med ett bittert skratt utbrast: 

— Ha, ha! Nu veta vi ju tvärt, hvarifrån den kanaljen fått det arfvet. Historien om det stora arfvet har han bara 
dukat upp för den omisstänksamma flickan, för att hon inte skulle undra, hvarifrån han i en hast fått alla 
pängarna, som han genom rån förskaffat sig. Har John godt om pangar, så har han rånat dem. — Gud i 
himmelen, jag välsignar nu den stund, då jag uppgjorde planen att rymma. Nu är min oskuld redan så godt som 
be visad,460 

och jag hoppas, det man nu skall sätta mera tro till min försäkran, att jag är oskyldig, än som hittills varit fallet. 
Sedan gick fången ytterligare ett steg närmare den krampaktigt gråtande och snyftande flickan. 

— Gråt inte, snälla ni, sade han i mild ton, utan gläd er i stället, för det den käre Guden i rätt tid bevarat er för att 
ingå en närmare förbindelse med den skurk, som icke ryggat tillbaka för den synden att trakta efter er fars lif! 
Hade han vetat, att hans olyckliga offer icke strax ljutit döden, så skulle han tvifvelsutan ha satt kronan på sin 
brottsliga handling genom att fullborda mordet. Gråt inte! Hys ej medlidande med en sådan skurk! En bof, som 
ville gifta sig med barnet till den man, hvilken han lömskt nedsköt, borde väl rätteligen steglas och styckas. Men 
hvilket straff den gjort sig förtjänt af, som störtat tvänne oskyldiga i fördärfvet och ryckt försörjaren från en 
stackars kvinna och hennes små oskyldiga barn, det kan ni ju, efter hvad ni nu hört, själf inse. 

Flickan slog i förtviflan ihop händerna öfver hufvudet. 

— Ja, ja, det är så: John är brottslig, klagade hon. Mitt hjärta har från allra första början sagt mig, att han är den 
skyldige. O min' Gud, och jag, som inte ville tro det! Jag var så rädd för att ha gjort honom orätt, — Ja, ja, jag 
ryste för honom, när jag sista gången talade med honom. — Herr — herr öfverkon-stapel, jag ber er, gör allt, 
hvad ni kan, för att denne oskyldigt anklagade herre äfvensom den stackars Mattsson snart åter må bli försatta på 
fri fot! Jag skulle inte kunna uthärda det, om jag visste, att så många oskyldiga måste lida under förbannelsen af 
de dåd, som den skurkaktige John förröfvat. Förbannelse öfver den usling, som gudlöst utsträckte sin 
mördarhand för att förkorta min stackars fars lif! 

Polismannen bad Borin tills vidare stanna kvar i toipet, för att Thora och hennes föräldrar icke skulle vara utan 
skydd, i händelse John skulle komma för att utkräfva hämd. 

Vi kunna ju lätteligen tänka oss, hur glad den nyutnämnde kusken var, för det John redan blifvit så godt som 
fullständigt demaskerad. 

När polismannen, som själfmant åter befriat fången från bojorna, tog afsked, räckte Thora den senare handen och 
sade:461 

— Gud vare med er! Visserligen var det rysligt för mig att höra, hvilken skurk den man är, som jag kallade min 
fästman; men ännu förfärligare var för mig den tanken, att oskyldiga måste lida för Johns handlingar. Jag är ju 
bara en tarflig, obildad flicka, och jag lät också så lätt dåra mig af honom; men att ni är en god och ädel man, 
som ej är i stånd att begå en brottslig handling, det står ju klart och tydligt skrifvet i ert ansikte. Gud vare med er, 
och var öfvertygad om, att jag äfven hädanefter kommer att betyga och förfäkta er oskuld! 

Djupt rörd tryckte fången flickans hand till sina läppar, och under det glädjetårar fyllde hans ögon, sade han med 
darrande röst: 

— Tack, tack, ni ädla flicka! Gud beskydde er, och måtte han äfven bistå mig, så att det blir uppenbart för hvar 




och en, att jag är oskyldig! Slit minnet af den ovärdige ur ert oskuldsfulla, rena hjärta, och om Gud vill, så skall 
ni snart vara lycklig i förening med denne präktige unge man, som er far utsett till er make. Farväl och var 
förvissad om min djupt kända tacksamhet! 

Öfverkonstapeln, fången och bokhållaren från Stensnäs aflägsnade sig. 

Men Thora stod där orörlig som en bildstod invid ytterdörren. 

Borin vågade ej yttra ett ord. Han befraktade flickan med så innerligt deltagande blickar. 

Då utstötte flickan plötsligt ett oartikuleradt ljud och fattade strax däipå den unge mannens båda händer. Med 
darrande röst utbrast hon: 

— Ja, stanna kvar här! Stanna kvar hos mig! Det är Guds vilja, att jag skall blifva en så präktig mans hustru. 
Stanna kvar, tills far och mor vakna, och säg dem då, att jag nu är villig att blilva er! Det skall bli den bästa 
frosten för min far, och det skall kraftigt bidraga till att rätt snart göra honom frisk igen. 

Borin slog armen kring den vackra flickans hals, drog henne intill sig och hviskade:). 

Tack, tack, Thora! Nu är jag lycklig . . . 

I detta ögonblick hördes inifrån stugan den gamle Mobergs röst, som ropade: 

— Gud ske lof! Våren välsignade, mina barn, med er faders462 

välsignelse! Kom, kom, mina barn, på det att jag må tå lägga mina händer på edra hufvuden och nedkalla himlens 
välsignelse öfver ert hj ärteförbund! 

Redan i nästa ögonblick knäböjde Borin och Thora invid torparens sjukbädd.' Äfven den sjuka hustrun hade nu 
vaknat. 

Och under glädjetårar mottog det unga paret de hjälteglada föräldrarnas välsignelse. 

FYRTIONDE KAPITLET. 

Fångad i lögaens nät. 

Vi lämnade poliskommissarien och hans följeslagare i det ögonblick, då den förre öppnade dörren till betjänten 
Johns rum. 

Polismannen hade hoppats finna John i det rummet, men det hoppet bedrog. 

John fanns ej där. 

Men redan vid första ögonkastet såg kommissarien, att betjänten nyss varit där. 

Lådorna i Johns byrå voro utdragna, och de få föremål, som ännu funnos kvar i dem, lågo i en sådan oordning, 
som om han i största hast rört om bland sina tillhörigheter och ej gifvit sig tid att åter lägga dem i ordning. 

Kommissarien förklarade genast på sitt vis den här rådande oordningen. 

— Nej, dra' nu . . . utbrast han. Det här ser ju ut, som om den gynnarn redan gifvit sig i väg. 462 
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Vi lämnade poliskommissarien och hans följeslagare i det ögonblick, då den förre öppnade dörren till betjänten 
Johns rum. 

Polismannen hade hoppats finna John i det rummet, men det hoppet bedrog. 

John fanns ej där. 

Men redan vid första ögonkastet såg kommissarien, att betjänten nyss varit där. 

Lådorna i Johns byrå voro utdragna, och de få föremål, som ännu funnos kvar i dem, lågo i en sådan oordning, 
som om han i största hast rört om bland sina tillhörigheter och ej gifvit sig tid att åter lägga dem i ordning. 

Kommissarien förklarade genast på sitt vis den här rådande oordningen. 

— Nej, dra' nu . . . utbrast han. Det här ser ju ut, som om den gynnarn redan gifvit sig i väg.463 

— Han har kanske sett oss ko mm a och af detta skäl haft så brådtom att lämna rummet, förmodade en konstapel. 

— Vore det fallet, så ha vi honom nog ännu kvar här i huset, menade kommissarien. Nu kan han inte vidare fly. 

— Nej, det låter han nog vackert bli, instämda detektiven. Hela huset är ju omringadt, och den bofven kan 
följaktligen icke obemärkt undkomma. 

Kommissarien såg sig ännu en gång forskande omkring i det lilla rummet, men sedan gaf han befallning om, att 
huset skulle genomletas och Jonn utan vidare häktas, ifall man funne honom. 

Sedan vände han sig åter igen till tjänarinnan, sägande: 

— För mig genast till herr grefvens rum! 

Och vänd till detektiven, fortfor han: 

— Var god och följ med mig! 

Till Tschang Yao hviskade han helt tyst några ord. 

Icke utan tvekan efterkom tjänarinnan den erhållna befallningen. 

Men när hon kommit till den dörr, som ledde till grefvens rum, befallde kommissarien henne stanna och där ute 
invänta vidare befallningar. 

Utan att först knacka på beträdde kommissarien och detektiven grefvens arbetsrum. 

De sågo visserligen, att det i rummet stående kassaskåpet var öppnadt, och att på ett bredvid stående rökbord låg 
ett paket; men grefven» själf syntes ej till. 

Kommissarien såg sig sökande omkring i rummet och tycktes icke rätt veta hvad han nu skulle ta sig till. 

Då hörde han bullret af steg i det rum, som på högra sidan gränsade till arbetsrummet. 

I ett nu stod han vid dörren till det rummet, h vil ken dörr han också genast öppnade. 

Hur glad vardt han ej, när han nu fick syn på grefven, och när han såg, att denne höll på att kläda sig! 

Grefven tycktes ännu ej ha någon aning om polismännens närvaro i villan. Förskräckt stirrade han på den 
inträdande kommissarien, och hans ansikte skiftade hastigt färg. 

— Ni... ni här? stammade han. Hvarför har man inte anmält ert besök?464 
Poliskommissarien steg med ett förbindligt leende in i rummet. 

— Jag ber om ursäkt, herr grefve, sade han, men jag hade så brådtom, att jag måste afstå från att först låta 
anmäla mig hos er. Ni har väl ingenting däremot? 

— Men ni ser ju, att jag just håller på att göra toalett för att gå ut, stammade grefven. 

— Mig stör inte det det allra ringaste, herr grefve, svarade kommissarien; fullborda för all del er toalett; ty som 



jag ser, är det snart gjordt. 

Grefven bet hårdt ihop tänderna och sneglade forskande bort mot dörren, där detektiven fattat posto, tydligen i 
ändamål att göra det omöjligt för grefven att fly. 

— Törs jag fråga, utstötte nu herr Adlerström i tämligen missnöjd ton, hvad som förskaffar mig äran af detta 
oväntade besök? 

— Ja visst, herr grefve, jag har just kommit för att förklara ändamålet med min härvaro. 

Det något hånfulla sätt, hvarpå ko mm i s sarien talade till honom, behagade naturligtvis inte alls grefven, och redan 
det var för honom skäl nog till allvarsamma farhågor. 

— Och hvad är ändamålet med er härvaro? sporde han nu i förtretad, nästan barsk ton. 

— Först af allt måste jag fråga, hvar herr grefvens betjänt John befinner sig. 

— Min betjänt? Det ve: jag inte. 

— Jaså, ni vet inte det? 

— Nej. Hvad är det då med John? 

— Tills vidare vill jag bara veta, hvar han för närvarande finnes. 

— Jo, han måste väl finnas någonstädes här i huset. För knappa tio minuter sedan var han hos mig och bad om ett 
par timmars ledighet. 

— Så-å. Och det beviljade herr grefven honom? 

— Hvarför skulle jag inte det göra? Jag behöfver honom inte nu, eftersom jag just står i begrepp att aflägga ett 
besök hos en bekant och sedan ämnar mig till mitt stamlokus för att intaga min kvällsmat.— Del är den förrymde 
fånge, som beskyller Jolin för det brott, hvarför han själf blifvit anklagad och häktad, hviskade Borin hastigt till 
flickan. 

Lilly /. 

30.466 

— Skönt! På förhand viss om er tillåtelse, hen - grefve, låter jag redan här i huset leta efter er betjänt. 

Ett knappast märkbart hånleende krusade grefvens läppar. 

— Om ni icke ansåg e:r behöfva min tillåtelse därtill, sade han, då måste jag naturligtvis efteråt med eller mot 
min vilja förklara mig nöjd med edra åtgärder. Men ni skall då också finna det lätt begripligt, att jag är nyfiken 
a't få veta, hvad ni har för anledning att vidtaga så utomordentliga mått och steg och därigenom inkräkta på mina 
rättigheter. 

— Er förvåning finner jag begriplig, herr grefve, svarade kommissarien. Men ni skall icke längre undra, när jag 
säger er, att jag kommit hit för att häkta. John. 

Grefven tog förskräckt ett steg baklänges. 

— Häkta? upprepade hai bestört. Tänker ni häkta min betjänt? 

— Just så. 

— Kommissarien gjorde en kort paus, och det enligt allt att döma bara för att nu först iakttaga verkan af sina ord 
på grefven. 

— Men hvarför? frågade den senare. 

— Har ni ingen aning om, hen - grefve, hvad er betjänt blifvit beskyld för? 

— Jag? Hvad skulle jag kunna veta om det? Jag var ute på mitt gods och återkom för en knapp timme sedan till 



staden i Johns sällskap. 

— Vet ni då ingenting närmare därom, herr grefve, h vart John nu ämnade gå? 

— Inte alls. Brukar aldrig befatta mig med min betjänts privatangelägenheter. Han bad om permission, den 
beviljade jag honom, och därmed är för mig den saken afgjord, förutsatt nämligen, att John passar på tiden, då 
han skulle vara hemma igen. 

— Nå, så hör då, herr gräfve, att John af de där flyktingarna, hvilka, såsom ni vet, förliden natt rymde ur häktet, 
och af hvilka en redan åter blifvit infångad, på tämligen goda grunder beskylles för rån på en här i grannskapet 
boende person. 

— Inte möjligt, utbrast grefven. Nej, herr kommissarie, det är inte möjligt. Ni behagar visst bara skämta med 
mig. 

— Att jag inte skämtar, herr grefve, därför torde väl redan den 
syssla, som jag bekläder, vara er en tillräcklig borgen, ljöd svaret.467 

— Men det är ju alldeles omöjligt. Hur har man bara kunnat ko mm a att misstänka John för en sådan handling? 

— Hur misstanken mot er betjänt uppstått, det är tills vidare i hufvudsak en tjänstehemlighet. 

— Så, så. Nå, då ber jag er, herr kommissarie, uppgöra den saken med John själf; ty det förstår ni nog, att jag ej 
kan ha ringaste lust att blanda mig i en dylik otreflig affär. 

— Jag skall så litet som möjligt besvära er med denna angelägenhet, herr grefve, fortfor kommissarien; men 
likväl måste jag ställa några frågor till er. 

— Skönt! Fråga bara, gärna för mig! 

. — Har inte er betjänt på sista tiden förefallit er något misstänkt, herr grefve! 

— Inte det allra minsta. Jag är som fallen från skyarna, för det jag plötsligt får höra någonting dylikt. 

— Så-å. Ni sade ju, att John återkommit till staden i ert sällskap? 

— Det gjorde han också. 

— Nå, sade han er ingenting om det, att han där ute i skogen, på något afstånd från Stensnäs, blifvit öfverfallen 
och fängslad af de båda flyktingarna? 

Grefven såg så forskande på kommissarien, som ville han utgrunda dennes hemligaste tankar. 

— Hvad ni säger! utlät han sig sedan och brast därvid ut i ett skallande gapskratt. Hvem har diktat ihop och 
utspridt den historien? 

— De båda polismännen märkte mycket väl, att grefvens skratt var tvunget. 

— Det är inte alls någon dikt, herr grelve, invände ko mm issarien. Jag ber er för öfrigt att taga mina ord så 
allvarligt, som de äro menade. 

— Edra ord i ära, herr kommissarie; men mig förefaller saken just därför så ytterst löjlig, emedan jag hittills ej 
haft någon aning därom. 

— Verklignn inte, herr grefve ? 

— Nej, nej! Hade John varit utsatt för ett sådant äfventyr, så hade han med all säkerhet genast underrättat mig 
därom. 46 8 

— Herr grefven bevittnade då inte själf det äfventyret? frågade kommissarien liksom i förbigående. 

Han kastade dock samtidigt en mycket forskande blick på herr Adlerström. 

— Jag? Hvem pastar det ? Det ar en nedrig lögn. Jag anhåller om att få veta namnet på den, som kan påstå, att jag 



hittills haft så mycket som en aning om hvad John skall ha upplefvat i skogen. 

— Jo, herr grefve, den, som med timlig visshet kan påstå det, står här. 

Grefven kastade en ilsken blick på detektiven. 

— Min herre, utbrast ha.n sedan, hvad är det för ett tilltag af er att göra äfven mig misstänkt på sådant sätt? Ni 
har ju inte alls sett mig. Hur kan ni då påstå, att jag varit i skogen och befriat John? 

Detektiven tog ett steg fram i rummet. 

— Herr grefve, sade han helt lugnt, jag vet alldeles bestämdt, att ni var i skogen; de båda gynnarna upplyste mig 
därom. Det förvånar mig bara, att ni icke utan vidare medger det; ty det hade väl inte varit något orätt i det, om ni 
genast befriat er betjänt, ifall ni funnit honom liggande där fängslad i skogen. 

— Men det är ju inte alls sannt. Det kan ju hända, att jag gjort en promenad i skogen, ja, jag medger till och med, 
att jag tillsammans med folket på Stsnsnäs en stund sökte efter de båda rymmarna; men det hände mig därunder 
ett litet missöde, hvarför jag inom kort återvände hem Några timmar senare kom äfven John tillbaka, men 
nämnde ej ett ord om allt det, som ni här vågar påstå. 

Detektiven smålog helt öfverlägset. 

— Herr grefve, sade han, jag ber om ursäkt, för det jag nu måste beslå er med osanning. 

— Hva'? Ni vill beslå mig med osanning? uppbrusade herr Adlerström. Det är ju nedrigt att vilja pådyfla mig 
något, hvarom jag, såsom jag ännu en gång bedyrar, icke ens har den aflägsnaste aning. 

Åter igen smålog detektiven. 

— Herr grefve, på aen förebråelse, som ni gör mig, kan jag endast svara, att jag cirka en halftinmie efter er och 
er betjänts469 

afresa från Stensnäs, själf var där och till och med tog mig friheten att begära skjuts. Eftersom saken helt naturligt 
mycket intresserade mig, tillät jag mig samtidigt göra mig noga underrättad om alla dithörande omständigheter. 
Jag fick följaktligen af ert folk veta, att ni kommit tillbaka till Stensnäs på samma gång som er betjänt. När ni 
alltså påstår, att ni varit där långt före honom, gör ni er därmed skyldig till en osanning. 

— Ja, genom ordrytteri och hårklyfveri kan man ju bevisa litet af hvarje, uppbrusade grefven i vredesmod, deita 
dock mest för att dölja sin ångest och bestörtning. Hvad vet folket på Stensnäs? Inte ett dugg veta de. Jag träffade 
John i parken, när han kom tillbaka, och sedan följdes vi naturligtvis åt in. Eller finner ni något märkvärdigt i det, 
tilläde han hånfullt, om jag det oaktadt fortfarande påstår, det jag varit hemma långt före John? 

— Se så, blif nu inte så ifrig, herr grefve, för en sak, som ni själf kallar obetydlig! tog kommissarien till orda. I 
nödfall kunde jag ju själi på Stensnäs förvissa mig om verkliga förhållandet? 

— Hvarför det skulle behöfvas, det skulle jag just vilja veta. När jag säger, att det är så, då är det just så, och 
ir.gen människa har rätt att tvifla på mina ord. 

Kommissarien ryckte på axlarna. 

Ni glömmer, herr grefve, att vi måste uppfylla vår plikt utan anseende till person. Under vissa omständigheter 
gäller ert ord precis lika mycket eller lika litet som hvilken annan dödligs som helst. 

— Men, min harre . . . uppbrusade grefven. 

— Med er tillåtelse lämna vi detta ämne, herr grefve. Jag kan lugna er med den försäkran, att detektiva polisen 
först gör sig mycket noga underrättad, innan den påstår någonting med sådan bestämdhet, som mannen här gjort. 
Hade ni faktiskt kommit mycket tidigare till Stensnäs än er betjänt, så skulle alltid någon där haft vetskap därom, 
ty ni vill väl ändå inte försöka få mig att tro det, att ni uppehållit er timtals i parken i fullkomlig overksamhet, 
eller att ni rent af hållit er gömd där? De från skallgången hemvändande männen togo vägen genom parken, men 



ingen af dem såg där ens skymten af er-. 

— Så tro då hvad ni vill! svarade nu grefven i försmädlig ton.470 
Därmed drog han hastigt på sig öfverrocken och satte hatten på hufvudet. 

Kommissarien smålog. 

Han lät herr Adlerström hållas. 

Denne gick nu mot dörren. 

— Adjö! sade han. 

— Hvarthän, herr grefve? frågade då kommissarien. 

— Gå min väg; ty eftersom ni upphäfva er till herrar i mitt hus, kan ju jag så mycket lättare komma ifrån. 

— Det kan ni verkligen icke tills vidare, herr grefve. 

— Hva'? Ni tänker väl rent af hindra mig från att gå ut? 

— Ja, tills vidare. 

— Men jag ber, mig angår ju Johns sak inte det ringaste, ja, jag vill rent af inte ha någonting att göra med den. 

— Ah jo, hen - grefve! 

— I hvad mån, det skulle jag verkligen bra gärna vilja veta. 

Ångesten stod tydligt skrifven i grefvens ansikte. Han darrade 
i hela kroppen. 

Kommissarien visade ett öfverlägset lugn. 

— En af de båda rymmarna är, som ni redan torde ha er bekant, åter infångad och inburad, och han påstår, att 
förrymde fången Mattsson sprungit efter er och John för att hämnas på denne senare. Jag skulle .vilja be er om 
förklaring häröfver. 

Kommissarien gillrade här bara en fälla för grefven för att pröfva dennes trovärdighet, då han sade, att Mattssons 
medfånge redan vore inburad. 

Det var icke fallet, ty som vi veta, hade öfverkonstapeln med den fångne begifvit sig till torpare Mobergs stuga 
och hade ännu icke anländt till staden. 

— Nå, hvad vill ni nu veta af mig? sporde grefven i vredesmod. 

— Tills vidare ingenting; annat än det, om fångens uppgifter äro med sanningen öfverensstämmande. Ni förstår 
nog, att vi äro angelägna om att få fatt i äfven den andre flyktingen. 

— Inte heller därom vet jag någonting. 

— Verkligen inte, hen - grefve? 

— Jag säger er ju det.471 

— Men fången påstår, att Mattsson en god stund sprungit efter den vagn, hvari ni och er betjänt foro tillbaka till 
staden. 

— Det är nog möjligt; men jag såg honom inte. 

— Hvad säger konstapeln om det? vände sig kommissarien till detektiven. 

— Att herr grefven af något mig obekant skäl å nyo sagt en osanning. 

— Herre! Hvad vågar ni yttra? Vill ni åter igen genom skicklig ordvrängning beslå mig med lögn? skrek grefven. 



— Herr grefve, svarade detektiven helt lugnt, jag såg ju, att ni observerade Mattsson, och jag hörde till och med, 
att ni befallde kusken köra så fort, som hästarna förmådde springa. Vill ni bestrida det? Jag för min del står vid 
mina uppgifter, om ni också tio gånger om skulle påstå motsatsen. Kusken måste ju också kunna intyga det. 

— Alldeles riktigt, hånade grefven, min kusk var ju också med. Jag inser alltså icke, hvarför jag här ska' behöfva 
förarga mig längre. Gå ned till kusken och fråga honom! Han skall kanske af ren polisrädsla bekräfta allt möjligt, 
som ni vill ha bekräftad t. 

Därmed försökte herr Adlerström åter igen aflägsna sig. Då ställde sig kommissarien i hans väg och sporde: 

— Hvar såg ni alltså Mattsson, herr grefve? 

— Jo, det måste väl ha varit där, som herr detektiven säger sig ha sett det. Jag begriper nu nästan allt, bara inte 
det, att herr detektiven sett Mattsson på så nära håll utan att besvära sig med att tillfångataga honom. Naturligtvis 
är det åter igen ett bevis på det utomordentliga tjänstenit, som herrn nu upprepade gånger gent emot mig lagt i 
dagen, att han bekymrat sig om allt annat, bara inte om den förrymde mördaren. 

Kommissarien låtsade, som om han icke alls hört denna grefvens elakhet. 

— Konstapeln hade uppsikt öfver den ene fången och kunde därför icke förfölja den andre, sade han. Ni, herr 
grefve, skulle »ljaktligen göra oss en stor tjänst, om ni ville säga oss, hvart Mattsson tagit vägen, om ni sedan sett 
honom en gång till, eller, hvilket ju också vore tänkbart, om Mattsson gjort ett försök att öfverfalla vagnen för att 
hämnas på John?472 

Grefven blef vid detta förhör allt hemskare till mods. 

Men fräckt förnekade ha.n på det bestämdaste, • att han ännu en gång fått syn på Mattsson. 

— Hvarifrån har herr grefven fått de där fula märkena i ansiktet och på händerna? frågade kommissarien så 
lugnt. 

— Dem fick jag i skogen, under den där jakten efter rymmarna. 

— Och hvar har ni tappat er vigselring? 

— Min vigselring? 

— Ja visst, jag frågar det. 

Grefven bleknade. 

Han såg på sin hand. 

— Det vet jag inte, svarade han mycket lågmält. 

— Men jag vet det, upplyste nu poliskommissarien leende. 

Grefven teg. 

— Har ni kanske äfven tappat ringen i skogen? 

— Tvifvelsutan. Det ms.ste jag ha gjort. Vi gingo ju öfver stock och sten. 

— Och alltjämt med piskan i hand, icke sannt? 

Adlerström spärrade upp ögonen. 

— Denna besynnerliga anspelning förstår jag inte, stammade han. 

— Men jag, inföll detektiven lakoniskt. 

— Ni. . . ni. . . tig ni! Med er har jag ingenting alls otalt, utbrast grefven och tillkastade mannen en ursinnig 
blick. 

Åter igen smålog kommissarien. 



O, hvad grefven förbannade denne man, som smålog så segerviss, och hvars hemliga afsikter han nu anade, men 
ej förmådde genomskåda och bedöma i hela deras vidd. 

— Så gif mig då igen min ring! utstötte han nu, bara för att något säga. Den, som hittat ringen, får hämta god 
hittelön hos mig; ty naturligtvis är ringen tör mig ett mycket dyrbart minne. 

Kommissarien gjorde en afvärjande rörelse med handen. 

— Ringen måste jag neg tills vidare behålla i mitt förvar, svarade han 

— Men hvarför det? Ni bctviflar väl inte, att jag är den rättmätige ägaren till den samma.473 

— Nej, det betviflar jag visst inte. Men här blir det först i andra hand fråga om äganderätten. 

— Jag vet verkligen inte hvad det eljes skulle kunna bli fråga om. Jag betalar en mycket frikostig hittelön, och 
därmed är den saken afgjord. 

— På någon hittelön gör antagligen inte den herre anspråk, som var nog lycklig att finna ringen och igenkänna 
den som er egendom. 

— Godt! Här äro hundra kronor i hittelön, sade grefven, i det han räckte kommissarien en sedel. Afstår 
upphittaren från belöningen, så tillfalla A pängarna fattigkassan. 

Leende mottog ko mm i s sarien sedeln. 

— Jag tackar, sade han. Summan skall ko mm a stadens fattige till godo. 

— Men gif mig nu också igen min ring, herr ko mm i s sarie! uppmanade grefven. 

— Sedan, herr grefve. Besvara nu först godhetsfullt den frågan, om ni verkligen icke under vägen sett till den 
förrymde Mattsson ? 

— Men det har jag ju redan förnekat. 

— Alldeles riktigt; men den här ringen har blifvit funnen på ett ställe, där Mattsson bevisligen inlåtit sig i strid 
med några oss obekanta män. 

— Ha, ha! skrattade grefven tvunget. Då skall jag väl nu också veta, hvilka de personer varit, med hvilka 
rymmaien slagits? 

— Ja visst, herr grefve; det icke endast ni skall veta, utan det måste ni veta. 

— Nej, nu går det då fan i våld för långt, skrek grefven. 

— Enligt mitt förmenande ko mm a vi nu som först till hufvudsaken, svarade kommissarien med orubbligt lugn. 

— Ni behagar håna. 

— Inte det ringaste, herr grefve. Tillstå helt enkelt sanningen, så besparar ni mig en mängd frågor. 

— Då måste ni först säga mig hvad ni egentligen kallar sanning. 

— Jo, till exempel, att ni tappat er ring just i det landsvägsdike, hvari Mattsson kämpat på lif och död med några 
män.474 

— Det är ju möjligt; men då måste jag antingen före eller efter ifrågavarande slagsmål ha passerat det stället. 

— Mycke' riktigt. Ni var på den platsen både före och efter bataljen. Hur skulle det väl också kunna vara annat 
möjligt, då ni äfven själf legat i diket? 

— Jag? 

— Ja visst. 


— Det är inte sannt. 



— Nåja, om ni personligen låg nere i diket med eller ej, det spelar ju ingen stor rol. I stridens hetta kunna ju vissa 
detaljer ha lämnats obeaktade; men några af deltagarna i det vilda slagsmålet slungades ned i diket. 

Grefven förstod af dessa kommissariens ord, att ett förräderi måste ha ägt rum. 

— Hvem har sagt er det? sporde han. 

— Den herre, som på afstånd bevittnade striden. 

— Den herrn, hvilken likaledes är en ärkelögnare, skulle jag vilja lära känna. 

— Det står er fritt. 

Kommissarien gaf sin underordnade en vink. Detektiven aflägsnade sig hastigt. Men han kom sttax tillbaka i 
sällskap med en annan man. 

Den senare var ingen annan än — Tschang Yao. Han hade stannat där ute, tills kommissarien fann rätta 
ögonblicket vara inne att inkalla honom som vittne. Det var nu gjordt. 

Vi kunna ju föreställa oss grefvens skräck o;h fasa, när han här plötsligt fick syn på Tschang Yao, sin förfärlige, 
hemlighetsfulle fiende. 

Kommissarien iortfor nu: 

— Här, herr grefve, står nu den herre, som hittat er ring, och som är mycket noga underrättad om, hur det gick till 
under slagsmålet på landsvägen. Det ska' bli rätt intressant att få höra, om ni ansikte mot ansikte med denne herre 
står fast vid ert påstående, att han är en ärkelögnare. 

— Hvem — hvem är dsnne herre? Hvad heter han? utbrast grefven, som nu i första rummet tycktes vara 
angelägen om att få veta, hvem denne hans afsvurrie fiende egentligen var. 

Men kommissarien gjorde leende en afvärjande rörelse med handen.475 

— Denne herre har för mig nöjaktigt legitimerat sig, sade han. Han är en ädel människovän, som bedt mig icke 
nämna hans namn annat än i yttersta nödfall. Men för tillfället förefinnes icke alls någon sådan tvingande 
anledning. 

Grefven bet af vrede ihop tänderna, så att det gnisslade. 

Han vågade icke uppkalla Tschang Yaos vrede, emedan han blott allt för väl visste, att denne man hade medel i 
sin hand till att fullständigt demaskera och störta honom. 

Kommissarien vände sig till Tschang med orden: 

— Kanske herrn vill vara så god och själf säga herr grefven hvad ni har er bekant om den där sttiden? 

— Det var en ojämn strid, tog Tschang till orda, ty herr Adlerström, hans betjänt John och kusken, som skjutsade 
dem, voro Mattssons motståndare. Sttiden fördes med mycken förbittring, hvilket icke heller var så underligt, 
eftersom en hade att försvara sig mot tre. 

— Att försvara? skrek grefven. Vi voro de angripna, men inte den förrymde mördaren Mattsson. Vi måste freda 
vårt eget skinn och voro därför tvungna att tillgripa nödvärnsrätten. 

— Men, herr grefve, sade kommissarien, hvarför har ni nu så länge vägrat att tillstå detta enkla faktum? 

— Jo, jag ville bespara mig onödiga besvär och förtretligheten Den skurken Mattsson hade tänkt spöa John, men 
det blef, såsom jag nu icke längre vill förtiga, i stället min betjänt, som grundligt mörbultade honom. Till sist grep 
Mattsson till flykten; vi hade inte lust att sätta efter honom och ansågo det följaktligen vara bäst att tiga med 
saken och att öfverlämna åt polisen att själf åter infånga den förrymde mördaren. 

— Så, så. Åt hvilket håll flydde då Mattsson, herr grefve? 

— Hvad vet jag? Jag såg bara, att han sprang in i skogen till vänster om vägen. Jag var ju nästan medvetslös. Här 



... se här, hvilka skr å mor och bulnader jag fått! På detta sätt har den skurken misshandlat mig, och ni kan väl då 
inte gärna törtänka mig det, att jag inte hade den ringaste lust att vidare befatta mig med karlen, ännu mindre att å 
nyo inlåta mig i strid med honom. 

— Var ni den angripna parten, herr grefve, då förvånar det 

mig verkligen, att ni så hårdnackadt förtegat denna omständighet. Hvarför har ni det gjort? Enligt mitt 
förmenande hade det ju varit476 

er skyldighet mot er själf att ofördröj ligen till vederbörande myndighet inrapportera förhållandet. 

— Ack, det ville jag inte alls. 

— Hvarför inte? Hvad hade ni för orsak att tiga ihjäl en sådan sak? 

— Jag menade, att orr. vi anmälde saken, så finge vi bara en massa besvär och förtretligheter, som vi ju i stället 
mycket väl kunde bespara oss. En sådan skurk ljuger naturligtvis fermt ihop den värsta historia. John gaf honom 
på bar gärning ett så grundligt kok stryk, att Mattsson säkerligen aktar sig för att ännu gång ta itu med honorr:. 

— Ni vet alltså verkligen inte, herr grefve, hvart Mattsson efter stridens slut tagit vägen? 

— Nej. 

— Ni vet heller inte med er någon orätt mot honom? 

— Inte den ringaste. Fick han något nyp at mig, så gaf han mig minst tio för ett. Jag är ännu halft urståndsatt att 
tänka, så illa har den karlen tilltygat mig. 

— Godt! Låt oss göra et: slut på denna scen! Jag ser mig nödsakad att förklara herr grefven häktad. 

Den tilltalade stirrade på kommissarien så forskande och stelt» som trodde han, att han ej hört rätt. 

— Mig . . . tänker ni häkta mig? stammade han och blef blek som ett lik. 

— Ni är häktad, herr grefve. I lagens namn, ni är min fånge» sade kommissarien med hög, högtidligt allvarlig 
röst. 

— Det är väl ändå omöjligt? Det kan inte vara ert allvar, herr . . . 

— Mitt fulla allvar, herr grefve. 

— Men hvarför — hvarför vill ni då häkta mig? Jag vet verkligen inte med mig den ringaste orätt, och jag 
försäkrar på hedersord, att Mattsson började striden och som en besatt rusade på oss. 

— Jag häktar er heller inte för den sakens skull; ty de närmare omständigheterna tala ju delvis för er. Men ni har 
låtit bära in den halft ihjälslagne Mattsson i skogen, ni har följaktligen utsatt honom i afsikt att låta honom 
omkomma. 

— Jag ... jag.. .477 

— Ja visst. Om ni nu gifvit befallning därom eller ej, det kommer nog fram vid ransakningen. Mattssons 
utsättande har skett i er åsyn och med ért samtycke. Men det har ni naturligtvis klart för er, att det är liktydigt 
med att trakta efter en persons lif, om man på så sätt gömmer undan honom, då han är fullkomligt hjälplös. 

— Jag vet ingenting därom. Då har John handlat egenmäktigt. Jag var halft medvetslös, kunde ej befatta mig med 
någonting och var bara glad, att jag med mina illa tilltygade le mm ar åtminstone åter kom lefvande upp i vagnen. 

— Allt det där urskuldar er inte, herr grefve. Till och med om man antar, att ni för tillfället icke längre var fullt 
herre öfver edra sinnen, hvilket emellertid är uteslutet, alldenstund ni har så väl reda på alla andra 
omständigheter, så hade ni i alla fall under hemfärden tid och tillfälle tillräckligt att öfvertänka det straffbara i ert 
handlingssätt, och ni hade sedan jämväl tid och tillfälle att åter godtgöra ett möjligen begånget fel. I nödfall 
kunde det ju också ha varit nog, om ni genast efter er återkomst anmält saken och öfverlemnat resten åt 



vederbörande myndighet. Men i stället har ni ju, hur mycket jag än ansatt er, afgjordt förnekat alla dessa fakta. 
Därigenom är straffbarheten af ert handlingssätt bevisad, alldenstund afsikten att öfverlämna den döde åt hans 
öde klart och tydligt framgår af ert förhållande. 

— Men han var ju inte alls hjälplös. 

— Jo, han var fullkomligt hjälplös. Nu kan jag ju tala om resten för er. 

Häipå upplyste kommissarien den dödligt förskräckte grefven om, att Tschang Yao, sedan han hittat ringen, hört 
Mattsson jämra sig cch då tagit honcm med till staden. 

Det öfriga känna vi ju redan till. A 

Nu, då grefven hörde, att Mattsson åter var vid full sans och befann sig i häktet, förlorade han verkligen till stor 
del modet att söka gencm nya undanflykter och lögner rentvå sig. 

Med förskräckelse insåg han, att han fångat sig i sitt eget nät af lögn. 

Han erbjöd sig att ställa en betydande summa som säkerhet, om man låte honom vistas på fri fot. 

Kommissarien lörklarade, det han ej kunde inlåta sig på en478 

dylik affär, och han gaf nu befallning om, att några konstaplar skulle tillkallas för att tills vidare bevaka och 
sedan till häktet af-föra grefven. 

Då kom en konstapel och inrapporterade, att John ej stode att finna i hela huset, och att han enligt all sannol ik het 
flytt. 

Grefven sjönk liksom tillintetgjord ned på en stol. 

— Flytt. . . flytt. . . han har flytt, stönade han. 

— Har ni er någonting närmare bekant om Johns flykt, herr grefve, och har ni någon aning om, hvar han haft de 
där rånada pängarna gömda? 

Herr Adlerström låtsade en vanmakt. 

Först ruskade han ännu några gånger på hufvudet; men något ordentligt svar kunde man ej få ur honom. 
Säkerligen afundades han den försvunne John. 

Kanske grubblade han också på, om och på hvad sätt det skulle vara möjligt för honom själf att likaledes fly. 
Kommissarien utdelade genast åtskilliga befallningar. 

Kanske anade han, hvad som försiggick i grefvens själ. 

Genast gaf han befallning om, att fången skulle afföras till häktet. 

Ledsagad af tvänne detektiver, blef grefven, sedan han helt plötsligt åter hämtat sig och till och med bedt om 
tillåtelse att få lägga in det på rökbordet liggande paketet i kassaskåpet och stänga detta, på ett tämligen obemärkt 
sätt afförd till stadens ransaknings-häkte. 

Det såg ut, som skulle deit gå rakt på tok för grefve Adlerström. 

Han visste ju med sig, att han hade grundade skäl till de allvarsammaste farhågor. Det kunde ju lätteligen hända, 
att det från ransakningshäktet komme att bära i väg till — Långholmen. 479 

FYRTIOFÖRSTA KAPITLET. 

Hvar är b-stjänten? 

Som vi veta, hade grefven och hans betjänt kommit öfver ens om att söka efter grefvinnan och att — fly. 

John hade naturligtvis haft mycket brådtom att komma i väg. 



Med eller mot sin vilja hade grefven genast efter återkomsten till staden måst till betjänten utlämna dennes 
pängar, som han haft inlästa i sitt kassaskåp. 

Sedan hade John kastat af sig sitt livré, tagit på sig civila kläder och ij rykande rappet i en kappsäck stoppat ned 
några oumbärliga saker, först af allt sitt pänningskrin. 

Däipå hade han tagit afsked af grefven och hade, icke anande något godt, skyndat ut i trädgården. 

Grefven hade följt honom dit, ty vi kunna ju tänka oss, att han ända till sista ögonblicket hade mycket att tala 
och rådgöra med sin betjänt om. 

Grefven sjelf ville först som hastigast aflägga besök hos sin 
Anna. 

Han kände sig ju ännu värre, eller åtminstone lika mycket hotad som sin betjänt. 

Besöket hos Anna syntes honom vara en oafvislig nödvändighet. 

Tschang Yao hade naturligtvis icke kunnat se, hvad som försiggick bakom grefvens villa. 

Till all lycka för den skurkaktige John, men till olycka för våra vänner, hade John verkställt sin flykt några 
minuter före de till villans bevakande utkommenderade polismännens ankomst.480 

— Vi träffas alltså åter, John, sade grefven, när betjänten med kappsäcken i handen kommit bort till staketet. 

Naturligtvis, herr grefve, skrattade John. Nu, när jag har mina pängar, äro vi åter goda vänner. Vi hålla ihop i alla 
väder. Ingen får säga ett halft ofördelaktigt ord om den andre, tvärtom. Om någon tid, sedan glömskans gräs 
hunnit växa öfver dessa djäkla historier, kunna vi nog ännu en gång återvända hit. Hälsa er Anna äfven från mig 
och gif henne det rådet att tvärt på skifvan göra sig redo att följa er ut på resor! 

— Ja, vi träffas åter. Gör din sak bra, John, och skulle vi inte återse hvarandra vid stationen, så vet du ju, hvar vi 
sedermera skola träffas. 

— Ja visst. — Här ä' mina pängar. Ha, ha! Att ha är bättre, än om jag hade. Men r.u fort i väg! Det är verkligen 
hög tid. 

John svingade sig öfver staketet och styrde kosan mot den närbelägna skogen. 

Grefven såg efter honom. 

Hade herr Adlerström vetat, hvad som inom en liten stund förestod honom, så hade han säkerligen intet 
ögonblick tvekat att genast följa efter sin flyende betjänt. 

Men sedan han stått där och sett efter John, tills denne försvunnit ur hans åsyn, återvände han in i villan för att 
där kläda om sig i och för det tillämnade besöket hos Anna Neuman. 

Han måste ju göra det, eftersom hans kläder under bataljen på landsvägen icke endast blifvit smutsiga utan äfven 
delvis sönder-rifna. 

Så kom det sig, att han var kvar hemma, när polismännen anlände. 

Resten ha vi oss ju redan bekant. 

Scenen mellan grefven och polismännen slutade med den förres häktande. 

Vi vilja nu se oss om efter John ccn förvissa oss om, hvilka anstalter polisen vidtog för att fortast möjligt infånga 
den flyende betjänten. 

Poliser voro snart på väg till stadens alla jernvägsstationer. 

Det låg ju närmast till hands att misstänka, att John skulle481 

begifva sig till en järnvägsstation för att därifrån fortast möjligt söka sin räddning i flykten. 



På kommissariens befallning hade äfven grefve Adlerströms kusk redan blifvit häktad och i all tysthet förd till 
ransaknings-häktet. 

Genom energiska spaningar lyckades man snart nog konstatera, att John med en försvarlig kappsäck i handen 
skyndat i väg i riktning mot Östra stationen. 

Med feberaktig brådska följde polismännen detta" första spår- 

Alla häfstänger sattes i rörelse för att fortast möjligt få flyktingen fast. 

Hans signalement telegraferades ut åt alla håll. 2 

Genom detta energiska förfarande råkade John i en ganska kritisk belägenhet, ty om den sålunda för hans skull 
ingångsatta apparaten endast halfvägs gjorde sin skyldighet, så kunde det inte slå fel, att han snart blef anhållen 
och tagen i säkert förvar. 

Östra stationen besattes, så fort sig göra lät, af polis, som genomletade hela stationshuset och noga granskade 
hvarje ankommande resande. 

Dessa spaningar förblefvo dock tills vidare utan resultat. — 

John hade i själfva verket haft för afsikt att begifva sig till Östra stationen. 

Som vi veta, hade han af grefven fått i uppdrag att på järnvägsstationen söka finna grefvinnan Lillys spår, men 
det var inte alls på Östra stationen han skulle höra sig för, ty därifrån hade hon säkerligen icke afrest. 

Men John var inte alls mån om att uppfylla det löfte, som han gifvit grefven. Hvad bekymrade honom nu grefven 
och dennes fru? 

Utan ringaste samvetsskrupler gaf han tusan i löftet och tänkte uteslutande på sig själf. 

Han halfvägs sprang i riktning mot stationen och märkte inte alls, att en bekant, som mötte honom, redan på långt 
afstånd observerat och känt igen honom. 

Han ville också utan vidare skynda förbi mannen, som var något slags rättstjänare och nu bar uniform. 

Men just som han tänkte göra det, grep honom den andre Lilly I. 31.482 
plötsligt på skämt för bröstet, tvang honom därigenom att stanna och utbrast: 

— Hör nu, hvart tusan ska' det bära i väg i en hast, John? Jag har redan länge sökt dig. Nu släpper jag dig inte, du 
måste med mig. 

John, som aldrig förr träffat denne sin bekante i uniform, blef formligen skräckslagen, när han så plötsligt kände 
sig fasthållen af mannen på detta mycket omilda sätt. 

I första ögonblicket trodde han icke annat, än att meningen här var att häkta honom. 

Först då han såg mannen i ansiktet, kände han igen honom och brast ut i skratt, hvilket dock lät mycket tvunget 

— Ack, är det du, Ludde? sade han. 

— Ja visst, svarade denne. Du har ju förtvifladt brådtom och, efter hvad det vill synas, inga ögon i skallen. Ty 
när du springer förbi mig på två stegs afstånd, kunde du väl ändå se mig. 

— Jag kände inte igen dig, Ludde, svarade John. När man har brådtom, ser man inte så noga på folkt som man 
möter. Förlåt, att jag strax åter måste säga farväl! t 

— Ja, det kunde jag ju förstå. Men hvarför har du då så brådtom? Ä mn ar du medfölja snälltåget? 

— Alldeles riktigt. Jag måste med tåget, ty min herre har gifvit mig att uträtta ett mycket viktigt uppdrag. 

— Så, så. Men då borde du allt ändå ha varit ute tio minuter tiggare. 


— Hvarför det? 



— Jag kommer just nu från stationen och vet därför med visshet, att snälltåget gick för tio minuter sedan. 

— Åh, dra nu åt skogen! brummade John. 

— Nästa tåg går inte förrän om cirka två timmar, och eftersom det slumpat så bra till, att jag händelsevis 
ändtligen åter en gång träffat dig, tycker jag, att vi nu först af allt böra gå och laga, att vi få oss ett glas öl. 

—. Hvad tänker du på? Nej, Ludde, det går inte an; jag måste i väg, invände John. 

— Men du hör ju, att du nu kommer för sent till snälltåget, fortfor den andre att öfvertala. Då kan du väl lika 
gärna, som du väntar på stationen i två timmar, följa med mig och dricka ett glas öl?483 

John kände blott allt för väl, att han fångat sig. 

Ville han ej blotta sig genom att ta igen hvad han nyss sagt, så kunde han icke underlåta att efterkomma d&n 
andres uppmaning. 

Men å andra sidan regerades han också af en allt för stor ångest för att kunna ta] sig tid att besöka någon 
serveringslokal. 

— Nåja, tack ska' du ha, Ludde, sade han med en snabb beslutsamhet. Gå då du före in på kaféet här borta strax 
om hörnet! Jag kommer sttax efter, jag ska' bara först i en fattig hast kila bort till stationen och aflämna min 
kappsäck. Det vore ju en galenskap att gå och kånk A på den i två timmars tid alldeles i onödan. 

— Det kan du ju ha rätt i, John, svarade Ludvig; men jag har ingen lust att ensam gå före; därför följer jag i 
stället me<f dig till stationen, så kunna vi ju där dricka ett glas tillsammans. 

— Har du ingen tjänstgöring i dag, Ludde? 

— Nej. Jag har händelsevis lyckats få en fridag, emedan jag fick besök af min far, hvilken jag nyss följt till 
stationen. 

— Nå, så mycket bättre! Då kunna vi ju i allsköns ro och gemytlighet prata bort en stund i hvarandras sällskap. 
Men till ett glas öl smakar också en cigarr ganska bra, och tyvärr har jag i brådskan glömt köpa några cigarrer. 
Du kan gärna göra mig den tjänsten att gå och köpa mig ett par stycken, medan jag förser mig med biljett och 
låter polettera mitt bagage. Här har du en krona. Vi träffas åter i väntsalen. 

Den andre hade ingen aning om, att betjänten bara ville bli honom kvitt. 

Han mottog myntet och lofvade hämta cigarrerna. 

— Köp för hela kronan! sade John. Du röker ju också gärna. Hälften kan du med det samma behålla för besväret. 
På stationen är du naturligtvis sedan min gäst. Jag bjuder på hvad där står att få. 

— Nej, men det var nu inte alls meningen, John, sade Ludvig. Det gladde mig bara att ännu en gång träffa dig. 

— Det är bra. Du vet, att jag inte ser på ett par tolfskillingar. Nu, se'n jag fått mitt arf, tänker iag inte vara betjänt 
länge till. 

— Hva'? Har du fått ärfva, John? 

— Har du inte vetat det förut? 

— Inte ett ord har jag hört därom. Hur skulle jag kunnat få veta det? Jag har ju inte sett skymten af dig se'n 
månader tillbaka. Hvem har du då fått ärfva?484 

— Jo, ser du, Ludde, där ha vi strax ett samtalsämne gifvet. Hämta alltså bara först cigarrerna, och du får sedan 
vid ett glas öl veta allt. 

Den andre utlät sig skrattande: 

— Nå, då gratulerar jag. Är det så, då kan jag ju gärna en gång vara din gäst. 

— Ja visst. Vi träffas alltså sttax åter, tilläde John och fortsatte sin väg. 



Det återstod Ludde ingenting annat än att först gå dit John skickat honom, nämligen till en cigarrbutik, som 
fanns på nästa gata. 

Men knappast hade John åter blifvit ensam, innan han lättade sitt hjärta med en grof ed. 

— Jo, det fattades bara det, brummade han, att jag här skulle slå mig i ro i sällskap med den stollen. Men å andra 
sidan var det ju också tur, att jag träffade honom; ty jag har ju inte hafttid att studera tidtabellen. Vid stationen 
patrullerai' ju också alltid en polisfan, och för den skulle jag heller inte precis vilja visa mig. Men hvart ska' jag 
nu styra kosan? Stanna kvar i staden? För intet pris. Hur tusan kan det ko mm a sig, att jag i en hast blifvit så 
ängslig till mods? Kan det bero på det, att Ludde, den drum-meln, skrämde mig så, eller är det en elak aning? 

Då kom händelsevis en tom droska rullande förbi. John vinkade genast åt kusken att stanna. 

— Hör nu, sade han, jag har olyckligtvis råkat försumma tåget, och därför måste jag anlita annan skjuts. Skulle 
hem vilja skjutsa mig? 

— Ja, jag är ledig. Hvart ska' det bära i väg? 

— Ut till Danderyd, till gästgifvargården. 

— Jaså, ut på vischan alltså. Nåja, det häpnar jag inte för; jag har bra förspändt. 

— Skönt! Kör då! Här är en fe mm a så länge. Drickpängar vankas det, när vi ko mm a fram. Men låt det gå undan, 
för jag har så rasande brådtom! 

John satte sig upp i droskan, hvilken strax med rask fart rullade därifrån. 

Så kom det sig, att John visserligen varit alldeles i närheten af stationen, men likväl ej med sin fot beträdt 
den. 4 85 

Hur länge Ludvig nu där förgäfves väntade på honom, det var honom totalt likgiltigt. Hufvudsaken för honom 
var, att hans bekanting ej visste, hvart han tagit vägen. 

Nu förstå vi också, hvarför polisen ej kunde finna honom i staden eller på järnvägsstationen. 

Ju längre John aflägsnade sig från staden, desto lugnare blef han, och desto förnöjdare småskrattade han för sig 
själf. 

Ändtligen hade han uppnått målet för denna färd i droska. 

Kusken, som kört till hans belåtenhet, fick vackra dricks-pängar. 

John gick in på gästgifvargården. Här funnos för tillfället andra gäster i det större rummet, och därför gick han in 
i ett mindre. 

Där satt en något extravagant klädd flicka, hvilken emellertid höll hufvudet stödt i handen och ej tycktes ta någon 
notis om hans ankomst. 

John satte sig vid ett annat bord, hvarifrån han bekvämt kunde ge akt på flickan. 

Då hörde han plötsligt denna i vredesmod frammumla några ord. 

Sedan stack hon handen i fickan och drog fram en gammal utsliten portmonnä. 

Hon tycktes antingen icke ha någon aning om, att man gaf akt på henne, eller också försökte hon ådraga sig hans 
uppmärksamhet. 

John hade nämligen sett, att flickan i det ögonblick, då han tagit plats vid bordet, tittat fram under handen och på 
honom kastat en visserligen snabb, men forskande sidoblick. 

Men han, betjänten, hade ännu ej kommit i tillfälle att se hennes ansikte. 

Flickan hällde ut innehållet i sin portmonnä på bordet och utstötte därvid ett kort hånskratt. 



Sedan började hon räkna kopparslantarna. 

— Det här ser ljusblått ut, sade hon för sig själf. Hela min förmögenhet belöper sig till några ören. Men hur 
skulle väl mitt storartade gage också kunna räcka? Hur ska' jag bara nu bära mig åt för att ko mm a härifrån? Jag 
har häi - satt mig i skuld, och min fästman, som skulle komma och hämta mig, höres ju inte alls af.486 

John hade förstått allt, scm flickan talade för sig själf; men han tycktes dock icke anse det för rådligt att försöka 
sig på ett närmande. 

Då kom gästgifvaren själf in och serverade John det begärda. 

— Herr gästgifvare, jag skulle också vilja ha ett glas vin till, sade flickan. 

Mannen såg med en långt ifrån kärvänlig blick på flickan och svarade: 

— Det går ju an; ni kan få dricka, så mycke' ni behagar. Betala bara först hvad ni hittills förtärt! 

Flickan tog på sig en både stolt och förnärmad min. 

— Har jag inte sagt er, att min Emil beställt mig hit? utbrast hon. Naturligtvis är det då han, som bjuder, och han 
skulle uppta det som en förolämpning, om jag redan själf betalat tör mig 

Mannen ryckte på axlarna. 

— Ännu har jag inte ens sett skymten af er fästman, sade han, och den tid är också redan för länge sedan förbi, då 
han enligt er uppgift skulle vara här. Skulle han verkligen komma, nåväl, ni behöfver ju då inte skrifva honom 
det på näsan, att ni redan betalat. Jag skall i så fall i hemlighet sticka till er pängarna igen; men nu måste ni först 
betala. Ni har här lefvat ganska flott, och mer, än jag redan riskerat, kritsar jag inte ut till er. 

Då stack flickan handen i fickan, tog fram sin lilla trasiga portmonnä, kastade den på bordet och sade: 

— Där har ni hela min kassa. Räcker det inte till, så får ni väl behålla mig själf som pant; jag vet ingen annan 
råd. 

Gästgifvaren såg riktigt förgrymmad ut. Han tog portmonnän, tittade i den och kastade den sedan till flickan igen. 
Den senare brast ut i ett hån sk ratt och utlät sig helt frankt: 

— Det kunde ni väl tänka er, att jag själf inte hade några pän-gar. En flicka vid baletten har möjligen pängar fyra 
t i mm ar efter den förste, men aldrig längre. Kommer inte min Emil i dag, så betalar han er naturligtvis sedan de 
där fattiga styfrarna. Eftersom han beställt mig extra hit, måste han ju betala. 

— Det angår mig inte, skrek gästgifvaren. Jag har inte att hålla mig till er fästman, utan det är ni, som står i skuld 
för hvad ni hos mig förtärt. Kan ni inte betala, så skickar jag bud på fjärdingsmannen och låter häkta er som 
bedragerska. 

487 

Flickan brast ut i gapskratt 

— Gå på med det! sade hon. Och om ni också hämtar hit två fjärdingsmän, så skall dock ingen af dem i mina 
fickor- kunna leta reda på så mycket som ett enda kronans öre. 

— Det är mig nu också alldeles likgiltigt. Ni kryper då i kurran som bedragerska. 

— Och ni, herr gästgifvare, utbrast flickan, får då ett rykte, så att ingen människa mera kommer hit, det spår jag 
redan nu. Att vara så där småaktigt gnidig för lumpna fyra kronor, som jag råkat bli skyldig er! Det är verkligen 
mer än tarfligt. 

Då reste sig John upp. 

— Det är verkligen inte alls något fint sätt det där. herr gästgifvare, sade han. Här har ni edra fyra kronor. Flickan 
är en bekant till mig, och jag får nog igen pängarna af hennes fästman. 



— Så, så. Nå, så mycket bättre för mig, skrattade gästgifvaren och lät de fyra kronorna fort försvinna i sin 
västficka. Men nu ska' fröken också få det glas vin, sonfhon begärt, på det att ni må se, att jag ingalunda är 
småaktig eller knusslig. 

— Asch, utbrast John ringaktande, ett glas är väl ingenting att börja med. Ro genast hit med en hel flaska för 
frökens räkning! Jag betalar äfven den. 

Och vänd till flickan, tilläde han: 

— Icke sannt, fröken Gerda, ni tillåter väl mig dricka ett glas vin i ert sällskap? 

Flickan, som tillhörde baletten vid den teater, där Anna Neuman var skådespelerska, kände igen John. Hon räckte 
honom genast handen. 

John tog nu ogeneradt plats vid hennes sida och började sttax skämta med henne. 488 
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Dsn falske betjänten. 

Försiktigtvis hade John äfven flyttat sin kappsäck och ställt den bredvid sig, antagligen af fruktan, att den kunde 
komma bort, om han icke alltjämt höll ögonen på den. 

— Men måste ni inte resa tillbaka till staden redan i dag? frågade han. 

— Jo, det är just det harmliga i saken, svarade flickan. Jag har lyckats få permission i dag, och min Emil låter inte 
höra af sig. 

— Nå, sade John skrattande, om han i dag låtit er vänta förgäfves, så tag ni bara revanche och låt honom nästa 
gång vänta! Skada, att jag ej har tid, eftersom jag senast om en timme åter måste i väg; eljes skulle jag så hjärtans 
gärna ha gjort er sällskap och ledsagat er tillbaka till staden. 

— Har ni verkligen så brådtom? frågade flickan. 

— Ja, jag är ute på en resa för min herres räkning. 

— Ack, hvilken skada! utlät sig flickan. Om jag hade pän-gar, så gåfve jag mig också ut på en längre resa. 

— Hm, ni säger något, brummade John. Det vore kiligt, om man kunde få sådant ressällskap. 

— Nå, så tag då mig med! Men vi komme väl inte långt i hvarandras sällskap, ty det kostar pängar att resa. 

— Visserligen; men det tänker man naturligtvis på, innan man 
ger sig af hemifrån, skrattade John. På fjorton dagar kan man489 

komma långt i världen, och så länge räcker nog min kassa, äfven om vi skulle vara två. 

— Verkligen? Är det ert allvar? Har ni så mycke' pängar, och vill ni ta mig med? 

— Skall först ännu en gång tänka på saken, Gerda, svarade John. Men gästgifvarg'ibben behöfver naturligtvis ej 
veta någonting därom. 

— Kan väl heller aldrig falla mig in att nämna ett ord därom till den grobianen, förklarade flickan. 

Då kom gästgifvaren med vinet. 

Utan att först fråga hvad det kostade, kastade John en sedel på bordet. 

Gästgifvaren växlade den och tog betalt för vinet. 

— Se där, fröken Gerda, sade John och sköt till flickan pän-garna, som han fått tillbaka, mottag tills vidare det 
som lån af mig, på det att ni icke ännu en gång i dag måtte råka i den förlägenheten att ej kunna betala hvad ni 
till lifvets uppehälle behöfver och förtär. 



Gerda håfvade genast åt sig pängarna med bägge händerna och skrattade därvid högt. 

— Det kan man kalla nobelt handladt. Af en sådan gentleman skulle mången gästgifvare kunna lära åtskilligt. 
Gästgifvaren föredrog att fortast möjligt åter aflägsna sig. 

Det såta paret smakade flitigt på innehållet i vinflaskan, och i följd däraf blefvo bägge två allt mera pratsamma. 
Redan vid tredje glaset var det en afgjord sak, att Gerda skulle gör John sällskap på resan. 

Då plötsligt såg betjänten på sitt ur. 

— Åh, dra' nu . . . utbrast han strax därpå Nu har jag ju om igen försummat tåget. Det är väl minst tjugu minuters 
väg till stationen, så jag hinner inte dit, innan tåget går. 

— Hvad gör det? skrattade flickan. Om vi nu bara inte också forsumma nästa tåg. Jag ska' gå ut och se på 
tidtabellen, som hänger där ute. 

— Gerda, utbrast då John, och såg misstroget på flickan, ni tänker väl inte händelsevis knipa och låta mig sitta 
här ensam? 

— Nej, men hvad tänker ni på? skrattade flickan. Jag är i490 

stället så glad, för det jag funnit er, och jag tänker ingalunda låta tillfället att få göra en så angenäm resa gå mig 
ur händerna. 

Med dessa ord lämnade hon rummet. 

John betjänade sig af tillfället för att stiga upp och titta ut genom fönstret, liksom ville han förvissa sig om, att 
ännu ingen polis var honom i hälarna. 

Då såg han en man hastigt näfma sig gästgifvargården. Knappast hade han fått syn på honom, innan han 
mumlade för sig själf: 

— Nej, så sannerligen 

tror jag inte, att det är min broder Frans. Det vore då en högst märkvärdig slump, om jag skulle träffa honom här 

så helt apropos. Men så vidt jag vet, är Frans bortrest i sin herres sällskap, och för resten känner jag heller inte 
riktigt igen ansiktet. Jag minns mig aldrig ha sett min bror så vresigt allvarsam som den där karlen. 

Korteligen, John tycktes icke vara så alldeles säker på sin sak. 

Han drog sig åter tillbaka från fönstret och tycktes ämna intaga en afvaktande hållning, tills han hörde mannen 
tala där ute i gästrummet. 

Att John var så oviss, det förklaras lätteligen dels af den ångest, hvari han sväfvade, dels ock af den 
omständigheten, att han ej på flera år sett sin bror, utan på sin höjd då och då brefväxlat med honom. 

Då hörde han plötsligt Gerda där ute upphäfva ett ohejdadt gapskratt. 

— Nej, nej, skrek flickan, så var inte meningen. Här blir ingen rymning af. Ni vet väl hvad vi kommit öfver ens 
om. 

John skyndade åter till fönstret och såg, att Gerda i armen fasthöll den man, i hvilken han trodde sig ha känt igen 
sin bror. 

— Låt mig vara i fred! utbrast mannen i fråga i förargad ton och sökte göra sig fri från flickan. Jag har inte alls lust 
att till råga på allt äfven skaffa mig obehag genom att bekanta mig med en sådan dam, som ni tycks vara. 

— Nej, men gå nu på trissor! skrek flickan. Har högmods-djäfvulen plötsligt farit i karlen, som nyss betalade 
kalaset, som dessutom bjöd på vin och sedan gjorde en mängd lockande löften? Nu vill han ju inte ens känna igen 
mig längre. 

Då skyndade plötsligt den ankommande emot gästgifvaren,491 



som genom flickans högljudda skrik blifvit uppmärksam på scenen och kommit ut. 

— Hör nu, sade den förre, är ni gästgifvaren, så anhåller jag om, att ni lagar så, att man inte genast vid sin 
ankomst hit blir anfallen af druckna fruntimmer. Hvad är det för ett sätt. om jag får fråga? 

Gästgifvaren såg forskande och nästan en smula förbluffad på mannen. 

— Ja, sade han, nu vet jag verkligen inte själf, hur det här hänger ihop. Ni är ju precis samme gäst, som suttit här 
och druckit vin tillsammans med fröken. Det är bara dräkten, som är lite' olik. 

Den nyss anlände skrattade i vredesmod. 

— Har jag här kommit till ett dårhus? utbrast han. Jag har ju ännu icke varit med min fot inom er dörr, och nu har 
jag också förlorat lusten att ta in här. Det var ett djäkla hål, det här. 

— Där har ni det, herr gästgifvare, inföll flickan. Han tänker knipa. Men har han också ordentligt betalt allt, som 
vi druckit? 

— Skyldig mig någonting, det är han inte, ljöd svaret. Det är bara det, som jag inte riktigt kan förlika mig med, 
att han klättrat ut genom fönstret i stället för att som anständigt folk gå ut genom dörren. 

I detta ögonblick kände sig John föranlåten att titta ut genom fönstret för att gifva en annan vändning åt den scen, 
som han funnit ytterst lustig. 

— Frans! ropade han. Kom hitin och låt mig berätta, för hvem flickan egentligen tar dig! 

Den tilltalade såg forskande bort mot fönstret, genom hvilket John blickade ut på gårdsplanen. 

Johns dubbelgångare fick på sig en mycket allvarsam min och ruskade, utan att säga ett ord, på hufvudet. 

Strax därpå trängde han både flickan och gästgifvaren åt sidan och skyndade in utan ett ord till förklaring. 

Gästgifvaren och Gerda hade nu med ens insett sitt misstag, ty John hade ju blickat ut genom fönstret. 

Flickan skyndade skrattande efter nykomlingen; men just som hon ämnade stiga in i det mindre rum, hvari hon 
med John festat, slog mannen igen dörren midt för näsan på henne.492 

— Stanna där ute! sade han, i det han till och med sköt för regeln. 

— Sannerligen är det inte du, bror Frans, yttrade John. Så lustigt, att Gerda förväxlade oss! Vi måtte vara rasande 
lika hvarandra. 

— Ja, med förskräckelse har jag redan en gång förut i dag och det för en knapp halftimme sedan, fått erfara det, 
brummade Johns bror. 

— Se så, Frans, se nu inte så ilsken ut, som om du tänkte bitas! svarade John. Kom hit och skölj ned förtreten! 

Att flickan råkade förväxla oss och ta dig för mig, det var väl ingenting att bli så förargad öfver. 

Frans gick där med stora steg fram och tillbaka i rummet. 

När han hörde, att flickan med all kraft bultade på dörren och med hög röst begärde inträde, stannade han 
plötsligt strax framför John. 

— Bror, hviskade han åt denne, jag ber dig, säg för Guds skull, om du gjort dig skyldig till något orätt? 

John tog ett steg baklänges och skiftade hastigt färg. 

— Hur har du kunnat talla på den idén att ställa en sådan fråga till mig? 

Frans ryckte på axlarna och nickade liksom instämmande på hufvudet. 

— Verkligen alltså, fortfor han lika dämpadt. Du har dåligt samvete. 

— Men, Frans, hvad är det du pratar? utstötte John ängsligt. 



— Jag talar tyvärr om fakta, bror John; ty jag vill med det samma tala om för dig, att du här dansar på en vulkan, 
eftersom polisen redan öfver allt spanar efter dig. Känner du dig skyldig, så laga för Guds skull, att du fort 
kommer långt bort härifrån. Bäst i så fall, att du schappar utrikes, ty här är du ingen stund längre säker för att bli 
häktad. 

Johns blick hvilade stirrande på brodern. 

— Frans, stönade han, hur vet du, att jag ... att polisen söker mig? 

— Tacka din himmelske pappa, för det jag var - nog lycklig 

att finna dig här, bror John! ljöd svaret. Men så synnerligen ange-493 

nämt är - det då sannerligen inte för mig att ha en bror, hvilken man lägger någonting sådant till last. 

— Fördömdt! gnisslade John. Frans, hvad vet du? Flur har - du fått veta allt det där? 

— Kom, kom! Det måste jag berätta för dig där - ute. Vi måste laga, att du fort kommer härifrån, och sedan får - du 
söka din räddning i flykten. 

— Hvad vet du — Frans, hvad vet du ? frågade John ängsligt. 

— Egentligen vet jag ännu ingenting alls om det, som du beskylles för. Jag kom till stationen, där - inspektorn 
kallade in mig i ett rum och tog mig i törhör. Han frågade, om jag hette Mård. Det medgaf jag naturligtvis, men 
då ville han prompt äfven pådyfla mig förnamnet John. Jag sade, att min bror hette så, men det trodde han ej, 
innan jag visade honom mitt prästbetyg, som jag lyckligtvis hade på mig. En stationskarl intygade också, att jag 
hette Frans och min bror John; han kände oss bägge två, se'n jag och han exercerade beväring tillsammans. Då 
ändtligen måste inspektorn inse, att han tagit miste på person. Naturligtvis var - jag nyfiken att få veta meningen 
med förhöret. Stationsinspektorn ville inte riktigt sjunga ut; men så mycket fick jag ändå veta, som att du varit 
med om något riktigt fanstyg i sta'n, och att polisen telegraferat åt alla håll för att få fatt i dig. Det töfvar nog inte, 
innan bylingen är här ute och snokar efter dig. 

Darrande af skräck hade John lyssnat till dessa broderns meddelanderu 

— Begriper du nu, min käre John, att det var en kolossal dumhet af dig att här - bekanta dig med flickan? Säg mig 
bara för Guds skull hvad du gjort, eftersom polisen på detta sätt spanar - efter dig, som om du vore en farlig 
förbrytare! 

— Dröj med dina frågor, Frans! bad John. Jag ber dig, hjälp mig i stället att fort och obemärkt komma härifrån, 
och du skall sedan få veta allt. Har - du tid att göra mig den tjänsten? 

— Nog har jag tid alltid, om bara inte den där - flickan vore här - ! Jag är rädd for, att hon kommer att störta dig i 
olycka med sitt skrik. 

— Jag fick en ingifvelse, bror. Hon kan spela min fru, och då skall man ej så lätt känna igen mig. 

— Hvad säger du? Skulle hon spela din fru?494 

• — Ja visst. Jag föreslog henne nyss, att hon skulle företaga en liten resa i mitt sällskap. Det är - en djäkla kilig 
unge, må du tro. 

— Vet hon hvad du heter? 

— Ja, visst känner hon mig; men jag har - falska papper på mig, och lägger jag bara ett litet plåster på hennes mun, 
så faller det henne inte alls in att förråda mig. 

— Hvad menar du med det, att du skulle lägga ett plåster på hennes mun? frågade brodern. 

— Jag ger henne ett par - hundralappar - och lofvar henne en riktigt treflig resa. 

— John, har du då så mycke' pängar, att du på det viset kan strö hundralappar - omkring dig? 



— Fråga mig inte! bad John ännu en gång. Hjälp mig bort härifrån, och du skall få se, att inte heller du gör någon 
dålig affär med det. Jag skänker dig tusen kronor. 

— John, du måste då ha begått något brott; ty så mycke' pängar kan du omöjligen ha förtjänat på ärligt vis. 

— Jo, delvis åtminstone, Frans. Du skall få af de pängar» som min herre, grefve Adlerström, skänkt mig. Fråga 
inte efter det andra! Jag har mycke', mycke' pängar; men jag måste fort bort, ty marken bränner här under mina 
fötter. Släpp in flickan! Jag skall tala med henne, så att hon ändtligen upphör med detta oväsen. Du är väl snäll 
och under tiden anskaffar skjuts, så att. . . 

Johns bror visste nu hvad klockan var slagen. 

— Nej, invände han. Det vore en kolossal dumhet att ta skjuts härifrån. Jag vill inte alls låta någon märka, att vi 
gjort sällskap härifrån. Gör fort upp allt, hvad du här möjligen ännu har ouppgjordt, och kom sedan med flickan, 
ifall du ovilkorligen ska' ha henne med dig, bort till skogen, som du ser där! Där träffas vi sedan åter. Skynda dig 
bara! Om en halftimme kan polisen från sta'n vara här och häkta dig. 

Johns bror öppnade dörren och lät den otåliga och stormande Gerda stiga in i rummet. 

— Ser ni, sade han skrattande, det är straffet, för det ni hade så rasande brådtom. Men nu undanber jag mig 
hvarje vidare skandal.495 

Flickan stormade in i rummet och upphäfde vid åsynen af John ett skallande gapskratt. 

John hade i en hast blifvit mycket fåordig. Han låtsade vara förargad öfver, att flickan ställt till en sådan scen. 

Johns bror gick ut i det större rummet och köpte sig där en cigarr. Därvid passade han på och försökte för 
gästgifvaren på skickligt vis förklara scenen såsom en lustig förväxling. 

— Jag känner hvarken herrn eller fröken, sade han. För mig må de gärna festa om här hela natten; jag har annat 
att göra än att vara med. 

Sedan begärde han äfven ett glas konjak, betalade och gick utan att ännu en gång ha återsett sin bror. 

Det dröjde en liten stund, innan John kunde få tala ett förnuftigt ord med Gerda; ty nu först hade flickan blifvit 
riktigt uppsluppen. 

Men till sist, när John ej mera sade någonting utan gjorde min af att aflägsna sig, blef Gerda något lugnare. 
Slutligen hviskade John till henne: 

— Gerda, om ni vill följa med mig på resan, så har jag ingenting däremot; men jag undanber mig, att ni nämner 
ett ord därom till gästgifvaren. Jag ska' låtsa, som ville ni bara göra mig sällskap en liten bit. 

Sedan tog han sin kappsäck och .gick till gästgifvaren, hvilken nu var alldeles ensam, eftersom de andra gästerna 
gått sin väg redan före Frans' ankomst. 

— Hur är det, herr gästgifvare, sade han, har ni två rum till öfvers, så att vi kunna få stanna här öfver natten, ifall 
vi skulle ko mm a för sent till stationen för att medfölja sista tåget till staden ? Den uppspelta flickan har ju 
föresatt sig att icke i kväll släppa mig ut ur sitt nät. 

— Jo, nog går det för sig alltid, ljöd svaret. Ett par sofrum står här städse till resandes disposition. 

— Det är bra. Jag har ytterligare ett par ärenden att uträtta här i trakten, och flickan ämnar följa med mig. Om ett 
par ti mm ar eller så äro vi väl tillbaka. Låt laga i ordning en god kvällsmat till dess! Men för att ni icke möjligen 
ska' tro, att vi bara drifva med er, vill jag nu med det samma lämna handpänning på kvällsmaten, som jag 
beställt. 496 

John kastade en krona på disken, och när flickan i det samma kom ut, bjöd han henne armen, sägande: 

— Jo, i nödfall kunna vi få stanna här öfver natten. Herr gästgifvarn är så vänligt tillmötesgående. Men bete er 
nu inte längre så uppseendeväckande! Herr gästgifvarn tycker inte om det, och ni vet ju redan hvarför. 



Efter dessa ord aflägsnade sig John i flickans sällskap och styrde för syns skull med henne kosan åt det håll, där 
järnvägsstationen var belägen. 

Gästgifvaren visste följaktligen icke annat, än att John verkligen gick till stationen. 

Men så snart det såta paret uppnått skogen, ändrade John kurs för att komma till det ställe, där brodern väntade 
honom. 

En liten stund elter Johns och Gerdas bortgång, sprängde en beriden polisman fram till gästgifvargården, 
svingade sig ur sadeln och band hästen vid en krubba i det öppna skjul, som fritt fick disponeras af resande. 

Gästgifvaren var genast till hands. 

Han hälsade ytterst höfligt på polismannen; ty han hyllade den visa grundsatsen, att en person med hans yrke bör 
söka stå väl hos ordningsmaktens representanter. 

— Hvad kan jag stå till tjänst med, herr öfverkonstapel? frågade han tjänstaktigt. Ska' drängen kanske ge hästen 
lite' foder? 

— Nej; jag har inte tid i dag. 

— Det var skada. Men någon förfriskning kan jag väl ändå få bjuda på? 

— Ett glas öl skulle verkligen inte smaka illa. 

Polismannen steg in i gästrummet. Två bönder sutto där nu 
som gäster. 

— Finns här inga andra gäster? frågade polisen, hvilken, medan gästgifvaren tagit fram och dragit korken ur en 
flaska öl, äfven sett sig om i det mindre gästrummet. 

— Nej, inte för tillfället, svarade den tillfrågade. 

— Eller har här kanske nyss varit en ung man, som hade en kappsäck med sig? 

Gästgifvaren tycktes för ögonblicket icke rätt veta, om det vore rådligt att säga sanningen; han visste ju nämligen 
blott allt för väl, Ätt John haft en kappsäck med sig.497 

— Ni söker väl någon? frågade han. 

Polisen drog ur fickan upp ett porträtt, som han visade mannen. 

— Har denne person varit här? sporde han kort. 

— Ja, så sannerligen är inte det den där unge herrn . . . 

— Karlen har varit här? 

— Ja visst, ja visst. 

— Hade han kappsäcken med sig? 

— Ja, jag tror väl. . . 

— Hvar är han nu? 

— Han gick sin väg med flickan. 

— Hvart? 

— Ja, det vet jag verkligen inte. 

— Säg hela sanningen, herr gästgifvare! Ni måste väl ha sett, hvart mannen gick? 

— Ja, nog såg jag det, och jag hörde till och med, att han ämnade sig till stationen. 



— Hvarför sa' ni inte det genast? 

— Jag vet ju inte, om han gick direkt dit. Han talade om, att han hade ett par ärenden att uträtta här i trakten. Om 
ett par timmar eller så trodde han . . . 

— Hvad då? 

— Att han skulle vara här igen. 

— Han skulle komma hit igen? Tror ni verkligen det? 

— Ja, hvarför inte? Han beställde på förhand kvällsmat och betalade den också delvis. Två rum har han också 
beställt för natten. 

— Ni talade ju nyss också om en flicka? 

Gästgifvarcn nickade instämmande. 

— Hvad var det för en flicka? 

— Jo, det var en fröken med ett riktigt näpet utseende. 

— Hur hon såg ut, det hör inte hit. Hvem var hon? Kände ni henne? Kom hon hit i sällskap med den unge 
mannen, och såg det ut, som kände hon honom? 

— De blefvo först här bekanta. Hon väntade på en annan, som beställt henne hit, men som aldrig kom. Hon 
tycktes vara lite' lätt på foten. Någonting närmare vet jag dock ej om henne. 

— Men flickans namn hörde ni väl ändå? 

Lilly /. 32.498 

— Ja, jag tror, att han kallade henne Gerda. Hon väntade på en, som hette Emil, och hörde jag rätt, så var hon 
anställd vid teatern. 

— Så, så. Ni tror alltså, att de båda verkligen skola komma 
igen? 

— Jag kan inte tänka mig annat. 

— Godt! Komma de, så försök att uppehålla dem, tills jag kommer igen, men nämn ej för dem ett ord därom, att 
jag varit här och frågat efter den unge mannen! 

— Om det är herr konstapelns önskan, så tiger jag som grafven. 

Polisen drack sitt öl. 

— Vänta! När gåfvo de sig i väg? 

— För högst en halftimme sedan. 

— Jaså. Och ni såg, att de gingo i riktning mot stationen? 

— Ja visst. 

Utan vidare gick polisen bort till de båda bönderna. Han hälsade. 

— Hvarifrån ko mm a ni? frågade han. 

— Från sta'n, svarade den ene. 

— Alltså inte från stationen? 

— Ne-ej. 

— Hvem har ni mött under vägen? 



De båda bönderna sågo på hvarandra. 

— Här i närheten, menar kommissarien? frågade den ene. 

— Ja visst. 

— Jo, först var det ett par karlar, som väl voro någon sorts handtverkare, och se'n kom en bonde hem ifrån åkern 
med en harf. 

— Och så var det en gammal gumma med en korg på armen, tilläde den andre. 

— Så, så. Jag tänkte, att ni möjligen äfven sett en ung man i sällskap med en flicka. 

— Ja visst, ljöd svaret. Ett sådant par - kom ut ur skogen. 

— Skulle ni kunna känna igen mannen? 

— Det är nog möjligt. 

— Bar han på en kappsäck? 

— Det stämmer. 

— Se här, var det den här mannen?499 
Polisen visade Johns porträtt. 

— Ja, precis så såg han ut. 

— Hvar såg ni honom? 

— Inte alls långt härifrån, strax i början af skogen. 

— Och hur länge se'n är det? 

— Här ha vi inte suttit många minuter, så det kan väl vara en halftinmie se'n. 

Polisen tackade för den erhållna upplysningen. 

— Herr gästgifvare, hviskade han sedan till denne, ni vet alltså, hur ni har att förhålla er. 

— Men de aflägsnade .sig verkligen på vägen till stationen, sade gästgifvaren, som följde polisen ut på gården. 

— Tror nog det, ljöd svaret. Men ni kan gärna dröja med att låta göra i ordning den bestälda kvällsmaten, ty ni 
får helt säkert icke vidare se skymten af de där båda gästerna. 

Konstapeln svingade sig åter upp på hästryggen. 

Gästgifvaren skulle så gärna velat veta, hvarför polisen sökte den unge mannen, men han fick ej sin nyfikenhet 
tillfredsstäld. 

Strax därpå gaf polisen hästen sporrarna och sprängde bort. 

Ett stycke red han i sträckt galopp. 

Men sedan saktade han farten och såg forskande åt alla håll. 

Då såg han plötsligt en man, som vek af från vägen och fort försvann in i skogen. 

— Hallå! Vänta där! ropade polisen. 

Men mannen tog ingen notis orrf den tillsägelsen. 

Då gaf polisen åter hästen sporrarna och sprängde bort till det ställe, där han sett mannen gå in i skogen. Han 
följde nu efter. 

Långt hade han ej ridit in i skogen, innan han åter fick syn på mannen. 

— Hör nu, stanna där, eljes ger jag eld, ropade han. 




Den tilltalade tycktes först vilja fly, men sedan stannade han likväl och inväntade polisen. 

— Hvad vill herrn mig? frågade han trotsigt, men, som det tycktes, i tämligen ängslig ton. 

— Sannerligen är det inte han, mumlade polismannen och 
svingade sig genast ur sadeln. 

Strax därpå steg han fram till den unge mannen, fattade honom i armen och sade:500 

— Ni är min fånge. 

— Hvad nu då? Hvad har jag då gjort för ondt? 

— Heter ni inte Mård? 

— Jo, det gör jag visserligen, men . . . 

— Och ni är betjänt hos . . . 

— Ja visst, jag är kammartjänare. 

— Nå, det kan man åtminstone kalla att vara öppen, fortfor polisen hastigt, under det han med en fabelaktig 
snabbhet beläde den unge mannen med bojor. 

Den senare lät också helt lugnt fängsla sig. Först då det var gjordt, sade han i ganska försmädlig ton: 

— Men nu kan ni väl ändå säga mig, hvarför ni häktat och till råga härpå äfven fängslat mig? 

— Det vet ni ju allra bäst själf, svarade polisen. 

— Jag beklagar, att jag inte vet någonting alls. 

— Så-å. Nå, då får ni ju i alla fall tids nog veta hvad ni beskylles för. 

Fången hånlog. 

— Precis som ni vill, min herre, sade han. Jag kan ju vänta. Ni friger mig ju i alla fall snart åter alldeles 
själfmant. 

— Ni har ingen talan. 

— Som herrn befaller naturligtvis. 

— Hvar har ni kappsäcken? 

— Min kappsäck? Den är där hemma i våningen. Resväskan, som jag lämnade på stationen, är min herres. 

— Hva'? Vill ni påstå, att ni varit på stationen? 

— Det inte endast jag påstår, utan det är också sanning. Vill herrn följa med dit, så går det ju an att fråga 
inspektorn. Med honom talade jag. 

— Gjorde ni? 

— Ja visst. 

— Och ni blef inte häktad? 

— Jag blef strax åter frigifven. 

— Ni vardt då anhållen? 

— Ja, det medger jag. 

— Men då ljuger ni allt ändå, min käre Mård. Om stations-inspektorn anhöll er, hvarför släppte han er då strax? 
Jag slår vad, att ni rymt.501 

— Det tjänar ju ingenting till, att vi stå här och tvista om påtvens skägg, sade fången försmädligt. Eftersom ni 



icke sätter någon tro till mina ord, är det ju det enklaste, att jag följer med till stationen. Det är ju bara en kvarts 
timmes väg dit. Där får ni ju då med det samma veta, hvarför man frigifvit mig. Jag har ledsnat på den 
löjligheten att bli häktad två gånger i timmen, och det kan nu inte falla mig in att säga ett ord vidare till mitt 
försvar. 

— Jaså, ni ger er alltså redan förlorad, emedan ni kommit till insikt om, att ni ändå ej lyckades undkomma? 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Nå, så håll då sanningen i helgd och säg, h var ni gömt kappsäcken ? 

— Jag har inte gömt någon kappsäck. 

— Visst har ni det. Antingen har ni gömt den här i skogen, eller också har ni lämnat den i förvar till flickan, med 
hvilken ni blef bekant på gästgifvargården. 

— Så-å. Om herrn vet allting bättre än jag själf, så behöfver ju hem inte fråga mig någonting vidare. 

— Ni måste tala om, hvar ni gömt kappsäcken. 

— Jag hade inte mer än en resväska med mig, och den lämnade jag på stationen. Om ni inte hor mig, så hör själf 
efter där! 

Polismannen brummade förtretad några ord tör sig själf. Strax därpå svingade han sig åter i sadeln. 

Den arresterade såg honom ta fram en revolver. 

— Se så, följ nu utan krångel med till stationen! sade polismannen barskt. 

— Jag krånglar ju inte alls, ljöd svaret. 

— Våga inte göra något motstånd eller försök att rymma! tilläde polisen i hotande ton. Som ni ser, är jag försedd 
med skjutvapen, hvarafjag i nödfall kommer att göra bruk. 

Åter igen hånlog den arresterade. 

— Jag skulle bara vilja veta, sade han, hvarför jag skulle fly, då ni senast om en halftl mm e så gärna åter släpper 
mig och är så glad, om jag bara inte anför klagomål öfver ert beteende. 

Polismannen trodde, att den fängslade bara ville håna honom. 

Han visste ju, att den efterspanade förbrytaren var en mycket502 

djärf och fräck person. Därför föredrog han nu att ej bevärdiga honom med ett ord vidare. 

Med eller mot sin vilja måste den fängslade följa med. Men iu närmare man kom stationen, desto förnöjdare 
smålog han för sig själf. 

Ändtligen voro de framme, och polismannen uppsökte nu genast med sin fånge stationsinspektorn. 

Här först blef nu polisen upplyst om sitt misstag. Han hade ju häktat den efterspanade förbrytarens bror. Han 
stod där helt förbluffad. 

Men Frans Mård skrattade rätt hjärtligt. 

— Ser ni det, att ni ändå sväfvade i en stor villfarelse? sade han. Jag sa' er ju det med det samma, att jag 
ingenting ondt gjort, men ni förbjöd mig att tala, och jag måste ju foga mig i er vilja, i all synnerhet som ni 
hotade mig med revolvern. 

För säkerhetens skull jämförde nu polisen äfven Johns porträtt noga med den häktade och fann, att han misstagit 
sig. 

I misshumör ruskade han på hufvudet. 

— Det kan i alla fall inte stå rätt till, förklarade han sedan. Jag skulle kunna slå vad, att karlen här vetat, att 



brodern var på gästgifvargården, och att han varit hos honom. 

— Om herrn nu tillåter mig tala, så ska' jag förklara saken, sade fången. 

— Så tala då! Hvad har ni att säga mig? Tro bara inte, att jag så utan vidare åter försätter er på fri fot! 

— Herrns hotelser skall ej hindra mig från att säga sanningen. Jag har ej gjort mig skyldig till något orätt, och jag 
skulle verkligen vilja undanbe mig det, att ni gör mig ansvarig för det, som man påbördar bror min. 

— Tala! Hvad har ni att säga? 

— Jo, herr stationsinspektorn är vittne till, att jag hade ett bref att aflämna till en person, som bor i närheten af 
gästgifvargården. Dessutom kan jag bevisa, att jag först i dag morse med min herre återkom från en utländsk 
resa; följaktligen hade jag ingen aning om, hvar min broder höll hus. Jag frågade här förut hvad min bror gjort 
för ondt, men det upplyste man mig inte om. Följaktligen hade jag ju ingen anledning att vidare befatta mig med 
saken. Jag medger, att jag af en ren slump träffat bror min på.503 

gästgifvargården och underrättat honom om, att polisen sökte honom, samt att jag blifvit arresterad i hans ställe. 
Eftersom jag nu inte alls var skyldig att spela förrädare, gaf jag honom i stället det goda rådet att fortast möjligt 
schappa i väg, ifall han varit med om något fuffens. Hade ni förut frågat mig närmare därom, så skulle jag med 
det samma ha sagt er allt; följaktligen är det inte mitt utan helt och hållet ert eget fel, ifall min bror undkommit. 

Polismannen mätte några gånger med stora steg rummets golf och frammumlade därvid några mustiga 
svordomar. 

Plötsligt stannade han åter fra mf ör fången, sägande: 

— Jag befaller er nu säga mig, hvart er bror tagit vägen. 

— Det får ni nog inte veta af mig, ljöd svaret. 

— Ni skall och måste tala, då jag befaller et det, röt polisen. 

— Nej, det blir nog ingenting utaf. Jag vet ju inte hvad min bror är anklagad för. Han försäkrade själf, att en 
orättvis misstanke råkat falla på honom. Dyrt och heligt bedyrade min bror, att han ingenting ondt gjort, utan att 
han blott hade ett uppdrag af sin herre att uträtta, och att han ämnade medfölja tåget tillbaka till staden. Sttax 
efter sin ankomst dit skulle han själfmant infinna sig i polisen, för att få reda på, hvem som utspridt lögnhistorier 
om honom. Jag har inte alls någon orsak att misstro bror min. Som hans närmaste släkting är det heller inte min 
skyldighet att vittna mot honom. Det är den ståndpunkt, som jag intar gent emot er. Och tror ni er kunna företaga 
någonting gent emot mig, så står det er ju fritt. För våldet måste jag böja mig. Men ansvaret för en mig möjligen 
tillfogad orättvisa får ni bära alldeles ensam. 

Polisen gjorde sig all möjlig möda för att af fången få veta någonting närmare om hans brors planer; men Frans 
lät ej skrämma sig at hotelser. 

Och eftersom man ej kunde bevisa, att Frans ägde kännedom om broderns brott, hvarför han ju heller icke gjort 
sig skyldig till någon straffbar förseelse, måste man å nyo försätta honom på fri fot. 

Kanske hade också polisen sina goda skäl, hvarför han åter frigaf Frans Mård. 

Ett tåg hade nämligen anländt från staden, medförande några detektiver. 

Öfverkonstapeln talade med dessa och gaf en af dem i uppdrag504 

att ej lämna Frans Mård ur sikte utan hack i häl följa och ge akt på honom. 

Strax därpå lämnade äfven de båda andra detektiverna stationen och begåfvo sig i väg i riktning mot 
gästgifvargården. 

Öfverkonstapeln red före åt samma håll. 

Tvifvelsutan hoppades han kunna upphinna och häkta den flyende betjänten, innan denne hunnit sätta sig i 



säkerhet genom att medfölja något tåg eller någon ångbåt. 

Det gällde här att energiskt ingripa för att hindra honom från att fly utomlands, h vil ket nog var hans afsikt. 
FYRTIOTREDJE KAPITLET. 

Kaka söker maka 

Vi vilja här ytterligare med få ord redogöra för, hur det kom sig, att Johns bror anträffats ensam af polisen, och 
hvarför han ej längre befann sig hos sin bror. 

Som vi minnas, hade Frans Mård lofvat vara sin efterspanade bror behjälplig på dennes flykt. 

När de båda bröderna åter träffades i skogen, ett litet stycke från gästgifvargården, på hvilken John och Gerda 
fästat, bad John flickan gå en liten bit före, eftersom han först ville tala med sin bror några ord mellan fyra ögon. 

Märkvärdigt nog råkade då flickan i stor ångest och förklarade, det hon också först hade någonting att anförtro 
John i hemlighet. 504 

att ej lämna Frans Mård ur sikte utan hack i häl följa och ge akt på honom. 

Strax därpå lämnade äfven de båda andra detektiverna stationen och begåfvo sig i väg i riktning mot 
gästgifvargården. 

Öfverkonstapeln red före åt samma håll. 

Tvifvelsutan hoppades han kunna upphinna och häkta den flyende betjänten, innan denne hunnit sätta sig i 
säkerhet genom att medfölja något tåg eller någon ångbåt. 

Det gällde här att energiskt ingripa för att hindra honom från att fly utomlands, hvilket nog var hans afsikt. 
FYRTIOTREDJE KAPITLET. 

Kaka söker maka 

Vi vilja här ytterligare med få ord redogöra för, hur det kom sig, att Johns bror an trä Ilats ensam af polisen, och 
hvarför han ej längre befann sig hos sin bror. 

Som vi minnas, hade Frans Mård lofvat vara sin efterspanade bror behjälplig på dennes flykt. 

När de båda bröderna åter träffades i skogen, ett litet stycke från gästgifvargården, på hvilken John och Gerda 
fästat, bad John flickan gå en liten bit före, eftersom han först ville tala med sin bror några ord mellan fyra ögon. 

Märkvärdigt nog råkade då flickan i stor ångest och förklarade, det hon också först hade någonting att anförtro 
John i hemlighet. 5 Q£ 

John gjorde henne till viljes och gick med henne några steg afsides. 

Hur öfverraskad och glad tillika blef icke John, när Gerda nu för honom bekände, att hon knall och fall blifvit 
afskedad från teatern, emedan Anna Neuman beskyllt henne för att ha från henne på teatern stulit en brosch med 
ädelstenar! 

Anna Neuman hade också redan för polisen anmält stölden, och Gerda hade i följd däraf flytt för att undgå att bli 
häktad. 

John hörde lugnt på. 

— Nå-å? Än vidare då? frågade han sedan. Har Anna Neuman beskyllt er orättvist? 

Gerda dröjde med svaret. 

John skrattade. 

— Nå, det är alldeles nog, sade han. I det fallet hade alltså Anna Neuman rätt. Ni har då broschen ? 



— Nej, nej, invände flickan, jag har den inte vidare. 

— Men ni har haft den? 

-Ja, ljöd det lågmälta svaret. 

— Och ni har förvandlat den i kontanter, icke sannt? 

Gerda nickade. 

— Och hvar har ni gjort utaf pängarna? 

— Ack, jag hade en så'n ryslig massa skulder! 

— Så, så. Medgif då också, Gerda, att den där historien om Emil, som ni berättade för gästgifvaren, bara var ett 
knep af er! 

— Ja, det är också sannt. Jag var så hungrig och törstig, och eftersom jag händelsevis en gång förut varit på den 
gästgifvar-gården, gick jag dit för att äta och dricka billigt. 

— Men om nu gästgifvaren låtit arrestera er? 

Gerda ryckte på axlarna. 

— Nå, då hade det inte varit någonting vidare med det; ty hellre än jag svultit längre, hellre hade jag frivilligt 
öfverlämnat mig till polisen. 

John smålog allt mera förnöjd. 

— Nå, det passar ju alldeles utmärkt, sade han. Men det vore kanske ändå bäst, att jag med det snaraste sydde 
igen mina fickor, för eljes kunde det gå mig på samma sätt som fröken Neuman. 

— Ni vill då kanske inte alls ta mig med, herr Mård? frågade flickan bestört.506 

— Åh jo! Vi lägga nu med det samma bort titlarna och hålla sedan ihop i alla väder. Gerda, du kommer som 
efterskickad. Jag 

x vill nu fritt och öppet säga dig, att äfven jag måst rymma, emedan polisen är mig i hälarna. 

— Hva'? Har ni också stulit något? 

— Bevare mig! skrattade John. Med sådana småsaker som du befattar jag mig inte alls. Men allt det där får du ju 
alltid sedan tids nog veta. Vi resa t illsammans som man och hustru, och om någon frågar dig, så kom ihåg, att du 
heter fru Åberg! 

— Men så heter jag ju inte. 

— Det vet jag väl, skrattade John. Men jag har händelsevis ett hemskap Åbergs papper på mig. Jag antar, att det 
måste vara dig kärt att höra det, alldenstund du som fru Åberg ej behöfver frukta att bli antastad af polisen. 

Korteligen, Gerda och John blefvo på några få minuter fullt ense med hvarandra. 

John hade insett, att han i Gerda funnit en närbesläktad själ, som hade all orsak att likaledes gå ur vägen för 
polisen, och som kunde skatta sig lycklig för det John erbjöd henne att taga henne med sig på sin bekostnad. 

Nu kom turen till Frans Mård att tala med brodern John mellan fyra ögon. 

Denne var klok nog att blott säga sin bror, det han måst fly, emedan en handling, som han begått i kompani med 
sin herre, ådragit sig polisens uppmärksamhet. 

Han lämnade närmare upplysningar genom att omnämna det nyfödda barnets undanskaffande, hvarvid han lät 
förstå, att Anna Neuman varit driffjädern till den intrigen. 

Sedan upplyste han äfven sin bror om, hvilken summa han af grefven mottagit som lön för sin medverkan. 



— Ser du, min käre »Frans, så förhåller det sig, tilläde han sedan hemlighetsfullt, och om jag nu kunde få fatt i 
fru grefvinnan, så skulle jag kunna få ytterligare en vacker slant af grefven. 

Knappast hade John yttrat dessa ord, innan brodern utbrast: 

— Nå, det passar då verkligen inte så illa. Du har då fått i uppdrag att söka efter grefvinnan Lilly? 

— Ja visst, Frans. Jag och min herre, grefven, skola åter träffas i Köpenhamn, för att där ytterligare rådgöra med 
hvarandra.507 

— John, fortfor Frans hastigt, om du vill söka grefvinnan, så behöfver du inte alls resa så långt; ty så mycket kan 
jag med bestämdhet säga dig, som att hon inte alls lunderar på att resa till Köpenhamn. 

— För tusan! Frans, du kanske då rent af vet, hvar grefvinnan finnes? 

— Naturligtvis. Jag har ju sett henne. Vi bodde på samma hotell som hon och en flicka, hvilken var mycket lik 
henne. 

— Hvar — hvar är grefvinnan? frågade John ifrigt. O, säg mig det! Du kan då äfven själf förtjäna dig en nätt 
summa. Grefven betalar bra. 

Frans ryckte på axlarna. 

— Ja, det må ju så vara, sade han; men skall jag säga dig det, så måste jag också hålla mig till dig i fråga om 
pängarna. Jag skulle också en gång vilja företaga en lustresa, det vill säga, på egen hand. 

Utan vidare stack John handen i fickan och drog fram sin plånbok. 

— Se här, Frans, sade han, tag dessa pängar, och jag lofvar, att du af grefven får fem till tio gånger så mycket, 
om du Jyckas ta reda på grefvinnan Lilly. 

— Det vore inte illa. Då gåfve jag allt tusan i att tjäna längre; jag följde då i stället med dig ut i vida världen. 

— Jo, vet du, Frans, de pängarna kan du redan i dag eller senast i morgon förtjäna. Är du säker på din sak, och 
vet du, h var grefvinnan finnes, så återvänder du med nästa tåg till staden. Grefven vet inte, h var jag för tillfället 
vistas, och du träffar honom säkerligen hos fröken Neuman. Du gör honom alltså en dubbel tjänst, om du 
uppsöker honom och säger, att jag rest före som kunskapare dit, där du sett hans fru. Gå till fröken Neuman, så 
ska' du få se, att äfven hon betalar bra. Korteligen, du kan här i en handvändning göra din lycka. 

— John, gif mig din hand därpå, att du nu inte bara drifver med mig! 

— Men, Frans, har jag inte redan tydligt nog sagt dig allt? Grefven vill till hvarje pris ha fatt i sin fru för att 
kunna skicka henne till en bättre värld. Så länge grefvinnan lefver, kan ju han inte få gifta sig med sin nuvarande 
älskarinna, fröken Neuman.508 

— Så, så. Nå, det var en annan femma, mumlade Frans Mård. Nå, då gör jag väl den affären. Har grefven betalat 
dig sä frikostigt, så måste han också betala mig frikostigt. Ha, ha! Vill han inte, så vet jag ju råd: jag tvingar 
honom. 

— Ja visst, ja visst, instämde John, gärna för mig må du göra det! Jag har fått ut mina pängar, och när de äro slut, 
måste grefven utan invändning skaffa mera. Vill han inte, så hota vi honom med angifvelse, och hör han det, så 
betalar han utan prut. 

Af detta korta samtal mellan de båda bröderna framgick ju tydligt nog, att Frans Mård icke var stort bättre än 
brodern John. 

Den förre kunde knappast vänta, tills han kunde följa Johns råd och begifva sig till staden, till grefven och fröken 
Neuman. 

Medan de ännu talade med hvarandra härom, sågo de en polis komma ridande där borta på den andra vägen. 
Strax kastade sig bägge två raklånga ned på marken och gåfvo flickan en vink att göra sammalunda. 



Den fara, som hotade John, gick ännu en gång lyckligt förbi, ty polisen red helt lugnt vidare och tycktes ej ha sett 
någon. Men John var naturligtvis åtskilligt rädd. 

De sökte förskaffa sig visshet om, åt hvilket håll polisen red, och skyndade sedan tvärs igenom skogen åt 
motsatta hållet. 

— Skulle du händelsevis sedan träffa karlen, Frans, sade John, så ber jag dig, uppbjud allt för att leda honom på 
orätt spår! Det torde vara bättre, att jag nu ensam fortsätter min väg i Gerdas sällskap. Så snart sig göra låter, 
skaffar jag mig andra kläder, så att jag får ett helt annat utseende. Men säg mig nu först, h var har du sett 
grefvinnan? 

Frans hviskade några ord i broderns öra. 

— Hvad du säger, utbrast den senare. Och du tror, att hon ännu bor kvar där? 

— Tvifvelsutan gör hon det. Mitt rum låg alldeles bredvid grefvinnans. Jag hade ju ingen kännedom om de här 
passerade händelserna, och därför förvånade det mig, att fru Adlerström, som jag kände mycket väl från hennes 
flicktid, reste alldeles ensam. Naturligtvis hade jag hvarken tid eller tillfälle att göra mig närmare underrättad 
därom. Jag hörde bara, att hon med sin tjänarinna rådgjorde om, hur länge de skulle bo kvar på hotellet. 
Kammarjungfrun förklarade, det fru grefvinnan ovilkorligen måste hvila ut minst509 

åtta dagar, innan man kunde tänka på att resa vidare. I början ville grefvinnan inte alls höra talas om ett så långt 
uppehåll, men till sist samtyckte hon likväl för att, såsom hon sade, först invänta en postförsändelse. 

— Hurrah! jublade John. Tala om det där för grefven och skådespelerskan, och du ska' få se, hur brådtom de få 
att bli af med sina pängar. Naturligtvis måste du gå slugt och diplomatiskt till väga. Du får inte förråda något utan 
måste låta dem med klingande mynt köpa hvarje ord. Men skynda dig, så att du träffar grefven i staden. Jag slår 
vad, att han strax kommer att be dig sluta din nuvarande plats och träda i hans tjänst. Gör han det, så säg inte nej; 
ty ett gynsammare tillfälle att nästan utan någon som helst möda förtjäna en liten förmögenhet kommer 
säkerligen aldrig mer i lifvet att erbjudas dig. 

Frans Mård formligen brann af otålighet att få följa broderns råd. 

— Vi måste nu skiljas, Frans, men glöm ej att skrifva till nig om allt, hvad du har att meddela mig. Jag hämtar 
dina bref på posten. Men adressera dem till herr Nils Åberg, hvilket namn jag hädanefter kommer att bära! 

Medan de båda bröderna ännu talade med hvarandra, hörde de å nyo på afstånd bullret af hofslag. 

— Fort i väg! manade Frans. Jag är rädd för, att det åter igen är den beridne polis, som tvifvelsutan spanar efter 
dig. 

— Bror, bad John, led honom för all del på orätt spår eller uppehåll honom på annat sätt, så att han ej kan snoka 
efter mig! Får jag bara ett par timmars tid på mig, så är redan mycket vunnet. 

— Lita på det, John! Jag skall göra allt, hvad i min förmåga står, för att freda dig. Men skynda dig, så mycket du 
kan och — lita inte allt för mycket på flickan; du kunde eljes få göra bittra erfarenheter, om du läte henne ko mm a 
åt dina pängar. 

— Var inte ängslig! Min hufvudkassa visar jag henne inte. Men äfven du, Frans, gjorde nog klokt, om du t ills 
vidare på något säkert ställe gömde de pängar, som jag skänkt dig; ty du kunde eljes få mycke' obehag af det, 
ifall du blefve visiterad. 

En handtryckning af ömsesidig förståelse, och de båda bröderna skildes.510 
Men det var också hög tid. 

Knappast hade Frans gått hundra steg tillbaka på landsvägen och John med Gerda försvunnit i skogen, innan 
poliskonstapeln kom sprängande. 



På hvilket skickligt vis Frans Mård till broderns fördel spelade sin rol gent emot polisen, är oss redan bekant. 

Hade konstapeln, i stället för att befatta sig med orätt person, sett sig bättre omkring där i trakten, så kunde han 
lätt nog ha upptäckt den, som han sökte. 

Sedan Frans för andra gången blifvit frigifven, märkte han blott allt för snart, att en detektiv följde efter honom. 
Med en snabb beslutsamhet gick han emot denne och sade: 

— Jag skulle gärna vilja bespara er den stora mödan att följa mig till fots. Men om ni inte föredrager att med mig 
åka på tåget till sta'n, dit jag nu ämnar mig, så kunna vi ju gå tillsammans. Det går alltid lättare att gå, och vägen 
förefaller inte så lång, när man har sällskap. , 

Detektiven ville inte medgifva, att han spionerade på Frans, men han frågade i alla fall snart hvad denne hade för 
ärende till staden. 

— Jo, jag skulle bra gärna vilja ha klart för mig hvad man egentligen beskyller min bror för. Eftersom jag inte 
kunnat få veta det här, tänker jag nu gå direkt till herr grefven och fråga honom. Jag måste i alla händelser redan i 
dag ha visshet. 

Detektiven lade sig redligen vinn om att med snärjande frågor fånga Frans, men denne var på sin vakt och tog sig 
till och med triheten att drifva med mannen, och det kunde han ju utan någon som helst risk göra, eftersom den 
andre förnekat, att han vore polis. 

Slutligen fann också detektiven för godt all låta den fullslipade skälmen löpa, eftersom han ändå inte kunde 
komma till rätta med honom. 

Frans tyckte, att han redan hade de pängar, som han tänkte skoja åt sig af grefven, så godt som i fickan, så säker 
var han på att erhålla dem. 

Men så fort och lätt skulle det ändå inte gå; tvärtom, en rätt otreflig öfverraskning förestod honom. 511 
FYRTIOFJÄRDE KAPITLET. 

En komplott. 

På kvällen anlände Frans till staden och begaf sig direkt till grefve Adlerströms villa. 

Men han hade där knappast kommit innanför grinden, innan han kände sig gripen och i nästa ögonblick äfven 
bunden af fyra hårda händer. 

Och åter igen hörde han de med barsk röst uttalade orden: 

— Ni är häktad. 

Frans visste naturligtvis nu tillräckligt besked för att genast gissa, det häktningen icke gällde honom utan hans 
bror, med hvilken han hade en mycket stor likhet. 

Till de båda detektivernas stora förvåning, hvilka fått i uppdrag att bevaka grefvens villa med dess närmaste 
omgifning, brast Frans ut i skratt. 

— Naturligtvis, sade han. Alla goda ting äro ju tre. Redan två gånger förut i dag har jag blifvit häktad och åter 
frigifven, och därför tar jag väl också tredje gången med på köpet. 

De båda polismännen voro öfvertygade om, att de här gripit rätt person, och de förbjödo Frans att skratta. 

— Vet ni, mina herrar, sade tången, den här saken kunna vi fort nog få ordnad. För mig till grefve Adlerström! 
Där ska' jag med det samma aflägga den viktiga bekännelse, efter hvilken ni skola se er nödsakade att sttax åter 
låta mig gå min väg.512 

« 


Det ska' ni snart bli varse, svarade den ene detektiven. Men den tjänsten att föra er till grefven vilja vi gärna 



göra er. Kom alltså! 

När Frans såg, att polismännen ville föra ut honom på gatan igen, protesterade han däremot. 

— Hvarför föra ni mig inte till herr grefven? sporde han. Vill ni ovilkorligen blamera er, såsom er kamrat där ute 
på vischan förut gjort? Grefven bor ju här, och han skall genast upplysa er om ert misstag. 

— Kom bara! upprepade detektiven sin befallning. Er herre har redan blifvit häktad, och resten får ni veta på 
stationen. 

Dessa få ord voro verkligen ägnade att nedstörta Frans från hans ljufva förhoppningars himmel. 

— Grefven häktad? utbrast han. Men, min Gud, hvad har då grefve Adlerström förbrutit? 

Då han ej strax fick svar, tilläde han: 

— Han kan väl inte göras ansvarig för det, som man lägger min bror John till last? 

Detektiverna fäste sig inte alls vid hans ord utan drogo honom fort med sig bort. 

Strax därpå tvingade de honom att stiga upp i en droska och foro med honom till detektiva polisstationen. 

Här blef han införd i ett rum, och när detektiverna fingo veta, att kommissarien ej var närvarande, läto de tillkalla 
en vakt-konstapel. 

Fastän Frans mycket energiskt protesterade däremot, blef han dock nu utan vidare förd till en cell och där belagd 
med bojor. 

Ingen fäste sig vid hans bedyranden, att han ej vore John Mård, och ännu mindre aktade någon nödigt att svara 
honom. 

Korteligen, Frans hade nu kommit ur regnet i takdroppet. 

Sedan han blifvit fängslad och tillsagd att förhålla sig lugn och tyst, tog Frans till bönboken. Men inte ens det 
hjälpte. 

Man svarade, att han finge vänta till i morgon, då han nog skulle bli tagen i förhör. 

Därvid blef det. 

Belagd med bojor, som om han varit en mycket farlig förbrytare, måste han tillbringa hela natten i fångcellen, 
antingen han nu ville eller ej. 513 

Fastän han visste, att man ej kunde tillvita honom något, och att man, så snart misstaget blefve uppdagadt, åter 
måste försätta honom på fri fot, fann han dock situationen ganska otreflig. 

Han fick ej en blund i sina ögon på hela natten utan grubblade oaflåtligt öfver, hur han skulle bära sig åt för att nu 
af grefven kunna utpressa en större pänningsumma. 

Grefvens arrestering var för honom ett svårt streck i räkningen. 

Men om det bara hade varit det, så skulle han kanske ändå ha lugnat sig; men nu var han också så rasande på 
bror sin. 

Han fruktade nämligen, att denne behagat drifva med honom. 

Han trodde nämligen, att brodern mycket väl vetat om det' att grefve Adlerström blifvit häktad. Korteligen, han 
antog, att han blifvit bedragen och förd bakom ljuset af sin egen bror. 

Johns handlingssätt förklarade han så, att han bara velat skicka honom, Frans, till staden, emedan han själf 
misstrodde honom. 

Härutinnan gjorde han, såsom vi veta, sin broder John orätt, men han kunde i alla fall ej bli kvitt de tankarna. 
Ändtligen var natten förbi. 



Vaktkonstapeln kom in till Frans med den långt ifrån lukulliska fångkosten. 

Frans passade genast på tillfället att bedyra sin oskuld och att bedja vaktkonstapeln laga så, att han, den af ett 
misstag häktade, snarast möjligt blefve konfronterad med grefve Adlerström. 

Vaktkonstapeln hörde på så länge, som han nödvändigtvis måste uppehålla sig i cellen, men sedan aflägsnade 
han sig utan att ha yttrat ett ord. 

Äfven den häktade grefve Adlerström hade tillbringat natten ungefär på samma sätt som Frans. Han hade ju all 
orsak att frukta det värsta, eftersom han visste med sig, icke ett utan rent af flera svåra brott. 

Med hvilken rädd förväntan grefven motsåg det första förhöret, det kunna vi ju lätteligen tänka oss. 

Nästa dag blef han af en vaktkonstapel upphämtad och stäld inför stadsfiskalen. 

För första gången i sitt lif kände han nu rätt tydligt, att han Lilly I. 33.514 

ej var för mer än hvilken annan som hälst.. Stadsfiskalen var icke nog artig att be herr grefven taga plats, ännu 
mindre hämtade han en stol åt honom. 

Korteligen, grefve Adlerström måste stående besvara alla till honom stälda frågor. När han nu riktigt bevekande 
bad att åter bli försatt på fri fot, fick han till svar:; 

— Det kommer helt och hållet att bero på de närmare omständigheterna, Jag har infordrat läkarens utlåtande för 
att få veta, i hvilket tillstånd Mattsson befinner sig. Det skulle ju också kunna hända, att han blifvit ännu farligare 
sårad, än det i går såg ut. Det är icke omöjligt, att ni kan bli anklagad för mordförsök. 

Naturligtvis sökte grefven energiskt protestera mot denna uppfattning af saken. Men polismannen aibröt honom 
med orden: 

— Det är vår sak att bedöma detta fall. Ni kommer ju sedan i tillfälle att försvara er, men under den förberedande 
ransak-ningen har ni endast att besvara mina frågor. 

Sedan, när grefven redan ansåg förhöret vara slut, ringde stadsfiskalen och gaf befallning om, att häktade John 
Mård skulle införas. 

Grefven skiftade färg, när han hörde sin betjänts namn. 

— Har John blifvit häktad? Har man funnit honom? stammade han. 

— Ja visst, herr grefve. Ni inser nog nu, att beslutet rörande er person äfven är beroende af er betjänts utsago. 
Strax därpå blef grefven införd i ett bredvid liggande rum. 

Med eller mot sin vilja måste han foga sig. 

Han måtte i en hast ha intagits af de rysligaste farhågor, ty han formligen raglade ut ur rummet. 

Det dröjde ej länge, innan Frans blef förd inför detektivchefen. 

Här ändtligen fick han närmare förklara det begångna misstaget, då man häktat honom i stället för brodern? 

Stadsfiskalen visste då genast besked; ty hvad som tilldragit sig där ute på järnvägsstationen, det hade redan 
blifvit inrapporte-radt till honom. 

Han anställde det oaktadt ett kort förhör med Frans och lät äfven tillkalla de båda detektiver, som häktat honom. 
Äfven grefve Adlerström blef inkallad och konfronterad med Frans Mård. 

Hur glad vardt icke grefven, när han såg, att den häktade515 
icke var hans betjänt, och när han hörde, att John ännu ej blifvit fast. 

Korteligen, Frans Mård erhöll den upprättelsen att, sedan de båda detektiverna blifvit införda och förhörda, för 
tredje gången bli försatt på fri fot. 



Grefve Adlerström däremot återfördes till sin cell. 

Det dröjde ej länge, innan läkarens infordrade utlåtande anlände. 

Enligt detta befunne sig Mattsson utom all fara och komme icke heller att få något men för framtiden af det 
honom öfvergångna våldet. 

Polisen kunde ingen gång förneka, att grefven befunnit sig i en situation, som kräft en viss grad af nödvärn. 

Den omständigheten, att Mattsson så fort åter repade sig, kom grefven väl till pass. 

Man kunde nu icke öfverbevisa honom om, att han trott, det Mattssons tillstånd varit så betänkligt, att han icke 
själf förmått söka hjälp. 

Korteligen, hufvudpunkten i den mot grefven framkastade anklagelsen, nämligen att han skulle ha varit med om 
att utsätta en fullkomligt hjälplös människa, så att säga bortföll. 

Men för tillfället förelåg ingen annan anklagelse mot grefven, eftersom ingen människa kunde öfverbevisa 
honom om, att han ägt någon kännedom om det af John föröfvade rånet. 

Tvärtom. Äfven Johns flykt talade ju till grefvens förmån. 

Korteligen, grefve Ädlerström hade tur med sin anhållan att åter bli försatt på fri fot. Han måste bara först på 
hedersord lofva att icke rymma, och han hade att vid hämtnings påföljd inställa sig inför rätta, om han blefve 
kallad. 

Vi kunna ju lifligt föreställa oss, hur glad grefven var öfver denna gynsamma vändning, h varpå han knappast 
själf vågat hoppas. 

Så snart han åter kommit på fri fot, skyndade han till Anna Neuman för att personligen underrätta henne om sin 
frigifning. 

Skådespelerskan hade naturligtvis fått veta, att han blifvit häktad, och äfven hon hade en sömnlös natt bakom sig. 
Men ännu mer hade hon oroats af den omständigheten, att 

Frans Mård kommit till henne och framkastat hemlighetsfulla antydningar rörande grefvinnan Liilys vistelseort. 
Fastän hon ansatt honom med frågor, hade han ej sagt henne516 

någonting närmare, endast antydt, att han ämnade spela förrädare, om han ej erhölle en större penningsumma" 
för sin tystlåtenhet. 

För tillfället förfogade skådespelerskan själf icke öfver en sådan summa och fruktade därför, att Frans med sin 
bror John än ytterligare skulle intrigera mot henne och grefven. 

Frans hade, sedan han ordentligt bringat skådespelerskan i ångest och förlägenhet, åter aflägsnat sig med den 
anmärkningen, att han ämnade ko mm a igen en gang till för att höra efter, om Anna då vore villig att tala ett 
förnuftigt ord med honom. 

Grefven hade knappast varit en halitimme hos Anna, innan Frans åter var där. 

Genast lät grefven den unge mannen stiga in, och denne var nog full af hin att följa sin broder Johns råd. 

Korteligen, Frans förstod så bra att bringa grefven och skådespelerskan ur den ena förlägenheten i den andra. 

I följd häraf gjorde grefven snart nog själfmant karlen det erbjudandet att skänka honom en större 
penningsumma, om han ville bekänna färg och stå honom till tjänst. 

Frans var klok nog att fortfarande lämna grefven i ovisshet för att först se, om denne verkligen menade allvar 
med sitt frikostiga löfte. 

Grefven såg sig i följd häraf nödsakad att återvända hem för att hämta nödigt kapital. "Och alldenstund han under 



alla förhållanden beslutat fly, sedan han åter blifvit försatt på fri fot, tog han nu med detsamma med sig alla 
pängarna tillika med värdepapperen, som han hade där hemma i kassaskåpet. 

När han återkom till skådespelerskans våning och visade Frans en vacker summa i sedlar med den anmärkningen, 
att han kunde förtjäna den, om han vore öppen och ärlig, då tvekade karlen icke längre att uppgifva sin 
reserverade hållning och erbjuda grefven sina tjänster. 

Herr Adlerström lämnade honom nu den begärda summan, och strax däipå visste grefven och Anna allt, hvad 
Frans själf hade sig bekant om grefvinnan Lillys vistelseort. 

En halfti mm e senare hade grefven redan slutit ett formligt fördrag med Frans, huru de skulle gå till väga för att 
med våld, men likväl på minsta möjliga misstänksamma sätt, skaffa grefvinnan 

Lilly och hennes kammarjungfru ur världen.517 

Anna Neuman, som föreburit sjukdom och på så sätt utverkat sig ledighet, samtyckte utan vidare till att medfölja 
grefven och Frans till Norrköping. 

Där hoppades förbrytarna kunna med lätthet begå den fasansfulla förbrytelse, som de planlagt, ty nu kunde de ju 
göra räkning på Frans' kraftiga medverkan. 

Redan samma kväll afreste grefven, Anna Neuman och Frans Mård med snälltåget söderut för att uppsöka det 
utkorade offret för deras gudlösa stämplingar. 

FYRTIOFEMTE KAPITLET. 

Vargarna i lammets närhet. 

Grefvinnan Lilly hade, som vi minnas, med sin kammarjungfru och barnet hastigt gripit till flykten för att undgå 
doktor Brum-mers onda anslag mot dem. 

Först under vägen fick ägaren till vagnen och hästarna, hvilken själf skjutsade, veta, hvart fruntimren ämnade 
resa. Det vill säga, det egentliga målet för denna färd fick inte heller han upplysning Qm. 

Han fick bara i uppdrag att skjutsa fruntimren till närmaste småstad. 

Färden dit varade flera timmar, och vid framkomsten togo de resande genast in på hotellet. 517 
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Om en liten stund begaf sig kammarjungfrun åter ut i staden för att uppsöka en guldsmed och på uppdrag af 
grefvinnan erbjuda honom att köpa ett tämligen värdefullt smycke. 



Vi veta ju, att grefvinnan Lilly för tillfället ej förfogade öfver några kontanter, och det lilla, som Greta ägde, var 
en knappast nämnvärd summa, h vil ken icke ens närmelsevis skulle ha räckt till att bestrida omkostnaderna för en 
forisatt resa. 

Lyckligtvis hade grefvinnan Lilly i samråd med sin kloka kammarjungfru öfverlistat doktor Brummer, så att han 
till grefvinnan återlämnat de henne tillhöriga smyckena. 

Dessa representerade tillsammans en ganska betydande summa, och följaktligen var grefvinnan med sitt barn och 
sin kammarjungfru för en längre tid skyddad för all nöd, förutsatt nämligen, att hon vore villig att undan för 
undan afyttra sina smycken. 

Greta kom utan svårighet öfverens med guldsmeden om priset. 

Hon skyndade sedan tillbaka till hotellet och lämnade med glädjestrålande min grefvinnan den erhållna 
pänningsumman. 

Grefvinnan betalade nu först af allt skjutsen. 

Endast några timmar stannade de båda fruntimren kvar på detta första rastställe. Denna tid använde de till att 
byta om kläder, sedan Greta anskaffat andra sådana. 

Sedan de hvilat en smula och på antydda sätt så förändrat sitt utseende, att man icke så utan vidare skulle ha känt 
igen dem, begåfvo de sig till järnvägsstationen för att därifrån fortsätta resan. 

De medföljde snälltåget och ankommo samma dags kväll till Norrköping, där de åter igen togo in på ett hotell. 

Oaktadt de där från första stunden lefde mycket tillbakadraget, hade likväl en olycklig slump fogat så, att de 
strax efter sin ankomst blifvit igenkända af Johns bror. 

Frans, som äfven i det fallet var närbesläktad med sin bror, att han intresserade sig för alla vackra flickor, hade 
fått syn på Greta. 

Genast sökte han utspionera, hvem hon vore, och om han icke skulle kunna arrangera ett litet kärleksäfventyr 
med henne. 

Men häri hade han redan vid första försöket grundligt misslyckats. 

Greta hade på ett sätt, som ej kunnat missförstås, anhållit om att aldrig mer bli ofredad af honom.519 

Frans hade emellertid det oaktadt ej ansett sig fullständigt slagen utan hade lagt sig på lur för att se, hur en så 
resolut tjänarinnas matmor vore beskaffad. 

Slumpen hade å'er igen gynnat honom, så att han lyckats kasta en blick in i det af grefvinnan Filly bebodda 
rummet och få syn på frun. 

Han hade, såsom vi veta, genast känt igen grefvinnan; men då han ej fann hennes namn i främlingsboken, 
intresserade han sig strax ännu mera för de båda fruntimren, som reste ensamma. 

Han såg, att grefvinnan Filly i boken skrifvit in sig under ett annat namn och uppgifvit sig vara änka. 

Till stor förtret för Frans hade han ej mera kommit i tillfälle att fortsätta sitt planlagda galanta äfventyr. 

Men därom hade han erhållit full visshet, att den föregifna änkan varit grefvinnan Filly. 

Fastän denna tagit sig ett annat namn, hade Frans ej tillmätt saken någon vidare betydelse, ty han visste ju af 
erfarenhet, att högt uppsatta personer ibland bruka resa inkognito för att kunna resa mera ogenerade. 

Eftersom han bott vägg om vägg med grefvinnan, hade han, alldenstund han spelat lyssnare, hört, att grefvinnan 
Filly under natten insjuknat, och att Greta i sin ångest genast velat skicka bud på en läkare. 

Men det hade grefvinnan på det bestämdaste motsatt sig, i hopp om att illamåendet skulle gå öfver. 

Fastän Frans nästa morgon hade måst resa vidare med sin herre, hade det likväl varit honom möjligt att 



utspionera, det grefvinnan Lilly framemot morgonen mottagit besök af en läkare, och att denne förklarat 
patientens tillstånd vara rätt betänkligt. 

Ja, Frans hade till och med hört läkaren säga, att grefvinnan åtminstone icke på åtta dagar kunde tänka på att resa 
vidare. 

Dessa få antydningar äro ju nog, för att vi skola förstå, hur stor den fara var, i hvilken grefvinnan Lilly för 
närvarande sväfvade. 

Ty om den olyckliga var så betänkligt sjuk, att hon med eller mot sin vilja måste stanna kvar här på hotellet en 
längre tid, så måste det ju för grefven och hans medhjälpare bli en lätt sak att520 

hinna dit före hennes afresa och att iscensätta den mot henne planlagda intrigen. 

Och i stället för att åter ge med sig tilltog grefvinnan Lillys illamående under dagens lopp i oroväckande grad. 

Läkaren såg fjere gånger under dagens lopp till sin patient och uppbjöd hela sin konst för att kraftigt motarbeta 
sjukdomen. 

Fastän grefvinnan icke närmare redogjorde för orsaken till sin sjukdom, såg likväl läkaren, att den var en följd af 
utståndna sinnesskakningar, som hårdt angripit nerverna. 

Därför ordinerade han i första rummet fullkomlig stillhet och rådde den sjuka att så mycket som möjligt akta sig 
för hvarje sinnesrörelse. 

I följd häraf var Greta bunden vid sin matmoders sjukrum och hade h varken tid eller tillfälle att bekymra sig om, 
hvad som tilldrog sig på hotellet. 

Flon visste därför heller icke, att Frans Mård sent på kvällen i dag återkommit till hotellet och flyttat in i det af 
honom för några dagar sedan bebodda rummet. 

Frans tillbringade denna natt på hotellet och försökte å nyo spela lyssnare för att ur första och sista källa få veta, 
hur grefvinnans tillstånd under tiden gestaltat sig. 

Men denna gång hade han föga tur; ty något högt samtal mellan grefvinnan Lilly och hennes kammarjungfru 
kom nu inte alls i fråga. 

Han beslöt då att försöka sin lycka hos hotellstäderskan. Men innan han fann ett passande tillfälle härtill, förflöt 
nästan en half dag. 

Hela tiden stod han på lur och lyckades ändtligen få fatt i flickan, för att utfråga henne rörande grefvinnan Lillys 
t illstånd. 

Men han fick ej veta mycket. 

Säkerligen hade Greta tillsagt flickan att ej tala med någon af de öfriga gästerna om grefvinnans sjukdom. 

Frans var därför själf mycket missbelåten med resultatet af sitt spioneri. Men eftersom han redan mottagit två 
bref, tvekade han ej längre att lämna hotellet och begifva sig ut i staden. 

Vid pass en kvarts timme senare steg han in på ett annat hotell, där han frågade portiern efter köpmannen herr 
Gryner. 

Jo, denne bodde här på hotellet, och portiern tilläde, det han521 

fått i uppdrag af hen - Gryner att genast föra den besökande till honom, ifall denne vore den herre, om hvars besök 
han anhållit. 

— Mitt namn är Åberg, upplyste Frans Mård. 

— Alldeles riktigt, svarade portiern. Då är ni den herre, som herr Gryner väntar. För tillfället är det en annan 
herre hos honom, som också heter Åberg, och som förmodligen är er bror, eftersom han är mycket lik er. 



— Ja visst, det stämmer. I hvilket nummer bar alltså herr Gryner? 

Portiern uppgaf rummets nummer och sade den besökande, i hvilken våning han hade att söka det samma. 

— Det är bra, det är bra, sade Frans, när portiern gjorde min af att ledsaga honom. Jag hittar nog på egen hand. 

Därmed begaf han sig till ifrågavarande rum, som var beläget i andra våningen. Då han steg in, konimo grefve 
Adlerström och hans bror skyndande emot honom. 

Läsaren har säkerligen redan gissat, att den föregifne köpmannen Gryner ej var någon annan än grefve 
Adlerström. 

Lika lätt är det att gissa, att John Mård tagit in här under namnet Åberg. 

— Ändtligen, ändtligen är ni här, sade grefven i hemlighetsfullt hviskande ton. 

— Hvad vet ni?" Hvad har ni tagit reda på? Ar hon kvar på hotellet? , 

Med dessa ord kom äfven Anna Neuman, som var mycket epfeelt klädd, utrusande från rummet bredvid. 

Frans bestormades till den grad med frågor, att han för ögonblicket ej var i stånd att besvara en enda af dem. 

— Men så tala då, så tala då! bad Anna. Hur är det? På hvad sätt kunna vi komma åt grefvinnan, utan att det 
väcker något uppseende? Vi måste hålla oss till edra ord. Ni har lofvat att inom loppet af tjugufyra timmar ordna 
denna angelägenhet till vår fulla belåtenhet. 

Frans nickade liksom instämmande på hufvudet. Sedan svarade han: 

— Om vi vilja, så kan den saken klareras redan i dag. Men inte torde det gärna vara möjligt utan att v"eka 
uppseende. 

— Hvad hyser ni då för betänkligheter? frågade grefven.522 

— Jo, svarade Frans, grefvinnan själf skulle man ju lätt och på ett omisstänksamt sätt kunna expediera, men . . . 

— Hvad då för ett men? frågade Anna missnöjd. Är ni i stånd till det, då är ju i och med det samma saken utförd 
till vår belåtenhet. 

John nickade liksom instämmande. 

— Det äger nog sin riktighet, medgaf äfven brodern; men, tilläde han omedelbart därpå, den, som skall utföra 
någonting sådant, som ni här gifvit mig i uppdrag, måste först tänka sig för tio gånger, innan han tar ett enda 
steg, och moget öfverväga alla omständigheter, som därvid kunna ko mm a i betraktande. 

— Åh, prat! utbrast skådespelerskan. Det är alldeles tvärtom. Här heter det: friskt vågadt är hälften vunnet. Grip 
bara modigt och oförskräckt verket an, och segern är vår. 

Frans ruskade på hufvudet. 

— Det säger ni, emedan ni därvid ej har mycket att riskera, sade han. Men jag vågar mitt hufvud, och det skulle 
jag ändå inte vilja genom en öfverilning eller oförsiktighet helt vårdslöst sätta på spel. Fölle mitt hufvud för 
skarprättarens bila, så hade jag ju inte vidare den ringaste nytta af alla de pängar, som herr grefven redan gifvit 
mig, och som han ytterligare lofvat mig . . . 

— Se så, se så! afbröt grefven. Man ska' väl inte tvärt frukta det allra värsta heller. Säg mig alltså, hvilka 
betänkligheter ni hyser, och vi skola sedan rådgöra med hvarandra om, på hvad sätt svårigheterna skola kunna 
undanrödjas. I nödfall skulle ju er broder John kunna vara er behjälplig. 

John ruskade på hufvudet. 

— På hotellet är jag inte med onfet, sade han. Vore det ute i det fria eller under en järnvägsresa, så skulle jag inte 
vägra att hjälpa till. . . 

— Men, John, i nödfall skulle du väl inte vilja så att säga lämna oss i sticket? inföll grefven. Du är ju lika mycket 



intresserad i saken som min Anna och jag. 

— Låt det vara så länge, herr grefve! svarade John. Må Frans först berätta och yttra sina betänkligheter! 

De fyra personerna togo plats kring ett bord. 

— Se så, tala nu, Frans! uppmanade grefven. 

Den tilltalade berättade, att grefvinnan fortfarande var - illa sjuk.523 

— Men det är - väl så gynsamt, som det någonsin kan vara, menade Anna. Om grefvinnan i morgon bittida låge 
död i sin säng, så skulle det inte kunna falla någon människa in att misstänka, det dödsorsaken kunde vara någon 
annan än sjukdomen. 

— Därom är - äfven jag öfvertygad, svarade Frans, men Greta ... 

— Flvad är - det med henne? 

— Jo, hon lämnar intet ögonblick sjukbädden. Hela natten i ända håller hon vakt, och hur skulle jag väl under 
sådana förhållanden bära mig åt för att kunna smuggla giftet i grefvinnan ? 

— Naturligtvis måste ni då i första rummet undanrödja flickan, sade Anna. 

— Det är - lättare sagdt än gjordt. På hvad sätt skulle jag väl undanrödja henne? Jag måste sticka ned henne; men 
eftersom det skulle väcka det största uppseende, vore det ej längre någon idé med det hemlighetsfulla mordet på 
grefvinnan. Man skulle naturligtvis äfven närmare undersöka orsaken till hennes plötsliga död, och om man då 
till råga på allt äfven upptäckte giftmordet, skulle det väcka sådant uppseende, att alltsammans genast kunde 
ko mma i dagsljuset. 

Anna rynkade med försmädlig min på näsan. 

— Är det allt? utlät hon sig. Om det är - den enda betänklighet, som ni hyste, så är det inte alls någon betänklighet. 

— Det var - väl också . . . utbrast Frans med förvånad uppsyn. Jag för min del tycker, att det vore alldeles nog. 
Hela natten har - jag bråkat min hjärna med att utfundera, hur saken skulle kunna vändas och vridas föi A att 
undvika svårigheterna och afvända farorna; men jag vet mig fortfarande lika liten råd som förut. 

— Det bevisar bara, sade Anna försmädligt, att ni i grund och botten ändå är en skäligen inskränkt person. 

— Nej, nej, Anna, invände grefven, Frans har rätt. Ett mord på kammarjungfrun skulle tvärt alarmera hela 
polisen. Det få vi inte riskera. Flickan måste tills vidare så mycket som möjligt lämnas ur spelet, på det att hon i 
sin oerfarenhet själf indirekt må vara oss behjälplig med att dölja den egentliga orsaken till Lillys död. 

Äter igen rynkade Anna på näsan. 

— Hvad säger du om det? vände hon sig till John. 

Denne smålog.524 

— Jag anser, svarade han, att broder Frans föreställer sig saken allt lör svår och riskabel. Allt låter sig göra, utan 
att man därför strax behöfver sätta hela världen i brand. 

— Så tycker äfven jag, sade Anna. Men tala du först, John, och sedan skall jag i nödfall ko mm a fram med mina 
egna förslag. Hur tycker du alltså, att din bror Frans bäst, skickligast och ofarligast skulle kunna utföra planen? 

— Grefvinnans rum, svarade betjänten, skiljes från det af broder Frans på hotellet bebodda genom en stängd 
dörr. På ömse sidor om denna dörr står för att dölja den ett skåp. Min bror behöfver bara flytta skåpet, som står i 
hans rum, från dörren och öppna denna. Sedan kunde han, om så behöfdes, skjuta undan skåpet, som står på 
andra sidan dörren, en smula, så att han, om det också bara voi? genom en liten springa, finge utsikt öfver 
grefvinnans sjukbädd. Har han kommit så långt, då är redan hälften vunnet; ty eftersom Greta redan vakat flera 
nätter hos den sjuka, kan man våga tusen mot ett på, att hon nästa natt åtminstone för en liten stund kommer att 
öfverväldigas af trötthet och insomna. Men af detta tillfälle måste Frans genast på skickligt sätt betjäna sig. Ser 



han, att Greta sofver, så skjuter han varsamt fram skåpet så långt, att han bekvämt kan komma in i det andra 
rummet. Är han där, så behöfs det ju bara ett handgrepp, och han har hällt de få giftdropparna i grefvinnans 
dryck. Eftersom grefvinnan Lilly städse till följd af sjukdomen är mycket törstig, skall det sedan ej dröja länge, 
innan hon ber att få dricka. Men dricker hon bara en enda klunk af det förgiftade vattnet, så är hon räddningslöst 
förlorad. Bäst vore, om äfven Greta blefve törstig och drucke; vi blefve då på en gång kvitt dem bägge två. Och 
blefve det upptäckt, att de dött af gift, så skulle det se ut, som om de båda kommit öfver ens om att dö 
tillsammans. Utan nämnvärd svårighet kunde Frans sedan åter utplåna spåren af sitt besök i sjukrummet, och 
ingen människa skulle falla på den tanken, att han, som inte alls kände de båda fruntimren, haft sin hand med i 
dubbelmordet. 

När John tystnade, klappade honom sttax grefven välvilligt på axeln. 

— På det viset går det ju fint, sade han. Du är ändå en mästare i att uppgöra planer. 

John smålog och fann sig synbarligen smickrad af berömmet.525 

Äfven Anna gillade till alla delar Johns plan. 

— Nå-å, Frans, vände hon sig till hans bror, hvad säger ni nu? Inser ni inte nu, hur rysligt lätt det är att utföra 
detta uppdrag? Ni själf behöfver ju inte alls hälla giftet i grefvinnan, eftersom hon snart nog kommer att göra det 
alldeles själfmant. 

Men Frans tycktes dock icke vara så fullständigt öfvertygad som alla de andra. 

Han ruskade på hufvudet och brummade några oförstådda ord för sig själf. 

— Men hvad hyser ni då ytterligare för betänkligheter? utbrast skådespelerskan förargad. 

•— Min brors råd är ju ganska godt, sade han, men det har i alla fall den svaga sidan, att det ej kan följas, om 
Greta inte skulle vara nog vänlig att insomna. Det är ju ingenting annat jag säger, än att bara flickan är mig i 
vägen. Och det skulle jag kunna ta in gift på, att hon på natten är dubbelt vaksam. Vill hon sofva, så väntar hon 
med det, tills dagen inbrutit. Jag känner flickan bättre än någon af er och vet, hur samvetsgrannt hon vårdar den 
sjuka, och att hon liksom vakar öfver dennas hvarje andedrag. Om alltså ni och min bror ä' så kloka, så sägen mig 
då också, hur giftet ska' kunna smugglas i grefvinnans dricksglas, utan att Greta märker det, ifall hon, såsom man 
kan vänta sig, inte på hela natten tillsluter ögonen! 

— Godtl skrattade Anna. Jag vill då hjälpa er på trafven. 

— Jag är verkligen nyfiken, brummade Frans. 

— Jo, fortfor Anna, ni träffar edra förberedelser just på det »sätt, som er bror John rådt er till. Är det gjort, och ser 
ni, att Greta inte tänker sofva, så smyger ni er tyst ut ur ert rum bort till trappan. Därifrån går ni sedan med 
stadiga steg fram till dörren till grefvinnans rum och knackar på, dock så, att grefvinnan, som ju nu alltjämt 
sofver, icke möjligen vaknar upp ur sömnen. När ni knackat, försvinner ni fort åter in i ert rum och väntar, tills 
flickan ser efter, hvem som knackat. Ser hon inte till någon, så kommer hon antagligen att se efter ute i 
korridoren och äfven fråga efter, hvem det varit. Korteligen, på några minuter kommer Greta alldeles säkert att 
lämna rummet. Under tiden kan ni helt bekvämt utföra ert förehafvande och obemärkt åter smita in i ert eget 
rum.526 

Det förslaget gillade äfven Frans. 

— Ja, så skulle det ju kunna gå, sade han. 

— Nåväl, då äro vi ju ense. 

Intrigmakarna dryftade sedan ytterligare planen i alla dess enskildheter, och när de slutat därmed, var äfven Frans 
fullständigt öfvertygad om, att det planlagda brottet skulle lyckas, och att dess utförande endast vore en tidsfråga. 

Sedan återvände Frans Mård genast till det hotell, där han och grefvinnan Lilly bodde, och John for till det logis, 



där han med sin föregifna fru, balettdansösen Gerda, tagit sin bostad. 

Både flickan och John hade i sitt utseende undergått en stor förändring. Den förra var mycket elegant klädd, och 
John hade dessutom, för att ge sig själf och henne sken af välmåga, köpt henne några smycken. 

Sedan han en god stund skämtat med flickan och äfven ätit tillsammans med henne, bad han henne gå in i 
rummet bredvid, medan han sk ref ett bref. 

— Ett bref kan du väl skrifva, äfven om jag är inne, menade flickan. „ 

— Nei, det går inte; ty om du är närvarande, så tänker jag bara på dig och är alldeles för tankspridd. Brefvet 
skulle då antagligen inte bli färdigt på ett par timmars tid. Vi göra sedan en liten utflykt, och till den kan du ju 
kläda dig, medan jag skrifver brefvet. 

Flickan gjorde John till viljes och drog sig 'in i rummet bredvid. 

Helt tyst vred John om nyckeln i låset, så att Gerda, om hon skulle velat det, icke kunde öfverraska och störa 
honom i hans brefskrifning. 

Men John tänkte inte alls på att skrifva något bref, åtminstone var inte det skälet, hvarför han aflägsnat Gerda. 

Så snart han blef ensam i rummet, tog han ur västfickan upp en nyckel, öppnade med den ett klädskåp och tog ur 
detta fram en kappsäck. 

Denna läste han upp, tog ur den fram ett skrin af stålplåt, öppnade äfven detta och tömde det helt och hållet. Det 
innehöll en män A d guld- och papperspängar, värdepapper och två små skrin, i hvilka ' senare befunno sig ett stort 
antal värdefulla ädelstenar.527 

Sedlarna och värdepapperen stoppade han in i ett stort kuvert, hvilket han sedan till yttermera visso försåg med 
ett omslag af mjuk vaxduk. 

Detta paket stoppade han ned i en inficka, hvilken han sedan sydde igen. 

De båda småskrinen, i hvilka ädelstenarna befunno sig, tömde han i en skinnpung, hvilken han sedan hängde i en 
rem kring halsen för att bära den under kläderna på bara bröstet. 

Guldet stoppade han likaledes ned i en skinnpung, som han gömde i fickan. 

De tömda småskrinen ställde han sedan ned i det större, slog in detta i ett stort och starkt omslagspapper och 
band om ett snöre. 

När det var gjordt, smålog han mycket förnöjdt tör sig själf. 

Att John på oärligt sätt kommit öfver alla dessa skatter, som han nu stoppat på sig, det är ju alldeles tydligt. 

— Se så, mumlade han, nu ska' jag fortast möjligt befria mig från dessa förrädiska föremål. Hvarför skulle jag 
också vidare släpa med mig det tunga skrinet och vara i ständig ångest för, att någon kunde stjäla det från mig? 
Nu bär jag städse på mig allt, som jag aldrig mera skulle vilja förlora, och kan obemärkt ha med mig mina skatter 
öfver allt. Gerda behöfver ju inte alls veta, hur rik jag är. Vill jag en gång bli henne kvitt, så säger jag henne helt 
enkelt, att mma pängar tagit slut. Men innan jag lämnar henne, skulle jag vilja föra henne så långt, att hon aldrig 
mer kan tänka på att återvända hem utan att äga en liten summa. Hvad hon sedan tar sig till, det är mig alldeles 
likgiltigt. Kanske fångar hon sedan en annan, eller också sjunker hon fort steg för steg och slutar, såsom fallet 
vanligen brukar vara med dylika lättsinniga personer, snart i det djupaste elände. 

Sedan sk ref han, bara för att det skulle se ut, som om han skrifvit ett bref, en adress på ett kuvert och lade in ett 
hopviket, men oskrifvet brefpapper. 

På kuvertet klistrade han till yttermera visso ett brefmärke. 

Sedan gick han in i rummet bredvid, där Gerda icke ansett sig kunna använda vänttiden bättre, än att hon lagt sig 
fullt påklädd på sängen och somnat. 



John väckte henne.528 


Strax därpå hade hon ordnat sin toalett för att med honom kunna företaga en utfärd. Om en liten stund sutto de i 
en hyrvagn. 

Ett utvärdshus, som låg i närheten af kanalen, var målet för deras färd. 

— Kusken ikf vänta här, sade John, när de kommit i närheten af värdshuset. Jag skulle först gå fram i byn med 
ett paket. Sedan kan ni ju skjutsa oss en stund till. Här har ni tills vidare hvad ni hittills har att fordra och en liten 
dricksslant dessutom. 

John bjöd Gerda armen, och båda promenerade en skogsväg bortåt. 

Skenbart styrde de kosan i riktning mot byn; men snart nog veko de af från vägen och gingo tvärs igenom skogen 
tillbaka till kanalen. 

Då de kommit dit, såg sig John först omkring åt alla håll, och när han ej såg till någon i närheten, slungade han 
paketet i kanalen. 

— Se så, nu är jag kvitt det fördömda byltet, hviskade han till Gerda. Den tomma kappsäcken låter jag stå där 
hemma, när vi åter resa. Jag vill väl hoppas, att aldrig någon dödlig kommer att ur det våta djupet fiska upp hvad 
jag nu sänkt där. Nu må polisen spana, bäst den gitter! Aldrig skall den finna någon af oss båda. Nu kunna vi 
känna oss trygga. Måtte bara, som sagdt, ingen lyckas trolla upp det där paketet i dagsljuset igen! 529 

FYRTIOSJÄTTE KAPITLET. 

En vandrande gesäll. 

Båda skrattade och gingo sedan därifrån. 

Långt hade de dock ej gått, innan en man, som legat bakom en tät buske invid kanalen, kom fram ur sitt 
gömställe. 

— Hvad var det för ett experiment? mumlade mannen. Hvad var det de kastade i kanalen? För tusan, de ha väl 
inte möjligen sänkt en skatt, som de sedan vid lägligt tillfälle ämna fiska upp igen.' Eller skulle det här rent af 
kunna vara frågp om ett brott? 

Fort kastade den unge mannen af sig kläderna och sprang sedan utan vidare i vattnet. 

Han dök, och eftersom han lagt noga märke till stället, där John kastat i paketet, lyckades han snart nog finna 
detta och få upp det på det torra igen. Där klädde han raskt åter på sig för att sedan fortast möjligt öppna paketet 
och ta sitt fynd i närmare skärskådande. 

— Hvad tusan kan det vara, som är så tungt? undrade han, under det han löste upp snöret. 

Strax därpå aflägsnade han varsamt det våta omslagspapperet och lade det bredvid sig. 

— Ett kassaskrin är det ju. Kunde just tro, att det var någonting i den stilen. 

Den lilla nyckeln satt ännu kvar i låset. 

Mannen öppnade hastigt skrinet, och när han inuti varseblef 

de två mindre skrinen, öppnade han med feberaktig brådska äfven dem. 

Lilly /. 34.530 

Ett ljud af missräkning undslapp hans läppar. 

— Ett utmärkt arbete. Jag, såsom varande mekanikus, begriper mig på det. Ja, ja, det är ett sådant schatull, som 
rika människor, till hvilka jag tyvärr inte hör, bruka förvara sina pängar i. 

En tung suck undslapp hans läppar. 



— Ack, den som ändå vore rik! fortfor han sedan. Min Amalia har nu redan i två års tid väntat på, att jag skall 
infria mitt löfte och gifta mig med henne. Men, herre Gud, hur ska' jag väl kunna tänka på giftas under så 
bedröfliga arbetsförhållanden? Det' lilla, som jag under första tiden af min bekantskap med Amalia sparade, har 
jag sedan under den dåliga tiden måst göra åt. Och nu gnor jag redan sedan fem veckor tillbaka sysslolös land 
och rike omkring. Öfver allt, hvart man kommer, hör man nog, att arbetare afskedas, men ingen lefvande kristen 
tar - in nya sådana. Det är, så man kan bli förtviflad. Och nu har - jag ändtligen kommit till den pointen, då jag 
ändtligen måste göra det, hvartill jag hittills varit för stolt, det vill säga, om jag icke vill svälta ihjäl, så måste jag 
börja "fäkta" eller på ren svenska — tigga. — Stackars Amalia! Det gör mig så ondt om dig. Men, vid Gud, det 
är inte mitt fel, att jag nu tillhör de många tusenden, som sakna arbete och inkomst. Redligen har - jag vinnlagt 
mig om att åter få arbete någonstädes, men det är - ju stillestånd öfver allt. Ack, om jag ändå hade kunnat stanna 
kvar - i Stockholm och ägt medel till att sätta eget bo med min Amalia! Hon är - ju en så'n rar, duktig och på samma 
gång anspråkslös flicka, att hon säkerligen städse skulle vara nöjd och belåten och aldrig visa sig surmulen, ifall 
det någon gång skulle bli knalt och knappt om'et. Och jag —ja, jag ställer då sannerligen heller inte stora 
anspråk på lifvet. Hvarför har - Gud läder inrättat det på det viset, att somliga människor få fråssa i öfverflöd, 
under det en sådan fattig sate som jag inte äger -ett endaste dugg? 

Men plötsligt ruskade den unge mannen på hufvu4et, liksom hade han kommit på bättre tankar - . 

— Nej, nej, fortfor han, hittills har - ju den käre Guden städse hjälpt, och det högsta goda, som människan äger, är 
och förblir i alla fall hälsan och ett gladt humör. Ja, ja, det finns ju, snart sagdt, otaliga rika, som äga hundra 
tusentals kronor, men som ändå531 

ej ha ringåste glädje af all sin rikedom, emedan de äro sjuka. Det läckraste, som finns, kunna de visserligen bestå 
sig, men det smakar - dem inte; mig däremot smakar - allting förträffligt. Här - ... det här - är - min måltid, hvilken 
mången rik skulle kunna afundas mig. 

Med dessa ord drog han ur fickan upp ett brödstycke, bröt itu det och åt genast med strykande aptit upp den ena 
delen. Sedan började han åter igen betrakta sitt sällsamma fynd. 

— Jag skulle bara vilja veta, hvarför karlen kastat skrinet i vattnet? Det måste ligga någonting där - under. Månne 
han är - en förbrytare, som gjort sig af med de här - sakerna, bara för att man, itall misstanken skulle falla på honom, 
ej skall kunna öfverbevisa honom? 

Plötsligt utstötte han ett rop af öfverraskning.. 

— Där - — se där - ! Skrinet har - ju en dubbelbotten, utbrast nan. Kanske finns det ändå någonting däri, och kanske 
finner jag därigenom förklaringen på, hvarför främlingen på detta ovanliga sätt gjort sig af med schatullet. 

Men det dröjde tämligen länge, innan han kom under fund med, på hvad sätt den inre bottnen skulle kunna lyftas 
upp ur skrinet. 

Hvarje människa skulle öfver hufvud ej ha upptäckt skrinets hemlighet utan trott, att den inlagda bottnen var den 
enda, som schatullet hade. 

— Till sist kom dock Gustaf Glimmer, så hette den arbetssökande unge mannen, under fund med hemligheten. 

Han gjorde den upptäckten, att den lilla nyckeln gick att skjuta ännu längre in i låset, än som behöfdes för att 
öppna skrinet. 

Fort sköt han in nyckeln helt och hållet och vjfd om den. Då hoppade den inre bottnen hastigt upp ur sitt läge 
liksom för trycket af en fjäder. 

— Kors i Herrans namn! utbrast Glimmer och for med bägge händerna till hufvudet, som om han gjort en 
öfverraskande, en ryslig upptäckt. 

Oafvändt stirrade han ned i det nu fullständigt öppnade skrinet. 

— Ser jag rätt? utlät han sig. Ser jag rätt, eller är allt detta endast ett afgrundens bländverk. Vill den onde anden 



blända mig och inleda mig i frestelse?532 

Så långsamt, som fruktade han, det skrinets så hemlighetsfullt förvarade innehåll skulle upplösa sig i intet eller 
som genom ett trollslag försvinna, om han rörde därvid, utsträckte han handen efter det samma. 

Men hans farhågor voro ogrundade. 

Skatten försvann ej och föll heller inte samman till stoft såsom skatterna i sagan, när en obehörig vill komma åt 
dem. 

Då blef den unge mannen modigare och tog upp ett af paketen ur skrinet. 

Hvad hans hand darrade! 

Hans andhämtning hämmades. Hans hjärta tycktes vilja upphöra att klappa. 

Ett oartikuleradt ljud undslapp hans läppar. Korteligen, hans sinnesrörelse var sådan, som om han nyss fått den 
underrättelsen, att han vunnit högsta vinsten på ett större pänninglotteri. 

— Pängar! Pängar! Gud, så mycke' pängar! Det är ju idel temhundrakronorssedlar. Och här är en sedelbundt till. 
Du himmelens Gud, det är ju en kolossal rikedom. En enda sådan sedel skulle sätta mig i stånd att gifta mig med 
min Amalia, och nu — nu har jag en hel massa sådana. 

Han började med darrande hand räkna sedlarna. 

— Tjugufem stycken, sade han. Och här — här finns det bestämdt lika många. Nej, vet nå'n, nu står visst mitt 
förstånd stilla. — Min skapare, det blir ju tjugufem tusen kronor. En hel förmögenhet! Nu är jag ju i en hast rika 
karlen. Hurrah! Min lyckostjärna förde mig hit. Med ett stycke torrt bröd och ingenting mer i fickan kom jag hit, 
och som rik man, den där äger tjugufem tusen kronor, går jag härifrån. — Amalia, nu är du min, nu ska' här firas 
bröllop, ett hejdundrande bröllop. 

I glädjen dansade han omkring några hvarf. 

— Bort med den där smörjan! utbrast han sedan. 

Med dessa ord sttäckte han ut handen för att ta det tomma skrinet och kasta det i kanalen igen. Men just som han 
stod i begrepp att göra det, drog han åter tillbaka handen. 

— Nej, nej, sade han, pängarna ä'ju inte mina. Behölle jag dem, så vore jag en oärlig människa, en tjufgömmare, 
och en sådan är inte en bit bättre än en tjuf. Hvem vet, hur det förhåller sig med pängarna och med skrinet? — Ja, 
ja, min misstanke! Månne533 

inte mannen, som kastade paketet i sjön, ändå var en förbrytare? Men hvarför anammade han inte då först 
pängarna? 

Efter några ögonblicks tystnad fortfor han hastigt: 

— Jo, nu har jag det. Han trodde, att skrinet var tomt. Han var en dumbom, som inte hade någon aning om, att 
skrinet hade dubbla bottnar. — Nej, det går inte. Hur skulle jag väl någonsin mera kunna träda inför min Amalia, 
om jag visste med mig en sådan orätt? Hur skulle jag för henne förklara åtkomsten af de myckna pängarna? Det 
skulle tvärt vara slut med hennes kärlek, och hon skulle i stället förakta mig. Ja, ännu värre, hon kunde rent af tro, 
att jag själf vore en förbrytare, ty hon skulle inte ens tro det, att jag verkligen hittat så mycke' pängar. Men nu vet 
jag en utväg. Jag lämnar mitt fynd till polisen, och eftersom det är en stor summa, kan jag alltid göra anspråk på 
en vacker slant som hittelön. Ja, om jag också bara får fem hundra kronor, så ska' jag vara nöjd, och jag behöfver 
sedan inte för någon människa göra en hemlighet af, hur jag kommit i besittning af pängarna. — Ja, min mor, jag 
vill alltid minnas de ord, som du kort före din död liksom en sista maning tillropade mig. Du, min goda mor, 
yttrade då: 

"Förblif alltid en ärlig människa, min Gustaf; handla städse så, att du kan se alla människor öppet och ärligt i 
ansiktet! Ett godt samvete är den bästa hulvudkudden. Är du ärlig och hederlig, så är du städse rik och nöjd, 



äfven om nöden skulle klappa på din dörr ..." 

Den unge mannen gjorde ett kort uppehåll, hvarpå han fortfor: 

— Ja, ja, min mor, det var en maning af dig, du ingaf mig i behaglig tid den tanken att motstå den stora frestelsen 
och förblifva en ärlig och rättsinnig människa. 

Så fort, som ville han afkorta frestelsens kval, lade han åter ned de båda sedelbyndtarna i schatullet, och snart 
hade han återställt paketet i samma skick, som då han dragit upp det ur vattnet. 

Papperet var visserligen fortfarande fuktigt, men det var ändå så starkt, att det höll, om man hanskades varligt 
med det. 

Mannen styrde kosan till staden och förtärde nu sin sista brödbit med sådant välbehag, att det var en glädje att se 
honom äta. 

Ändtligen hade han uppnått staden. Händelsevis kom han att gå förbi och få syn på postkontoret.534 
Då mumlade han: 

— När allt kommer omkring, så kunde här kanske finnas ett bref från min Amalia. Jag sa' henne, att jag ämnade 
mig hit, och att hon, om hon hade något att skrifva till mig om, kunde adressera brefvet hit. 

Utan att vidare besinna sig gick han in på postkontoret och frågade efter ett bref med hans namn. 

Posttjänstemannen såg forskande på honom. 

— Hvad heter ni? frågade han. 

— Gustaf Glimmer. Jag är mekanikus, men för närvarande utan sysselsättning. 

— Och hvarifrån är ni? 

— Från Stockholm. Här kan herrn för resten få se mina 
betyg. 

— Det behöfs inte, svarade post expediten. Finns här något bref med er adress, så får ni det i alla fall. 

Han såg efter i ett fack. 

— Ja, häl - finns verkligen ett, sade han strax däipå. - Var så god! 

Därmed lämnade han Glimmer dennes bref. 

Den senare var mycket nyfiken att få veta brefvets innehåll, hvarför han genast bröt det, sedan han dragit sig bort 
från disken till en utanför den samma befintlig skrifpulpet. 

Här lade han ifrån sig sitt paket för att städse ha det för ögonen. 

Ingen kunde emellertid på paketet se, hvilket värdefullt innehåll det dolde. 

En tjuf skulle väl knappast ha ansett det mödan värdt att lägga sig till med det, om han skulle ha dömt efter 
utseendet. 

Nu intresserade emellertid brefvet Gustaf nästan mera än paketet. 

En glädjetår skimrade i hans ögon. O, hvad han var lycklig! 

Hur troget och innerligt måtte han inte ändå älska flickan, från hvilken han nu, såsom han genast såg på stilen, 
erhållit bre£! 

Hans läppar hviskade dessa ord: 

— Tack, tack, min dyra Amalia! Hvilken glädje har du icke beredt mig genom att så snart besvara mitt bref! Det 
är för mig det allra bästa beviset på, att du ännu i trogen kärlek tänker på535 



mig, och att du äfven nu håller fast vid mig, lastän jag ärligt sade dig, att jag är utan arbete, och att din kärlek 
jämte förtröstan på Guds hjälp och hoppet om en bättre framtid för närvarande ä' min enda rikedom. 

Men nu tvekade han ej längre att öppna brefvet. 

Ett ljud af öfverraskning undslapp hans läppar, när han vek upp brefpapperet och däri varseblef — en sedel. 

— O Gud, hviskade han, under det glädjetårar med all makt tvingade sig fram i hans ögon, det skickar mig 
Amalia för att bereda mig en alldeles oväntad glädje och för att icke låta mig — svälta ihjäl eller råka på afvägar. 
Hur lycklig är jag icke, för det jag nu snart skall ko mm a i tillfälle att äfven bereda min hjärtegoda Amalia en 
alldeles oväntad glädje! Hejsan! Den hittelön, som tillkommer mig, sätter mig i stånd att gifta mig med dig och 
att öfvertaga min gamle farbroders lilla verkstad. Farbrorsgubben är gammal och förstår inte längre att rätt sköta 
affären; men finge jag, en ung kraft, ledningen, så skulle det bli annat af. Den verkstaden skulle godt kunna föda 
mig och min hustru. Och ginge det bra för oss. så skulle inte heller farbror behöfva lida någon nöd. 

Ja, Gustaf hade med ens blifvit som en helt annan människa. Nu uppgjorde han redan framtidsplaner, och det 
sådana, som hade en god grundval och icke endast voro luftslott. 

Hittelönen, priset för hans ärlighet, skulle förhjälpa honom till en så länge efterlängtad lycka. 

Han lade in sedeln i en bok, i hvilken han hade sina betyg. 

Han ville inte växla den utan personligen återlämna den till sin Amalia jämte de pängar, som han trodde sig skola 
kunna gifva henne af sin hittelön till bosättningen. 

"Älskade Gustaf! I tankarna städse hos dig". 

Så lydde brefvets öfverskrift. 

Här stal sig åter igen en glädjetår fram ur mannens ögon. 

Men han läste vidare. 

Ack, med hvilken förnöjelse läste han icke de i sa hjärtlig ton skrifna raderna! Ja, det var en sann njutning för 
hans älskande hjärta. 

Brefvets första del handlade om Amalias kärlek och om hennes längtan efter ett återseende med den älskade. 

Helt kort omnämnde hon sedan sedeln.536 

"Mottag den lilla slanten af mig!" skref hon. "Du vet, att jag ger den så gärna, emedan jag hoppas att därmed 
kunna bereda dig en glädje. Men skulle du behöfva mera pängar, skulle du ännu ej ha fått något arbete och därför 
befinna dig i nöd, skrif då genast, så ska' jag sända mera. Jag har i hemlighet sparat — sparat åt dig, åt oss. — En 
nyhet har jag att meddela, såvida du icke redan läst den i tidningarna. Du känner ju John Mård, grefve 
Adlerströms betjänt. Han hängde en tid så envist efter mig och ville prompt bli närmare bekant med mig. Jag 
afvisade honom, och du skref till honom, att han bara inte skulle våga att ofreda mig, din fästmö. Så bra det var, 
att jag då med det samma genomskådade den karlen och icke lät bedåra mig af hans vackra ord. Tänk dig bara, 
Gustaf, polisen spanar nu öfver allt efter John, emedan han lär ha rånat en rik person. 

Flickan berättade nu med få ord för sin fästman allt det, som vi redan ha oss bekant rörande Johns brott. 

Och hon skref vidare: 

"Den, som upptäcker ett spår af mördaren och anmäler det hos polisen, erhåller en belöning af tusen kronor, och 
säkerligen får den, som finner de rånade pängarna, en lika stor belöning. Ett helt skrin, fullt med pängar och 
värdepapper, har John tillägnat sig". 

Gustaf skiftade färg, och hans hand började darra. En våldsam sinnesrörelse hade plötsligt bemäktigat sig 
honom. 

— En Guds skickelse, att Amalia skref detta bref till mig, mumlade han. Ja, ja, det var den efterspanade 



förbrytaren, som kastade paketet i sjön. Jag har funnit hans spår, jag har äfven hittat tjufgodset. Fort måste jag nu 
i väg till polisen. Här är verkligen ingen tid att förlora. 

Han stoppade brefvet i fickan, tog paketet och lämnade postkontoret. 

Långt hade han ej gått, innan han på afstånd fick syn på en droska, som tvärt ådrog sig hela hans 
uppmärksamhet. 

— Där är han; där åker han, mumlade Gustaf. Hur ska' jag nu göra? 

Innan han hann fatta något beslut, hade droskan redan vikit in på en annan gata och försvunnit ur hans åsyn. 

Han skyndade nu fort efter, men förgäfves spanade han efter den ifrågavarande droskan. Den stod ej vidare att 
upptäcka. 537 

I stället för att öda tiden med fruktlöst sökande beslöt nu mannen att skynda till polisen och alarmera den, så att 
förbrytaren blefve fast. 

Han kom till polisvaktkontoret, bad att få tala med ko mm i s sarien och fick äfven denna sin anhållan beviljad. 

Man förde honom in till kommissarien, till hvilken Gustaf öfverlämnade sitt fynd, och för hvilken han, sedan han 
presenterat sig själf, berättade, h var och under hvilka omständigheter han hittat skrinet med pängarna. 

Kommissarien blef genast så intresserad och ifrig. 

— Det var ju för präktigt utlät han sig. Men låt oss tills vidare lämna hittegodset därhän, på det att vi icke må 
förspilla en dyrbar tid. Herr Glimmer, var god och beskrif så noga som möjligt förbrytaren och flickan, som var i 
hans sällskap! Det vore inte illa, om vi kunde få äran af att här ha lagt beslag på den rånarens person. 

Mannen besk ref så noga han kunde John Mård och dennes sällskap. 

Kommissarien jämförde denna beskrifning med det signalement, som han fått från polisen i hufvudstaden, och 
fann, att John måste ha skaffat sig nya kläder från topp till tå. 

Men äfven hvem det fruntimmer var, som befann sig i Johns sällskap, kunde kommissarien med tämlig säkerhet 
gissa. Han hade nämligen på telegrafisk väg af hufvudstadspolisen fått den upplysningen, att John möjligen 
fortsatt flykten i sällskap med balettdansösen Gerda Kling, som likaledes efterspanades för stöld. 

Korteligen, Gustafs vittnesmål lämnade ej rum för något tvifvel, att man här upptäckt rätta spåret af 
förbry tarparet. 

Snart var stadens hela poliskår underrättad om förhållandet och på spaning efter John och dennes lätifärdiga 
följeslagarinna. Först af allt sökte man taga reda på, under hvilka namn de båda efterspanade uppträdde här. 

Sedan kommissarien gjort allt, hvad i hans förmåga stod, för att fortast möjligt få förbrytarparet fast, afsände han 
ett telegram till Stockholm. 

I detta telegram underrättade han hufvudstadspolisen om, att John Mårds spår blifvit funnet i Norrköping, och 
han beskref äfven i korthet det at Gustaf gjorda fyndet.538 

Samtidigt anhöll han äfven om omedelbar förstärkning af några detektiver, på det att förbrytaren måtte, ifall han 
sökte neka, bli utan uppskof de*maskerad och sedan transporterad tillbaka till hufvudstaden. 

Det upphittade tjufgodset tog kommissarien tills vidare i sitt förvar. 

Han gjorde sig äfven underrättad om Gustafs förhållanden, och när han hörde, att denne för närvarande var utan 
arbete och ej ägde några nämnvärda existensmedel, gaf han honom fem hundra kronor af de upphittade pängarna, 
i det han sade: 

— Se här, tag tills vidare detta! Jag tror icke, att jag öfverskrider min befogenhet, om jag på förhand till er 
utbetalar denna hittelön och därigenom sätter er i tillfälle att med oss fortsätta spaningarna efter förbrytarna. 
Beräkna alla edra utgifter i och för den sakens skull och skrif ut samt lämna mig en räkning! Ni skall då äfven få 



det beloppet, och jag drar af det från den af er upphittade summan, innan jag öfversänder denna till hufvudstads- 
polisen. 

Alldenstund Gustaf sett den efterspanade betjänten och följaktligen lättast skulle kunna känna igen honom, 
anmodade honom kommissarien att ofördröjligen deltaga i spaningarna. Gustaf hade ingenting att däremot 
invända. 

I sällskap med tvänne civilklädda konstaplar genomströfvade han, skenbart utan något särskildt mål, stadens 
gator för att än här, än där titta in på ett hotell och där genomse resandeboken. 

Gustaf Glimmer hade ju sett några bref, som John skrifvit till hans fästmö Amalia, och hoppades därför kunna 
känna igen betjäntens stil, till cch med om denne skulle ha skrifvit in sig i främlingsboken under ett falskt namn. 

Naturligtvis hemlighöllo de tills vidare ändamålet med dessa spaningar, på det att den sökte förbrytaren icke till 
äfventyrs skulle få nys om, att spaningarna gällde hans person. 

Kvällen kom, men ännu hade man ej funnit den man sökte» endast konstaterat, att han ej tagit sin bostad på något 
af stadens hotell under sitt rätta namn. 

Vår nye bekante hade med oförrättadt ärende återvändt till polisvaktkontoret. Sttax därpå infann sig där en 
konstapel, som539 

rapporterade, att han på ett tredje klassens hotell funnit ett par, som där skrifvit in sig som hen - och fru Åberg. 
Konstapeln hade låtit hotellägaren noga beskrifva detta herrskap. 

Af denna beskrifning trodde han sig med säkerhet kunna sluta till, att ifrågavarande äkta makar voro identiska 
med de sökta förbrytarna. 

Äfven den omständigheten, att de på middagen företagit en utflykt i vagn och återkommit till hotellet framemot 
aftonen, öfverensstämde ju med Gustafs uppgifter. 

Men för närvarande voro de icke på hotellet, efter hvad ägaren försäkrat. 

Enligt all sannolikhet hade de företagit en promenad, för att sedan besöka någon förlustelselokal. Åtminstone 
hade de frågat städerskan efter en sådan. 

Ja, ännu mera. Städerskan, som hämtat droskan, hvari paret vid middagstiden åkt ut, trodde sig äfven minnas, att 
herrn i fråga burit ett paket, hvilket han, skenbart utan afsikt, dolt med den öfver armen hängande 
sommaröfverrocken. 

Nu tvekade kommissarien intet ögonblick att själf begifva sig till ifrågavarande hotell. Naturligtvis följde äfven 
Gustaf Glimmer med och granskade efter framkomsten genast främlingsboken. 

Så snart han där sett namet Åberg, hviskade han ifrigt till kommissarien. 

— Det är han. Det är Johns stil. Jag känner så väl igen den. 

Kommissarien nickade småleende och svarade i dämpad ton: 

— Visa inte er sinnesrörelse! Det skulle kunna hända, att förbrytaren har sina spioner. Stanna tills vidare helt 
lugnt kvar här! Jag skall genast vidtaga nödiga åigärder i och för bofvens gripande. 

Med dessa ord aflägsnade sig kommissarien, och en liten stund senare patrullerade flere civilklädda polismän på 
ett omisstänksamt sätt af och an i närheten af hotellet Dessa granskade alla förbipasserande, men i synnerhet 
dem, som stego in på hotellet. 

Deras tålamod blef emellertid här stäldt på ett ganska hårdt prof, ty fiera timmar förflöto, utan att John och Gerda 
återvände hem.540 

Under tiden hade ko mm i s sarien redan i hotellägarens närvaro anställt visitation i de båda af John och Gerda 
hyrda rummen. 



Denna visitation lämnade så godt som intet resultat. 

De båda resandena hade intet bagage med sig, endast en tom kappsäck, och alla kom mi ssariens bemödanden att i 
dessa rum finna något af de rånade skatterna, blefvo resultatlösa. 

För att ej åsidosätta någon försiktighet befallde kom mi ssarien . de båda konstaplar, som deltagit i 
husvisitationen, att gömma sig i rummen och invänta förbrytarparets hemkomst. 

För att undvika allt onödigt uppseende och för att betaga förbrytarna hvarje tillfälle till flykt, ämnade man 
företaga häktningen i de af dem bebodda rummen. 

Så snart paret visade sig och begaf sig till sina rum, skulle de utanför hotellet patrullerande polismännen därom 
underrätta kom mi ssarien och med honom genast följa efter. 

Flade bara den listige räfven John väl kommit in, så fanns det tillräckligt med folk för att hindra honom från att 
vidare undkomma. 

Då infann sig plötsligt på den till hotellet hörande restauranten, där kommissarien väntade, en civilklädd 
konstapel. 

— En högst viktig underrättelse, herr kommissarie, hviskade han. 

— Är han här? Kommer han? Har ni sett honom? frågade hastigt kommissarien. 

Konstapeln berättade nu, att han med säkerhet trodde sig ha funnit den sökte betjänten och hans föregifna fru på 
ett annat hotell, hvars namn han äfven nämnde. 

— Nå-å, har ni lämnat kvar någon, som bevakar karlen? sporde kommissarien. 

— Nej. Jag var alldeles ensam och kunde följaktligen ingenting företaga. Och eftersom det heller inte såg uti som 
om de tänkte bryta upp snart, så skyndade jag fort hit, emedan jag visste, att jag här skulle träffa herr 
kommissarien och flere kamrater. 

Kommissarien, som slagit sig ned vid ett bord, steg genast upp. 

— Fort, fort! sade han ifrigt. Har ni inte misstagit er, så är John Mård om en kvarts timme vår fånge. 

Han begaf sig genast i väg och tillsade några utanför hotellet patrullerande konstaplar att följa med. 

Snart hade de uppnått det af konstapeln namngifna hotellet,541 

och kom mi ssarien gaf slutlig befallning om, på hvad sätt Johns häktning skulle försiggå. 

FYRTIOSJUNDE KAPITLET. 

Brottet. 

Vi veta, hvilken djäfvulsk plan intrigmakarna förde i skölden mot den djupt beklagansvärda grefvinnan Lilly. 

Frans Mård hade fått sig ombetrodt att utföra det planlagda giftmordet. Efter den senares här ofvan relaterade 
samtal med grefven, Anna Neuman och sin bror var han tämligen säker på sin sak och hoppades, det han utan 
synnerlig svårighet skulle lyckas utföra det erhållna uppdraget. 

Ännu hade han dock ej lust att återvända till sitt logis. .Han dref omkring ute i staden och besökte flera källare, 
liksom ville han förskaffa sig erforderligt mod genom att inmundiga ett försvarligt kvantum sprit. 

Upprepade gånger hade han beslutat sig för att återvända till hotellet, men han hade undan för undan blifvit sin 
föresats otrogen. 

Han ryste nu ändå för att utföra brottet. 

Men den af grefven honom tillförsäkrade höga belöningen var en stark driffjäder. 

Man hade kommit öfverens om, att grefven sent på kvällen skulle gå ned i restauranten på det hotell, där hans fru 



tagit in, för att 541 
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där till mördaren, när denne utfördt uppdraget, utbetala den öfverens-komna syndalönen|och mottaga hans 
rapport. 

Äfven John och Anna ville komma dit vid samma tid. 

Ändtligen tycktes Frans ha hämtat tillräckligt mod i glaset. 

Han återvände sent omsider till sitt logis. 

Inkommen i sitt rum, lade han sig påklädd på bädden och lyssnade en stund mycket uppmärksamt för att förvissa 
sig om, hur det egentligen nu var stäldt inne i grefvinnans rum. 

Men det rus, som han bestått sig, spelade honom snart nog ett fult spratt. 

Korteligen, innan han visste ordet af, hade han somnat, och han sof nu så tungt, att han ej hade någon aning om, 
hur långt framskriden tiden var. 

Ändtligen väcktes han åter ur sömnen af en känsla af brännande törst. 

Han blef själf helt förskräckt, när han såg, att det var alldeles nedmörkt. 

— Fördömdt! mumlade han mellan tänderna. Nu har jag kanske ohjälpligen försofvit mig. Hur sent kan det vara 
månne? 

Hän reste sig upp, drog, för att icke förorsaka något buller, af sig skorna och smög sig sedan till fönstret, genom 
hvilket en smula ljus inträngde i rummet. 

Här tog han upp sitt fickur och såg på tiden. 

— Redan tio, mumlade han. Det var alltså inte långt borta, att jag grundligt försofvit mig. Säkerligen har grefven 
redan en god stund väntat på mig, och då har jag ännu inte lagt tu strån i kors för att utföra det erhållna 
uppdraget. Det är alltså inte för bittida att nii ta itu därmed. 

Sedan smög han bort till dörren, från hvilken han redan vid sin hemkomst så ljudlöst som möjligt flyttat undan 
skåpet. 

Där stod han nu en lång stund och lyssnade. 



Men inte ens det ringaste buller nådde från det bredvidliggande' rummet hans öra. 

Endast då och då hörde han en djup, hastig andhämtning, hvaraf han slöt sig till, att grefvinnan fortfarande låg i 
ett feberaktigt tillstånd. 

Ändtligen hörde han lätta, tysta steg.543 

— Det är kammarjungfrun, tänkte han och skar tänderna. Den välsignade jäntan sofver alltså jnte. Men om jag 
ändå åtminstone bara visste, huruvida grefvinnan sofver eller ej! Ack, om ändå Greta ville lämna rummet! Ty att 
öppna dörren här utan att förorsaka något buller, det är en ren omöjlighet. 

Frans stod där orörlig och lyssnade med återhållen andedräkt. 

Han vågade icke företaga sig något. 

Plötsligt böjde han sig ned till nyckelhålet, när han märkte, att genom det samma en svag ljusstråle inträngda i 
det oupplysta rummet. 

Han tittade genom nyckelhålet, och till sin namnlösa öfverraskning märkte han då, att det skåp, hvilket, såsom 
han visste, stått midt för dörren i grefvinnans rum, blifvit flyttadt så långt åt sidan, att han genom nyckelhålet 
bekvämt kunde öfverskåda en del af det andra rummet. 

Hans såg grefvinnans sjukbädd och märkte äfven, att Lilly låg där med slutna ögon. 

Eftersom han ej hade något godt samvete, såg han genast något misstänkt i den omständigheten, att Greta flyttat 
skåpet från dess förra plats. 

Han kunde inte förklara det. 

Hans oro stegrades. 

Skulle de båda fruntimren redan ha fått nys om det planlagda skurkstrecket? 

Så frågade han sig nu. 

Men nej. 

Det var ju inte möjligt. 

Oafvändt spejade han genom nyckelhålet. 

Då såg han, att vid väggen stod en soffa, som inte funnits där förut. 

Nu var gåtan löst. 

Skåpet hade måst flyttas en smula åt sidan, för att soffan skulle få plats. 

Greta hade, så förklarade han saken, till följd af nattvak med mera, varit så uttröttad, att hon varit i behof af 
hvila; men eftersom hon ej velat uppsöka sin bädd, emedan hon städse ville vara i grefvinnans omedelbara närhet, 
hade hon låtit flytta in soffan544 

i rummet för att åtminstone för någon liten stund kunna göra det bekvämt åt sig. 

Sedan Frans Mård på detta nära till hands liggande sätt förklarat de i grefvinnans rum företagna små 
förändringarna, blef han åter något lugnare. 

Men hans missmod tilltog, emedan Greta ej gjorde min af att upphöra med sin tysta promenad genom rummet. 

Då och då närmade hon sig den lilla bädd, hvari Lillys barn så fridfullt slumrade. 

När hon stod där, förklarade ett lycksaligt leende hennes bleka ansikte. 

Äfven det oskyldiga barnet hade de gudlöse intrigmakarna tagit med i sina planer och beräkningar; men de 
vågade inte utföra allt på en gång. 



Först ville de förgifta barnets mor, och sedan hoppades de, att de snart nog äfven skulle komma i tillfälle att 
undanrödja barnet. 

För i kväll hade Frans inga instruktioner angående den lilla flickan. 

Då närmade sig Greta Lillys bädd. 

Flon böjde sig ned öfver den sjuka och lyssnade till dennas andhämtning. 

Med glädjestrålande min rätade hon sedan åter upp sig. 

Flon nickade på hufvudet, och det såg ut, som ville hon säga: 

— Flon sofver djupt och lugnt; det är ett godt tecken. 

När hon sedan ville återupptaga sin vandring genom rummet, föllo hennes trötta ögonlock ihop. 

Flon vacklade och grep hastigt tag i ryggstödet på en stol för att ej falla. 

Sedan raglade han till soffan, där han sjönk ned i halfliggande ställning. 

— Bara en kvart, hviskade hon för sig själf. O, jag är så trött, så dödstrött! 

Flennes läppar rörde sig fortfarande, liksom ville hon säga någonting mera; men intet ljud kom vidare öfver dem. 
Flennes ögon slöto sig. 

Flvad den skurken Frans jublade!/ 

545 

— Somnar hon bara, tänkte han, så sofver hon sedan så tungt, som det behöfs. 

Flan spejade bort till nattduksbordet, på hvilket stodo en full vattenkarafin och ett glas med citronlimonad. Sedan 
såg han åter igen på Greta. 

Dennas hufvud sjönk långsamt ned mot soffans ena sido-gafvel. 

Flon höll händerna hopknäppta öfver bröstet. 

Man formligen såg på den goda flickan, hur godt sömnen gjorde henne. 

Att hon redan sof, det hörde Frans på hennes regelbundna andhämtning. 

Ännu vågade han dock ej öfvergå till handling. 

Han ville, att flickan först skulle sofva så tungt, att hon ej kunde märka något af det, som försiggick omkring 
henne. 

Frans gick ifrån dörren och öppnade ett paket. 

Ur detta tog han fram en mycket tunn grå kappa, som han hängde öfver axlarna och svepte om sig. Kappan 
räckte honom ända till fotterna. 

Sedan satte han på sig en fruntimmershatt, hvarigenom hans ansikte fick ett helt annat utseende. 

Ur rockfickan tog han sedan upp en så kallad snickarnyckel samt en liten flaska. 

Så utrustad gick han åter fram till dörren och tittade genom nyckelhålet in i rummet bredvid. 

Då såg han till sin stora förskräckelse, att grefvinnan Lilly vaknat. 

Han måste särskildt lägga band på sig för att icke ge sitt missnöje luft i en svordom. 

— Greta, jag är så törstig, hörde han grefvinnan med låg rost yttra. 

Flickan hörde ingenting. 

Hon sof tungt. 



Först nu tycktes Lilly märka, att hennes tjänarinna somnat. 

— Präktiga flicka, hviskade hon. Åh, jag vill gärna törsta, för att du ska' få hvila en liten stund. Trött... jag själf 
är alltjämt så trött. 

Lilly 1. '35.546 

Lilly tillslöt åter ögonen. 

Visserligen sof hon oroligt, men hennes andhämtning tillkännagaf, att hon snart åter insomnat. 

I sömnen vände hon sig på andra sidan. 

Den manövern var förbrytaren välkommen. 

Nu lopp han ej fara att vid sitt inträde genast bli sedd af grefvinnan, ifall denna slog upp ögonen. 

Ännu en liten stiind väntade han. 

Hans hjärta klappade nästan hörbart. 

— Nu eller aldrig, hviskade han, sedan han kastat ytterligare en forskande blick på Greta och afsiktligt förorsakat 
ett lätt buller, liksom för att undersöka, hur pass tungt flickan sof. 

Hon rörde sig ej. 

Hon hade tydligen ingenting hört. 

Lugnt sof hon vidare. 

Då stack Frans nyckeln i låset. Så tyst som möjligt gjorde han det. 

Sedan vred han långsamt och försiktigt om nyckeln i låset. 

Han förorsakade härigenom intet buller. 

Sedan tryckte han långsamt på dörrvredet Dörren gick upp. 

Då råkade han stöta till nyckeln. Det förorsakade ett lätt 
buller. 

Frans tittade försiktigt in genom den smala dörrspringan och märkte med förskräckelse, att Greta spratt till och 

— öppnade ögonen. 

Men han vågade icke åter stänga dörren, ty därigenom skulle han nästan med säkerhet ha förrådt sig själf. 

Men flickans trötta ögon slöto sig snart åter. 

Hon hade, som det tycktes, endast mekaniskt öppnat dem utan att vakna. 

Strax därpå andades hon åter djupt. 

Ångestsvetten pärlade på Frans' panna. 

Han höll andan. 

Orörlig stod han där med framåtlutad öiverkropp. 

Krampaktigt hårdt omslöt hans vänstra hand giftflaskan. 

Ändtligen tog han mod till sig och drog upp dörren. Därvid tog han intet ögonblick ögonen från den sofvande 
Greta. 

Denna märkte ingenting. 547 
Den dödströtta flickan rörde sig ej. 

Nu klef Frans med den ena foten öfver tröskeln. 



OafLåtligt hvilade hans blick på den sofvande flickan. 

Nu tog han ytterligare ett steg. 

Därigenom förorsakade han icke det ringaste buller ty han gick ju i strumplästen. 

Nu tog han ett par långa steg och kom därigenom ända fram till nattduksbordet, på hvilket vattenkarafinen och 
dricksglaset stodo. 

Där stod han i lutande hållning och med hufvudet långt framsträckt. 

Fort tog han glasproppen ur vattenkarafinen och hällde hälften af innehållet i den lilla flaskan i vattnet. 

Resten hällde han i det med citronlimonad till hälften fyllda dricksglaset. 

Hvarken grefvinnan eller Greta hade sett honom, ännu hade de ej märkt något af hans brottsliga förehafvande. 
Flittills hade hans svarta dåd lyckats enligt beräkning. 

Då gjorde grefvinnan Lilly i sömnen en rörelse. 

Frans trodde, att hon vaknat och fått syn på honom. Flan blef dödligt förskräckt, ty han trodde sig upptäckt. 

Fort gjorde han helt om och smög till den öppna dörren, genom hvilken han kommit in i rummet. 

Då råkade han, eftersom han gick mycket framåtlutad, trampa på den långa kappa, som han §yept om sig. 
Därigenom förlorade ban balansen. 

Mekaniskt sökte han i fallet med den utsträckta handen efter ett stöd och råkade då snudda vid kammarjungfruns 
hufvud. 

Flickan for ögonblickligen upp ur sömnen, och när hon då i sin omedelbara närhet såg en person hastigt resa sig 
upp från golfvet, utstötte hon i sin ångest ett nödrop. 

Frans såg sig upptäckt. 

I följd häraf visste han knaopast, hvad han gjorde, då han nu rusade på flickan, kastade henne tillbaka i soffan 
och med bägge händerna grep tag om hennes hals för att hindra henne från att skrika. 

Af bullret och tjänarinnans rop hade grefvinnan Lilly vaknat. 

Då hon såg en främmande person i rummet, utstötte äfven548 

hon ett högt nödrop och sprang i det samma ur bädden och bort till dörren. 

Frans, som i en hast blifvit ytterst beslutsam, släppte Greta, som han trodde sig redan ha bedöfvat, och rusade 
efter grefvinnan, hvilken senare, under det hon oupphörligt ropade på hjälp, satte den vid dörren anbringade 
elektriska ringledningen i verksamhet. 

När Lilly såg främlingen ko mm a rusande, sträckte hon mekaniskt hastigt ut handen, reglade upp dörren och stod 
just i begrepp att i sin lätta nattdräkt springa ut i korridoren. 

Men karlen upphann henne, innan hon hann utföra denna sin föresats. 

Att gripa tag i henne och slunga henne tillbaka in i rummet, det var för honom ett ögonblicks verk. 

Men i detta ögonblick, då han med ena handen åter stängde dörren, sprang Greta upp och skrek å nyo på hjälp, 
under det hon samtidigt försökte tränga förbrytaren bort från den stackars grefvinnan. 

Då drog Frans fram en dolk och gaf kammarjungfrun ett hugg med den. 

Flickan raglade baklänges och skrek högt af smälta. 

— Dö måste du. Dö måste ni bägge två, röt det odjuret, som i sin bestörtning knappast längre var herre öfver sina 
handlingar. 



Då, just som han med dolken i högsta hugg rusade emot grefvinnan Lilly, rycktes dörren i A p, och en ung man 
stormade med revolver i handen in i rummet. 

När han såg grefvinnan i sådan fara, aflossade han utan betänkande ett skott mot hennes angripare. 

Frans svor till och vände sig med dolken mot denne oväntade motståndare samt rusade förbi honom ut i 
korridoren. 

Där flydde han vidare. 

När han stormade nedför trappan, kommo flere personer, tillhörande hotellpersonalen, springande emot honom. 
Man hade där nere hört grefvinnan Lillys nödsignal. 

När tjänarna sågo den förklädde karlen ko mm a rusande utför trappan, veko de ovilkorligen åt sidan för dolken i 
hans hand. 

Frans betjänade sig af det gynsamma ögonblicket, satte med549 

fart förbi dem allesamman, endast betänkt på att söka sin räddning i flykten. 

Men när han kommit nedför trappan, kom den likaledes alarmerade hotellägaren själf emot honom. Denne ställde 
sig beslutsamt i hans väg och försökte fasthålla honom. 

Men då gjorde Frans bruk af sin dolk. 

För en stöt raglade den andre baklänges, och förbrytaren stormade ohejdadt vidare. 

— Fljälp! Tag fast mördaren! skrek hotellägaren och satte, oaktadt' han blifvit sårad, efter skurken. , 

Den senare lyckades dock komma ut ur hotellet. 

— Tag fast honom! Tag fast mördaren! skrek hotellägaren. En mördare är det. Flugg honom! 

Frans hade i brådskan icke vidare tänkt på, att han fortfarande var klädd som fruntimmer. 

Följaktligen var han, när han nu rusade ut ur hotellet, en person, som måste synas hvar och en misstänkt. 

Flan hade heller inte tagit många steg på gatan, innan han kände sig gripen och kastad till marken af tre män. 

— Här är han ju. 

— Det är Mård. 

— Vi ha honom. 

— Hen - kommissarie, han tänkte fly. 

Så ropade man om hvarandra. 

Frans gjorde ett förtvifladt försök att slita sig lös; men innan han visste ordet af, hade man ryckt dolken ur hans 
hand och fängslat honom. 

De personer, som så hastigt öfverrnannat Frans, voro inga andra än Gustaf Glimmer och de konstaplar, som på 
kommissariens befallning kommit hit för att häkta Frans' broder, betjänten John Mård. 

De hade just stått i begrepp att gå in på hotellets restaurant, när de plötsligt hörde nödrop och strax däipå sågo 
den misstänkte karlen rusa ut genom porten. 

Sedan de fängslat honom, ryckte de af honom fruntimmershatten. 

Och när man nu såg hans hufvud och ansikte obetäckta, trodde man sig med visshet i honom känna igen den 
efterspanade.550 

Som vi veta, var Frans mycket lik sin broder John, och det förklarar ju lätt polismännens misstag. 

Tillfrågad af kommissarien bekräftade äfven Gustaf Glimmer på god tro, att den häktade vore John Mård, ty han 



hade ju ingen aning om, att äfven dennes bror befann sig här i Norrköping. 

Kommissarien gaf befallning om, att den fängslade skull föras in i vestibulen, emedan han först af allt ville fråga 
hotellägaren efter orsaken till, att denne ropat på hjälp. 

Mannen visste själf ännu ingenting mera, än att man gifvit nödsignal från ett af hotellrummen, och att han blifvit 
sårad af denne karl, då han försökt hejda honom. 

Så snart han fått dessa upplysningar, skyndade kommissarien, åtföljd af en konstapel, genast uppför trappan för 
att på ort och ställe förvissa sig om, huruvida fången uppe i hotellet begått något brott eller ej. 

Naturligtvis hade han allvarliger. inskärpt hos de andra att under tiden noga bevaka fången. 

Eftersom händelsen genast väckt stort uppseende, ansågo polismännen rådligast att föra in den fängslade 
förbrytaren i ett rum, där man ostördt kunde underkasta honom det första förhöret. 

Hotellägaren sprang i sin ångest tvärt in i restauranten och såg sig där i en hast omringad af flere gäster, hvilka 
öfverhopade honom med frågor. 

— Jag vet ännu icke ens själf, hvad som egentligen händt, svarade han. Herr poliskommissarien har gått upp tör 
att ta närmare reda på förhållandet. Jag måste själf upp och se efter, hvad som händt, så snart jag fått min sårade 
arm förbunden. 

En kypare fick tillsägelse att fort hämta nödiga förbandsartiklar. 

Då kom en gäst in, hvilken där ute talat med en af poliskonstaplarna. 

— Mine herrar, sade han, den person, som man här lyckats gripa, är en för rån med mera efterspanad skälm vid 
namn John Mård. Polisen har hela eftermiddagen och kvällen varit, på jakt efter honom. Gud ske lof, att den 
bofven blifvit gripen! Men han måtte ha begått något nytt brott här på hotellet; ty man har hört knallen af ett 
skott och en kvinnas rop på hjälp. Kanske han rent af begått ett mord?551 

Det föll naturligtvis ingen af alla de här församlade in att tänka, att den, som polisen egentligen sökte, och som 
den kommit hit för att gripa, för tillfället befann sig midt ibland dem. 

I bakgrunden af den grupp, som gästerna bildade, stod John. 

Grefve Adlerström och Anna Neuman voro likaledes närvarande, äfvenså balettdansösen Gerda. 

Så snart John af den där gästen hört, att polisen sökte honom, smög han sig in i ett annat rum, där han nyss suttit 
tillsammans med grefven. 

Här öppnade han nu fort ett fönster. 

Ingen, icke ens grefven, lade märke till hans förehafvande. 

John spejade ut genom fönstret, och när han såg, att en mängd människor skockat sig utanför ingången och där 
höll den allra lifligaste konversation, tog han det gynsamma tillfället i akt och hoppade ut genom fönstret. 

Men en poliskonstapel, som kom skyndande öfver gatan, observerade detta hans tilltag. 

Naturligtvis måste han finna det i högsta grad misstänkt, att en karl här sprang ut genom fönstret. 

Han skyndade efter John, men innan han kunde få fatt i honom, grep betjänten till flykten och rusade därifrån, så 
fort benen förmådde bära honom. 

— Hitåt! Sätt efter honom! Den skurken har rymt, skrek polismannen. Tag fast honom! Håll honom! Mördaren 
har rymt. 

Några personer från hotellet hade hört dessa ord, och när de sågo flyktingen springa, voro de genast med om att 
förfölja honom. 

— Håll honom! skrek polisen. Han är en mördare. 



— Hejda honom! 

— Tag fast den bofven! 

Så skreko äfven de andra, som förföljde flyktingen. 

Naturligtvis tänkte John inte alls på att stanna. 

Utan ett ögonblicks uppehåll rusade han i väg, och fastän några män sökte hejda honom, lyckades han likväl 
uppnå närmaste tvärgata, på hvilken han försvann.552 

Polismannen fällde dock icke modet för det. 

I spetsen för de personer, som från hotellet följt med honom, stormade han framåt och alarmerade med sina rop 
en hel massa människor. 

När de kommo fram till hörnet af tvärgatan, sågo de, att John redan fått ett ansenligt försprång. 

Ur flera strupar skallade nu samtidigt ropet: 

— Tag fast honom! 

— Hejda mördaren! 

Äfven fotgängare på tvärgatan hade hört dessa rop, och när de fingo se den flyende, gissade de genast, att man 
menade honom. 

En man kastade sig beslutsamt i flyktingens väg. 

Men John, som redan var förberedd på det allra värsta, och som i handen höll en dolk, gaf genast den modige 
mannen en dolkstöt i bröstet, så att han svårt sårad signade ned. 

Utan uppehåll stormade sedan förbrytaren vidare för att snart åter igen vika "in på en annan gata. 

Äfven häl - blef han naturligtvis eftersatt. 5JS3 
FYRTIOÅTTONDE KAPITLET. 

Komedi. 

Låtom oss återvända in på hotellet! 

Grefve Adlerström var naturligtvis icke litet förskräckt. 

I sin ifver att få veta, hvad som egentligen händt, vår han idel öga och öra för det, som tilldrog sig omkring 
honom. 

Då kände han sig plötsligt af Anna gripen i armen och med våld dragen afsides. 

— Bort! Vi måste fort bort härifrån, hviskade skådespelerskan. Frans har begått någon kolossal dumhet. Vi äro 
förlorade, om karlen aflägger bekännelse. 

— John . . . hvar är John? frågade grefven. 

Då hörde han folk ropa och skrika där ute på gatan, och genast hade han klart för sig, att John passat på t illfället 
och gripit till flykten. 

Gerda stod där, som om hon i en hast blifvit förvandlad till en bildstod. 

— Hvar är din John? hviskade Anna till henne. 

Gerda såg sig om, och när hon då icke vidare såg till personen i fråga, utstötte hon ett skri och skyndade hastigt 
tillbaka in i det rum, i hvilket hon förut suttit tillsammans med John, grefven och Anna. 

Med sitt skrik hade hon ådragit sig de andra gästernas uppmärksamhet, och dessa skyndade nu efter henne. 

Flickan tycktes alldeles ha tappat hufvudet. 



— Johti! John! Hvar är du, John? skrek hon.554 

Då såg hon det öppna fönstret, och genast sade henne en aning, att den saknade flytt den vägen. 

Då, när hon såg gästerna komma inströmmande i rummet, hoppade äfven hon genom fönstret ut på gatan och j 
agade därifrån, allt hvad hon förmådde. 

Hon hade bättre tur än John; ty eftersom ingen af de där ute på gatsn befintliga personerna sett henne springa ut 
genom fönstret, trodde man, att hon också var en af dem, som förföljde mördaren. 

Grefven visste knappast själf hvad han gjorde, när han gaf vika för skådespelerskans påtryckning. Men just som 
han stod i begrepp att lämna rummet, fick han där ute i vestibulen syn på tvänne uniformklädda polismän. 

Vi denna syn for han förskräckt tillbaka; ty det onda samvetet slog honom med all makt. 

Men Anna, hvars yrke ju formligen kräfde, att hon äfven var en mästarinna i förställningskonsten och i att 
behärska svårare situationer, steg käckt och fräckt ut till polismännen. 

Hon låtsade vara alldeles bestört öfver det, som hon hört där inne. 

— Mine herrar, tilltalade hon konstaplarna, sägen mig för Guds skull, hvad som händt! Jag kan inte bli klok på 
allt prat, som jag nört där inne. Man talar om en person, som skall ha gjort något riktigt illa här på hotellet, och 
man säger också, att de redan häktat den karlen. Men samtidigt springer folk där ute efter en karl, som hoppat ut 
genom fönstret dä r inne i rummet. Hvilken af de båda är nu den egentlige förbrytaren, den, som här blifvit 
gripen, eller den, hvilken folk där ute jagar? 

Eftersom Anna var en sådan ståtlig dam och tillika af en rent af imponerande skönhet, voro konstaplarna icke 
endast höfliga utan till och med artiga mot henne och svarade beredvilligt på hennes frågor. 

Men medan hon talade med polismännen, stod grefven där som på glödande kol. 

Då kom en af hotellpersonalen nedför trappan, och eftersom konstaplarna själfva voro nyfikna att få veta hvad 
den häktade egentligen förbrutit, ropade de till sig tjänsteanden och utfrågade honom.555 

— Jag vet själf ännu icke mycket om den saken, svarade den tillfrågade. Karlen, som blifvit häktad, är antingen 
en hotelltjuf, eller också har han haft sina spekulationer på en där uppe boende frus tjänarinna. Frun i fråga är 
sjuk, och den där karlen har upprepade gånger försökt få till stånd ett kärleksförhållande eller galant äfventyr med 
tjänarinnan, som dock städse afvisat honom. Kanske tänkte han nu, att han med list eller våld skulle uppnå sin 
afsikt hos flickan. Men innan han egentligen hann uträtta något, vaknade såväl flickan som hennes matmor, och 
så snart de fingo se en förklädd karl i rummet, ropade de genast på hjälp. 

— Nå-å? 

— Jo, då blef karlen antagligen alldeles förbannad, för det han inte lyckades uppnå sin afsikt, hvarför han hotade 
bägge fruntimren med dolk, och flickan fick sig till och med en stöt. Men genom skriket tillkallades en gäst, som 
bebor ett rum i närheten, och när han såg karlen stå där med knifven i högsta hugg, aflossade han ett skott mot 
honom. Då grep bofven till flykten. 

— Ack, utlät sig Anna, då har väl karlen antagligen varit svartsjuk på flickan. Säg, hur är det med de båda 
frun t imren? 

— Ah, det är väl förskräckelsen, som tagit dem värst, antar jag, svarade den tillfrågade. Men jag ska' i alla fall 
genast efter doktorn, så att han tår ge den sjuka frun in någonting lugnande. 

— Ack, det är väl han, som är där inne? frågade Anna. 

Och fräckt djärf, som hon alltid var, steg hon fram till dörren 
och villle gå in i rummet. 

Men då hejdade henne en konstapel. 



— Här får inte fruntimret gå in, sade han. 

— Det kan jag ju förstå, och det är heller inte alls min mening, svarade Anna. Men jag skulle åtminstone en 
gång på afstånd vilja se den olycksalige, förblindade person, hvilken, såsom jag nyss hörde, af svartsjuka begått 
ett groft brott. Han har försökt ställa sig in hos den sjuka fruns tjänarinna, denna har inte alls velat veta af honom, 
och därför har han utgjutit sin vrede öfver henne. Att den häktade inte alls kan vara den efterspanade rånaren 
John Mård, det har ni ju själf redan hört. Den senare befann sig här nere på restauranten och har med sin 
följeslagerska hoppat ut genom fönstret och gripit till flykten.556 

För polismannen var detta senare ännu någonting alldeles nytt, eftersom han ej hört någonting om upploppet på 
gatan. 

— Hvad säger fruntimret? frågade han. Är den person, som vi ämnade häkta, icke identisk med mannen här? 
Visst inte. Fråga folket där ute! Äfven edra herr kolleger veta det säkerligen redan. 

Medan hon talade, hade Anna formligen trängt konstapeln in i rummet, så att hon nu själf stod där inne och var i 
tillfälle att tillkasta Frans Mård blickar, som denne icke kunde missförstå. 

Hon lade pekfingret på munnen och ålade därigenom den häktade den djupaste tystlåtenhet. 

Genom det samtal, som hon fört med konstapeln, hade hon velat för Frans, som ju hört allt, antyda, på hvad sätt 
han skulle ljuga sig ur snaran. 

Frans tycktes också ha förstått Anna. 

Men att han ej fann den situation, hvari han befann sig, så särdeles angenäm, det såg man tydligt nog på hans 
min. 

— Nej, det här går inte an, sade en konstapel. Fruntimret måste allt lämna rummet, ty om herr kommissarien 
komme och finge se er här, så kunde vi få obehag för det. 

— Ja visst; jag går, svarade Anna. Men glöm nu bara inte för den här fattige satens skull hufvudsaken, nämligen 
att den, som ni tänkte häkta, tagit tillfället i akt och gripit till flykten! Kanske är också den sjuka fruns tjänarinna 
i någon mån skulden till, att mannen uppträdt på ett så föga passande sätt. Kanske har hon först låtit honom 
hoppas och sedan funnit mera behag i en annan. Det där känner man ju till. 

Hon utbytte ytterligare en mycketsägande blick med Frans och gick sedan för att sttax därpå med grefven lämna 
hotellet. 

Ingen hindrade dem, eftersom man ju sett, att de talat med polisen. 

Anna Neuman ägde verkligen goda skådespelartalanger. Komedi spelade hon mästerligt. 557 
FYRTIONIONDE KAPITLET. 

Ömsesidiga förklaringar. 

Vi begifva oss nu åter upp till grefvinnan Lillys rum, där under tiden en ny, öfverraskande scen utspelats 

Sedan Frans Mård flytt, blefvo grefvinnan och hennes kammarjungfru varse, att de hade en herre att tacka för 
den hjälp, som kommit dem till del. 

Greta skyndade sig att svepa en nattrock kring grefvinnan. 

Men herrn lämnade, just emedan han såg den situation, hvari den så lätt klädda grefvinnan befann sig, rummet, i 
det han yttrade: 

— Var snäll, fröken Greta, och hjälp först af allt fru grefvinnan ; jag skall ta mig friheten att sedan ännu en gång 
titta in hit. 

Hvarken grefvinnan Lilly eller hennes kammarjungfru hade i sitt upprörda sinnestillstånd närmare gifvit akt på 



den unge mannen; men när de hörde hans röst, stirrade de båda två förvånade på hvarandra. 

Emellertid lämnade han nu hastigt rummet och stängde dörren efter sig. 

Grefvinnan sjönk ned i sin bädd. 

— Min Gud, Greta, stönade hon, hvem .. . hvem var det? Mannen nämnde dig vid namn, och hans röst... o, min 
Gud, hans röst föreföll mig så bekant. 

Greta sjönk ned bredvid grefvinnan och ruskade förvånad på hutvudet. 

— Jag vet inte hvad jag ska' tänka, sade hon. Men lugna er, dyraste fru grefvinna. — O, min Gud, ni är ju 
alldeles förskrämd.558 

Men den elaka karlen, som öfverföll oss, är borta, och ni är nu utom all fara. 

— Greta, hvem... hvem var den herre, som fördref bofven? stammade grefvinnan. 

— Jag vet det verkligen inte, fru grefvinna. Äfven mig föreföll hans röst bekant; men jag tänkte inte vidare därpå. 
Var snäll och lägg sig nu åter; ty säkerligen kommer folk och frågar hvad som försiggått här, och frun får inte 
underkasta sig någon kroppslig ansträngning. Jag skall sedan strax göra mig underrättad om herrns namn och i 
ert namn tacka honom för den hjälp, han i nödens stund bringade oss. 

Då knackade det på dörren. 

— Han .kommer . . . han är redan här igen, hviskade Greta ifrigt och fick med mildt våld grefvinnan fort åter i 
säng: 

Sedan bredde hon öfver henne täcket. 

Först då det var gjordt, gick hon till dörren och frågade, hvem det var, som ville komma in. 

— Vi ä' anstälda här på hotellet, svarade en man, som stod utanför dörren, och vi skulle fråga, hvad som är å 
färde, och om fruntimren ännu behöfva vår hjälp. 

Greta öppnade försiktigt dörren något på glänt för att först öfvertyga sig om, att det verkligen var 
hotellvaktmästaren. 

När hon såg, att så var, steg hon ut i korridoren. 

— Ni kan inte få komma in, sade hon; men om ni skulle vilja tillkalla en läkare, så gjorde ni oss en stor tjänst. 
Min fru har blifvit så skrämd, att hon tvifvelsutan är i behof af läkarhjälp. 

— Men, fröken, ni blöder ju, utbrast nu mannen. Se, blodet droppar ju ned från er arm. 

— Det är ingenting att fästa sig vid. Är karlen, som öfverföll oss, försvunnen? 

— Försvunnen är han inte, han har i stället blifvit häktad. Polisen tog emot honom där nere. Han hade en gemen 
otur. 

— Så mycket bättre. Han kan då åtminstone inte anstifta någon ny olycka. Men säg, vet ni, hvem den herre är, 
som kom oss till hjälp? 

Vaktmästaren ruskade på hufvudet. 

— Jag har inte sett den herrn, sade han.559 

— Nå, var då snäll och laga så, att en doktor kommer hit med det allra snaraste! 

I nästa ögonblick steg ur ett angränsande rum den herre åter ut, som fördrifvit attentatsmannen. 

Vid åsynen af den unge mannen utstötte Greta ett lätt rop af öfverraskning. 

— O Gud, min aning! hviskade hon. Herr . .. herr ... ni här? 



Den unge mannen lade pekfingret på munnen, liksom ville han 

be Greta att ej uttala hans namn och öfver hufvud ej ge uttryck åt sin stora öfverraskning. 

Han närmade sig henne hastigt. 

— Ni kan gå, sade han till hotellvaktmästaren. Som ni ser, är jag en bekant till damerna och skall nog sörja för 
deras säkerhet. 

Sedan räckte han Greta handen. 

— Blef er fru mycket skrämd? frågade han. 

— Hon har bedt mig att till er framföra sitt djupt kända tack för det o förs k räck ta sätt, hvaipå ni kom oss till hjälp. 
Men vill ni inte stiga in och själf hälsa på frun? 

Ett smärtsamt leende gled öfver den unge mannens ädla, bleka, ansikte. 

Vemodigt ruskade han på hufvudet. 

— Kände fru grefvinnan igen mig? frågade han helt tyst. 

— Nej, men er röst föreföll henne bekant. Hur skulle vi väl också kunnat ana, att äfven ni befann er här i 
Norrköping ? Är det bara en ren tillfällighet, som . . . 

— Snälla Greta, fråga mig inte därom! — Ja, gå nu åter in till er matmor och säg henne, att ni uträttat det 
erhållna uppdraget; men säg henne inte ett ord därom, hvem jag är, och att jag vistas här! Uppgif något annat 
namn, om han frågar, hvem jag är. 

— Men, herr Wall mark, vill ni då inte ens hälsa på fru grefvinnan? 

— Det är nog inte rätta ordet, Greta, svarade den unge herrn, som i själfva verket ej var någon annan än Folke 
Wall mark, Lillys käre ungdomsvän. Berodde det på mig, fortfor nan suckande, så skulle jag med glädje skynda 
till er matmor för att kunna vara den förste, som lyckönskade henne till räddningen ur den stora faran. 

Sedermera, när fru grefvinnan rest vidare, kan ni ju säga henne, hvem det egentligen var, som denna natt var 
henne så nära.560 

I detta ögonblick ropade grefvinnan på sin kammarjungfru. 

Vid klangen af denna så välbekanta, kära stämma, ryckte Folke till, liksom träffad af en elektrisk stöt. 

— O min Gud! suckade han. 

I det samma, och innan han egentligen visste ordet af, fattade honom Greta vid handen och drog honom med sig. 
Hastigt öppnade hon dörren och ropade in i rummet: 

— Fru grefvinna, vår ädelmodige vän och räddare vill förblifva obekant. Men jag ber er, låt honom inte gå, innan 
ni personligen hälsat på och tackat honom. 

Ett rop af den gladaste öfverraskning hördes inifrån rummet. 

— Folke — ni — ni här? 

Då vände sig den tilltalade hastigt om och stammade: 

— Faran är öfver. Endast i farans stund ville jag vara i er närhet. Farväl! Gud vare med er och — mig! 

— Folke! ropade Filly. Stanna! Gå inte på detta sätt ifrån mig! Var inte ond på mig och missförstå inte er ... en så 
svårt pröfvad hustrus välmenta, ärliga afsikt! 

— Filly! Ja, en enda tryckning af er hand, och sedan — sedan vill jag gå. 

Med dessa ord skyndade Folke fram till sjukbädden, böjde knä, fattade stormande grefvinnans hand och betäckte 
den med kyssar. 



— Så — så. Nu har jag fått belöning nog, sade han sedan och steg hastigt åter upp. Farväl, Lilly! Gud vare alltid 
och allestädes med er, såsom han i denna stund varit! En osynlig vän skall städse beskydda er. 

— Folke! 

Lilly fasthöll mannens hand. 

Men han befriade sig med mildt våld. 

Nu skyndade han åter mot dörren. 

Då ställde sig Greta i hans väg. 

I det samma knackade om igen någon på dörren. 

Folke steg åt sidan. 

Han kände, att han måste bekämpa sin sinnesrörelse och mot sin vilja stanna kvar här längre. 

Kammarjungfrun öppnade. 

Där ute stodo två herrar.561 

— Hvem är ni? sporde flickan. 

Den herre, som stod närmast dörren, presenterade sig som poliskommissarie. 

— Ah, det är fråga om den rysliga människan, som . . . 

— Så är det. Jag ser mig nödsakad att i min egenskap af polisman ställa några frågor till er och er fru. Men först 
af allt vill jag lugna er med den upplysningen, att förbrytaren redan blifvit arresterad och fängslad. 

Lilly gjorde en inbjudande rörelse med handen. Poliskommissarien steg in. 

Konstapeln, som följt med upp, fick tillsägelse att vänta där ute i korridoren. 

Kommissarien gaf denna befallning af hänsyn till den sängliggande Lilly. 

Han närmade sig sjukbädden och lyckönskade de båda fruntimren till den under för handen varande 
omständigheter lyckliga utgången af saken. 

Omedelbart därpå fortfor han: 

— Tillåt mig först af allt fråga, om fru Sahlin — Lilly reste under detta namn — vet, hvem förbrytaren är? 

— Det är den resande, som bodde i rummet bredvid, svarade Greta. 

— Visste ni, att han hette Mård? 

— Mård? 

— Mård? 

Så utropade samtidigt Lilly och Greta i en ton af den högsta förfäran. 

— Hva'? Ni känna den mannen'? 

Då steg Folke, som såg de båda fruntimrens förlägenhet och mycket väl visste, att de ville bevara sitt inkognito, 
hastigt fram och presenterade sig för poliskommissarien såsom den gäst, hvilken på de båda damernas rop 
skyndat dem till hjälp. 

— Herr kommissarie, sade han, fruntimrens förskräckelse är lätt förklarlig. Namnet Mård, som ni nämnde, har de 
senaste dagarna blifvit beryktadt. Säkerligen ha fruntimren genom tidningarna erhållit kännedom om denne 
Mårds bedrifter i hufvudstaden, och då får man ju icke förvåna sig öfver deras förskräckelse, när de helt plötsligt 
få veta, att de haft en så farlig bandit till granne. 


Lilly /. 36.562 



— Nej, nej, det kan inte vara möjligt, inföll här Greta. Den otäcka karl, som bodde i rummet här bredvid, är 
kammartjänare hos en baron Heptken. Baronen har jag också sett. Följaktligen kan denne förbrytare icke heta 
Mård, åtminstone är han icke identisk med grefve Adlerströms betjänt, som ju heter så. 

Poliskommissarien var mycket öfverraskad. 

— Men det är ju högst märkvärdigt, utlät han sig. Skulle vi då ha misstagit oss. Att rånaren Mård var här i 
Norrköping, ja till och med här på hotellet, det ha vi ju redan konstaterat. Men äfven ni kan ha rätt. Hör ni, om 
karlen, som förröfvat attentatet mot er, är baron Heptkens kammartjänare, då är han bror till den efterspanade 
rånaren och heter följaktligen också Mård. 

Grefvinnan Lilly utstötte ett halft undertryckt skri och sjönk tungt tillbaka i bädden. 

— John! undslapp det hennes läppar. 

Greta såg liksom hjälpsökande på herr Wall mark. 

— Det är verkligen en mindre angenäm öfverraskning, sade den senare. Den där rånarens broder här? O Gud, 
fruntimren kunna då prisa sig lyckliga, för det de sluppit undan med så godt som bara förskräckelsen; ty enligt 
allt att döma är denne person inte en bit bättre än bror sin- 

Poliskommissarien såg mycket tankfull ut. Han ruskade på hufvudet, liksom fanns det här något, som han inte 
riktigt kunde förklara. 

— Skulle konstapeln verkligen ha misstagit sig? mumlade han. I polisrapporten är den där förbrytarens bror 
uttryckligen omnämnd, och där framhålles äfven den omständigheten, att bröderna ha en slående likhet med 
hvarandra. Ja, ja, så måste det väl vara. Men skrinet... de upphittade pängarna tala ju å andra sidan för, att den 
efterlyste rånaren Mård faktiskt likaledes befunnit sig här i Norrköping. 

Efter ett ögonblicks tystnad tilläde han hastigt: 

— Med damernas tillåtelse. 

Han gick till dörren, öppnade den och ropade ut i korridoren: 

— Herr Glimmer, var god kom in! 

Den tilltalade steg in i rummet. 

— Jag har en mycket viktig fråga att ställa till er, sade ko mm i s sarien. Ni har sett attentatsmannen, och ni 
försäkrade, att denne563 

vore identisk med rånaren John Mård. Ar ni verkligen alldeles säker på er sak? Jag hör nu, att rånarens bror bott 
här på hotellet, och alla tecken tyda på, att fången icke är den egentligen efterspanade förbrytaren utan endast 
dennes bror. 

Gustaf Glimmer vardt nu själf storligen öfverraskad. 

— Hans bror . . . Mårds bror? stammade han. Skulle det inte vara den Mård, som rånat den stora 
pänningsumman? 

— Det är bara fråga om att erhålla full visshet, huruvida vi här fångat den rätte Mård eller ej, sade ko mm i s sarien. 
Bröderna ha en slående likhet med hvarandra, och därför skulle ni möjligen kunna ha misstagit er. 

— Ja, det skulle verkligen kunna hända, medgaf Gustaf. Som jag sa' er med det samma, såg jag Mård senast för 
ett par, tre år sedan. Har han en bror, som är mycket lik honom, då är det ju lätt förklarligt, om jag råkat ta miste 
på person. 

Kommissarien vände sig strax åter till Greta. 

— Min fröken, sade han, har ni händelsevis lagt märke till, att attentatsmannen här befunnit sig i en ung flickas 
sällskap? 



— Nej, jag har inte sett någon flicka hos honom. Han var redan för några dagar sedan, när han med sin herre 
bodde här, mycket närgången mot mig; men jag afvisade honom på det bestämdaste. 

— Hvad? Då kanske hans senaste tilltag endast varit ett försök af honom att hämnas på er, för det ni afvisat 
honom? 

— Jag vet inte; jag kan inte alls förklara saken, svarade kammarjungfrun. 

— Vet ni, hur dags denne Mård kom in i sitt rum? 

— Ja visst, jag hörde honom komma. 

— Och när var det? 

— I skymningen. 

— Redan så tidigt? 

— Ja visst. 

— Har ni verkligen inte misstagit er? 

— Nej, visst inte. Jag hörde honom tala med vaktmästaren, och det hördes mycket väl på hans tal, att han var 
drucken. Efter 

sin hemkomst flyttade han någon möbel i det af honom bebodda 
rummet, hvarpå han sttax lade sig att sofva. 

— Och fröken vet det alldeles säkert?564 

— Ja visst, han snarkade ju riktigt ljudligt, Jag var både ledsen och förargad, för det han genom sitt välsignade 
snarkande störde min fru; men eftersom jag visste, att han kommit hem drucken, gjorde jag ingenting för att fästa 
hans uppmärksamhet på det mindre passande i hans beteende. 

— Nå, vet ni, hur länge han sof? 

— Ännu klockan tio hörde jag honom snarka, men sedan sof han lugnare. 

— Lämnade han inte sitt rum för en längre stund? Lade ni inte märke till, att han på kvällen gick ut igen? 

— Nej, jag var vaken till för en kort stund sedan, men har hvarken hört steg eller bullret af någon dörr. Jag är 
nästan böjd för att tro, att han vaknat i det ögonblick, då han upphörde att snarka, och att han då först fallit på 
den tanken att hämnas på mig. Innan jag satte mig på soffan, såg jag på klockan, och därför vet jag alldeles 
säkert, att jag knappast kan ha sofvit i tio minuter. Under tiden har karlen antagligen med en dyrk inträngt här i 
rummet. 

Kommissarien gick in i det rum, som Lrans Mård bebott. 

— Verkligen, sade han, här sitter ännu en nyckel kvar i låset. Det är en för resten halft nyckel, halft dyrk. 

Han såg sig närmare omkring i rummet. 

Då såg han ett par herrskor ligga i sängen. Men att Lrans måste ha opererat mycket ljudlöst, det var ju lätt 
förklarligt. 

Kommissarien var heller inte angelägen om att ännu en gång taga reda på det redan bekanta, utan han ville bara 
fastställa, om Lrans Mård varit den, som poliskonstapeln sett sitta på hotellets restaurant så sent på kvällen. 

Men af Gretas uppgifter framgick tydligt nog, att Lrans vid den tid, då konstapeln sett den misstänkte där nere, 
befunnit sig här på sitt rum. 

Så snart kommissarien fått klarhet i denna punkt,' gaf han den utanför dörren väntande konstapeln befallning att 
genast söka där nere efter John Mård. 



Men medan han ännu talade med sin underordnade härom, kom en konstapel upp och rapporterade, att rånaren 
Mård under den allmänna uppståndelsen inom hotellet, hoppat ut genom ett 

fönster i bottenvåningen och gripit till flykten. 5 65 

Nu var det till fullo bevisadt, att polisen icke häktat den efterspanade Mård utan af misstag dennes bror. 

Genast gaf ko mm issarien befallning om, att man skulle spana efter den rymde förbrytaren och dennes 
följeslagerska. 

Efter hvad ko mm i s sarien af Greta fått veta om Frans Mårds attentat, syntes detta honom af ringa betydelse; ty 
eftersom Frans, efter hvad man trodde, ej gjort någonting värre, måste man antaga, att han endast velat vara 
fräckt närgången mot flickan eller hämnas på henne. 

Hade inte Greta och grefvinnan Filly dragit sig för att säga sina rätta namn, så hade kanske polisen lätt nog gissat 
sakens egentliga sammanhang. 

Kommissarien ställde ytterligare några frågor till Greta och hennes matmor, den förmenta fru Sahlin, och 
aflägsnade sig sedan för att i största hast först af allt äfven förhöra Frans Mård. 

I följd af skådespelerskan Anna Neumans list visste Frans Mård mycket väl, hur han borde förhålla sig. 

När kommissarien kom och tog honom i förhör, förklarade Frans djärft och fräckt, att han endast velat skämta 
med flickan. 

Det hade inte alls varit hans mening att tillfoga henne något ondt. 

Men flickan hade vaknat, och då hon genast börjat skrika så högt på hjälp, hade han blifvit så förskräckt, att han 
inte alls vetat hvad han gjort. 

Han förnekade på det bestämdaste att ha haft någon vetskap om, att hans broder John likaledes befunnit sig på 
hotellet. 

Visserligen medgaf han, att han kommit till Norrköping i afsikt att uppsöka sin bror, eftersom han haft kännedom 
om, att denne ämnat fly just till Norrköping. 

Poliskommissarien kunde icke bevisa motsatsen, och eftersom Frans, enligt hvad Greta påstått, sofvit hela 
kvällen, var det heller inte antagligt, att han ägt kännedom om Johns närvaro på hotellet. 

I annat fall skulle han säkerligen ha tagit tillfället i akt att träffa brodern. 

Följaktligen syntes brödernas samtidiga närvaro på hotellet vara en ren slump, i all synnerhet som det blifvit 
bevisadt, att John med Gerda haft sitt logis på helt annat håll. 

Men naturligtvis var saken ännu ej fullt klar och tydlig.566 

Men antag, att Frans verkligen ägt vetskap om broderns närvaro på restauranter så skulle man dock ej kunnat 
tillräkna honom det som ett brott; ty man kunde ju inte rimligtvis begära, att han skulle förråda sin egen bror. 

Korteligen, hvad Frans Mård gjort, det tycktes ej stå i ringaste samband med broderns handlingar. 

Poliskommissarien var inte så skarpsynt, att han ens hade en aning om, i hvilken hemlig ångest Frans Mård 
befann sig; ty Frans hade naturligtvis klart för sig, att saken skulle ta en för honom mycket olycksdiger 
vändning, om man upptäckte, att han hällt gift i grefvinnans dryck. 

Ännu, det hörde han ju af allt, hade man ingen aning om detta hans brott, och grefvinnan Filly kunde heller icke 
ännu ha druckit något af den förgiftade 1 imonaden. 

Kom hon att göra det och då dog, så skulle man strax misstänka honom för giftmordet och yrka det strängaste 
straff på honom som giftblandare. 

Frans försökte så listigt att dra fördel al de närvarande för honom så gynsamma omständigheterna. Han erbjöd 



sig att göra afbön hos Greta och att gifva henne en lämplig pänningsumma såsom godtgörelse för sveda och värk. 
Men det lörsöket misslyckades. 

Poliskommissarien förklarade, det saken omöjligen kunde ordnas på det viset, utan att Frans åtminstone måste 
stånda till ansvar för resande al 1 ifsfarligt vapen och för öfvande af groft ofog. 

Strax därpå befallde han också ett par konstaplar att afföra fången till polis vaktkontoret. 

Frans måste med eller mot sin vilja foga sig. 

O, hvad han nu önskade, ait grefvinnan Lilly aldrig måtte förtära en enda droppe af den förgiftade drycken, på 
det att hans ännu ouppdagade skurkstreck icke måtte komma i ljuset och han bli stäld under åtal för försök t ill 
giftmord! 567 

FEMTIONDE KAPITLET. 

Upptäckter. 

Vi begifva oss ännu en gång upp till de af grefvinnan Lilly bebodda rummen. 

Lilly hade under den tid, då kommisarien uppehållit sig i hennes rum, varit halft vanmäktig. 

Först sedan polismannen aflägsnat sig och Greta fick tid och tillfälle att ägna sig åt sin sjuka matmor, repade sig 
denna åter så småningom. 

Hon bad Folke taga plats vid bädden, eftersom hon kände ett oafvisligt behof af alt tala ytterligare några ord med 
honom. 

Folke efterkom beredvilligt denna uppmaning. 

I största hast hade Folke förut förbundit Gretas sår, på det att Lilly icke skulle bli varse det. 

När Greta nu frågade, om det var något, som grefvinnan önskade, bad Lilly om en dryck vatten. 

Genast gick Greta till det lilla bord, på hvilket den af Frans Mård förgiftade limonaden stod. 

Hon tog glaset och räckte Lilly det. 

Redan förde grefvinnan glaset till sina läppar, när Folke hastigt åter tog det ifrån henne, i det han utbrast: 

— Så besynnerligt det ser ut! Hvad i Guds namn vill detta säga? Det får ni inte» dricka; nej, nej, drick för Guds 
skull inte det! 

Greta, vardt iörskräckt.568 

— Hvad är def då med limonaden? frågade hon bestört. Jag lagade ju i ordning den för en liten stund sedan. 

Folke Wall mark höll upp glaset mot ljuset. 

— Se här, fröken Gieta, glasets innehåll ser ju riktigt grumligt och oaptitligt ut. Hvad är det för sorts limonad? 

— Det är bara vatten, citron och socker. Fru grefvinnan är alltjämt så förskräckligt törstig, och eftersom jag 
trodde, att citron-limonad skulle släcka törsten bättre än bara vatten, har jag tillagat sådan. 

Folke granskade ännu en gång mycket noga innehållet i glaset. 

— Herr Wall mark tror väl inte, att det finns någonting skadligt i glaset? frågade Greta ängsligt. Får jag känna, 
om limonaden blifvit dålig, genom att den fått stå en stund? 

— För intet pris, invände Folke. Nej, nej, inte heller ni får dricka det här. Jag är rädd för, att här händt någonting. 

— Men det förstår jag inte, hviskade Greta. Hvad skulle väl då ha händt? 

— Tänk på den skurkaktige John! sade Folke. 

— Store Gud! Ni tror, att han ... att han kunde ha hällt någonting skadligt i glaset? 



— Inte han, men hans bror har ju varit här inne. Ligger inte den misstanken nära till hands, att denne Mård kan 
ha handlat på uppdrag af brodern och grefven? 

— Gud i himmelen! utbrast Greta klagande. Skulle, när allt kommer omkring, den bofven ha traktat efter fru 
grefvinnens lif, skulle han ha hällt någon giftig substans i glaset? 

— Ja, ser fröken Greta, det är just min misstanke. Ni lade inte märke till, att karlen hällde något i glaset? 

— Nej, visst inte. Jag har inte sett det, men omöjligt är det ju därför inte. Han kunde ju ha gjort det allra först, när 
han kom in hit. Det brottet skulle kunna ha utförts, medan jag ännu sof. — Fru grefvinna, vände sig Greta 
mycket upprörd till Lilly, såg ni händelsevis, att den där karlen kastade något i ert dricksglas? 

Lilly, som likaledes var mycket förskräckt, nekade till att ha sett det. 

— Jag hade somnat in igen, sade hon, och jag lade först då märke till karlen, när du redan vaknat.569 

— Nåväl, vi ska' då låta undersöka glasets innehåll af någon sakkunnig, sade Folke. Tur var det, att jag i rätt tid 
lade märke till dryckens egendomliga beskaffenhet. 

— O min Gud, suckade Lilly, om edra farhågor vore grundade, herr Wall mark, då måste jag ju befara, att han, 
den olycksalige, min man, här åter igen haft sin gudlösa hand med i spelet. 

— Ja, ja. Det är tyvärr redan nu min fulla öfvertygelse, svarade Folke, och bekräftas den, då skall ni inse, att er 
godmodighet gent emot förbrytaren tyvärr icke alls var på sin plats. Jag skulle kunna slå vad, att grefven och 
Anna Neuman legt den skurken att utföra detta bofstreck. 

Grefvinnan Lilly krossade en tår i sitt öga. 

— Folke, sade hon i låg, hejande ton, döm icke för hastigt! Ännu är icke den misstanke, som ni hyser, bevisad. 
Det skulle ju kunna hända, att drycken äfven af någon annan orsak ser så dufven, så grumlig ut. Men gif mig 
åtminstone en dryck vatten! — Greta, vatten, vatten! Jag är så rysligt törstig. 

Det stod ett dricksglas till på bordet: 

Greta tog det, och fastän det var tomt, undersökte hon det likväl mycket noga och torkade till yttermera visso 
äfven ur det med en servet. 

Men Folke, som icke trodde sig kunna vara nog försiktig, tog sedan själf glaset i handen, synade det och höll det 
mot ljuset. 

Ja, han tog till och med sin fickknif och skrapade med den inuti glaset för att se, om icke detta möjligen blifvit 
prepareradt med någon i vatten löslig substans. 

Denna hans misstanke var emellertid ogrundad. 

Han själf medgaf, att grefvinnan tryggt kunde dricka ur det glaset. 

Då grefvinnan Lilly å nyo riktigt bevekande bad att åtminstone få en dryck vatten, ville Greta fort fylla 
dricksglaset med det i karafinen befintliga vattnet. 

Hon visste ju inte, att äfven vattnet var förgiftadt. 

Redan stod hon i begrepp att räcka grefvinnan glaset, när Folke tog det ur hennes hand och höll det upp mot 
ljuset. 

— Fru grefvinna, sade han sedan hastigt, gif er till tåls ännu ett ögonblick! Det kan aldrig skada att vara försiktig. 
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heller dricka af det här vattnet. Jag skall genast hämta friskt vatten i ett rent glas. 

Och vänd till kammarjungfrun, tilläde han: 

— Snälla Greta, om fru grefvinnans lif är er kärt, så följ mitt råd! Jag är strax tillbaka igen. 



Innan han gick, hällde han tillbaka vattnet i karafinen och ställde denne i ett hörn af rummet, långt från 
sjukbädden. 

Greta ansåg verkligen denna Folkes försiktighet vara alldeles öfverflödig, ty vattnet hade ju varit genomskinligt 
och klart. 

Folke lämnade rummet. 

Flickan tröstade grefvinnan med, att Folke strax skulle komma igen, och att non då skulle bli i tillfälle att 
ändtligen få släcka sin törst. 

Redan om några minuter kom herr Wall mark igen, medförande en annan med friskt vatten fylld karafin, ett 
dricksglas samt en half flaska rödvin. 

Han fyllde glaset till hälften med vatten och tillsatte sedan vin. 

— Se så; det skall vederkvicka er, sade han och räckte själf Lilly det fyllda glaset. 

Grefvinnan var så törstig, att hon drack ur hvarenda droppe. 

Då knackade någon på dörren. 

Folke skyndade att öppna. 

En man stod där ute i korridoren. 

Så snart Greta fick syn på denne herre, ropade hon: 

— Herr doktorn! 

När Folke hörde flickans rop, bad han genast läkaren stiga in. 

Doktorn hälsade och sade sitt namn. Folke presenterade sig då som en ungdomsbekant till fru grefvinnan. 

— Jag hörde redan af budet, sade läkaren, att en herre kommit damerna till hjälp, och jag förmodar, att ni är 
ifrågavarande herre? . 

— Ja visst, det stämmer. Men låt nu inte af min närvaro hindra er från att först af allt undersöka fru grefvinnans 
tillstånd! Om så behöfves, så skall jag lämna rummet, tills ni verkställt denna undersökning. 

— Stanna kvar! svarade läkaren. Här är det icke fråga om någon sådan undersökning, vid hvilken ni icke skulle 
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närvarande. Jag vill endast förvissa mig om, i hvilken grad fru grefvinnan blifvit skrämd. 

Med dessa ord närmade sig läkaren sjukbädden. 

Han hälsade på grefvinnan, och under det han vänligt och lugnande talade till henne, kände han henne på pulsen. 

— Har ni redan förtärt någonting? frågade han. 

Lilly sade, att hon nyss druckit vatten med rödvin. 

— Är ni fortfarande törstig? 

— Ja visst, svarade Lilly. Jag har fortfarande feber och därför också en ständig törst. 

— Godt! Jag skall då strax tillaga en dryck åt er, sade läkaren och frågade sedan, om det funnes friskt vatten och 
litet vin till hands. 

Han tillblandade själf drycken, hällde sedan i ett hvitt pulver samt rörde om med en tesked. 

Sedan hällde han ytterligare i ei annan sorts pulver, och nu började drycken bornera. Då räckte han grefvinnan 
glaset och uppmanade henne att fortast möjligt dricka ur innehållet. 

Lilly drack och kände sttax ett välgörande lugn inom sig. 



Sedan lämnade han Greta ett annat litet pulverpaket med tillsägelse att hvarje timme ge grefvinnan en knifsudd 
däraf i vatten. 

Och vänd till grefvinnan Lilly, fortfor han: 

— Det gläder mig att ha kunnat konstatera, det ert befinnande nu är vida bättre än i går kväll. Jag hoppas, det ni 
redan i morgon bittida skall vara fullkomligt feberfri. Men jag ber er att hädanefter såsom hittills beflita er om det 
största möjliga lugn. 

Läkaren gaf Lilly ytterligare några törhållningsregler af underordnad vikt. 

Sedan vände han sig till Folke för att af honom få veta någonting närmare om det hemlighetstulla öfverfall, som 
fruntimren varit utsatta för. 

— Tillåt, herr doktor, sade Folke, att jag först anhåller om ert utlåtande i en sak, som hos mig väckt allvarsamma 
bekymmer! 

— Jag stål - med nöje till er tjänst, svarade läkaren förekommande. Menar ni fru grefvinnans tillstånd? 

— Nej, nej. I det fallet är jag, Gud ske lof, till följd af er nyss afgifna förklaring tämligen lugn. Jag ville bara be 
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god och se litet närmare på den här limonaden och sedan äfven undersöka vattnet i karafinen, som jag 
försiktigtvis genast ställde undan., 

Folke hämtade karafinen. 

Läkaren tog genast glaset med limonaden och höll det mot 
ljuset. 

Sedan frågade han hastigt, hvad det vore för en dryck. 

Greta redogjorde för, på hvad sätt hon tillagat läskedrycken. 

— Det ser jag ju, svarade läkaren, men man har blandat äfven någonting annat i drycken. 

— Min misstanke! utbrast Folke. Flerr doktor, jag besvär er, undersök innehållet i glaset mycket noga, ty jag vill 
bara säga det, att jag befarar, det den där karlen varit en gudlös skurk, som endast inträngt i damernas rum i afsikt 
att förgifta drycken. 

Läkaren luktade i glaset. 

Sedan doppade han en fingerspets i vätskan och smakade på denna genom att föra fingret till tungan. 

Knappast hade han gjort det, innan han hastigt med näsduken torkade af tungan. 

— Icke sannt, herr doktor, mina farhågor äro välgrundade? frågade Folke i rädd förväntan. 

— Blif inte förskräckt! sade läkaren. Det är verkligen så» som ni förmodar. Flar ni, såsom jag hörde, hindrat fru 
grefvinnan från att förtära denna dryck, då är ni hennes lifs räddare. 

— Gud i himmelen! Verkligen alltså! hviskade Greta, i det hon genast skyndade till den sjuka. Blif inte 
förskräckt, snälla frun! sade hon så innerligt, i det hon smekande strök hennes panna och kinder. Bofstrecket är 
omintetgjordt. Ni är räddad. Den käre Guden har i behaglig tid sändt herr Wall mark för att afvända följderna af 
ett gudlöst skurkstreck. 

— Och här, herr doktor, undersök äfven detta vatten! bad Folke, som var så upprörd, att han darrade i hela 
kroppen. 

Läkaren hällde litet vatten i ena handen och gned sedan hårdt bägge händernas insidor mot hvarandra. Sedan 
luktade han inuti den ena handen och bad därpå Folke göra sammalunda. 

Herr Wallmark drog ovilkorligen baklänges, när han kände, att en vedervärdig lukt utströmmade från doktorns 



hand. 


— Ja, sade läkaren, fru grefvinnan kan icke prisa sig nog573 

lycklig, för det ni, herr Wall mark, hindrat henne från att dricka såväl limonaden som vattnet. Bäggedera äro 
förgiftade. 

— Verkligen alltså, hviskade Folke och knäppte ovilkorligen ihop händerna. 

Sedan fortfor han med at sinnesrörelse darrande röst: 

— Min Gud, jag tackar dig. Du — du allsmäktige där ofvan har bevisat mig den nåden att få rädda den ädla fruns 
lif. Ja, nu inser jag tydligt, att det var en Guds skickelse, som förde mig hit. Nu vet jag, att jag, i det jag följde 
mitt hjärtas hemlighetsfulla impuls, endast var ett verktyg i den käre Gudens hand. Genom mig ville han 
omintetgöra de där människornas djäfvulska anslag mot en ängel. 

Sedan skyndade han till Lilly, fattade hennes darrande hand samt tryckte den varmt och hjärtligt. 

— Jag lyckönskar er, sade han. Gud har gjort ett under. 

Äfven läkaren närmade sig sjukbädden och gratulerade Lilly 
till räddningen ur lifsfaran. 

— Helst skulle jag vilja undvika att närmare ingå på denna sak, sade han sedan; men det är min plikt att tala 
därom för att mana er till den allra största försiktighet för framtiden. Den förbrytare, som spelat er detta spratt, är 
ju lyckligtvis redan häktad, och ni har tills vidare ingenting mera att frukta af honom. Men eftersom jag 
förmodar, att han har någon medbrottsling, som ägde kännedom om den brottsliga planen, kan jag icke underlåta 
att mana till den största försiktighet tör framtiden. Jag hörde, att den efterlyste rånaren Mård flytt härifrån, och att 
den, som här utfört detta svarta dåd, är en bror till honom. Följaktligen är det ju alldeles tydligt, att de båda 
handlat i samförstånd med hvarandra. Därför skulle jag vilja ge er det rådet, fru grefvinna, att genast låta anmäla 
saken, på det att polisen må spana så mycket ifrigare äfven efter flyktingen. Gifiblandaren måste naturligtvis 
ställas till laga ansvar. 

— Ja visst, ja visst, instämde hen - Wallmark ifrigt. Jag skyndar... jag själf skall anmäla saken; ty på detta sätt kan, 
ja, får det på inga vilkor längre fortgå. Nej, nej, ta de nidingarna nu älven sin tillflykt till sådana medel, då måste 
man hålla den allra strängaste straffdom öfver dem. Att tå någon som helst hänsyn till dessa skurkar, det vore en 
synd och en oförsiktighet, som kunde medföra de allra värsta följder.574 

Folke fattade hastigt Lillys hand. 

— Icke sannt, fru grefvinna, fortfor han, ni tillåter ju, att jag: genast gör anmälan? Är - den skurkaktige John här i 
Norrköping, då skulle jag kunna slå vad om, att äfven de där andra, edra af-svurna fiender äro i staden, och att 
demaskera dessa, att sätta en gräns för deras brottsliga handlingar, det är er oafvisliga skyldighet mot er själf. 

Lilly reste sig hastigt upp i sittande ställning. 

— Nej, nej! stönade hon. Stanna kvar, Folke! Det får ej ske. Ni känner ju mitt beslut. Alldenstund ni såsom 
beskyddare vistas i min närhet, vilja vi ej röra upp något nytt damm. Ingen anmälan — bara ingen anmälan? Vi 
veta nu hvad jag har att akta mig för. Vi äro varnade, bittert varnade och skola veta att draga goda lärdomar däraf 
för framtiden. 

Folke stirrade nå grefvinnan, liksom trodde han, att han icke hört rätt. 

Äfven läkaren såg helt förvånad än på grefvinnan, än på Folke. 

— Ingen anmälan! upprepade grefvinnan på ett ängsligt, enträget sätt sin bön 

— Men, fru grefvinna, invände läkaren, jag själf skulle vilja på det bestämdaste tillråda er. . . 

— Nej, nej! afbröt Lilly. På så sätt skulle ni bara ännu. mera utmana de båda uslingarnas hat och hämdbegär. Jag 



har invigt er i min hemlighet, herr doktor. Ni vet, hvem jag är, och följaktligen inser ni nog också, att jag bara 
ännu mera skulle utmana mina fienders hat och hämdlystnad. På detta sätt bör och får det ej ske. Vill ni äfven 
hädanefter såsom hedersman, den där är villig att bevara en honom anförtrodd hemlighet, stå mig till tjänst, så 
skola vi nog finna någon annan utväg, herr doktor. Låt oss sätta list mot list! På så sätt skall jag i framtiden vara 
mycket säkrare för alla yttringar af hämd, än om jag frambesvure en ryslig process. 

— Men, fru grefvinna, inföll Folke, jag ber, jag besvär er, tänk på er säkerhet och på ert barns framtid! Det måste 
ju ske. Jag försäkrar, att ni, efter hvad som nu passerat, ej mera skall få lugn och frid, innan ni låtit söndertrampa 
hufvudet på alla dessa ormar och huggormar. Ingen hänsyn, intet förbarmandel De båda, som äro upphofvet till 
detta hemska brott, måste i första rummet575 

demaskeras och föras dit, där de ej mera kunna tillfoga er någon skada. 

Lilly betäckte ansiktet med bägge händerna och grät bittert. 

Då fortfor Folke i mild, hjärtlig ton: 

— Fru grefvinna, jag ber er, öfverlämna allt åt mig! Jag vill ordna saken så, att all möjlig hänsyn tages till er 
finkänslighet. Ni själf skall icke kunna kallas anklagerskan, utan jag och herr doktorn äfvensom Greta skola 
handla för er. 

I detta ögonblick lät Lilly sina händer åter sjunka ned. 

— Det får ej ske. Jag vill det inte, utstötte hon snyftande. Må den skurk, som fraktade efter mitt lif, undkomma! 
Säkerligen skall han icke våga låta missbruka sig till sådana tjänster en gång till. Och det ska' han för resten 
heller inte alls behöfva. Hör min plan! 

Alla sågo förväntansfullt på grefvinnan. 

Denna fortfor: 

— Herr doktor, om jag druckit af giftet, då hade jag nu redan varit död; men eftersom jag är sjuk, skulle jag ju 
också kr - -»na ha dött till följd af den utståndna förskräckelsen. Jag ber ei, ut-sprid det ryktet, att jag plötsligt dött! 
Invig hotellägaren i förtroendet, och ingen människa skall sedan förmå genomskåda vår list. Jag flyttar redan i 
denna stund till ett annat rum och öfverlämnar sedan åt er, hotellägaren och min ovärderlige ungdomsvän att 
fortast möjligt utsprida ryktet om n.in död. Den nyheten måste med det allra snaraste cirkulera kring hela staden. 
Ingen skall fråga, om det är sannt, utan hvar och en skall förtroendefullt och ifrigt än ytterligare sprida ryktet. Det 
behöfs inte mera. Om mina fiender få höra, att jag är död, skola de i sin skuldmedvetenhet tro, att döden 
framkallats af giftet. De skola vidare tro, att man ej har någon aning om, hvilken den egentliga dödsorsaken varit. 
I sitt segerjubel skola de utan vidare taga ryktet för ett faktum, och jag får sedan för all framtid vara i fred för 
dem. Så snart sig göra låter, fortsätter jag sedan i största hemlighet min resa. Och eftersom jag nu gärna är beredd 
att antaga min ungdomsvän Folkes beskyddande eskort, så tror jag mig därigenom på allra bästa sätt sörja för 
både min egen och mitt barns säkerhet. Har jag bara väl funnit en asyl, så kan jag sedan i det förborgade ägna 
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mitt barn, och jag vill sedan aldrig mera höra eller se något af de där elaka människornas göranden och låtanden. 

Både läkaren och Folke måste medgifva, att denna Lillys plan, fastän den bar en högst ovanlig prägel, likväl var 
mycket beaktansvärd. 

Medan de ännu talade härom, lät hotellägaren anmäla sig, Han hade nu fått sitt sår förbundet. 

Han kom för att pliktskyldigast beklaga det skedda och för att göra sig underrättad om grefvinnans befinnande. 

Då det var gjordt, invigde Folke honom under tysthetslöfte i grefvinnans hemlighet. Sedan gjorde han honom 
bekant med den plan, genom hvars realiserande Lilly i framtiden tänkte skydda sig för sina förföljare. 

Mannen var genast med om att instruera sina tjänare, så att de, ifall någon skulle fråga dem, skulle svara, att den 



sjuka frun framemot morgonen dött, och att liket genast blifvit fördt till kyrkogården. 

I fråga om Greta skulle den upplysningen lämnas, att hon med barnet strax därpå afrest, hvart, det hade hon inte 
upplyst någon om. 

Och nu kom slumpen de i detta oskyldiga bedrägeri delaktige på ett alldeles oväntadt sätt till hjälp. En gammal 
fru, som boft på hotellet, hade nämligen helt plötsligt dött af hjärtslag. 

Denna händelse hade af hänsyn till de öfrige gästerna hittills hemlighållits. 

Inte ens personalen hade ännu erhållit kännedom därom, alldenstund hotellägaren tillsagt städerskan, som för 
honom anmält dödsfallet, att hålla tyst därmed. 

I all tysthet flyttade Lilly med sitt barn och sin kammarjungfru redan samma timme till en helt annan flygel af 
hotellet. 

Då det var gjordt, fördes lika obemärkt den gamla fruns lik till det af Lilly hittills bebodda rummet. 

Omedelbart därpå anskaffades en kista, liket lades i den och fördes till graikoret. 

Eftersom ingen enda af hotellpersonalen, med undantag af den tystnad ålagda städerskan, hade en aning om 
dessa tilldragelser, behöfde hotellägaren inte alls särskildt instruera de andra.577 

Han sade helt enkelt till hofmästaren- att damen i rummet nummer 29 dött af hjärtslag, och påpekade, att den 
saken icke behöfde utbasunas, emedan det kunde skrämma andra gäster, så att de tvärt lämnade hotellet. 

Att så mycket som möjligt hemlighålla en sådan händelse, det v£r ju en gammal hotellpraxis, och ingen af 
betjäningen kunde finna någonting nytt och märkvärdigt däri. 

Eftersom det var bekant, att den sjuka fru Sahlin bebott rummet nummer 29, var det blott helt naturligt, att 
själfva personalen måste tro, att den aflidna var fru Sahlin, det vill säga grefvinnan Lilly. 

Inte ens i den omständigheten kunde man finna något märkvärdigt, att Greta flyttat in i ett annat rum. 

Korteligen, när kistan med liket så obemärkt som möjligt fördes bort, visste hela personalen, att 

hotell in nehafvaren strängeligen befallt, att ingen skulle låta de andra gästerna få veta något om fruns i nummer 

29 plötsliga död. 

Herr Wallmark och doktorn begåfvo sig på morgonen till poliskommissarien, som haft med saken att göra, och 
bådo honom att, ifall någon ville erhålla närmare upplysningar, helt enkelt framställa saken så, som den var 
bekant på hotellet. 

Eftersom grefvinnan Lilly afstod från att yrka ansvar på Frans Mård, anmodades kommissarien att göra sitt till 
för att tillmötesgå hennes önskan. 

Man begärde ju ingenting af honom, som kunde kompromettera honom i hans egenskap af polisman. 

Han skulle bara underlåta att vederlägga det falska ryktet, och det var ju inte alls hans skyldighet att göra det. 
Myndigheterna behöfde ju inte befatta sig med ett sådant rykte. 

Och eftersom man endast privatim för kommissarien berättat förgiftningshistorien och grefvinnan Lilly ej yrkade 
ansvar, var kommissarien befriad från sin skyldighet att uppträda som åklagare; men det stod ju alltid grefvinnan 
fritt att sedermera själf angifva förbrytaren. 

Kommissarien lofvade emellertid att dra försorg om, att Frans Mård icke så snart åter blefve försatt på fri fot. 
Eftersom han med lifsfarligt vapen sårat två personer, kunde man ju yrka ansvar på honom för mordförsök. 

Lilly r 37.578 

Följaktligen kunde han, äfven om hans brott mot grefvinnan helt och hållet lämnades ur spelet, alltid indirekt bli 
exemplariskt bestraffad därför. 



Vid detta tillfälle fick Folke äfven af poliskommissarien veta, att John Mård tyvärr genom en hastig flykt lyckats 
undgå att bli häktad. 

Trots ifriga spaningar hade polisen ännu ej lyckats få reda på, hvart han tagit vägen. 

Att dansösen Gerda lyckats slingra sig undan polisen, det var ju ej så mycket att undra på, eftersom hon haft så 
god tid på sig till att göra sig osynlig. 

Grefvinnan Lillys tillstånd var sådant, att det för henne ej kunde bli tal om att resa vidare. 

Men hon gjorde ingen hemlighet af, att hon ämnade fortsätta resan, så snart hon bara hämtat sig något så när. 

Flerr Wallmark hade-äfven bedt kommissarien låta i hemlighet efterforska, om möjligen äfven grefve Adlerström 
befunnit sig i Norrköping. Vore det fallet, sä borde polismannen låta öfvervaka grefvens görande och låtande. — 


Frans Mård hade oföidröjligen underkastats förhör, men såsom man väntat sig, nekade han tills vidare på det 
bestämdaste till att ha af någon blifvit legd tiil attentatet mot de båda fruntimren 

Folke hade, sedan han talat med kommissarien, ett samtal med den ärlige arbetaren Gustaf Glimmer. 

Denne var naturligtvis mycket olycklig för det John Mård lyckats undkomma. 

Men Folke tröstade honom med den försäkran, att han i alla fall gjort polisen en viktig tjänst; ty nu visste 
vederbörande åtminstone ungefär, hvar de hade att söka förbrytaren, och eftersom i och för dennes gripande de 
mest vidtomfattande åtgärder blifvit vidtagna, vore det att hoppas, att flyktingen snart skulle vara fast, 

När Folke hörde, att Glimmer genast ämnade resa hem till Stockholm igen, bad han honom vänta, tills han, 

Folke, skrifvit ett bref, hvilket den andre under den djupaste tystlåtenhets insegel skulle framlämna till fröken 
Hildur Liljefeldt. 

Naturligtvis gjorde Glimmer beredvilligt denna lilla tjänst. 

Herr Wallmark bjöd honom till sig på hotellet, där han nedskref en mycket utförlig berättelse om det skedda och 
samtidigt579 

underrättade vännerna i Stockholm om, hvilket beslut grefvinnan Lilly fattat, och på hvad sätt hon för framtiden 
tänkte undandraga sig sin skurkaktige mans intriger och efterspaningar. 

Folke bad Hildur fortast möjligt underrätta Tschang Yao om brefvets innehåll, på det att äfven han måtte få en 
klar öfverblick af situationen och i nödfall kunna vidtaga lämpliga åtgärder. 

Så snart brefvet var färdigt, mottog Gustaf Glimmer det, och redan ett par timmar senare lämnade han 
Norrköping. 

Var någon lycklig, så var det väl han, för det han nu kunde bereda sin Amalia en så oväntadt glad öfverraskning. 

Nu hade han ju i en hast fått pängar, så att han ändtligen kunde infria sitt gifna äktenskapslöfte och skaffa sig och 
sin maka ett anspråkslöst bo. Och på ärligt sätt hade den arbetssökande Glimmer förvärfvat dessa pängar, med 
hvilkas tillhjälp han nu tänkte komma i åtnjutande af en länge efterlängtad lycka. 

Efter hans afresa uppsökte herr Wallmark Lilly för att lämna henne nödiga upplysningar om allt, som tilldragit 
sig i Stockholm och på Stensnäs, och som angick henne. 

Han måste infria sitt löfte och tala om för henne, på hvad sätt han så fort lyckats upptäcka hennes spår och 
lyckligtvis i behaglig tid finna henne. 

Öppet och ärligt tillstod han, att han mot hennes vilja följt henne, just emedan han förutsett, att hon ännu icke på 
länge vore utom all fara. 

Han berättade äfven, hurusom Tschang Yao dömt den skurkaktige doktor Brummer och dennes medbrottsling 
Kramer till fångenskap i den föregifne gamle eremitens hem. 



Men äfven Tschang hade befarat, att Brummer förr eller senare skulle bryta det honom aftvingade löftet att aldrig 
mera forska efter grefvinnan Lillys vistelseort. 

Folke hade därför ansett det vara sin heliga plikt att meddela grefvinnan dessa omständigheter, på det att hon 
icke måtte frestas att i förtid invagga sig i säkerhet utan i tid kunna göra allt för att undandraga sig denne skurks 
vidare stämplingar. 

Lyckligtvis hade den utståndna förskräckelsen icke haft skada eller framtida men till följd för Lilly. . Tvärtom, i 
medvetandet, att Folke som hennes beskyddare uppehöll sig i hennes närhet, kände hon sig lugnare, tryggare och 
bättre till mods än förut. 5 80 

Flon samtyckte också så gärna till, att Folke under resans fortsättning stannade i hennes närhet, och att han var 
henne behjälplig att finna en säker tillflyktsort, där hon, såsom hon önskade och hoppades, sedan för all framtid 
vore fredad för sina fienders ondskefulla stämplingar. 

Medan Folke ännu talade med Lilly och Greta, anmäldes helt plötsligt poliskommissariens ankomst. 

Hotellägaren kom själf för att anmäla detta besök, och han framkastade den förmodan, att polismannen 
tvifvelsutan medförde någon högst viktig nyhet. 

FEMTIOFÖRSTA KAPITLET 

Den hemlighetsfulle förföljaren. 

Vi veta, att grefve Adlerström och hans så kallade fästmö, skådespelerskan Anna Neuman, lyckats på ett ganska 
knepigt sätt draga sig ur den för dem så hotande situationen, hvari de på hotellet befunnit sig. 

Deras belägenhet hade af detta skäl varit mycket kritisk, emedan de på hotellets restaurant på ett mycket 
vänskapligt sätt såsom gamla bekanta umgåtts och festat med John och Gerda. 

Hade polisen lyckats öfverrumpla de båda senare, så skulle den tvifvelsutan äfven ha tagit grefven och 
skådespelerskan i närmare skärskådande; ty den omständigheten, att grefven här visat sig vara en bekant till 
John, måste ju ha förefallit mycket misstänkt. 580 

Hon samtyckte också så gärna till, att Folke under resans fortsättning stannade i hennes närhet, och att han var 
henne behjälplig att finna en säker tillflyktsort, där hon, såsom hon önskade och hoppades, sedan för all framtid 
vore fredad för sina fienders ondskefulla stämplingar. 

Medan Folke ännu talade med Lilly och Greta, anmäldes helt plötsligt poliskommissariens ankomst. 

Hotellägaren kom själf för att anmäla detta besök, och han framkastade den förmodan, att polismannen 
tvifvelsutan medförde någon högst viktig nyhet. 

FEMTIOFÖRSTA KAPITFET 

Den hemlighetsfulle förföljaren. 

Vi veta, att grefve Adlerström och hans så kallade fästmö, skådespelerskan Anna Neuman, lyckats på ett ganska 
knepigt sätt draga sig ur den för dem så hotande situationen, hvari de på hotellet befunnit sig. 

Deras belägenhet hade af detta skäl varit mycket kritisk, emedan de på hotellets restaurant på ett mycket 
vänskapligt sätt såsom gamla bekanta umgåtts och festat med John och Gerda. 

Hade polisen lyckats öfverrumpla de båda senare, så skulle den tvifvelsutan äfven ha tagit grefven och 
skådespelerskan i närmare skärskådande; ty den omständigheten, att grefven här visat sig vara en bekant till 
John, måste ju ha förefallit mycket misstänkt.581 

De öfriga gästerna hade dock ingen kännedom därom, alldenstund grefven, Anna, John och Gerda suttit 
ensamma i ett litet rum. 

Kyparen, som serverat de fyra personerna, hade i första villervallan icke heller tänkt på de båda andra, och 



eftersom polismännen ej gjorde några förfrågningar rörande dem utan endast frågade efter John och Gerda, 
föredrog han att med tystnad förbigå allt, som man icke direkt frågade honom om. . 

Vi veta, huru glada grefven och Anna voro, när de ändtligen vändt hotellet ryggen. 

De visste blott allt för väl, hvilken fruktansvärd fara de här undgått. 

Men det oaktadt var naturligtvis deras belägenhet fortfarande mycket kritisk. 

Visserligen hade Anna på listigt och skickligt vis för Frans Mård antydt, hur han borde draga sig ur snaran; men 
om det skulle lyckas honom, och om han icke, när allt kom omkring, i vredesmod öfver att han befann sig 
alldeles ensam i en så förtviflad belägenhet, skulle skvallra ur skolan och törråda sina medbrotts-lingar, det 
kunde de naturligtvis ej veta. 

Likaså hade det icke varit möjligt för dem att af Frans få veta, huruvida han redan utfört det planlagda 
skurkstrecket eller ej. 

Alla tecken tydde nästan på, att han blifvit upptäckt, innan han kommit i tillfälle att utföra sitt förehafvande. 

Men äfven i annat fall kunde Frans ha råkat i en högst fatal belägenhet. 

Om man visiterat honom och hos honom funnit flaskan med giftet, skulle man genast ha underkastat honom ett 
strängt förhör och tillsport honom hvad han ämnat göra med giftet. 

För så dum ansågo de honom emellertid ej, att de antogo, det han utan vidare skulle prisgifva hemligheten; men 
kom det till det yttersta och han såg, att han ej kunde undgå det allra strängaste straff, då fruktade de, att han i 
harmen och vreden kunde angifva dem som sina medbrottslingar. 

Blott allt för gärna skulle de velat stanna kvar på restauranter ty där voro de ju så att säga vid källan till alla de 
nyheter, som det för dem var af allra största vikt att få veta.582 

Men af de oss redan bekanta skälen hade de måst ge sig i väg. 

Under det grefven nästan planlöst och utan mål irrade omkring i staden, oupphörligt bara stormade vidare och 
beständigt sväfvade i ångest för att bli anhållen och häktad af en polis, öfver-tänkte Anna redan, på hvad sätt hon 
genom någon djärf kupp i behaglig tid skulle kunna förebygga faran för upptäckt. 

Men när hon tänkte på, att grefvinnan Lilly å nyo lyckligen torde ha undgått det mot henne med sådan slughet 
planlagda anslaget, då råkade hon i sådan vrede, att hon helst genast skulle velat slita Frans Mård i småbitar, om 
hon haft honom inom räckhåll. 

Grefven utbrast stönande, under det han torkade ångestsvetten ur pannan: 

— En sådan narr! Ack, om vi ändå i stället i dag morse, när vi hörde, hur dum och trögtänkt han var, gifvit 
honom respass! Men John med sitt fruntimmer och sin envisa tjurskalle är skulden till allt. Karlen tänkte ju inte 
längre på någonting annat än på den välsignade jäntan. Och eftersom han nu ansåg sig redan ha nog med pängar, 
ville han ej röra ett finger vidare, fastän han visste, hur nödvändigt det var, att han själf ännu en gång 
medverkade. Hade han låtit förmå sig att göra oss den tjänsten, så hade nu saken varit ordnad till allmän 
belåtenhet, under det vi nu äro vida däran än någonsin tillförne. 

Anna låtsade inte alls ta någon notis om allt grefvens prat. 

Hon följde sin egen tankegång och såg sig undan för undan mycket forskande om. 

Hon trodde sig ha märkt, att en person redan en god stund 
följt efter dem hack i häl. 

Plötsligt öfvergick denna hennes rädda förmodan till visshet. 

När den upprörde grefven å nyo ville i ord ge luft åt sitt stora missnöje med den legde mördarens oskicklighet, 
fick han af Anna en så kraftig stöt i sidan, att han i förskräckelsen utstötte ett halft undertryckt skri. 



— Hvad gör du, Anna? uppbrusade han. Hvarför knuffade du till mig så där af alla krafter? 

— Emedan du är en nästan ännu större narr än Frans Mård-hväste skådespelerskan.583 

— Men jag förstår dig inte. Hvad har du då att anmärka mot mig? Jag rår väl inte för, att allt gått så galet, som 
det gjort. 

— Se dig tillbaka, ska' du få se, hviskade Anna. 

Grefven åtlydde genast uppmaningen. 

— Hvad är det då? frågade han. 

— Ser du inte karlen bakom oss? 

Grefven vände ännu en gång på hufvudet. 

Då utlät sig Anna med ett bittert hånleende: 

— Ja, det är naturligt, du måstp förstås riktigt tydligt visa, hur mycket du intresserar dig för den människan. Nu 
kan du ge dig sjutton på, att du inte vidare blir honom kvitt, och du ska' få besanna min aning, att han kommer att 
bereda oss en obehaglig öfverraskning. 

— Anna. utbrast grefven ängsligt, du vill väl inte därmed säga, att karlen är en spion? 

— Hvad är han annat, tror du? Bara för sitt nöjes skull har han väl inte sprungit efter oss nu i minst en kvarts 
timmes tid. 

— Hvad säger du? Följer han verkligen efter oss? Då är det kanske rent af en detektiv, som för något i skölden 
mot oss? 

— Det är just det jag fruktar, och därför önskar jag. att du förhåller dig lugn. om du kan. Här på gatan är då 
sannerligen ingen lämplig plats att hålla en sådan monolog. Har spionen bara uppsnappat några få ord af ditt 
dumma prat, så får du nog sn?rt se hvad följden däraf blir - för dig. 

— Anna, hvad harjag då sagt.' stönade grefven. Sannerligen tror jag inte . . . 

— Vill du genast vara tyst? afbröt skådespelerskan med ilsket hväsande röst. Hör du inte, att karlen, den 
fördömde spionen, fort närmar sig oss? Men jag har verkligen inte lust att låta helt och hållet störta mig i olycka 
af dig, och lika liten lust harjag att i all min tid förblifva fästmö. 

— Hvad menar du? 

— Jaså, begriper du inte det? 

— Nej, jag för stål - inte . . . 

— Ingenting ovanligt, afbröt skådespelerskan hånleende. Men tyst, så ska' du få höra. tilläde hon. Besitter du inte 
tillräcklig energi och skicklighet att undanrödja de svårigheter, som stå hindrande i vägen för vår förening, så är 
det inte vardt, att vi i läng-584 

den kampera tillsammans; ty jag får hvilken dag som helst tio andra. 

— Anna, Anna! stönade grefven i en om verklig förtviflan vittnande ton. Nu, i dag, i en så kritisk belägenhet, då 
vi sannerligen ha annat än dina förmenta giftermålsutsikter att tänka på, yttrar du sådana ord. 

Med förgrymmad uppsyn och i en därmed öfverensstämmande ton svarade skådespelerskan: 

— Ja, det kan jag då sannerligen ha skäl till, tycker jag, ty allt ifrån den stund, då vi förlofvade oss, har jag ju ej 
haft någon endaste lugn, sorgfri minut. Den ena uppskakande, ängslande scenen följer ju tätt på den andra. Den 
ena förtreten är värre än den andra. Måste jag inte under sådana omständigheter grundligt förlora lusten att vidare 
hänge mig åt ett bedrägligt hopp? Du gör ju bara narr af mig med dina iöften och förespeglingar. 




I detta ögonblick hördes bakom dem en hostning, som tydligen var framtvingad. • 

Nästan samtidigt sågo de sig öm. 

Af förskräckelse ryckte de till, när de sågo förföljarens hånfullt leende ansikte. 

Nu var det ej längre något tvifvel underkastadt, att mannen afsiktligt förföljde dem, och att han hade någon 
hemlig och tillika högst säregen afsikt. 

Genast påskyndade de sina steg i hopp om att ko mm a bort ur denne obekantes farliga närhet. 

Förgäfves! 

Äfven den obekante ökade farten, så att han alltjämt bibehöll samma afstånd mellan sig och dem. 

Redan hade de kommit i närheten af det hotell, på hvilket de bodde, men af pur rädsla vågade de knappast se 
ditåt, ännu mindre gå in. 

De satte i väg förbi, som om de haft ett helt annat mål och tillika förtvifladt brådtom. 

När främlingen, hvilken en lång stund följt efter dem såsom deras egen skugga, inte heller nu blef tillbaka, visste 
de sig ingen annan råd än att på närmaste torg hyra en droska och tillsäga kusken att köra så fort som möjligt till 
ett tämligen långt aflägset mål-585 

Grefven nämnde i försiktigt dämpad ton resans mål och tryckte samtidigt en sedel i kuskens hand för att 
därigenom sporra honom till tjänstaktighet och skyndsamhet. 

Mannen gjorde också sitt bästa, och grefven och Anna hade åtminstone den glädjen att se, det förföljaren först då 
hann fram till droskstationen, när de, tack vare den ovanligt snabbfotade åkarkampen, redan på andra sidan torget 
veko in på en sidogata. 

Nu hoppades de ha blifvit lyckligen kvitt sin trogna skugga. 

Men de skulle med förfäran bli varse, att de misstagit sig. 

Förföljaren var inte dummare än de, han hittade också på knepet att ta en droska och fort följa efter de flyende. 

Men han satte sig inte i droskan utan på kuskbocken och kunde där noga bestämma farten genom att undan tör 
undan säga åt kusken hur fort denne borde köra. 

Han uppgaf inte något bestämdt mål utan sade bara, att kusken ej hade någon annan uppgift än att följa efter den 
droska, som nyss lämnat stationen och att, om denna stannade, göra samma- • lunda. 

Om också förföljaren icke betalade så bra, som grefven gjort så var han åtminstone icke knussligare, än att 
kusken kunde känna sig fullt nöjd med betalningen. 

Om en liten stund frågade kusken: 

— Säg, herrn är väl detektiv? 

Den tilltalade nickade liksom instämmande och svarade sedan: 

— Tro hvad ni vill, men behåll edra förmodanden för er själf! Ni kan väl tänka er, ntt jag ej får tala med er om 
ämbetshemlig-heter. 

— Ja, det begriper jag väl, brummade kusken. Jag menade bara det, att nog ingen annan än en detektiv skulle 
företaga en sådan färd. Jag har också hört glunkas om, att ni hade att vänta flere detektiver hit från Stockholm. 
Hem är väl från Stockholm? 

— Ja, det behöfver jag ju inte göra någon hemlighet af, att jag det är, ljöd svaret. 

Kusken var nu öfvertygad om, att han skjutsade en detektiv, och att det här måste vara fråga om en högst viktig 
angelägenhet. 



Han hoppades också få veta ändamålet med denna nattliga kappkörning.586 

Sedan de båda en stund suttit där tysta bredvid hvarandra, började kusken ånyo anfäktas af nyfikenhet, 

— Det lär ha händt någonting på ett hotell här i sta'n, sade han, i det han slog an en förtrolig ton. Herrn är kanske 
ute i och för den sakens skull? 

— Ja, det skulle ni nog bra gärna vilja veta, ljöd svaret, men jag har ju redan sagt er, att saken är en 
tjänstehemlighet, som på inga vil kor får utbasnnas. Kanske får ni i morgon veta mera därom. Är min förmodan 
riktig, så skall ni tänka på mig, när historien .kommer till offentligheten. 

Kusken ref sig bak örat. 

— Det är så dags då, utlät han sig misslynt. 

— Ar det inte tids nog? 

— Då alla människor veta det, då är det ju inte längre någon nyhet. 

— Saken intresserar er mycket, tror jag? 

— Naturligtvis, medgaf kusken. 

— Ni måste nog' ändå lägga band på er nyfikenhet,"åtminstone till i morgon, menade främlingen. 

— Det blir väl ingen annan råd då. Men nog skulle ni väl ändå åtminstone kunna ge mig en vink om, hur det 
egentligen är fatt med de där båda gynnarna? 

— Ämbetshemlighet. — Vet ni då icke, min käre vän, hur strängt en sådan hemlighet måste bevaras? 

— Nåja, men mig skulle ni väl ändå kunna säga det, för jag är inte den. som pratar bredvid munnen. Min hustru 
är nämligen också alltid en smula nyfiken, och så skulle jag i morgon kunna ge henne något att gissa på. 

— Ser ni där, hur rätt jag gjorde i att ej säga er något. Hvad ni vet, det skulle ni genast berätta för er hustru, och 
hvad er hustru finge veta, det vore om en liten stund ute i hela kvarteret och ännu längre. Med ämbetshemligheter 
måste man handskas fullt ut lika försiktigt som med ett rått ägg. 

Hästen fick nu umgälla kuskens missnöje öfver att ej ha fått sin nyfikenhet tillfredsstäld. Han fick smaka 
pisksnärten och undrade kanske i tysthet, hvadan denna orättvisa från körsvennens sida kom sig.587 

Kusken var i själfva verket inte alls missnöjd med sin trogne Rosinante, men i stället så mycket mer med den 
inbundne främling, som han skjutsade. 

Plötsligt stannade den vagn, i hvilken grefve Adlerström och Anna farit före. 

Genast gaf den tystlåtne främlingen ett tecken, att hans kusk skulle stanna. 

— Passa nu på och se efter, hvart de båda gå! hviskade han till honom. Jag vill försiktigtvis icke visa mig för 
dem, hvarför jag nu tar plats inuti vagnen. Gör er sak bra, så vankas det också en vacker dricksslant, och om 
lyckan vill mig väl, kan ni sedan kanske till på köpet äfven få veta någonting viktigt. Men ni får på inga vil kor 
utbasuna det, Tänk städse på, att hin skulle anamma mig med hull och hår, ifall jag läte någonting komma mig 
till last i fråga om ämbetshemligheter! 

I en hast försvann främlingen in i droskan, och den nyfikne kusken satte åter hästen i gång. 

Han såg att de båda förföljda nu gingo vidare arm i arm. 

Snart veko de om hörnet in på en annan gata. 

Naturligtvis ökade kusken genast farten för att icke till äfventyrs förlora de intressanta personerna ur sikte. 

Ett litet stycke hade han kört efter dem i skridt, när han såg dem styra kurs på en annan åkarstption. 

— Ja, men det är inte illa, mumlade kusken. Nu ta de redan åter igen en droska, och följaktligen är det ju alldeles 



tydligt, att de bara velat sno sig för bylingen. Jag skulle bara vilja veta hvad det egentligen är fråga om. Att 
någonting är på tok med det där herrskapet, det märkes granneligen. 

Och mycket riktigt. 

Sedan grefven och Anna sett sig omkring, liksom ville de förvissa sig om, att förföljaren inte äfven nu var dem i 
hälarne, hyrde de åter igen en droska och foro därifrån. 

Kusken på den andra droskan böjde sig hastigt ned och hviskade: 

— Hör nu, herrn, nu kan ni ko mma hit upp till mig igen, om ni vill se, hvart de båda andra åka. Ser ni, i den där 
droskan ha de smitit in. 

Den obekante steg åter ur, och i nästa, ögonblick tronade han ånyo på kuskbocken.588 

— Det är inte illa, eller hur? yttrade kusken. Ser ni, nu fara de precis samma väg tillbaka, som de kommit. Det 
var ena roligamänniskor, icke sannt? Tror inte ni också, att det måste vara ett snyggare herrskap? 

— Det beror på. De kunna ju också resa omkring i staden bara för sitt nöjes skull. 

— För sitt nöjes skull? Jo, ta i där! Att totalt i onödan låta skaka om sig på en så miserabel stenläggning, det kan 
väl inte rimligtvis kallas nöje. Finge jag välja, så skulle jag allt kunna hitta pä någonting trefligare än att låta 
skaka mig mör i aktern. 

•—• Ja, jag också, svarade främlingen skrattande; men äfven den mest miserabla färd kan bli ett nöje, om man 
bara har intressant sällskap. 

Kusken nickade instämmande. 

— Det har ni nog så rasande rätt i, sade han, Det är man icke så sällan i tillfälle att se. 

— Fort, kusk, fort! manade främlingen. Ser ni inte, hur er kamrat låter det gå undan? 

Kusken smackade på hästen och understödde denna uppmaning med ett nyp af pisksnärten. 

Och åter igen rullade de båda droskorna fram öfver den mångenstädes ganska knaggliga stenläggningen, som om 
det varit fråga om kappkörning. 

Och mycket riktigt. Den första droskan for precis samma väg tillbaka, hvarifrån de båda åkande nyss kommit. 

Sedan stannade den första droskan, när grefven lutade sig ut och tillropade kusken några ord. Sttax därpå körde 
kusken vidare. 

— Nå, men det får ni verkligen inte uppta illa, ifall jag säger, att det här var en djäkla historia, yttrade kusken på 
den andra droskan till den förmente detektiven. Det ser ju ut, som om vi skulle ko mm a att få köra omkring i 
staden hela natten utan att likväl ko mm a till något mål. Det tycks ju aldrig vilja ta slut. Vore det inte då bättre, att 
hem gjorde processen kort och genast häktade de där båda gynnarna? 

— Häkta? upprepade den obekante. Hvem har väl sagt, att jag ämnar häkta dem? 

— Jo, hem sa'ju . . .589 

— Jag har inte sagt någonting alls. Det har ni antagligen bara tänkt er, att det var min mening. 

— Ja, men hvad vill ni då eljes göra med dem? Om de äro ena så farliga individer, då är det ju helt naturligt, att 
ni måste bura in dem så fort som möjligt. 

Främlingen skrattade. 

— Nåja, sade han, eftersom jag ser, att ni redan är halft förgången af nyfikenhet, vill jag förbarma mig öfver er 
och tala om, hur saken egentligen förhåller sig. Frun t imret är fästmö till en af mina bekanta; men hon är af den 
sorten, som helst skulle vilja gilta sig redan i morgon för att ändtligen komma i brudsäng. Därför har hon nu 
bekantat sig med en annan,, och för den tyckes hon med ens helt och hållet ha glömt min vän. Jag vill därför nu ta 



reda på hvad min präktige vän har att vänta sig. Ser jag, att de båda ta in på ett hotell, så har jag i uppdrag att 
följa efter och ställa den otrogna fästmöns älskare till svars. Jag har föresatt mig att ta dem bägge två i hälsosam 
upptuktelse, ty min vän är verkligen allt för god till att på detta sätt bli dragen vid näsan af en lättsinnig jänta. 

— Där stiga de ur. Se bara, så brådtom de ha. De gå verkligen in i hotellet. 

— Ja, jag ser det, och det gör mig verkligen ondt om min stackars vän. Om min hustru, medan hon ännu var 
flicka, under-stått sig att göra på det viset, då hade jag tvärt uppsagt bekantskapen med henne. 

Främlingen tryckte ett mynt i kuskens hand, hvarpå han vigt hoppade ned från kuskbocken. 

— Om ni alltså i morgon får höra, att det i natt vankats smörj här på hotellet, tänk då på mig och på min 
försäkran, att jag inte kommer att lägga fingrarna emellan! Tack för skjutsen och god natt! 

Med dessa ord gick främlingen raskt vidare för att sedan jämförelsevis långsamt närma sig hotellets port. 
Därunder mumlade han för sig själf: 

— Det fattas bara det, att jag skulle tillfredsställa din nyfikenhet genom att för dig babbla om hvad jag har för 
planer på det här herrskapet. Åh, jag är väl inte dum heller! Nu kan du tänka590 

och tro hvad du vill; men faktiskt vet du precis lika mycket som förut, nämligen — • ingenting. 

Utan vidare skyndade främlingen törbi portierns loge. 

Han såg grefven och skådespelerskan gå uppför trappan. 

Så säker och själfmedveten, som om han själf bott på hotellet, skyndade han efter dem. Därvid mumlade han 
leende för sig själf: 

— Häl - ha de alltså inkvarterat sig. Skönt, att vi ändtligen veta det. Jag säger ingenting om det. att herrskapet A 
reser inkognito, ty de ha nog sina randiga skäl till det, men det är under sådana förhållanden minsann inte lätt att 
finna dem. 

Han kom upp i korridoren just i det ögonblick, då grefven öppnade dörren till det af honom bebodda rummet. 
Fort skyndade han dit. 

— Förlåt, herr grefve! tilltalade han denne. Skulle jag kunna, få säga er ett par ord mellan fyra ögon? 

Förskräckt vände sig grefve Adlerström hastigt om mot mannen. 

— Min Gud, det är ju spionen, hviskade Anna hastigt till grefven. 

Denne stirrade med ängsligt forskande blickar på främlingen. 

Men strax däipå sade han i en ton af tvungen, kylig höflighet: 

— Ni tar helt säkert miste på person, min herre. Mitt namn är Gryner, köpman från Stockholm. Jag är ingen 
grefve. 

— Åh nej, jag misstar mig inte det ringaste, herr Gryner, svarade främlingen listigt leende. Er fästmö, 
skådespelerskan fröken Anna Neuman, kan naturligtvis vara närvarande vid vårt samtal. 

— Herre, se i främlingsboken, så ska' ni få se, att det inte för närvarande i hela hotellet bor någon grefve och inte 
hågon fröken Neuman. 

— Det betyder ingenting, herr grefve. Främlingsböckerna innehålla rätt ofta mycket vilseledande uppgifter 
rörande resandes namn och stånd. Men om ni så önskar, kan jag ju mycket väl kalla er hen' Gryner. 

— Ni är närgången, min hene . . . 

— Oförskämd är rätta uttrycket, gnisslade Anna. 


Men främlingen fortfor leende:591 



— Säg, herr Gryner, skulle ni inte vilja tillåta mig tala några ord med er i ert rum? 

— Hvad vill ni mig då ? Hvem är ni? Jag känner er ju inte alls. 

— Alla edra frågor skall jag med nöje besvara, herr Gryner. Om jag hade velat vara nog oförsiktig att tala med er 
offentligt, så kunde jag ha besparat mig den mödan att så lång tid följa efter er och er fästmö till fots och i vagn. 
Gör alltså, jag ber, inga onödiga omständigheter! Ni själf har ju all orsak att undvika allt onödigt uppseende. 

— Fr'cka människa! hväste Anna och försvann sedan in i rummet. 

— Hvad ni påstår er ha att meddela mig, kan ni inte med få ord säga mig det här? frågade grefven förargad. 

— Gärna för mig. Men jag skulle då heller inte det ringaste genera mig eller fästa afseende vid ert inkognito, herr 
grefve. Och hvad skulle det för resten tjäna till. Bland gamla' bekanta är hemlighetsmakeri inte alls på sin plats, 
åtminstone tycker inte jag det. 

— Så kom då med in; men så mycket säger jag er, som att jag, ifall ni tänker bli oförskämd, har en revolver till 
hands. 

— Skadar inte alls. Äfven jag är nöjaktigt försedd med vapen; men jag tycker, att vi kunna ta oss någonting 
nyttigare före än att skjuta ihjäl hvarandra. Det är jag nämligen inte alls någon vän af, fastän jag ju vet, att ni 
gärna går ut på människojakt emellanåt. 

Främlingen trängde helt enkelt grefven in i rummet och följde sedan själf efter. 

— Vill ni regla dörren, herr grefve, så har jag inte heller någonting emot det. Ingen kan väl här lyssna på oss, 
eller hur? 

Utan vidare gick han fram till soffan, i hvilken han tog plats, hvarpå han medelst en högst förarglig gest 
uppmanade grefven att följa exemplet. 

Herr Adlerström närmade sig främlingen och tog ur bröstfickan upp en revolver samt lade den bredvid sig på 
bordet. 

Leende gjorde den obekante sammalunda, endast med den 
skilnaden, att han behöll sin revolver i handen. 

— Säg mig nu först af allt, hvem ni är! sade grefven i barsk ton.592 

— Mitt namn, svarade främlingen, gör egentligen ingenting alls till saken, ty det är er i alla fall obekant. Men ni 
kan ju i alla fall gärna få veta, att jag heter Kramer. 

— Kramer? upprepade grefven och ruskade på hufvudet. — Känner du till det namnet? vände han sig sedan till 
Anna, hvilken stod där på tröskeln till det angränsande rummet och med ursinniga blickar mönstrade in kr äktaren. 

— Jag känner inte alls människan, utstötte hon och skar tänderna. 

— Förklara er då tydligare, herre! vände sig grefven åter till mannen, som kallat sig Kramer. Hvem är ni? Hur 
känner ni mig? Hvad har ni för afsikt med det, att ni förföljt oss, och att ni nu mot vår vilja inträngt här? 

Kramer skrattade. 

— Herr grefve, minnes ni inte ännu den man, som ni en gång träffade ej långt från Stensnäs i närheten af den 
stuga, som tillhörde tjutskytten Mattsson! 

Herr Adlerström spratt til). 

— Jag förstår er inte, sade han. 

— Ah, ni skall icke endast förstå mig utan äfven erinra er min person, om jag säger er, att ni den gången för mig 
berättade en så vacker och rörande historia om en stackars sinnesrubbad bagarmästardotter. 

Grefven stirrade nu med genomborrande blickar på den mi dt emot honom sittande. 



— Hva'? uppbrusade han i vredesmod. Skulle ni alltså vara den bedragare, som frånnarrat mig en summa pangar? 

— Men, herr grefve, det var väl den gången i första rummet ni, som bedrog mig och inte tvärtom. Ni trodde er i 
mig ha träffat på en dummerjöns, hvilken ni kunde smälla i en enfaldig saga: men såsom ni antagligen efteråt 
insett, var jag minst lika klok som ni, om icke ännu klokare, det vill säga, jag genomskådade er. 

Grefven utstötte en halft undertryckt svordom. 

— Jaså, denne skurk är ni alltså? gnisslade han. Ni är doktor Brummers, den gemene judassjälens, hemlige 
medhjälpare. 

Kramer nickade leende på hufvudet.593 

— Alldeles riktigt, svarade han. Doktor Brummer är er bäste och förtrognaste vän. 

— En skurk, en usling, en bedragare, en förrädare är han, utropade Anna, i det hon hastigt skyndade till. 

— Ja, Gud nåde den skurken! skrek grefven. Han är skulden till hela olyckan. Får jag honom en gång framför 
mynningen af min revolver, då. det säger jag på förhand, skjuter jag honom en kula genom hufvudet. Redan för 
länge sedan har jag svurit honom döden. 

— Ja, lätta för all del ert hjärta, herr grefve! sade Kramer lugnt leende. Det är bäsl, att ni först ger ert groll en 
smula luft. Är det gjordt, så kommer ni nog sedan af er själf till insikt om ert misstag, och ni skall då inte alls 
vidare tänka på att skjuta ihjäl er gode vän. 

— Ni är en betydligt fräck individ, vet ni det? skrek Anna 
ilsket. 

— Men hvarför så upprörd, fröken Neuman? sade Kramer med orubbligt lugn. — Herr grefve, jag kommer på 
uppdrag af doktor Brummer. 

— Hvad vill då den människan mig? sporde grefven. 

— I första rummet, fortfor Kramer, är jag här för att upplysa er om ert stora misstag . . . 

— Ha, ha! skrattade grefven. Hvarför kommer inte den bedragaren själf? Han anar väl, hvad som förestår honom, 
ifall han visar sig? 

— Åh, visst inte, herr grefve! Ni känner ju till ordspråket, att man inte äter någonting så hett, som det kokas, och 
ni vet också mycket väl, hur oklokt det vore af er att helt och hållet bryta med er intimaste vän och förtrogne. 
Spelade doktorn er ett spratt, så hade han naturligtvis sina goda skäl att göra det. 

— Alldeles riktig. Dessa goda skäl känner jag så väl till, svarade grefven med dystert rynkade ögonbryn. Men 
med sin bakslughet och gemena elakhet har han tillfogat sig själf största skadan; ty nu kan han icke mera göra 
mig något, utan hela skulden h vi lar på honom ensam. 

— Hm, hm! Herr grefve, hvarje sak har minst två sidor, svarade Kramer, och att ni utan vidare skulle med 
helgonmin kunna 
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i oskuld två edra händer, därom har mig veterligt sankt Paulus hvarken i sina bref eller epistlar skrifvit någonting. 

— Sluta med ert dumma piat! inföll Anna. Säg kort och godt, i hvad ärende ni kommit hit, och vi ska’ sedan ej 
försumma att delgifva er vårt svar. 

— Som ni befaller, svarade Kramer i försmädlig ton. 

Och vänd till grefven, fortfor han: 

— Hör alltså på. herr grefve! Jag har i uppdrag att meddela er, det doktor Brummer uppdagat en högst viktig 
hemlighet. Han var följaktligen i tillfälle att bevara fru grefvinnan för det allra värsta, för — döden. Det är långt 



ifrån doktorn att icke vilja tillstå det, att han icke alls tänkt förgifta grefvinnan. Han var från allra första början 
fast besluten att skona er frus dyrbara lif. Men eftersom ni ovilkorligen ville veta fru grefvinnan bland de döda . . 


— Tig! inföll Anna. Det finns ej ett enda sannt ord i allt, hvad ni nu pratar. Doktor Brummer har hittat på hela 
den historien bara för att kunna fortsätta sina pänningutpressningar. 

Kramer vaggade af och an med hufvudet. Ironiskt leende svarade han: 

— Jag är så väl underrättad, att ni inte alls behöfver göra er den mödan att påstå, det jag i något afseende misstar 
mig. Jag själf har sett både fru grefvinnan och hennes kammarjungfru Greta, och hvad jag af dem och doktorn 
fått veta, det är alldeles nog för att kunna skilja fakta från undanflykter. Hör alltså vidare, herr grefve! 

— Ja, det skulle jag ändtligen vilja veta, uppbrusade grefven. Jag har inte alls någon lust att längre samtala med 
er om dylika saker, som så tydligt bära osanningens och utpressningens stämpel. 

— Vill ni först af allt besvara den frågan, herr grefve, hvarför ni i en sådan hast begifvit er till Norrköping? 

— Det angår er inte. Jag reser hvart jag vill, förklarade grefven. 

— Ja, det gör ni naturligtvis; men från och med det ögonblick, då er resa förlorar karaktären af lusttur, hvilket 
den ju skulle vara. ha nog äfven vi rätt att befatta oss med ert hemliga görande och låtande. Så hör då, herr 
grefve, att doktor Brummer är mycket noga underrättad. Vi veta, hvem den föregifna fru Sahlin595 

egentligen är, och vi ha äfven erhållit kännedom om det misslyckade attentatet. 

— Hvad angår det oss? utbrast grefven. Vi ha inte alls någon del i händelserna på det där hotellet. 

— Verkligen inte, hen - grefve? frågade Kramer och såg försmädligt tviflande upp till hen - Adlerström. 

— Det är rena sanningen Jag undanber mig att bli gjord ansvarig för saker, om hvilka jag icke ens äger någon 
kännedom. 

— Aj, aj, herr grefve! Ni skulle tala på helt annat vis, om ni visste, ur hvilken god källa vi öst vårt vetande om de 
er mycket väl bekanta händelserna. 

— Hvad tror ni er då veta, ni fräcka människa? uppbrusade Anna. 

— Ah, vi veta allt, herr doktorn och jag. Men det kan inte alls falla mig in att närmare redogöra därför, ty jag 
antar, att det är er alldeles nog, om ni hör, att det för oss ingalunda är någon hemlighet, hvilket uppdrag ni gifvit 
Frans Mård. 

— Frans Mård? Den personen känner jag ju inte alls, invände grefven. 

— Det är verkligen högst märkvärdigt, anmärkte Kramer leende. Frans Mård känner ju er och alla de 
förhållanden, som här ko mm a i fråga, så noga, att han redan på förhand visste, icke endast, hur stor handpänning 
han fått, utan äfven hvilket belopp ni var villig att betala honom, om han begick mordet. Ja, vi veta nu till och 
med ännu mera än ni själf, herr grefve. 

— Det var nog. 

— Vi veta, fortfor Kramer, att Frans Mård endast med fruktan och bäfvan gått att utföra det erhållna uppdraget. 
Vi veta, att han, i stället för att gå hem, först sökt att riktigt dricka mod, det vill med andra ord säga, supit sig full. 
Följaktligen får det inte alls förvåna er, att han uträttade uppdraget på ett så bakvändt sätt. På den källare, där han 
rumlade om ända till kvällen, lyssnade vi på honom, och följaktligen kan ni trots allt prisa er lycklig, att det inte 
var någon annan än vi, som hörde hans monolog. Det var tur, att inte någon polis hörde honom, ty då hade den 
oförsiktige karlen redan på eftermiddagen blifvit häktad. Och er, herr grefve, och er vackra fästmö hade i så fall 
ett liknade öde ej blifvit er besparadt. Om ni alltså ännu en gång tänker företaga ett dylikt596 

experiment, var då försiktigare i valet af medhjälpare! Vi skulle oförtöfvadt ha blandat oss i saken, om vi icke 



tyvärr sväfvat i ovisshet om mycket annat. Nu veta vi allt; ty händelserna på det andra hotellet ha med ens tagit 
slöjan från våra ögon. Men just af detta skäl känner sig doktor Brummer föranlåten att på det bestämdaste för all 
framtid förbjuda er upprepandet af dylika scener. Han låter säga er, att ni, om ni icke vill göra honom till er allra 
farligaste fiende, hädanefter i hvarje afseende måste lämna fru grefvinnan och Greta i fred. 

— Hvar är doktorn? Hvar är den skurken? sporde grefven. 

— Min vän skall kanske redan i morgon personligen göra er sin uppvaktning, svarade Kranier. För närvarande 
har han åtskilligt som är mycket angeläget, att ombestyra på annat håll. Jag skulle nu så länge bara fråga er, på 
hvad sätt ni tänker ordna saken med Frans Mård. Doktorn tillhör inte den karlen någon vidare ståndaktighet, då 
det gäller att bevara den så viktiga hemligheten, och han skulle därför gärna vilja veta, om ni redan tänkt däipå 
eller uppgjort någon plan för att förebygga denna allvarsamma fara, det vill med andra ord säga, om ni ämnar 
hjälpa fången, så att han med det snaraste kan fly. 

Med dessa ord hade Kramer verkligen vidrört ett ämne, som för grefven och Anna redan varit en brännande 
fråga. 

— Fly? Ja, kunde Frans Mård fly, då skulle vi sedan åter kunna andas friare, sade herr Adlerström. 

— Nå-å, har ni inte redan tänkt däipå? 

— Tänkt däipå? upprepade grefven. Med allt mitt tänkande kan jag ju inte befria fången. 

— Så, så. Om ni själf är så rådlös, då alundas jag verkligen inte edra medhjälpare. Men inte heller ni är att 
afundas. Ser Frans Mård, att ni ej försöker bringa honom någon hjälp, då skall han blott allt för snart falla på den 
tanken att äfven draga in er i hvirfveln; ty att ensam försmäkta i häktelse och veta, att andra glädja sig åt friheten 
och fråssa i vällefnad, det alstrar så lätt en känsla af afund och missunsamhet. Korteligen, jag skulle kunna slå 
vad om, att Frans Mård fort kommer på den tanken att äfven störta er själf i olycka af hämd, för det ni öfvergifvit 
honom i hans olycka och ej bringat honom någon hjälp. 

Dessa farhågor haae grefven redan från allra första början hyst.597 

— Har ni kommit för att plåga mig genom att för mig öppna dylika fasansfulla utsikter? stönade han. . 

— Ah, inte precis det, svarade Kramer, men doktorn ansåg det vara sin skyldighet att göra er uppmärksam på 
denna kritiska punkt. Ni måste nog anstränga er hjärna en smula och uppbjuda allt för att fortast möjligt åter 
försätta fången på fri fot. 

Grefven bet sig i läppen. 

— Det är lättare sagdt än gjordt, utlät han sig sedan. Hur skall jag väl kunna företaga något, då jag så ängsligt 
måste hemlighålla min härvaro, att jag knappast vågar gå ut på gatan? Och blefve det bekant hvad den där Mård 
skulle uträtta, då återstode mig ingen annan utväg än att genast åter lämna staden. Ack, om jag ändå hade en enda 
människa, som jag verkligen kunde lita på, och som icke endast vore villig utan äfven i stånd att energiskt handla 
i mitt ställe! 

•— Har ni verkligen ingen sådan vän numera? frågade Kramer. 

— Jag har fått mycken respekt för mina så kallade vänner, svarade grefven bittert. Den ene blir nog farligare än 
de andre, och hvar och en skulle vilja se det, som han gör för mig, uppvägd i guld. 

Kramer nickade. 

— Det är nog alldeles riktigt, svarade han, för man släpper inte för ro skull till lifhanken. Ni kan inte rimligtvis 
begära, att någon af edra vänner ska' utsätta sig för en så stor fara utan att veta, att han har någon valuta för'et. 

— Ack, jag bringar ju gärna ett offer, fortfor grefven, men oförskämda anspråk kan jag nu icke med bästa vilja 
vidare tillfredsställa. Hvart skulle väl det ta vägen, tror ni? Om jag undan för undan måste ge ut så mycke' 
pängar, så skulle det inte dröja alls länge, innan jag själf ägde mindre än de, som gjort mig tvifvelaktigt nyttiga 



tjänster. 

Kramer nickade instämmande och sade sedan leende: 

— Visserligen, men ännu ha väl edra vänner ändå inte varit så värst svåra mot er. John Mård har ju förstått att 
skaffa sig respängar på annat sätt. Det vore illa för er, om ni redan stode inför er finansiella ruin. Låt oss alltså 
för en gång tala helt öppet med hvarandra, herr grefve! Hvad skulle ni vilja ge för det, ifall598 

jag eller någon annan genomdrefve, att Frans Mård inom tjugufyra timmar åter befunne sig på fri fot? 

Grefven förmådde endast ofullständigt dölja den glada sinnesrörelse, som vid dessa Kramers ord bemäktigade 
sig honom. 

— Kramer, utbrast han, tror ni verkligen, att det skulle kunna vara möjligt? 

— Någon lätt uppgift vore det naturligtvis inte, men har man bara tillräckligt med kontanter till sitt förfogande, så 
låter sig nog mycket göra, som i annat fall vore komplett omöjligt. Ni vet ju, att pängar öppna alla portar och 
dörrar, till och med fångceller. 

— Kramer, det låter ju, som om ni redan hade en idé. Tala! Hur tror ni, att det skulle vara möjligt att befria 
fången. 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Jag vet nog hvad jag vill, sade han, men ni vet nog också, att ett godt råd är värdt guld. Om ni inte vill offra 
någonting af den varan, så kan jag också bespara mig mödan att vidare orda om saken, 

— Nej, nej, jag har ju redan sagt, att jag är villig att bringa ett offer, fortfor grefven hastigt. 

— Nå, i så fall vilja vi med det samma tala om priset. 

— Vill ni själf öfvertaga saken. Kramer? 

— Jag ensam skulle göra mycket dåliga affärer, ty man springer inte så utan vidare tvärs igenom 
fängelsemurarna. Med våld kan man här ingenting uträtta. 

— Det är mig alldeles likgiltigt, hur ni bär er åt, förklarade grefven. Hufvudsaken är, att planen är utförbar och att 
vid utförandet allt undvikes, hvarigenom någon misstanke skulle kunna falla på mig. 

— Nå-å, herr grefve, hvad skulle ni alltså godvilligt vilja betala? 

— Tusen kronor genast. 

Kramer tillät sig en axelryckning och ett nästan medlidsamt leende. 

— I så fall får ni allt själf hämta ut er Mård, svarade han; ty skulle jag göra er den tjänsten, så måste jag sätta till 
ett par tusen kronor af min egen kassa och dessutom ge er på köpet alla mina ansträngningar jämte den fara, som 
jag utsatte min dyra person för.599 

— Så säg då, hvad ni begär. Kramer, och säg mig också» hur ni tänker gå till väga! Jag antar, att vi sedan lätt ska 
ko mma öfver ens i pänningfrågan. 

— För mitt arbete begär jag två tusen kronor. 

— Dem ska' ni få, Kranier, dock ej förr, än ni verkligen gjort mig den önskade tjänsten. 

— Det kan aldrig ko mm a i fråga, att jag går in på ett sådant vilkor, förklarade Kramer. Jag lofvar att redligen 
göra hvad jag kan, men jag fordrar pängarna i förskott. 

— Ja visst, och sedan, när ni har pängarna i er ficka, då ger ni er helt enkelt i väg och lämnar mig i sticket. 

— Det har ni inte att befara, herr grefve, ty äfven vi, det vill säga doktor Brummer och jag, ha intresse af, att 
Frans Mård så snart som möjligt åter kommer på fri fot. Kommer han inför rätta, så blefve antagligen äfven tal 
om sådana saker, som röra doktorn själf. Inser ni nu, att jag menar ärligt, och att det icke är min afsikt att bara 



lura ifrån er pängarna? 

— Godt! Ni skall få den begärda summan, sade Anna. 

— Med min andel ensamt är jag inte betjänad; ty min plan är sådan, att jag nödvändigtvis äfven måste låta några 
gamla bekanta förtjäna en hacka. Äfven dessa äro så beskaffade, att de inte göra mig den tjänsten gratis, och det 
kan jag inte förtänka dem det 

— Ja, men så säg oss då, på hvad sätt ni ämnar verkställa befrielsen! 

— Ro törst hit med de två tusen kronorna, så vet ni sedan inom fem minuter allt, hvad ni behöfver veta. 

Grefven bringade verkligen detta offer och lämnade Kramer två tusen kronor 1 sedlar. 

Kramer stoppade först omsorgsfullt på sig pängarna och redogjorde sedan tör sin plan. 

— Åh fan! Nå, men det var verkligen ingen dum tanke, sm ås k rattade grefven. Ar ni så bekant här i Norrköping 
och särskildt i fängelset, dä måste det för er gå som en dans. 

— Åh nej, så lätt, som ni tror, går det nog inte, ty, såsom jag redan sagt, behöfver jag därtill ytterligare en vacker 
slant. 

— Säg summan! 

— Det är tre af mina gamla, som måste anlitas, herr grefve, och eftersom hvar och en vill förtjäna något, om han 
gör mig enöOO 

sådan tjänst, finner ni det lätt begripligt, att jag måste ha minst tre tusen kronor tör mina medhjälpare. 

— Redan åter en summa på tre tusen kronor? Alltså inalles fem tusen. 

— Hm! Det är ju en slant, det är nog sannt, men det är i alla fall ingenting emot den faran, att Frans Mård 
skvallrar ur skolan. 

— Gif mig er hand därpå, att ni anser planen vara utförbar, och jag skall bringa äfven detta offer. 

Kramer räckte grefven sin hand, hvaipå den senare utan vidare åter ur fickan drog upp sin sedelbok och tog fram 
tre tusen kronor. 

— Skönt! sade Kramer. Nu är affären uppgjord. Senast i morgon vid denna tid, ja, kanske också redan frampå 
eftermiddagen, befinner sig Frans Mård på fri fot. 

— Det vore en Guds lycka, sade grefven med en lättnadens suck. Men nu, Kramer, säg mig nu också hvad 
doktorn egentligen för i skölden, och var han befinner sig! 

— Doktorn är öfver allt och ingenstädes, herr grefve. Det inser ni nog mycket väl. Och hvad han för i skölden, 
det kan jag också säga er Det är hans mening att gifta sig med Greta, fru grefvinnans kammarjungfru. 

— Flva'? Vill han gifta sig med Greta? Hvarför det? 

— Det är hans hemlighet, hen - grefve. Att han måste ha någon alldeles särskild orsak att göra flickan till sin fru, 
det kan ni nog lätteligen tänka er. Men eftersom han ej kan vänta sig att få se denna sin önskan uppfyld, ifall fru 
grefvinnan i förtid kölar af, så fordrar han, att vi lämnar er fru i ro och fred, tills han blifvit sammanvigd med 
Greta. Liksom en gentjänst härför lofvar han att utan någon som helst ersättning göra det, som Frans Mård inte 
gick i land med. Jag antar, att ni förstår mig. 

Grefven såg forskande på Anna. 

— Skönt! Det är bra, sade denna. Underrätta doktorn om att vi samtycka till hans plan! Hvad rör det oss, om han 
gifter sig med flickan eller ej; men nog bör han noga tänka sig för alltid. 

— Det gör han nog alldeles själfmant, svarade Kramer. Ni ser alltså, herr grefve, att doktor Brummer fortfarande 
är er vän, och likaså skall äfven jag äf alla krafter bidraga till, att historien får ett godt slut.601 



— Men så säg mig då ändtligen, hvar är doktor Brummer? 

— Han är öfver allt, där edra intressen för tillfället stå på spel. Ni var nog oklok att hals öfver hufvud lämna 
skådeplatsen för er verksamhet, men vi ha alla stort intresse af att få veta någonting närmare om sakens vidare 
förlopp. Korteligen, doktorn har gjort till sin uppgift att höra och se allt, som för er och oss är af nöden att veta. 
Samtidigt ville han gifva er det goda rådet att fortast möjligt flytta till ett annat hotell eller, hvilket vore ännu 
bättre, taga er bostad någonstädes utanför staden. Säg mig bara, hvart ni tar vägen, och jag lofvar att fortast 
möjligt komma med utförlig rapport öfver min och Brummers verksamhet. 

— Så gif mig då ett godt råd, K ram er, hvart jag med min fästmö bör vända mig! 

Kramer nämnde en ej så värst långt från staden belägen ort och upplyste tillika om, att där äfven fanns 
gästgifv argård. 

— Det är bra, sade grefven gillande Till i morgon bittida bo vi kvar här på hotellet, och sedan vet ni ju nu, hvar 
ni har att söka oss. 

Kranier steg upp och tog afsked af grefven och Anna, i det han ännu en gång lofvade uppbjuda allt för att 
motarbeta den hotande faran. — 

När de båda, herr Adlerström och skådespelerskan åter voro ensamma, suckade den förre djupt: 

— Om jag ändå bara visste, hvarför den skurken vill gifta sig med flickan! Jag är rädd för, att en hemlighet ligger 
till grund härför, och att den hemligheten kan bli fruktansvärdt ödesdiger för oss, om vi icke äro i stånd att i rätt 
tid förebygga den gamle skälmens spekulationer. 

— Se så, var nu inte ängslig för det! sade Anna. Kommer dag, så kommer råd. Tag det erbjudna tillfället i akt att 
skenbart åter helt vänskapligt umgås med doktorn. Försök att pumpa honom, och sedan, när du vet, hvilka hans 
afsikter äro, skola vi korsa hans plan och genom en djärf kupp grundligt komma hans vishet på skam. 602 
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Muraren. 

Det var i skymningen. 

Vakten vid porten till cellfängelset gick där med långsamma steg och olustig uppsyn af och an. Han fann tydligen 
tiden tråkig och lång. 

Då ringde någon på och ville in. 

Vakten gick fram till porten och tittade ut genom gluggen. 

Där ute stod en man i blå blus. På axeln bar han en liten balja med murbruk, slef, borste och andra dithörande 
attiraljer i. 

— Släpp in mig, kamrat! sade mannen, som tydligen var murare till yrket. 

Vakten granskade den inträdessökande, som hade skjort- och blusärmarna uppkaflade ända till armbågarna, och 
som både i ansiktet och på armarna var betydligt smetig af murbruk och annan smörja. 

Vakten kunde inte finna denne murare på minsta vis misstänkt. 

Han öppnade den lilla sidoporten invid inkörsporten, och mannen med murbruksbaljan på axeln steg in. 

— Hvart ska' ni? frågade vakten. 

— Till vaktkonstapel Smedberg-kamrat, ljöd svaret. 

— Han har sin bostad där borta i själfva fängelsebyggnaden. 

— Jag vet. 


— Därför måste ni vänta.603 



— Hvad då på? 

— Jag ska' tillkalla någon, som följer med er; ensam får ni inte gå in där. 

— Nåja, gärna för mig, kamrat, men inte för det, att det behöfs. Jag har också varit militär och har till och med 
haft tjänstgöring här. Smedberg bor där borta på nedra botten, andra dörren till höger i korridoren. 

— Ni hittar alltså vägen? 

— Det var en fråga, Smedberg och jag ha ju varit kamrater, och på hans rekommendation har jag fått allt 
reparationsarbete här inom fängelset. Här kan ni för resten se, att jag är gammal i gåle. 

Muraren tog ur blusfickan upp ett gult plåtmärke, som han dock hastigt åter stoppade ned. 

— Jaså, har ni fribricka? 

— Ja visst. 

— Nå, i så fall kan ni ju gå ensam; då behöfver ju ingen följa med. 

— Nej, det är alldeles öfverflödigt. Jag vet så väl besked. 

— Gå då! 

— Ja, jag måste skynda mig. Håll god vakt, kamrat! 

Med dessa ord gick muraren makligt vidare. Men spejande sneglade han bort mot ett fönster och smet sedan fort 
förbi detta. 

Fönstret i fråga hörde till fängelsedirektörens våning. 

Hade muraren orsak att vara rädd för direktören? 

Det såg nästan så ut. 

Men oantastad uppnådde nan ytterdörren och steg in i korridoren. 

Vakten såg hela tiden efter honom. 

Då närmade sig muraren en af de dörrar, som ledde ut i korridoren. 

Han knackade på. 

Ljudet af steg hördes inifrån rummet. 

En man i fångvaktaruniform kom och öppnade dörren. 

— God afton, Smedberg! hälsade muraren. 

— Hvem är ni? frågade den tilltalade förvånad. 

— Jag? Känner du verkligen inte igen mig, Smedberg? 

— Rösten förefaller mig visserligen bekant, men ... 

— Jo, jag har kommit för att reparera kagelugnen.604 

— Hos mig? 

— Ja visst. 

— Men det är ju inte något fel med min kakelugn, det jag vet. 

— Det hör inte hit. Jag är skickad och måste se efter, hvarför här ryker in. Det kanske är sotarns fel? Det ska' vi 
strax ta reda på. 


Vaktkonstapeln ruskade på hufvudet. 



— Det förstår jag inte hvad det här vill säga, sade han. Här ryker ju inte in. Hvem är ni egentligen? 

— Nog känner du väl mig, Smedberg? Se så där — den är jag. 

Med dessa ord sköt han vaktkonstapeln in genom dörren och steg utan vidare själf in i det svagt upplysta rummet. 

— För tusan, Kramer, är det verkligen du? utbrast nu Smedberg. 

— Naturligtvis. 

— Jaså, har du blifvit murare nu, sedan du sluppit ut? 

— Jag sysslar med litet af hvarje. Man måste ta i med hvad som helst, om man vill förtjäna, så att man ska' kunna 
lefva. 

— Så, så. Nå, det är ju mycket vackert och aktningsvärdt, att du nu ändtligen fallit på den tanken att bli en 
ordentlig människa, som ärligt slår sig fram i världen. 

— En ordentlig människa har jag väl alltid varit. Det borde väl du veta. 

— Hm! Du har nog en något underlig åsikt om, hvad sömmen as med att vara ordentlig, min käre Kramer. Jag 
vill ej göra dig någon förebråelse för ditt föregående, men du kan ju möjligen ha glömt det, att du redan ett par 
gånger repat dref och flätat mattor hos oss. 

— Naturligtvis minnes jag mycket väl den tiden. Du har nog så rätt, min käre Smedberg; men det där, som du 
nämnde, är väl nästan lika nyttigt arbete som att gå an med murslefven. 

— Det ska' vi inte tvista om. Kramer. Du har utstått ditt 
straff. 

— Men vi båda ha ju alltid kommit så bra öfver ens, icke, sannt, Smedberg.605 

— Du menar väl, medan jag var nog godmodig att ofta se genom fingrarna med dig och af korta ditt beting. 

— Nåja, gamla kamrater emellan är ju sådant alldeles själfskrifven 

— Kramer, vi ska inte tala därom vidare. 

— Hvarför inte? Här hör ossju ingen. Jag hade smugglat undan en samlad styfver, och dig hade jag anförtrott, 
hvar en liten biförtjänst kunde erhållas. Du stack åt mig mången ölhalfva i stället för vatten, och inte så sällan 
fick jag en nubbe med godt tilltugg. Den kosten var inte att klaga på, och därför uthärdade jag utan svårighet, tills 
man godvilligt åter lät mig gå. 

— Men var nu tyst. Kranier! Har du kommit hit för att förehålla mig min godmodighet och bereda mig obehag? 
Tänk bara, om direktörn händelsevis ginge förbi och hörde det! 

— Prat! Han hör ingenting. 

— Nå, jag vill då med det samma gå in till honom, sade vaktkonstapeln. 

— Men hvarför då? Hvad vill du hos honom? 

— Jo, jag måste fråga honom, om han gifvit dig något uppdrag, och hvad du egentligen ska' uträtta här. 

— Åh,' prat! Den, som frågar mycket, blir ofta vilseledd. Jag vet besked, så vi behöfva inte alls besvära 
direktörn. 

Smedberg såg tämligen misstroget och forskande på Kramer. 

— Nej, sade han. Så fort, som du tror, går det inte. På eget bevåg kan jag inte tillåta dig börja arbeta här, i all 
synnerhet som det, hvilket du vill göra, enligt mitt förmenande är alldeles onödigt. 

— Nej, hör du, Smedberg, du är då verkligen allt för slafviskt omständig. Du kan ju vara glad, om jag ställer 
kakelugnen i ordning åt dig; du behöfver ju inte betala det. 



— Just därför, Kramer, måste jag först tala med direktörn; ty om jag på eget bevåg läte dig arbeta här, så måste 
jag också betala det. Men det har jag då sannerligen ingen lust med. Så mycket förtjänar man inte, så att man har 
råd att kasta bort sina pängar alldeles i onödan. 

— Du är väl riktigt ängslig för, min käre Smedberg, att jag kunde ko mm a med en väldig räkning? 

— Det är inte ensamt det, svarade vaktkonstapeln. Korteligen,606 

jag vill fritt och öppet säga dig, att den här historien förefaller mig högst besynnerlig. 

— Hva'? Du kanske rent af misstror mig, Smedberg? 

Vaktkonstapeln ryckte på axlarna: 

— Det har jag ju i så fall mina goda skäl till, sade han. 

— Så-ä? Säger du det? Dessa dina goda skäl skulle jag gärna vilja veta. 

Smedberg gick ett steg närmare Kramer. 

— Jag misstror dig, sade han, emedan för det första det arbete, som du här vill förrätta, inte alls är af nöden. För 
det andra har jag ingen aning om, att direktörn gifvit dig ett sådant uppdrag, och för det tredje är du ju inte alls 
murare till professionen. Jag skulle vilja se en kakelugn, som du satt upp. Att rifva ned en sådan, det skulle du 
kunna gå i land med, men att sedan ställa den i ordning igen, så att den vore användbar, det blefve nog benigare. 
Undrar just, om du inte finge lof att ta hjälp till det? 

Kramer smålog så listigt. 

— Du är ju alldeles fördömdt slug, vet jag, sade han. Men är du nog klok för att inse, att en litograf i allmänhet 
inte äfven är murmästare och kakelugnsmakare, så kan du ju gärna för mig också med det samma få veta 
hufvudsaken. 

Smedberg såg allt mera förvånad ut. 

— Verkligen alltså? sade han. Du för någonting helt annat i skölden? Icke sannt, du har bara med list smugglat 
dig in här i någon hemlig afsikt? 

Kramer nickade instämmande. 

— Det är nog så, som du antar, svarade han skrattande; men det måste du i alla fall medgifva, att jag gått ganska 
knepigt tillväga. 

Fångvaktaren gick där mycket upprörd fram och åter i rummet. 

Plötsligt stannade han framför Kramer och visade på dörren> i det han sade: 

— Jag ber dig, laga, att så fort som möjligt åter komma härifrån; ty jag har-verkligen inte lust att inlåta mig på 
hemligheter eller någonting, hvarigenom jag kunde råka ut för obehag. Alltså, där är dörren, och porten, genom 
hvilken du kom in, hittar du nog själf åter reda på. 

Kramer rörde sig ej ur fläcken. Han drog under förklädet fram en bränvinsbutelj och sade:607 

— Drick, gamle vän, så kommer du strax i en bättre sinnesstämning. 

Smedberg tillbakavisade med afgörande bestämdhet den framräckta buteljen och gick till dörren. 

— Vill du nu gå godvilligt, eller ska' jag underrätta direktörn? frågade han. 

Kramer tog på sig en listig min. 

— Godvilligt går jag först något senare, gamle vän, svarade han. Vill du ovilkorligen hämta hit direktörn, så ska' 
jag för honom berätta historien, på hvad sätt vi blifvit goda vänner med hvarandra. 


Jaså, du ämnar spela förrädare? 



— Det kan inte alls falla mig in, förutsatt naturligtvis, att du är en förståndig karl, som låter tala ett ord med sig. 

— Men jag vill inte gå i kompani med dig om något hem-"lighetsmakeri. 

— Det är heller inte alls meningen. Men om du inte finner något behag i bränvinsflaskan, så kanske ett sådant här 
trcfligt papper är mera i din smak? 

Fort tog Kramer fram en plånbok, som han burit väl förborgad på bara bröstet, och visade fångvaktaren en 
hundrakronesedel. 

Smedberg ryckte förskräckt till vid åsynen af denna sedel. Han utbrast: 

— Människa, var har du fått så mycke' pängar ifrån? 

— Jo, hör du, det skulle du väl bra gärna vilja veta? 

— Har du stulit nu igen? Nu vill jag bara göra dig beredd på, att du snart åter sitter inom lås och bom. 

— Kan inte alls falla mig in. För det första har jag inte stulit pängarna, och för det andra har jag tagit lärdom af 
ledsamma erfarenheter, så att jag nu icke mera är så dum* att jag låter fånga mig. 

Smedberg ruskade på hufvudet. 

— Det tror jag helt enkelt inte, sade han. Har du mycke' pängar, så har du också förvärfvat dem på oredligt vis, 
ty du är icke den som uppfunnit arbetet. 

Kramer skrattade. 

— Men om jag ville skänka dig pängarna, skulle du helt visst icke säga nej.608 

— Skänka . . . skulle du vilja skänka mig så mycke' pängar? 

— Ja, hvarför inte? För gammal vänskaps skull unnar jag dig gärna ett litet! dyrtidstillägg, och för-mig blir det 
oaktadt alltid något öfver. Se där, tag pängarna; de ä' dina. 

Fångvaktaren vek förskräckt t illhaka. 

— Nej, nej, utstötte han hastigt, jag vill inte ha någonting till skänks af dig, ty inte utan orsak är du så frikostig. 
Jag är rädd, att du vill söka förleda mig till något orätt. 

— Kan väl inte alls falla mig in. Du är min gamle vän, och om du besvarar en fråga, som jag ställer till dig, så 
begår du väl inte något orätt med det. 

— Hvad vill du då veta? 

— Ja, tag nu först af allt emot pängarna, Smedberg! Jag skänker dig dem, äfven om du sedan skulle vägra att 
besvara min menlösa fråga. 

— Frestelsen var för stor. 

För hundra kronor måste ju fångvaktaren i halfannan månads tid sköta sin långt ifrån angenäma syssla inom 
fängelset, och på den lönen hade han ej samlat någon förmögenhet, han var en fattig sate. 

Följaktligen voro hundra kronor för honom en stor rikedom, som han icke utan nödtvång ville låta gå sig ur 
händerna. 

— Se så, tag den nu! Där har du för ditt välförhållande, fortfor Kramer skrattande, i det han tryckte sedeln i 
fångvaktarens hand. 

— Du drifver väl bara med mig? frågade den senare. Icke sannt, sedeln är väl inte alls äkta? Antagligen har du 
slagit dig på att göra falska pängar om igen? 

— Tror du, att jag är dum? skrattade Kramer. När jag på lättvindigt sätt kan förtjäna äkta sedlar, faller det mig 
naturligtvis inte alls in att med mycken möda fabricera falska sådana och att sedan till råga häipå låta spärra in 



mig. Nej, nej, granska bara först noga sedeln, och du skall finna, att jag, ingalunda drifver med dig. 

Smedherg höll sedeln mot ljuset och synade den noga på bägge sidor. 

— Nå-å, gamle vän, är den äkta, eller är den inte äkta? frågade Kramer.609 
-Jo, den har du nog inte gjort själf, för det är inte någon falsk sedel. 

— Skönt! Räck mig då handen och säg åtminstone: tack ska' du ha! Så mycke' är väl ändå en långschal värd, 
tycker jag. 

— Säg mig först hvad du begär för en gentjänst af mig, sade Smedberg, ty det säger jag ännu en gång, att inte 
skulle jag vilja utsätta mig för obehag. 

— Så hör då, gamle vän! Du skall bara säga mig, i hvilken cell en ung man vid namn Mård sitter. 

— Menar du den, som blef häktad förliden natt? 

— Just den menar jag. I hvilken cell ha ni alltså stufvat in honom? 

— I numpier tjugutre. 

— Hvad säger du, Smedberg? Det är ju den cell. i hvi lk en jag själt hade logis. 

— Ja visst. Men hvarför intresserar du dig för denne fånge? 

— Jo, han är också en bekant till mig. Har du uppsikt öfver Mård?j 

— Ja visst, 23:an har jag fortfarande på min lott. 

— Så mycket bättre. 

— Kramer, var nu fullt öppen! Du för något i skölden, icke sannt? Hvarför frågar du efter denne fånge? 

— Det ska' du strax få veta, Han är en stackars sate, som blifvit inspärrad utan orsak. 

— Det är inte sannt, Kramer. Så vidt jag vet, har karlen med knif anfallit och sårat två personer och har därför 
blifvit inspärrad. 

— Bara prat! Och just emedan han är oskyldig, måste han redan i denna dag åter försättas på fri fot. 

Nu föll det som fjäll från fångvaktarens ögon, 

— Kramer, utbrast han, du tänker väl förleda mig till att befria fången och »låta honom löpa? 

— Du behöfver inte ha någonting alls med den saken att skaffa. Det ombestyr jag ensam med ditt tysta 
medgifvande. 

— Nej, nej. Det lånar jag inte min hand till. Hundra kronor kunde visserligen vara bra att ha, men min plats är i 
alla fall bra 
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mycket mera värd för mig. Jag blefve ögonblickligen afskedad, om det komme ut, att jag förhjälpt den kanaljen 
till frihet. 

— Jaså, du vill därmed säga, att hundra kronor ä' för lite' för den lilla tjänst, som du skall göra mig? 

— För mig är det hvarken för' lite' eller för mycke', Kramer, Tag igen dina pängar; jag inlåter mig inte på en dylik 
affär. 

— Aj, aj! Hvad du blifvit stolt, stursk och stram i en hast! Men vänta, jag har nog en sedel till. Se här, tag den 
här också! Hvad du inte vill göra för hundra kronor, det antar jag, att du med nöje kan våga för två hundra. 

— För intet pris, förklarade fångvaktaren. Aflägsna dig! Du vill förleda mig till en reglementstridig handling. 

Men jag låter inte muta mig. Går du inte genast, så tillkallar jag direktörn. 



— Ar det ditt sista ord, Smedberg? 

— Ja. Antingen går du, eller också slår jag larm, och du får då se, hur det går med dig. 

Efter dessa ord närmade sig fångvaktaren dörren. 

Men Kramer ställde sig i hans.väg. 

— Godt! sade han. Jag vill ej bereda dig något obehag. Du skall också få förtjäna de två hundra kronorna; men 
vill du inte i godo, så måste det ske på annat vis. 

— Kramer, tänker du tvinga mig.' Ämnar du använda våld? 

Den tilltalade trängde med våld fångvaktaren tillbaka in i ett 
hörn af rummet, där det stod ett bord och en stol. 

Han tryckte ned honom på stolen och sade: 

— Vill du nu, eller vill du inte? 

— Nej, nej, skrek fångvaktaren och försökte re A a sig upp från stolen igen. 

Men i detta ögonblick sprutade Kramer en starkt luktande vätska i hans ansikte. 

Då började Smedberg af alla krafter skrika på hjälp. 

Kramer pressade handen mot hans mun och sprutad j ännu en gång af den där vätskan i hans ansikte. 

— Se så, sade han. Den, som inte vill höra, måste känna. Nu skall du så gärna låta fången gno. Sje här, pängarna 
stoppar jag i din ficka, för jag vill ingen bedra. 

Sme iberg sjönk tillbaka mot stolens ryggstöd och kippade efter andan, under det han gjorde ett svagt försök att 
befria sig.611 

Men Kramer fasthöll honom. 

Några ögonblick senare sjönko fångvaktatens armar slappt ned. 

— Se så, min vän, nu är du i det tillståndet, då du ej mera kan korsa min plan. Men en dumsnut är du i alla fall, 
det kan jag ge dig svart på hvitt på. Jag skulle med nöje ha gifvit dig ännu mera; ty jag ville bara först se, hur du 
skulle upppta förslaget. Men nu får du till straff endast de två hundra kronorna, och jag ger tusan i, om du sedan 
får förargelse och obehag på köpet. Du har ju inte velat ha det bättre. 

Med dessa ord tog Kramer fångvaktaren och lade honom pä den närstående soffan. 

Sedan tog han hans nyckelknippa, gömde den under sitt förkläde, tog äfven murbruksbaljan med verktygen i och 
lagade sig till att lämna rummet. 

Men innan han gick, steg han ännu en gång fram till vakt-konstapeln och ruskade honom. 

— Hör du, sofver du? frågade han. 

Karlen rörde sig ej. 

— Det är br*., Svarar du inte, så har mitt medel gjort god verkan. På två timmar vaknar du inte upp ur din 
ofrivilliga sömn, och du skall sedan, när du tittar efter, ha den glädjen finna cellen nummer 23 tom. 

Han gick fort till dörren. 

Tätt invid denna stannade han och mumlade: 

— För tusan, man måtte väl inte ha hört nödropet? Det vore ett aber. 

Han lyssnade med återhållen andedräkt, men hörde intet buller. 

Allt förblef tyst. 



Ett hånleende gled öfver hans drag. 

Nu kastade han en blick tillbaka på Smedberg. 

— Det är bra, mumlade han. Du ligger där precis så, som om du sofve. Sof i ro! Jag ska' under tiden förrätta ditt 
arbete. 

Sedan lyssnade han ännu en gång, i det han pressade örat intill dörren. 

— Jag kan nog våga kuppers mumlade han. 

Han öppnade dörren på glänt och stack försiktigtvis först ut hufvudet, spejade ut i korridoren och lyssnade.612 
När han ej märkte någonting misstänkt, smet han fort ut i korridoren och stängde tyst dörren efter sig. 

Sedan smög han förbi de båda andra dörrarna, som ledde ut till korridoren, och gick uppför en trappa. 

Plötsligt stod han fr a mför en stor, järnbeslagen dörr. 

— Ja, ja, mumlade han, den, som sitter innanför den här dörren, har det inte för trefligt. det vet jag af egen 
erfarenhet; men här har jag ju den lilla trollstaf, som öppnar alla igenbommade dörrar. 

Utan att ett ögonblick besinna sig, utvalde han i den nyckelknippa, som han nu höll i handen, den största 
nyckeln. 

Och se, så snart han stack den nyckeln i låset och vred om, öppnade sig dörren. 

Han uppehöll sig naturligtvis icke med att glädja sig öfver den lycka, som gynnade början af hans företag. 

Fort försvann han innanför den stora dörren. Men knappast två steg från denna dörr fanns en andra. 

— Ja, ja, mumlade Kramer, när han lagade sig till att läsa upp äfven denna dörr. Människorna här göra det 
verkligen bra svårt för en ärlig spetsbof att komma i tillfälle att få andas frihetens stärkande luft. Det är minsann 
ingen lätt sak för en fånge att rymma härifrån. Jag har ju själf en gång försökt mig på det; men jag var glad, att 
Smedberg var nog förståndig att i all tysthet återföra mig till min cell. Ut skulle jag ju i alla fall inte ha kommit, 
eftersom jag valt orätt väg. 

Han visste, att dessa båda dörrar alltid måste vara stängda, och därför läste han dem också efter sig. 

Men sin lilla murbruksbalja tog han med sig, ty i den hade han, förutom de verktyg, som en murare behöfver för 
sitt yrkes utöfvande, äfven en hel del andra grejor. 

Nu kände han sig tämligen säker. 

Han visste ju, att ingen annan fångvaktare hade någonting att söka i denna afdelning, och i följd däraf passerade 
sällan någon annan än Smedberg denna korridor. 

Fort gick han genom gången för att ändtligen stanna utanför den järnbeslagna dörren till cellen nummer 23. 

Men nu råkade han ändå i förlägenhet. Visserligen hade hanöl3 

hela nyckelknippan, men hvilken af alla dessa nycklar som passade detta lås, det visste han ej. 

Han ställde ned murbruksbaljan på golfvet och började pröfva nycklarna. 

Den förste passade inte alls. 

Den andre och tredje voro lika omöjliga. 

— Nåja, men till sist måste jag väl ändå finna den rätte, mumlade han och profvade den fjärde nyckeln. 

Men med den hade han ännu värre otur. När han stuckit in den i låset och försökte vrida om, fann han icke 
endast, att den icke alls passade, utan han fick heller inte ur den igen., 

— Nej, men det var då också en djäkla otur, brummade han. 



Allt för stor styrka vågade han icke använda, emedan han 
fruktade, det han då kunde bryta af axet. 

Men det skulle ha varit nätt upp det värsta, som kunnat hända, emedan det då icke återstått honom någonting 
annat än att med våld bryta upp dörren eller såga ur låset. 

Med härtill erforderliga verktyg var han visserligen försedd, ty dessa lågo väl gömda under murbruket i baljan. 

Men till dessa hjälpmedel ville han endast i yttersta nödfall taga sin tillflykt, ty det skulle bli ett tidsödande 
arbete. 

Därför försökte han på alla vis att åter få nyckeln ur låset. 

Nyckelprofningen hade redan ådragit sig fångens uppmärksamhet. 

— Hvem är det? hörde Kramer honom fråga. 

— Det är du, Mård, icke sannt? frågade han tillbaka. 

— Naturligtvis är det jag. 

— Håll då bara vackert munnen! fortfor Kramer halfhögt. Jag har kommit för att befria dig. 

— Hvem är då du? frågade fången. 

— En god vän till grefven. 

— Hva'? Har då grefve Adlerström skickat dig? 

— Ja visst; men håll munnen! 

— Men så öppna då! 

— Det är lättare sagdt än gjordt. Jag får ju inte ur nyckeln igen. Men förhåll dig nu lugn. Inte ett ord mera, ty då 
kunde de andra fångarna bli uppmärksamma. 

Och Kramer fortsatte med sina försök att få nyckeln ur låset.614 

Medan han här höll på med sin nyckelprofning, som beredde honom mycken förtret, blef det åter lif där nere i 
fångvaktarens rum. 

Smedberg hade ingen gång blifvit helt och hållet medvetslös. 

Han hade bara i följd af bedöfningen känt sig så svag, att han ej kunde sätta sig till motvärn. 

Eftersom han visste, att Kramer var en våldsam person, som nog icke skulle bäfva för att begå ett brott, hade han 
låtsat fullständig medvetslöshet. 

Och halfvägs medvetslös var han ju verkligen. 

Så snart Kramer lämnat rummet, försökte Smedberg resa sig upp, hvilket också lyckades honom, fastän med stor 
ansträngning. 

Men han hade ej gått många steg, innan han som en drucken började ragla och föll till golfvet. 

Där låg han några minuter alldeles orörlig, men sedan blef det åter lif i honom. 

Mödosamt reste han sig upp från golfvet och stödde sig mot väggen, emedan han kände, att han ej förmådde 
hålla sig på benen utan stöd. 

Han uppnådde dörren och öppnade den. 

Men många steg hade han ej tagit där ute i korridoren, innan han åter raglade och föll omkull. 

Emellertid var han ännu, fastän han ej kunde gå, i besittning af så mycken energi och sinnesnärvaro, att han 
släpade sig fram genom korridoren, krypande på händer och fötter. 



Med mycken möda uppnådde han dörren till fängelsedirektörens våning. När han lyckats släpa sig så långt, 
knackade han på. 

Men ingen kom och öppnade. Då reste han sig åter med den yttersta ansträngning upp. Det lyckades, och strax 
däipå drog han i klocksträngen. 

Några ögonblick senare hördes ljudet af steg där inne. 

Dörren öppnades, och fängelsedirektören stod på tröskeln. 

När han fick syn på fångvaktaren, som stod där stödd mot väggen, förstod han genast, att någonting högst 
ovanligt måste ha inträffat. ; gg 

—_Hvad är det med Smedberg? frågade han.; § 

Vaktkonstapeln försökte tala, men endast några oar t ikulerade ljud A kommo öfver hans läppar.615 

— Hur i Guds namn är det fatt. Smedberg? Hvad har händt? fortfor direktören, hastigt och ifrigt. 

Då lyckades Smedberg med mycken möda få fram orden: 

— Fort! — Cellen 23. — Tag nycklarna! Jag... jag kan inte. . . 

— Hvad står då på där, Smedberg? frågade direktören bestört. 

Visserligen försökte vaktkonstapeln ännu en gång tala, men nu 

fick han åter igen bara fram några oartikulerade ljud, och sedan sjönk han formligen ihop. 

Fängelsedirektören besinnade sig intet ögonblick. 

Genast lyfte han upp vaktkonstapeln och bar in honom i hans rum. 

När han där lade ned honom på soffan, slog Smedberg upp ögonen. 

— Fort! . Skynda er! 23-an, men inte. . . 

— Är Smedberg sjuk? 

Den tilltalade ruskade på hufvudet. 

— Fort, fort! 

Han pekade mot dörren; men sttax däipå var han åter medvetslös. 

Direktören knäppte upp hans röck och öppnade äfven fönstret. 

Men sedan skyndade han åter ut och uppför trappan. 

När han närmade sig dubbeldörren, gick han långsamt och tyst. 

Han hade ännu ingen aning om hvad Smedberg egentligen menat med sina ord. 

Endast så mycket hade han förstått, som att denne önskade, att han genast skulle begifva sig till cellen nummer 
23. 

De båda dörrarna ofvanför trappan voro ordentligt lästa, såsom ordningsreglerna inom fängelset föreskrefvo. 
Direktören beslöt det oaktadt att vara ytterst försiktig. 

Hufvudnyckeln brukade han ju städse bära på sig. Äfven med en liten fickrevolver var han alltid försedd. 

En sådan försiktighet var också fullt berättigad, ty redan mer än en gång hade han blifvit öfverfallen af fångar, 
som försökt rymma. 

Men just emedan han visste, att han bar ett vapen på sig, 
var han säker på sin sak. 



Under för handen varande omständigheter hade han emellertid nog gjort klokt, om han tagit med sig en eller ett 
par vaktkonstaplar.616 

Men hans tjänsteifver och oförskräckthet gjorde honon oförsiktig. 

Helt varsamt läste han upp den första dörren. Sedan blef han stående där - och lyssnade. 

— Hvad vill det säga? mumlade han. Det låter ju precis så, som om fången försökte spränga upp dörren till sjin 
cell. 

Fort, men likväl helt tyst, öppnade han äfven den andra dörren, sedan han först åter läst den första. 

Då hörde han en väldig duns. 

Det lät precis som om en person handlöst störtat till golfvet där - inne i korridoren. 

Då — han vågade knappast tio sina ögon — såg han, när - han fort öppnade dörren, en man ligga raklång på rygi 
utanför cellen 23. 

Att det inte var - fången Frans Mård, det såg han genast på kartens klädsel. 

Men hvad som kom denne obekante att synas i högsta grad misstänkt, det var - den omständigheten, att bredvid 
den ena handen, som låg utsträckt på golfvet, låg vaktkonstapelns nyckelknippa. 

Det såg följaktligen precis så ut, som om mannen, hvilken naturligtvis ej var - någon annan än Kranier, i fallet mot 
det hårda golfvet skadat sig så illa, att han förlorat medvetandet. 

Med en enda blick öfverskådade fängelsedirektören situationen. 

Han var öfvertygad om, att hvarje fara for honom' här var utesluten, om han handlade med rask beslutsamhet. 
Utan att yttra ett ord skyndade han fram til karlen. 

Denne rörde sig ej ur fläcken. Han tycktes inte alls märka direktörens ankomst. 

Nu var fängelsedirektören framme, och han satte genast sitt ena knä mot mannens bröst. 

— Kramer! det är ju Kramer, utbrast han. Hör nu, Kramer, hvad har ni här att göra? 

Då rörde Kramer högra handen. 

Direktören for upp, liksom träffad at blixten. 

Han utstötte ett ljud af smärta och raglade åt sidan, som om han icke alls sett, hvart han gick. 

Med bägge händerna for han hastigt till ögoren. 

I detta ögonblick for Kramer, blixtsnabbt upp ur sin liggande 

ställning.617 

Hvad hade händt? — 

Vi veta, att Kramer förgäfves ansträngt sig för att draga nyckeln ur celldörrens lås. 

Då grep han ännu en gång med all kraft tag i nyckeln och ryckte till. 

Nyckeln gaf då ändtligen med sig. 

Men för Kramer kom det så oväntadt, att han tog öfverbalansen och baklänges störtade till golfvet. 

Han ämnade, fort åter resa sig upp. 

Då hörde han någon läsa upp dörren till korridoren. 

Genast flög den tanken genom hans hufvud att ligga alldeles stilla och låtsa medvetslöshet. 

Eftersom han redan förut varit förberedd på en öfverrumpling, grep han genast med högra handen efter 



någonting i fickan och höll sedan handen hårdt knuten. 

Ögonen höll han en liten smula öppna. 

Han såg följaktligen direktören komma, men utan att låta märka, hur förskräckt han var för det. 

Då, just som direktören knäböjde på hans bröst och ur fickan tog upp en revolver, med hvilken han tänkte sätta 
skräck i Kramer, slog denne en hand full fin sand i hans ansikte. 

Naturligtvis kom en del af sanden äfven i ögonen. 

Därigenom förlorade direktören för ögonblicket synförmågan. 

Ovilkorligen for han baklänges och tillslöt ögonen. 

Smärtan, som han kände, var tydligen mycket stor. 

Kramer var fort på benen igen och kastade en snara öfver direktörens hufvud samt drog till den kring hans hals. 
Därigenom hindrade han honom från att skrika. 

Direktören for med bägge händerna till halsen, ty han fick ju ingen luft utan var färdig att kväfvas. 

Då gaf honom Kranier en stöt i maggropen, så att han genast knäade och som en död föll åt sidan. 

Kramer lossade nu på snaran, men band i stället med enjrem ihop direktörens händer på ryggen. Med en annan 
rem fängslade 

han hans ben. 

Då dct|var gjordt, pressade han in en kafle i hans mun. 

— Se så, nu är du ofarlig, mumlade han sedan. Dö behöfverö 18 

du för min skull ännu icke på länge göra: men mitt skinn måste jag freda, så godt jag kan. 

Han tog direktörens revolver och likaså den ena af hans nycklar. 

— Det är för präktigt, jublade skurken. Direktören är nog vänligt tillmötesgående att ko mm a upp till mig med 
den rätta nyckeln. Se så, nu ska' jag väl inte behöfva uppehålla mig länge till med nyckelprofningen. 

Han gick till celldörren, stack nyckeln i låset, och redan i rästa ögonblick var cellen öppen. 

Genast kom Frans Mård uistormande. 

När han fick syn på den fängslade direktören, for han baklänges. 

— Hvad tusan nu då? Hvem är ni? Hvad har ni gjort? Är han död? 

Hastigt utstötte den befriade fången dessa frågor. 

Kramer svarade: 

— Åh, det kan väl inte alls falla mig in att begå ett mord i onödan. Han är ju en gammal bekant till mig, som 
mången gång ordentligt läst lagen för mig ocn förmanat mig att bli en ordentlig människa. Nu har jag visat 
honom, att jag blifvit en duktig karl, en riktig öfverdängare, i mitt fack. — Se här, Mård, grip tag och hjälp till! 
Vi ska' bära in honom i cellen, för att äfven han en gång ska' få smaka på, hur det käns att sitta och svettas i en 
sådan bur. 

Frans efterkom ofördröjligen Kramers önskan. 

Strax därpå befann sig den fängslade direktören inne i fångcellen, där man lade honom på britsen. 

— Hit med vatten kr uset. Jag ska' spola ögonen på honom en smula, sade Kramer. 

— Men hvarför det? Hvad det ska' tjäna till. det förstår jag då sannerligen inte. 

— Jag bar kastat sand i ögonen på honom, och eftersom jag endast nödtvunget gjort det och han måste stanna 



kvar här, tills man händelsevis finner honom, vill jag åtminstone i någon mån befria honom från smärtan*. 

Mård hämtade va tten kr uset. 

Kramer hällde en smula vatten i direktörens ögon ocn sköljde 
därigenom bort en del af sanden.619 

— Asch, ja, vi kunna bestämdt våga det, sade han sedan. 

Med dessa ord befriade han direktörens händer från banden. 

— Han kan ju i alla fall inte ko mm a ut, eftersom jag har nyckeln. Och för att han inte ska' kunna ringa, vill jag 
skära af ringledningen. 

Fort gick han ut och kapade tråden, så att ringledningen blef obrukbar. 

När han sedan kom in i cellen igen, sade han hånande: 

— Se så, min käre herr direktör, nu är allt, som sig bör. Här står vatten kr uset. Ni har god tid att tvätta ögonen 
rena från smörjan. Det är att hoppas, att vi aldrig mera träffas; åtminstone längtar inte jag efter ett sådant 
återseende. 

Och vänd till fången, som han befriat, tilläde han: 

— Se så, kom nu fort, Mård! 

Denne efterkom beredvilligt uppmaningen. 

Kramer läste dörren utifrån. 

— Men hvem är herrn egentligen? Ar det verkligen sannt, att grefve Adlerström gifvit er i uppdrag att befria 
mig? 

— Det är sannt. Hvem jag är, det ska' ni få veta, så snart vi kommit ut härifrån och äro i säkerhet. Här ha vi inte 
tid att berätta historier. 

— Ja, men hur ska' jag ko mm a ut? Porten där nere är ju läst, och dessutom står där vakt. 

— Låt det bli min sak! Nere i vaktkonstapelns rum ska' ni få veta allt, hvad ni behöfver veta. Raska nu på bara! 
Det är brådtom. 

Kramer hade tagit med sig sin murbruksbalja. Han läste upp de båda dörrarna, som stängde nedgången. Sedan 
läste han åter omsorgsfullt igen dem. 

Småskrattande yttrade därvid den skurken halfhögt: 

— Se så, nu är direktören en fånge inom tre igenbommade dörrar. Men gå nu mycket tyst, så att inte någon af de 
andra vaktkonstaplarna blir - uppmärksam på oss! 

— Men säg mig åtminstone, hur ni cänker bära er åt för att få ut mig oigenkänd och oantastad i det fria! 

— Tålamod, käre vän! Här är inte tid och tillfälle att förklara det för er. Om fem minuter ska' ni ha det fullt klart 
för er. Kom nu! 620 

FEMTIOTREDJE KAPITLET 

Åter på fri fot. 

Några ögonblick senare stodo de båda männen utanför vakt-konstapel Smedbergs rum. 

— In häl - ! hviskade Kramer, i det han öppnade dörren och sköt in den andre. 

Men så snart Frans Mård kastat en blick in i rummet, for han förskräckt t illhaka. 

— Hur i Guds namn kan ni bara föra mig in hit? hviskade han. Där ... se, där ligger ju vaktmästarn på soffan. 



— Ni är väl rädd för honom? frågade Kramer med ett listigt leende. 

— Inte precis det; men finge han se mig här, så skulle han tvärt slå alarm. 

— Det faller honom inte alls in att göra det. 

Men knappast hade Kramer yttrat dessa ord, innan ett ljud af öfvcrraskning undslapp hans läppar. 

— Hvad vill detta säga? mumlade han. Smedberg har ju ändrat plats. Förut låg han med hufvudet hitåt, men nu 
ligger han ju tvärtom. Det ser precis så ut, som om han kryat till sig igen och varit uppe ett slag. Skulle 
bedöfningsmedlet inte ha gjort ordentlig verkan? 

Han ställde ifrån sig sin murbruksbalja och gick fram till fångvaktaren.621 

— Hör nu, kamrat, sofver du fortfarande? sporde han och ruskade därvid den tilltalade i axeln. 

Smedberg rörde sig ej och gaf inte heller något ljud ifrån sig. 

— Nu vet jag, hur det hänger ihop, mumlade Kramer och skar tänderna. Karlen har vaknat och underrättat 
direktören. Men efteråt gjorde sömnmedlet ändå tjänst. Ha, ha! Till straff för, att han ville förråda mig, borde jag 
egentligen ta ifrån honom pängarna igen. Men han ska' på annat sätt få umgälla sin dumhet. 

Med dessa ord öppnade K ram er ett i rummet stående klädskåp, ur hvilket han tog fram en fullständig 
vaktkonstapelsuniform. 

— Se här, min vän, sade han och lade kläderna på en stol, förvandla er nu fortast möjligt själf till en fångvaktare! 
Drag på de här kläderna och sätt äfven på er Smedbergs mössa! 

— Men hvarför det? frågade Frans Mård. 

— En dum fråga. Det är ju alldeles tydligt, att ni inte kan ko mma ut ur fängelset i edra civila kläder. Men 
uppträder ni i den här uniformen, så faller det inte vakten där ute in att fråga, hvem ni är, ännu mindre att hejda 
er. 

— Jaså, var det meningen? Nå, det var då verkligen ingen dum idé, skrattade Frans Mård. Man skall taga mig för 
Smedberg ? 

— Naturligtvis. Ser man er i hans kläder, så antar man också, att ni är han. 

— Men Smedberg har skägg. 

— Vet nog det. När man vågar en sådan kupp, som jag nu gjort, då måste man naturligtvis ha noga förberedt allt. 
Kläd alltså fort om er! Här duger det inte att söla och förhala tiden. 

— Men hvar ska' jag då göra af mina egna kläder? Dem kan jag ju omöjligen kvarlämna här. 

Kramer skrattade. 

— Icke sannt, utlät han sig, ni skulle inte gärna vilja lämna edra kläder i sticket, emedan ni i dem har de pängar 
insydda, som grefven gifvit er för den där tjänsten ni skulle göra honom. 

— Det är så, medgaf han. 

— Nå, så drag då helt enkelt fångvaktarens uniform utanpå de civila kläderna. Ni är en smärt herre, under det 
vännen Smedberg trots sina dåliga inkomster är smått korpulent. Får ni på er två rockar, så blir ni strax mera lik 
honom. 622 

Frans Mård gjorde med den andres tillhjälp fångvaktar-toalett. 

— Nå, hvem säger annat, än att ni också en gång kan spela en så väl aflönad statstjänare? skrattade Kramer. 
Uniformen sitter ju som gjuten på er kropp. Se så, ni ser ju strax mera respektingifvande ut. 

Sedan tog Kramer fram ett lösskägg och fäste fast det på den andre. 



Till sist - satte han äfven vaktkonstapelns uniformsmössa på hans hufvud. 

— Se så, herr Smedberg, där har ni spegeln. Betrakta er i den! sade Kramer skrattande, idet han förde den 
förklädde mannen fram till spegeln. 

Frans vardt själf mycket öfverraskad, när han såg sig i spegeln, så förändradt var hela hans yttre. 

— Men nu måste vi fort ge oss i väg, återtog Kramer. För Smedberg och direktörn ä' vi ju säkra; men vi måstå 
också ta med i beräkningen, att vi kunna möta någon annan fångvaktare. Skulle vi det göra, så låt för tusan inte 
märka, att ni seglar under falsk flagg! Gå helt lugnt och djärft er väg fram, och skulle någon tilltala er, så svara så 
kort som möjligt och låtsa, som om ni vore vid dåligt lynne och inte hade tid! Har ni förstått? 

Frans nickade på hufvudet. 

— Vakten vid porten kan ni gärna bräcka af med ett barskt, kort svar. ifall han skulle säga något. 

Frans lofvade följa Kramers råd. 

Den senare kastade ännu en blick på den i konstlad sömn försatte Smedberg och tog sedan sin murbruksbalja åter 
på axeln. 

— Ni låtsar göra mig sällskap ut, sade han till Frans, resten skall jag själf ombesörja. 

Båda lämnade vaktkonstapelns rum, och några ögonblick senare gingo de öfver fängelsegården bort till den stora 
porten. 

Där gick vakten fortfarande fram och åter. 

Det var tämligen skumt på gården, därför sporde han nu, då han såg de båda männen närma sig. 

— Flvem där? 

— Mig känner ni väl antagligen igen, svarade Kramer skrat-623 

tände. Ni ser ju, att jag är murare. Och att det här är vakt-konstapel Smedberg, det behöfver jag väl inte upplysa 
om. 

— Kom närmare, får jag se, ljöd svaret. 

— Flm! brummade Kramer, i det han vände sig till den före-gifne vaktkonstapeln. Hos er här i fängelset blir man 
ju behandlad, som om man själf vore en förbrytare. Men det är i alla fall ett djäkla sätt, tycker jag. 

— Han behöfde inte alls ropa an oss, svarade Frans, bara för att säga något. 

— Det antar jag också, fortfor Kramer. Inte behöfver vakten bry sig om en, när man går i sällskap med en inom 
fängelset tjänstgörande person. 

— Öppna porten, så att jag kan släppa ut murarn! befallde Frans. Jag har själf ett ärende ut, men jag kommer 
strax igen. 

Frans hade, ihågkommande det råd, som Kramer gifvit honom, yttrat dessa ord i tämligen barsk ton. 

"Vakten lät det imponera på sig. Han gick fram till porten och öppnade den. 

Men i detta ögo i blick hördes plötsligt larmklockan ljuda. 

Kramer visste blott allt för väl hvad det hade att betyda. 

Det var budskapet om, att en fånge rymt. 

— Vänta! sade vakten, och därmed slog han åter igen porten midt för näsan pä de båda, som ville ut. 

Frans Mård var icke litet förskräckt, och han visste sig ingen råd, i all synnerhet som vakten drog sin sabel och 
ställde sig strids-färdig invid porten. 



— Nå, då ska' vi med det samma ta oss en knabrarius för att motarbeta förskräckelsen, sade Kramer skrattande, i 
det han ställde ned sin .murbruksbalja på marken och i stället tog fram bränvinsbuteljen. 

— Skål! sade han. Får det lof att vara en knapp i västen? 

Han drack eller låtsade åtminstone göra det och räckte sedan 
flaskan åt vakten. 

Men denne vägrade att ta emot den och dricka, sägande: 

— Det är inte tillåtet att stå här och supa. 

I samma ögonblick kände han liksom ett tätt duggrägn i sitt ansikte.624 

Kramer hade bjudit honom på bränvin, bara för att kunna på så omisstänksamt vis som möjligt närma sig honom. 

När han nu stod tätt invid honom, drog han ur fickan blixtsnabbt upp sin med gummiboll försedda parfymflaska, 
i hvilken fanns en bedöfvande vätska,_ kramade ihop gummibollen och riktade den fina stråle, som sprutade ut, 
rakt i ansiktet på vakten. 

Sedan ryckte han utan vidare ifrån honom värjan och gaf honom med fästet ett slag i hufvudet. 

Mannen raglade åt sidan, och Kramer öppnade nu genast den lilla sidoporten. 

I det samma komnio flera personer utrusande och skreko åt rymmarna att stanna. 

Naturligtvis tänkte dessa inte alls på att respektera en sådan befallning. 

I vild hast stormade de ut genom porten. 

Då small ett skott. 

Omedelbart därpå hördes ett skrik. 

En vaktkonstapel, som fått fatt i en revolver, hade lagt an på de flyende. 

Tillsammans med flere kamrater rusade han nu bort till porten. — 

Men hvad hade då händt? 

Hvarför hade man satt larmklockan i rörelse? 

Hade Frans Mårds rymning redan blifvit upptäckt? 

Vi begifva oss ännu en gång in i ransakningshäktet. 

Vi minnas, att Kramer och Mård burit in den med list och våld öfverrumplade direktören i fångcellen. 

Eftersom Kramer var så säker på sin sak, hade han efteråt befriat direktören från de band, som fängslat dennes 
händer. 

Knappast hade de båda förbrytarna lämnat cellen, innan direktören tog kaflen ur munnen och löste upp remmen, 
hvarmed hans fötter voro hopbundna. 

Sedan reste han sig upp och skyndade fort till dörren. 

Den var reglad utifrån, men nyckeln satt i låset. 

Direktören började genast bearbeta dörren med händer och fötter för att slippa ut. Det var naturligtvis fåfäng 
möda. 

Han måste afstå från dessa fruktlösa försök att ko mma ut. 

Aldrig hade den myndige hem ens kunnat drömma om, att han någonsin skulle råka i en så fatal belägenhet.625 
Att ringledningen var förstörd, det hade han redan med förskräckelse fått klart för sig Vi minnas ju, att Kramer 



skurit af ledningen. 

Direktören måste nu nödtvunget först tvätta sanden ur ögonen. Naturligtvis lyckades icke det fullständigt, men 
han fick åtminstone delvis igen sin syn, så att han kunde vägleda sig. 

Sedan tog han upp sin knif och slog med den af alla krafter i väggen. 

— Fånge, gif genast en nödsignal! ropade han till den, som satt inspärrad i cellen bredvid. 

Men det dröjde tämligen länge, innan hanj kunde göra sig förstådd af honom. Till sist hörde han honom 
emellertid svara, att han ringt. 

— Ring så länge, tills fångvaktaren kommer! ropade direktören. En fånge har rymt. 

Den andre efterkom uppmaningen cch gaf den ena nödsignalen efter den andra. 

Ringledningen gick till ett gemensamt vaktrum. Men tyvärr fanns ingen af vaktkonstaplarna där för tillfället, 
eftersom de just vid den tiden voro sysselsatta med att gifva fångarna deras kvällsmat. 

De befunno sig följaktligen nu i helt andra korridorer. 

Först om en lång stund kom en af dem i närheten af vaktrummet och hörde ringningen. 

Han skyndade genast in och tog reda på numret. Det var nämligen så inrättadt, att, om någon fånge gaf nödsignal, 
numret på ifrågavarande cell visade sig nere i vaktrummet. 

Vaktkonstapeln skyndade nu, eftersom han förmodade, att Smedberg befann sig i någon fara, upp i hans 
afdelning. Så snart han kommit upp i korridoren, hörde han fängelsedirektörens röst från nummer 23. 

Han kände genast igen den rösten. 

Fort skyndade han till ifrågavarande cell, och eftersom nyckeln lyckligtvis satt kvar i låset, kunde han öppna 
dörren och befria direktören. 

Denne, som fortfarande hade svårt för att se, upplyste med fä ord vaktkonstapeln om det skedda och befallde 
honom att först Filly I. 40.626 

at allt alarmera hela fängelsepersonalen och dra försorg om, att förbrytarna ej kunde fly ut från fängelsets 
område. 

Vaktkonstapeln efterkom genast denna befallning och skyndade sedan till kamraten Smedbergs boningsrum. 

Hade han bara kommit ett par minuter tidigare, så "hade han där anträffat flyktingarna. Msn nu fann han där 
endast den sofvande Smedberg, hvilken han trots alla försök icke förmådde väcka 

Smedberg hade sin nyckelknippa hos sig. Den hade Kramer ordentligt lämnat igen, sedan han haft den till låns en 
stund och ej längre behöft den. 

— Nu kom äfven doktorn nedför trappan och in i Smedbergs rum. 

— Fort, fort! manade han på den där befintlige vaktkonstapeln. Anmäl genast händelsen för vakten vid porten 
och säg till, att ingen människa, hvem det än må vara, får slippa ut tills vidare! Jag kommer strax själf för att 
utdela nödiga befallningar. 

Vaktkonstapeln ilade att utföra den erhållna befallningen, under det direktören skyndade att uppsöka den öfriga 
vaktpersonalen. 

Alarmsignalen hade kallat alla till vaktrummet. 

Med få ord underrättade dem direktören om det skedda och gaf dem sedan sina befallningar. 

Den vaktkonstapel, som blifvit skickad ut till porten, kom för sent för att hindra rymmarna från att ge sig i väg. 
Han kom just lagom för att se dem smita ut genom porten. 



Med en snabb beslutsamhet ryckte han då fram en revolver och aflossade ett skott efter de flyende. Men med all 
sin beslutsamhet lyckades han ej hejda dem. 

Trots brådskan hade han emellertid gifvit sig tid att sikta väl; men kulan hade bara gått genom murbruksbaljan, 
som Kramer i största hast åter kastat upp på axeln. 

Naturligtvis brydde han sig ej om baljan, men var i stället så mycket mera angelägen om att rädda några i den 
samma gömda tjufverktyg. 

Så snart han kommit ut genom porten, tog han ur baljan upp och stoppade på sig verktygen för att sedan fort följa 
efter Mård, h vil ken af ångest och förskräckelse skyndat före.627 

Innan den alarmerade vaktpersonalen kom fram till porten, voro de båda förbrytarna redan försvunna bakom 
närmaste gathörn. 

Fängelsedirektören beordrade genast fem vaktkonstaplar att sätta efter och infånga rymmarna. 

De skyndade också i väg åt rätt håll; men de hade ej kommit långt, innan en man kom springande emot dem och 
ropade: 

— Där äro de. De sprungo in där i huset. Antagligen ämna de springa rakt igenom trädgården för att fortare 
kunna uppnå skogen. 

Vaktkonstaplarna läto öfverlista sig. De stormade in i det utpekade huset. 

Men hvem de där trots allt sökande icke funno, det var de båda flyktingarna. 

FEMTIOFJÄRDE KAPITLET. 

Skräckslagna förbrytare - 

Men den herre, som varit nog vänlig att visa fångvaktarna vägen, hade föredragit att ej afvakta resultatet af de 
anstälda efterspaningarna. 

Men hur skulle väl också vaktkonstaplarna kunnat ana, att den gamle herrn, som såg så ärevördig ut, ej var någon 
annan än en flyktingarnas medhjälpare, och att han i en hast tillkastat den föregifne muraren ett paket? 627 

Innan den alarmerade vaktpersonalen kom fram till porten, voro de båda förbrytarna redan försvunna bakom 
närmaste gathörn. 

Fängelsedirektören beordrade genast fem vaktkonstaplar att sätta efter och infånga rymmarna. 

De skyndade också i väg åt rätt håll; men de hade ej kommit långt, innan en man kom springande emot dem och 
ropade: 

— Där äro de. De sprungo in där i huset. Antagligen ämna de springa rakt igenom trädgården för att fortare 
kunna uppnå skogen. 

Vaktkonstaplarna läto öfverlista sig. De stormade in i det utpekade huset. 

Men hvem de där trots allt sökande icke funno, det var de båda flyktingarna. 

FEMTIOFJÄRDE KAPITLET. 

Skräckslagna förbrytare - 

Men den herre, som varit nog vänlig att visa fångvaktarna vägen, hade föredragit att ej afvakta resultatet af de 
anstälda efterspaningarna. 

Men hur skulle väl också vaktkonstaplarna kunnat ana, att den gamle herrn, som såg så ärevördig ut, ej var någon 
annan än en flyktingarnas medhjälpare, och att han i en hast tillkastat den föregifne muraren ett paket?628 

De båda flyktingarna sprungo bara ett jämförelsevis litet stycke. 



— Men sedan de åter igen vikit in på en annan tvärgata, gingo de långsamt vidare, så att ingen människa i 
blusmannen och den uniformklädde fångvaktaren kunde misstänka de fullslipade skälmar, som de i själfva verket 
voro. 

Snart kommo de till en offentlig parkanläggning, där det nu på kvällen var alldeles folktomt. 

Här gingo de gången ett stycke framåt och försvunno sedan bakom en yfvig buske. 

Kramer kastade nu fort af sig förklädet och öppnade paketet, som den där medhjälparen med det ärevördiga 
utseendet stuckit till honom. 

Han tog ur paketet fram två tunna, långa kappor och ett par mjuka filthattar. 

— Se här, vän Mård, sade han till sin följeslagare, nu befriar ni er hastigt och lustigt från uniformen och tar i 
stället på er den här kappan. 

Under det han yttrade dessa ord, kastade han helt enkelt af Mård fångvaktarmössan och satte i stället på honom 
en af filthattarna. 

Själf tog han af sig murarblusen och kastade på sig en af kapporna. 

I kappfickan fann han en fuktig handduk, med hvilken han gned ansikte och händer rena. 

Fångvaktaruniformen läto de helt enkelt ligga kvar. 

Sedan äfven Mård afslutat sin toalett, drog Kramer honom med sig bort. 

De begåfvo sig till Kramers logis, där de i allsköns lugn fullbordade sin toalett och rustade sig till afresa. Länge 
hade de icke varit där, innan äfven den man infann sig, hvilken ute på gatan lämnat Kramer paketet. 

— Se så, herr Mård, sade Kramer, nu kan ni också få veta, hvilka vi äro. 

Han presenterade för honom den fint klädde herrn såsom grefve Adlerströms intimaste vän och upplyste sedan 
också om, hvem han själf var.629 

— Resten, huru vi verkställde er räddning, skall ni få veta under vägen Det hufvudsakliga har ni er ju redan 
bekant. Det gick fint, som ni ser. 

Strax därpå begåfvo sig alla tre i väg till närmaste drosk-station. 

Därifrån reste de till järnvägsstationen och medföljde tåget till en ej så värst långt från staden belägen mindre 
station. 

Sedan de här åter stigit af tåget, begåfvo de sig ofördröjligen i väg utåt landsvägen. Efter cirka en kvarts timmes 
vandring kommo de till en gästgifvargård, där de togo in och frågade, om köpman Gryner med fru bodde där. 

Gästgifvaren bejakade den frågan. 

Kramer frågade, om herrskapet Gryner redan gått och lagt sig. 

— Nej, visst inte, svarade gästgifvaren; de ha alldeles nyss fått in kvällsmaten på sitt rum. Fint folk har ju den 
där ordningen, tilläde han. 

— Nå, då kunna vi ju med det samma göra våra vänner vår uppvaktning, sade doktor Brummer. 

Han uppgaf ett falskt namn och bad gästgifvaren höra efter, om herrskapet Gryner ville ta emot besök så pass 
sent. 

Gästgifvaren gjorde sig det besväret, och det. såsom det tycktes, med nöje. 

Snart kom han tillbaka med det beskedet, att de tre herrarna vore mycket välkomna, och att herr Gryner inbjöde 
dem att deltaga i aftonmåltiden. 

Strax därpå befunno de sig i det af grefve Adlerström under namn af köpman Gryner hyrda rummet och blefvo 



såväl af honom som af Anna Neuman formligen bestormade med frågor. 

Naturligtvis voro dessa mycket nyfikna att få veta, hur alltsammans aflupit: 

Doktor Brummer förhöll sig tämligen reserveradt och tyst. 

Han gaf sin bundsförvandt Kramer ordet, och denne berättade sina äfventyr inom fängelset. 

När han slutat, sade grefven: 

— Det var verkligen en originell idé, som ni där omsatt i 
handling. Jag skulle då sannerligen aldrig kunna ha kommit på 
en sådan tanke. 

Skrattande svarade Kramer: 630 

— Hufvudsaken är, att det var en god tanke, och att vi fullständigt nått vår afsikt. Och lyckligtvis har Frans Mård 
varit nog klok att ingenting förråda. Ni förstår väl hvad jag menar? 

Genast framkastade nu grefven frågan, hur långt Mård kommit med utförandet af sin plan på hotellet, där han 
haft sin bostad, och om han redan hunnit använda giftet. 

Det blef nu Frans Mårds tur att berätta sina snygga bedrifter. 

Han försäkrade dyrt och heligt, att han samvetsgrannt utfört det erhållna uppdraget, och att endast 
kammarjungfrun Greta varit skulden till, att han måst gripa till flykten. 

Då inföll skådespelerskan: 

— Allt det där veta vi redan. Berätta nu, herr doktor, hvad ni utspionerat! Jag vill helt enkelt bara veta, om 
grefvinnan lefver ännu, eller om den människan ändtligen är död. Hur är det? 

Doktor Brummer tog på sig en mycket betänksam min och svarade: 

— Jag har gjort mig all möjlig möda för att komma under fund med verkliga förhållandet, men hittills har jag ej 
kunnat få veta mera, än att damen, som hyrt rummet, hvari grefvinnan bodde, frampå morgonen plötsligt aflidit. 

Grefven ryckte till och utbrast hastigt: 

— Hvad säger ni? Är' det sannt? 

Men Anna Neuman for hastigt upp från stolen, grep doktorn i armen och sporde ifrigt: 

— Herr doktor, talar ni verkligen sanning? Hemlighåller ni ingenting för oss? 

— Jag försäkrar, svarade Brummer, att den så hastigt aflidna redan i dag morse blifvit afförd till gratkoret på 
kyrkogården. 

Anna visste tydligen ännu ej, om hon vågade sätta tro till denna uppgift. 

Med spänd förväntan frågade hon: 

— Hon skulle alltså ha druckit giftet? 

Doktorn ryckte på axlarna. 

Sedan svarade han: 

— Det är just en sak, som jag ännu ej lyckats komma på det klara med. Efter de föregående händelserna måste ju 
grefvinnans död ha förefallit mycket misstänkt, men märkvärdigt nog tilllägger man inte den saken någon som 
helst betydelse. 631 

— Inte det? 

— Nej, inte alls. Den läkare, som behandlat grefvinnan, måste vara en veritabel åsna, om han icke genast funnit 



saken misstänkt och icke alls tänkt på att taga närmare reda på dödsorsaken hos patienten. 

— Tala — tala, herr doktor! bad grefven. Hur förklarar ni saken? 

* 

Dröjande svarade Brummer: 

— Ja, jag är rädd för, att den doktorn är raka motsatsen till det, som man skulle kunna ta honom för. 

— Hvad menar ni? 

— Att han i stället är en fiffikus af första rang. 

— Hur ska' jag förstå dessa edra ord? frågade skådespelerskan. 

Då fortfor doktorn förklarande: 

— Det är mycket enkelt. Jag antar, att doktorn genast fattat misstankar och konstaterat, att drycken var förgiftad. 
Men eftersom fru grefvinnan på hotellet hade en bekant, nämligen den, hvilken dref Frans Mård på flykten, är 
det inte alls omöjligt, att denne med doktorn och fru grefvinnan uppgjort den sluga planen att utsprida det ryktet, 
att grefvinnan dött. Korteligen, vi måste förskaffa oss visshet härutinnan. 

Grefven brusade upp. 

— Men, herr doktor, det har ni då sannerligen haft tillräckligt med tid och tillfälle till. Hvarför har man aflägsnat 
oss från staden, om ni sedan tagit saken så nonchalant lättvindigt och ytligt? 

Doktor Brummer smålog och svarade i bitande ton: 

— Min bäste hen - grefve, jag för min del tycker verkligen, att vi på den korta tiden uträttat alldeles tillräckligt. 
Om grefvinnan är död eller inte, det spelar för närvarande ingen rol, ty i det fallet kunna vi utan synnerlig möda 
förskaffa oss visshet, men att Frans Mård redan nu åter befinner sig på fri fot, det är, skulle jag tro, en 
konstprestation af första rang. 

Grefven svarade otåligt: 

— Det erkänner jag ju fullkomligt, men för mig är den ena saken precis lika viktig som den andra. Säg, herr 
doktor, på hvad sätt anser ni, att vi skola kunna förskaffa oss visshet i den där hemlighetsfulla argelägenheten? 
Frågade ni inte direkt hotellägaren, hvilket ju varit det allra enklaste?632 

— Men, herr grefve, så innerligen dumt kunde jag ju omöjligen gå till väga. Åh nej, något knepigare än så måste 
vi nog ändå vara. 

Skådespelerskan blandade sig här åter i samtalet och fordrade ett kort, men bestämdt svar. 

— Nå, så hör då! Två vägar stå oss här öppna: antingen intränga vi nattetid i grafkoret och öppna kistan, hvari 
den föregifna fru grefvinnan skall ligga, eller också gå vi mi dt på ljusa dagen dit och sätta oss i förbindelse med 
dödgräfvaren. Båda vägarna ha sitt goda, men äfven sin fara med sig. Gå vi dit på dagen, så löpa vi fara att 
genast bli häktade, ifall polisen redan erhållit kännedom om giftmordsförsöket. Men på natten måste vi som 
spetsbofvar smyga oss dit in, och något särskildt angenämt göra är det ju häller inte att intränga i ett grafkor. 

Anna, som nog tyckte det samma, utbrast: 

— Herr doktor, gifves det då ingen annan möjlighet att förskaffa sig visshet härutinnan? 

— Jo, det gör det ju också, ljöd svaret. Men jag för min del vill inte våga det. Af polisen skulle vi ju genast 
kunna erhålla noggrannt besked, men vi riskerade då att genast bli inspärrade, och jag för min enskilda del vill 
inte vara med om det. Ingen kan förtänka mig denna försiktighet. 

— Nåväl, ni måste då nattetid gå till grafkoret, herr doktor» sade grefven. 

— Ja visst. Hvarför inte? Det är jag inte rädd för. Men ni måste gå med 



Grefven vardt helt förskräckt. 


Och i en därmed öfverensstämmande ton upprepade han: 

— Jag? 

— Ja, det är ju alldeles själfskrifvet 
Grefven skakade energiskt på hutvudet. 

— Nej, för intet pris är jag med om det, förklarade han. Mina nerver äro inte skapade för sådant. 

— Nåväl, om ni inte själf tål vid det, så måste i stället er fästmö följa med dit. 

Anna blef rasande, när hon hörde det förslaget, så rasande till och med, att hon skar tänderna.633 

— Herr doktor, utbrast hon i vredesmod, tänker ni göra er lustig på vår bekostnad? 

— Ingalunda, svarade Brummer. Jag menar allvar med hvad jag säger. Ni skall själf finna det helt naturligt, när 
ni får höra, hvarför den ene eller den andre af er bör gå med. 

Då inföll grefven: 

— Jag förstår då sannerligen inte, hvarför vi skulle behöfva vara med vid den undersökningen. 

— Ni behöfver därvid ej göra någonting annat än med egna ögon förvissa er om, huruvida den döda är er maka 
eller ej. Jag kunde ju också mycket väl gå ensam med Kramer; men ni kunde då tro, att vi ville bedraga er, om 
vårt svar icke motsvarade er önskan. Korteligen, er närvaro är absolut nödvändig. Ni skulle själf ej få någon ro, 
och ni kunde heller inte tänka på att gifta er med er Anna, innan ni med egna ögon förvissat er om er makas 
saliga afsomnande. 

— Doktor, därtill är ni skulden, skurk där, gaf nu grefven plötsligt sitt dittills endast med stor möda återhållna 
groll luft. Ni har handlat så förrädiskt och bedrägligt, att jag, om jag gjorde rätt. . . 

Småleende räckte den tilltalade grefven handen, i det han yttrade: 

— Gif mig er hand! Vi ha ingenting att förebrå hvarandra, och jag antar, att det också är bäst, om vi aldrig göra 
hvarandra någon förebråelse. Hur blir det alltså? Ska' vi begifva oss till grafkoret nu med det samma, eller ska' vi 
vänta till i morgon natt? 

— Nu med det samma? Redan i natt? stönade grefve Adlerström. 

Doktor Brummer svarade med ett försmädligt leende: 

— Den, som hjälper sig raskt, hjälper sig bäst. Mig är det emellertid likgiltigt, om ni förblir i den så pinsamma 
ovissheten tjugufyra timmar till eller ej. Bestäm alltså själf tiden! Jag kan mycket väl vänta. 

Men då inföll skådespelerskan ifrigt: 

— Nej, nej, du måste följa med redan i natt. Bror, tänk bara, om hon ännu icke vore död, om Lilly i gemenskap 
med sina bekanta å nyo skulle ha dragit ett sådant streck i räkningen för oss; vi finge då ej dröja ett ögonblick 
med att vidare fullfölja vår plan.634 

Och vänd till läkaren fortfor hon: 

— Herr doktor, icke sannt, ni bereder oss ju inga svårigheter? Ni ämnar gifta er med Greta, kammarjungfrun. Så 
gift er då i Guds namn med henne, men styr på samma gång så till, att äfven vi kunna gifta oss! Är Lilly 
verkligen ännu ej död, då måste vi uppspåra henne, då måste hon dö. Hjälp oss, herr doktor! Ni är den ende 
person, som har medel i sin hand till att förhjälpa oss till våra önskningars mål. 

Brummer nickade liksom instämmande. 

— Jag skall redligen göra hvad jag kan, sade han; men, som sagdt, först måste vi förskaffa oss visshet, huruvida 
grefvinnan ännu iefver eller är död. När allt kommer omkring, har hon kanske ändå redan kolat af. Omöjligt är 



det ju inte. 

— Vet ni, herr doktor, livar kammarjungfrun befinner sig? Och hvar är Lillys barn? frågade Anna. 

Brummer utstötte halfhögt en ed. I misshumör brummade han: 

— Visste jag det, då vore jag inte här nu. Men det måste jag naturligtvis ta reda på. Och vet jag bara, hvar flickan 
är, så skall jag nog finna medel och utvägar att göra henne min vilja underdånig. 

— Men är ni inte rädd för den kanaljen Tschang Yao? frågade grefven lurande. 

Brummer utstötte ett hest skratt. 

— Den narren! gnisslade han. Han har en gång lyckats hos mig injaga ångest, men det lyckas honom inte en 
gång till. Det kommer nog att dröja, innan jag åter visar mig i Stockholm eller dess omnejd. Jag skall öfver 
hufvud akta mig att för honom förråda min vistelseort. På något afstånd från hufvudstaden är jag verkligen inte 
rädd för honom; ty komnie han till exempel här i min väg, så gjorde jag helt enkelt processen kort med den 
fräcke karlen, som är nog oblyg att vilja spela ödet. 

— Han är inte att leka med. 

— Asch! Jag ska' visa, jag, att jag inte vidare låter skrämma mig af honom. 

Det knackade på dörren. 

I dämpad ton förmanade dä grefven: 

— Tyst, tyst! Det är väl gästgifvarn. 

Omedelbart därpå ropade han:635 

— Stig in! 

Dörren öppnades. 

Men hur förskräckta blefvo icke alla de innevarande- då en vildt främmande man utan vidare nu steg in i rummet 
och fort åtei stängde dörren efter sig, hvarpå han befallande sträckte ut sin hand! 

I barsk ton yttrade han: 

— Rör er inte ur fläcken! I lagens namn, ni äro allesamman häktade. 

Vi kunna ju lätteligen föreställa oss, hvilket intryck dessa ord måste göra på de här församlade personerna. De 
blefvo allesamman formligen skräckslagna. 

Grefven sjönk ihop liksom alldeles tillintetgjord. 

Anna föll med ett stönande ljud tillbaka mot stolens ryggstöd. 

Doktorn utstötte en halft undertryckt ed. 

Men Frans Mård och Kramer stirrade med rent af förtvifladt förfärade blickar på främlingen, hvilken dragit 
hatten långt ned i pannan. 

Denna öfverraskning kom allt för plötsligt och oväntadt. Ej så mycket att. undra på alltså, att de allesamman 
sutto där alldeles stela af skräck. 

Främlingen drog nu ur fickan upp en revolver och fortfor: 

— Jag anhåller om, att herrskapet inte motsätter sig mina befallningar. Den ene efter den andre skall genast och 
utan invändning lämna rummet. Där ute stå några handfasta poliskonstaplar, mina kamrater, hvilka skola ta hand 
om er och afföra er till häktet. Vid det ringaste motstånd, som ni gör, komma jag och mina kamrater att 
skoningslöst göra bruk af våra vapen. 

Naturligtvis verkade denna befallning, åt hvilken hotelsen med skjutvapnet förlänade ett ofantligt eftertryck, rent 



af förkrossande på det brottsliga följet. 

Af pur förskräckelse tänkte ingen af dem på att efterkomma den erhållna tillsägelsen. 

— Nå-å, hur går det? Blir det någonting utaf? fortfor den stränge. Vill ni lyda eller inte? Ska' jag kalla in mina 
kamrater och först låta fängsla er? — Grefve Adlerström, först marscherar ni ut. Mina kamrater skola ta emot er. 
Sedan kommer turen till er636 

fästmö, fröken Neuman, och doktor Brummer kommer som den tredje i ordningen. 

Då rätade Brummer upp sig. 

— Hvad är det för ett tilltag af er att oanmäld intränga här? utbrast han. Med hvilket sken af berättigande vill ni 
häkta oss? Legitimera er först! Kan ni inte det, så ska' vi visa er, hur sådan fräckhet rätteligen bör bemötas. 
Lyckligtvis äro äfvpn vi försedda med vapen, och . . . 

— Se så, var nu bara lugn, doktor Giftblandare! afbröt främlingen. Här ... ser ni, det är min legitimation. 

Med dessa ord tog han af sig hatten och slog isär kappan. 

Liksom från en mun ljödo nu ropen: 

— John! 

— Fräcka lymmel! 

— Bror! Du här? 

— Det är ju den ohängde John. 

— Ja, så sannerligen ä' det inte han, den oförskämda människan, som kommer och skrämmer en på detta sätt. 

Den nykomne, som i själfva verket ej var någon annan än John Mård, den af polisen så ifrigt efterspanade 
rånaren, steg nu raskt fram till bordet. 

— Nå-å, hvad tycks, frågade han, är min förklädnad väl väld? Ingen af er kände igen mig; inte ens rösten 
förrådde mig. Det är ju inte illa. 

—v-För Guds skull, John, utbrast grefven förskräckt, hur kan du bara våga visa dig här? Vet du inte, att polisen 
öfver allt spanar efter dig? Besinna det, om man funne dig . . . 

John ryckte hånleende på axlarna. 

— Var inte ängslig, herr grefve, för det är inte jag, sade han. Ni känner ju mitt valspråk: att hafva är bättre, än om 
man hade. 

— Det är i högsta grad otillständigt, det är oförskämdt att skrämma en så, grälade Anna, hvilken i likhet med alla 
de andra nu först hämtade sig något från förskräckelsen, 

— Ja visst, det säger jag också, brummade doktorn. Den fräcke karlen, som så totalt i onödan förorsakat oss 
sådan ångest och förskräckelse, vore då sannerligen värd, att man genast. . . 

— Ingen onödig sinnesrörelse, min biste doktor Giftblandare! skrattade John, i det han grep läkaren i axeln och 
helt enkelt637 

tryckte ned honom på stolen igen. För det första var förskräckelsen välförtjänt, emedan ni var nog oförsiktig att 
under vägen prata om det, som är vår djupa hemlighet, och för det andra ville jag pröfva, om jag verkligen varit 
så lycklig i val af mask, att jag kan röra mig bland folk utan att riskera att bli igenkänd. 

Han satte på sig hatten och svepte åter igen om sig kappan. 

— Nå-å, kan man känna igen mig så här? frågade han sedan. 

— Nej, vet du, John, svarade brodern, i denna förklädnad och i all synnerhet, då du intar denna hållning, är du 



verkligen oigen-känlig. Jag borde väl ha varit den förste, som sett, hvem du var; men jag själf tänkte inte annat, 
än att du verkligen var en civilklädd polis. 

Då utlät sig John skrattande: 

— Så mycket bättre. Och eftersom det försök, som jag anställt, utfallit så lyckligt, tycker jag, att det är bäst, att vi 
nu allesamman ko mm a godt öfver ens med h varandra igen. 

Skrattande räckte han grefven och Anna Neuman hvar sin 

hand. 

Skådespelerskan rynkade visserligen på näsan, men hon sade ingenting. 

— Men, utlät sig grefven, säg nu, John, hvarifrån kommer du, och hvar uppehåller du dig? Det är ju en 
oförsvarlig oförsiktighet af dig, att du uppehåller dig här i nästan omedelbar närhet af staden, där man spanar 
efter dig i alla vrår. 

John ruskade hånleende på hufvudet. 

— Så farligt, som ni målar ufet, är det nog inte, sade han. Tvärtom, jag är här i Norrköping eller dess närmaste 
närhet säkrare än annorstädes. Det är ju alldeles klart, att polisen tror, att jag tagit till schappen och vid det här 
laget är långt min kos. Så är det också i själfva verket. Jag har själf varit i tillfälle att lyssna till ett par detektiver 
från Stockholm, hvilka ströko omkring ej långt härifrån, och jag hörde af deras egen mun, att de och likaså hela 
poliskåren i Norrköping äro af den åsikten, att jag föredragit att hals öfver hufvud schappa i väg till utlandet. 
Korteligen, jag vet med 

all bestämdhet, att man här ej vidare söker mig med någon energi 
eller ifver. 

— Och h var bor du, John? H var håller du dig gömd?638 

— Hvar jag bor, det är min hemlighet, ljöd svaret. En sådan hemlighet skulle jag kanske anförtro er personligen 
och ensam; men eftersom doktor Giftblandare är närvarande, aktar jag mig visligen för att låta någon se i mina 
kort. 

— Dummerjöns! brummade doktorn. Liksom någon af oss skulle förråda den andre. Men jag förstår nog, h varför 
ni vill hemlighålla er vistelseort. Ni har där gömt er rånade skatt och är rädd för, att vi kunde komma öfver den. 

— Alldeles riktigt, skrattade John, och herr doktorn måste nog medgifva, att mina farhågor icke äro så alldeles 
ogrundade. Jag känner er en smula och aktar mig därför visligen att sätta er till vaktare öfver mina pängar. Visste 
ni, hvar jag har dem gömda, så skulle jag inte länge till få fröjda mig åt deras ägande; men jag antar, att äfven i 
det afseendet mitt valspråk är berättigadt: att hafva är bättre, än om jag hade. 

— Vi lämna det därhän, John, inföll nu grefven. Med sådant där prat kommer man ej till något resultat. 

Doktor Brummer skrattade så skadegladt. 

— Ja, ja, sade han, hen - Mård har alltid ätit visdom med sked;, men dumheter tyckes det oaktadt hos honom vara 
ett outtömligt mödernearf. Ha, ha, är det inte skojigt? Karlen släpar i långliga tider öfver allt med sig det tunga 
plåtskrinet, kastar det slutligen till och med som ett stycke skrotjärn i sjön, och den förste bäste som (iskar upp 
det ur vattnet, ser vid första ögonkastet, att det innehåller ytterligare tjugufem tusen kronor. 

— Hva'? skrek John. Ni dumma karl, jag skulle vilja veta,, hvar de tjugufem tusen kronorna varit gömda. 

— Jo, naturligtvis i skrinet, vän Slughufvud, och där mellan de båda bottnarna, hånade Brummer och berättade 
sedan för John,, som såg både arg och snopen ut, den oss redan bekanta historien om skrinets upphittande. 

Att doktorn inte bara berättade en saga, det insåg John af den omständigheten, att Brummer noga beskref den 
plats, där han, John, kastat skrinet i kanalen, och dessutom nämnde läkaren äfven den lycklige upphittarens 



namn. 


— Nåja, förargligt är det naturligtvis, brummade John; men om en fattig sate därigenom hlifvit lycklig, så vill 
jag inte missunna honom fyndet. Men i öfrigt kan ni vara lugn, herr doktor,639 

ty jag för min del har också redan nog. Hade ni så mycket som jag, så kunde ni vara nöjd och behöfde inte 
spekulera på att å nyo pungslå er gode vän, grefven. 

— Tyst, John! inföll här grefven. Jag vill inte höra detta gräl. Jag vill inte förarga mig öfver bisaker, då vi ännu 
ha huf-vudsaker nog att dryfta och ordna. Säg mig bara, om du har någon aning om, hvar din flicka finnes! Det 
kan inte vara mig likgiltigt, ty säkerligen har du varit nog oförsiktig att inviga henne i vår hemlighet, och skulle 
hon nu råka i ei nödstäld belägenhet eller bli gripen af polisen, så kunde hon förråda oss. 

John lade förtroligt handen på grefvens axel och svarade: 

— Var inte alls orolig för den saken! Gerda är i säkerhet. Den goda flickan tyckes ha anat, hvarthän jag styrt 
kosan. Korteligen, glädjen var stor, när vi plötsligt äter träffades. Hon befinner sig nu i min bostad, och jag har 
dragit försorg om, att hon ej kan bli igenkänd af vissa personer, som äfven intressera sig för henne. 

— John, gif mig din hand därpå, att det förhåller sig så, och lofva mig att icke vidare inviga flickan i vår 
hemlighet och att af-hålla henne från hvarje oförsiktighet! 

— Det sker, utan att herr grefven först behöfver förmana mig. därtill. Min Gerda tackar sin skapare, för att hon 
åter är hos mig. Ni vet ju, att flickan ej har några pängar, och följaktligen har hon goda skäl att noga rätta sig efter 
mina önskningar och att vara foglig som ett väluppfostradt barn. Hon vet, att hon ej behöfver lida någon nöd, så 
länge hon är hos mig. 

Äfven John tog nu plats vid bordet. 

— Men hur har ni kommit hit, och hvem har sagt er, att vit voro här? frågade Anna. 

— Det har jag ju redan sagt, svarade John leende. Jag såg den präktige doktor Giftblandare, som gjort min bror 
den väntjänsten att befria honom, ko mm a gående i K ram ers och min brors sällskap från järnvägsstationen. 
Naturligtvis intresserade jag mig för, hvart de skulle ta vägen, och då hörde jag allt, hvad jag behöfde veta. Jag 
hörde också doktorn fråga gästgifvaren, om köpman 

Grynsr från Stqckholm bodde här. Jag frågade ingenting alls, men fann ändå strax rätta rummet. Det var heller 
inte svårt, eftersom detta var det enda rum, hvari ännu brann ljus.640 

— Hör nu, John, ifall du inte är rädd, så skulle du egentligen kunna göra mig en tjänst, sade grefven. 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Det beror helt och hållet på, hvad det är för en tjänst, som ni begär at mig, svarade han. I lifsfara kastar jag 
mig inte vidare för er skull. 

— Ack, häl - är det fråga om någonting helt annat. Någon fara förefinnes inte alls. 

Grefven upplyste nu sin före detta betjänt om, hvarom fråga var. 

— Ska' jag följa med till gratkoret? Nej, det gör jag inte, förklarade John. 

Grefven försökte med böner beveka honom; men John var omedgörlig och instämde med doktor Brummer däri, 
att grefven här själf måste vara karl för sig. 

En timme senare lämnade intrigmakarna gästgifvargården för att begifva sig in till staden och där aflägga ett 
besök i grafkoret. 

SLUT PÅ FÖRRA DELEN. FEMTIOFEMTE KAPITLET. 

Tschang Yaos beslut. 



Som vi minnas, hade man för grefvinnan Lilly anmält poliskommissariens besök. 

innehafvaren af hotellet, på hvilket grefvinnan med sin kammarjungfru bodde, hade själf anmält polismannens 
besök och tillagt, att han trodde, det kommissarien komme med en högst viktig underrättelse. 

Naturligtvis voro grefvinnan Lilly, Greta och Folke Wall mark, hvilken senare för tillfället uppehöll sig hos 
damerna, mycket öfver -raskade. 

Men innan de kommo i tillfälle att framställa några frågor rörande beskaffenheten af den underrättelse, som 
kommissarien medförde, steg den senare själf in i rummet. 

Artigt hälsade han på grefvinnan äfvensom på Folke Wallmark och Greta. 

Flan gjorde sig underrättad om den förras befinnande och bad hotellägaren, naturligtvis till stor ledsnad för 
denne, lämna honom ensam med fruntimren och herr Wallmark. 

Med eller mot sin vilja måste mannen lämna rummet. 

Så snart han stängt dörren efter sig, frågade grefvinnan Lilly : 

— Och hvad förskaffar oss äran at ert besök? 

Kommissarien svarade med en lätt bugning: 

— Jag tror mig ha gjort en upptäckt-644 

— En upptäckt? frågade grefvinnan ängsligt. 

— Ni behöfver inte alls bli förskräckt, fru grefvinna, fortfor kommissarien. Saken rör inte er direkt, och eftersom 
jag lyckligtvis i behaglig tid erhållit kännedom därom och nu är i tillfälle att varna er, det vill säga er 
kammarjungfru, och mana till försiktighet, så antar jag, att de där människornas plan skall komma att förblifva 
en from önskan. 

— Fluru, herr kommissarie, vill ni därmed säga, att Greta är hotad? frågade Lilly så ängsligt. 

— Var inte rädd, fru grefvinna! Ni har på sätt och vis redan förebyggt faran genom er tysta flyttning till denna 
del af hotellet. Jag skulle öfver hufvud ej ha nämnt någonting därom för er, om ni icke hade för afsikt att med er 
tjänarinna åter lämna Norrköping, så snart ert hälsotillstånd det tillåter. Korteligen, hufvudändamålet med detta 
mitt besök är att förmana er kammarjungfru, fröken Greta From, till den största försiktighet. 

— O, vi äro så tacksamma för hvarje godt råd, som herr kommissarien ger oss! sade Lilly. Men var nu snäll och 
säg oss hela sanningen, på det att den goda Greta icke till äfventyrs af okunnighet om förhållandena eller af 
kärlek och tillgifvenhet till mig må begå någon oförsiktighet! Men var så god och sitt ned, herr kommissarie! 

Polismannen afböjde uppmaningen att sätta sig, i det han förklarade, det hans besök ej finge vara länge, eftersom 
han hade ytterligare en viktig sak att taga reda på, för hvilken han ännu ej kunnat finna någon förklaring. 

Kommissarien bad Greta ko mm a närmare, på det att äfven hon måtte kunna höra allt. 

Sedan fortfor han: 

— Det är fru grefvinnan bekant, att vi fortfarande med all ifver bedrifva spaningarna efter flyktingarna. En 
konstapel besökte med anledning häraf en tredje klassens restaurant. Han är personligen bekant med en kypare 
där. Så snart den civilklädde konstapeln tagit plats, kom kyparen fram till honom och sade sig ha någonting 
viktigt att meddela honom. Af denne kypare fick nu konstapeln veta, att han, kyparen, lyssnat till samtalet mellan 
ett par gäster. Dessa båda, ett par herrar, hade suttit 'ensamma i ett litet rum och icke vetat, att kyparen stod i 
närheten af dörren.645 

En af männen hade flera gånger upprepat namnet Greta From och talat om, att de ville anställa gemensamma 
efterforskningai' för att få reda på frökens vistelseort. Den ene mannen hade redan varit här på hotellet, men trots 
all möda hade han ej kunnat få reda på, hvart fröken i en hast tagit vägen. Men han hade därför ännu ej uppgifvit 




hoppet, utan ämnade så snart som möjligt ännu en gång begifva sig hit till hotellet och antingen fråga någon 
kypare eller med rikliga drickspängar lossa tungbandet på någon annan af hotellpersonalen, så att han kan få klart 
för sig hvad han önskar veta. Korteligen, den ene af de båda männen för ingenting mer och ingenting mindre i 
skölden än att enlevera fröken From, så snart han kan få fatt i henne. 

— Min Gud, utbrast Greta, då är den karlen ingen annan än doktor Brummer. 

— Ja, det har du rätt i, instämde Lilly, det kan ej vara någon annan än doktor Brummer. 

— Har inte herr kommissarien fått någon besk ritning på personen i fråga? sporde Folke Wall mark. 

— Jo visst, svarade polismannen, därom tänkte jag just fråga fröken. 

Han upprepade nu kyparens beskrifning på de båda männen. 

— Ja visst, det stämmer ju precis, utbrast Greta. Det måste ha varit de båda skurkarna. O min Gud, ha då dessa 
bofvar allesamman kommit hit till Norrköping? Då kan man ju verkligen bli rädd för att sätta sin fot utom 
dörren. 

— Var inte ängslig, fröken! fortfor kommissarien vänligt. Eftersom jag nu vet, att de där båda personernas anslag 
verkligen gälla er, så skall jag stationera en detektiv här på hotellet, så länge fruntimren bo kvar här. Måste ni 
någon gång gå ut i staden, så skall detektiven ledsaga er. Ni är nu varnad, och därmed är hvarje allvarsam fara 
redan så godt som afvänd från er. Ni kan vara förvissad om, att jag kommer att göra allt, hvad i min förmåga står, 
för att ko mm a dessa ränksmidares onda anslag på skam. Jag har redan där nere i bottenvåningen stationerat den 
konstapel, som kom med den öfverraskande nyheten. Han kommer att, ifall den där misstänkte karlen, som ni 
kallar doktor Brummer, skulle visa sig här på hotellet, genast häkta honom. Men ännu en sak! Kyparen, som jag 
nyss talade om, blef sedan skickad ett ärende ut i staden,646 

och då såg han på en gata den ene gästen, hvilken vid sitt besök på restauranten varit mycket elegant klädd, gå 
där i en murares skepnad med en murbruksbalja på axeln. I början trodde han, att han såg vilse; men strax därpå 
fick han syn äfven på doktor Brummer, och han lade märke till, att de, just som de möttes, växlade några ord med 
hvarandra, utan att likväl stanna. Korteligen, de båda männen måste vara ena utstuderade skurkar. Därför är det 
absolut nödvändigt, att jag låter anställa spaningar efter dem för att ko mm a under fund med hvad de egentligen 
ämna företa sig här i Norrköping. För er, mina damer, har detta senare moment naturligtvis ingen som helst 
betydelse. Jag omnämnde det endast för dess allmänna intresses skull. Så snart jag får veta någonting närmare, 
skall jag därom genast underrätta er. 

Kommissarien stod just i begrepp att åter aflägsna sig, när konstapeln, som fått befallning att hålla ögonen på 
gästerna där nere i restaurationslokalerna, kom upp. 

Han hade genom städerskan låtit anmäla sig, och det med den upplysningen, att han hade en viktig nyhet att 
meddela den herre, som befunne sig i de båda frun t imrens rum. 

Naturligtvis fick han icke endast ögonblickligen tillträde, uatn kommissarien frågade honom också med det 
samma, af hvilken art nyheten vore, och om den på något vis rörde grefvinnan Lilly och hennes kammarjungfru. 

— Tänk er, hen - kommissarie, svarade konstapeln, som såg riktigt upprörd ut, jag fick nyss veta, att den person, 
som förliden natt här öfverföll de båda fruntimren, på ett nästan otroligt raffineradt sätt lyckats rymma. 

— Rymma? 

— Har Mård rymt? 

— Har den skurken brutit sig ut ur häktet? 

Så ropade samtidigt de närvarande. 

— Hvem har sagt er det? sporde ko mm issarien. Det är ju en nyhet, som jag knappast kan sätta tro till. 


Konstapeln svarade: 




— Jag såg några vaktkonstaplar gno genom gatorna och frågade en af dem, hvad som var å färde. Då fick jag till 
min stora öfverraskning veta, att den person, som förklädt sig till murare,647 

vetat förskaffa sig tillträde till ransakningshäktets inre, och att han hjälpt fången att rymma. Är det inte oerhördt? 

— • Förskräckligt! O, det är ju alldeles förskräckligt! klagade grefvinnan Lilly. Hur är det bara möjligt, att den 
karlen kunnat rymma? 

Hvarken konstapeln eller kommissarien förmådde besvara den frågan. 

Den senare skulle inte alls ha satt tro till denna nyhet, om icke konstapeln inrapporterat händelsen såsom ett 
taktum. 

— Förlåt, fru grefvinna, att jag genast aflägsnar mig! sade han. Men ni behöfver inte alls vara rädd och ängslig. 
Konstapeln skall efter detta hålla vakt här med fördubblad samvetsgrannhet. Kanske lyckas vi snart åter infånga 
rymmaren, och är lyckan oss en smula bevågen, så ska' vi nog också snart ha fått fatt i de båda andra: den person, 
som spelat murare, äfvensom doktor Brummer. Så snart vi uppnått något resultat, skall jag låta underrätta er. 

Kommissarien aflägsnade sig. 

Konstapeln gjorde honom sällskap. 

I h vil ken tryckt sinnesstämning Lilly och Greta måste befinna sig, det kunna vi ju mycket lifligt föreställa oss. 

Den förra uttalade öppet sin misstanke, att hennes man vore delaktig äfven i denna sista bedrift; ty enligt allt att 
döma måste pänningen här åter ha spelat en hufvudrol och fångvaktaren ha blifvit mutad. 

Den förmodan låg ju nära till hands, att grefven låtit befria denne sin nye medbrottsling, för att denne icke skulle 
förråda något rörande det planlagda giftmordet. 

— Vi måste resa härifrån så snart som möjligt, sade Lilly, ty jag känner nu på mig, att vi trots all vaksamhet från 
polisens sida ej längre äro säkra till lifvet här i Norrköping. 

Folke Wall mark sökte intala de båda fruntimren mod och 

tröst. 

— Lita på mig! sade han. Jag skall troget hålla vakt. Så länge jag vistas i er närhet, kunna ni vara fullkomligt 
lugna, och 

i nödfall resa vi härifrån redan i morgon dag. 

— Ack, jag skulle helst vilja ge mig i väg nu genast, suckade Lilly.648 

— Nu är det redan kvällen. På natten reser ni inte med mitt samtycke. Sådana personer som doktor Brummer äro 
allra verksammast nattetid. Jag ber er, låt mig träffa förberedelser för afresan och likaså bestämma dag och 
timme för den samma! Visa mig så stort förtroende, och jag går i full borge.i för er säkerhet. Vi ha ytterligare ett 
skäl att dröja kvar här i Norrköping något till; det är nämligen för oss af största vikt att få veta resultatet af 
polisens spaningar. 

I det samma knackade det på dörren. 

Herr Wall mark gick att öppna. 

Hotellägaren, eller källarmästaren, såsom han merendels titulerades, stod där ute. 

— Herr Wall mark, en herre lämnade mig nyss detta bref tiii er. Han väntar på svar. 

— En herre? 

— Ja visst. 


— Hvad är det för en herre? 



— Jag vet inte. 

— Jag känner ju ingen här i Norrköping . . . 

— När allt kommer omkring, är det kanske en spion, inföll 
Greta. 

— Ja, det skulle verkligen kunna hända, instämde Folke helt bestört. Har ni sagt honom, att jag bor här på 
hotellet? 

— Visst inte. Jag tog visserligen emot brefvet, men jag sa' honom, att jag först ville höra efter, om ni vore den 
herre, som han menar. Om ni så (inskar, lämnar jag tillbaka brefvet och förklarar, att här inte bor någon herre 
med namnet Folke Wall mark. 

Ja, det är bra, gör det! svarade Folke. Jag är skyldig fru grefvinnan att så mycket som möjligt hemlighålla min 
vistelse här. 

Folke lämnade igen brefvet. 

Källarmästaren aflägsnade sig. 

Där nere i caféet gick han fram till den herre med det tankfulla uttrycket i sina drag, af hvilken han nyss förut 
mottagit t i el vet. 

— Nå-å, frågade denne, kan jag få tala med herr Wall mark! Hvad svarade han?649 

— Jag beklagar, men herrn i fråga kunde ej mottaga brefvet, eftersom han ej heter Wall mark, svarade 
källarmästaren. Jag misstog mig, emedan hans namn är något snarl ik t. 

Mannen med den så allvarsamma minen smålog en smula. 

Därvid yttrade han: 

— Var snäll och gå ännu en gång till herr Wallmark och visa honom detta telegram, som han i går afsändt till 
mig! Säkerligen skall han då erinra sig sitt rätta namn. 

— Men jag har ju sagt er, att herrn i fråga inte alls heter Wallmark. 

— Gör ingenting till saken. Lämna honom bara detta telegram, så heter han nog Wallmark, och han ber då 
säkerligen också att äfven få brefvet. Hans försiktighet att förneka sig kan jag icke annat än gilla. 

Hotellägaren tvekade. 

Han visste icke, hur han här rätteligen borde förhålla' sig. 

— Nåja, sade han slutligen, jag skall själf gå upp med telegrammet, och ni skall sedan ännu en gång få höra, att 
den ifrågavarande herrn ej är någon bekant till er. 

— Herr källarmästare, sade främlingen leende, jag ber er, våga för all del inte ert hufvud på det! Der vore bra 
oförsiktigt, ty jag vet med säkerhet, att det telegram, som herr Wallmark själf i går afsände till mig, är alldeles 
nog för att legitimera mig. 

— Eller också tar ni grundligt miste, brummade hotellägaren och gick därifrån. 

Med missnöjd min steg han åter uppför trappan Egentligen gjorde han sig alldeles för mycket besvär, det erkände 
han själf så villigt. 

— Den karlen är bra djärf, mumlade han. Men han skall ha gjort upp räkningen utan den här närvarande 
polismannen Är han inte en bekant till herr Wallmark, då är han en spion, och jag låter då genast arrestera honom 
och utan krus föra honom till polisvaktkontoret. 

Strax därpå knackade det åter på dörren till grefvinnans 



rum. 


Äfven nu gick Folke att öppna. 

— Den karlen är så djärf och påstående, att han på inga vil kor låter afvisa sig, upplyste nu hotellägaren.650 

— Men ni skulle ju på det bestämdaste afvisa honom. 

— Det har jag också gjort; men han sa', att jag skulle visa er det här telegrammet; det skulle vara nog för att 
legitimera honom, sa' han. 

Folke tog emot telegrammet. 

Detta var bara hopviket. 

Flastigt öppnade han det. 

— Ah! Flan ... är det han? utbrast han gladt. 

— Flvem är det? 

— Ni känner herrn? 

— Ni vill då ta emot brefvet? 

Så frågade nästan samtidigt grefvinnan Lilly, Greta och hotellägaren. 

Folke nästan ryckte brefvet ur den scnarcs hand och slet utan vidare upp kuvertet. 

I detta låg ett visitkort, hvarpå förutom det tryckta namnet dessa ord stodo skrifna: 

"Jag ber er o::i ett samtal nu med det samma." 

— FleiT källarmästare, sade Folke, vill ni vara god be herm genast komma upp till mig? 

— Till oss? Men hvem är det då? Det går ju inte an, utbrast Lilly. Begå ingen oförsiktighet, herr Wall mark! 

— Gå, gå, herr källarmästare och framför mitt svar till hem! bad Folke ifrigt. Jag inväntar honom här. Det är en 
vän, på hvilken jag kan lita. 

Folke låtsade, som om han icke alls hört grefvinnans ord. 

Först sedan hotellägaren med undrande min och en skakning på hufvudet aflägsnat sig, skyndade Folke fram till 
Lilly och sade: 

— Er räddare Tschang Yao. 

— Tschang Yao? 

— Han här i Norrköping? 

— Lilly och Greta frågade så liksom med en mun. 

— Ja visst, ja visst. Här är telegrammet, som jag i går afsände till honom. O, nu, fru grefvinna, kan ni vara 
fullkomligt lugn. I förbund med derme vår oförskräckte och kloke vän trotsa vi de illasinnade intrigmakarnas alla 
onda stämplingar; ty förstår någon konsten att sätta sig i respekt hos sina antagonister och att hålla dem i schack, 
så är det den präktige Tschang.651 

Folke gick fort till dörren- 

Då hörde han ljudet af steg i trappan. 

Strax därpå visade sig den allvarlige unge mannen uppe i korridoren. 

Folke skyndade med utbredda armar emot honom. 

— Förlåt, käre vän, att jag icke genast tog emot er! Det var ju mycket oartigt. . . 



Tschang ruskade med ett vemodigt leende på hufvudet. 

— Jag har ingenting att förlåta er, min vän, sade han, tvärtom det gläder mig, att ni går så försiktigt till väga. 
Denna er försiktighet är ju blott allt för välgrundad. 

På det hjärtligaste hälsade de båda unga männen på hvarandra. 

— Var god och kom genast med in i- den stackars martyrens rum! bad Folke. 

— Månne mitt besök just nu är er väninna välkommet? undrade Tschang. 

— Naturligtvis, svarade Folke. Ni kommer, som om ni vore efterskickad. Men tillåt mig först anmäla ert besök 
för vår kära skyddsling! 

— Jag ber er därom, sade Tschang. Ifall damerna icke skulle vara i tillfälle att just nu mottaga mig, så är jag 
också nöjd, om jag först kan få tala med er mellan fyra ögon. Jag har nämligen en mycket viktig angelägenhet att 
tala med er om. 

Folke skyndade tillbaka in i grefvinnans rum och frågade, om hon tilläte Tschang stiga in. 

— Naturligtvis gör jag det, försäkrade Lilly. Jag väntar herr Tschang med otålighet; ty hans härvaro visar ju 
tydligt, hur lifligt han deltar i mitt öde. 

Några ögonblick senare hälsade Tschang Yao på samma gång vördnadsfullt och hjärtligt på grefvinnan Lilly och 
Greta och tog på uppmaning af den förra plats mi dt emot henne vid bordet. 

Lilly satt i en bekväm länstol. 

Sedan äfven Folke och Greta tagit plats vid bordet, inledde Tschang Yao utan vidare samtalet genom att i få ord 
redogöra tör de senaste händelserna i hufvudstaden. 

Därigenom fingo våra vänner bekräftelse på sin misstanke, att .grefve Adlerström och skådespelerskan Neuman 
hals öfver hufvud652 

begifvit sig i väg från Stockholm och förmodligen styrt kosan hit ned till Norrköping. 

Efter vid pass en timmes samtal hade vännerna hunnit berätta det hufvudsakligaste för hvarandra. 

Tschang Yao visste hvad grefvinnan upplefvat, och hvilken ryslig fara hon, tack vare hen - Wall marks 
försiktighet, lyckligen undgått. Äfven han förmodade, att grefven varit anstiftaren af giftmordet, som lyckligtvis 
stannat inom försökets gränser, men han var alltför rättvis för att icke äfven medgifva den möjligheten, att delta 
skurkstreck kunde vara en yttring af hämd från doktor Brum-mers sida. 

När Tschang Yao hörde, på hvilket klokt sätt grefvinnan Lilly vetat att för tillfället undandraga sig vidare 
förföljelser, nickade han r:ed betänksam min på hufvudet. 

— Tror inte äfven ni, käre vän, frågade Folke, att denna plan kommer att motsvara sitt ändamål, och att 
intrigmakarna med eller mot sin vilja måste bli öfvertygade om, att grefvinnan Lilly ej mera finnes bland de 
lefvande? 

Tschang smålog nästan sorgset. 

— Planen är obestridligen god, svarade han, men den skulle endast ha ett öfvergående, ringa värde, om icke den 
möjligheten i tid förebyggdes, att våra ovänner förskaffa sig visshet, huruvida ryktet om fru grefvinnans död är 
med verkliga förhållandet öfverensstämmande eller ej. 

— Hur menar ni? frågade Lilly. 

— Tschang Yao fortfor: 

— Jo, jag är lyckligtvis i tillfälle att redan ha fått veta åtskilligt. Detta var också hufvudsaken, hvarför jag genast 
först af allt ville sätta mig i förbindelse med er. 



— Huru? frågade Folke förvånad. Ni visste då redan, på hvad sätt vi nödtvunget sökt vilseleda våra fiender? 

— Ja visst, slumpen gynnade mig. Jag har också redan vidtagit vissa förberedelser i öfverensstämmelse därmed. 
Korteligen, jag kommer att på ett ganska originellt sätt dra försorg om, att intrigmakarna just i denna punkt ej få 
veta sanningen, så länge fru grefvinnans säkerhet fordrar, att de sväfva i ovisshet. Jag vill fatta mig kort ty tiden 
lider. Genom en tillfällighet har jag fått veta, att doktor Brumrher icke endast ifrigt spanar efter fröken Greta, 
utan653 

att han äfven umgås med planen att förskaffa sig visshet, huruvida den aflidna verkligen är identisk med fru 
grefvinnan eller ej. 

— Det vore ju mycket bra, menade Folke. Ko mm i s sarien har beordrat en man till kyrkogården för att där hålla 
ett vaksamt öga på personer, som närma sig graikoret. Kommer det någon, som gör sig misstänkt, så blir han 
tvärt anhållen. 

— Alldeles riktigt, medgaf Tschang, det har jag mig redan bekant, men polismannen stan nar inte kvar på den 
posten längre än till mörkrets inbrott. Jag däremot anser det vara absolut nödvändigt, att grafkoret bevakas äfven 
under natten. Vi veta ju, med hvem vi ha att göra, och i betraktande af de bedrifter, som intrigmakarna redan 
utfört, kan man kalla polisens åtgärder otillräckliga, ja, barnsliga. Eftersom fru grefvinnan ej vill låta den stora 
allmänheten få en inblick i hennes sorgliga äktenskap, så vill naturligtvis inte heller jag taga polisens hjälp i 
anspråk mer, än hvad den frivilligt uträttar, utan jag har redan uppgjort en egen plan, och jag är fullt och fast 
öfvertygad om, att den skall lyckas efter önskan »och beräkning. 

— Vill ni inte låta oss få del af denna er plan? 

— Jo, så gärna, svarade Tschang och redogjorde med få ord för sin afsikt. 

Med nästan andlös spänning lyssnade Lilly, Folke och Greta till hans ord. 

När han slutat, utbrast den förra: 

— Men, min Gud, det är ju mer än hemskt. Nej, nej, ni får iinte inlåta er på ett så rysligt vågstycke. Jag kan inte 
tillåta, att ni utsätter er för en så stor fara. 

— Låt mig bara hållas, fru grefvinna! sade Tschang leende. Jag är tämligen säker på min sak; ty jag känner ju de 
personer, med hvilka jag här har att göra. Ändamålet helgar här fullständigt medlet, det vill säga de förberedelser, 
som jag hittills träffat, alldenstund jag är fast besluten att äfven på annat sätt energiskt sörja för er framtid. 

— Så tillåt då åtminstone, att jag gör er sällskap! erbjöd sig 
Lolke. 

— Till intet pris! invände Tschang. Ni får inte lämna hotellet; ty hur skulle ni väl kunna stå till :;vars med det att 
lämna damerna »utan skydd? I detta fall reder jag min godt ensam; jag skall sätta654 

sådan skräck i de där skälmarna, att de aldrig mera skola våga sticka sin näsa ditåt. 

Tschang lät ej öfvertala sig att afstå från sitt förehafvande, och inte heller antog han Lolkes sällskap, hvilket till 
och med grefvinnan Lilly själf erbjöd honom. 

Strax därpå aflägsnade han sig för att personligen förbereda sig på utförandet af sin plan. 

LEMTIOS JÄTTE KAPITLET. 

I grafkoret. 

Stadens tornur förkunnade högt och tydligt, att midnattstimman var inne. 

Likt vandrande spöken smögo fyra gestalter från en liten skogsdunge fram öfver en stor äng. 


Natten var mörk. 



Endast stjärnornas ljus lyste ned från den mörka himlen, och därför kunde de fyra hemlighetsfulla gestalterna 
vara tämligen säkra, att ingen observerade dem. 

Man kunde likna dem vid irrande lyktgubbar, ty de uppdöko än här, än där, för att skenbart helt plötsligt åter 
försvinna. 

Vi smyga oss helt nära dessa nattvandrare och finna, det vi här ha att göra med grefve Adlerström, doktor 
Brummer, Kramer och Anna Neuman. 

Som vi minnas, hade Brummer väckt det förslaget, att man 

skulle intränga i grafkoret på kyrkogården. 654 

sådan skräck i de där skälmarna, att de aldrig mera skola våga sticka sin näsa ditåt. 

Tschang lät ej öfvertala sig att afstå från sitt förehafvande, och inte heller antog han Folkes sällskap, h vil ket till 
och med grefvinnan Lilly själf erbjöd honom. 

Strax därpå aflägsnade han sig för att personligen förbereda sig på utförandet af sin plan. 

FEMTIOSJÄTTE KAPITLET. 

I grafkoret. 

Stadens tornur förkunnade högt och tydligt, att midnattstimman var inne. 

Likt vandrande spöken smögo fyra gestalter från en liten skogsdunge fram öfver en stor äng. 

Natten var mörk. 

Endast stjärnornas ljus lyste ned från den mörka himlen, och därför kunde de fyra hemlighetsfulla gestalterna 
vara tämligen säkra, att ingen observerade dem. 

Man kunde likna dem vid irrande lyktgubbar, ty de uppdöko än här, än där, för att skenbart helt plötsligt åter 
försvinna. 

Vi smyga oss helt nära dessa nattvandrare och finna, det vi här ha att göra med grefve Adlerström, doktor 
Brummer, Kramer och Anna Neuman. 

Som vi minnas, hade Brummer väckt det förslaget, att man 

skulle intränga i grafkoret på kyrkogården. 655 

Grefven hade förgäfves uppbjudit all sin övertalningsförmåga för att förmå John att följa med honom dit. 

John hade visserligen skrattande, men likväl mycket bestämdt afsagt sig det uppdraget och förklarat, det han 
ansåge sig skyldig att äfven föra sin bror till den säkra fristad, som han själf funnit, 

Och därvid hade det också blifvit. 

Nu gingo de fyra personerna öfver ängen, som på ena sidan gränsade till den ganska höga och bastanta 
kyrkogårdsmuren, hvilken i nattens mörker såg så dyster, ja, hemsk ut. 

Doktor Brummer gick i teten. Af det lilla sällskapet var han den ende som visade mod. 

De andra, men i all synnerhet grefven och skådespelerskan, hvilken senare af nyfikenhet drifvits att deltaga i 
denna nattliga expedition, trycktes redan nu nästan till marken, af den ångest, som bemäktigat sig dem. 

Undan för undan knäade grefven och Anna, eller också foro de några steg baklänges, emedan de trott sig göra 
någon upptäckt, som innebar fara för dem. 

I sin ångest inbillade de sig allt möjligt, än tyckte de sig se en hemsk gestalt sväfva tram öfver ängen, än påstodo 
de, att människor eller spöken rörde sig af och an invid och på kyrkogårdsmuren. 

Ja, till sist försäkrade Anna med öfvertygelsens tvärsäkerhet, att på kyrkogårdsmuren stått en jättestor skepnad, 



hvars glödande eldögon genomträngt nattens mörker, så att hon tydligt sett dem. 

Det hade ingen gång varit Annas mening att följa med in på kyrkogården; utanför den samma ville hon invänta 
männens återkomst. 

Under hela vägen, som de tillryggalagt, ända från gästgifvar-gården och hit, hade hon intalat den ängslige 
grefven mod; men nu, då hon framför sig såg kyrkogårdsmuren, svek henne själf det ringa mod, som behöfdes 
för att uppmuntra grefven. 

Korteligen, doktor Brummer hade all möjlig möda att få med sig sina följeslagare. 

— Vi måste gå mycket försiktigt till väga, käre doktor, sade grefven ängsligt. 

— Jaså, ni är väl rädd för spöken? frågade läkaren försmädligt. 

— Visst inte, bestred grefven.'Men man kan i alla fall inte värja sig för en underlig känsla, när man midt i natten 
beträder en656 

kyrkogård. Ni kan inte heller förtänka mig det, min käre doktor, ty förskräckelsen sitter ännu i mig från den natt, 
då jag där hemma på Stensnäs var nere i grafkoret. 

— Ack, där var det någonting helt annat, men här behöfver ni verkligen inte vara rädd. De, som äro döda, äro 
döda. För dem behöfva vi inte vidare vara rädda, de göra oss ingenting. Och skulle det finnas kyrkogårdsspöken, 
så antar jag, att vi skola klara oss äfven för dem. Men har ni någon gång hört talas om den store, eldsprutande 
spekhunden, som plötsligt rusar på dem, som vid midnattstid gå förbi kyrkogården? 

— För Guds skull, herr doktor, bad grefven, tag hänsyn till min Anna och berätta inte om sådana historier! Att 
det inte finnes någonting sannt i dem, det vet man ju, men man blir i alla fall kuslig till mods. 

— Det är inte alls meningen, att ni ska' bli det. Tvärtom, ni måste nu vara mycket modig och oförskräckt, på det 
att ni, då vi ko mm a till ort och ställe, må äga det lugn och den kallblodighet, som fordras för att kunna taga liket 
af er maka i närmare skärskådande. 

— Ack, om ändå den stunden väl vore öfver! hviskade grefven till skådespelerskan. Till min blygsel måste jag 
erkänna, att jag aldrig förr varit ens närmelsevis så upprörd och rädd som just i natt. 

— Där — se där! stönade Anna och pekade, under det hon åter igen föll på knä, bort mot kyrkogårdsmuren. 
Grefven tilläde i samma förskräckta ton: 

— Ett par eldögon, herr doktor. Ser ni dem? Se där — där uppe på muren sväfvar en skepnad fram och åter. 
Doktorn höjde med en beklagande och medlidsam min på axlarna: 

— Jag ser ingenting, förklarade han. 

— Ja, jag ser inte heller någonting vidare, sade grefven och drog en suck af lättnad. Nu är vålnaden åter 
försvunnen. 

— Nåväl, framåt då! manade doktor Brummer och gick modigt före. 

Grefven och Anna tvekade ännu några sekunder, men när de sågo, att äfven Kramer följde doktorn, återstod dem 
ingenting annat än att likaledes gå med.657 

Ändtligen hade man uppnått kyrkogårdsmuren. 

— Flerre Jesses, där — där uppe ligger ju en glödande dödskalle, stammade Anna förfärad och pekade met en 
punkt på muren 

Och där uppe lig verkligen ett lysande föremål, ej olikt en dödskalle. 

Kanske skulle grefven, Anna och Kramer nu tvärt ha vändt om och gripit till flykten, om icke doktor Brummer 
varit nog kallblodig alt närmare undersöka det egendomliga föremålet. 



Han gick bort till ifrågavarande ställe af muren och slog med den påk, hvarmed han hade försett sig, till det 
lysande föremålet. 

Det föll genast ned från muren. 

Beslutsamt grep doktorn tag i det, synade det ett ögonblick, kastade det sedan för skådespelerskans fötter och 
sade skrattande; I 

— Där har ni er dödskalle. 

När Anna såg föremålet omedelbart framför sig, utstötte hon ett halft undertryckt skri och grep till flykten. 
Grefven tycktes ha god lust att följa exemplet. 

— Edra tokar! brummade doktorn. Så tag då åtminstone först det förmenta eldhufvudet i närmare skärskådande. 
Det är - ju inget annat än ett stycke af en rutten trädstubbe, som lyser i mörkret. 

När Anna hörde det, kom hon, om också fortfarande darrande i alla lemmar, tillbaka. 

— Se så, fortfor doktorn i halthög ton, nu måste vi söka reda på ett ställe, där - vi bekvämt kunna stiga öfver 
muren. Ser ni, där - borta tycks den inte vara alls så hög. 

Han gick utmed muren. 

— Hitåt, hitåt! kallade han på de andra. Här - bakom busken ligger en jordhög, från hvilken vi så bekvämt kunna 
stiga öfver muren. 

Kramer och grefven närmade sig. Anna följde tveksamt efter. 

Då, när doktorn redan stod på jordhögen, färdig att klifva öfver muren, prasslade det mycket tydligt i buskarna 
där invid. 

Eftersom det radde fullkomlig vindstilla, var - det helt naturligt, alt detta prasslande genast måste injaga 
förskräckelse hos de rädda människorna, hvilka ju här - voro stadda i olofligt ärende. 

Lilly II. 42.658 

Buskens grenar - rördes häftigt at och an liksom at en stormvind. 

— Doktor — heir doktor! stönade grefven 

— Herr doktor, hvad är det? frågade Anna lika ängslig och rädd. 

Men just i det ögonblick, då grefven och Anna ämnade gripa till flyKten, kom en gestalt framspringande ur 
busken och grep nästan samtidigt grefven och skådespelerskan i nacken 

Liksom träffade af blixten lågo de bägge två redan i nästa ögonblick på marken. 

Men gestalten sprang med en katts vighet, förbi Kramer, som i ett nu likaledes berörde marken, fick fatt i 
doktorns ben och drog ned honom från muren. 

Strax därpå ropade gestalten med en röst liksom från grafven: 

— Ve, ve er! Detta är straffet för er gudlöshet. Hvilken ond ande har förblindat er och förledt er till sådan 
gudlöshet? 

Grefven, Anna och Kramer lågo på marken och vågade icke röra sig, icke ens slå upp ögonen. 

Alen doktor Brummer stod där darrande på jordhögen och tycktes vänta på ett lägligt tillfälle att kunna fly. 

Men den där hemlighetsfulla gestalten höll ögonen oafvändt riktade på honom och sträckte liksom besvärjande ut 
högra handen mot de på marken liggande personerna. 

— Vänta! fortfor nu gestalten. Endast i sällskap med väpnade poliser skolen 1 lämna denna plats. De skola strax 
vara här för att ta hand om er. Rören er dessförinnan icke ur fläcken, ty jag skjuter ögonblickligen en kula genom 



hufvudet på livar och en, som vågar göra ett försök att aflägsna sig. 

Men i detta ögonblick utstötte doktor Brummer en svordom och rusade emot mannen 

— Nedriga karl där! skrek han. Hur kan du bara ge dig till att skrämma oss så? 

— Tillbaka, eljes skjuter jag, hotade den andre. 

— Mård, sluta nu med detta dumma upptåg! fortfor Brummer i vredesmod. — Hör nu, herr grefve, var inte 
ängslig! Det är ingen annan än den rånaren Mård, som skrämt oss så. 

Knappast hade doktor Brummer uttalat dessa ord, innan han kände den andres hand i omild beröring med sin ena 
kind.659 

— Jag undanber mig dylika titlar, doktor Giftblandare, röt mannen. 

Nu, när gretven och Anna hörde mannen tala och doktorn kalla honom Mård, blef det strax åter lif i dem. 

Bägge två foro hastigt upp. 

Kramer gjorde sammalunda. 

— John! 

— Ack, du din ärans lymmel, hur kan du- bara våga skrämma oss så? 

Samtidigt yttrade Anna och grefven dessa ord. 

— Ja, det är verkligen ett gement skämt, förklarade doktorn. 

Men han drog sig försiktigtvis i det samma några steg åt 
sidan, eftersom det ännu sved i kinden. 

Grefven och Anna gåfvo nu sitt missnöje luft i ord, som de icke gjorde sig den mödan att välja. Men John 
hånskrattade och sade: 

— Nå, nå, inte så häftigt. Jag kunde ju tänka mig, att min före detta herre och husbonde skulle vara betydligt 
hårig. Hvad rår väl jag för det, att I allesamman ären så förskräckta? Haden I bara helt lugnt tagit mig i närmare 
befraktande, så måsten I ju med det samma ha sett, hvem som stod inför er. 

— Nej, John, detta dumma skämt kan jag inte förlåta dig, sade grefven. 

— Se så, lugna er nu bara! skrattade John. Jag vill ju också så gärna bidraga till att åter lifva ert mod. Hör alltså! 
Jag har kommit för att följa med er till gratkoret. 

— John, vill du verkligen göra det? frågade grefven gladt. 

— Ja visst, just därför har jag kommit hit. Jag hörde, hvilket helsikes schå doktorn hade att få er med sig bara hit. 
Då uppsteg hos mig den tanken, att jag borde skrämma er en smula till straff därför, att ni allesamman ä' så 
rädda. Det var inte så illa ment. 

— Det är oförsvarligt att så där halfvägs skrämma lifvet ur en, bannade grefven. 

— Ah, så farligt var det väl inte. Ni lefver ju ännu, och jag antar, att inte heller fröken Anna skall ondgöras på 
mig för mitt lilla skämt, i all synnerhet som hon nu icke behöfver vänta ensam här ute; ty om jag följer med till 
grafkoret, så kan ju Kramer stanna kvar här och göra er fästmö sällskap, tills vi ko mm a igen.660 

Och genom detta sitt erbjudande ställde sig John verkligen strax åter in hos Anna; ty denna hade redan varit 
mycket bekymrad för, att grefven, när det komme till kritan, icke skulle äga mod att noga befrakta der. döda. 

John tillstod nu också frivilligt, att han, då han sett de andra komma, gjort de eldsprutande ögonen och den 
förmenta dödskallen. 

Det vill säga, han hade, när han stod på muren, fäst två med fosfor bestrukna papperslappar på sin hatt, hängt 



denne på sin käpp och sedan svängt med den af och an högt i luften. På så sätt hade han helt hastigt och lustigt 
framtrollat den där jätteskepnaden med de hemskt lysande ögonen. 

Den förmenta dödskallen, som doktorn sedan kastat ned, var en del af en rutten stubbe, som John lagt på muren. 

Han hade först förvissat sig om, från hvilken sida de andra skulle närma sig kyrkogården, och sedan hade han i 
största hast iscensatt spökeriet. 

— Af det skedda kan ni draga den goda lärdomen, herr grefve, sade han till denne, att det är en dumhet att vara 
allt för rädd. Men nu är ni botad, antar jag. Kom nu! Ni ska' få se, att jag inte hör dem, som låta skrämma sig så 
fort, som fallet är med er. 

Med dessa ord steg han upp på den lilla jordkullen och därifrån upp på muren. 

— Nå-å, min käre kvacksalfvare, tilltalade han doktorn, blir det någonting utaf? Ska' jag först högtidligen 
inbjuda er? Eller sitter förskräckelsen ännu kvar i kroppen på er, så att ni inte kan få bakbenen att göra tjänst? 

— Gå, gå! bad Anna Ju förr ni uträttat det här, desto bättre är det. 

När Brummer tvekade, gick grefven fram till honom och hviskade i hans öra: 

— Lämna mig inte nu, herr doktor! Jag betalar tusen kronor för ert sällskap. 

Brummer tog genast grefven på orden. 

— Godt! sade han. Jag förkastar inte det anbudet. Fram med pängarna? 

Grefven tvekade intet ögonblick.661 

Han hade tagit den möjligheten med i beräkningen, att doktorn i, sista ögonblicket kunde strejka, och därför hade 
han stoppat på sig ett par femhundrakronesedlar. Dessa lämnade han nu doktorn. 

Skrattande stoppade Brummer på sig pängarna. 

— Nå, så kom då! sade han. Nu är jag med om'et. Dyr-karna har jag redan mottagit af Kramer. 

Grefven och doktorn stego nu likaledes upp på muren. Då sade John till den nsdanför stående Kramer: 

— Hör du. Kramer, gå med fröken ett stycke bortåt ängen och huka er ned där, så att, om någon händelsevis 
skulle ko mm a hitåt, han ej kan se er. Jag antar väl, att grefven inte blir svartsjuk. 

— Ja visst, Anna, gå med Kramer och visa er för all del ej för någon! instämde grefven i Johns råd. 

Anna drog sig blott allt för gärna åter bort från kyrkogårdens omedelbara närhet. 

Strax därpå hoppade John från muren ned på kyrkogården. 

Doktorn följde efter, och sedan grefven ännu en gång dragit djupt efter andan, gjorde han nödtvunget 
sammalunda. 

Nu stodo de alla tre där nere på fast mark. 

Försiktigt spejade de först åt alla håll och lyssnade med återhållen andedräkt. 

Allt förblef tyst. 

Ingenting rörde sig i de dödas stad. Där sofvo alla. 

De tre männen förmådde ej upptäcka något, som skulle kunnat afskräcka dem från att utföra sin föresats. 
Grafkoret var beläget vid motsatta sidan af kyrkogården. 

De gingo nu, för att icke till äfventyrs bli sedda, långsamt och ljudlöst utmed muren. 

Ändtligen veko de in på en smal gång, som ledde fram mellan grafvarna. 

Det gjorde de för att först komma i närheten af det lilla hus, hvari dödgräfvaren bodde. De ville först förvissa sig 



om, huruvida denne sof eller ännu var vaken. 

Till sist kröp John framåt på händer och fötter och närmade sig på detta sätt boningshuset. 

Att det ej brann ljus hos dödgräfvaren, det hade man redan662 

på afstånd kunnat öfvertyga sig om; men det var ju därför inte så alldeles säkert, att mannen också gått och lagt 
sig. 

John smög sig omkring huset och stannade lyssnande en liten stund vid hvarje fönster. 

Sedan gick han till dörren och kände försiktigt efter, om den var läst. 

Det var fallet. 

Nu var John lugnad. 

Tyst smög han sig tillbaka till den plats, där hans båda följeslagare inväntade hans återkomst. 

Dessa hade under tiden legat raklånga på marken mellan ett par grafvar. 

John inrapporterade i hviskande ton sina iakttagelser och förklarade, det han funnit allt i bästa ordning. 

Grefven och doktor Brummer stego nu upp och följde John, som modigt gick före. 

Han styrde nu kosan direkt till det ej så långt därifrån belägna grafkoret. 

Grefven kände sig nu, sedan John var hos honom, betydligt modigare. 

Han visste ju, att John var en beslutsam karl, på hvilken han i nödfall kunde förlita sig mycket säkrare än på 
doktorn eller Kramer. 

De båda senare trodde han inte mer än jämt, ooh det af det enkla skälet, att de redan upprepade gånger öfverlistat 
och bedragit honom. 

Nu stodo de invid grafkoret. 

Men äfven denna lilla byggnad gingo de först omkring för att försiktigtvis öfvertyga sig om, att icke någon till 
äfventyrs höll sig gömd i närheten. Med tillfredsställelse konstaterade de, att så ej var fallet. 

Sedan blefvo de stående där alldeles tysta och orörliga en stund för att se, om inte ändå någon lagt märke till 
deras ankomst. 

Slutligen manade doktorn till skyndsamhet. 

Han lämnade John de dyrkar, som han för ändamålet mottagit af Kramer. 

Och så ljudlöst som möjligt började den i dylika experiment väl förfarne John sina försök att öppna dörren. Det 
lyckades honom slutligen.663 

Medan John var sysselsatt härmed, hade hans båda följeslagare icke försummat att uppmärksamt ge akt på 
omgifningen för att vara alldeles säkra på, att ingen kom smygande. 

John underrättade nu i hviskande ton de båda andra om, att dörren var öppen. 

Doktorn kom då genast fram, under det grefven tveksamt dröjde något. 

Brummer kastade en forskande blick in i graikoret och lyssnade med återhållen andedräkt dit in. 

Naturligtvis var det mörkt där inne, och han kunde därför endast se de mörka konturerna af de föremål, som 
befunno sig där. 

Sedan steg han in genom dörren och tog under kappan fram en liten blindlykta, i hvilken han redan förut tändt 
ljuset. 

Han lyste nu omkring där inne i rummet, men det gjorde han med mycken försiktighet, på det att icke någon 



ljusstråle skulle tränga ut i det fria 

Den faran var emellertid inte så stor, ty fönstren voro försedda med tätt tillslutande lämmar. 

John följde efter in i grafkoret, och sedan han sett sig omkring därinne och märkt, att där stodo två likkistor, 
återvände han till dörren för att truga grefven att likaledes ko mm a in. 

Det lyckades honom också. 

Så snart grefven stigit in, stängde och reglade John försiktigtvis dörren. 

— Se så, nu till verket! mumlade doktorn, i det han gick fram till den ena kistan. 

Han vinkade till sig grefven. 

Till honom lämnade han lyktan och tillsade honom att lysa, medan han, doktorn, med Johns tillhjälp Öppnade 
kistan. 

Grefven tog hastigt lyktan, skrufvade upp veken, och medan de båda andra förgäfves ansträngde sig för att få af 
kistlocket, såg han sig så forskande och skyggt omkring i det lilla hemska rummet som om han fruktade, att där i 
någon vinkel eller vrå en farlig fiende hölle sig gömd, h vil ken när som helst kunde störta fram för att utkräfva 
hämd. 

Om en stund brummade doktorn förtretad. 

— Hvad tusan vill det här säga? Locket sitter ju, som om det vore fastskrufvadt.664 

— Tag bara i ordentligt! uppmanade grefven. Det är väl trätappar som hålla fast locket, och de ha antagligen 
svällt. 

Doktorn och John anlitade all sin styrka för att kunna lyfta af locket. 

Förgäfves! 

De förmådde icke öppna li kk istan. 

Sannerligen tror jag inte, att man äfven limmat fast locket, gnisslade John. 

— Så bryt då upp det med våld! Ni ha ju verktyg med er till det. 

Häremot invände doktorn: 

— Då föreslåi'jag i stället, att vi först försöka vår lycka med den andra kistan, som står där borta, innan vi 
förorsaka något buller. Kanske ligger den sökta där. 

Grefven började känna sig hemsk till mods. 

Den omständigheten, att den första kistan ej gick att öppna,-föreföll honom rent af misstänkt. 

— Kanske är det med slug beräkning gjordt, för att ingen skall kunna få se den döda, sade han sedan. Jag tror i 
alla fall, att hon ligger i den här kistan. 

— Lika mycket, svarade Brummer, innan vi förorsaka något buller, vilja vi först kasta en blick på innehållet i 
den andra kistan. Vi ta det säkra för det osäkra. Måste vi fly, så hade vi åtminstone . . . 

— Det är bra, det är bra, föll honom grefven i talet. Vi ha ingen tid att förlora. Gör som ni vill! 

Han följde med lyktan i handen efter de båda andra Si snart dessa fattade tag i det andra kistlocket, gaf det med 
sig. 

Men när de kastade en blick in i kistan, stod deras förstånd nästan stilla, så förbluffade blefvo de icke af hvad de 
sågo, utan af hvad de icke sågo. 


— Tom! 



— Den är ju alldeles tom. 

— Det ligger verkligen ingen i den. 

Så utropade de nästan samtidigt. Hur länge de än stirrade ned i kistan, var och förblef denna likväl tom. 

Det var intet annat att göra än att lägga på locket igen. 

— Jag kan inte tänka mig annat, än att denna kista bara665 

står här i reserv, ifall någon själfspilling eller af våda omkommen person fort måste föras hit till grafkoret, sade 
doktorn. 

— Kan det vara möjligt? Inte är det så i Stockholm, inte, invände grefven. 

— Det kan ju råda andra törordningar här än i hufvudstaden, menade Brummer. 

— Herr doktor, låt oss inte förspilla tiden med onödiga och ändamålslösa gissningar! sade grefven ifrigt. Den 
andra kistan måste också öppnas. Jag sa' ju med det samma, att den innesluter den hemlighet, som vi gjort till vår 
uppgift att utgrunda. 

John och Brummer återvände till den första kistan. De betraktade den noga från alla sidor. 

— Tag till bräckjärnet! sade grefven. Det vore väl också tusan, om man inte skulle kunna bryta upp locket. Men 
så ljudlöst som möjligt måste det ske. 

John tog bräckjärnet och satte in det i fogen mellan locket och kistans öfre kant. 

Och se, så snart han gjorde ett försök att bända upp locket, gaf detta med sig, så att en springa uppstod, genom 
hvilken man bekvämt kunde sticka in ett finger i kistan. 

— Sa' jag inte det? jublade grefven. Ni använde bara inte tillräcklig styrka nyss. Tränaglarna ha svällt, tör här är 
nog åtskilligt fuktigt. Se så, John, gör nu på samma vis på den andra sidan, och vi ha om några minuter förskaffat 
oss visshet. 

John, glad åt det vunna resultatet, skyndade sig att följa grefvens råd. Han gick till den andra sidan af kistan och 
tvingade här in bräckjärnet mellan locket och kistkanten. 

I det samma ringde en klocka utanför dörren. 

— Hvad är det? Hvem är det, som ringer? frågade grefven förskräckt. 

Omedelbart på ringningen följde ett högt buller och brak. 

Utan att John eller någon af de båda andra inkräktarna på minsta vis bidrogo därtill, sprang kistlocket upp liksom 
för trycket af en stark fjäder. Dat slungades med ens långt åt sidan. 

Samtidigt reste sig en person, som legat i kistan, upp i sittande ställning. 

Och liksom genom ett trollslag upplystes grafkoret helt plötsligt af ett bländande klart ljus.666 

Mannen, ty det var en sådan, sprang nu så lefvande och kry, som om han blifvit uppskrämd ur lugn sömn, upp ur 
likkistan och slungade ett föremål, som han höll i handen, öfver grefvens hufvud, under det han med en röst som 
från grafven yttrade: 

— Ve, ve er, I gudlöse! 

Grefven utstötte ett gällt skri. 

— Tschang Yao! skrek John. 

— Förräderi! intonerade doktorn. 

De båda senare rusade på dörren. Med en hisklig fart grepo de till flykten. 



Men de hade knappast kommit ut i det fria, innan en man kom springande emot dem, hvilken i sträng, befallande 
ton ropade åt dem: 

— Stanna! Rör er inte ur fläcken! 

De båda männen, som icke sågo någon räddning annat än i den snabbaste flykt, aktade naturligtvis inte alls på 
den ankommandes tillrop. 

I vildaste fart stormade de vidare. Det bar i väg öfver graf-kullarna hän mot den punkt, där de förut stigit öfver 
muren in på kyrkogården. 

— Stanna! Stanna! ljöd det bakom dem. 

Men de hvarken hörde eller sågo någonting. 

Förskräckelsen och sträfvan att till hvarje pris rädda sig och 

undandraga sig fångenskapen och det hotande ansvaret dref dem oupphörligt vidare. 

Snart hade de uppnått kyrkogårdsmuren. 

Doktorn svingade sig med en katts vighet upp på den samma och befann sig strax därpå ute i det fria, där han 
med hejdlös fart fortsatte flykten utan att ett ögonblick besinna sig och ännu mindre bekymra sig om sina 
medbrottslingars öde. 

Han hade emellertid ej sprungit långt, när omedelbart framför honom tvänne personer foro upp från marken och 
ställde sig i hans väg. 

John hade icke varit så lycklig som doktor Brummer i sitt försök att fort ko mm a öfver muren. Just som han tog 
sats för att svinga sig upp på muren, råkade han trampa på en lös sten, vrickade foten och föll till marken. 

Han var nära att skrika högt af smälta. 667 

Med all makt kufvade han emellertid den och stod redan nästa ögonblick på benen igen. Han hörde ju, att 
förföljaren kom jagande efter honom. 

Då kastade sig John upp på muren för att svinga sig öfver den och följa efter doktorn. 

Men han hann ej ko mm a öfver, innan förföljaren var framme, grep honom i fötterna och med befallande röst 
yttrade: 

— Stanna här! 

FEMTIOSJUNDE KAPITLET. 

I svår knipa. 

Låtom oss återvända till grafkoret! 

Att det var Tschang Yao, som legat i likkistan, det ha vi, redan hört af de på ett så fullkomligt oväntadt sätt 
öfverrumplade och på flykten drifna intrigmakarnas mun. 

Och Tschang Yao var verkligen den o törs k räck te man, som här spelat en så högst ovanlig roll. 

I samförstånd med dödgräfvaren och dennes biträde hade han vidtagit de nödiga förberedelserna för att kunna på 
detta sätt öfverrumpla skurkarna. 

Ljuset, som så plötsligt flammat upp. kom från en elektrisk glödlampa, som Tschang Yao i samförstånd med 
dödgräfvaren anbringat i grafkoret. 667 

Med all makt kufvade han emellertid den och stod redan nästa ögonblick på benen igen. Han hörde ju, att 
förföljaren kom jagande efter honom. 

Då kastade sig John upp på muren för att svinga sig öfver den och följa efter doktorn. 



Men han hann ej komma öfver, innan förföljaren var framme, grep honom i fotterna och med befallande röst 
yttrade: 

— Stanna här! 

FEMTIOSJUNDE KAPITLET. 

I svår knipa. 

Låtom oss återvända till grafkoret! 

Att det var Tschang Yao, som legat i likkistan, det ha vi, redan hört af de på ett så fullkomligt oväntadt sätt 
öfverrumplade och på flykten drifna intrigmakarnas mun. 

Och Tschang Yao var verkligen den o törs k räck te man, som här spelat en så högst ovanlig roll. 

I samförstånd med dödgräfvaren och dennes biträde hade han vidtagit de nödiga förberedelserna för att kunna på 
detta sätt öfverrumpla skurkarna. 

Ljuset, som så plötsligt flammat upp. kom från en elektrisk glödlampa, som Tschang Yao i samförstånd med 
dödgräfvaren anbringat i grafkoret.668 

Äfven ringklockan, hvars pinglande först skrämt inkräktarna» hade af Tschang Yao provisoriskt blifvit anbringad 
utanför dörren. 

Likkistan, som naturligtvis var försedd med talrika lufthål, stod medelst en genom bottnen på den samma gående 
tråd i förbindelse med ringledningen. 

Tschang Yao behöfde alltså endast draga i den tråden för att få klockan att ringa när han behagade. 

Den gåtfulla omständigheten, att John och doktorn trots alla ansträngningar i början ej förmått öppna likkistan, 
förklaras lätt däraf, att Tschang Yao i kistans inre anbringat hakar, medelst hvilka han, sedan han lagt sig i kistan, 
inifrån kunde fästa fast locket så säkert, att det såg ut, som ginge det icke alls att öppna. 

Kistan med liket af den gamla fru, som dött på hotellet, fanns inte alls uppe i grafkoret; den hade man ställt ned i 
ett graflik-nande rum under golfvet. 

Tschang Yao kunde visserligen genast ha öppnat kistan, hvari han låg; men han ville först lyssna på de tre 
skälmarna och drifva deras nyfikenhet till sin höjdpunkt. 

Också ville han gärna höra, hvad de skulle säga, när de funno den andra kistan tom. 

Medan intrigmakarna öppnade den tom na kistan, häktade Tschang Yao i sin kista af den ena haken. Ej att undra 
på alltså, att John, när han sedan gjorde bruk af det medtagna bräckjärnet, med ringa möda förmådde bända upp 
locket. 

Tschang Yao, som hörde allt, som försiggick omkring honom, lossade nu hastigt äfven den andra haken. 

När nu John försökte att äfven på den andra sidan bända upp locket, drog Tschang Yao först af allt i tråden, som 
satte ringklockan i rörelse. 

Han hade kommit öfver ens med dödgräfvaren om, att denne, så snart han hörde en ringning eller knallen af ett 
skott, genast med sitt biträde skulle skynda till. 

Under den ställning hvaipå likkistan stod, var det elektriska, batteriet placeradt. Äfven därifrån gick en tråd 
genom kistbottnen. 

Tschang Yao drog i denna tråd och satte därigenom i verksamhet den elektriska ström, som alstrade glödljuset. 
Det gjorde han emellertid först då, sedan han medelst en stöt med händer och fötter plötsligt slungat kistlocket åt 
sidan.669 

Han visste på förhand, att skälmarna, om han så oväntadt reste sig upp i kistan, och om de i stället för grefvinnan 



finge se en man, skulle bli dödligt förskräckta och i första häpenheten icke alls tänka på att företaga någonting 
emot honom. 

Men naturligtvis måste han äfven ta den möjligheten med i beräkningen, att den första förskräckelsen icke skulle 
vara så länge utan förvandlas i vrede, när intrigmakarna sågo, hvem som så öfverlistat dem. 

Han hade redan förut förvissat sig om, på h vil ken sida af kistan grefve Adlerström stod. 

Så snart han slungat undan locket, sprang han upp ur kistan och kastade en i beredskap hållen snara öfver den 
förskräckte grefvens hufvud. 

Genom att hårdt dra åt denna snara kring grefvens hals gjorde han honom icke endast värnlös utan jämväl till 
fånge. 

Han hade hufvudsakligen bara lagt an på att fånga grefven, och därför lät han också de båda andra skurkarna ge 
sig i väg. 

Dödgräfvaren och dennes biträde voro, såsom vi redan hört, genast till hands och satte ögonblickligen efter de 
flyende. 

Tschang Yao tog strax åter snaran från grefvens hals och bakband därmed i stället hans händer. 

— Se så, herr grefve, följ nu med! sade han till sin fånge, hvilken var dödsblek och darrade i hela kroppen. 

Tschang Yao föste ut grefven ur grafkoret och förde honom, ledsagad af dödgräfvaren, till den senares 
närbelägna bostad. Där befallde han honom taga plats på en stol vid bordet. 

På bordet funnos redan skrifmaterialier. 

Tschang drog ur fickan fram sin revolver och lät dödgräfvaren befria grefven från de band, som fängslade dennes 
händer. 

När det var gjordt tog Tschang i sträng ton till orda: 

— Besvara nu den frågan, herr grefve, hvad hade ni nattetid att söka på kyrkogården och i grafkoret? 

Grefven ville naturligtvis i början inte sjunga ut, men sedan Tschang upplyste honom om, att han kommit för att 
öfvertyga sig om grefvinnan Lillys död, medgaf han det. 

Tschang fortfor: 

— Och besvara nu äfven den andra frågan, herr grefve! Hvarföre har ni tvärs emot min uttryckliga befallning 
aflägsnat er670 

från hufvudstaden och begifvit er hit ned till Norrköping? Hvad skulle det vara bra för? 

— Ack, suckade grefven, om ni vet allt annat, så kan ni ju också gärna få veta det. Jag flydde från Stockholm för 
att slippa undan en otreflig rättegång. 

— Reste ni inte bara hit, emedan ni visste, att er maka fanns här? 

— Visst inte. Det är en ren tillfällighet. 

— Se, så. Men hvad vi kalla tillfällighet, det ta andra människor för beräkning. Jag vill ingalunda längre befatta 
mig med er, utan jag fordrar, att ni skriftligen intygar, det Frans Mård på hotellet begått den er välbekanta 
brottsliga handlingen. Tänk på den dryck, som Mård på uppdrag af er så skickligt tillagat åt er fru! 

— Hvad säger ni? Jag vet om ingenting. 

— Inte det? 

— Nej, jag bedyrar .. . 

— Tror nog det, afbröt Tschang. Jag vet emellertid med säkerhet, att ni mycket väl känner till allt det där. Jag 



vet, att det var ni, som anstiftade det brottet. Men jag vill inte närmare inlåta mig på den saken, eftersom en 
främling är närvarande. Se här, nedskrif er syndabekännelse, och jag skall förvara den lika säkert som den där 
andra, som jag redan förut äger af er hand. Jag lofvar att, så snart ni skrifvit och undertecknat denna nya 
syndabekännelse, låta er oantastad löpa, naturligtvis endast med vilkor, att ni utan dröjsmål återvänder till 
Stockholm eller till Stensnäs. 

Alldenstund Tschang Yao med revolvern i hand förstod att gifva nödigt eftertryck åt sin befallning, bekvämade 
sig grefven till att på ett ark papper nedskrifva dessa ord: 

" Jag bekänner mig skyldig till att ha öfvertalat Frans Mård att blanda gift i min hustru Lillys dryck. 

Bror Adlerström," 

Tschang läste hvad grefven nedskrifvit och framlade sedan en tryckt bankanvisningsblankett, hvilken grefven 
måste ifylla på så sätt, att innchafvarcn af den samma när som helst på banken kunde lyfta hundra tusen kronor. 

Srdan grefven nödtvunget undertecknat denna anvisning, förklarade Tschang Yao, det han ämnade lyfta summan 
och använda.671 

den för grefvens barn, att han ämnade göra kapitalet räntebärande och förvalta det för barnets räkning. 

— Och nu, herr grefve, sade han sedan, var nu så allt för god och utlämna genast alla pangar, som ni har på er, på 
det att ni icke ännu en gång må falla i frestelse att besticka sådana skurkar som Frans Mård och hans bror! För 
den rikedom, som ni på ett så skamlöst sätt förslösar, har jag mycket bättre användning. 

Grefven ville naturligtvis inte vara med om att lämna ifrån sig sina pängar. Han försäkrade, att han bara hade 
några få kronor på sig. 

Men Tschang lät ej afvisa sig. 

Han tog sig helt enkelt friheten att visitera grefven och tog ifrån honom både börsen och den med sedlar 
späckade plånboken. 

Äfven numren på de värdepapper, som grefven burit i ett särskildt paket, antecknade han och lämnade ett 
formligt kvitto på den sålunda mottagna summan. 

Då det var gjordt, sade han: 

— Om fem år skall ni få igen hälften af denna er förmögenhet med ränta, ifall ni icke innan dess åter igen låtit 
någonting komma er till last och icke fortsätter det otillbörliga förhållandet med skådespelerskan Anna. Den 
andra hälften af pängarna, som jag för all framtid kommer att förhålla er, tänker jag använda för ett bättre 
ändamål. Och skulle ni inom loppet- af fem år åter göra er skyldig till något, som jag ej skulle kunna vara nöjd 
med, då har ni äfven förverkat den andra hälften af pängarna, och det till förmån för det ädla syftemål, som jag 
beständigt har för ögonen. 

Efter dessa ord sköt han åter till grefven den med både guld-och silfvermynt fylda börsen. 

— Se här, sade han, här får ni respängar till Stockholm. Och laga nu, att ni fort kommer i väg, såvida ni vill 
undvika, att jag gör bruk af er syndabekännelse och utlämnar er till polisen i och för bestraffning. 

Fastän grefven här blifvit af med så godt som alla sina pängar, lät han likväl icke uppmana sig två gånger att 
aflägsna sig. 

— Alltså, farväl för alltid! ropade Tschang skrattande efter honom. 

Tschang Yao bekymrade sig nu icke vidare om grefven, ty han672 
såg ju, att denne sprang sin väg, så fort benen förmådde bära honom. 

Han talade sedan en lång stund med dödgräfvaren och lämnade denne en summa pängar som belöning. 

Sedan bad han honom följa med till grefvinnan Adlerström, på det att mannen icke till äfventyrs skulle falla på 



den tanken, att Tschang ämnade behålla pängarna, som han fråntagit grefven, för sin egen del. 

I det ögonblick, då de båda männen ämnade aflägsna sig, kom dödgräfvarens biträde tillbaka. Han berättade, att 
han en stund fasthållit en af de båda flyende männen, men att han åter släppt honom och låtit honom gno, sedan 
han frågat honom efter hans namn och yrke, 673 

FEMTIOÅTTONDE KAPITLET. 

Besvikna. 

Vi minnas, att doktor Brummer på sin flykt från kyrkogården stötte på två personer, hvilka blixtsnabbt foro upp 
strax fr a mför honom och ställde sig i hans väg. 

Han själf trodde i första ögonblicket icke annat, än att det var två poliser, som tänkte gripa honom. 

Han insåg dock genast sitt misstag, ty de båda voro Kramer och Anna, hvilka, såsom vi veta, gömt sig ute på 
ängen, under det de tre männen gått in på kyrkogården. 

Naturligtvis voro Anna och Kramer lika förskräckta som doktorn själf, när de sågo honom ko mma sättande, som 
om han haft eld i hälarna. 

De gissade genast, att någon olycka händt, eller att åtminstone någonting störande mellankommit. 

— Bort... fort bort härifrån! pustade doktorn, när de båda andra bestormade honom med frågor, och utan att svara 
rusade han bort mot skogen. 

— Men så säg då, herr doktor, hvad har händt? frågade Anna, som tillsammans med Kramer kom skyndande 
efter. 

En otur .— en olycka utan like, klagade doktorn och berättade sedan med få ord,; att man i stället för grefvinnan 
Lilly i li kk istan funnit Tschang Yao. 

— Men hvar är grefvinnan? 

— Och h var är John? 

Så frågade samtidigt Anna och Kramer. 

Lilly II. 43.674 

— Tschang Yao har tillfångatagit grefven, och John har visst råkat i klorna på dödgräfvaren. 

— Det är förräderi. Då måste ett förräderi ha ägt rum. 

— Ja, det är tämligen tydligt, svarade doktorn med förgrymmad uppsyn. 

— Och grefvinnan? Låg hon inte i kistan? 

— Visst inte. Vi ha inte sett skymten af henne. 

— Och ni. .. hvad har ni gjort, herr doktor? Ni sprang väl med det samma er väg och lämnade grefven i sticket ? 
sporde Anna i vredesmod. 

— Ni tycker väl, att jag bort stanna kvar, t;lls äfven jag blifvit tillfångatagen at de där människorna? 

— Men, herr doktor, det är ju alldeles rysligt och oförsvarligt. Om ni ändå haft vett till att skjuta eller sticka ned 
Tschang Yao och hans medhjälpare! 

— Ett sådant experiment öfvcrlämnar jag åt fröken Anna själf. För det första trodde jag, att äfven grefven skulle 
ha vett att fly, och för det andra blefvo vi allesamman så förskräckta, när vi sågo Tschang Yao springa upp ur 
likkistan, att vi då sannerligen ej fingo tillfälle att först moget öfvertänka saken. 

— Herr doktor, då måste ni och Kramer genast vända om och till hvarje pris befria grefven. Besinna bara, hvad 
skulle det väl bli af det, om de där människorna tillfångataga grefven och släpa honom till polisen? 



— Jag vore väl en narr då, skrattade Kramer bittert. Jag har gjort min skyldighet, och om grefven är nog dum att 
låta fånga sig, så är det hans sak. 

Anna snodde rundt omkring och rasade som en besatt. 

Sedan tog hon till bönboken; men hvarken doktorn eller Kramer visade ringaste lust att» uppfylla hennes önskan. 

— Kom! bad skådespelerskan. Gå med mig till stora kyrkogårdsgrinden! Där vänta vi, tills de komma med 
grefven; då störta vi oss allesamman på en gång öfver fienderna och befria honom. 

Men äfven nu talade Anna för döfva öron. 

Då såg hon en man ko mma springande öfver ängen. 

Strax därpå hörde hon honom gorma och svära. 

Det kunde ju inte gärna vara någon annan än John, som gaf sitt missnöje luft på sådant sätt.675 
När Anna nu på rösten kände igen John, sprang hon emot honom. 

Äfven honom bestormade hon med frågor, hvar grefven vore, och hvad Tschang Yao tänkte göra med honom. 
Naturligtvis visste ej John mer än doktor Brummer om grefvens öde. 

När Anna inte heller hos John fann någon benägenhet att söka med list eller våld befria grefven, började hon 
klaga och jämra 

sig öfverljudt. 

— Asch! utlät sig John likgiltigt. Här om någonsin gäller satsen: hvar och en är sig själf närmast. Men det nöjet 
kunna vi ju unna oss att på behörigt afstånd se på, när Tschang Yao och hans medhjälpare dra i väg med vår 
gode vän, grefven. Hade jag inte trampat så olyckligt, att jag skadat foten, utan kunde gno, som jag ville, så 
kanske jag nog riskerade aU ta ett nappatag med den där skräflarcn Tschang, men nu kan jag med bästa vilja inte 
våga det. Och om ni tror, att det hör till lifvets trefligheter att bli obarm-hertigt tilltygad af en dödgräfvare med 
en grof knölpåk, då kan ni ju själf försöka på, så får ni känna, hur det smakar. Jag kan våga hvad som helst, att 
karlen med knölpåken ännu står kvar där innanför muren. 

Korteligen, man visade grefven föga medlidande och ännu mindre lust att räcka honom en hjälpsam hand. 

Anna skulle säkerligen inte heller ha utui något undantag härifrån utan på sin höjd endast försmädligt j vekt på 
axlarna åt grefvens missöde, om icke grefvens öde genom föregående händelser redan varit allt för nära 
förknippadt med hennes. 

Hon fruktade, att grefven inte heller skulle skona henne, om han själf blefve stäld inför rätta. Då fattade hon 
plötsligt det beslutet att ta sin tillflykt till en list. 

Hon visste, att Tschang Yao förr under vissa förutsättningar på det bestämdaste lofvat att skona grefven. Därför 
ville hon nu gå till kyrkogårdsgrinden och vänta där, tills Tschang Yao kom. 

Då ville hon bedja honom att ännu en gång låta saken bero samt dyrt och hsligt lofva honom att dra försorg om, 
att herr Adler-ström för framtiden noga rättade sig efter hans föreskrifter. 

Redan hade hon, sedan hon för sina tre bundsförvandter till-676 

kännagifvit sin vilja, gått ett stycke, när hon såg en man springa öfver kyrkogårdsmuren. 

Äfven han domderade och sver värre än en förgrymmad åkardräng. 

Trädet känner man på dess frukt, skurken på hans tal. Och att redan på långt afstånd känna igen grefve 
Adlerström på hans vredesutgjutelser, det var då sannerligen den lättaste sak i världen. 

Också hade Anna knappast hört rösten, innan hon visste, att den ankommande var hennes så kallade fästman. Så 
snart hon erhöll denna visshet, föll en tung sten från hennes hjärta. 



Hon skyndade emot den flyende och ropade an honom. 

Men grefven stormade förbi henne, och i stället för att besvara hennes frågor bara han svor och hädade. 

Äfven Adlerström tycktes bara ha det målet för ögonen att fortast möjligt uppnå skogen. Där mottogs han af de 
tre bundsförvandterna med tämligen matta glädjerop. 

Anna följde honom hack i häl. Plötsligt grep hon honom i armen och skrek: 

— Men så svara då ändtligen! Jag har verkligen inte lust att längre sväfva i ovisshet angående det skedda. 

— Anna, Anna, pustade grefven, lyckas vi inte fråntaga den fördömde Tschang Yao mina pängar, 
bankanvisningen och värdepapperen, då är jag ruinerad karl, då är jag en tiggare, och du kan ge dig i väg, 
hvarthän du behagar; ty din kärlek skulle då säkerligen svalna lika fort, som jag nu blifvit af med mina pängar. 

Det dröjde några minuter, innan grefven lugnat sig så pass, att han kunde ge förnuftigt svar och upplysa om, 
hvad som vederfarits honom. 

Hvad han hade att förtälja, det var verkligen af mycket nedslående natur. 

Det oaktadt brast John ut i ett skallände gapskratt. 

— Ja, men det är inte illa, utbrast han. Denne Tschang Yao är ju en stråtröfvare af värsta sorten. Ha, ha, ha! Nu 
kan ni tilllika med er älskade Anna tvärt slänga tiggaipåsen på ryggen och börja en annan trall, sedan Tschang 
Yao beröfvat er möjligheten att längre lefva flott. 

— John, drif mig inte till förtviflan utan hjälp mig! Jag är ruinerad; åtminstone vet jag icke, hur jag under clen 
närmaste677 

framtiden skulle kunna uppdrifva någon större pänningsumma, om vi icke lyckas frånrycka Tschang Yao hans 
rof. Kommen! Våren mina vänner och hjälpen mig! Vi måste lägga oss i försåt för den fräcke kanaljen. Mina 
pängar. . . jag måste ha igen pängarna och likaså ' syndabekännelsen. Karlen måste dö. Utan pängar är det ingen 
idé för mig att lefva. Kom, kom! Jag tror bestämdt, att karlen tagit ifrån mig pängarna för att gifva min hustru 
dem. 

— Stopp, vänta lite', herr grefve! sade John till sin f. d. husbonde och hejdade honom. Säg mig först, om Tschang 
händelsevis beställt polisen till kyrkogården? 

— Visst inte. Det är just det förargligaste i saken. Jag skulle kunna skjuta er en kula genom skallen. Ni ge er i 
väg, lämna mig ensam, och då finns det ingen kristen själ på kyrkogården mer än Tschang och dödgräfvaren. 
Hade ni stannat kvar, så hade det varit en lätt sak för oss att öfverväldiga de båda uslingarna Men jag ensam 
kunde ingenting uträtta emot dem utan måste tåligt foga mig i allt. 

— Vet ni det alldeles säkert, herr grefve, att det inte .finns någon polis i närheten? 

— Det måtte jag väl veta, alldenstund den fördömde Tschang ju hånade mig med det. Han bröstade sig öfver, att 
han ensam tagit bugt på oss, och förklarade, det han af ett skäl, som han ej ville yppa, försmått att taga polisens 
hjälp i anspråk. 

— Nå, då måste vi springa omkring kyrkogården och möta honom borta på vägen. Jag är bara rädd för, att vi 
ko mma för sent. Säkerligen har han redan återvändt till staden. 

— Kom, kom! Hjälp mig! Jag lofvar er och äfven Kramer fjärdedelen af alla mina pängar, om ni bara hjälpa mig 
att ta dem ifrån Tschang. 

— Vi halfvera väl, herr grefve? sade John. 

— Nåja, till och med hälften vill jag ge er och Kramer; men först måste jag naturligtvis själf ha dem. 

— Alldeles riktigt, skrattade John. Det är bättre att ha, än om man hade. Men vi ska' väl försöka vår lycka. 


Därmed ilade han töre.. 



Vi kunna här fatta oss kort. 


Intrigmakarna begåfvo sig till det ställe af vägen, där, såsom de trodde, Tschang Yao måste ko mm a förbi; men 
när de där tim-678 

tals legat på lur, utan att Tschang Yao visade sig, begrepo de ändtligen, att de i alla fall kommit för sent. 

De ämnade just med oförrättadt ärende åter aflägsna sig, när en man kom gående på vägen från staden. Honom 
läto de först lugnt passera för att icke till äfventyrs förråda sig själfva. 

Då hörde de till sin icke ringa harm, att denne man ej var någon annan än dödgräfvaren. 

Mannen yttrade några ord, och af dem förstodo lyssnarna, att Tschang Yao nästan omedelbart efter, sedan han 
befallt grefven aflägsna sig, själf begifvit sig i väg till staden. 

— Om jag icke visste, att den främmande hem handlat i samförstånd med polisen, så hade jag nog inte alls 
inlåtit mig på den affären, det hade inte varit rådligt, hörde de dödgräfvaren yttra Men nu kan det ju vara mig 
likgiltigt. Blir - det fråga om saken, så framvisar jag genast det kort, hvilket kommissarien genom en konstapel 
låtit tillställa mig. Hvad polisen gillar, det kan inte läggas mig till last. 

Med tomma fickor och sorgsen håg måste grefven nödtvunget anträda återvägen ut till byn, där han och hans 
följeslagare ansågo sig säkrare än i staden. Under vägen hade han en ganska liflig debatt med Anna Neuman. 

Denna var alldeles utom sig, för det grefven numera ej förfogade öfver någon större pänningsumma. Hon hotade 
med, att hon redan nästa morgon ämnade resa tillbaka till hufvudstaden. 

Grefven lät henne rasa ut och framställde sedan det förslaget, att hon, om hon inte på vilkor ville stanna kvar, 
skulle resa till Stensnäs och där taga sin bostad, dock så hemligt, att Tschang Yao ej erhölle vetskap om hennes 
därvaro. 

Grefven själf ville ännu några dagar dröja kvar här i närheten för att sedan likaledes återvända och försöka skaffa 
pängar i stället för dem, som blifvit honom fråntagna- 

Tschang Yao hade i dödgräfvarens sällskap begifvit sig till det hotell, där grefvinnan Lilly fortfarande hade sin 
bostad. 

Där hade han först af allt uppsökt Folke Wall mark och för honom berättat sakens förlopp. 

Den vaksamma Greta hade lagt märke till Tschangs ankomst 
och hade därom genast underrättat grefvinnan.679 

Naturligtvis önskade Lilly likaledes erhålla närmare upplysningar och lät därför bedja Tschang lemna henne 
sådana. 

Hur förvånad och glad tillika blef icke grefvinnan Lilly, när hon hörde, på hvilket verksamt och originellt sätt 
Tschang Yao klippt vingarna på grefven. 

I närvaro af dödgräfvaren öfverlämnade Tschang till grefvinnan pängarna, som han fråntagit grefven, äfvensom 
värdepapperen och bankanvisningen. 

— Se så, fru grefvinna, sade han, nu kan ni lugnt motse framtiden. Ni skall med ert barn och er trogna 
följeslagerska ej behöfva lida någon brist. Ni behöfver ju inte alls göra er samvete öfver att ta edra pängar i förvar 
och använda dem efter godtycke; ty de äro ju er rättmätiga egendom. Er man ägde ju ingenting vid sitt giftermål 
med er, utan han har hela tiden på er bekostnad fört ett så omoraliskt lif. Men helt och hållet bortsedt från, att ni 
nu är skyddad mot nöd och umbäranden, saknar nu på samma gång er man Medel att fortsätta sina intriger mot 
er. Det är rent af hufvudsaken för er. Han hade bara så länge vänner, som han hade pängar. Jag slår vad, att hans 
vänner redan nu lämna honom i sticket, och alldeles ensam skall han icke mera ha mod att fortsätta sina 
fiendtligheter mot er. 



Afven grefvinnan Lilly belönade den präktige dödgräfvaren. 

Sedan affärdade man honom. 

I all tysthet dryftades sedan grefvinnans plan att snarast möjligt och i all tysthet afresa från Norrköping. 

Både Folke Wallmark och Tschang förklarade sig beredda att ledsaga grefvinnan och se till, att hon välbehållen 
anlände till den ort, där hon tänkte finna en fristad för framtiden. 

Nästa morgon aflade de båda herrarna ett besök hos poliskommissarien och skildrade för honom utförligt den 
gångna nattens händelser. 

Därigenom kom det till polisens kännedom, att John Mård ännu fanns i stadens närhet eller kanske rent af 
uppehöll sig i den samma. 

I följd häraf återupptogos spaningarna efter honom med all ifver. 680 
FEMTIONIONDE KAPITLET. 

Där orange och drufva glöda. 

Vi befinna oss i Mirano, en liten stad i öfre Italien i provinsen Venedig, ej långt från staden med sistnämnda 
namn. 

Om vi från Mirano följa floden Musone ett litet stycke uppåt, komma vi till en skogbeväxt höjd, från hvilken 
man långt i fjärran ser Friauleralpernas bergskedja. 

Det är en paradisiskt skön nejd. 

Klart solsken flödar ned från djupblå, af intet moln skuggad himmel. 

Här finnas hela små skogar af olivträd och från cypressdungarna tonar i angenämt svala aftonstunden 
näktergalens melodiska, längtansfullt klingande sång äfvensom de andra luftens bevingade invånares 
hjärteglädjande drillar. 

Orange- och cypresslundarnas mörka grönska afbrytes på ett måleriskt satt af den nästan ändlöst långa raden af 
välvårdade vingårdar. 

Här och där ligger ett litet anspråkslöst boningshus. 

Strålande solljus kommer drufvan, af hvars blod det eldande, stärkande vinet framställes, att svälla och mogna. 

Ur den i början af detta kapitel omnämnda bergshöjdens mörka grönska framskymta tvänne nätta villaliknande 
landthus. 

Vi gå uppför höjden. 

Vägen leder fram mellan vingårdar. 

På ömse sidor infattas den af några rader af med mogna och halfmogna frukter tyngda orangeträd.681 

Då vi ko mm a närmare, se vi, att den ena af de båda byggnaderna i själfva verket är en liten, men likväl 
förtjusande vacker villa, under det den andra byggnaden mera liknar ett af dessa förrådshus, i hvilka 
vingårds vak tarna bo. 

Vägen leder ända tram till den lilla fria plats, som utbreder sig framför villan. 

Därifrån utgrena sig endast smala gångar, som dels leda direkt till vinbergen, dels till oliv- och cypresslundarna. 

Vi gå omkring den lilla nätta villan och komma in i en vacker,, stor trädgård, som utbreder sig bakom den 
satnma. 

Denna trädgård är på alla sidor omgifven af en mur. 

Genom en liten port stiga vi in i trädgården och begifva oss till den af vinrankor och olivträd så svalt beskuggade 



bersån. 


Här sitta kring ett rundt "bord tre oss välbekanta personer. 

I en tvärs öfver bersån spänd hängmatta h v il ar ett sofvande barn. 

Just nu låter det höra sin kraftiga stämma, och nästan samtidigt stiga de båda vackra fruntimmer upp, hvilka 
hittills suttit där kring bordet, sysselsatta med hvar sitt handarbete. 

Äfven den unge man, som suttit där vid bordet i bersån midt emot de båda fruntimren och läst för dem i en 
fr a mför honom liggande bok, stiger hastigt upp. 

AHa tre skynda till hängmattan och betrakta med glädjestrå-lande blickar det ur sömnen uppvaknade barnet, som 
ser så lefnads-triskt och frodigt ut. 

Ur den ena kvinnans ögon talar moderslyckan så tydligt, att. vi redan vid första ögonkastet i henne igenkänna 
barnets mor. 

Hon lutar sig ned öfver barnet, kysser det så ömt och tar upp det ur hängmattan. 

— Här i det fria sofver man allt ändå bra skönt, min älskling, säger hon. Du har sofvit länge, min älskling; men 
så har också sömnen gjort dig så godt. Dina små kinder ha blifvit så rosiga af den stärkande sömnen. 

Den andra unga kvinnan och herrn trängde sig nu fram till den lyckliga modern och betraktade med ett uttryck af 
den innerligaste glädje barnet, hvilket så muntert och leende blickade upp till sin vackra mor, som om det redan 
förstode, hvilken präktig, äiel och omtänksam kvinna dess mor är.682 

— Elsa, vår lilla Elsa, är du vaken nu? utbrast äfven den andra unga damen. 

— Nå, då föreslåi'jag, sade den unge, ståtlige mannen, att vi företaga den projekterade lilla promenaden. Nu är 
solen icke längre så brännhet. 

— Ja, sade barnets mor, låt oss gå bort till olivlunden; svalkan där skall göra min älskling så godt. 

Och sedan hon ännu en gång kysst sitt lilla näpna barn på munnen, fortfor hon, i det hon mildt leende såg på sina 
följeslagare: 

— O, hur lycklig har jag inte ändå med er hjälp blifvit! Hur vackert, hur underskönt är det icke här i Italien! Och 
den omständigheten, att min lilla Elsa trifves så godt här, gör, att jag finner detta land ännu härligare, ännu 
fagrare. 

— Hufvudsaken är, att fru grefvinnans innerligaste önskan blifvit uppfyld, att ni i detta af Gud så välsignade land 
blifvit befriad från edra fienders alla stämplingar. 

— Ja, och att det är så, svarade den lyckliga modern, det har jag att tacka er, mina goda vänner, äfvensom vår 
präktige Tschang Yao för. 

— Ja, instämde den unge mannen leende, Tschang Yao är verkligen för präktig, som på ett så skickligt vis 
förstått att för edra fiender göra sig fruktansvärd och oemotståndlig. 

— Den gode Tschang! hviskade modern, som ej är någon annan än vår hjältinna, grefvinnan Lilly Adlerström. 
Jag skall, så länge Gud förunnar mig lefva, städse blifva honom tacksam för hvad han i fullkomlig oegennytta 
gjort för mig och mitt barn, äfvensom för min trogna Greta. Genom sitt oförskräckta uppträdande i Norrköping 
räddade han en stor del af min förmögenhet, och därigenom blef jag satt i tillfälle att här köpa denna lilla, men 
undersköna egendom och sörja tör mitt barns uppfostran precis så, som mitt hjärta bjuder mig. 

— Ja, det var ett generalschackdrag af vår oförliknelige Tschang, skrattade den unge mannen, i hvilken vi väl 
redan igenkänt Lillys ungdomsvän, den förträfflige Folke Wallmark. Tschang icke endast fråntog grefven en stor 
del af den förmögenhet, som ni medfört i boet, utan han förstod äfven på ett mästerligt sätt att föra både den 
skamlöse grefven och den skurkaktige doktor Brummer på orätt spår. 



— Ja, så bra, att han det gjorde! skrattade Greta, grefvinnans683 

systerliga väninna. Han lockade våra fiender till Danmark, under det vi reste direkt hit ned till Italien och här 
fingo ett hem, som man omöjligen kan tänka sig trcfligarc. 

De tre personerna hade lämnat bersån och promenerade genom den vackra, med den härligaste blomsterprakt 
smyckade trädgården. 

De lämnade nu äfven den och vandrade på en gångstig genom olivlunden. 

— Det är bara en sak, som förvånar mig, yttrade om en liten stund grefvinnan Lilly. 

Folke och Greta sågo forskande på henne, då hon ej fortsatte utan lät sin blick tankfullt sväfva bort i fjärran. 

— Nå-å, frågade Folke, hvad är det väl då, som bekymrar vår väninna? 

— Jo, svarade Lilly, det förvånar mig, att vår trofaste vän Tschang icke skrifvit till oss på så länge. 

— Ja, genmälte Folke, hans långa tystnad har äfven väckt min förvåning. Men han vet, att ni här står under mitt 
personliga beskydd, och att ingen fara hotar er. 

— Och jag antar, inföll Greta, skälmskt leende, att vår hjältemodige vän Tschang Yao äfven af andra 
förhållanden afhålles från att erinra sig oss. 

— Hvad menar du med det? frågade grefvinnan Lilly. 

— Är väl det så svårt att gissa? utlät sig Greta skrattande. Herr Tschang är ju nog lycklig att kunna skaffa sig ett 
eget hem, och hvad är väl då naturligare, än att han äfven ser sig om efter en maka, som förljufvar hans lif? 

— Ja, instämde grefvinnan, det skulle verkligen kunna vara ett skäl, hvarför herr Tschang på senare tiden 
försummat oss. 

Men Folke Wall mark ruskade med ett vemodigt leende på hufvudet. 

— Det tror jag inte, invände han; ty om vår Tschang under tiden blifvit lycklig i kärlek, så hade han säkerligen i 
första rummet underrättat oss därom. Han vet ju, att vi lika lifligt deltaga i hans öde som han i vårt. För sina 
käraste vänner förtiger man ej en 

sådan sak, som att man valt en följeslagarinna genom lifvet. 

— Ack, inföll Greta, säkerligen vill herr Tschang öfverraska oss därmed. Kanske är det rent af hans mening att 
med sin unga684 

fru aflägga ett besök hos oss. Det skulle ju kunna hända, att han tänker utsträcka sin bröllopsresa ända hit ned t ill 
Italien. 

Åter igen ruskade Folke med ett vemodigt leende på hufvudet. 

— Så fort torde väl näppeligen vår präktige Tschang besluta sig för en sådan sak, sade han. Han är en stadgad 
man, som först moget öfverväger, innan han tar ett sådant steg, som, ifall det är ett felsteg, kan bli ödesdigert 
nog, eftersom det ju ej kan göras ogjordt. I unga år var äfven hans hjärta så eldfängdt och tillitsfullt; men han har 
gjort bittra erfarenheter på kärleksgebitet. Tänk bara på Anna Neuman! 

En lätt suck stal sig öfver Lillys läppar. Gréta förstod denna grefvinnans suck. 

Herr Wall mark skyndade sig att tillägga: 

— O, käraste väninna, den intriganta flickans namn undslapp mig alldeles ofrivilligt. Förlåt, att jag uttalade det, 
fastän jag ju-vet, att ni aldrig mera vill höra den ärelösa människans namn! 

— Det är nu förbi, käre Folke. Nu, då jag inlupit i fridens hamn och antagligen för all framtid får vara i fred, 
tänker jag tillbaka på det förflutnas rysliga händelser såsom på en elak drömr som nu är en öfvervunnen 
ståndpunkt. Nu kan namnet Anna icke mera förskräcka mig. Må hon göra eller låta hvad hon behagar! Jag är nöjd 



och belåten, bara hon lämnar mig i fred. Icke sannt, min vän, tilläde hon, det var - väl ändå bäst och klokast, att jag 
bestämde mig för att göra ett slut på de uppskakande scenerna genom att ej öppna rättegång mot Anna Neuman 
och min ovärdige man? Hon såväl som han och hans andra medbrottslingar få nog sitt straff äfven utan vårt 
åtgörande. Hvem vet, om inte min man redan nu bittert ångrar - hvad han på anstiftan af den där - äreförgätna 
människan förbrutit mot mig? 

— Tror ni verkligen, fru grefvinna, att er man är - i stånd att känna ånger? frågade Folke. 

— Det måste han ju, om han bara tänker efter litet närmare. Han kan väl ändå inte vara nog förblindad att tro, det 
han verkligen skulle kunna bli lycklig i förening med den där - brottsliga människan. 

Folke ryckte liksom beklagande på axlarna. 

— Hoppas icke för mycket, fru grefvinna! svarade han. Hade 

er man kunnat ko mm a till bättre insikt, så skulle han ovilkorligen685 

redan för länge sedan på sina bara knän ha bedt er om förlåtelse; men nu skrider han ju hätsk och ondskefull Irån 
brott till brott. Han är - en slaf under sina lustar - och lidelser. Gemensam skuld har - med snart sagdt oupplösliga 
band fängslat honom vid den där demoniska kvinnan. Alla de motgångar, som han rönt i sina skamlösa tilltag ha 
nog hos honom alstrat raka 'motsatsen till ånger, nämligen ett oförsonligt hat till alla dem, som korsat hans 
planer. Och att Anna Neuman, till och med om hon själf skulle vilja det, icke så utan vidare kan frånträda 
förbindelsen med grefven, det ligger ju rent af i sakens natur. Ifall icke grefven frivilligt atstår från henne, skall 
hon aldrig kunna frisäga sig från honom; ty han har - henne ju i sitt våld. Han skulle ju kunna störta henne, om han 
anklagade henne som anstiftarinna af det fasansfulla brott, som han i gemenskap med John och Brummer förcfvat 
mot er. Men jag föreslår, att vi nu icke vidare uppehålla oss vid detta ämne. Ni blir bara därigenom onödigtvis så 
upprörd vid minnet af det förflutna. Det skedda kan ej göras ogjordt, och att ni någonsin mera skulle kunna 
återvända till er man, det är - ju inte ens tänkbart. 

Grefvinnan Lilly suckade. 

Hon nickade liksom instämmande på hufvudet. 

— Ja, ja, sade hon, vi ska' inte vidare tala därom. Hittills har - den käre Guden hjälpt mig, mitt barn och mitt i all 
bedröfvelse och nöd trofasta stöd, Greta, och säkerligen skall han äfven hädanefter hjälpa. 

Långsamt gingo de vidare på den skuggrika stigen under trädens skyddande löfhvalf och styrde slutligen kosan 
bort mot floden. 

De hade icke observerat, att en man hela tiden på något afstånd följt efter och lyssnat på dem. 

När de ändtligen från promenaden återvände till vinbergsvillan, såg den hemlighetsfulle lyssnaren hånfullt leende 
efter dem och mumlade: 

— Herre, herre, Domenico vet nu allt, hvad du så gärna önskar - veta. Men så klok är - nog Domenico, att han ej 
yppar - någonting för dig, om du inte först ger honom den pänningsumma, som du lofvat honom. O herre, jag skall 
så gärna stå dig till tjänst. Frun är - vacker som en ängel, och den andra unga damen .är - också mycket vacker.686 

Efter dessa ord kilade mannen, hvars solbrynta hy och språk förrådde italienaren, fort därifrån. 

Han styrde kosan åt staden Mirano till. 

I sin gördel hade han två dolkar och en revolver. 

Han var - iklädd en kappa, som var - både smutsig och trasig, och bar - på hufvudet en bredbrättig slokhatt, prydd 
med några granna fjädrar - . 

Korteligen, mannen, som kallat sig Domenico, var - ej olik en italiensk stråtröfvare. 

När han uppnådde staden, var - det redan kväll. 



Han begaf sig till ett värdshus, där han redan tycktes ha varit väntad af tvänne män, ty dessa stodo i dörren och 
uppmanade honom att genast följa med till det af dem gemensamt bebodda rummet. 

Hvilka dessa båda män voro, och hvad de hade att underhandla med slokhattsmänniskan om, det få vi nog snart 
vet?. 687 

SEXTIONDE KAPITLET. 

Överrumplade. 

Vi återvända till vinbergsvillan. 

Grefvinnan Lilly, Folke Wall mark och Greta hade, vederkvickta af promenaden, återkommit dit och pratade 
muntert med hvarandra under den gemensamma måltiden. 

De sutto i balkongrummet, hvars dörr stod vidöppen, så att balsamiska fläktar från oliv- och cypresslundarna 
strömmade in och gjorde vistelsen i rummet synnerligen behaglig 

Ändtligen steg Folke upp för att för natten taga afsked af grefvinnan Lilly och Greta. 

Han själf hade af grannlagenhet tagit sin bostad i det i omedelbar närhet af villan belägna förrådshuset. Men om 
dagarna uppehöll han sig nästan beständigt i villan i de båda fruntimrens sällskap. 

I den tidiga morgonstunden var han nästan alltid sysselsatt i den härliga blomsterträdgården, eller också arbetade 
han med i vingården. 

Äfven grefvinnan Lilly och Greta deltogo ofta i trädgårdsarbetena, hvarför tiden aldrig föreföll dem lång. 

Korteligen, det lif, som våra vänner förde här i vinbergsvillan, kunde med skäl kallas idylliskt. 

Grefvinnan Lilly hade, sedan hon bosatt sig-här, fullständigt återvunnit hälsa och krafter, och eftersom äfven 
hennes tankar genom det arbete, som hon underkastade sig, på ett hälsosamt sätt688 

afleddes från det förflutnas uppskakande och enerverande händelser, hade hon också återvunnit sin forna 
själsjämvikt. 

Att hon nu var så lugn, sansad och jämförelsevis äfven lycklig, det hade hon, näst sina trogna vänner, att tacka 
sin egen fasta vilja för. 

Med stor beslutsamhet hade hon föresatt sig att icke bekymra sig om något, som rörde hennes ovänner, eller hvad 
de företogo sig. 

Hon hade särskildt bedt Tschang Yao att ej berätta något om grefven eller Anna, när han sk ref till henne. 
Naturligtvis hade Tschang också noga rättat sig efter denna grefvinnans önskan. ( 

Äfven Hildur Liljefeldt hade blifvit instruerad i samma anda. 

Om Folke Wall mark visste någonting närmare om grefvens görande och låtande, därom hade sig grefvinnan 
ingenting bekant. 

Hon frågade ej, och Folke iakttog naturligtvis i enlighet med grefvinnans uttryckliga önskan den djupaste 
tystnad. 

Fastän Folke var öfvertygad om, att de under hans beskydd stående här voro i fullkomlig säkerhet, underlät han 
dock icke att hvarje afton, när han lämnade villan, personligen läsa alla dörrar och där ute noga undersöka den 
närmaste omgifningen. 

Han gjorde så äfven i kväll. 

Lillys och Gretas sofrum voro belägna i öfre våningen af 


villan. 



Men på det att de båda . fruntimren äfven nattetid i nödfall skulle kunna underrätta honom, hade han låtit draga 
en ringledning från villan till det bredvid liggande förrådshuset, hvari han själf bodde. 

Skulle någonting särskildt inträffa, så behöfde fruntimren alltså endast draga i ett snöre, och Folke skyndade 
ögonblickligen till hjälp. 

Men som sagdt, man ansåg här hvarje fara för så godt som alldeles utesluten. 

Invånarna där i trakten voro vänliga, hederliga, flitiga människor, sorÄ' dagen i ända arbetade, och. som 
allesamman lefde" i så pass goda omständigheter, att de ej behöfde trakta efter andras egendom.689 

De kunde allesamman glädja sig åt ett visst välstånd, eftersom de med den bekväma förbindelse, som de sjöledes 
hade med Venedig, där kunde afsätta alla sina produkter för ganska högt pris. 

Ja, grefvinnan Lilly och hennes vänner hade under den tid de varit bosatta här i trakten förstått att göra sig 
omtyckta af befolkningen. 

I det stora hela kommo de dock jämförelsevis mycket litet i beröring med folket där i trakten. 

De arbetare, som sysselsattes på Lillys egendom, voro mycket tillgifna sin matmor, emedan denna icke endast 
betalade bra utan äfven var mycket vänlig mot dem. 

Folke hade slutat sin rond genom trädgården oph kring villan och, såsom han städse brukade, talat några vänliga 
ord med de personer, som bebodde huset bredvid, i hvilket han själf uppslagit 

skt bostad, -nnivv-sy 6. ic ar. lBDinniuns bees ib 

Flos dessa personer gick och gällde han som en släkting 

till frun. 

Han hade just gått in i det af honom bebodda rummet och stod färdig att gå till hvila. 

Då började bandhunden, som om nätterna fick gå lös, skälla. 

Det väckte genast Folkes, uppmärksamhet, 

Hundens skällande var ju liksom ett bevis för, att någon, som var främmande där, närmade sig Lillys, egendom. 
Folke gick fram till fönstret och blickade ut i det fria. 

Han kallade på hunden,. , . ;1 , /5 ... Men denne sprang där fram och. åter på planen framför villan 

och skiljde„glit värr A r;n_,Kn3:; nrrnsn jjjflcl å- A iå ftipKöi... vpolke ansåg sig skyldig att ej uraktlåta;:pågon 
försigtighet. 

Därför gick han strax ännu en gång ned och tog äfven med sig ett skjutvapen. ,;r(0[, n9SMtR, r:y;r.,.. 

Han träffade den .gamle v i rj g A rds A tarc. n rftch frågade_ denne, om han visste, hvarför hunden väsnades :så. 

— Jag tänkte just nu själf se, efter A , A varadejjubbgii. Det låter, sooa, om någon .irämling närmade - sig. 

— Godt! Följ med mig! befallde Folke. . 

De båd,a männen- toegåfvq, :.sig ut i;.;det fria. 

Så snart de kommit ut på den fria platsen, hörde de, att en vagn kom rullande uppför vägen. 

Lilly II.44.690 

Äfven grefvinnan Lilly och Greta hade genom hundens skällande blifvit uppmärksamma och sågo ut genom 
fönstret. 

— Hvad kommer det åt hunden? Hvarför är han så orolig? undrade Lilly. 

Folke närmade sig och upplyste grefvinnan om sin iakttagelse. 




— Hva'? Kommer någon åkande hit upp? frågade Lilly öfverraskad. 

Strax därpå hörde hon själf bullret af vagnen och hästarnas 

steg. 

Folke tillsade vingårdsvaktaren att kalla ut folket, som bodde i förrådshuset, och att låta dem stanna där ute, tills 
det visat sig hvad detta nattliga besök hade att betyda. 

I nödfall skulle de allesamman genast skynda till hjälp. 

Att någon fara vore i annalkande, det fruktade ej Folke, utan han gaf dessa befallningar bara för att lugna 
grefvinnan Lilly. 

. Något egendomligt var det i alla händelser, att någon kom åkande hit upp så sent. 

Den väg, som ledde uppför den höjd, på hvilken villan var belägen, var ju ingen allmän landsväg, utan invånarna 
hade anlagt den för sin egen räkning. 

Folke tog hunden i halsbandet, höll fast honom och tillsade honom att vara tyst. 

Sedan stannade han lugnt kvar på den fria pianen ier att där invänta vagnens ankomst. 

Naturligtvis var han själf mycket nyfiken att få veta, hvem som kom på besök. Och denna nyfikenhet var ju fullt 
berättigad, eftersom de här, så långt fjärran från hemlandet, ej hade några bekanta, som de umgingos med. De 
lefde häl - ett mycket tillbakadraget lif. 

Natten var tämligen mörk, 

— De ha kanske tagit miste om vägen och kört vilse, mumlade Folke tyst för sig själf. 

Då kom vagnen inom synhåll. 

Hunden, som Folke fortfarande fasthöll, började skälla ursinnigt och försökte slita sig lös. 

Herr Wallmark ryckte tillbaka hunden och försökte lugna honom. 

Kusken höll in hästarna.691 

— Hallå! Hvem är det? ropade Folke. Ni ha väl råkat vilse, Ur landsvägen går förbi där nere i dalen. 

— Kom hit, herre, och svara oss på en fråga! ropade nu i sin tur kusken. Bor den svenska frun i villan där? 

— Säg först, hvem som befinner sig där i vagnen! svarade 
Folke. 

— Vet inte, herre. Det är ett främmande herrskap, som vill besöka fru Lilly. 

— Vänd då om, kusk! Här bor ingen svensk fru, svarade nu Folke. Ni har råkat ko mm a in på orätt väg. 

Folke hade visserligen lagt märke till, att en man blickade ut genom det öppna vagnsfönstret; men i det rundt 
omkring rådande mörkret förmådde han ej urskilja hans drag. 

Men så snart han gifvit kusken tillsägelse att vända om, öppnades hastigt dörren, och en man steg ut ur vagnen. 

— Stanna! sade han till kusken. Vi ha nog inte kört vilse. 

Hunden upphäfde nu åter igen ett ursinnigt skall. 

— Vän Folke, yttrade den ankommande, vi ko mm a oväntadt; men jag hoppas, att vi därför icke äro ovälkomna. 

— Hvem är det? Hvem är ni? frågade den förvånade Wallmark. Jag måste be er säga mig ert namn; ty ni inser väl 
själf, att det icke nu är visitdags? 

— Mitt namn är Ragnar Arlén, och min följeslagerka, min hustru, är Hildur, Lillys bästa väninna. 



— Ja visst, jublade Folke, nu känner jag ju igen rösten. Stig närmare, käre vän! Ni är så hjärtligt välkommen. 

— Led bara först undan hunden, herr Wall mark! svarade den andre skrattande. Min hustru är rädd för odjuret och 
vågar inte stiga ur. 

Folke tillkallade den gamle vingårdsvaktaren och tillsade honom stänga in hunden. 

Under tiden gick den andre herrn, hvilken i själfva verket ej var någon annan än den i början af denna berättelse 
omnämnde Ragnar Arlén, Hildur Liljefeldts eldige tillbedjate, tillbaka till vagnen och var den däri befintliga 
damen behjälplig vid urstig-ningen. 

Så snart Folke lämnat ifrån sig hunden, skyndade äfven han bort till vagnen.692 

— Välkomna! sade han. Hjärtligt välkomna. Det är verkligen en alldeles oväntadt glad öfverraskning. 

— Det är bra. Se här, var sk god! sade Ragnar till kusken och tryckte ett mynt i hans hand. Ni kan nu återvända 
till staden; vi behöfva icke längre edra tjänster. 

Folke skyndade fram till de ankommande och hälsade så hjärt-tprt;, jfcnrrr.mrri tia ib "låd anar! :a'/ - 

Men Hildur varnade för att ännu allt för högljudt uttrycka sin glädje och nämna något namn. 

Folke förstod, det hon af försiktighetsskäl gaf detta råd, eftersom, kusken ännu var närvarande och möjligen 
kunde berätta hvad han hört och selt. jbnui Jab i rom A aitenoiengsv snqq* J9b morits 

Därför inskränkte sig herr Wallmark till att hälsa de båda andra välkomna som landsmän och uppmanade dem att 
följa med. 

Kusken tycktes vara mycket nöjd med de erhållna drickspän-gaima och skyndade sig att vända om och köra hem 
igen. 

— Kom, kom! O, hvilken glädje! utlät sig herr Wallmark. Jag skall föra er till fru grefvinnan. Säg, det är väl 
någon glädjande anledning, som vi ha att tacka tör detta så kärkomna besök? 

— Ja visst, heiT Wallmark, svarade Hildur. Min man och jag äro ju ute på vår bröllopsresa, »göa n ad aaå-r. 

— Hva? A' ni gifta? tegBbfiaiv i B un 9Jfoi Jöb fi® 

— Ja visst. Ändtligen äro vtrlyckligt förenade, sade Arlén, i det han ömt drog sin unga maka intill 3ig och sedan 
'som sådan presenterade henne för herjrr:,Wallfläflrlj>lio',i sbBlduj. jeaiv bl - 

Denne lyckönskade det ynga paret:;men hans röst vibrerade oeji §kyallj"ad§hgfflnifeft A rgÉafcbBd rmbnu laiöl 
BiBd beJ - 

— Ni äro lyckliga, hviskade. hanfeuAcky?'6m äfven -jag kunde blifva så lycklig som ni! u' - * 
on, Htldiir och Ragnar försto4o!(bl9Uj;flJlt iför välderprn Folkes suak. 

De visste ju, att han älskade grefvinnan, men :att denna ej kun0«tr b A lwt0, sig for :att låta; skilj»; 
sigifråajgreifveia för ratt ingå nytt äktenskap.;,med sm »ngdpmsväöcFolkeij rtB nBnns nog.Br: 

Den sen&re förde i.flu de.besökande fram!-till villan, öppnade d A [fefij OfU) stiganBfc Bgillnftod hBb nsb tbv 
rfoo nan 

Knappast var det gjordt, innan Lilly kom skyndande utför trappan. äoBbrr/H A nobnuri jjfe rråili iBrim.e! sjJlc " 
nsns j|> 

Hon hade känt igen Hildur på rösten, tsr . 693 

Vi kunna . ju lätteligen t örestnlla oss; med hvilken hjärilig glädje de båda väninnorna.-hälsadepä hMfäridrå, och 
hur uppriktigt Lilly lyckönskade väninnan, nätf denna fof herirte pfbséhtérade Rag-nffir Aldéisibotöi stasabatno 
§im JBJterrpbnu sila alni ub iBrf loravn 'Några minuter senare suttö AA fen A rhå'tilfsarhmliriE i ett af Willans rum, 
och Hildur måste nu först af allt besvära érrmängd frågor, som hade afseende på hennes giftermål med Aagnar. 
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Som vi minnas, hade Hildur en gång vid ett tillfälligt sammanträffande med Ragnar i Humlegårdfeh, djapt 
iiedröMd förklarat, det ett oblidt öde skilde dem för alltid, att de aldrig kunde få tillhöra hvarandra. Mon hade 
bedt Ragnar söka glömma henne, men hon hade icke kunnat förmås att närmare 'réåö A öfé för skälet till 
<åarinff>sim bfigänaoloav bM Janim Bq eini Li iBrf 3B( naM — 

Hon hade icke för den älskade mannen velat yppäl det hennes far hotades, af fufepF A jgiifi Hirui lauäa nBH 
c.}gil[öm äinl — 

Den hade .synfB A i]ndviteJig. Men Bs6 hadehjr högsta nödens gund helt oväntadt erijgersisiB ingripit oeh räddat 
Hildut% fa¥» te hjärtlösa fordringsägare A klor samt hjälpt honom på fötter igen. »-Vi minnas ju Hildur 

Liljefeld|pStä A f y A it så. v A jgnggf}; pQ|>i A jälp.sa£e«-Iöl gs.. 

Denna mor Karin, .eller fru,, Käijn Rehn, :såsom -hennes fullständiga namn lydde, had AA ft, A son, A ® fört 
några,rår sedan 

rest utrikes och sedan ej låtit höra af sig.- mr ..it; i ! - afeérn BD .isgBe ud moa j9d mo ,/juj 
Men helt oväntadt hade h A : återk9rony|, hem till,.sin i mycket 
knappa omständigheter lefvande gamla mor, och det visade-sig. då, 
att han haft tur.'ute i .widén.*i~nq . 

nrföw bievBa neri lit) .ebBjlano ud mos sioei 1 — Han återkom hem som en rik och ansedd man. 

Hildur Liljefeldt &kl9$rtönaff forBsin gcÉhet ootf hjälpsamhet mot den fattiga mor Karin. 

Det var nämligen ålfinås som omedelbart efter sin hemkomst räddat hennes-.:far: från ekonörhisk ruin. 

Och nu ändtligen hade också våra variner fått klart för sig, att den så hemlighetsfulle Tschang Yao ej var någon 
annan än just denne Edvard Rehn, spågumman Karins ende sön. 

Sedan hennes fars ftnänciella förhållanden genom Tschang Yaos ädelmodiga ingripande i så väsentlig mån 
förbättrats, hade Hildur rent af betraktat det som sin skyldighet att blifva» sin älskade Rag-xie0s rpakäio åq 1 lb 
toi iiri ébnB nBépteqöjlöid Bjfo&iJSKJ ::9uth:>.694 

Under glädjetårar berättade hon nu för väninnan Lilly, hur lycklig hon blifvit i förening med sin Ragnar. 

— Men, käraste Hildur, frågade Lilly i lindrigt förebrående ton, hvarför har du inte alls underrättat mig om dessa 
för dig och din man så högst glädjande tilldragelser? 

Den tilltalade såg förvånad på grefvinnan. 

— Det har jag ju gjort genom herr Rehn, allas vår vän Tschang Yao, sade hon sedan. 

— Genom Tschang Yao? 

— Ja visst 

— Vill du därmed säga, att Tschang skulle ha skrifvit till mig? 

— Ja naturligtvis. 

— Men jag har ju inte på minst åtta veckor fått något bref från honom. 

— Inte möjligt? Han skref ju helt nyligen. Ja, under den tid, som du nämnde, har han under Lolkes adress sändt 
dig minst fem eller sex bref. Jag har själf hvarje gång bifogat några rader till dig. 

Grefvinnan Lilly ruskade på hufvudet. 

— Jag försäkrar, kära Hildur, sade hon, att jag redan minst åtta veckor tillbaka ej fått någon som helst 
underrättelse frå er. Alla mina bref ha ni lämnat obesvarade. 



— Lilly, om det är, som du säger, då måste brefvens ute-blifvande bero på någonting alldeles särskildt. Vi ha ej 
mottagit något bref från dig. Hvem har du adresserat dem t ill? 

— Precis som du önskade, till herr Edvard Rehn. 

— Nå, då måste våra sista bref till er allesamman ha gått förlorade. 

— Och likaså våra till dig och Folke. 

— Men det vore ju rent af oförklarligt, Hildur. De första brefven från oss kommo ju ordentligt fram, såsom vi 
sett af edra svar. 

Här inföll Folke med danande röst. 

— Jag är rädd för, att någon obehörig uppsnappat brefven. 

— Alldeles riktigt, herr Wallmark, svarade Hildur. Det fruktar äfven Tschang, och därför lade han oss särskildt 
på hjältat att ovilkorligen utsträcka bröllopsresan ända hit för att på ort och ställe695 

förskaffa oss visshet rörande denna långa tystnad, som så mycket förvånat oss. 

— Hene Gud! suckade grefvinnan. Om brefven rent af skulle ha råkat i våra ovänners händer? 

— Fugna er, dyraste väninna! sade Folke. Till och med om så vore fallet, skulle någon direkt fara likväl icke 
förefinnas. Ni vet ju. att jag kommit öfver ens med Tschang om att endast adressera brefven till Venedig, där jag 
sedan själf hämtar dem. Den omständigheten, att vi hittills fått vara fullkomligt ostörda här, är det bästa beviset 
för, att våra fiender, om de verkligen skulle ha uppsnappat våra bref, likväl icke lyckats taga reda på vår 
vistelseort. Men har det hittills icke lyckats dem, så ska' det för framtiden bli dem så godt som alldeles omöjligt, 
eftersom vi nu äro varnade och kunna ko mm a öfver ens om ett helt annat sätt att brefväxla med hvarandra. 

På grefvinnan Fillys tunga sväfvade den frågan, hvad det blifvit af hennes ovärdige man och hennes skamlösa 
rival, fröken Neuman. 

Men eftersom hon hade al! anledning befara, det hon ej skulle få något godt svar, vågade hon ej uttala frågan. 

— Men vet ni, hur det sedan gick med den där Mattsson? vände sig Folke plötsligt till Ragnar. 

— Jo, han har för länge sedan blifvit försatt på fri fot, ljöd svaret. Han har det numera mycket bra. Herr Rehn har 
köpt sig en egendom, och där har Mattsson fått plats att sköta litet af hvarje. 

— Och . . . och grefven? undslapp det grefvinnans läppar. 

— Han har en lång tid uppfört sig i enlighet med erhållna föreskrifter, åtminstone att döma af skenet. Men sedan 
någon obekant person förstått att smyga sig in i Tschang Yaos hus i tydlig afsikt att stjäla och mörda, är grefven 
plötsligt försvunnen. Man påstår, att han i skådespelerskans sällskap begifvit sig öfver till Amerika. Men jag vet 
inte. om det ryktet äger någon grund eller ej. 

— Gud i himmelen! utbrast Filly förskräckt. Vill herr Arlén därmed säga, att man försökt mörda herr Rehn, och 
att min man äfven vid detta brott haft sin hand med i spelet? 

Den tilltalade svaradc:696 

— Attentatet stannade lyckligtvis inom försökets gränser. Hvem det var, som på ett så våldsamt sätt ville 
korrigera ödet, det har man icke kunnat konstatera. Herr Rehn har heller inte nämnt något om den saken. Men att 
grefven omedelbart efter den natten spårlöst försvann, låter en verkligen sluta till, att han åtminstone ägt 
kännedom därom, och- att hart af fttycket hängande skäl gjort sfg osynlig, för att undandraga sig det 

ansvar," :äöm hotade honom. 

Dä inföil grefvinnan Lilly suckande: 

— Ack, om han ändå aldrig - aldrig vände tillbaka! Men jag är rädd för, att hän ej-fåter det stanna vid detta första 
misslyckade försök; ty'-hur glödande han måste; hata herr Rehn, det kan 



man ju så'väl'förstå. 13:1 A »ov» »oi • »liairi .-jo a B a£& 

— Jag: antar, svarädé hen - -Urléri,! : att gärningsmsffihen visligen aktar sig för 'att én gång till irliåtar!sig' på ett 
sådant vågstycke. Inträffade det, så konime vår Tschang — dét har hah svurit grefven — att hänsynslöst 
"inskrida. A ©Mrnirtgåmanäefl 1 v<et- också det, alldenstund hérr ftchr. på ett alldelésnotvetydigt sätt Underrättat 
honom om sitt beslut. ;i,'ni;' 

' Bäst -hade det Väfif, :-ém - Täehang A oföfdröjligerf A ngripit, menade Folke; ty jag- äf rätféFför, atindcfl£éär 
ärelöse ftöfvéft A ändå infe ger sig, innan 3ian ånétiffåt="fiågöh svårarc’olycka:2'"l 

— Och John? frågade Lilty;'!-;Mar man A ändtligeri lyckats fånga den uslingen? :est&- :v!,ld ' — m - 

— Nej. den karlen har förstått att: på skitigt vis undandraga sig polisens alla spaningar. -JOonsss a 

— Har man då ingen aning om, hvar han befinner sig.? Kanske han också, när allt kommer omkring, rest till 
Amerika? 

imuns sfr: :• jnasin? . ; x)Fqqu ; o uf;; ? . m 'ifirä - 

— Hvar.han befinner sig, dec ,är ännu en ouppdagad hemlighet. Med grefven kan han icke vidare ha sjtått i 
någon förbindelse, alldenstund polisen granskat a% bref till grefven och biand dem ej funnit något från John. 

— Nå, vet då herr Rehn, hvar den nedrige doktor Brummer för närvarande uppehåller sig? 

— Äfven det är oss obekant. Där hemma har Brummer icke vidare visat sig offentligt. 

I detta ögonblick hördes från det angränsande rummet ett buller, som om man där stött omkull något föremål.697 

— Hvad i Guds namn var det? utbrast grefvinnan Lilly. 

I ett nu stod hon på benen och ilade till dörren, som ledde till det angränsande rummet. 

Många steg hade hon ej tagit, innan hon hörde sitt barn skrika högt. fåtnkgms i b*a snéiqs .'sn A rrol 

— Hfälj?! ropade Lilly. En karl... en främmande karl här i huset? Gud i himmelen A jag tror visst- att den skurken 
förgripit sig på mitt barn. gnilbriari ogBlisviöo é? ~s i§sd uä r.&ii rrröbpfiS 

I flygande bast stormade hon framåt. 

Och Tfly&éé* rfliögt. När hon beträdde rurftmet, såg hon en mörk gestalt-skynda genom det-:sämma. SB 
Herrarna- Wall mark och Arlén voro också genast till hands. 

När de sågo inkräktaren ila till det öppna fönstret, skreko de liksom-"-med >-én it, un: -s -3. 

-"SöiSSafelsTiStÄftfa A qwb z&ite §n;nq2 rioo isttenöT mof»$ Ju 

.— Inte ett. steg vidare, tör då skjuta vi. 

— Skjut intehaskrelöJåjHly; Ni kunde då -träffa -gnitt,.bar0. Rädda ,— njdda A A i A nijs A JsitiPfnj,811 A ® A - AA 
j A JUjeöfvat mitt barn. 

Dä båda,.herrarna rusade: efter flyktingen, som försökte svinga sig ut genom det öppna fönstret. 

Men i samma .ögonblicki sprang äfyeiiaien an&8 n9.Wi, som hållit sig; gömd„.i. en A mörk vrk af-rummet, 
plötsligt r.tfam ur sitt gömställe oeh A lungade tillbaka -ds båda anstormande. .. - -érn 

s|r9ftj{ nsl tam §is 9t$rri:.; ! 

—pJrillbatö*, anjna A 31g. A njgj|| A ö A p," umgälla ert vanvett, 
skrek den obekante mannen. 

A|. detta ögonblick betjäDade. sig., barnaröfvaren ach, flydde med sitt byte ut genom, för A ref0rj jsij A vi-: 

Åter igen small ett skott, och,.-omedelbart djarpå svingade sig äfven den andre inkräktaren ut genom fönstret. 



Folke rusade fram och atsköt.sin revolver. 


I det samma hördes ett gällt skrik, -och mannen, som: förut aflossat .de båda skotten, störtade, utför husets vägg 
till marken. 

Nedifrån trädgården hördes en vild svordom., och strax däipå 
stormade deri fräcke barnaröfvaren därifrån med sitt byte. 

Folke förstod, att han träffat den ene skurken och, om också icke skjutit ihjäl,- så åtminstone svårt sårat 
honom. 698 

— Mitt barn! Gud i himmelen, mitt barn! skrek grefvinnan Lilly i förtviflan. 

Flon ilade till fönstret och svingade sig fort upp på plattan. 

Knappast vetande hvad hon gjorde, ville hon genom det öppna fönstret taga ett språng ned i trädgården. 

Men Flildur, Greta och Folke grepo nästan samtidigt tag i henne och bevarade såmedelst i behaglig tid den sitt 
barn beröfvade modern från att begå en så oöfverlagd handling. 

— Håll fast henne! sade Folke hastigt. Greta och Hildur, antagen er fru grefvinnan! Jag sätter efter röfvaren, och 
jag skall frånrycka honom barnet. — Kom, Ragnar! Vi båda ska' förfölja skurkarna. Folket får ko mm a efter med 
hundarna. 

Ännu medan Folke talade dessa ord, svingade han sig ut genom fönstret och sprang sttax däipå ned i trädgården. 

När Ragnar ville följa efter vännen, gjorde han den upptäckten, att en repstege var fastgjord i fönsteiposten. 

Flan gjorde fruntimren uppmärksamma på det och kilade sedan vigt utför stegen för att fortast möjligt skynda 
efter Folke. 

Åter igen hördes grefvinnan Lilly skrika: 

— Mitt barn! Mitt barn! Släpp mig! Jag måste ut. Jag-måste hjälpa till att befria mitt barn ur röfvarenas händer. 

JJon ryckte sig med den kraft, som endast förtviflan kunde förläna henne, lös från Hildur och Greta och stod i 
nästa ögonblick likaledes ute på repstegen. 

— Lilly, hvad i Guds namn tar du dig till? Begå ingen oförsiktighet! Håll dig fast! För all del håll dig fast! ropade 
den förskr äckta Hildur åt sin väninna. 

Men denna befann sig då redan nere i trädgården. 

Hildur besinnade sig intet ögonblick; hon följde på samma väg efter grefvinnan, och Greta gjorde sammalunda. 
Då kom folket, som bodde i förrådshuset, utskyndande. 

— Hitåt, godt folk! ropade Hildur. Se efter, om denne skurk här är död! Lefver han ännu, så tag honom till fånga. 
Alla de andra följa med oss. Fort, fort! Fruns barn har blifvit 

rötVadt. En stor belöning åt den, som lyckas återföra fru grefvin-699 

näns barn oskadadt. Tag med hundarna och låt dem förfölja röfvarena! 

Grefvinnan Lilly skyndade, utan att ett enda ögonblick besinna sig, efter de båda vännerna, som förföljde barna¬ 
röfvaren. 

Äfven Hildur, Greta och tre vingårdsarbetare stormade bort åt samma håll som flyktingen och hans förföljare. 

Långt hade de ej sprungit, de hade nätt och jämt hunnit ut genom den öppna trädgårdsgrinden, när de hörde 
knallen af ett pistolskott. 

Omedelbart däipå skrek någon till. 



Att det var en mansperson, som upphäfde detta skrik, det hörde de på rösten. 

Hvad hade händt? 

Var det icke nog med, att grefvinnans barn blifvit bordtröfvadt af samvetslösa skurkar. 

Hade nu till råga härpå ytterligare en svår olycka inträffat? 700 
SEXTIOBÖRSTA KAPITLET. 

Komplotten. 

JbBvlöiiBiod JivUld rriS0 snsnni A lsrts JJe .barn gon sjloi Jsb iBV 
.iBjftuMe BaöiaisvrnBa IB 

Vi ha, redan; åaf". Huders dch: hennes nrarfe korta meddelanden fått veta, att vår hjältinnas, grefvinnan' Lillys, 
fiender, sedan de i Norrköping i sina onda anslag mot henne gjort så grundligt fiasko, dels voro spårlöst 
försvunna, dels gingo där i ångerfulla botgörares mask. 

Det var också helt naturligt. 

Tschang Yao och Folke Wall mark hade i gemenskap med poliskommissarien mästerligt förstått att föra 
grefvinnan i säkerhet och att leda intrigmakarna på vilse spår, trots all dessas slughet. 

Grefve Adlerström måste i väsentlig mån redan af det skäl inskränka sina efterspaningar och intriger, att Tschang 
Yao i finansiellt afseende så grundligt klippt vingarna på honom, att han tills vidare icke alls kunde tänka på att 
företaga några kostsamma resor. 

Vi minnas ju, att grefven, när han som en flykting hals öfver hufvud lämnat hufvudstaden, tagit med sig så 
mycke' pängar, som han kunnat uppdrifva. 

Hos sin bankir - kunde han alltså icke vidare få några pängar, ty där var det slut med hans kredit. 

Därför måste han, för att kunna behålla sin söta Anna vid godt lynne, falla i händerna på en ockrare, af hvilken 
han mot skuldförbindelse erhöll en summa pänningar.701 

Men ockrare äro, som bekant, icke snara att lämna ifrån sig pängar. 

De äro ena ytterst försiktiga generaler, och grefven måste anskaffa borgen} om han skulle få något lån af 
ockraren. Det drog om ganska länge, innan har. lyckades göra det. 

Under tiden kunde grefven, antingen han ville eller ej, icke uträtta mycket, och eftersom han visste sig bevakad af 
Tschang Yao, lefde han tämligen tillbakadraget och bar en ångerfull syndares mask. 

Under tiden gasterade Anna Neuman vid åtskilliga teatrar i landsortsstäderna. Skälet härtill var hutvudsakligen 
det, att hon ej vågade återvända till hufvudstaden för Tschang Yaos skull. 

Hon ville på sätt och vis först se, hur saken konmie att gestalta sig. 

Också kunde grefven för närvarande endast vara henne till ringa gagn, eftersom han ju ej hade några pängar att 
låta henne förslösa. 

För henne var det verkligen betydligt lättare än för grefven att skaffa sig nya pänningkällor, ty hvart hon än kom, 
fanns det alltid rika snobbar, som täflade* om den vackra Annas gunst. 

Och Anna förstod som ingen annan att för sig intaga dessa lättantändliga herrar och att grundligt pungslå dem. 

Hon skulle alltså kunnat vara mycket nöjd med denna sin gästspelsturné, hvilken i själfva verket var ett 
plundringståg af första rang, om hon bara hade förstått att samla dg så lättvindigt förtjänta pängarna. 

Men hvilken aktris förstår väl konsten att spara? 

i )9D JliäVS HJ fi ,aon JSlJLvJ J3p SU£L2I73fJ B? Jlo 9'ieW/ -ViB"’!"! i" ' 



Ju mer Anna plockade sina tillbedjare, desto mer slösade hon. 

Att hon på detta sätt så besinningslöst lefde i sus och dus, det hade åtminstone det goda med sig, ätt hon ej fick 
tid att nämn-tfäfö? TOÉi§a8IPt$ähingarna och ' intrigerna'"åiofdeii IpårlÖst försvunna grefvinnan. 

Grefve Adlerström måste med eller morsirrvilja låta sin så kålåde fästmö fira sina triumfer, Kva* och på hvad 
sätt hon själf behagade. 3: nab 9 iis v -h 

Hvad skulle det också ha gagnat honom, om hän börjat spela den förorättade fästmannen och predika moral för 
sin Anna? 

Det skulle ha varit det samma som att slå vatten på gåsen. ;702 
Han skulle helt enkelt ha blifvit utskrattad af henne. 

För det mesta uppehöll sig grefven på sin frus landtegendom 
Stensnäs. 

Mera sällan kom han in till staden. 

Med sina forna bekanta umgicks han nästan inte alls vidare. 

Det var också helt naturligt. 

Han hade inte pängar, så att han kunde fortsätta sitt hejdlösa slöseri. 

Den summa, som han förskaffat sig af ockraren, ville han spara så länge som möjligt för att, om tillfälle erbjöde 
sig, kunna iscensätta en ny intrig mot sin maka. 

John och doktor Brummer hade lofvat honom att spana efter grefvinnan. 

Men ingen af dem hade nu sedan flera veckor tillbaka låtit höra af sig. 

Att John var så tyst och osynlig, det var mindre att undra på; ty han var nu i den lyckliga belägenheten att själf 
kunna spela herre och lefva i sus och dus. 

Hans tjänsteifver hade aldrig varit så värst stor, och nu satte han helt säkert nöjet i första rummet. 

Annat var förhållandet med doktor Brummer. Denne förfogade endast öfver en jämförelsevis ringa summa, och 
dessutom hade han ännu alltjämt sina spekulationer på kammarjungfrun Greta. 

Han ville till hvarje pris åter få henne i sitt våld för att tvinga, henne att bli hans hustru. 

Om alltså doktor Brummer trots sin ifver ännu ej lyckats finna grefvinnans vistelseort, så bevisade det tydligt 
nog, hur svårt det i själfva verket var att finna den försvunnas spår. 

Då kom en dag, när grefven, för att förströ sig, stod i begrepp att gå ut på jakt, en gammal, böjd, hvitskäggig 
gubbe emot honom. 

Han hälsade på grefven. 

Denne trodde sig ha att göra med en tiggare och stack handen i fickan för att ge den gamle en slant. 

Men hvitskägget vägrade ta emot almosan. 

-Låt det vara! sade han. Med sådana småsaker ska' vL inte befatta oss.703 

— Hva'? uppbrusade grefven. Är du stursk och oförnöjd, gubbe? Den, som inte är tacksam för det lilla, är heller 
inte värd det stora. 

Därmed gick han vidare. . 

— Vänta på mig där borta vid skogen, herr grefve! ropade gubben efter honom. Jag har något att säga er; men det 
är bäst, att det sker mellan fyra ögon. 



— Den tilltalade, som redan gifvit sig i väg, såg sig forskande tillbaka. 

Och han mumlade ilsket tör sig själf: 

— När allt kommer omkring, är kanske den gubbtjufven ett Tschang Yaos kreatur. 

Den hvitskäggige följde småleende efter grefven. 

Denne senare sttäckte i väg så fort, som om han nästan varit rädd för gubben. 

Snart hade han uppnått skogen. 

— Nåja, vänta bara! mumlade han då för sig själf. Här kunna vi nog tala ett ord med hvarandra mellan fyra 
ögon. Skulle karlen bli oförskämd, så ska' han nog få svar på tal; jag kommer då att med bösskolfven pränta 
svaret på hans ryggtafla. 

Men den gamle mannen tycktes inte vara det ringaste rädd för grefven. 

Han följde efter denne, och när han upphunnit honom, sade han: 

— Låt oss gå ett litet stycke till in i skogen, så att vi kunna vara säkra på, att ingen ger akt på oss! 

Åter igen betraktade herr Adlerström grefven med forskande blickar. 

— Hvem är ni då egentligen? sporde han. 

— Jaså, känner inte herr grefven mig? ljöd genfrågan. 

— Skulle jag väl i så fall fråga, hvem ni är? 

— Nå, då ser antingen grefven bra illa, eller också är min förklädnad så utmärkt, att inte ens mina bästa vänner 
kunna känna igen mig. 

Desss ord yttrade gubben med helt och hållet förändrad röst. 

Grefven lyssnade till hans ord med återhållen andedräkt och såg honom med stickande blickar i ögonen. 

— Hvad tusan nu då? utbrast han sedan. Ni... är det verkligen ni, herr doktor?704 

— Bara inte så högt, herr grefve! skrattade hvitskägget. Träden kunde ha öron. Men jag har mina goda skäl att 
ännu någon tid bortåt spela min rol som gammal man. 

Grefvens anlete sken upp. 

— Ändtligen, nå, ändtligen! utbrast hen - Brummer, det är ju ni? Ni här? Ni har verkligen förklädt er så bra, att 
man omöjligen kan känna igen er. Inte kunde jag ana, att det var ni, som tilltalade mig. Men hvarför har ni inte 
låtit höra af er på en sådan evig tid! 

Doktor Brummer, ty det var verkligen han, svarade: 

—• Emedan jag är en försiktig person, och emedan jag alldeles säkert visste, att er gode vän Tschang Yao strängt 
kontrollerade er. 

— Herr doktor, fortfor grefven, i det han gick in bland buskarna, medför ni någon glädjande underrättelse? Har 
ni fått reda på, var Lilly finnes, eller har ni kanske redan uppnått det mål, hvartill vi sträfvade. 

Gubben ryckte på axlarna. 

— Hade jag uppnått mitt mål, svarade han, då vore jag väl näppeligen här i dag. 

— Hva'! Vet ni då fortfarande ingenting? Har ni låtit denna långa tid gå obegagnad förbi? 

— Åh, inte precis det, hen - grefve. Tvärtom, jag har gjott mig all upptänklig möda: men hvad man ej kan 
tilltvinga sig med våld, det måste man söka ernå med list. 

— På hvad sätt ni uppnått ert mål, det kommer för rriig först 
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i andra rummet i befraktande. Säg mig först af allt hvad ni uppnått! Hvar är - min maka? Och vet ni, hvar John och 
har.s bror 

.r,&~ ö"ioc[g -.nagiurisgs sb in ib mavH — innas. och hvad de nu ha för sig? 

.nsg« ns§ Dop -girn nevléig neri 91m iannr»: -B&äl — 

— Sakta i backarna, herr grefve! D A t en A fpr A t qch det andra se'n, skrattade Brummer. Säkerligen skall det mer än 
allt annat intressera er att få veta, att jag ändtligen lyckat A få veta någonting bestämdt angående er frus vistelseort. 

— Hen - doktor, vet ni verkligen det|Bp A yar finnes.då Lilly? 

, — Ett godt stycke väg härifrån, herr gftftffeyj nsvtai 

— Har - hon då verkligen rest Jill Pftris, A såsomnliennes afsikt långt förut lär ha varit? n ; i i 

— Nej, så dum var - hon inte, och bättre smak, hade hon. Fru705 

grefvinnan lefver nu ett riktigt idylliskt herdinnelif. Hon ansar - sina blommor och brygger själf sitt vin. 

— Hva'? Hon bor då någonstädes på landet? 

— Ja visst, någonstädes bor hon nog. 

— Inga dumheter, hen - doktor; För mig är det bittert allvar - att ändtligen få veta, var Lilly vistas. 

— Låt oss gå en liten bit till, hen - grefve, och jag skall sedan visa er något skriftligt. 

— Något skriftligt? upprepade Adlerström och såg helt bestört ut. 

— Ja visst, hen grefve. Jag antar, att ni skall bli glad, när - ni af er frus egenhändiga bref lår - se och höra, hur bra 
hon mår, och hur lycklig hon känner sig. 

— Hen doktor, skämtar ni, eller talar ni sanning? Ni säger, att ni är - i besittning af ett bref från Lilly? 

— Alldeles riktigt, herr grefve. Men det är - ju alldeles tydligt, att brefvet hvarken var - adresseradt eller skrifvet till 
er. Det har - kostat mig outsäglig möda och flera veckors tid, innan jag ändtligen kom så långt, att jag fick brefvet, 
eller rättare brefven, i min hand. 

— Hen doktor, vill ni därmed säga, att ni uppsnappat de bref, som min hustru skrifvit? 

— Om ni redan vet det, så behöfver jag ju inte alls säga det. Ja, det är - så. men det enda bref, som jag har - från er 
fru, skulle vara oss till rasande liten nytta, ty det är - bara några rader, och innehållet lyder i kort sammanfattning: 
"Jag mår - bra, men jag vill inte vidare veta någonting om allt det, som försiggår - där - hemma." 

— Ni har då uppsnappat äfven andra bref, herr doktor? 

— Det stämmer. 

— Från hvem? Har - Greta skrifvit? 

— Hon har visserligen också skrifvit, och det upprepade gånger, men inte heller af hennes bref skulle vi kunna 
bli kloka. 

— Hva'? Har ni då fått fatt i ännu flera bref? 

— Naturligtvis. 

— Kanske bref från Tschang Yao? 

— .Såväl från honom som ock från sr frus gode, förträfflige vän. 

— Från den bofven Folke Wall mark? 


Rätt gissadt. 



— Det var verkligen tur. 

Lilly II 45.706 

— Jag tycker så, jag också. Tur för den, som förstår att klokt betjäna sig af situationen. 

— Herr doktor, hvar vistas Lilly? Besvara först af allt den frågan! 

— I Italien. 

— Hva'? Ar det sannt, herr doktor? Har hon gifvit sig i väg ända ned till Italien? 

— Jo jo män. 

— I Italien alltså, fortfor grefven oeft slog sig med handen för pannan. Min aning! Men där skulle jag då 
sannerligen sist af allt ha sökt henne, ty hennes spår ledde ju inte alls ditåt. 

— Det är Tschang Yao, som med sina tjufknep vilseledt oss. Visserligen är han full af hin, men i alla fall inte till 
den grad, som han egentligen bort vara, om han i längden skulle ha velat med Iramgång spela öde. Korteligen, 
jag har förut låtit det kosta mig oändlig möda att uppdaga hemligheten rörande Tschang Yaos person. När jag 
ändtligen fick klart för mig, hvem han egentligen är, då var det andra sedan bara en tidsfråga. 

— Herr doktor, hvem — hvem är då denne Tschang Yao? 

— En rik, ung man, som rest mycket, och hvars gamla mor var på vippen att dö af svält, inrtan sonen behagade 
komma hem igen. 

— Hans namn, herr doktor! Hans namn! Och hvar bor han? Bor han i sta'n? 

— Naturligtvis bor han i sta'n. Han heter Edvard Rehn, och det är han, som med en rundlig summa frälst 
hofrättsrådet Liljfeldt ur en ock rares klor. 

— Hva'? Är det han? utbrast grefven, Det är då samme unge man, som på kort tid gjort sig ett namn och blifvit så 
populär i hela staden? 

— Alldeles riktigt, herr grefve. Att ni ända till nu icke vetat, hvem Tschang Yao var, det ger egentligen ert 
skarpsinne ett mycket klent betyg. 

— Hur fanken skulle jag kunna veta det, om jag får fråga? Den karlen har ju aldrig visat sig i sin rätta gestalt 
Hvarhelst han kom i vår väg, var han ju förklädd och maskerad, och dessutom hade han ju förbjudit mig att 
utforska, hvem han egentligen var. Jag vågade inte obehindradt anställa efterforskningar, ty jag hade ju i så fall 
riskerat, att han gjort allvar af sina hotelser.707 

Doktor Brummer småskrattade. 

— Ja, ja, sade han, och till råga häipå har ni icke längre er högra hand, John. Att företaga er något på egen hand, 
där t ill fattas er mod. 

Grefven knöt hotande händerna. Det var dock icke doktorns ord, som komnio honom att göra det. 

— Vänta — åh, vänta bara! gnisslade han. Nu, du skurk, nu är du igenkänd, och nu ska' vi göra sluträkning med 
dig. 

— Ni, herr grefve . . . skulle ni verkligen våga er på Tschang Yao? frågade doktorn. 

— Han skall och måste falla; ty han — han ensam är skulden till alla mina motgångar. Han är min afsvurne 
fiende, och så länge han inte är krossad, så länge jag inte satt knifven på hans strupe, så länge kan jag ej få någon 
ro. Blotta tanken på honom bereder mig de största kval, beröfvar mig sömnen och förlamar min handlingskraft. 
Jag måste ha igen de papper, som han aftvingat mig. — Ha, ha, ha! Och pängarna se'n — pängarna, som han 
afpassade mig och gaf Lilly, äfven dem skall och måste han tvingas att återbetala, och det med ränta och ränta på 
ränta. 



— För tusan, herr grefve, det tycks bli. farliga saker utaf, skrattade Brummer. Visserligen ser ni inte ut, som om 
ni vore den man, som vågade sig på Tschang Yao för att sätta knifven på hans strupe; men en smula allvar har ni 
nog ändå med er hotelse. 

— Allvar... om det är allvar? Åh, det är bittert, heligt allvar, pustade grefven. O, hvad jag hatar honom! Ingen 
kan ens göra sig en föreställning om, hur glödande jag hatar den bofven. Allt skulle ha gått så lätt och fint, om 
inte han varit. Ingen lefvande kristen skulle ha sagt smack. Jag skulle bara vilja veta hvad den karlen egentligen 
hade för skäl att upphäfva sig till min hustrus beskyddare. Han kände mig ju inte alls; åtminstone känner inte jag 
honom, och min hustru kände honom då ännu mindre. 

Åter igen smålog doktorn. 

— Vet ni inte ens det, af hvad orsak han spelade öde, och hvarför han antog sig er fru? 

— Jag? Hur skulle jag kunna veta det, då jag ju inte alls känner karlen? 

— Nå, men jag har ju känt honom bra mycket mindre än708 

ni: herr grefve. Men ni ville ju inte inhämta några upplysningar om honom, emedan ni var så förtvifladt rädd för 
honom. 

— Herr doktor, tala! Säg, hvad vet ni om Tschang? Hvarför antog han sig min fru? Hade han kanske i likhet med 
Folke Wall mark varit hennes älskare? 

— Inte alls, herr grefve. Hvad han gjort i er frus intresse, det har han gjort alltsammans af ren människokärlek. 

— För den människokärleken ska' fan tacka honom, gnisslade grefven. Men var ärlig, herr doktor! Hade inte den 
skurken någon annan orsak att på så våldsamt sätt korsa mina planer? 

— Jo visst. Men har inte er vackra fästmö sagt er någonting därom? 

— Min fästmö? 

— Den vackra Anna menar jag. 

— Hvad skulle då hon ha sagt mig? 

— Jo, att Tschang Yao var en gammal god vän till henne. 

— Herr doktor, tar ni er friheten att drifva med mig? 

— Visst inte. 

— Ni säger, att Tschang Yao skulle vara en gammal god vän . . . 

— Till er vackra fästmö, fröken Anna Neuman, ja, föll Brum-mer grefven i talet. 

— Omöjligt, herr doktor. Anna känner honom ju inte alls. Hade hon haft en aning om, hvem han var, så skulle 
hon för länge sedan ha sagt mig det och älven talat med honom själf på ett helt annat sätt. 

— Ja, det kan jag verkligen inte själf förklara, sade doktorn med en axelryckning. Er vackra fästmö måste ju rent 
af ha blifvit slagen med blindhet, om hon inte ens känt igen sin forne älskare. 

— Hva'? Huru? Tschang Yao skulle ha . . . skulle han ha varit min Annas älskare? 

— Nåja, därför behöfver ni inte vara svartsjuk på honom, menade Brummer så försmädligt. Det var förr i tiden, 
medan er Anna ännu var en ung flicka. Ja, det var till och med redan då, medan hon ännu var en fattig och 
oskyldig flicka. 

— Men det begriper jag då sannerligen inte; Anna har ej709 

nämnt ett ord därom till mig. Då vill väl den karlen hämnas på henne, för det hon nu blifvit min fästmö? 

— Nej, inte alls. Här måste vi gå djupare i skrifterna. Anna Neuman har burit sig mycket skamligt åt mot 



Tschang, det vill säga, hon har hycklat kärlek till honom och bakom hans rygg bedragit honom. Eftersom han 
älskat henne uppriktigt, ja, till och med stormande och lidelsefullt och han icke trodde sig kunna öfvervinna 
smältan att ha förlorat henne, begaf han sig på sätt och vis som äfventyrare i väg till utlandet. Han ville glömma 
den trolösa eller dö. Men lyckan var honom öfver all beskrifning huld. Han samlade på kort tid stora rikedomar. 
Sedan återvände han i hopp om, att Anna under tiden insett det orätta i sitt handlingssätt mot honom. Kanske 
hade han i så fall varit nog ädelmodig att ta henne till nåder igen. Men omedelbart efter-sitt första försök att åter 
närma sig henne, erhöll han kännedom om det befrielseverk, som ni planlagt mot er fru. Korteligen, han 
omintetgjorde intrigen för att bevara flickan, som han en gång älskat, från att inför rätta bli anklagad som 
mörderska. Att Tschang Yao varit nog hänsynsfull att skona er, det har ni alltså i första rummet att tacka er Anna 
för. I annat fall skulle Tschang Yao ha gjort processen kort med er och med oss allesamman. 

— Den kailen! Verkligen alltså! Han är min rival. Han traktar efter min Anna. 

— I det fallet kan ni vara fullkomligt lugn, herr grefve, förklarade läkaren. Denne Tschang Yao är, det måste till 
och med hans ovänner erkänna, en man med karaktär och heder. Han syftar med sin verksamhet ej till något 
annat mål än att kunna bevara sin forna fästmö från det allra djupaste fall. Han tänker inte alls vidare på att ingå 
någon förbindelse med Anna. Han föraktar henne och un nar er som straff för det, som ni förbrutit mot er maka, 
den tvifvelaktiga lyckan att få kalla anstiftarinnan till ett giftmord er fästmö. 

— Fan ska' ta honom, den skurken, skrek grefven. Msn karlen är rik, mycket rik, säger ni? 

— Han är 6 a liten Krosus. 

— Och mig har han bragt så godt som till tiggarstafven. 

— Det har han gjort med beräkning.710 

— Herr doktor, hvad säger ni därom? Jag måste ha igen de där papperen, som så svårt kompromettera oss 
allesamman. 

— Och så behöfva vi pängar. 

— Jag skulle verkligen ha god lust att själf en gång spela 
John. 

— En mycket djärf tanke, min bäste grefve. 

— Lika mycket; nöden tvingar ju nästan knifven i min hand. Karlen har ju stoppat till nästan alla mina 
inkomstkällor. Han har lyckats genomdrifva, att jag ej får sälja min hustrus fastigheter. Därför får jag heller inte 
låna någonting mera på dem, utan på sin höjd på de inkomster, som jag i egenskap af Lillys man har af 
egendomarna. Men det ser ut, som om äfven ni redan uppgjort er-liknande plan, herr doktor. 

— Jag? 

— Ja, medgif det bara! Hvarför har ni gjort er mödan att uppdaga Tschang Yaos hemligheter, om ni icke för 
någonting i skölden mot honom? 

Brummer ryckte på axlarna. 

— Jag måste tillstå, att jag ännu ej vågat svinga mig upp till en sådan djärf tanke, sade han. 

— Verkligen inte? 

— Nej. Vid mina efterforskningar hade jag ett helt annat mål för ögonen. 

— Så-å; och h vil ket då ? 

— Tänk bara på Greta! 

— Dumheter, herr doktor! Jag begriper då sannerligen inte, hvarför ni promt vill gifta er med en tjänstflicka; ty 
någonting annat är ju inte Greta. Hvad vore väl det för idé med det? 



— Det är min ensak, herr grefve. Jag vet nog hvad jag vill. Men låt oss lämna detta ämne! Rent ut sagdt, finner 
jag er plan med afseende på Tschang Yao mycket beaktansvärd, och om jag skall vara ännu öppnare, så kan ni 
också få veta, att mitt hufvudsakliga ärende hit var att upptaga ett nytt lån hos er. 

— Hos mig? Vill ni låna pängar af mig? skrattade grefven bittert. 

— Dirför harjag kommit hit. 

— Nå, då måste ni nog också draga edra färde med oförrättat ärende. Ni har ju redan hört, att pängar är det 
minsta jag711 

har, med andra ord, att jag själf är pank och ser mig stäld inför valet att antingen råka i verklig nöd eller att 
genom en djärf kupp förskaffa mig pängar. 

— Ja, det harjag ju hört. 

— Nå, då anser jag, att vi äro ense i den punkten. Jag har inga pängar, och om inte heller ni har kvar några, så ä' 
vi bägge två utan och kunna trösta oss med hvarandra. 

— Men jag behöfver pängar, herr grefve. 

— Jag också. Men jag antar i alla fall, att det inte är så bedröfligt stäldt med er kassa som med min. 

— Om det bara inte vore värre, så ginge det väl an, brummade doktorn. Jag har varit mycket sparsam, och ändå 
är redan dryga hälften slut. 

— Hva'? Har ni bara gjort åt hälften? 

— Dryga hälften. 

— Nå, då är ni i alla fall ännu rika karlen. Åtminstone är ni mycket rikare än jag, och det kan inte annat än 
förefalla mig underligt, att ni under sådana förhållanden kommer och vill vigga af mig. 

— Skälet därtill är, att jag ämnar resa till Italien för att eröfra Greta. Men om jag gör det ena, får jag icke 
underlåta det andra. Flickan, skulle aldrig i lifvet samtycka till att bli min, om jag inte hade en ordentlig trumf på 
hand. Det vill säga, jag kommer att röfva barnet från er fru. 

— Hvad tänker ni göra? 

— Som jag säger. Det återstår mig ju ingenting annat. At kärlek till er fru skall nog Greta sedan bita i det sura 
äpplet. 

— Och min fru? Hur ska' det bli med henne? 

— Det få vi talas vid om sedan. Gärna för mig kan ni ju själf följa med till Italien. Först måste jag ha fått hand 
om Greta. Hur det blir med er fru, det kommer att bero på de närmare omständigheterna och är en tidsfråga. 

— Herr doktor, säg, hvar... på hvilket ställe lefver Lilly? 

— Det är tills vidare min hemlighet, min bäste herr grefve. Ni erhåller inte närmare besked därom, innan vi 
befinna oss på ort 

och ställe och jag har Greta i mitt våld. 

— Hvarför ska' ni då hemlighålla det för mig? 

— Af ett mycket enkelt skäl. Jag vill inte, att ni ska' korsa712 

mina planer och förekomma mig. Se här, läs först de bref, som Gr eta och er fru skrifvit till Tschang Yao och 
Hildur Liljefeldt, hvilken senare för resten, ifall ni ännu icke vet om'et, i dag står brud I 

Grefven grep hastigt de framräckta brefven. 

— Ja, sannerligen är det inte Lillys stil, utbrast han. Ack, herr doktor, om ni ändå inte spelat mig de där sprattet! 



Hade Lilly den gången dött, då hade allt gestaltat sig annorlunda, vi hade då inte behöft att med fruktan och 
bäfvan tär. ka på framtiden och att uppgöra mord- och hämdplaner. 

— Det skedda kan ej göras ogjordt, herr grefve. Jag medger, att jag räknat fel, men jag hoppas i alla fall kunna 
komma till målet, om också något försenad. 

— Och när — när tänker ni afresa? 

— Egentligen ämnade jag redan i dag anträda resan, men jag måste ju först skaffa pängar. Kan ni då inte 
uppdrifva några.* Besinna, att allt, hvad jag nu ämnar göra, äfven sker i ert eget intresse! 

— Ja, visserligen, men om jag skall följa med — och det vill, det måste jag — då kan jag omöjligen afvara något 
af den futtiga summa, öfver hvilken jag ännu disponerar. Om ändå John, den dumma människan, låtit höra af sig! 
Han skulle då kunnat hjälpa oss ur förlägenheten, För honom vore det en lätt :;ak att gifva oss ett litet lån, 
eftersom han har godt om pängar. Ja, och om han inte ville ge oss något godvilligt, så skulle jag inte alls göra mig 
samvete öfver att med våld ta ifrån honom den summa, som vi behöfva. 

— Nej, men det är inte illa. Hör nu, herr Adlerström, det låter ju precis så, som om ni redan gjort studier för att 
utbilda er till en riktig stråtröfvare. 

Bakom ett klippblock i närheten yttrade någon helt plötsligt' dessa ord. 

Man tänke sig verkan af dem! 

Grefven och doktor Brummer blefvo dödligt förskr äckta, när de i sin omedelbara närhet hörde en person, om 
hvars härvaro de icke ens haft den aflägsnaste aning, tala på detta hånfulla och förolämpande sätt. 

Samtidigt sågo de åt det håll, hvarifrån rösten kommit. 

Men de sågo ingen.713 

Grefven var så förskräckt, att han i första bestörtningen tvärt ville gripa till flykten. Men Brummer, som gissade 
hans afsikt, grep tag i och fasthöll honom. 

— Stanna! sade han i befallande ton. Har' man lyssnat på oss, så måste vi på spionen statuera ett exempel. Kom 
bara! Lefvande får han inte lemna denna plats. 

Hastigt drog doktorn under sin kappa fram en röck och ryckte äfven ur fickan upp en revolver. 

Ytterst beslutsam skyndade han bort till den plats, där spionen ännu måste befinna sig, eftersom man ej hört 
honom fly. 

Men just som doktorn kom fram till den utskjutande spetsen af klippblocket, kände han sin kind på ett 
synnerligen kraftigt sätt berörd af lyssnarens hand. 

Omedelbart därpå sprang lyssnaren fram ur sitt gömställe och slog med en käpp både revolvern och dolken ur 
doktorns hand. 

Brummer blef alldeles vimmelkantig och-visste bara det, att han aldrig i sitt lif fått en så bastant örfil som nu. 

Grefven hade ovilkorligen följt några steg efter doktorn. Men nu stod han där, som om han blifvit förvandlad till 
en bildstod. 

Hans ögon voro vidt uppspärrade, och det såg ut, som fruktade han, att lyssnaren var hin håle i egen person. 

Spionen tog hastigt från marken upp de vapen, som han slagit ifrån doktorn, och rusade med dem emot grefven. 
Därunder röt han: 

— Jo, jo, herr stråtröfvare, när man målar fan på väggen, då är han inte längre långt borta. Jaså, mig —just mig 
ämnar ni bestjäla och råna? Ha, ha, ha! Det är ju mycket vackert tänkt af er. 


Grefven repade mod. 



Hans förskräckelse förbyttes i en hast i glädje. Jublande kommo dessa ord öfver hans läppar: 

— John, John, käre John, är det du? Du ... har du lyssnat på oss? 

— Hva? John ... är det John? utbrast doktorn. 

— Ja, visst är det John, min käre doktor. Det var tur, att det bara var John, som lyssnat på oss Hade det varit 
någon annan, så kunde det ha gått galet nog för oss. 

John spelade den förfördelade och förtörnade. 

— Jubla bara inte för tidigt, herr grefve! sade han. Doktorn714 

har fått sin ranson; men hvad ska' jag nu göra med er? Eller vill ni bestrida, det ni nyss talade om att råna mig? 

— Ack, se så, snälla John, var nu inte ond! Så illa, som »du tyckes tro, var det visst inte menadt, stammade 
grefven. 

— Hva'? Inte så illa menadt? upprepade John. 

— Nej, nej, var säker på, att det inte det var, käre John. Har du lyssnat, så skall du också finna det begripligt, att 
vi nödtvunget måste förskaffa oss pängar för att kunna resa till Italien och där ändtligen ordna den affär, som 
beredt oss så outsägligt [mycken förtret. Du är rik. Du har godt om pängar, och jag är öfvertygad om, att du ej 
skulle ha låtit det ko mm a till det yttersta. Icke sannt, John, du är väl snäll och frivilligt ger oss en tillräcklig 
summa? Kanske följer du äfven själf med till Italien? 

John skrattade liksom i vredesmod. 

— Pängar? Vill ni ha pängar af mig? frågade han. 

— Ja visst, John. Icke sannt, John, du är väl så snäll? 

— Ar ni tokig, ni? Hvarför är jag väl nu här? Jag har ju själf enkom kommit hit för att få pängar af er. 

— Af mig, John? 

— Naturligtvis. 

— John. du skämtar? 

— Inte alls. Jag fordrar pängar, och det kunde bli en annan vals, om ni vägrade gifva mig några. 

Grefven slog ihop händerna öfver hufvudet och tog samtidigt ett steg baklänges. 

— Du. . . vill du ha pängar af mig? suckade han. John, jag tror du är inte rätt klok. Du är själf en rik man, ty du 
kan omöjligen på denna korta tid ha gjort åt alla de pängar, som du förstått att skrapa ihop. 

— Det har jag heller inte gjort, men otur, en hemsk otur, har jag haft. Korteligen, hela min förmögenhet belöper 
sig knappast till hundra kronor. Allt det andra har gått lika fort, som det kom. 

— Inte möjligt, John, inte möjligt, invände grefven ängsligt. Då skulle du ha gjort dig skyldig till ett rent af 
vansinnigt slöseri, om du redan ... 

— Ni hör ju, herr grefve, att jag haft otur. Själf har jag inte gjort åt mycket. Pängarna har gått förlorade, 

— John, vill du därmed säga, att du tappat pängarna?715 

— Inte precis det, men borta ä' de i alla fall. Hör bara, på hvad sätt jag förlorat dem! 

— Då har man väl rent af stulit eller röfvat dem från dig, John? 

— Det stämmer. 

— Hvem — hvem har gjort det, John? 

— Den orm, som jag närt vid min barm. 



— Hva'? Din älskarinna? Har Gerda anammat dina slantar? 


— Ja visst. Det fruntimret var falskt som galgträ. 

— Ser du det, John? Det sa' jag dig ju från allra första början; men du ville inte höra på det örat. Du litade för 
mycket på flickan. Men säg, hur tillgick det? 

— Jo, det var så enkelt. Jag och Gerda hade företagit en resa ända ned till Italien för att roa oss. Så småningom 
hade jag emellertid tröttnat på henne, så att jag ville bli af med henne. Af pur gemytlighet erbjöd jag henne en 
summa pängar med vilkor, att hon frivilligt skulle draga sina färde och ej förråda mig. Den ormen mottog också 
helt lugnt pängarna samt lofvade dyrt och heligt att ej begå något förräderi. 

— Nå-å? 

— Jo, därigenom stärktes jag i mitt antagande, att hon menade ärligt med mig, men under den därpå följande 
natten tog sig den maran det orådet före att binda mig. Med något fanstyg hade hon halfvägs bedöfvat mig, så att 
jag var nästan så godt som värnlös. Jag förmådde icke befria mig utan måste åse, hurusom hon midt för min näsa 
stal allt, hvad jag ägde af pängar, ädelstenar och värdepapper. 

— Ja, det såg jag väl, att den jäntan var full af hin, utlät sig grefven. 

— Den ormen hade en medhjälpare. Jag hade blifvit rasande på och ville bli al med henne, emedan jag fått veta, 
att hon bakom min rygg stiftat intim bekantskap med en italienare. Den karlen var henne behjälplig med att 
utplundra mig, och som jag till sist fick veta, var han höfding för ett italienskt röfvarband. 

— Åh tusan! utbrast doktor Brummer skrattande. Er käresta har då blifvit en röfvarhöfdings brud? 

— Ja visst. Men naturligtvis sörjer jag inte den satans jäntan det allra ringaste utan bara mina pängar: Tycker inte 
ni också, alt det var en nedrighet utan like af den slynan att lämna716 

mig i sticket för en sådan bandits skull och att i kompani med honom utplundra mig? 

— Det är ditt eget fel John. Du har endast dig själf att skylla. Besinna, att jag varnade dig! 

— Ja, ja, det vet jag nog. Af skadan blir man vis. Nu gäller det att skaffa sig någon ersättning, cch lyckas det inte 
på annat sätt, så får jag väl själf sälla mig till röfvarena. 

Då inföll doktor Brummer: 

— John, det är ingen dum tanke. I Italien florerar ju röfvar-väsendet, och eftersom vi själfva också ämna resa dit, 
skulle jag genast kunna ge er lämpligt arbate, ifall ni lyckades få ihop ett litet röfvarband. 

— Det är redan så godt som gjordt, min bäste doktor Gift-blandare, svarade John Min bror har också redan 
lyckats få slut på sina pängar, och eftersom han ej såg sig någon annan råd, slöt han sig till ett röfvarband. Jag 
skulle också ha varit med, men jag föredrog att törst resa hem igen ett tag. 

— Hvar . . . John, hvar opererar det röfvarband, till hvilket er bror slutit sig? frågade doktorn. 

— 1 öfre Italien ej långt från Venedig har det slagit upp sitt högkvarter. 

— Präktigt, jublade doktorn. 

— Det passar ju alldeles utmärkt, tilläde grefven. 

— Hur så? 

— Jo, vi behöfde ju då bara vända oss till det band, hvilket din bror titlhör, och hans vänner skulle för en billig 
pänning göra mig den tjänsten att undanskaffa min hustru, hvilken, efter hvad doktorn fått veta, håller sig gömd i 
Venedig. 

— Ja, för tusan, det stämmer nog, utbrast John, ty när jag var i Venedig, såg jag en person, som var så rasande lik 
Folke Wall mark. Men äfven han tycktes ha observerat mig, ty innan jag risste ordet af, hade han gjort sig 



osynlig. 

— Berätta, John, berätta! sade grefven ifrigt. Hvad vet du mera? Hvar håller min hustru sig gömd, tror du? 
Månne hon bor i själfva Venedig? 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Visste jag det, så vore jag antagligen inte nu här, svarade han.717 

— Behöfs heller inte, att ni vet allt, skrattade doktorn. Jag vet redan, hvar vi ha att söka fru grefvinnan, men 
denna min hemlighet kommer jag inte att förråda ens fer min bäste vän, innan jag själf är på ort och ställe. 

— Hur ska' vi göra? undrade grefven. Jag har god lust att genast atresa. 

— Ja, inte heller jag får länge slå mig i ro här, menade John; ty jag har sannerligen inte lust att bli tillfångatagen 
och inburad. Det kunde i så fall komma att dröja länge, innan jag åter finge glädja mig åt den gyllene friheten. 
Xej, i Sverige blir - jag denna gång inte gammal; men ni måste anskaffa pängar, herr grefve. 

— Då ser jag ingen annan råd, än att du får ta och råna någon rik knös nu igen, skrattade grefven. För mig har 
den fördömde Tschang Yao stängt hvarje utväg att skaffa mig pängar. 

— Mycke' riktigt, fortfor John. Men hvad var det jag hörde, ämnade inte ni och doktorn aflägga ett besök hos 
Tschang Yao? 

— Jo visst, John; och du kommer som efterskickad. Den där Tschang Yao är så okristligt rik, och om vi kunde 
plocka af honom några guldfjädrar, så vore vi strax åter flott och kunde på bästa sätt ordna våra affärer i Italien. 

— Det var ingen dum idé, sade John gladt. Jag är med om'et. När vore det rådligt månne att göra visit hos 
Tschang Yao? 

— Nästa natt är den lämpligaste tiden därför. Doktorn har fått veta, att Tschang Yao och hans gamla mor blifvit 
bjudna till bröllopet hos Liljefeldts. Våningen står följaktligen tom till långt frampå efternatten; och om vi bara 
gå det allra minsta försiktigt till väga, så löpa vi ej den ringaste tära att misslyckas. 

— Redogör något närmare för er plan, herr doktor! bad John. 

Brummer efterkom denna uppmaning. 

Han besk ref Tschang Yaos hus samt uttalade sin förmodan, h var denne hade sina pängar och de för grefven så 
högst viktiga papperen förvarade. 

De tre skurkarna drogo sig tillbaka till ett slags grotta, där de utförligt dryftade planen. 

Först sedan kvällen redan inbrutit, lämnade de sitt gömställe och begåfvo sig i väg i riktning mot Stensnäs. 

I en jaktpaviljong, som låg ute i skogen ett stycke från herrgården, togo de in, och grefven begaf sig därifrån 
ensam fram till718 

herrgårdsbyggningen, där han så obemärkt som möjlig gjorde sig resfärdig och försåg sig med föremål, medelst 
hvilka han kunde maskera sig och göra sig oigenkänlig. 

De tre skurkarna hade för afsikt att genast fly, så snart de förröfvat stölden hos Tschang Yao. Det skulle då bära 
väg till Italien. 

Grefven glömde naturligtvis heller inte att stoppa på sig alla sina kontanter. 

Innan han gaf sig i väg, upplyste han förvaltaren om, det han möjligen komme att anträda en liten resa. 

Det var redan långt lidet på kvällen, när grefven åter infann sig hos sina stallbröder i jaktpaviljongen. 

John bar naturligtvis också en förklädnad, som gjorde honom oigenkänlig. 

Strax efter grefvens ankomst bröto de tre skurkarna upp för att anträda vägen till staden och med den fasta 
föresatsen att i yttersta nödfall inte ens skona Tschang Yaos lif. 



Så djupt hade alltså grefve Adlerström redan sjunkit, att han nu gjorde gemensam sak med tjufvar och röfvare. 
Kunde en sådan skurk verkligen vara grefve? 719 
SEXTIO ANDRA KAPITLET. 

Att hafva är bättre, än om mm hds. 

Tschang Yao eller Edvard Rehn, såsom hans ursprungliga, namn lydde, hade i Stockholm köpt sig ett litet 
propert hus med tillhörande stor trädgård. 

Hit styrde grefve Adlerström och John kosan, under det doktor Brummer begaf sig åt annat håll. 

Genom en skicklig manöver lyckades den senare förvissa sig om, att Tschang Yao verkligen befann sig som 
bröllopsgäst i hof-rättsrådet Liljefeldts hem. 

Om en stund sammanträffade han åter med sina båda kompanjoner, grefven och John, för hvilka han berättade 
hvad han utspionerat rörande Tschang Yaos uppehållsort för tillfället. 

Den förklädde grefven skar tänderna och utbrast: 

— Men käringen, den ohängda käringen är ju hemma. 

— Det gör inte så mycket till saken, svarade Brummer. Tre beväpnade män ska' väl kunna reda sig mot en 
gumma på minst sjutio vårar. 

— Visserligen, fortfor grefven; men då få vi i värsta fall inte heller bäfva tillbaka för ytterligheter. Ni förstår väl 
hvad jag därmed vill säga? 

— Jo jo män, gör jag så, skrattade Brummer. Den gamla hexan göra vi helt enkelt kall, om hon kommer i vår 
väg. Visar hon sig inte — nåväl, så mycket bättre för henne själf.720 

Omedelbart därpå tilläde han: 

— Ha ni eljes inte märkt något misstänkt? 

— Jo, hen - doktor. Långe Masse är också redan hemkommen. 

— Hva'? Ar han här i huset? Skulle den fördömde Tschang möjligen ha fattat misstankar och tillsagt långe Masse 
att hålla vakt här hela natten? 

— Nej, nej, därom kan ej bli tal, invände John. Mattsson tog farväl af gumman och gick sedan helt lugnt bort till 
det lilla trädgårdshuset, i hvil ket han slagit upp sina bopålar. Han måtte också ha varit med på bröllopet, för 
gumman frågade, om han inte skulle gå tillbaka till Liljefeldts, ja, hon rådde honom till och med att göra det. 

— Nå, då har han väl kanske åter gifvit sig i väg? Det vore ju i högsta grad gynsamt för oss, menade Brummer. 

— Jag har inte sett honom gå ut igen; men det skulle ju kunna hända, att han gått bakvägen. Det gör emellertid 
det samma, om han är här eller inte. Trädgårdshuset ligger ju ett godt stycke från stora byggningen, och om vi 
bara ä' en smula försiktiga, så hvarken ser eller hör Mattsson något af allt det, som tilldrar sig i hans herres 
våning. Jag föreslår, att vi inte onödigtvis förslösa tiden utan i stället genast gripa verket an. 

Både grefven och doktor Erummer gillade detta Johns förslag. 

De hade fört detta korta samtal på något afstånd från Tschang Yaos hus, på en något undangömd plats, och hade 
följaktligen ej märkt, att Mattsson och hans hustru begifvit sig in till fru Rehn i -dennas våning. 

Gumman hade redan förut bedt dem göra det, emedan hon ville ha sällskap, eftersom hon i alla fall ej kunde 
sofva, innan sonen kom hem från bröllopet. 

De tre skälmarna kunde heller inte alls se, hvad som försiggick inne i trädgården, eftersom natten var tämligen 
mörk och trädgårdens buskar och träd dessutom förhindrade en öfverblick. 




Men just som de nu åter närmade sig huset, hörde de ljudet af steg och sttax därpå fingo de syn på en 
patrullerande poliskonstapel. 

Förskräckta drogo de sig skyndsamt tillbaka in i sitt gömställe, och eftersom de redan voro maskerade, vågade 
de sig icke721 

åter fram, innan de voro fullt och fast öfvertygade om, att polisen aflägsnat sig. 

Men det dröjde tämligen länge, ty konstapeln larfvade där envist fram och åter på en kort sträcka, och det höll 
han på med, ända tills en kamrat kom och aflöste honom. 

John kikade försiktigt fram bakom en husknut och såg, att de båda konstaplarna aflägsnade sig i hvarandras 
sällskap. 

Nu ändtligen var tillfället gynsamt. 

De tre männen kommo fram ur sitt gömställe, klättrade utan synnerlig möda ötver planket och stodo snart inne i 
trädgården. 

John öppnade medelst en dyrk en ytterdörr, och de tre rofgiriga skurkarna smögo sig med glad tillförsikt in i 
huset. 

Doktorn hade redan tagit reda på, att Edvard Rehn hade sitt arbetsrum en trappa upp. 

De uppehöllo sig därför inte alls länge i bottenvåningen, utan gingo uppför trappan. 

Då de kommo upp, blefvo de icke litet öfverraskade och förskräckta, ty de hörde folk samtala i ett af rummen." 

De kände igen fru Rehns röst, och sedan de lyssnat några minuter, hade de äfven klart för sig, att det var 
Mattsson, som befann sig i gummans sällskap. 

— Hur ska' vi nu göra? undrade John. Ska' vi intränga i rummet och tysta dem för alltid? 

Brummer svarade leende: 

— De samtala ju så ifrigt, att de inte alls skola tänka på att ställa sig i vår väg. Där är en dörr till, och vi skola i 
allsköns lugn först se oss om i de andra rummen. 

— Det är också min åsikt, instämde grefven. Hvad tusan ä' det de prata för något om en oäkta unge? 

— De mena kanske er, herr grefve, an märkte Brummer. 

— Åh, dra' ni åt skogen! uppbrusade grefven. 

— Vi ha väl annat att göra än att nu börja tvista om påfvens skägg, inföll John. 

— Ja, det tycker jag också, förklarade grefven. 

Och medan nu han och doktorn höllo vakt, öppnade Johr. med en dyrk den andra dörren. Så snart det var gjordt, 
smeto alla tre in i rummet. 

— Se så, nu raskt till verket! jublade Brummer. Lösen är: Lilly II. 46.722 
pängarna för oss och papperen för grefven, antingen han nu är äkta eller inte! 

Grefven utstötte en halft undertryckt svordom. 

— Börja inte förolämpa mig! sade han hötande. 

John grep läkaren i armen och drog honom med sig bort. 

— Pängarna, herr doktor, pängarna ä' hufvudsaken, hviskade han i hans öra. Att ha är bättre, än om vi hade. 

— Ja visst, ja visst, men grefven kunde ju gärna stanna kvar här och hålla vakt, så att vi inte till äfventyrs bli 
öfverraskade och angripna af Mattsson. 



— Jag vore väl en narr då, inföll grefven. När det blir fråga om att dela, vill äfven jag vara med. 'Ni tror väl, herr 
doktor, att jag vill ha utsatt mig för en sådan fara för rakt ingenting? 

John slog hufvudet på spiken genom att ännu en gång komma fram med sitt valspråk. 

— Glöm inte hufvudsaken: att hafva är bättre, än om vi hade, sade han. Hvad vi ännu inte ha, det kunna vi ju inte 
gärna dela. Låtom oss alltså först söka reda på Tschangs skatter, så faller resten sedan af sig själf. 

Detta Johns råd följdes också. 

De tre skurkarna, hvilka voro försedda med blindlyktor, genom-ströfvade rummen och sökte efter det, hvari 
Edvard Rehn förvarade sina pängar, sina andra skatter och, såsom de hoppades, äfven de papper, som så svårt 
komprometterade grefven. 

Men redan hade de synat några rum, utan att de kommit i tillfälle att utveckla någon särskild verksamhet. 

Då kommo de ändtligen in i ett rum, hvari stod ett kassaskåp. 

— Åh, dra' nu... gnisslade John. Nu kanske vi i alla fall stå där. Nog för det, att jag äfven förstår mig på ett 
brandfritt kassaskåp; men jag bctviflar, att våra verktyg räcka tiH för att öppna det. 

Äfven i grefven klack det till, när han fick syn på kassaskåpet. 

Att man möjligen kunde stöta på ett sådant hinder, det hade han tydligen ej varit beredd på. 

— John, se till, hvad som är att göra med pjäsen! sade han. Kanske lyckas du öppna låset eller borra ut det. Jag 
skall under tiden än ytterligare se mig om. Doktorn håller vakt, så att du inte blir öfverraskad under arbctct.723 

John drog under kappan fram en mängd tjuf- och inbrottsverktyg, som han hade förvarade i en skinnväska, och 
lyste sedan med blindlyktan på kassaskåpsdörren. 

— Nåja, mumlade han, jag ska' väl iörsöka; men om det inte går på det viset, så måste vi använda våld. . Herr 
doktor, ni kan också uträtta något. Se er under tiden om efter en yxa eller dylikt, så att vi inte behöfva uppehålla 
oss onödigtvis. Jag vågar nämligen icke hoppas, att jag skall lyckas öppna låset med dyrk. 

— Hvar ska' jag väl ta en yxa ifrån? brummade doktorn. 

— En yxa finnes väl i hvarje hushåll. Gå ut i köket, men kom strax igen, så att ni kan lysa mig! 

Doktorn aflägsnade sig. 

— John, hviskade grefven till denne, tror du, att Tschang Yao verkligen har sina pängar och mina papper gömda 
här i skåpet? 

— Hvarför skulle han väl eljes ha den här pjäsen stående här? Tschang förvarar väl inte sina värdesaker i 
cigarrlådor, då han har ett bastant kassaskåp, ljöd svaret. 

— Det kan du ju ha rätt i, John, svarade Adlerström, men jag ville därmed endast ha sagt, att vi gärna kunde 
inventera Tschangs chiffonier och skrifbord, innan vi börja bearbeta skåpet här. Besinna det, att Mattsson och 
käringen genast skulle höra det, ifall vi toge oss till att slå sönder skåpet med en yxa! Men hur ginge det då, om 
de komnie och vi måste fly, innan vi funnit papperen? 

— Är ni nu ängslig igen utan att ha några plågor? hånade John. Ni kan ju under tiden inventera Tschangs 
chiffonier och skrifbord och hvad han eljes har för förvaringsrum. I nödfall, det vet ni, gäller det, att bara gå på. 
Om Mattsson är där och käringen likaså, det måste vara oss alldeles likgiltigt. 

John profvade nu några dyrkar, och hvad han knappast vågat hoppas, det inträffade. 

En af dyrkarna öppnade kassaskåpets ena lås. 

Detta resultat fick man naturligtvis ej skrifva på Johns skicklighets utan uteslutande på slumpens konto. 

Grefven hade aflägsnat sig och begifvit sig in i ett annat rum. 




John stack just in sin dyrk i skåpets andra lås, när inifrån skåpet hördes ett egendomligt buller. Det lät, som om 
något tungt föremål där inne ramlat ned. 724 

. Omedelbart därpå hördes den gälla klangen från en elektrisk ringklocka ofvanpå skåpet. 

John hajade till, men kunde sedan ej underlåta att ge sitt missnöje luft i ord. 

— Åh, dra nu åt Helsingland! utbrast han. En sådan tusan att vara full af fan. Han har ju inrättat det så, att skåpet 
själft varskor, så snart någon rör vid det. 

Han fick fatt i en stol, klef upp på den och trefvade med handen ofvanpå skåpet efter den elektriska ringklockan. 
Allt detta var endast några ögonblicks verk. 

Plötsligt tystnade klockan. 

Men i det samma började en annan ringa i rummet bredvid, hvilket rum antagligen var Tschangs sängkammare. 
Doktor Brummer tycktes ha hört ringningen. Han kom sättande med en hisklig fart och skrek med dämpad röst: 

— John, hvad är det för dumheter ni tar er för? 

Men innan den tilltalade hann svara, hördes ljudet af snabba steg, och grefven kom rusande, förföljd af fru Rehn. 

— Hjälp! tjöt han. 

Men gumman svingade sin krycka och lät den obarmhärtigt susa ned på flyktingens rygg. 

— Vänta du, din kanalje! skrek hon. Dig ska' vi nog grundligt beta lusten att ko mm a igen en gång till. 

Gumman Rehn hade suttit där och språkat med de båda makarna Mattsson, som kommit för att hålla henne 
sällskap. 

Men plötsligt hade hon midt i samtalet ryckt till och blifvit så besynnerlig, att hon rent af skrämt sitt sällskap. 

— Hvad vill detta säga? hade hon strax därpå yttrat. Jag ser bofvar smyga omkring i vår omedelbara närhet. — 
Ah, där är ju han, den högförnäme, som icke blyges för något, som är en större usling än de flesta, som redan 
sitta inom lås och bom. — Men vänta bara! Här har du ingenting att söka, och jag vill ge dig respass. 

Med dessa ord hade gumman med ungdomlig liflighet sprungit upp och beväpnat sig med den krycka, som svåra 
krämpor en lång tid tvingat henne att begagna. 

Så hade hon rusat i väg, och de undrande makarna Mattsson 

hade ovilkorligen följt efter.725 

Gumman hade i ett rum träffat den efter byte spanande grefven och hade oförskräckt genast angripit honom. 

Den sålunda öfverraskade hade dock icke genast gripit till flykten; han hade i stället dragit en dolk och med den 
rusat emot den gamla kvinnan i afsikt att sticka ned henne. 

Det hade emellertid då visat sig, att mor Karin, så gammal hon var, ej var någon motståndare att förakta. 

Med en förvånansvärd snabbhet hade hon kastat sig åt sidan, och ögonblicket därpå hade hon med sin krycka 
slagit dolken ur skurkens hand. 

Den sålunda afväpnade grep till flykten och uppsökte sina båda kamrater. 

Här upphann honom Mattsson, som fick tag i den flyende och kastade honom till golfvet. 

Men just som han stod i begrepp att rycka masken från grefvens ansikte för att se, hvem som egentligen dolde sig 
där bakom, small ett skott. 

Detta skott hade gällt Mattsson. 

Kulan hven tätt törbi hans hufvud. 



Då gaf han grefven en spark, och för att skydda de båda fruntimren, såväl sin egen hustru som ock fru Rehn, för 
mördarna, ryckte han hastigt kryckan ur gummans hand, och innan de båda andra skurkarna hunnit företaga 
något, fingo de göra en svidande intim bekantskap med kryckan. 

Mattsson var stark, och lade inte fingrarna emellan. Han slag med sådan kraft, att kryckan flög af på två ställen. 
Men scenen förändrades hastigt åter. 

Så snart Mattsson vändt sig bort från grefven, reste sig denne åter upp. 

Det var nog mera förtviflan, till 'följd af den förfärliga vissheten, att allt här stod på spel, som nu förlänade 
honom sådant mod, att han till och med vågade sig på långe Masse. 

Som en katt hoppade han bakifrån upp på hans rygg, grep med bägge händerna hårdt tag om hans hals och snörde 
ihop hans strupe, under det han samtidigt sparkade honom i knävecken och drog honom baklänges. 

De båda kvinnorna ropade högt på hjälp. 

Mattsson kunde ingenting vidare uträtta mot de båda andra726 

skurkarna, alldenstund han törst af allt måste värja sig mot den, som på ett så lömskt vis öfverfallit honom. 

Då fick fru Mattsson fatt i den redan afslagna kryckan och angrep med den grefven, under det hon samtidigt så 
skickligt hindrade de båda andra från att närma sig och göra bruk af sina vapen. 

Men det är i alla fall inte så godt att säga, hvilken utgång denna förtviflade strid skulle ha fått, om icke helt 
plötsligt den där ute på gatan patrullerande poliskonstapeln låtit höra en gäll signal, hvarigenom han underrättade 
om, att han — antagligen uppmärk-samgjord genom skottet — lagt märke till, att någonting alldeles särskildt var 
å färde där inne i huset. 

Omedelbart därpå kom en herre skyndande gatan tram och tilltalade polisen med orden: 

— Herr konstapel, hvad är å färde? Har det händt någonting här i mitt hus? 

— Herr Rehn kommer, jublade fru Mattsson, som skyndat till fönstret, öppnat detta och ropat på hjälp. 

Och så snart hon på rösten känt igen den ankommande, skrek hon af alla krafter: 

— Hjälp, herr Rehn! Hjälp! 

— Jag kommer, jag kommer, svarade den tilltalade. — Herr konstapel, kom med! sade han till denne. Men jag 
råder er att skoningslöst göra bruk af edra vapen. 

Med dessa ord skyndade han fram till porten, öppnade hastigt den samma och stormade in i huset. 

Den lömske grefven hade redan så där tämligen uppnått sin afsikt att göra Mattsson värnlös. 

Han hade snört ihop hans strupe så hårdt, att den store, kraftfulle mannen redan började vackla, då Adlerström 
helt plötsligt släppte honom. 

— Förräderi! Bort! 

— Ja, bort, fort bort härifrån! 

Så skreko samtidigt doktor Brummer och John och grepo tvärt till flykten. 

Fru Mattsson slungade kryckan med all kraft efter de flyende och sprang sedan beslutsamt emot grefven i afsikt 
att fasthålla honom, tills Edvard Rehn hann upp och kunde tillfångataga honom.727 

— Edvard, Edvard, kom, skynda dig! Den uslingen tänker fly, skrek fru Rehn, hvars krafter nu voro så uttömda, 
att hon sjunkit ned på en stol. Hon andades hastigt, och skulle ej ha varit i stånd att strax åter resa sig upp, om det 
också gällt lifvet. 

Grefven lät ej hejda sig utan följde genast efter sina båda kompanjoner. 



Dessa uppnådde lyckligen kökstrappan, rusade nedför den och kommo, eftersom bakdörren ej var läst, oantastade 
ut i det fria. 

Grefven följde hack i häl efter utför trappan. 

— Stanna! Stanna! ljöd en befallande röst bakom honom. 

Det var Mattsson, som redan åter hämtat sig så pass, att han 
varit i stånd att sätta efter den flyende grefven. 

Denne formligen flög utför trappan. 

Redan nästa ögonblick befann äfven han sig nere i trädgården. 

Hvart han sprang, det visste han icke själf. 

Han hörde sina kompanjoners steg och följde helt enkelt bara efter åt samma håll. 

Men poliskonstapeln, som stått i begrepp att följa efter herr Rehn upp i öfre våningen, hade hört bullret, som de 
flyende förorsakat där ute. 

Då ändrade han hastigt sitt beslut och sprang igenom huset ut i trädgården. 

Dit kom han just lagom för att se den maskerade grefven försvinna bakom några buskar. 

— Stanna! skrek han efter flyktingen. Stanna! Inte ett steg vidare, för då gör jag bruk af mina vapen. 

Naturligtvis var detta bara en tom hotelse, hvarmed han sökte skrämma flyktingen, ty hans enda vapen var 
sabeln. 

Han ropade så högt äfven af det skäl, att hans genom den förut gifna signalen tillkallade kamrater och herr Rehn 
strax skulle veta, hvart de hade att vända sig. 

Under tiden satte han modigt efter den flyende grefven. 

Han hörde, att de båda första flyktingarna klättrade öfver planket och hoppade ut i det fria. Under det han sprang 
åt det hållet, blåste han ännu en gång i sin hvisselpipa. 

Då hörde han grefven både flåsa och svära. 

— Stanna! Stanna genast och rör er inte ur fläcken! ropade han.728 

Grefven tappade redan modet och förtviflade om sin räddning, ty han var redan så andtruten, att han icke ansåg 
sig kunna springa längre. 

Men skrämd af konstapelns rop, ansträngde han sig till det yttersta, ökade farten och uppnådde ändtligen det 
plank, som skilde trädgården från gatan. 

Nu gällde det att också ko mm a öfver detta plank i en hast. 

Grefven tog sats, fick fatt i öfre kanten och svingade sig upp. 

— Stanna! ljöd polisens befallande röst tätt bakom honom, och samtidigt sträckte han ut handen efter flyktingen. 
Han fick fatt i rockskörtet på honom och släppte inte detta sitt tag. 

Men grefven ryckte af alla krafter till och lyckades verkligen komma öfver planket; men rockskjörtet måste han 
därvid lämna i sticket. 

Till sin stora förtrytelse stod konstapeln där med endast rockskjörtet i handen, under det flyktingen själf i 
stormande hast följde efter sina kompanjoner. 

Åter igen gaf konstapeln en nödsignal och klättrade sedan själf, följd af den nu tillstädeskommande Mattsson, 
öfver planket. 



Visserligen skyndade ett par andra konstaplar till, men eftersom signalen gifvits från olika ställen, råkade de vilse 
och kommo i följd däraf naturligtvis för sent för att kunna vara behjälpliga med att tillfångataga flyktingen. 

Mattsson och den förste konstapeln satte visserligen efter förbrytarna ; men dessa hade redan fått så stort 
försprång, att det snart visade sig omöjligt att kunna upphinna dem, i all synnerhet som de ej hade långt till 
skogen. 

Det är ju också helt naturligt, att flyktingarna så mycket mer ansträngde sig för att ko mm a undan, som de hört, 
att Edvard Rehn så oväntadt plötsligt själf anländt till skådeplatsen för deras brottsliga verksamhet. 

För honom ensam voro de räddare än för ett halft dussin andra män t illsammans. 

— Det var då också en satanisk otur vi ha, gnisslade doktor Brummer, när han, ändtligen inkommen i skogen, 
stannade för att hämta andan.729 

— Ja, och hvem är skulden till det? Ingen annan än I båda pultroner, sade John. 

— Jag —jag, Jolin? protesterade doktorn. Skulle inte jag ha gjordt min plikt? 

— Ni togo ju till schappen bägge två för en kvinna. Men ni fingo, Gud ske lof, ordentligt på huden af henne 
bägge två. 

— Ni menar väl grefven? Honom spöade käringen ganska försvarligt, men vi båda, ni och jag, hade ju egentligen 
endast med långe Masse att göra. Att man inte kunde hålla stånd för den karlen, det är ju förklarligt, ty för ett 
slag af honom skulle till och med en herrgårdsoxe stupa. 

— Ja, det har då doktorn förstås rätt i, medgaf nu John. Jag. fick mig visst också ett par nyp af den busen. Förut 
fäste jag mig inte alls därvid, men nu känner jag det blott allt för väl i skallen. Hade inte hatten tagit emot och 
mildrat slagen, så kunde det ha gått ännu värre, än det gjorde. 

Nu upphann grefven de båda andra. 

— Ä' ni här? A’ det ni? pustade han. 

— Ha, ha! skrattade John. Det ser ju ut, som om ni i striden med den gamla draken mist både syn och hörsei. 
Också en hjälte, som tar emot stryk af en gammal käring. 

— Håll du munnen, annars . . . 

— Annars? Har ni inte fått nog ännu? 

— Se så, ingen strid! inföll doktorn. Var tyst, John, och förarga inte grefven ännu mera! Sannerligen tror jag inte, 
att vännen Tschang kommer sättande där i sällskap med polisen. 

I själfva verket hördes nu ljudet af snabba steg. 

Genast voro alla fiendtligheter glömda, och gemensamt fortsatte de flykten. 

Ändtligen hade de kommit så långt bort från staden, att de kunde hvila ut och närmare räsonera om sitt totalt 
misslyckade experiment. 

Fortfarande lade John planens misslyckande sina båda kompanjoner till last. 

Men dessa protesterade naturligtvis och försvarade sig, så godt de kunde. 

Med eller mot sin vilja måste nu grefven under de båda vän-730 

nernas skallande gapskratt befria sig från ytterrocken; af hvilken, såsom vi veta, ett skjört :>tannat i 
poliskonstapelns händer. 

Deras största bekymmer var nu, att de möjligen blifvit igenkända. 

Grefven kom emellertid fort nog till klarhet i denna punkt, ty på goda skäl antog han, att Tschang Yao genast 
skulle gissa, hvilka de voro, som aflagt det nattliga besöket hos honom. 



Men några pänningar eller pänningars värde hade de tre tjuf-varna ej lyckats komma öfver. 

Det var för dem i högsta grad fatalt. 

Men ännu mera förargade det grefven, att han icke i natt lyckats stjäla de komprometterande papper, som 
Tschang Yao förut tvingat honom att skrifva. 

Men det hade de alla tre klart för sig, att de nu ställt Tschang Yaos tålamod på sådant prof, att de icke vidare 
kunde hoppas på någon försköning af honom. 

Korteligen, de voro fullt medvetna om, att de nu gjort sig omöjliga, icke endast i Stockholm utan rent af i hela 
riket, att de icke vidare vågade visa sig offentligt, utan att de nu måste schappa i väg till utlandet. 

Vi ha redan' sett, att Tschang Yao eller, såsom vi nu kunna kalla honom, Edvard Rehn, just kom i behaglig tid 
för att från sin gamla mor afvända en oöfverskådlig olycka. 

Men för att själf kunna deltaga i brottslingarnas förföljande, därtill kom han verkligen för sent, ty innan han kom 
upp i öfre våningen, voro flyktingarna redan försvunna ur huset. 

Men han besvärade sig heller inte alls med att ta ett enda steg för dessa människors skull, när han såg, att hans 
mor och fru Mattsson voro friska och välbehållna. 

När han hörde, hur beslutsamt hans mor handlat, tycktes han vara fullt nöjd med detta resultat. 

— Skada på hvarje steg, som Mattsson och konstapeln taga för de skälmarnas skull, sade han. För framtiden 
skola vi nog vidtaga andra säkerhetsåtgärder. Men jag antar för resten, att det knappast behöfves, ty de akta sig 
nog visligen för att komma igen. 

Om en stund komnio Mattsson och polisen tillbaka. 

Edvard Rehn hade under tiden redan förvissat sig om, i hvad afsikt de objudna gästerna hälsat på hOS 
honom. 731 

När han såg några tjufverktyg, som John i brådskan glömt ta med sig, ligga framför kassaskåpet, smålog han 
nästan medlidsamt och sade: • 

— Stackars dårar! Om ni också slagit sönder hela skåpet, skulle ni likväl ej ha funnit hvad ni sökte. Men ni ha 
bestraffat er själfva; ty hvilket straff hade väl för er varit kännbarare än det att nödgas ge sig i väg igen med 
tomma händer? 

Tschang lät helt lugnt polisen upprätta ett protokoll öfver det timade; men han underlät att nämna något namn. 

Han framställde med vett och vilja saken så, som om det nattliga öfverfallet utförts af tre för honom vildt 
främmande personer, hvilka uteslutande haft för afsikt att föröfva inbrottsstöld. 

Ytterligare en konstapel infann sig nu och fick veta, hvad som händt. 

— Ni kunna ju spana efter tjufvarna och, ifall ni finna dem, äfven låta bestraffa dem, sade herr Rehn till 
polismännen. Jag för m in del yrkar ej något ansvar. Min mor och vännen Mattsson här ha redan gifvit de 
skälmarna en afbasning. Ett sådant straff har varaktigare verkan på dem, än om de finge sitta inom lås och bom 
en tid. 

At} herr Rehns allt för stora sorglöshet och godmodighet gent emot dessa skurkar tyvärr icke var på sin plats, 
däipå ha vi ju redan erhållit ett slående bevis, om vi tänka på de uppskakande händelser, som tilldragit sig där 
nere i grefvinnan Lillys fristad i Italien. 

Efter hvad vi nu hört berättas, torde det icke vara svårt att gissa, hvilka de intrigmakare voro, som åter igen haft 
sin gudlösa hand med i spelet vid den för vår hjältinna så ödesdigra tilldragelsen. 

Vi upptaga nu åter tråden af vår berättelse där, hvarest vi nere i Italien afbrutit den samma. 732 



SEXTIO ANDRA KAPITLET. 

Öfvorlistade. 

Hvad hade händt? 

Den frågan framkastade vi, då vi lämnade vår hjältinnas, grefvinnan Lillys, fridfulla hem, som hon skaffat sig där 
nere i det härliga Italien. 

Och sedan vi nu för bättre orienterings skull försf sett oss om efter andra hufvudpersoner i vår berättelse, vilja vi 
öfvergå till ofvannämnda frågas besvarande. 

Vi minnas ännu, att en italienare, som kallat sig Domenico, smugit sig fram och lyssnat på grefvinnan Lilly och 
Folke Wall mark, då dessa varit ute och spatserat. 

Vi veta också redan, att Ragnar Arlén och hans unga maka Hildur strax därpå kommit på besök till Lillys villa. 

Redan samma natt blef grefvinnan Liliy åter igen på det rysligaste sätt hemsökt, i det att tvänne skurkar helt 
enkelt inträngde i villan och bortförde hennes barn. 1 

En af dessa skurkar nedsköts eller sårades åtminstone mycket svårt af Folke Wall mark, då han flydde ut genom 
fönstret. 

Innan vi åter upptaga tråden af vår berättelse på detta ställe, måste vi först jämväl konstatera, att grefve 
Adlerström, John och doktor Brummer lyckligen anländt till Venedig. 

Gretven hade i detta sitt sällskap sjunkit ned till verklig äfventyrare, och de tre meningsfrändernas resa till Italien 
hade i själfva verket varit ett plundringståg. 

Då de begifvit sig hemifrån, hade de haft en ganska skral reskassa, men under vägen hade de genom allehanda 
knep och bedrägerier förstärkt den samma.733 

De hade redan kommit så långt, att ingen af dem vidare ryggade tillbaka för så grofva brott som rån och mord. 

Såsom ersättning för sin Anna hade grefven under denna färd blifvit närmare bekant med en varmblodig 
sydländska, en skönhet, med hvars tillhjälp han lyckats kapa åt sig ett större byte. 

Denna flicka, hvars namn var Zuleima, medföljde sedan de tre äfventyrarna till Venedig. 

Härifrån fortsatte de nästan omedelbart resan till Mirano, emedan de fått veta, att grefvinnan Lilly och hennes 
kammarjungfru hotades af fara äfven från annat håll. Därför hade de så brådtom, emedan de fruktade att eljes bli 
förekomna. 

Doktor Brummer fikade, såsom vi veta, förnämligast efter att få Greta i sitt våld. 

Han och John hade åtagit sig att först så obemärkt, som möjligt göra sig underrättade om de närmare 
omständigheter, med hvilka de hade att räkna. 

Grefven och Zuleima hade anländt till Mirano några timmar senare än John och doktorn och hade försiktigtvis 
där tagit in på ett annat värdshus. 

Redan under vägen till Mirano hade John sökt och funnit tillfälle att sätta sig i förbindelse med några individer, 
som voro medlemmar af ett röfvarband. 

En af dessa senare var italienaren Domenico. 

Denne hade af John och doktorn fått i uppdrag att tillsammans med en kamrat på ort och ställe, det vill säga i 
närheten af Lillys villa, göra sig underrättad om allt, som de önskade veta. 

Vi förbigå här, af hvilken art den utförliga instruktion var, som John och Brummer gifvit röfvaren. 

Men italienaren är slugt beräknande och behandlar allt, hvad han gör, helt affärsmässigt. 

Vi ha ju redan hört Domenico i en monolog yttra, det han först ville se pängarna, innan han komme att våga och 



företaga något. 

När han kom igen och aflade rapport, nämnde han också genast den summa, som han för sina tjänster gjorde 
anspråk på. 

Doktor Brummer beviljade utan prut Domenico och hans kamrat den begärda summan.734 

Ja, han lofvade dem dessutom en extra belöning, om de redan nästföljande natt utförde uppdraget. 

Intrigmakarna lade i första rummet an på att i Lillys hem framkalla skräck, ångest och bestörtning. 

Om sina vidare planer hade de ännu ej underrättat Domenico och dennes kamrat. 

Dem tycktes de vilja hemlighålla så länge som möjligt, och härtill hade de antagligen sina skäl. 

Korteligen, Domenico och hans stallbroder fingo sin sold och begåfvo sig sedan i väg för att se, på hvad sätt de 
bäst och säkrast skulle kunna utföra det erhållna uppdraget. 

Detta bestod däri, att de skulle röfva grefvinnan Lillys barn och föra det lefvande till doktor Brummer. 

Nere vid flodstranden låg redan en båt i beredskap, medelst hvilken det röfvade barnet sedan skulle forslas 
vidare. 

Domenico hade dessutom fått befallning att, sedan barnet blifvit röfvadt och fördt i säkerhet, dra försorg om, att 
grefvinnan Lilly och Greta upptäckte barnarofvet. 

Hvad låg väl då närmare till hands, än att Lilly och Greta i; fösta bestörtningen själfva skulle gå med för att Söka 
återfå det röfvade barnet? 

Doktor Brummer gjorde allra minst räkning på, att Greta skulle begå den oförsiktigheten att i sin matmoders 
intresse sälla sig till dem, som komnie att spana efter det försvunna barnet. 

Att intränga i själfva villan och därifrån bortföra barnet, det syntes doktorn vara ett allt för vågadt företag, 
eftersom han genom Domenico fått veta, hvilka praktiska säkerhetsåtgärder Folke Wall mark vidtagit till 
damernas skydd. 

Ett enda ryck i en klocksträng, och Lilly eller Greta alarmerade icke endast Folke Wallmark utan äfven alla 
vingårdsarbetarna. 

Vidare måste Lillys fiender taga med i räkningen de stora gårdvarar, som nattetid höllo vakt, och som voro ena 
mycket fruktade motståndare. 

Intrigmakarna ville naturligtvis icke utsätta sig själfva för en så stor fara. 

Vidare voro de sluga nog att icke förr visa sig, än de kunde vara så godt som alldeles vissa om ett godt resultat. 
Misslyckades det första försöket, så visste Lilly och hennes735 

vänner inte alls, hvilka anstiftarna voro, utan kommo säkerligen på den oriktiga förmodan, att öfverfallet endast 
varit ett verk af några italienska röfvare, som planlagt en pänningeutpressning. 

Hur kloka intrigmakarna varit, då de föredragit att icke riskera sitt eget skinn, det framgår ju redan af den 
omständigheten, att den ene barnaröfvaren blifvit nedskjuten af herr Wallmark. 

Denna tilldragelse ändrade emellertid ej i ringaste mån det faktum, att grefvinnan Lillys barn blifvit bortröfvadt 
och befann sig i Domenicos våld. 

Det var den röfvaren, som anammat barnet och fort gifvit sig i väg med detta sitt byte. 

Men upptäckten hade skett på bar gärning och följaktligen mycket förr, än intrigmakarna i samråd med de båda 
röfvarena planlagt. 

Domenico måste med eller mot sin vilja lämna sin förolyckade kamrat i sticket, om han själf ville slippa 
helskinnad undan. 



Vi ha redan hört, att sttax därpå, sedan grefvinnan Lilly med sina vänner börjat förfölja skurkarna, ett skott 
small, och att ett gråtande barn lät höra sin stämma. 

När grefvinnan hörde det, skrek hon: 

— Gud i himmelen, den skurken har visst skjutit mitt barn för att därigenom hämnas på mig, för det vi förfölja 
honom. 

— Mod, käraste väninna! sökte Greta lugna och trösta. Misströsta inte! Barnets lif står i Guds hand, men vi vilja 
göra våi' skyldighet Jör att frånrycka skurken hans byte. 

Grefvinnan Lilly var så förskräckt, att benen vägrade henne sin tjänst. 

Men* Greta rusade i värsta fart i väg åt det håll, hvarifrån hon hörde ljudet af den flyende barnaröfvarens steg. 

I sin upprörda sinnesstämning och i sin offervillighet märkte hon inte alls, att hon redan fått ett ansenligt 
försprång framför sina vänner. 

I händelse af fara befann hon sig följaktligen nu ensam. 

Folke Wallmark måste med eller mot sin vilja försätta en dyrbar minut för att lägga herr Arlén och Hildur 
omsorgen om grefvinnan Lilly på hjärtat och för att öfvertyga Hildur om, att hon gjorde klokast i att genast föra 
grefvinnan tillbaka till villan.736 

Domenico hade, då han aflossat revolverskottet, ingalunda gjort barnet något illa; hans afsikt med skottet hade 
varit en helt annan. 

För det första ville han, när han lät förföljarna höra, att han var försedd med skjutvapen, afskräcka dem från 
vidare förföljelse. 

Men han ville äfven ge doktor Brummer och John ett tecken, så att de höllo sig redo att skynda honom till hjälp, 
ifall så skulle behöfvas. 

Grefvinnan Lilly lät ej afhålla sig från att personligen deltaga i barnaröfvarens förföljande. 

Så snart hon öfvervunnit den första förskräckelsen, stormade hon med fördubblad fart i väg utför sluttningen. 

Skottet, som röfvaren aflossat, hade hörts äfven af dem, som gifvit honom det fula uppdraget. 

Doktor Brummer och John befunno sig där nere vid flodstranden i en båt, bemannad med två andra röfvare, 
hvilka förstodo att sköta årorna. 

John satt vid styret. 

Eftersom de visste, att grefvinnan Lilly sent på kvällen fått främmande, voro de förberedda på, att Domenico och 
hans medhjälpare icke så fort skulle lyckas utföra sitt förehafvande. 

Därför blefvo de icke litet förvånade och tillika förskräckta, när de hörde knallen af skottet och strax däipå en 
gällt skrikande fruntimmersröst. 

— Hvad vill det säga? utlät sig doktor Brummer med mulen uppsyn. Det ser ju precis ut, som om Domenico 
skulle ha begått någon stor oförsiktighet. 

John for upp från sin plats vid styret och befallde i ilsken ton doktorn vara tyst. 

Han hoppade i land och lyssnade med återhållen andedräkt åt det håll, hvarifrån nu ljudet af snabba steg hördes. 

— Det är bara en, sade han. När allt kommer omkring, kanske han varit nog oförsiktig att låta ertappa sig på bar 
gärning. 

— Strax däipå hördes uppifrån sluttningen orden: 

— Barnet... gif igen fru grefvinnans barn- ni hjärtlösa människa ! 



Doktorn for vid klangen af denna röst liksom elektriserad upp. 

— Det är Greta, utbrast han. John, lyckan är oss bevågen. Låt henne för all del komma ända hit!737 
Och vänd till roddarna befallde han: 

— Lossa båten, så att vi i nödfall genast kunna stöta ut från land! 

John hade sprungit ett litet stycke inåt land, men han kom fort tillbaka. 

— Fördömdt! gnisslade han. Hör bara! Hör ni det, herr doktor, att en hel svärm kommer sättande? Jag skulle 
kunna slå vad, att Domenico och hans vän blifvit hemskickade med blodiga hufvuden. 

Strax därpå klappade han upprepade gånger i händerna för att därigenom underrätta de ankommande röfvarena 
om, på hvilken plats båten låg i beredskap. 

I nästa ögonblick kom Domenico springande med det röfvade barnet. 

Han var så andfådd, att han endast stötvis kunde få fram orden: 

— Gif eld på förföljarna! Skjut ned dem! Jag har barnet; men min vän fick visst släppa till lifvet. 

Doktorn utstötte ett kort triumftjut. 

Han ryckte barnet ur röfvarens armar och bar ned det i roddbåten. 

Så snart det var gjordt, sprang han åter i land och ropade: 

•— Domenico, jag betalar er dubbla priset, om ni är mig behjälplig, så att vi äfven få flickan i vårt våld. — John, 
hjälp mig! Greta måste bli min. 

Knappast hade han yttrat dessa ord, innan Greta kom sättande med andan i halsen. 

Genast sprungo John, Brummer och Domenico emot flickan. 

Men Greta, som kom med fart utför sluttningen, stötte med sådan kraft till doktorn, att denne for baklänges ned i 
vattnet. 

Från båten hördes barnets klagande gråt. 

Den hjältemodiga Greta besinnade sig intet ögonblick, och innan John eller Domenico kunde få fatt i henne, var 
hon redan nere på stranden i båtens omedelbara närhet. 

— Tusen lire, om ni lämna igen fru grefvinnans barn åt mig, ropade hon. 

Men då kommo John och Domenico skyndande efter, grepo tag i henne och stötte henn» ned i båten. 

Lilly II 47.738 » 

Greta fick fatt i det gråtande barnet och ville med det i sin famn springa i land igen 
Då kände hon sig med brutalt våld dragen tillbaka och kastad ned i båten. 

Doktor Brummer, som tagit sig ett ofrivilligt, afkylande bad, hade fort arbetat sig upp ur vattnet igen och hängde 
sig fast i båtkanten. 

Båten dref sedan med strömmen vidare. 

— Men så hjälp mig då upp! skrek doktorn, som redan gjort några fåfänga försök att svinga sig upp i båten, då 
han nu kände, att han ej längre hade fast mark under sina fötter. 

Greta lät höra gälla nödrop; ty med förskräckelse hade hon redan märkt, att doktor Brummer och John voro 
bland dem, i hvilkas våld hon här råkat. 

Hennes nödrop blefvo genast besvarade. 

Grefvinnan Lilly och Folke Wallmark ropade åt henne och kommo i största tart springande ned mot stranden. 



— Gif igen barnet! skrek Folke. Vi äro villiga att betala lösepänning. — Greta, Greta, hvar är ni? Hvar är barnet? 
ropade han strax därpå. 

— Här. Hitåt! svarade kammarjungfrun i dödsångest. 

John hade tagit plats vid styret. 

— Bort, fort bort härifrån! befallde doktor Brummer, hvilken med en af roddarnas tillhjälp ändtligen lyckats 
krafla sig upp i båten. 

1 ma* 

De båda roddarna grepo genast till årorna och började ro 'a! alla krafter. 

Greta ville prompt rycka till sig barnet och med det springa ur båten. Men doktor Brummer tryckte ned henne på 
bottnen och fasthöll henne där med våld. 

Grefvinnan Lilly och Folke Wall mark hade uppnått flodstranden. 

Nästan omedelbart efter dem kommo Ragnar Arlén och hans Hildur. 

Äfven några unga män från villan närmade sig, medförande hundarna. 

— O Gud, där fara de ju redan sin väg, utbrast Folke, näi‘739 

han såg båten glida fram öfver den fosforescerande vattenytan och styra ut till midten af floden. 

— För himlens skull, hafven förbarmande med mig och mitt barn, I människor! skrek grefvinnan Lilly i förtviflan 
och vred sina händer, under det hon skyndade ned till stranden. 

— Tag fatt dem! skrek Folke åt de stora hundarna och pekade därvid på båten. 

De dresserade djuren störtade sig genast i vattnet och summo efter båten. 

Strax därpå skrek Hildur högt at skräck och fasa: 

— Lilly — Lilly, hvad i Guds namn tar du dig till? 

Men Hildur förmådde ej vidare göra det skedda ogjordt; ty fastän hon fortast möjligt närmat sig Lilly för att 
rycka henne tillbaka, sprang likväl den olyckliga modern i sin ångest och förtviflan ut i vattnet i afsikt att rädda 
sitt barn. 

Olyckan ville, att det var en stark ström just på det ställe, där grefvinnan Lilly tog det oöfverlagda språnget ut i 
vattnet. Hon rycktes genast bort af strömmen. 

Folke Wall mark hade för ögonblicket riktat all sin uppmärksamhet på hundarna, som han fått att simma efter 
båten. 

Först genom Hildurs förtviflade anskri fingo Folke och Ragnar underrättelse om den nya uppskakande händelsen. 

De unga männen från Lillys landtegendom, hvilka mycket väl kände till det farliga stället af floden, slogo ihop 
händerna öfver hufvudet och ropade: 

— Frun är förlorad. Det är omöjligt att rädda henne ur den strida strömmen. 

En annan tilläde: 

— Herre Gud, bistå henne! Där är hvirfveln. Råkar hon in i den, så dras hon ned i djupet och är räddningslöst 
förlorad. 

Men grefvinnan Lilly skrek som en förtviflad, i det hon med uppbjudande af all sin kraft sökte hålla sig ofvan 
vattnet: 

— Greta — Greta, gif mig igen mitt barn! Mitt barn är mitt lif. 



Folke Wall mark hörde hvad de här lokaliserade unge männen yttrade om detta ställe af floden, och deras 
olycksspådom gick som en dolk genom hans själ.740 

— Lilly, skrek han, antingen räddar jag dig, eller också dör jag förenad med dig. 

Han besinnade sig intet ögonblick. 

Fort kastade han af sig röck, hatt och skor, och fastän arbetarna sökte hejda honom, sprang han ett litet stycke 
utmed floden och störtade sig sedan med dödsföraktande mod i det våta, falska elementet. 

Men knappast hade han kommit i vattnet, innan han greps af hvirfveln och svängdes rundt som en snurra. 

Han sväfvade i ögonskenlig lifsfara och kämpade med för-tviflans kraft för att ko mm a utom hvirfvelns område. 

Då, just som krafterna började öfvergifva honom och det svartnade för hans ögon, hörde han på något afstånd 
Lillys nödrop skalla. 

1 dödsångesten fick han tag i en nedhängande gren af en invid flodbrädden växande buske och räddade sig 
därigenom från att bli neddragen i hvirfveln. 

Men han fick ingen tid att hämta sig från den utståndna förskräckelsen, ty en blick bort mot den punkt, hvarifrån 
Lillys nödrop skallat, underlättade honom om, att hon af strömmen med stor snabbhet fördes ned mot den farliga 
vattenhvirfveln, ur hvilken han med knapp nöd nyss räddat sig själf. 

Han insåg, att Lilly skulle vana räddningslöst förlorad, om hon råkade in i hvirfveln. 

Han hörde oc'.;så, att Ragnar och Hildur vidtogo visserligen mycket välmenta, men under för handen varande 
omständigheter olämpliga anordningar i och för Lillys räddning. 

Däraf insåg han, att död och lif här endast och allenast berodde på hans mod, hans energi, uthållighet och 
kallblodighet. 

Han lyckades ko mm a ut ur hvirfveln och närma sig grefvinnan. 

Men just som han sträckte ut handen efter henne, försvann hon under vattnet och kunde följaktligen icke heller 
gripa tag i den gren, som Ragnar från stranden sträckte emot henne. 

När Ragnar såg Lilly försvinna, sprang äfven han i vattnet och dök samtidigt med Folke Wa.11ma.rk. 

Den senare lyckades få fatt i grefvinnans kläder och dra upp kenne till ytan igen.741 
Men i detsamma kände han sig tillika med henne fattad af hvirfveln. 

Då slog han ena armen kring Lilly och grep med den andra handen åter tag i den nedhängande grenen. 

Ragnar kom honom till hjälp och drog honom intill stranden. 

I detta ögonblick smällde utifrån floden nästan omedelbart efter hvarandra några skott, och man hörde hundarna, 
som summit efter båten, ilsket skälla. 

Ragnar kände, att Folke till följd af den utståndna sinnesrörelsen var alldeles kraftlös. 

Genast grep han tag för att bevara Lilly för faran att å nyo sjunka ned i vattnet. 

Från stranden kommo vingårdsarbetarna till hjälp, och några minuter senare var det svåra räddningsarbetet 
fullbordadt. 

Grefvinnan Lilly och Folke Wall mark befunno sig åter på fast 
mark. 

Men den förra låg där nu som en död på sttanden. Hon rörde sig ej och gaf intet ljud ifrån sig. 

Äfven Folke var mera död än lefvande. 



Hildur föll på knä bredvid väninnan, kysste henne under tårar och försökte återkalla henne till lif. Med Ragnars 
tillhjälp lyckades det henne sent omsider. 

När Folke hörde, att Lilly ännu ej var död, kom det nytt lif i honom. 

Men för honom var det ett rysligt uppvaknande. Han hörde, att Lillys första ord voro en fråga etter barnet. 

Medvetandet om, att han i följd af grefvinnans öfverilade, förtviflade steg ännu e; kunnat göra något för hennes 
barns räddning, verkade rent af förkrossande på honom. 

Han reste sig hastigt upp, sägande: 

— Jag går, Lilly, jag går för att, om Gud vill, till er återföra ert barn friskt och välbehållet och för att befria Greta 
ur de där uslingarnas våld. 

Strax därpå befallde han arbetarna följa* med och skyndade utmed floden i hopp om att ändtligen åter få syn på 
båten, i hvilken banditerna flytt. 

Men en dyrbar, oersättlig tid hade förflutit, hvilken de flyende naturligtvis tagit reda på.742 

Folke och hans följeslagare hade redan sprungit ett långt stycke, när de plötsligt hörde hofslag af flere hästar. 

Några ryttare kommo sprängande. 

— Det var tur, menade Folke. Kanske ryttarna kunna lämna oss någon upplysning, och det är att hoppas, att de 
äfven skola visa sig villiga att till häst förfölja bofvarna för att ur deras våld befria såväl Greta som barnet. 

Han skyndade emot ryttarna och hejdade dem med ord och åtbörder. 

Sedan frågade han, om de på floden sett en båt med några mär., som bortförde en uner flicka och ett barn, hvilket 
senare de röfvat från en förtviflad mor. 

— Ja visst, svarade den ene ryttaren, vi sågo en båt, från hvilken hördes nödrop. Vi ha också hört flera skott och 
tänkte nu, eftersom vi äfven hörde nödrop här från stranden, taga närmare reda på, huru därmed förhöll sig. 
Behöfver herrn händelsevis vår hjälp, så stå vi gärna till tjänst. 

Hvad herr Wall mark blef glad, när han hörde dessa ord! 

Han efterkom så beredvilligt den ene ryttarens uppmaning och berättade, hvad som händt. 

— Hvad säger herrn? frågade samme ryttare, hvilken tycktes vara de andres anförare. Skulle damen, från hvilken 
man röfvat barnet, vara ägarinnan till villan, som ligger där uppe på höjden, 

Folke bejakade frågan. 

Ryttaren utstötte en ed. 

— Och h var är damen? H var är fru grefvinnan? frågade han omedelbart däipå. 

Folke var nog omisstänksam att för denne främling beskrifva platsen, där han kvarlämnat Lilly i Hildurs och 
dennas mans skydd. 

Ryttaren skrattade i vredesmod. 

Sedan tillropade han sina följeslagare några ord, som Folke ej förstod. 

Strax däipå sporrade de sina hästar och sprängde i hvinande galopp bort i riktning mot den plats, där grefvinnan 
Lilly befann sig. 

Då de kommo dit, underrättade anföraren Lilly om, att han tillfångatagit röfvarena, och att Greta med barnet 
otåligt väntade grefvinnan på ett närmare bestämdt ställe.743 

På ett envänligt sätt erbjöd han Lilly att få sitta upp på hans häst, för att hon skulle komma fortare till målet. 

— Men hvarför förde ni då inte genast fruntimret och barnet med er hit, om ni befriat dem ur röfvarenas våld? 



frågade Ragnar Arlén misstroget. 

Ryttaren var slagfärdig och svarade: 

— Flickan var till följd af den utståndna förskräckelsen så medtagen, att hon ej kunde stiga till häst. Inte heller 
kunde hon tillryggalägga vägen hit till fots, om hon icke ville löpa fara att möjligen råka i händerna på de där 
bofvarnas medhjälpare. Därför föreslog jag, att hon skulle stanna under mina vänners beskydd, medan jag red hit 
till er med den lugnande underrättelsen om hennes och barnets räddning. 

Ragnar misstrodde ryttaren, fastän denne var själfva vänligheten. 

Han närmade sig grefvinnan och bad henne i hviskande ton bevekande att ej antaga den obekante mannens 
erbjudande. 

Sedan vände han sig till ryttaren, sägande: 

— Jag själf skall följa med er för att antaga mig Greta och ledsaga henne hem. 

Men då närmade sig Lilly hastigt ryttaren. 

— Jag antar med tacksamhet ert erbjudande, sade hon, ty min plikt som mor kallar mig till mitt barn. Jag är 
öfvertygad om, att ni skall rättfärdiga det förtroende, som jag sätter till er. 

— Stanna, ack, snälla Lilly, stanna! bad nu äfven Hildur. 

Men grefvinnan lät ej athålla sig från att bestiga hästen- 
Ryttaren var henne behjälplig att svinga sig i sadeln. 

Knappast var det gjordt, innan han själf vigt kastade sig upp 

på hästen och fort sprängde bort, utan att fästa ringaste afseende vid Hildurs invändningar. 

Hans båda beridna följeslagare sprängde likaledes därifrån och upphäfde därvid ett skallande hånskratt! 

— Gud hjälpe oss! utbrast då Ragnar. Dessa människor äro skurkar, som ej mena ärligt med Lilly. Jag är rädd för, 
att de af något för oss obekant skäl äfven ämna bortföra fru grefvinnan. 

— Lilly — Lilly, lita inte på dessa människor! skrek Hildur i verklig förtviflan. O Gud, Lilly, hvad har du gjort? 
Strax därpå ropade hon med hög röst:744 

— Folke — Folke, rädda fru grefvinnan ur dessa människors 
våld! 

Följd af sin man, sprang hon, så fort hon förmådde, ett långt stycke efter ryttarna. 

Dessa brydde sig ej det ringaste om hennes och hennes mans rop. 

Den ryttare, som satt tillsammans med grefvinnan på en häst, fasthöll henne med den ena armen och sporrade 
undan för undan sin springare till det snabbaste lopp. 

De undveko att återvända till den plats, där de träffat herr Wallmark, utan sprängde i stället öfver stock och sten 
bort mot en skog. 

Äfven Lilly tycktes ändtligen ha kommit till insikt om. att hon blifvit ofverlistad af ryttaren. 

— Herre, sade hon i bönfallande ton, är dat verkligen sannt, att ni tänker föra mig till min väninna och mitt barn ? 

— Ännu mer än det, svarade ryttaren i hånfull ton. Ni skall vid framkomsten äfven finna en herre, som för er 
skull företagit en lång resa. 

— En herre? Hvem då? 

— Tålamod bara, fru grefvinna! Ni skall snart få veta alltsammans. 



— O herre, utbrast Lilly, talar ni så, då menar ni inte ärligt, och jag ber er bevekande tillåta mig stiga af och 
återvända till mina vänner. 

Hon gjorde också ett försök att stanna hästen och att befria sig frän denne mans omfamning, hvilken nu syntes 
henne riktigt hemsk. 

Men ryttaren sporrade å nyo hästen. 

Det gick hela tiden i hvinande galopp. 

Hos Igrefvinnan hade det snart blifvit full visshet, att hon låtit öfverlista sig af en skurk, och att denne inte alls 
ämnade föra henne till Greta och hennes barn. 

Efter en skarp ridt vek ryttaren ändtligen in i en djup och smal dal. 

Då gaf han på ett språk, som Lilly ej förstod, sina beridna följeslagare några beiallningar. 

Sedan bar det i väg längre in i dalen, där man ändtligen gjorde halt invid ett söndersplittradt klipparti.745 

Samtidigt aflockade anföraren en signalpipa en långdragen hvissling. 

Några ögonblick senars kommo några ända till tänderna beväpnade män, hvilka sågo både vilda och förvägna ut, 
framspringande bakom en klippvägg. 

— Kors för tusan! utlät sig en af dessa karlar. Kapten är ju redan när igen, och den vackra damen har han med 
sig. Det gick hastigt och lustigt. 

— Kapten, sade en annan, är det den vackra flickan eller den unga frun? 

— Det är frun, svarade ryttaren. Flickan hade de andra redan snappat bort, men jag antar, att vi snart nog äfven 
skola ha henne i vårt våld. Se här, tag emot henne och lyft ned henne från hästen! Hon har fått dåndimpen. 

Ett par karlar lyfte från hästen ned Lilly, som verkligen förlorat medvetandet. Sedan steg ryttaren själf af och 
lämnade hästen i en annans vård. 

Grefvinnan Lilly bars af ryttaren, som på ett så listigt sätt bortfört henne, in i en stor grotta, som fanns i berget. 

Då han kom in, sprungo genast flere män, som suttit där kring en lägereld, upp och skyndade emot den 
ankommande. 

En af dessa, vid hvars sida suttit en ung flicka, skyndade med denna före alla de andra emot kvinnoröfvaren, och 
han hade knappast kastat en blick på Lillys dödsbleka ansikte, innan han upphäfde ett skadegladt gapskratt och i 
hånfull ton ropade: 

— Ja, det är verkligen hon. Ändtligen — ändtligen har jag återfunnit henne. Ha, ha, ha! Hvad jhon ska' bli glad, 
när hon får se mig och får veta, hvilket öde som nu förestår henne! 746 

SEXTIOTREDJE KAPITLET. 

Dsn ene bedrager den ar dre. 

— Grefve Adlerström hade skenbart samtyckt till allt, som doktor Brummer planlagt rörande grefvinnan Lilly och 
Greta. 

Hvar han numera hade John, det visste han egentligen inte 
själf. 

Han hade tyckt sig märka, att John alltmera ställde sig på doktorns sida. 

Det var heller inte så mycket att undra på; ty John hade kommit till insikt om, att Brummer var ett slughufvud 
och tillika en tämligen o förs k räck t man. 

John handlade alltså i eget intresse, när han mera höll sig tili Brummer än till den karaktärslöse och fege grefven. 



Och just emedan den senare genomskådat denna sinnesförändring hos John och det retade honom, att de båda 
andra höllo ihop emot honom, hade han i hemlighet uppgjort den planen att så snart som möjligt skilja sig från 
dessa sina båda medbrottslingar och att om möjligt hämnas på dem genom att korsa deras planer. 

Han hade under resan till Italien lyckats ko mm a öfver en större pänningsumma; men den hade han nödtvunget 
måst dela med John och doktorn; ja. dessa hade till och med varit så oärliga, att de gifvit honom den minsta 
delen. 

Man får ju inte förvåna sig öfver, att grefven var rasande på dem för det, och att han i hemlighet sökte efter ett 
tillfälle att hämnas på sina hittillsvarande medhjälpare.747 

Därför hade han också med nöje samtyckt till förslaget att ej »resa samtidigt med dem till Mirano och att där inte 
häller ta sin bostad på samma ställe. 

Den dag, då Brummer och John förberedde sin generalkupp mot grefvinnan Lilly, hade grefven användt sin tid 
till att i sällskap med Zuleima genomströfva nejden. 

Flickan hade varit i denna trakt förut och var därför här ganska bra orienterad. 

Då, när grefven och Zuleima genomströfvade bergstrakten, blefvo de plötsligt omringade och tillfångatagna af 
några förvägna sällar, hvilka icke alls gjorde någon hemlighet af, att de voro röfvare. 

Grefven hade varit nog försiktig att ej ta med sig sina kontanter. 

Därför var det honom också tämligen likgiltigt, att han blifvit tillfångatagen af röfvare. 

Han hade faktiskt gått ut i afsikt att träda i förbindelse med sådana. 

Han fördes nu med flickan in i den grotta, där röfvarbandet höll till, och öfverlämnades här åt röfvarhöfdingen 
Maros. 

Till denne utlämnade han utan vidare den lilla pänningsumma, som han bar på sig, och sade honom, att han vore i 
tillfälle att kunna skaffa honom och hans anhängare en synnerligen god förtjänst. 

Häipå berättade han för röfvaren hvad han nyligen själf fått veta, nämligen att en jude, som helt enkelt slagit sig 
på slafhandel, ämnade till generalguvernören Mehemed pascha i Skutari schackra bort hans, grefvens, unga fru 
och dennas väninna. 

— Men om ni vill vara med om den affären, så får ni icke betänka er länge, tilläde han. 

Sedan redogjorde han äfven för den plan, som doktor Brummer och John uttänkt. 

Röfvaranföraren hade med stort intresse hört på. Plötsligt kallade han till sig en röfvare, hvilken han gaf en 
befallning. 

Strax därpå A infann sig en man, hvilken inte häller såg stort bättre ut än en röfvare. 

Honom tilltalade röfvaranföraren med orden: 

— Min käre Danilo, det skall säkerligen intressera dig mycket att få veta, att det fins personer i närheten, som 
vilja göra dig din affär stridig.748 

Grefven stirrade storögd på den nykomne. 

— Danilo? upprepade han. Herre, skulle ni vara den DaniloT som står i affärsförbindelse med juden Mosessohn? 

— Det stämmer, svarade den tilltalade stolt. 

— Så det slumpar till. . . 

— Då är ni väl rent af den eländige snapphane. som vill göra mig min affär sttidig? 

— Visst inte, Danilo, svarade grefven skrattande. Tvärtom, jag önskar ingenting hellre, än att ni ofördröjligen 
måtte sätta er plan i verkställighet. 



Danilo betraktade forskande först grefven och sedan röfvar-höfdingen. 

— Hur ska' jag förstå det? frågade han. 

— Jo, det är så enkelt, svarade grefven. Den unga flicka, som ni på uppdrag af juden tänker enlevera, är min 
hustrus tjänar i n na. 

— Hvad säger ni? Skulle den vackra, unga trun i vinbergsvillan vara er hustru? 

— Så är det. 

Danilo hånskrattade. 

— En snapphane, jen äfventyrare är ni antagligen, men inte den där damens man; ty hon är grefvinna, sade han. 

— Det ska' vi inte tvista om, Danilo, svarade grefven leende. Ni behöfver ju inte alls tro, att jag är den dar 
damens man och följaktligen en grefve. 

— Men så säg då du ett ord, Maros! vände sig Danilo till röfvaranföraren. 

— Det är nog så, som herrn här säger, bekräftade Maros. 

— Ah, dra' nu . . . svor Danilo. Då får du allt vara så hygglig och behålla herrn som fånge, tills jag afslutat den 
där affären. Jag vill inte ko mm a hem med to mma händer. Juden fordrar varan af mig, och jag måste anskaffa den. 

— Gör det, min käre Danilo! sade grefven. Inte jag skall hindra er från att göra den affären, men några bekanta 
till mig ha för afsikt att snappa bort varan för er. 

Åter igen såg Danilo forskande än på grefven, än på röfvar-höfdingen. 

— Det häl - förståi'jag inte, erkände han. Om den vackra frun verkligen vore er maka, så kunde ni ju, ifall ni är en 
ärlig man,.749 

•omöjligen samtycka till, att hon säljes till Turkiet. Eller skulle ur.ga frun vara i vägen, skulle ni vilja prisgifva 
henne för den här flickans skull? 

— Ni skall strax förstå mig, Danilo, om jag säger er, att min maka af illvilja öfvergifvit mig, och att hon är 
skulden till, att det nu ej mera kan bli tal om någon fortsättning af vårt äktenskap. Utan min vetskap och vilja har 
hon flytt hit ned till Italien, och endast med mycken möda har jag lyckats taga reda på hennes vistelseort. 
Händelsevis fick jag veta hvad ni kommit öfver ens med juden om angående min hustrus och hennes tjänarinnas 
enlevering. Men det är jag med om; ty jag önskar, att min otrogna hustru måtte bli på det strängaste straffad för 
sin trolöshet mot mig. Tag henne till fånga, öfverlämna henne till juden, och jag skall till på köpet tacka er, om ni 
bara så fort som möjligt afslutar den affären. 

Danilo skakade på hufvudet och fortfor, vär.d till refvar-anföraren: 

— Men, Maros, du sa' ju, att någon ville göra 'mig affären stridig. Hvem är det då, som umgås med den planen? 

Grefven tog åter ordet och upplyste Danilo om doktor Brum-mers plan samt berättade äfven, på hvad sätt doktorn 
kommit under fund med slafhandlarens hemlighet. 

När grefven nämnde namnet på de röfvare, som Brummer och John legt för att hjälpa till vid utförandet af deras 
skändliga plan, .utstötte Maros en ed och sade: 

— Det är ju våra affälliga kamrater, som ställt sig under den främlings befäl, hvilken för en tid sedan bildade ett 
nytt band och redan beredt oss mycken förtret. 

— Hvad heter anföraren för det bandet? frågade grefven hastigt. Heter han händelsevis Mård? 

— Alldeles riktigt, bekräftade röfvaranföraren. Han kallar sig Mårdelli; men för närvarande lär han ligga sjuk. 

Jag önskar bara, att hin måtte anamma honom, för han är en riktig usling, som genom sina ohederliga handlingar 
och grymheter bringar det ädla röfvaryrket i fullkomlig misskredit. 



— Nå, då kan ni ju här slå två nugor i en smäll, sade gref- 

ven; ty är redan denne Mårdelli er i vägen, så torde hans bror, som är doktorns vän, snart komma att bereda er 
ännu större for-750 

tre t. Äfven han har för afsikt att bilda ett band, och det kan jag tala om på förhand, att han är sju resor värre än 
brodern. 

— Hva'? Ett röfvarband till här i Venetien? skrek Maros. Går inte affären redan illa nog ändå utan denna 
ruinerande konkurrens? 

— Jag vet med säkerhet, att~brodern till er konkurrent umgås med den planen. Därför vore det ju allra bäst att om 
möjligt redan i dag fånga honom och att sedan hänga honom i första bästa träd. Gör ni det, så behöfver ni inte 
frukta honom vidare. Men gör först af allt affären med Danilo, emedan ni kan förtjäna något på den; ty efter hvad 
jag tyckt mig märka, är äfven hos er pän-garna det minsta. 

Danilo hade nästan oafvändt på ett forskande sätt gifvit akt på grefven. 

— Ar det händelsevis meningen att locka oss i-en fälla? frågade han plötsligt. Har ni på uppdrag af den nye 
röfvarhöfdingen kommit hit .för att spionera på mig? 

— Var inte ängslig, Danilo! skrattade grefven. Jag förbinder mig att tillika med min älskade Zuleima stanna kvar 
här i röfvare-nas gömställe, tills ni med Maros’ tillhjälp afvecklat den där affären tiil er fulla belåtenhet. Det faller 
mig inte alls in att fly, eftersom jag med Maros tänker göra en annan, mycket god affär. 

— Så är det, bekräftade röfvaran föraren. Herr grefven är min gäst och likaså hans fästmö. Och jag lofvar att, så 
snart vi tillfångatagit er otrogna maka, först föra henne hit, så att ni får ta afsked af henne, innan hon föres till 
Turkiet för att bli en paschas käresta. 

— Det är bra, sade grefven. Ja visst, gör mig den tjänsten och för den otrogna kvinnan först hit, så att jag själf tår 
säga. henne, hvilket öde som nu förestår henne till straff tör hennes nedrighet! Men ni måste skynda er; ty natten 
har redan för länge sedan inbrutit. Dröjer ni längre, så kan jag icke ansvara för, att icke doktorn och er 
konkurrents bror förekomma er och stjäla bort de vackra kvinnorna midt för näsan på er. 

Denna grefvens skamlösa plan följdes. 

Danilo, som genom skänker och löften redan tillförsäkrat sig röfvarenas hjälp vid utförandet af sin plan, drog sig 
med anföraren 

tillbaka och rådgjorde med honom.751 

Strax därpå befallde Maros några af sina kamrater att bryta upp till det af grefven närmare beskrifna stället, där 
doktor Brummer och John nere vid flodstranden ämnade ta emot de röfvade kvinnorna. 

Själf red han med Danilo och en annan kamrat före som kunskapare. 

Korteligen, den plan, som Maros och Danilo uttänkt, gick ut på att förekomma konkurrenterna och i nödfall åter 
fråntaga dem de båda kvinnorna. 

Att grefven icke i onödan manat till skyndsamhet, det insågo Maros och Danilo blott allt för snart; ty de hade ej 
ridit långt utmed floden i riktning mot Lillys villa, när de fingo höra Gretas nödrop. 

Redan ämnade Maros rida ut i floden, när han hörde smällarna af skott, som männen i båten aflossade mot 
hundarna. 

Eftersom han visste, att hans folk redan höll det ställe af flodstranden besatt, där kvinnoröfvarena ämnade land 
:tiga, afstod han från att ute i vattnet inlåta sig i strid med de farliga människorna. 

Det hade varit dumdristigt att inlåta sig i en sådan strid, ty innan han hann fram till båten, kunde ju hans 
motståndare med lätthet skjuta ned honom och hästen. 



Då kunde ju kvinnoröfvarena mycket bekvämare och ofarligare öfverrumplas till lands. 

Men det var äfven en annan omständighet, som föranledde Maros och hans följeslagare att genast rida längre 
uppåt floden. 

De hörde Lillys nödrop och Hildurs ångestskri. 

Gretas rop hade upplyst dem om sakförhållandet, och sedan de på ett så listigt sätt af herr Wall mark förskaffat 
sig visshet om, hvar grefvinnan Lilly för närvarande befann sig, hade det naturligtvis för dem varit en lätt sak att 
bemäktiga sig grefvinnan. 

Vi ha redan sett, att röfvaranföraren och hans följeslagare först af allt förde grefvinnan till sitt—gömställe inne i 
bergen. 

Den person, som tillsammans med en flicka suttit vid lägerelden inne i grottan och vid den afsvimmade 
grefvinnans ankomst yttrat de hånfulla och skadeglada orden, var naturligtvis ingen annan än gretve Adierström. 

Den afsvimmade grefvinnan bars . in i en liten grottkammare75*2 

och anförtroddes där åt en flicka, som var röfvarhöfdingen Maros’ älskarinna. 

Grefven och Zuleima blefvo strängeligen förbjudna att tills vidare närma sig grefvinnan. 

Några beväpnade röfvarc fingo befallning att hålla vakt vid ingången till grafkammaren och framför allt ansvara 
för, att grefvinnan icke till äfventyrs rymde. 

Maros och Danilo uppehöllo sig endast så länge i grottan, att den förre har.n utdela sina befallningar. 

Den skurkaktige Danilo jublade naturligtvis, när han såg, hvilken intagande ung kvinna grefvinnan Lilly var. 

Han själf manade till oförtöfvadt uppbrott för att nu äfven kunna frånrycka doktorn den vackra Greta och få 
henne i sitt våld. 

Några minuter senare bar det åter i väg därifrån bort till det ställe af flodstranden, där några man fått befallning 
att söka öfverrumpla doktorn och John. 

Vi skynda före dit och begifva oss ned i den båt, i hvilken doktor Brummer och John bortförde Greta och det 
röfvade lilla barnet. 

Båtfärden gick, som vi redan hört, med fart. 

Men så alldeles ofarlig var den icke. 

Knappast hade doktorn med mycken möda lyckats binda Greta, innan de dresserade hundar, som Folke 
Wallmark tussat på bofvarna, uppdöko i båtens omedelbara närhet. 

De båda roddarna fördubblade sina ansträngningar för att komma undan dessa farliga fiender, under det doktorn, 
för att skrämma de bestarna, aflossade det ena skottet efter det andra mot dem. 

Visserligen sköt han på hundarna; men han träffade dem ej. 

Han hoppades, att de snart skulle tröttna och då frivilligt afstå från all vidare förföljelse. 

Det hoppet bedrog. 

De båda kraftiga djuren följde med seg uthållighet båten och blefvo bara ännu mera retade af de skott, som 
doktorn aflossade mot dem. 

De båda roddarna hade redan ansträngt sig så mycket, att båten om en stund märkbart saktade farten och nu 
endast långsamt gled hän öfver vattenytan.753 

Hundarna tycktes inse denna fördel, ty de summo nu så mycket fortare och närmade sig hastigt. 

Då hade Greta o för märk t lyckats befria sig från sina bojor, och hon stod där plötsligt upprät i båten med barnet 



på armen. 

Men just som hon ämnade springa öfver bord, rusade John och doktorn samtidigt till och hindrade henne från att 
utföra sitt förtviflade beslut. 

De kastade åter ned henne i båten och fängslade henne å nyo. 

Eftersom John under tiden nödvändigt måst lämna styret och roddarna passat på att ta igen sig en smula, drefs 
båten endast långsamt af strömmen utför floden. 

Under tiden hade inte heller doktor Brummer haft tid att befatta sig med de närgångna hundarna. 

Då utstötte plötsligt den ene roddaren ett skri. 

— Hundarna — de fördömda hundarna! skrek han och höjde genast årån för att slå till ett af djuren, som nu dök 
upp invid båten och med framtassarna hängde sig fast i kanten. 

Doktor Brummer blef så förskräckt, att han hastigt for åt sidan, och så när hade han därvid ramlat i sjön. 

För att rädda sig undan det ödet, högg han tag i båtkanten. 

Men i det samma kom på den sidan af båten den andre hunden simmande och högg sina hvassa tänder i doktorns 
arm. 

Af förskräckelse och smälta skrek Brummer till som en vansinnig. 

Då kom den andre roddaren till hjälp och började med sin åra äfven bearbeta denne hund. 

Hunden släppte dock ej sitt tag utan klämde till ännnu värre och försökte rycka doktorn öfver båtkanten ned i 
vattnet. 

Härigenom kom båten i en så betänklig vaggning, att den så när kantrat. 

Roddarna förmådde icke trots alla slag, som de utdelade, drifva de ilskna hundarna på flykten. 

Då, när äfven den andre hunden gläfste efter Johns hand, drog f. d. betjänten fram en revolver och aflossade ett 
skott mot sin fyt bente fiende. 

Denne sjönk genast nästan ljudlöst ned i vattnet. 

I det samma skrek doktorn: Lilly II. 48.754 

— John, John, hjälp mig! 

Den tilltalade vände sig genast åt det hållet och sköt nu äfven den andre hunden en kula genom hufvudet. 

Äfven häl - hade han träffat mycket bra. 

Men i dödskampen pressade hunden ihop käkarna så hårdt, att tänderna nästan gingo mi dt igenom doktorns arm. 

John befriade doktorn från djuret, hvarpå Brummer högt skrikande af smärta genast sjönk tillbaka ned i båten. 

John, glad öfver det uppnådda resultatet, befallde roddarna att åter ro och tog själf, utan att vidare bekymra sig 
om doktorn, åter plats vid styret. 

Brummer jämrade sig högt och bad i ömklig ton: 

— Men så hjälp mig då, John! Du måste förbinda det rysliga såret. Det odjuret har visst alldeles krossat armen. 
Men John invände: 

— Det ha vi inte tid med nu. Som doktor måste ni väl själf kunna anlägga ett nödförband. Om vi på ett så 
lättsinnigt sätt förspillde en dyrbar tid, så kunde vi lätteligen äfven få beväpnade förföljare på halsen. 

Brummer insåg, att John hade rätt, och började vidtaga anstalter för att själf anlägga ett nödförband. 

— Vi få vara glada, för det vi sluppit så lindrigt undan, menade John. 



Doktor Brummer var emellertid ej af samma åsikt. Han jämrade sig och förklarade, att han aldrig förr varit så illa 
däran. 

—• Asch! utlät sig då John. Hellre en söndersliten arm än en söndersliten strupe. Trösta er! Er vackra fästmö har 
ni ju nu, och tanken på denna stora lycka skall rikligen ersätta er för det lilla missödet. 

Med eller mot sin vilja måste doktorn foga sig i sitt öde och hjälpa sig själf, så godt han kunde. 

Men att det skulle ko mm a att gå ännu värre på tok, däipå tänkte hvarken han eller John. 

Hade de haft en aning om, hvad som förestod dem, så skulle de säkerligen- ej ha gått i land. 

Men hur skulle de väl också kunna veta, att grefve Adlerström spelat förrädare?755 

Sedan de farit ytterligare ett stycke utför floden, kommo de till det ställe, där de beslutat landa. 

Att Lillys vänner icke så fort kunnat förfölja dem, det visste de. 

Visserligen hade de hört, att några ryttare sprängt förbi, men sedan hade de hvarken hört af eller sett till dem 
vidare. 

Därför kände de sig också fullt säkra och voro öfvertygade om, att de med lätthet skulle lyckas föra sitt lefvande 
byte i säkerhet. 

Innan han gaf befallning om att lägga till vid sttanden, reste sig John upp i båten och höll skaip utkik. 

Men han förmådde ej upptäcka någonting misstänkt. 

— Jag antar, att vi kunna våga det, sade han om en stund. 

— Ja, hvarför inte? brummade doktorn. Såret i min arm bränner alldeles förfärligt, och det är hög tid, att jag 
kommer i land för att kunna anlägga ett ordentligt förband. 

Men John var ytterst försiktig och vände sig därför till roddarna med frågan: 

— Ni ha väl inte händelsevis märkt, att ryttarna vändt tillbaka? 

— Nej då, svarade en af dem. Hotade oss någon fara från det hållet, så skulle vår kamrat, som gick i land igen 
och där håller sig gömd, redan ha gifvit oss en varningssignal. 

— Nå, så lägg då genast till! 

John kastade om styret, och några minuter senare stego han och doktorn i land, sedan den förre lyft barnet och 
Greta ur båten. 

— Se så, se nu till, att ni ko mm a helskinnade tillbakaka till ert gömställe! sade John till roddarna. Hälsa bror min 
och säg honom, att jag så snart som möjligt skall besöka honom och munt-ligen meddela honom allt det öfriga! 

De båda männen stötte genast åter ut båten från land och rodde sin väg därifrån. 

John tog af Greta de band, som fängslade hennes ben, samt befallde henne stiga upp och utan invändning följa 
honom och doktorn. 

Själf tog han hand om barnet för att därigenom utöfva ett större tvång på Greta och gör! henne fogligare. Han 
visste ju, att Greta icke annat än i det mest trängande nödfall skulle lämna Lillys barn i sticket.756 

Greta gjorde också, som hon blifvit befalld, ty hon insåg, att hon med våld ingenting förmådde uträtta mot de 
beväpnade skurkarna. 

— Frigif mina händer, bad hon, och lämna mig barnet, så att inte det stackars kräket tar skada genom någon 
oförsiktighet från er sida! 

Doktor Brummer motsatte sig det förslaget. 

— Kan väl aldrig falla oss in, sade han. Du har redan en gång öfverlistat oss; nu ska' vi vara försiktigare och ej ge 



dig något tillfälle att ännu en gång bedraga oss. 

Och liksom för att gifva nödigt eftertryck åt sin bestämmelse drog han fram en revolver och sade: 

— Framåt nu, såvida lifvet är dig kärt! Raska på! Vi förstå oss inte på skämt. 

I detta ögonblick hördes alldeles i närheten bakom en buske en gäll hvissling. 

— Åh, dra' nu . . . skrek Brummer. Det är förräderi. 

John stod där liksom träffad af blixten och visste icke, om 
han skulle gå framåt eller tillbaka. 

Men Greta skrek med hög röst på hjälp. 

Det hade hon inte alls behöft, ty hvisslingen hade knappast förklingat, innan det blef lif och rörelse rundt 
omkring. 

Liksom uppvuxna ur jorden, skyndade från alla håll beväpnade män till. 

— Nå, då ska' ni åtminstone inte fånga mig lefvande, skrek John. Äfven barnet måste dö. 

Med dessa ord gjorde han helt om i afsikt att springa tillbaka ned till floden. 

Redan höjde han barnet för att slunga det ut i vattnet, när han samtidigt greps af tvänne män. En tredje man 
ryckte ifrån honom barnet. 

Innan John egentligen visste, hvad som hände honom, var han redan kastad till marken och fängslad. 

Under det tre af Maros' kamrater, ty det var dessa, som här legat på lur, gjorde John till fånge, störtade sig några 
andra röfvare öfver doktor Brummer och beredde honom samma öde. 

Med doktorn var det lätt gjordt, ty han kunde ej göra något757 

motstånd; hans ena arm var ju svårt sårad, och revolvern hade man genast slagit ur handen på honom. 

Greta visste naturligtvis heller inte, hur hon skulle förklara scenen; men när hon såg, att främlingarna 
öfverväldigade de båda skurkarna, drog hon en suck af lättnad och utbrast: 

— Tack, tusen tack! Herrarna ha gjort ett godt, ett Gudi behagligt verk. 

En röfvare närmade sig henne nu och betriade henne från de band, som fängslade hennes händer. 

Strax skyndade Greta bort till den man, som tagit hand om barnet, och bad honom lämna henne det. 

— Min matmor skall rikligen belöna er för er handling, sade hon sedan. Gud ske lof, att herrarna voro till hands 
och kunde tillintetgöra dessa bofvars skamliga anslag! Jag ber er, ledsaga mig nu hem till min frus villa, och jag 
försäkrar ännu en gång, att fru grefvinnan med glädje skall till er utbetala en stor belöning. 

— Vi ska' nog göra hvad vi kunna, lofvade den ene röfvaren. Först måste vi emellertid till vår kapten 
inrapportera denna händelse och till honom utlämna fångarna. Han själf har att afgöra, om vi få mottaga någon 
belöning, eller hvilket belopp vi skola fordra för vår tjänst. 

Greta skulle gärna velat fråga, hvilka de personer voro, hvilka hon hade att tacka för sin räddning ur skurkarnas 
våld; men hon kom sig i alla fall ej för med att uttala den frågan. 

Och inte heller vågade hon göra sig underrättad om, på hvad sätt dessa personer erhållit kännedom om hennes 
trångmål, eller af hvilken bevekelsegrund de bringat henne räddning. 

Hon tröstade sig med det antagandet, att det var Wallmark och Arlén, som ombestyrt, att hon blifvit räddad ur 
fångenskapen. 

— Kom med oss, fröken! sade en äldre man. Ju förr vi ko mm a till vår kapten, desto förr blir - er sak afgjord. 



Med eller mot sin vilja måste Greta följa röfvarena. 

Doktor Brummer och John fängsladss vid hvarandra och måste, hotade med dolkar och revolvrar, likaledes följa 
med. 

Då kommo de beridna röfvarena och Danilo sprängande. 

Genast gick den äldre röfvaren emot ryttarna och aflade rapport. 

— O, så bra! jublade Danilo. Karlarna ha gjort oss en stor758 

tjänst genom att på egen risk bortföra de båda fruntimren. Men må flickan tills vidare få behålla den tron, att hon 
blifvit räddad! Sanningen får hon tids nog veta, när hon ser, att äfven frun befinner sig i fångenskap. 

Röfvarhöfdingen begaf sig till fångarna och sina andra kamrater. 

Han befallde, att de båda skurkarna skulle bindas vid en häst för att på så sätt fortare kunna transporteras t ill 
grottan. 

Så skedde äfven. 

Änden af det tåg, hvarmed de voro sammanbundna, fästes vid en sadelknapp. 

När Sedan röfvaren, som satt i sadeln, sporrade hästen till sakta traf, måste de båda fångarna nödtvunget gno 
bredvid med samma hastighet. 

Två röfvare till fots följde såsom ett slags eskort efter ryttaren. 

Röfvaranföraren lät Greta klaga sin nöd och uppmanade henne sedan på listigt vis att bestiga hans häst, för att 
hon skulle kunna tillryggalägga vägen bekvämt och utan ansträngning. 

Själf förde han hästen vid tygeln. 

— Men det här är ju inte rätta vägen, herre, sade Greta, när hon märkte, att det bar i väg allt längre bort från 
floden. 

— Jo visst, fröken; var ni lugn! svarade mannen leende. Floden beskrifver här en stor båge, och följaktligen 
ko mma vi fortare till målet, om vi så här styra kurs rakt på det samma. 

Greta var inte så pass lokaliserad här i trakten, att hon med säkerhet kunde påstå, det röfvarhöfdingen nu ljög. 
Men när det bar i väg in i den trånga dalen, blef hon åter misstrogen. 

— Men, min Gud, utbrast hon. det är väl ändå inte möjligt? Åt detta håll ligger inte fru grefvinnans villa. Hvart 
tänker ni föra mig? Jag ber er, ledsaga mig allra genaste vägen hem till min fru! Hon förgås at ångest, om jag inte 
snart kommer tillbaka och då har med mig hennes älskade barn välbehållet. 

Danilo smålog som en afgrundsande, när han nu sade: 

— Er fru befinner sig för närvarande inte alls i villan. Mina vänner ha tagit henne i sitt skydd, och om några 
minuter ska' ni ha glädjen återse fru grefvinnan. 

— Det är inte sannt, jämrade sig Greta. Ni drifver ett falskt759 

spel med mig. O herre, fruktar ni då icke den synden att ännu längre förhålla en olycklig kvinna hennes barn, som 
är hennes enda lycka? Låt mig stiga af hästen och gå min väg! Jag vill inte vidare se eller veta af de elaka 
människor, som beredde fru grefvinnan en så stor hjärtesorg. 

Men hur mycket hon än bad, tillät man henne likväl ej att lämna hästen. 

Röfvarhöfdingen, som ledde hästen, yttrade: 

— Jag ger er mitt hedersord på, att ni skall finna fru grefvinnan i min bostad. Allt det öfriga är vår sak, och ni har 
att lyda mina befallningar. 



Rysliga farhågor började nu martera den stackars Greta. 

Hade hon icke haft Lillys barn hos sig, så hade hon säkerligen i sin upprörda sinnesstämning gjort ett försök att 

fly- 

Men nu kunde hon ju inte våga att med barnet hoppa af hästen, i all synnerhet som denne fördes fort framåt och 
ett antal beväpnade män följde nästan omedelbart efter henne. 

Hvart skulle hon också ha flytt? 

På ömse sidor om den smala vägen reste sig höga, branta klippväggar. 

Korteligen, hon insåg med förfäran, att hon var en fånge, och att hon, om hon icke ville sätta både sitt eget och 
barnets lif på spel, måste foga sig i dessa mäns vilja, hvilka spelade en så egendomlig rol. 

Hon trodde inte på den uppgiften, att hon här skulle träffa grefvinnan Lilly, men å andra sidan kunde hon heller 
inte förklara dessa människors uppträdande. 

Dessa hade ju genom att tillfångataga Brummer och John på ett energiskt och alldeles otvetydigt sätt tagit hennes 
och barnets parti. 

Hon hade också lofvat sina räddare en stor belöning. Men hvad kunde väl nu dessa människor vilja mera än ha 
en riklig ersättning för sitt besvär eller en lösepänning? 

Fastän en mängd tankar genomkorsade Gretas hjärna, var hon dock ej i stånd att förklara orsaken till detta deras 
egendomliga beteende 

Hur skulle hon väl också kunnat tänka sig, att dessa människors anslag gälde hennes egen person?760 
Ändtligen gjorde männen nalt, och Greta uppmanades att stiga af hästen. 

Röfvaren var henne därvid behjälplig. 

— Herre, sade flickan, om ni har för afsikt att göra en värnlös flicka och ett oskyldigt barn något ondt, så får ni 
en gång stå till svars därför inför Guds tron. 

— Prat! skrattade Maros. Ni skall tacka mig, för det jag fört er hit. Kom nu till fru grefvinnan! Mitt hus här är 
visserligen ej något slott; men genom det samma går vägen till ett palats, i h vil ket ni skall bli öfverhopad med 
guld, siden och ädelstenar. Er skönhet är er lycka. 

Han tog Greta, som bar Lillys barn, vid armen och drog henne med sig bort. 

När hon tvekade att genom klippremnan. stiga in i grottan, kom Danilo oen sköt in henne. 

Så snart hon kommit in, nådde en blott allt för välbekant röst hennes öra 

— Store Gud, grefven! — Grefve Adlerström här? stönade Greta och var nära att af skräck signa till jorden. 

— Hurrah! Där ha ni ju äfven enleverat den vackra Greta, skrek grefven, i det han närmade sig de ankommande. 
Ha, ha, ha! Det kan man kalla tur. Herr Danilo, jag gratulerar. Er jude kommer här att göra en briljant affär. Så 
vackra kvinnor som Lilly och Greta har han säkerligen ännu aldrig kursat till Turkiet. 

— Förräderi! Gud i himmelen, beskydda mig och detta oskyldiga barn! stammade Greta och sjönk till marken. 
Men strax däipå for hon åter upp, och med dundrande stämma röt hon åt den hånskrattande grefven. 

— Usling, detta är ert verk. Hvad ni förbrutit mot er maka och ert barn, det kan ni hvarken pä jorden eller i 
himmelen stå till svars för. Ni är ett odjur i människogestalt, en skurk, ur hvars hand inte ens en hund skulle ta 
emot en bit bröd. Mördarens kains-märke står tydligt skrifvet på er panna. Vid Gud, om jag icke visste, att ni är 
min dyra matmoders make, så skulle jag snarare ta er för en stråtröfvare, för en afsigkommen individ än för en 
grefve. Förbannelse öfver er, trefalt förbannad vare en sådan judassjäl! 


Grefven brast ut i hånskratt. 



— Gå på bara, gif ditt betryckta hjärta luit, enfaldiga flicka!761 

sade han. Det hjälper dig emellertid inte alls. Ha, ha! Ni trodde er så säkra, så väl förborgade och gåfvo er tusan 
på, att jag aldrig skulle finna er; men som du ser, har jag nu ändå upptäckt er. Men i stället för att vara ond på 
och förolämpa mig, borde du, dåraktiga flicka, snarare vara mig tacksam. Ser du inte, att jag låtit genom mina 
nya vänner tillfångataga den giftassjuke gamla narren Brummer? Han stämplade mot din frihet. Han ville tvinga 
dig att blifva hans hustru. Han hade dig ju redan i sitt våld, men genom min mellankomst har du för alltid blitvit 
befriad från faran att blifva en skurks maka. Inom kort skall du vara en rik turks favaritgemål Det tycker du väl 
bra mycket mera om, eller hur? 

Greta trodde, att grefven bara tillät sig ett grymt skämt med henne, ty hon ansåg det icke för möjligt, att hon 
faktiskt skulls säljas till Turkiet som slafvinna. 

Då, när grefven åter igen skrattade åt flickans ångest och förtviflan, kände hon sig plötsligt gripen och kastad till 
marken. 

— Dö, -förrädarsjäl, dö! skrek den person, som öfverfallit grefven och kastat omkull honom. 

— Hjälp! skrek i sin tur grefven. 

Men mer hann han ej yttra, ty hans motståndare, hvilken ej var någon annan än John, hvilken lyckats befria sig 
från sina bojor, sparkade honom rakt i ansiktet och anföll honom sedan med en dolk, som han ryckte ifrån en 
röfvarc. 

Då smällde flera skott. 

— Fördömda hundar, det ska' ni ha igen, skrek John och högg med dolken omkring sig som en besatt bland 
röfvarena, hvilka skjutit på honom utan att likväl träffa honom. 

Två röfvarc stupade, träffade af dolken. 

Allt detta tilldrog sig så hastigt, att de andra männen ej hunnit förhindra det. 

När de nu stormade an för att öfvermanna den vildsinte John, rusade denne emot Greta. 

— Vänta bara, I slathandlare! skrek han. Ar - det meningen, då ska' jag också omintetgöra den affären. 

Med dessa ord höjde han dolken för att gifva Greta dödsstöten. 

Men Danilo, som i behaglig tid genomskådat den skurkaktige Johns afsikt, rusade med ett väldigt språng på 
honom och vräkte honom ét sidan, ännu innan han hunnit töröfva ogärningen.762 

Äfven röfvarena stormade genast an, och ännu innan John åter hunnit resa sig, kände han sig gripen af många 
kraftfulla händer och tryckt så hårdt mot marken- att han ej förmådde röra sig. 

I ett nu var han afväpnad och å nyo fängslad. 

— Dan skurken tycks ha haft för afsikt att fly, sade röfvar-anföraren. Men för att han inte en gång till skall falla 
på sådana tankar, skola vi, innan vi ställa honom inför vår domstol, strax ge honom en bastonad. 

— Ja visst, ja, prygla den fan, tills han kryper ur skinnet! skrek grefven, som kom linkånde med blodigt ansikte. 
Men sedan, fortfor han, och skar tänderna, måste han ha ett ännu värre straff. En hastig död vore en allt för mild 
hämd. 

— Doktorn är borta, ropade Zuleima. 

Och mycke' riktigt. Doktor Brummer hade tagit tillfället i akt och gripit till flykten, medan röfvarena varit 
sysselsatta med att öfver-manna John. 

Hur han lyckats befria sig från bojorna, det var en gåta; men det kan ju hända, att John därvid varit honom 
behjälplig. 



Maros gaf sina män befallning att söka och återföra flyktingen. 

Det dröjde heller inte alls länge, innan Brummer, som ej hade kunnat finna utgången ut ur grottan, hittades 
nedkrupen bakom en sten. 

— Vänta bara; det ska' ni få sota för, sade Maros i olycksbådande ton. 

Och vänd till ett par af sitt folk, tilläde han: 

— För nu först af allt den fångna flickan till grefvinnan! 

Danilo skyndade bort till Greta, hvilken af skräck och fasa 

sjunkit ned på ett stenblock i ett hörn af grottan, och uppmanade henne att följa med till grefvinnan. 

Flickan lydde utan motsägelse, ty hon var glad, om hon bara slapp att längre åse dessa fasansfulla scener. 

Ännu trodde hon dock ej, att grefvinnan Lilly verkligen fanns här. 

Så mycket större blef hennes glädje, när hon steg in i den lilla grottkammaren och där fann sin matmoder. 

Grefvinnan Lilly, som af ångest och sorg redan var nästan förgången, lät höra ett glädjerop, när hon såg Greta 
med barnet stiga in i grottan. 

Flon skyndade emot flickan, tog barnet ur hennes armar, kysste och tryckte sin lilla älskling intill sig samt 
utbrast:763 

— Gud, du är barmhärtig. Du har hört min innerliga bön. Jag tackar dig, min fader och min Gud. Och om jag 
också blefve dömd att hela mitt lif stanna som fånge i detta rysliga rum, så ville jag dock vara nöjd med min lott, 
sedan jag nu åter har mitt älskade barn och dig, min trogna, goda Greta, hos mig. 

Ur den tillgifna Gretas ögon frambröto på samma gång vemodets och glädjens tårar. Flon slog sin arm kring 
grefvinnans hals, kysste henne och snyftade: 

— Gud vare med er, Lilly! Jag är rikligen belönad, för det jag lyckats till er återföra ert barn. Men hvad 
framtiden för oss bär förborgadt i sitt dunkla sköte, det vet jag ej, ty, Lilly, beklagansvärdaste bland kvinnor, er 
make, den man, som ej är värd att någonsin ha hört ett vänligt ord från er mun, vistas här, och vår olycka är hans 
verk. 

Danilo mönstrade en stund grefvinnan och hennes kammarjungfru så forskande och kritiskt, som köpmannen gör 
med sin vara. 

En lycka för Lilly och Greta, att de ännu ej hade någon full visshet därom, att de såsom slafhandlarens fångar 
från denna stund ej voro annat än en handelsvara, som nu skulle säljas till högsta möjliga pris. 764 

SEXTIOFJÄRDE KAPITLET. 

Bastonaden. 

Ragnar Arlén och hans fru stodo där liksom träffade af blixten,, när de sågo, på hvilket listigt och fräckt sätt 
grefvinnan Lilly blifvit bortförd af de obekanta ryttarna- 

Men innan de lingo tid att komma på det klara med det skedda, voro ryttarna redan försvunna i fjärran. 

— Fort efter dem! Vi måste genast sätta efter dem, ropade Ragnar. Det är ett bofstreck, som man föröfvat mot fru 
grefvinnan. 

Äfven Hildur var alldeles förtviflad öfver, att Lilly så lätt låtit narra sig. 

— Vi ensamma kunna ingenting uträtta, sade hon, sedan hon sprungit ett stycke efter de fräcka röfvarena. Folke 
Wall mark och hans följeslagare måste finnas här i närheten. Kom, Ragnar! Vi måste först uppsöka våra vänner 
för att rådgöra med dem och sedan gemensamt med dem handla. 

Ragnar insåg, att det skulle ha varit en stor oförsiktighet af honom att endast i Hildurs sällskap fortsätta 



förföljelsen. 

Han kände ju inte alls till trakten, och redan af detta skäl måste han, för att icke onödigtvis förslösa en dyrbar tid, 
sätta sig i förbindelse med personer, som här voro orienterade, men det voro Folke Wallmark och hans 
följeslagare. 

Dessutom var det så väl för Ragnar som Hildur ett trängande behof att först få veta, om Folke lyckats rädda 
Greta och barnet. 

Men efter hvad som här händt grefvinnan Lilly, kunde de ju.765 

så godt som ta för gifvet, att en slugt uttänkt plan låg till grund för enleveringen. 

. Korteligen, Ragnar och Hildur dolde icke från första början för sig, att deras hopp med afseende på Gretas och 
barnets räddning nog icke skulle gå i uppfyllelse. 

De sprungo, så fort de springa kunde, utmed floden samt ropade då och då Folkes namn. 

Ändtligen besvarades deras rop. 

Strax därpå hade Folke fått del af den nya jobsposten. r Han vardt alldeles förkrossad af denna underrättelse, och 
han förebrådde sig, för det han varit nog omisstänksam att för ryttarna beskrifva platsen, där de kunde finna 
grefvinnan Lilly. 

— Vi måste finna dem, sade han nu beslutsamt; ty om jag inte misstar mig, så komnio ryttarna snart tillbaka och 
redo då dit bortåt berget. Men först vilja vi skynda utmed floden ett stycke till; ty det föreföll mig, som hade jag 
hört höga rop. Kanske ha Gretas nödrop ändå blifvit hörda af personer, som räddat henne. Det är ju inte så stor 
omväg, om vi följa floden ett stycke. 

Detta Folkes förslag antogs. 

Alla skyndade med snabba steg framåt. 

Då de gått ett stycke, hörde de åter igen hofslag i fjärran. 

Men plötsligt upphörde detta buller. 

Med förnyad brådska stormade våra bekanta framåt åt det håll, hvarifrån de hört hästarnas hofslag. 

Det dröjde icke länge, innan de å nyo hörde samma buller. 

Men efter hvad de tyckte sig märka, redo nu ryttarna inåt bergstrakten. 

Tyvärr voro våra vänner ännu tämligen långt från det ställe, där den af oss redan bekanta händelsen utspelats. 

Floden beskref under sitt lopp en tämligen stor båge, och när de uppnådde ifrågavarande plats och närmare 
undersökte den samma, insågo de, att någonting alldeles särskildt måste ha tilldragit sig här. 

Det var heller inte svårt för dem att gissa, att de bofvar, som bortfört Greta och barnet, här åter stigit i land med 
sitt byte. 

Trots allt skulle de väl ändå knappast ha kommit under fund med hela sanningen. 

Medan de ännu rådslogo om, hvad som vore att göra, och766 

just som de beslutat att följa ryttarnas spår, blefvo de varse en person, som sprang tvärs öfver fältet. 

Genast satte Ragnar och Folke efter den personen, som tycktes vara en kvinna. Härom skvallrade äfven rösten, 
då den obekanta nu yttrade: 

— Han och ingen annan är förrädaren. 

Folke ropade an kvinnan samt uppmanade henne att komma närmare och upplysa om, hvart ryttarna tagit vägen. 
Kvinnan låtsade i början, som om hon icke alls hört Folkes ord. 



Men plötsligt stannade hon och upphäfde ett skratt af vrede. 

— Nå, ändtligen! utropade hon. Ändtligen har jag funnit spåret. 

Fort närmade sig de båda herrarna kvinnan och sökte göra sig förstådda af henne. 

Snart kommo de under fund med, att hon förstod tyska. 

Äfven de andra männen och Hildur skyndade nu tiil. 

När den gamla kvinnan hörde, att dessa personer spanade efter de bortröfvade fruntimren och barnet, och när 
Hildur därvid, händelsevis kom att nämna grefvinnan Lillys namn, då upphäfde kvinnan ett rent af vansinnigt 
glädjetjut. 

— Men hvarför skrattar ni så? frågade herr Wall mark förvånad. 

— Emedan jag nu vet, att den usling, som jag svurit döden, måste vara med här, svarade kvinnan. 

— Hvem menar ni? 

— Han titulerar sig grefve, men en bof, en riktig stråtröfvare är han. Han har lockat med sig min dotter, min 
ögonsten Zu-leima. Han har förhexat henne. Hon var förlofvad med en rik och ansedd man, men då kom denne 
främling och kollrade bort min Zuleima. Hon rymde med honom, sedan de i samråd mördat hennes trolofvade 
och från honom stulit pängar, ädelstenar och värdepapper till ett ofantligt belopp. Nu söker jag den bofven för att 
hämnas. 

— Och hvad heter han? 

— Grefve Adlerström. 

Våra vänner sågo förbluffade på hvarandra, men tycktes strax komma öfver ens om, att de här hade att göra med 
en vansinnig. 767 

Men kvinnan talade ju ändå med sådan tvärsäkerhet. 

Hon fortfor nu att berätta, och hon hade så väl reda på alla förhållanden, som rörde dem och deras vänner och 
fiender, att de till sist måste sätta tro till hennes ord. 

Kvinnan uppdagade för dem hela komplotten. 

— Tyvärr kom jag för sent för att kunna varna de hotade, fortfor hon. Det enda, jag hittills lyckats uträtta, är, att 
jag åter fråntagit grefven och på ett säkert ställe gömt de skatter, som han genom ett rånmord satt sig i besittning 
af. Dem fick han, Gud ske lof, inte mycken glädje af. Men säg, hurudan är hans fru, grefvinnan Lilly. 

— Åh, hon är en ängel i kärlek, godhet och ädelmod; men grefve Adlerström är en skurk. 

— Det vet jag bäst, sadö kvinnan i bitter ton. Men han skall ej undgå min hämd. Men eftersoei jag är en gammal 
kvinna, hvars hjärta icke vidare åtrår någon rikedom, lofvar jag, att grefvinnan skall få alla de skatter, som jag 
fråntagit hennes trolöse man. Det är strax en smula hämd och straff. 

Hvad heter ni? frågade Hildur. 

— Kalla mig Milinski! ljöd svaret. 

— Fru Milinski, fortfor Hildur, om allt det, som ni nu sagt oss, är sanning, då är det en Guds skickelse, att ni 

trä flat oss. Vill ni inte hjälpa oss, så att vi kunna finna och befria den stackars fru grefvinnan? Här är ingen tid att 
förlora, ty ni vet ju själf, att grefven traktar efter sin beklagansvärda makas lif. 

— Den faran är inte så öfverhängande, invände kvinnan. Jag lyssnade för en stund sedan till samtalet emellan ett 
par röfvare, och därför vet jag, att grefven själf är den bedragne. Röfvarpacket har här handlat på uppdrag af en 
gammal bekant till dem, hvilken ämnar bortföra grefvinnan och hennes tjänarinna för att sedan sälja dem till en 
paschas harem i Turkiet. Men kom nu och låt oss följa deras spår! 



Naturligtvis blefvo våra vänner icke litet förskräckta, när de hörde, i hvilken ny, fruktansvärd fara grefvinnan 
Lilly och Greta sväfvade. 

Med en förvånansvärd skarpsynthet och säkerhet följde den gamla kvinnan röfvarenas spår. Hon var så ifrig, att 
de andra icke768 

längre tvifiade på. att hon sagt sanningen, och att hon menade ärligt med dem. 

— Gifves det bara någon möjlighet att rädda fru grefvinnan och hennes tjänarinna, så lita på mig! sade kvinnan 
om en stund. Deras räddning skall bli en del af den där bofvens straff. 

Då de gått ytterligare ett stycke, befallde hon våra vänner att förhålla sig alldeles tysta och att så ljudlöst som 
möjligt följa efter henne. 

Kvinnan smög före som en skugga och stannade då och då för att lyssna. 

Plötsligt vinkade hon till sig sina följeslagare, som blifvit något efter. 

— Här! hviskade hon. Här — alldeles här i närheten måste röfvarkulan finnas. 

Men fastän de andra lyssnade med all ansträngning, förmådde de likväl ej höra hvad 'den gamla påstod si A höra. 
Den senare måste följaktligen ha en alldeles ovanlig fin hörsel. 

Men rätt som det var, hörde äfven våra vänner ett skri af smärta och strax däipå ett skratt äfvensom orden: 

— Det är rätt åt er. Hvarför ha ni alltjämt hållit ihop mot och på alla vis bedragit mig? 

Den gamla kvinnan sträckte liksom triumferande bägge händerna mot höjden. 

— Det är han. Hörde ni, att det var hans röst? — O, ändtligen har jag återfunnit dig, usling. Ve — ve dig nu! 

Under det hon så talade, sprang kvinnan fram och åter på den smala vägen och spanade ifrigt efter det ställe, 
hvarifrån hon hört ljudet af sin dödsfiesdes röst. 

— Häl - — just häi' måste det vara, fortfor hon halfhögt. Ja, ja, se bara, där framtränger ett ljussken genom 
klippremnan. Men hvar — hvar är ingången? Kom, hjälp mig att söka! Hvar kan väl ingången vara? 

Strax däipå sköt kvinnan som en pil utmed sidan af en i bugter framskjutande klippvägg, och några ögonblick 
senare hade hon gjort den upptäckten att ingången till grottan spärrades af en stor, flat sten. 

Vips var hon åter tillbaka hos sina följeslagare och underrättade dem om den gjorda upptäckten.769 

— Kom, kom, så få vi se, hvad som låter sig göra, hviskade hon. Vi ska' försöka, om vi inte kunna få undan 
stenen, och sedan ... låt sedan gamla Milinski ombesörja resten! Jag skall se, höra och handla för er. — 

Men innan vi se, hur den gamla kvinnan och hennes följeslagare lyckades i sitt förehafvande, begifva vi oss ännu 
en gång in i grottan. 

Vi ha där redan bevittnat striden mellan John Mård och röfvarena och sett, på hvad sätt f. d. betjänten sökte 
hämnas på den förrädiske grefven. 

Vi veta också, att Greta endast med knapp nöd undgått ödet att blifva nedstucken af den ursinnige John. 

Men dess bättre blef den vildsinte karlen snart öfvermannad och åter fängslad. 

Inte heller doktor Brummer hade lyckats gripa till flykten, och det af det enkla skäl, att röfvarena försiktigtvis 
spärrat ingången till grottan. 

Doktorn hade följaktligen ej kunnat finna utgången. 

Sedan John och Brummer ånyo blifvit fängslade, kastade man dem helt simpelt åt sidan, och en röfvare fick 
befallning att med skjutvapen i hand hålla vakt hos dem öch ej tillåta dem röra sig ur fläcken. 

— Men så gif då de ärkeskälmarna genast ordentligt med prygel! ropade grefven. Det ska' bli mig ett sannt nöje 



att höra dem tjuta. De äro så väl förtjänta af spö; ty så länge jag stått i förbindelse med dem, ha de intet gjort 
annat än fört mig bakom ljuset, på alla vis bedragit mig och skojat mig på pängar. 

Han gick närmare den fängslade Brummer och fortfor: 

— Ja, ja, doktor Giftblandare, nu ska' du väl ändå snart lära dig inse, att det varit bättre, om du menat ärligt med 
mig. Hvad har du nu för all din bakslughet och falskhet? Den vackra Greta blir aldrig i lifvet din hustru. Och en 
sådan gammal narr som du borde väl också hellre tänka på sin saliga hädanfärd än på vackra flickor och giftas. 

Doktorn tiilkastade grefven en giftig blick och vände sedan bort ansiktet. 

John skar tänderna, så att det gnisslade, och frammumlade hotelser och förbannelser mot grefven. 

Lilly ii. " 49770 

Den senares förslag att genast prygla fångarna, vann tills vidare ingen anklang. 

John hade med dolken stuckit ned två röfvare. En af dessa hade dött nästan ögonblickligen, och den andre var 
mycket svårt sårad. 

Några andra hade af den rasande John iått mindre sticksår. 

Röfvarhöfdingen betallde därför först af allt, att de sårade skulle förbindas och den döde tills vidare bäras undan. 
Så skedde äfven. 

Bland röfvarena fanns en ung man, som studerat medicin, och som genom vidriga omständigheter sett sig 
föranlåten att sälla sig till röfvarbandet. 

Denne unge man deltog aldrig själf i bandets lagstridiga bedrifter, utan tjänstgjorde här endast som läkare. 

Han blef nu af röfvarhöfdingen ombedd att lämna de sårade 
hjälp. 

Först af allt måste han förbinda den svårt sårade, och redan af hänsyn till dennes tillstånd uppsköt Maros de båda 
fångarnas bestraffning. 

Rötvardoktorn undersökte alltså först den persons sår, som mest var i behof af hjälp, och konstaterade, att 
mannen hade högst en timme kvar att lefva. 

Dolken hade genomborrat hans ena lunga, och följaktligen komme helt säkert inre förblödning att snart nog ända 
hans lit. 

Rötvardoktorn gjorde hvad han kunde för att åtminstone lindra den sårades plågor och gaf order om, att han 
skulle läggas på en bädd i en aflägsen vrå af grottan. 

Han hade hällt i honom ett slags sömndryck och såmedelst åtminstone gjort allt för att underlätta hans 
dödsarbete. 

Men äfven sedan, när den unge medicinaren uppfyllt denna sin plikt, hade han en lång stund fullt upp att göra 
med att förbinda äfven de andra sårade. 

Någon fara för lifvet förefanns ej hos dessa, ty den ene hade fått ett stick i armen, .på den andre var handen 
skadad, så att den blödde, och den tredje hade fått en rispa i ansiktet. 

Medan läkaren förband dessa senare, rådgjorde röfvaranföraren med Danilo om, på hvad sätt denne fortast och 
säkrast skulle kunna771 

föra de båda fruntimren om bord på fartyget och sedan komma till Triest med dem. 

På samma gång mottog också röfvarhöfdingen den summa, som Danilo lofvat röfvarena för deras hjälp vid de 
båda kvinnornas enlevering. 



Grefven stod bredvid och såg alltså, hur mycket Maros erhöll för den hjälpen. 

Det var en jämförelsevis obetydlig summa. 

— Och nu, sade plötsligt grefven, vilja äfven vi språkas vid om affärer. 

— 'Ni vill väl också ha en andel af dessa pängar? frågade röfvaranföraren. 

— Visst inte. Dem ha ni redligen förtjänat, svarade grefven. Jag skulle så gärna ha unnat er det, om Danilo 
betalat dubbla summan. 

— Nå, hvad menar ni då med ert prat om affärer, om ni ingenting vill ha. 

— Jo, jag ville bara säga det, att den här pänningaffären genast kan fortsättas, svarade grefven listigt leende. Jag 
har ju redan talat om, att mina oärliga kamrater vid alla möjliga tillfällen skinnat mig, och jag vill nu äfven 
anförtro er den hemligheten, att vi med våld fråntagit juden Mosessohn en vacker summa. 

— Hva'? Ha ni plundrat Mosessohn? 

— Så står det till, kapten. 

— Men ni sa' ju, att ni ej hade några pängar, eller åtminstone inte mer, än ni frivilligt lämnade ifrån er vid er - 
ankomst hit ? 

— Det är också sannt, jag måste hålla till godo med det lilla, som John och doktorn behagade gifva mig. 
Olyckligtvis har jag sedan äfven förlorat större delen däraf. Men de båda där, som v; lyckligtvis fasttagit, äro 
ännu i besittning af de pänningar, som de röfvat, dels från mig, dels från juden. Jag föreslår alltså, att ni först af 
allt tar ifrån dem pängarna, och jag antar, att ni af dem äfven skall gifva mig en liten kamratandel. Ni har ju gjort 
den affären genom mig. 

— Det var bra, att ni påminde mig därom, skrattade Maros. Pängar kunna vi alltid behöfva, och det har nu gått en 
längre tid, under hvilken vi ej haft någon ordentlig inkomst. Kom alltså! Begär ni inte mer än en kamratandel, så 
skall ni också alldeles säkert få den. 

Grefven skyndade före röfvarhöfdingen till den plats, där John och Brummer lågo, bevakade af en röfvarc. 

I hånfull ton tilltalade han dem med orden: 

— Nå-å, hvad sägen I nu, edra spetsbof var? Nu börjas det. Först af allt fram med pängarna, som ni skojat ifrån 
mig, och se'n blir - det smörj af, så att skinnlapparna flyga omkring. Men hvad som sedan än ytterligare väntar er, 
det vill jag nu inte på förhand tala om: ty nöjet blir naturligtvis för er så mycket större, ju mera öfverraskande det 
kommer. 

Då närmade sig Maros i sällskap med några röfvarc. 

— Skattmästare, befallde han en af dessa, genomleta fångarnas fickor och tag ifrån dem alla pänningar och 
dyrbarheter, som du hos dem anträffar! 

Då utbrast grefven skrattande: 

— Kom hit, kamrat! Jag vet, hvar mina goda vänner ha sina pängar gömda! I deras fickor skulle du finna litet 
eller intet; ty de äro för sluga till att bära pängarna så öppet på sig. Han där, John, har sedlarna insydda i rocken 
innanför fodret, och pungen med guldet bär han på bara bröstet. Doktorn har allt sitt i en skinnväska, som han 
likaledes gömmer närmast kroppen. Ni ska' få se, kamrater, att det är en liten nätt summa, som ni här kunna lägga 
vantarna på. Den skulle ha varit betydligt större, om inte den där gamle juden haft en sådan massa falska pängar 
på sig. 

Under röfvarhöfdingens uppsikt och i närvaro af de tjänstlediga kamraterna plundrades nu fångarna och 
beröfvades all sin egendom. 

Maros räknade sedan tillsammans med skattmästaren summan och lät genast till hvarje medlem af bandet 



utbetala en viss andel. 


Endast hälften af pängarna delades på detta sätt; den andra hälften öfverlämnades till skattmästaren att af honom 
förvaras. 

— Se ni, sade grefven till de utplundrade, då äfven han och Zuleima erhöllo hvar sin andel af bytet, det kallar jag 
ärliga kamrater. Hade ni varit lika ärliga, så hade jag ej haft någon anledning att uppsäga vänskapen med er och 
att låta på detta sätt bestraffa er. 

Och vänd till röfvarhöfdingen, fortfor han: 

— Nu är det ju ingenting, som vidare hindrar, att ni låter gede båda ärkeskälmarna en afbasning. Edra kamraters 
blod skriar på hämd. Jag föreslår, att ni sedan spärrar in dem i en håla, dit ingen människa kosnmer, och ur 
hvilken de icke själfva kunna befria sig. Må de där svälta ihjäl! 

— Den saken bestämmer jag inte ensam, svarade anföraren. Rätten skall sammanträda och fälla domen öfver 
fångarna. 

Några minuter senare stodo de röfvare, som hade sig domar kallet ombetrodt, i en halfeirkel kring fångarna. 
Maros uppträdde som anklagare. 

Sedan han t;lat, tog en äldre röfvare till ordet för att på sätt och vis fungera som försvarare. 

Den lag, som detta röfvarband stiftat, sade biand annat, att ingen anklagad fick dömas, innan äfven försvararen 
gjort sin plikt. 

Maros, hvilken såsom bandets öfverhufvud satt som allmän åklagare i denna rätt, hade yrkat, att John skulle 
dömas till döden för mord. 

Doktorn borde, för det han afsiktligt skadat bandets intressen och försökt rymma, piskas och en längre tid sitta 
fången på vatten och bröd samt slutligen helt enkelt jagas bort. 

Försvararen hade ingenting att invända mot det straff, som yrkats på doktorn. 

Däremot protesterade han sin plikt likmätigt mot den utläggningen, att John vore en gemen mördare, som borde 
straffas med lifvets förlust. 

Han förklarade, det John på sätt och vis endast gjort bruk af nödvärnsrätten, då han dödat tvänne motståndare. 

För att rädda sig själf hade han försökt gripa till flykten. Hvad han sedan gjort, det vore ej att betrakta som mord 
utan såsom en följd af det misslyckade rymningsförsöket. 

Sedan äfven försvararen talat, sammanträdde domarena för att rådpläga och fälla dom. 

Det tog ej lång tid. 

De gillade försvararens åsikt, att det i fråga om John funnes förmildrande omständigheter, hvarför de endast 
förklarade honom skyldig till dråp såsom nödvärn. 

På grund häraf dömde de honom till prygel och ett års inspärrning i straffgrottan. 

Under denna tid skulle John slita spö en gång i veckan.774 

Sedan strafftiden tilländaiupit, skulle han foras öfver gränsen och vid dödsstraff förbjudas att vidare visa sig i 
Venetien. 

Doktor Brummer dömdes likaledes till prygel, till tre dagars inspärrning och landsförvisning. 

Dessa röfvardomstolens domar stadfästes af an föraren, hvarpå denne gaf befallning om, att straffets första del 
genast skulle verkställas. 

Genast fördes doktorn under allmänt jubel fram och lades midt i grottan med ansiktet mot marken. 



Fort drog man sedan af honom fotbeklädnaden och band fast hans fötter vid en käpp, så att vristerna hvilade 
ofvanpå den samma. Två röfvare höllo denna käpp vågrätt på cirka en meters höjd från marken. 

En tredje röfvare stod bredvid med en smidig rotting i handen. 

Då gaf Maros tecken, att tortyren skulle begynna. 

Under det de båda röfvare, som höllo käppen, vid hvilken de-linkventens fötter voro fastbundna, stodo alldeles 
stilla, slog den tredje röfvaren med sin rotting på Brummers fotsulor. 

En fjärde röfvare fasthöll doktorn i hufvudet och tvang honom att iörhålla sig stilla. 

Redan efter de första slagen skrek Brummer på det jämmerligaste och bad om nåd. 

Hans böner förklingade ohörda. 

Maros räknade halfhögt slagen, som utdelades. När han räknat till tjugu, sträckte han upp högra handen. 

Det var tecknet, att Brummer fått sin beskärda del. 

Man tog hänsyn till, att doktorn redan därigenom fått straff, att hunden illa sargat hans ena arm. 

Nu var det Johns tur att få prygel. 

Äfven han fängslades med fotterna vid käppen; men eftersom han ej ville förhålla sig stilla, måste han äfven i 
hufvudet och armarna fasthållas af tvänne röfvare. 

Och nu verkställdes äfven på honom det honom ådömda prygelstraffet. 

Vid detta tillfälle ropade grefve Adlerström i hånfull ton de ord, som den gamla Milinski hört utanför grottan. 

Grefven gladde sig som en afgrundsande åt att se sig på ett så verksamt sätt hämnad på sina båda oärliga 
kamrater,775 

hvilka vid många tillfällen icke endast bedragit utan äfven hånat honom. 

John slapp inte på långt när så lindrigt undan som doktorn. 

Han fick dubbla antalet slag, i följd hvaraf hans fotsulor gingo sönder och blödde. 

— Strö nu också en smula peppar och salt på fotsulorna! föreslog grefven. 

Men röfvaran föraren motsatte sig det förslaget, sägande, att det icke vore brukligt hos hans band att föröfva 
dylika grymheter. 

Röfvardoktorn tvättade bort blodet från Johns fotsulor och beströk dem sedan med olja. Så hade han äfven gjort 
med Brummer. 

— Se så, nu ur min åsyn med de dömda! befallde Maros. 

John och Brummer buros till en aflägsen belägen grott- 
kammare, hvilken var försedd med en stark dörr. 

Det var den så kallade straffgrottan. 

Här befriade man dem från de band, som fängslade deras händer, och tillsade dem att förhålla sig alldeles lugna 
och inte försöka sig på en rymning, som måste misslyckas, alldenstund en man stannade kvar som vakt utanför 
dörren. 

Någon mat fingo de ej; bara ett krus med vatten ställdes in till dem. 

Under det de båda dömda inspärrades här, hade Maros samtyckt till, att de båda enleverade kvinnorna, Lilly och 
Greta, under eskort af några röfvare af Danilo fördes härifrån till det i beredskap liggande fartyget. 

Medan Danilo träffade förberedelser till denna transport, samtalade Maros med grefven, Zuleima och de 



tjänstlediga medlemmarna af bandet- 

Maros rådgjorde med grefven om hvad det nu skulle blifva af grefvinnan Lillys barn. 

Grefven lät .tämligen tydligt förstå, att han helst såge, det barnet blefve afdagataget. 

Men röfvarhöfdingen tänkte mycket mänskligare och rättvisare. 

Han sade till grefven: 

— Jag ville endast höra, om ni är hågad, att på faderligt vis antaga er barnet, hvilket ju äfven är ert. Vill ni det, så 
måste776 

ni svära att aldrig göra barnet något illa. Bröte ni sedan den eden, så fällde ni i och med det samma er egen 
dödsdom. 

Grefven skulle blott allt för gärna velat få barnet i sitt våld för att sedan kunna göra utaf med det; men en sådan 
fara, som den Maros hotat honom med, ville han dock ej utsätta sig för. 

Därför svarade han: 

— Själf kan jag inte ta hand om barnet. Jag måste i likhet med min Zuleima vara fri och obehindrad. Barnet 
skulle alltjämt vara oss i vägen. 

— Nåväl, din maka får då ta med sig barnet, och Danilo och juden måste ikläda sig förpliktelsen att sörja för dess 
vård och uppfostran; ty de vilja nog ej låta fru grefvinnan behålla barnet, eftersom det ju är deras plan att äfven 
sälja fru grefvinnan under föregifvande, att hon fort farande är en jungfru. 

Grefven hade ingenting emot detta förslag. 

— Godt, kapten! sade han. Ålägg då juden att uppfostra barnet! Jag antar, att det inte blir någon dålig affär för 
honom; ty flickan blir säkerligen med tiden en lika vacker kvinna, som modern är. Hvad han kostar på barnet, det 
lår han nog igen med vacker ränta, om han i en framtid äfven säljer flickan till någon rik turkisk pascha. Säg 
Danilo det! Han skall bli förtjust i förslaget. 

— Skurk! ropade någon i detta ögonblick genom en springa in i grottan, och samtidigt small ett skott, hvilket slet 
bort hälften af grefvens ena öra. 

Adlerström upphäfde ett rop af smärta och for hastigt åt 
sidan. 

Det var tur för honom, det var hans räddning; ty just som han sprang åt sidan, smällde ytterligare två skott. 
Kulorna hveno tätt förbi hans ansikte. 

— Hvad vill detta säga? Tillbaka! ropade röfvarhöfdingan och såg bort mot den remna i berget, genom hvilken 
krutröken trängde in i grottan. 

Grefven, från hvars öra blodet strömmade, skrek: 

— Det var ingen annan än den fördömde Folke Wall mark, den hejduk, som upphäft sig till min frus beskyddare, 
och som-följt henne hit ned till Italien.777 

— Är det så, sade Maros, då är han icke ensam här, och vi måste göra oss beredda på en strid med grefvinnans 
vänner. 

I detta ögonblick kom Danilo springande och var synbarligen mycket upprörd. 

— Kapten, skrek han, det strider mot vårt aftal. Du har tagit emot pängarna af mig, men i hemlighet låtit försätta 
de båda kvinnorna på fri fot. 

Den tilltalade svarade i allvarlig, förebrående ton : 



— Pratar du i nattmössan, Danilo? Kvinnorna måste yara kvar; ty hvart skulle de väl ha kunnat ta vägen? 

— Nej, det är just det de inte ä', fortfor Danilo i vredesmod. Grottkammaren är tom. Din lästmö har sofvit och 
påstår sig ej ha någon aning om, hvem som befriat fångarna. 

— Men det är ju inte tänkbart. Sen efter kamrater, om ingången till grottan ännu är stängd, eller om händelsevis, 
utan att vi märkt det, några vänner till grefvinnan smugit sig in och befriat fruntimren! 

En röfvare sprang genast till ingången af grottan och kom strax tillbaka med den underrättelsen, att ingången 
fortfarande vore säkert stängd. 

— Kom, Danilo! sade då Maros. Hvad du säger, det k&n jag inte tro, innan jag på ort och ställe själf öfvertygat 
mig därom. Skulle din uppgift besannas, då måste någon hexa ha haft sin hand med i spelet. Men då kommer jag 
också att uppbåda alla mina kamrater för att spana efter de spårlöst försvunna fruntimren. 

Med dessa ord rusade han i väg före slafhandlarens agent. 778 

SEXTIOFEMTE KAPITLET. 

Flykten. 

När Maros steg in i grottkammaren, hvari Lilly och Greta under uppsikt af hans fästmö Nerissa, varit instängda, 
såg han flickan upprörd springa omkring där inne och, såsom det tycktes, fortfarande leta efter de försvunna. 

— Verkligen, de äro ej kvar här, utbrast Maros. — Nerissa, tilltalade han i barsk ton flickan, hvad skall detta 
betyda? Hvart ha fruntimren tagit vägen? 

Flickan kom skyndande emot honom. 

— Ja, om inte du vet det, min älskling, sade hon, jag kan icke på vilkor förklara fångarnas spåiiösa försvinnande. 

— Har du då sofvit, Nerissa? 

— Ja visst. Hvarför skulle jag hålla mig vaken? Jag hade ju bara i uppdrag att tillse, det icke till äfventyrs någon 
af dina kamrater tog sig det orådet före att i hemlighet ofreda fångarna. 

— Men har du då inte märkt, Nerissa, om främmande människor kommit de båda fruntimren till hjälp? 

— Jag väcktes ur sömnen af ett buller, svarade flickan. När jag såg upp, föreföll det mig, som sväfvade en 
gammal kvinna genom rummet. Jag sprang upp, såg ej till fångarna och ämnade just skynda efter den obekanta 
kvinnan, när Danilo kom hit. Äfven han såg, att fruntimren ej längre voro kvar, och öfverhopade mig779 

med förebråelser, så att jag ej fick tid och tillfälle attt ta reda på, hvem den obekanta var. 

— Men hvad vill detta säga? 

— Jag har nu sökt öfver allt, men hvarken af den gamla kvinnan eller rymmarna har jag funnit något spår. Ja, jag 
skulle ha trott, att jag drömt, om jag icke äfven hört en röst, som ropade: "Förbannad vare han, som så förhexat 
mitt barn!" 

Grefve Adlerström, som följt efter röfvarhöfdingen och slaf-handlarens agent och likaledes hört Nerissas ord, 
blandade sig nu i samtalet, sägande: 

— Kapten, ett ljus börjar gå upp för mig. Det var min tillämnade svärmor. Det måste ha varit Zuleimas mor, som 
yttrat de orden, som Nerissa hört. Följaktligen har hon spelat oss detta spratt. 

Maros och Danilo svuro. 

— Det är väl ingenting att förarga sig öfver; glädjen er i stället med mig! fortfor grefven. 

—' Ska' vi glädja oss, säger ni? gnisslade Danilo. Ni finner det väl riktigt trrefligt, att vi blifvit så bedragna och 
öfverlistade? 

— Naturligtvis. Om den gamla Milinski befriat fångarna, då ha vi, jag, kaptenen och hans kamrater, all orsak att 



glädja oss; ty få vi bara fatt i den käringen, då är det för oss liktydigt med en stor, en fin affär. Här gäller det att 
handla raskt, att tillfångataga käringen och åter infånga rymmarna. Lyckas det oss, så kunna vi allesamman vara 
nöjda och belåtna. 

— Alldeles riktigt. Det är en god tanke, vitsordade röfvarhöfdingen. Ännu är ingenting förloradt. — Säg, 
Nerissa, när var det, som du observerade den gamla kvinnan? 

— Bara för några få minuter sedan, svarade flickan. 

— Hon måste då ännu vara kvar här i grottan, Maros, sade Danilo. Finns det mer än en utgång härifrån? 

— Egentligen inte; men är man vig, så kan man också komma in uppifrån taket. 

— Hva'? Uppifrån taket? Finns det en ingång där? 

— Ja visst; men man får inte vara stelbent, om man vill betjäna sig af den vägen, och det behöfs falkögon för att 
utifrån kunna upptäcka denna andra ingång. 

— Det bevisar åter igen, att Zuleimas mor här haft sin hand med i spelet; ty hon far som ett torrt skinn, och hon 
är780 

framför allt full af fan. Skynda sig alltså, kapten, och gif nödigabefallningar. 

Maros utstötte en hvissling. 

Några ögonblick senare voro samtliga röfvare församlade omkring honom. 

Då kom äfven den röfvare, som fått till uppgift att bevaka, ingången till grottan. 

— Hvar är kapten? ropade han. 

— Häl - är jag, svarade Maros. Hvad står på? 

—• Kapten, främlingarna tilltvinga sig med våld inträde i grottan. De ha redan slagit sönder stenhällen, och jag 
slår vad, att de äro här om några minuter, om ni inte genast kommer och skickar hem det fräcka följet med 
blodiga hufvuden. 

Maros upptog denna rapport med stort jämnmod, ja, han till och med skrattade. 

— Kom an! sade han. Det nöjet kunna vi ju unna dem. Låt dem komma in bara! 

Sedan utdelade han med få ord sina befallningar, och några ögonblick senare var allt i rörelse, för att dessa 
kaptenens befallningar fort och punktligt skulle bli utförda- 

Men hvart hade då grefvinnan Lilly och Greta tagit vägen? 

Huru förklara de båda kvinnornas spåiiösa försvinnande? 

Hade den gamla Milinski, Zuleimas mor, verkligen lyckats befria langarna? 

Som vi minnas, hade Lillys vänner under den gamla kvinnans ledning följt röfvarenas spår ända till deras 
gömställe inne i berget. 

Vi veta också, att de så försiktigt som möjligt gjorde ansträngningar för att intränga i röfvarkulan. 

Det tycktes emellertid vara en omöjlighet utan att använda verkligt våld. 

Men att förorsaka buller, det skulle ha varit en oförsiktighet utan like; ty Lillys vänner visste ju, att de här hade 
att göra med personer, 30m i nödfall inte alls skulle dra sig för att med dolk och revolver i hand afvisa ett 
angrepp. 

Korteligen, att med våld intränga i röfvarkulan och våga en öppen strid, det skulle ha varit liktydigt med att på 
det lättsinnigaste sätt riskera allas lif. 

Den gamla Milinski tog denna fara i öfvervägande, och när78 L 



hon såg, att det var så godt som alldeles omöjligt att på detta sätt komma till målet, tillsade hon sina följeslagare, 
att tills vidare förhålla sig alldeles lugna och nöja sig med att bevaka ingången till grottan. 

Detta råd kunde med skäl kallas godt och ändamålsenligt, alldenstund röfvarena ännu ej hade någon kännedom 
om Lillys vänners härvaro; ty om det var meningen att redan under natten forsla de enleverade frun t imren vidare, 
så skulle Lillys vänner antagligen ha lyckats befria dem, om de helt plötsligt förmått öfverrumpla männen, som 
transporterade den lefvande varan. 

Men gumman Milinski var allt för ifrig och otålig för att kunna overksam tillbringa tiden utanför den 
igenbommade ingången. 

Därför sade hon efter några ögonblicks funderande: 

— Jag ska' se efter, om det inte finnes en ingång till. Men ni få ingenting företaga, innan jag ropar på eller 
hämtar er. Våren försiktiga! Jag svär, att jag ska' gå lika försiktigt och ifrigt tillväga, som om fångarna vore mina 
egna älskade barn. 

Lillys vänner hade inte alls någon orsak att misstro kvinnan. 

Tvärtom, de voro fullt och fast öfvertygade om, att hon menade ärligt och uppriktigt. 

Kvinnan aflägsnade sig nu och spejade med sina skarpa ögon omkring utmed den branta bergsluttningen. 

Snart hade hon förskaffat sig den vissheten, att, ifall det fanns en andra ingång till grottan, den måste leda 
uppifrån ned genom berget. 

Hon uppsökte ett ställe, där hon kunde klättra uppför klippan. 

Detta företag lyckades också. 

. Hon hade emellertid klart för sig, att intet annat fruntimmer kunde stiga ned på denna farliga väg. 

Men hon hoppades, att hon, när hon bara väl kom upp, skulle finna någon bättre ocn bekvämare väg ned i den 
trånga, djupa dalen. 

Hennes möda och uppoffring belönades också med framgång. 

Sedan hon med verklig lifsfara klättrat uppför den branta höjden, såg hon till sin glädje, att ett svagt ljussken 
trängde ut ur 

berget på ringa afstånd från henne. 

Hon drog genast den följdriktiga slutsatsen, att där ljus lyste fram, måste finnas en öppning, som ledde ned i 
grottan.782 

Intet ögonblick besinnade hon sig utan skyndade genast att förskaffa sig visshet. 

Och mycke' riktigt! .Så snart hon uppnådde det ställe, där eldsljus trängde ut i det fria, fann hon, att här var en 
smal och brant klippstig, som lörde ned i grottan. 

Det var henne omöjligt att underrätta Lillys vänner om denna glädjande upptäckt, om hon inte först ännu en gång 
ville tillryggalägga den farliga väg, som hon nyss kommit. 

Till sin glädje gjorde hon nu den iakttagelsen, att det uppifrån klippan fanns en vida bättre nedgång. 

Men det var hennes minsta bekymmer, ty lyckades hon befria de enleverade kvinnorna, så spelade en större eller 
mindre omväg, för att kunna underrätta Lillys vänner om den glada händelsen, för henne ingen rol. 

Hon var också så itrig och besjälades af ett sådant mod, att hon intet ögonblick tvekade att sätta sin plan i 
verkställighet. 

. Hon smet alltså ned genom klippremnan, och när hon kom ned, gjorde hon den glädjande iakttagelsen, att hon 
faktiskt befann sig i en gång, som stod i förbindelse med röfvarkulan. 



Ljudlöst smög hon framåt och vågade sig ända till ingången tiil den stora grottan, så att hon kunde öfverskåda 
denna och ge akt på de personer, som nu uppehöllo sig där. 

Ack, hur gärna skulle hon icke velat rusa in och kasta sig öfver den usling, som fört hennes barn så på villovägar, 
när hon nu såg honom stå där i grottan, och när hon hörde, hur han hånade doktorn, medan man pryglade denne. 

Men hon behärskade sig. „ 

Hon visste ju blott allt för väl, att hon skulle dra det kortaste: strået, om hon nu lämnade sitt hämdbegär fria 
tyglar. 

Skälet, hvarför hon smugit sig fram i röfvarenas omedelbaranärhet, var det, att hon ville förvissa sig om, 
huruvida fångarna befunno sig i den större grottan eller ej. 

Hon trodde nästan, att de voro där, men denna hennes förmodan bekräftades ej. 

Det var henne också mycket kärt. 

Ytterligare en gynsam omständighet för henne var den, att 

karlarna där inne voro sysselsatta med att bestraffa doktor Brummer783 

och John; ty denna bestraffning tog hela deras uppmärksamhet i anspråk. 

Kvinnan uppehöll sig ej länge med att åskåda denna scen utan började att söka efter de enleverade kvinnorna. 
Lyckan var henne också bevågen. 

Hon såg ett svagt ljussken och gick ditåt. Många steg hade hon ej gått, innan hon hörde gråt och snyftningar. 

— Funna! jublade hon tyst för sig själf. Här — här äro grefvinnan och hennes tjänarinna. 

Ljudlöst gick hon vidare. 

Då upptäckte hon i klippan en öppning, så stor, att en vuxen person i upprät ställning kunde passera den samma. 
Här fanns till och med en ordentlig dörr, men den stod nu öppen. 

Kommen helt nära såg kvinnan, att öppningen var ingången till en riktig liten kammare. 

I bakgrunden af denna klippkammare upptäckte hon till sin stora glädje grefvinnan Lilly. 

Denna satt där med barnet i sitt knä, och bredvid henne satt Greta stilla gråtande. 

Vid denna syn mumlade kvinnan, i det hon förnöjdt gnuggade sina händer: 

— Präktigt! Det är ju mycket gynsammare, än jag vågat hoppas. O, hvad de skola bli glada, när de tå höra, hvem 
jag är, och hvarför jag smugit mig hit! Nu har jag redan halfvägs vunnit. Segern är vår. 

Hon drog djupt efter andan. 

Ljudlöst närmade hon sig ingången. 

Redan ämnade hon i glädjen öfver det så synnerligen goda resultatet af sina bemödanden skynda in i grottkam 
maren, då hon varseblef Nerissa, röfvarhöfdingens käresta. 

Flickan satt vid ingången till kammaren, men så, att Milinski ej kunde se hennes ansikte. 

Hon trodde i början, att flickan mycket uppmärksamt och forskande gaf akt på de båda kvinnorna, eftersom hon 
satt där alldeles orörlig. 

Men sedan hon en liten stund gifvit akt på henne, blef hon öfvertygad om, att hon satt där och sof i stället för att 
hålla vakt. 

Den gamla kvinnan hade så när jublat högt.784 

Att lyckan skulle gynna henne till den grad, det hade hon icke ens kunnat drömma om. 



Men hon förstod att behärska sig. 

Hon kunde ju i alla fall inte veta, om Nerissa sof så tungt, att hon ej märkte det, ifall de båda fångarna lämnade 
kammaren. 

Gjorde hon det och slog larm, så skulle flyktingarna snart åter bli infångade, ifall det öfver hufvud blefve möjligt 
för dem att lämna fängelset. 

Därför försökte Milinski först så försiktigt som möjligt ådraga sig de båda fångarnas uppmärksamhet, på det att 
dessa icke till äfventyrs skulle bli skrämda och i första öfverraskningen begå någon oförsiktighet. 

Äfven det lyckades henne. 

Hon kastade in en liten sten, hvilken hamnade i Gretas knä. 

När denna då hastigt såg upp och varseblef kvinnan, lade denna genast pekfingret på munnen för att därigenom 
för flickan antyda, att hon borde förhålla sig tyst. 

Greta såg forskande på den henne obekanta kvinnan och gjo'rde sedan äfven grefvinnan uppmärksam på henne. 
Lilly vardt förskräckt. 

Hon hade ju all anledning att här misstro alla människor. 

Därför efterkom hon heller inte kvinnans uppmaning att lämna grottkammaren. 

Den gamla Milinski försökte göra sig förstådd genom tecken. 

Men när fångarna inte heller då lämnade sina platser, lade hon å nyo pekfingret på munnen och steg sedan 
beslutsamt in till dem. 

Sedan hon förvissat sig om, att Nerissa höll ögonen slutna, smög hon sig förbi henne och sväfvade ljudlöst som 
en skugga bort till Lilly och Greta. 

Tyst hviskade hon nu till dessa: 

— Edra vänner vänta er. Men tala inte högt, för då kunde er vakterska vakna. 

— Hvem är ni? frågade Lilly. 

— Jag har kommit hit tillsammans med edra vänner för att befria och rädda er. 

— Är det sannt?785 

— Säg då, hvilka de vänner äro, som vänta oss, ifall vi ska' tro edra ord! Hvad heta de? 

Så frågade nästan samtidigt de båda fångarna. 

— Det är ett nygift par vid namn Arlén, en herr Wall mark och några karlar från vinbergsvillan. 

— Men ni. . . hvem är ni? Hvarför komma inte våra vänner själfva, om de, såsom ni säger, kommit hit i ert 
sällskap? 

— Allt det där får ni veta sedan. Nu är det ingen tid till långa förklaringar. Så mycket vill jag endast säga, som att 
jag svurit att hämnas på er man, grefven, emedan han lockat mitt barn på villovägar. Detta är också ett skäl, 
hvarför jag vill befria er. Jag har kommit hit ned öfver berget. Följen mig nu så tyst som möjligt! Edra vänner 
vänta nere i dalen. Jag har snokat reda på dan andia ingången. Skynda er nu! I annat fall kan jag inte ansvara för, 
att icke edra vänner begå den oförsiktigheten att söka med våld intränga i röfvarkulan. 

Grefvinnan Lilly var ännu obeslutsam. 

Då tilltalade henne Greta med orden: 

— Kom, Lilly! Något värre öde än det, hvarmed man hotat oss, kan ej drabba oss, äfven om kvinnan här skulle 
ha talat osanning. 



Greta steg upp och bad med en bönfallande åtbörd grefvinnan göra sammalunda. 

— Gå mycket försiktigt förbi flickan och vänta där ute på mig! sade den gamla kvinnan i hviskande ton. Jag 
stan nar kvar här, tills ni kommit ut, så att jag i värsta fall kan kasta en snara om halsen på flickan och kvarhålla 
henne, tills ni stigit upp genom klippremnan, som till venster där ute leder upp genom berget. 

Darrande af sinnesrörelse smögo sig Lilly och Greta förbi den sofvande flickan. 

Allt gick bra. 

Narissa märkte ingenting. 

Då kilade äfven Milinski ut ur fängelset. 

Där ute visade hon de båda andra den väg, som ledde upp genom klippremnan. 

— Gå nu före! rådde hon. Men där uppe måste ni vänta på mig, ty ri skulle förolyckas, om inte jag visade er 
vägen. Jagskall vänta här nere, lills ni välbehållna kommit upp, och 'skulle man 
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upptäcka er flykt, så skall jag vilseleda edra förföljare. Se här, tag lyktan med er, så att ni se vägen och inte falla 
omkull! 

Greta tog af kvinnan emot en liten blindlykta och gick före för att lysa grefvinnan, hvilken följde efter med 
barnet. 

Milinski smög sig ännu en gång bort till den stora grottan för att se, om röfvarena ännu voro sysselsatta, eller om 
en omedelbar fara för upptäckt hotade. 

Då hörde hon den lika samvetslöse som pliktförgätne grefven yttra sig så hjärtlöst om sitt och Lillys barn, men 
hon hörde äfven, att en af Lillys vänner begick den oförsiktigheten att utifrån aflossa ett skott mot grefven. 

När hon såg, hvilken uppståndelse det framkallade, rusade hon i väg därifrån. 

Hon måste förbi grottkammaren, hvilken hon med fångarna nyss lämnat. 

Då råkade hon visst i brådskan förorsaka något buller, ty den sofvande Narissa for upp ur sömnen, just lagom för 
att få se skymten af den förbiilande gamla kvinnan. 

Knappast var denna försvunnen, och knappast hade Narissa upptäckt fångarnas flykt, innan Danilo med 
brådskande steg närmade sig. 

Milinski förutsåg, hvad som komma skulle. 

Hon smet in i en sidogång, alldenstund hon icke fort nog kunde uppnå klippremnan. 

När den förgrymmade Danilo sedan sprang tillbaka till stora grottan, ropade Milinski för att vilseleda Narissa de 
oss redan bekanta orden, som hade afseende på grefven. 

Hon gjorde det också för att låta grefven veta, att hon befann sig i hans närhet, och att han följaktligen hade all 
orsak att taga sig i akt för henne. 

Men sedan följde hon fort efter de båda befriade fångarna. 

Lilly och Greta hade under tiden lyckligen kommit upp på den söndersplittrade klipplatån och befunno sig till sin 
stora glädje åtminstone åter i det fria. 

Då — de vågade knappast tro sina egna ögon, så gladt öfver-raskade blefvo de — hörde de plötsligt nedifrån 
djupet orden: 

— Låt oss storma röfvarkulan! Eftersom gumman inte kommer tillbaka, måste vi själfva rädda de bortröfvade. 
Gud är med787 



oss och vår rättvisa sak. Att med jublande fröjd våga lifvet för Lilly, det är min heligaste plikt. 

Hjärtat hpopade af glädje i Lillys barm. 

— Greta, utbrast hon, det. . . det var Folkes röst. Hör du? Äfven Hildur är här. 

— Gud vare tack och lof! jublade Greta. Våra vänner äro i vår närhet. Kvinnan talade alltså sanning, och vi 
kunna förtroendefullt öfverlämna oss åt hennes ledning, 

— Ja hon menar ärligt med oss, medgaf nu äfven Lilly. 

Sedan fattade hon ett raskt beslut. 

— Folke! Folke! — Hildur! — Vänner, vi äro här. Utsätten er ej för någon fara! Fru Milinski skall föra oss till er. 

Så ropade Lilly plötsligt med hög röst, alldenstund hon betraktade det som sin skyldighet att varna sina 
offervilliga, oförvägna vänner för utförandet af det farliga vågstycket. 

Hon trodde också att hennes rop blifvit hördt, eftersom sttax därpå nedifrån dalen hördes ett mångstämmigt 
glädjerop. 

Några ögonblick senare kom gamla Milinski sättande med andan i halsen. 

Grefvinnan hade då ytterligare ropat ned i dalen: 

— Vi komma. Vi komma. 

— Hvad gör ni? Hvarför är ni så oförsiktig och ropar så högt? utbrast den gamla kvinnan i förebrående ton. Om 
röfvarena hört ropet, så vore både min och edra vänners möda förgäfves. 

Grefvinnan Lilly förstod, att hon begått en oförsiktighet. 

— Jag kunde ej annat, sade hon. Jag måste varna mina vänner för att inlåta sig i öppen strid med dessa våld-män. 

— Det är bra, det är bra, fortfor Milinski hastigt. Det skedda kan ej vidare göras ogjordt. Följ mig nu! Jag skall 
göra hvad jag kan för att rädda er ur denna fara. 

Greta erbjöd sig att bära barnet, men grefvinnan afböjde det med den förklaringen, att hon kände sig mycket 
modigare och lugnare om hon hade barnet i sin egen vård. 

Den gamla kvinnan tog en forskande öfverblick af den söndersplittrade terrängen för att om möjligt upptäcka 
någon passabel nedgång i dalen. 

Omöjligt var det att ko mm a ned den väg, som hon l*ommic788 

upp, i all synnerhet som grefvinnan Lilly af barnet hindrades från att klättra. 

Blott ett enda felsteg, och den förolyckade skulle några ögonblick senare ha legat krossad där nere i dalen. 

Kvinnan började nedstigningen, följd af de båda andra. Det gick långsamt och var besvärligt, men åtminstone ej 
förenadt med någon lifsfara. 

Milinski trodde sig ha upptäckt den väg, på hvilken de på några minuter kunde ko mm a ned i dalen, men hon 
gjorde plötsligt den upptäckten, att klippväggen sänkte sig nästan lodrätt just där, hvarest hon förmodat en 
jämförelsevis bekväm och ofarlig nedgång. 

— Halt! sade hon. Vi måste tillbaka igen, här kunna vi inte komma ned. 

— I detta ögonblick hördes högljudda röster uppifrån bergshöjden. 

Skratt, svordomar, skrik och förbannelser ljödo om hvarandra, 

Man hörde till och med en hästs gnäggning. 

— Store Gud, vi äro förlorade, skrek grefvinnan Lilly förskräckt till. Det är röfvarena, våra förföljare. Vi kunna 



ej undfly dem, om vi ej föredraga att frivilligt söka döden genom ett språng ned i det hemska djupet. Min man . . 

. hör, hör bara, det är min olycksalige mans röst. Så han hånar och jublar! De ha upptäckt vårt spår; vi äro 
förrådda, och de rysliga människorna tyckas ha fullt klart för sig, att vi här ej kunna undgå dem. 789 

SEXTIOSJETTE KAPITLET. 

Af misstag befriade. 

Det var verkligen Folke Wall mark, som genom klippremnan -aflossat revolverskotten in i grottan mot den 
skamlöse grefve Adlerström. 

Som vi minnas, hade Milinski gifvit Lillys vänner det rådet att försiktigtvis förhålla sig overksamma, tills hon 
kom igen, eller att åtminstone ej göra något, som motarbetade eller rent af omintetgjorde ändamålet med hennes 
bemödanden. 

Men eftersom kvinnan dröjde allt för länge borta i de otåligt väntandes tycke, försökte Folke Wall mark och 
Ragnar Arlén att åtminstone i någon mån förvissa sig om, hvad som egentligen försiggick inne i röfvarkulan, och 
om grefvinnan Lilly och Greta kanske rent af förfördelades och pinades. 

Folke klättrade uppför klippväggen för att komma till den remna, genom hvilken han kunde taga en öfverblick af 
grottans inre. 

Då han kommit dit, blef han vittne till de oss redan bekanta händelserna. Han blef i högsta grad uppbragt öfver 
den nedrighet, som grefven lade i dagen genom sina hånfulla yttranden om de värnlösa fångarna, men hans vrede 
stegrades, så att han ej längre förmådde lägga band på den samma, när han hörde grefve Adler-ströms 
äreförgätna och hjärtlösa förslag rörande Lillys barns framtida öde.790 

Han hörde, att det var meningen att sälja Lilly och Greta till Turkiet. 

Han såg, att Danilo till röfvarhöfdingen utbetalade en summa pänningar för dennes och hans kamraters bistånd 
vid kvinnornas bortröfvande. 

Dessutom hörde han, att grefven spelat förrädare, och att han bröstade sig öfver och skröt af sin gränslösa 
nedrighet, som om han utfört en mycket berömlig hjältebragd. 

Men när grefven till slut liksom satte kronan på sin gemenhet genom att föreslå, att slaf handlaren äfven skulle 
sälja Lillys barn’ sedan detta växt upp till jungfru, då ansåg han sig rent af förpliktad att utföra en handling af 
hämnande vedergällning. 

Han visste emellertid knappast själf hvad han gjorde, när han i sin vrede mot grefven aflossade ett skott, hvil ket 
han genast lät åtföljas af tvänne andra. 

Men så snart skotten smällt, insåg han, att han gjort sig skyldig till en öfverilning. 

Det skedda kunde emellertid då ej göras ogjordt, och han hade åtminstone tillfredsställelsen att se, att han träffat 
grefven. 

— Herr Wall mark, hvad i Guds namn har ni gjort? utbrast Arlén, som under tiden återvändt ned till Hildur och 
männen från vinbergsvillan. 

Folke klättrade genast ned från sin höga observationsplats och berättade med få ord för vännerna hvad han hört 
och sett. 

— Nu tå vi icke längre tveka och dröja, fortfor han. Vi intränga med våld i hålan för att på lif och död kämpa 
med röfvarhöfdingen och hans följe, såvida vi icke i godo kunna underhandla med honom om de bortröfvade 
kvinnornas utlämnande. Jag antar, att röfvaren ej har någonting emot att åter mot en lämplig lösepänning frigifva 
fångarna och därigenom bevara dem för det fasansfulla ödet att likt en vanlig handelsvara bli sålda till en turkisk 
vällustings harem. 

Detta Folkes förslag gillades till alla delar af hans vänner. 



Under för handen varande omständigheter var detta för närvarande enda sättet att fortast möjligt utverka de 
fångna kvinnornas frigifning. 

Genast grepo sig männen an med att slå sönder och undanskaffa stenhällen, som spärrade ingången till 
grottan.791 

Vi veta, att detta tilltag genast af röfvaren, som höll vakt inne i grottan vid ingången blifvit inrapporteradt till 
anföraren för bandet. 

Det dröjde en god stund, innan hindret kunde undanrödjas. 

Våra vänner förvånade sig själfva öfver, att de icke stördes i sitt förehafvande och ej rönte något motstånd från 
röfvarenas sida. 

Ändtligen var - vägen fri, och Folke steg försiktigt först in i grottan. 

Hans förvåning tilltog, när - han i den stora grottan, hvari det nyss vimlat af beväpnade röfvare, ej kunde upptäcka 
en enda lefvande själ. 

Midt i den stora grottan brann lägerelden, som upplyste rummet rundt omkring. 

— Borta ... de äro borta, utbrast Folke och såg sig omkring åt alla håll. 

— Är då detta det rum, hvari röfvarena nyss befunno sig? frågade Ragnar - . 

— Ja visst, svarade Folke. Här - stod grefven. Blodspåren här - på marken bevisa, att jag träffat honom med 
åtminstone en kula. 

— Men hvart skulle då människorna kunna ha tagit vägen i en sådan hast? inföll Hildur. Det är - ju knappast 
tänkbart, att de äro så stora pultroner, att de fly utan att först förvissa sig om, hvilka deras motståndare voro, och 
om de verkligen hade att frukta dem. 

Folke ruskade på hufvudet. 

— Inte heller jag begriper det här - , sade han. Dessa människor sågo då sannerligen inte ut, som om de skulle ha 
varit rädda för oss. Bandets anförare gjorde intryck af att vara en djärf, oförskräckt man, och enligt allt att döma, 
råder det också inom bandet en så sträng disciplin, att här - nog ej kan bli tal om en feg flykt. 

— Min Gud, utbrast Hildur, grottan har då kanske en annan utgång, som röfvarena begagnat för att undvika ett 
sammanträffande och en strid med oss? Fort, fort! Vi måste förskaffa oss visshet härutinnan; ty om Lilly och 
Greta redan blifvit förda härifrån, så vore det synd att onödigtvis kvardröja här - en enda minut längre. 

Ragnar - och Folke skyndade hit och dit för att få en öfverblick af lokalförhållandena i röfvarkulan och tör att om 
möjligt utforska, hvart röfvarena tagit vägen.792 

Då, när de inträngt något djupare i en af gångarna för att förvissa sig om, ifall den möjligen vore den sökta andra 
utgången, hörde de plötsligt ett nödrop. . 

— Hvem är här - ? Lilly! — Greta! Ä' det ni, som ä' här? ropade Folke med hög röst in i den mörka gången. 

Ater igen hördes ett nödrop, och att döma af röstens klang var - det ett fruntimmer, som utstött det samma. 

— Vi komma, vi komma, Lilly, ropade då Folke gladt. — Stanna här - ! sade han till Ragnar. Jag skall hämta hit en 
eldbrand A ty utan ljus kunna vi ingenting företaga. 

Genast sprang han tillbaka ut i grottan och meddelade Hildur den glada nyheten, att han hoppades ha upptäckt 
grefvinnans och Gretas fängelse. 

Han ryckte ur lägerelden till sig en brand, uppmanade Hildur att följa med och skyndade fore tillbaka till den 
plats, där han kvarlämnat Ragnar. 

Denne hade under tiden försiktigt inträngt längre i gången och hade uppnått dörren till det fängelse, i hvilket, 



såsom de förmodade, grefvinnan Lilly och Greta voro inspärrade 

— Vi äro här. Ni ha ingenting att frukta vidare. Vi rädda er, utropade Ragnar. 

— Hjälp! Slå sönder dörren! Befria oss ur vår rysliga belägenhat! ljöd det liksom till svar i gråtmild ton iniftån 
fängelsehålan. 

— Lilly och Greta, ä' det ni? ropade Hildur, hvilken det föreföll, som om rösten, hvilken hon hört, hvarken varit 
Lillys eller Gretas. 

I stället för svar hördes bara en klagande suckan och gråt. 

Folke och Ragnar uppehöllo sig icke med att framställa vidare frågor. 

För dem var det tills vidare hufvudsaken, att de i den öfvergifna röfvarkulan ändå träffat på en mänsklig varelse, 
af hvilken de kanske åtminstone kunde erhålla upplysning om, hvart röfvarena tagit vägen. 

Dörren var läst. 

I närheten af den samma lågo några lössprängda klippstycken. 

Med en snabb beslutsamhet tog Folke upp en af dessa stenar och började af alla krafter med den bearbeta dörren. 
Resultatet var öfverraskande793 

Till följd af skakningen lossnade stenen, hvari regeln sköt in, och dörren sprang upp. 

Men knappast hade Ragnar, som höil eldbranden i sin hand, kastat en blick in i hålan, innan han utstötte ett rop af 
obehaglig öfverraskning. 

Men ännu innan de andra närvarande visste hvad Ragnar gjort för en upptäckt, trängde sig tvänne gestalter ut ur 
klippkammaren. 

— Rättvise himmel! John! - Brummer! skrek Hildur till, när hon kände igen dessa båda. 

Hon ryggade ovilkorligen några steg tillbaka. 

Men Folke grep John i armen och fasthöll honom, under det han samtidigt befallde männen från vinbergsvillan 
att skynda till och likaledes tillfångataga doktorn. 

— Besvära er inte i onödan! stönade John. Vi med våra sönderslagna fötter springa inte ifrån er. Tvärtom, vi äro 
beredda att göra gemensam sak med er mot de skurkarna, som tilltygat oss på ett så rysligt sätt. 

— Hvar är grefvinnan? Hvar är Greta? frågade Hildur. 

— Ja, tillstån det bara, I skurkar, hvar äro fruntimren, som I bortfört, och hvar är grefvinnans barn? sporde Folke i 
vredgad ton. 

— Man har fört dem till en liten håla, som ligger på vänster hand om 'den stora grottans ingång, sade John. 

— Så för oss då dit, sade Folke hotande, eller vid Gud, vi tala på helt annat sätt med er. 

Då utlät sig doktorn i trotsig ton: 

— Vi rå inte för, hvad som händt. Vi ha inte alls tillfogat fruntimren något ondt, utan grefven, denne erbarmlige 
förrädarsjäl, har låtit bortföra sin maka för att lämna henne i dessa människors våld. 

— Framåt! befallde Ragnar. Här är ingen plats att berätta historier på, och inte heller ha vi tid med det nu. Visa 
oss vägen och säg oss framför allt, om röfvarkulan har en andra utgång, genom hvilken grefven och hans 
stallbröder kunna ha flytt! 

— De äro borta. Ah, de äro borta, jublade John. 

Han brydde sig inte vidare om den rysliga smärtan i fötterna utan slet sig lös och sprang ut i stora grottan. Och 
när han fann den tom. utbrast han:794 



— Ja, så sannerligen ha de inte gifvit sig i väg. 

Ragnar. Folke och Hildur följde hack i häl efter honom, och när Folke åter ville ta fast honom, skrattade han gällt 
och ropade: 

— Se så, var nu inte dum! Ni ser ju, att röfvarföljet burat in oss här som fångar. Hvad skulle herrskapet 
egentligen ha för nytta af att fasthålla oss? Jag antar, att ni ha viktigare och nödvändigare saker att uträtta än att 
befatta er med oss; ty harröfvar-byket gifvit sig i väg, ä' inte heller grefven och slafhandlaren Danilo längre kvar 
här, då ha de tvifvelsutan tagit med sig de fångna fruntimren. Sätten etter röfvarena och fråntagen dem fångarna! 
Det vore väl mera idé med att utföra ett sådant barmhärtighetsverk än att här fasthålla ett par invalider, som 
blifvit så barbariskt misshandlade, att de knappast kunna röra sig. 

— Ni slipper inte ur fläcken, John, innan ni sagt oss, om här finnes en andra utgång, genom hvilken röfvarena 
kunna ha undkommit. 

— Naturligtvis finns det en andra utgång, svarade John. Vi hörde ju, när röfvaren, som höll vakt utanför dörren 
till vårt fängelse, fick tillsägelse att fly genom klippremnan öfver berget. 

— Och hvar — hvar finnes denna smygväg? 

— Nu frågar ni mer, än jag vet. Jag är i likhet med Brummer inte alls lokaliserad i det här nästet; men jag antar, 
att den där reservutgången finnes i närheten af grefvinnan Lillys och Gretas fängelse. 

I detta ögonblick hördes bullret af snabba steg, och sttax därpå hörde våra vänner den gamla Milinskis dem redan 
välbekanta stämma. 

— Hallå! Hvar hålla ni hus! Fort. . . kom genast! Jag hade redan befriat fruntimren, men röfvarföljet har i 
gemenskap med den skurkaktige grefven åter frånryckt mig dem. Fort, fort! Kom nu bara genast! Jag visar er 
vägen, ty jag vet, hvart de flytt. 

Utan att vidare bry sig det ringaste om John och doktorn skyndade våra vänner emot den synbarligen mycket 
upprörda gamla kvinnan, hvilken, då hon såg, att man hörsammade hennes uppmaning, strax åter skyndade moe 
röfvarkulans utgång. 795 

SEXTIOSJUNDE KAPITLET. 

Misslyckade räddningsförsök. 

Hvad hade händt? 

Fortare, än grefvinnan Lilly och Greta hade kunnat få fullt klart för sig, hur ryslig deras belägenhet i själfva 
verket var, hade röfvarena kommit upp på den söndersplittrade bergplatån. 

Att de nu skulle lyckas ko mm a undan, därpå var ej att tänka. 

Framför dem utbredde sig det gapande djupet, och bakom dem spärrade deras fiender och förföljare vägen. 

— Hellre döden! stönade Lilly, i det hon tryckte barnet krampaktigt hårdt intill sitt bröst och med blicken mätte 
det hemska djup, hvilket, såsom hon trodde, nu måste bli hennes graf. 

Då utstötte den gamla kvinnan ett rop af glad öfverraskning. 

— Hitåt! Ned här! sade hon hastigt och ifrigt. Här är vägen till räddning. 

Hon fattade grefvinnan i armen och drog henne fort med sig bort. 

I sista ögonblicket hade hon gjort den upptäckten, att bakom en högt i luften uppskjutande klippkägla en gångbar 
väg från berget ledde ned i dalen. 

Denna väg var visserligen tämligen brant, men den ledde rakt fram, och det i motsatt riktning till den platå, på 
hvilken röfvarena så plötsligt döko upp.796 



Greta följde naturligtvis genast efter de båda andra. 

Den omständigheten, att de visste, att den söndersplittrade terrängen befann sig mellan dem och deras fiender, 
gaf dem nytt mod och uppväckte hos dem hopp om räddning. 

Och de hade i själfva verket redan hunnit halfvägs ned i dalen, innan de första förföljarna där uppe hunnit fram 
till klippkäglan, där vägen ledde ned från det höga berget. 

Det såg ut, som höll en ängel sin skyddande hand öfver dem för att bevara dem för skada. 

De flyendes fötter vidrörde knappast marken. 

Det såg ut, som hade de vingar, och som sväfvade de utför berget. 

Ju längre de kommo, desto ofarligare blef vägen. 

Denna omständighet kom dem väl till pass ; skada bara, att naturligtvis äfven förföljarna kunde dra fördel däraf. 

— Skynden till undsättning, I, grefvinnans vänner! Hjälp! Gifven eld på våra fiender! skrek den gamla kvinnan 
med högröst upprepade gånger ned i dalen. 

Alen dessa rop hördes ej af grefvinnans vänner. 

Ändtligen hade de lyckligen kommit välbehållna ned i dalen. 

Men tyvärr kommo nu äfven förföljarna stormande nedför vägen. 

Fore alla de andra kommo några ryttare sprängande. 

— Håll ut! Om r.ågra minuter äro vi hos edra vänner, sade Milinski manande, när hon såg, att grefvinnan Lilly 
plötsligt saktade farten. 

— Gif mig barnet, Lilly 1 bad Greta bevekande. 

— Spring före! rådde den.gamla kvinnan. Jag skall törsöka uppehålla fienderna, tills ni befinna er i edra vänners 
beskydd. Där bakom måste de finnas. 

Greta tog emot barnet och skyndade före med det. 

Lilly, befriad från den visserligen lätta, men vid den snabba flykter, likväl hinderliga bördan, kunde nu fly 
fortare. 

Då kom den förste ryttaren sprängande. 

Gamla Milinski tog fort upp några stenar. 

Hon lät ryttaren, hvilken ej var någon annan än Danilo, ko mm a helt nära,797 
Då slungade hon med säker hand och säkert öga en sten mot hästens hufvud. 

En andra sten kastade hon mot ryttaren själf. 

Hästen stegrade sig genast. 

Då sprang kvinnan fram och slog honom med en käpp på nosen. 

Vid detta anfall vek hästen hastigt åt sidan, gjorde helt om, kastade af ryttaren och jagade nästa ögonblick samma 
väg tillbaka, som den kommit 

Ett under var det, att de efterföljande ryttarna med sina djur icke på något vis skadades at den skenande hästen. 
Denne störtade på cirka tjugu stegs afstånd från ryttarna och blef liggande. 

Med sitt tilltag åsyftade kvinnan att bland förföljarna sprida skräck och förvirring för att därigenom bereda de 
flyende kvinnorna rådrum att fly vidare och om möjligt rädda sig. 

Denna sin afsikt uppnådde hon dock endast delvis; ty innan hon fick tid att äfven företaga något mot de andra 



ryttama, hade dessa redan jagat förbi henne. 

Då hörde kvinnan sin dotters förförare- grefven, ropa: 

— Det är den fördömda käringens verk. Sätt efter den fågelskrämman! Tag henne till fånga! Hon skall och måste 
utlämna den skatt, som han röfvat från mig. 

Då rusade kvinnan emot grefven, och innan denne visste 'ordet af, hven hennes käpp kring öronen på honom. 

— Där har du till att börja med en liten afbetalning, skrek hon och rusade sedan i väg före. 

Då hörde hon Lillys och Gretas nödrop. 

Ryttarna hade upphunnit de båda fruntimren och gjort dem till fångar. 

När kvinnan närmade sig ryttarna och i befallande ton fordrade fångarnas frigifning, mottogs hon med 
revolverskott. 

— Fru Milinski, underrätta våra vänner och sätt inte ända-målslöst ert lif på spel! ropade Greta varnande. 

Kvinnan lydde detta råd, och eftersom ryttarnas hela uppmärksamhet nu togs i anspråk af de fångna fruntimren, 
lyckades hon också undkomma. 

Men sedan hon sprungit ett stycke, stannade hon åter för att öfvertyga sig om, åt hvilket håll röfvarena nu styrde 
kosan.798 

Hon hörde då en af ryttama ropa: 

— Vänden om! Vi ha dem och återvända nu genaste vägen genom klyftan. 

Så snart Milinski förvissat sig om- att männen med de åter igen tillfångatagna kvinnorna anträdde återvägen, 
satte hon med fördubblad hastighet i väg till grottan. 

Vi ha redan hört, hurusom hon uppmanade Lillys i grottan befintliga vänner att förfölja röfvarena. 

'Eftersom hon framför allt var angelägen om att ej förlora ryttarna ur sikte- gaf hon sig icke tid att berätta, hvad 
som händt. 

Endast några få ord yttrade hon, och dessa voro ju också nog för att förklara situationen. 

Hon lämnade åter grottan, och Lillys vänner stodo just i begrepp att följa efter genom den djupa hålvägen, när 
plötsligt en skara röfvare stormade fram bakom en klippa. 

Till sin förskräckelse hörde våra vänner redan på afstånd bullret af hästhofvarnas slag mot marken. 

Hvart den gamla Milinski tagit vägen, och att hon icke sprungit rakt i händerna på röfvarena, det var för dem en 
gåta. 

Korteligen, våra vänner sågo sig så plötsligt omringade af en dem till antal vida öfverlägsen skara röfvare, att de 
insågo, det de här ingenting kunde uträtta med våld. 

— Hvar är den tjutkäringen Milinski? ropade grefven. Alla andra äro oss likgiltiga. Endast Milinski måste vi ha 
fatt i. 

— Bort med vapnen och begå inte den dårskapen att sätta ert lif på spel! 

Röfvarhöfdingen Maros ropade i befallande ton dessa ord, när han såg. att herr Wallmark höll revolvern i 
handen. 

Då steg Hildur oförskräckt fram till röfvaren. 

— Herre, sade hon, jag hoppas, det ni äger så mycken rätts-och hederskänsla, att ni åter försätter i frihet de båda 
fruntimmer, som af några skurkar blifvit förrådda och lämnade i edra händer. Grefvinnan Lilly och Greta äro 
mina bästa vänner, och vi förbinda oss att betala en stor lösepänning för de olyckligas frigifning. 



Då skrek grefven i hånfull ton : 

— Inte för en million. Här mottages ingen lösepänning: ty vi förskaffa oss nödigt kapital på annat vis. Rramåt, 
kapten! Låt oss tillfångataga hela sällskapet, och sedan bli de inte åter försatta799 

på fri fot, innan de för sig själfva erlagt en större summa som lösen. Men hvart tog käringen vägen? För tusan i 
våld, sök framför allt henne! Hon är ju i besittning af en furstlig förmögenhet, som hon stulit från mig. 

— Jag tyckte, sade då en röfvare, att gumman sprang förbi mig inåt klyftan till. 

— Så tag då några man och fånga med deras tillhjälp själf kvinnan! föreslog Maros. Jag skall under tiden 
underhandla med herrskapet här. 

— Ja, gör det, kapten! svarade grefven skrattande. Fordra minst tre hundra tusen lire som lösepänning af dem. Ha 
de betalat den summan, så våga de sedan säkerligen aldrig mera visa sig här i trakten. 

Sedan tillsade grefven några röfvare att följa med och hjälpa till att infånga Zuleimas mor. 

— Man får inte förvåna sig öfver hvad den skurken Adler-ström redan gjort, när man hör, att han nu äfven 
nedlåter sig till att anställa jakt på en gammal kvinna, hvars barn han lockat på villovägar, utlät sig Folke 
Wallmark i bitter ton. 

— Lägg er inte i den saken, herre! tog Maros till orda. Kvinnan i fråga har intrigerat mot oss och bör på grund 
häraf bestraffas. Men tro inte, att jag i öfrigt delar denne mans ohederliga tänkesätt, och frukta icke, att jag skall 
låta er umgälla det, att ni kommit hit för att antaga er de enleverade fruntimren! Hade ni kommit hit några dagar 
före Danilo, så skulle jag helt enkelt ha afvisat dennes förslag. Nu ha ni kommit för sent, ty eftersom jag redan 
lofvat Danilo att mot skälig ersättning göra honom den begärda tjänsten, måste jag också obrottsligt hålla mitt 
löfte. Att göra det, det ålägga oss de lagar, som vi själfva stiftat. Jag skulle, fastän jag är kapten, för mina 
kamrater framstå som en äielös man, om jag ej hölle mitt ord. Atervänden in i grottan och vänten där, t ills 
morgonen inbryter! Så snart den första morgonrodnaden uppstiger på himlen, ä' ni åter fria, och ingen af mina 
kamrater har rätt att tillfoga er något ondt eller att af er fordra någon lösepänning. 

— Ert ord i ära, kapten, svarade Folke Wallmark; men ni glömmer, att ni gjort detta löfte till en skurk, ty en 
sådan är Danilo. Ni skulle ej sjunka utan tvärtom stiga i edra kamratcrsBOO 

aktning, om ni toge tillbaka det löfte, som ni gifvit den där skurken, och tvunge honom att genast åter lörsätta de 
stackars fruntimren, som ingenting ondt gjort, på fri fot. Vi erbjuda er och edra kamrater en större summa för fru 
grefvinnan Adlerströms och hennes tjänar in nas frigifning. 

Maros ruskade på hufvudet. 

— Så gärna jag än skulle vilja stå er till tjänst, låter det sig likväl icke göra, sade han. Om ni åtminstone kommit 
för en timme sedan, innan jag mottog betalningen af Danilo; han skulle kanske då ha fritagit mig från mitt löfte. 
Hvilken som hälst af mina kamrater skulle ha rätt att skjuta ned mig, om jag nu ginge in på ert förslag. Så snart 
ni åter lämnat oss, må ni handla efter eget godtfinnande. Jag och mina kamrater skola på intet vis hindra er; men 
jag får inte heller på något sätt hjälpa er. 

Hildur besvor röfvarhöfdingen att ändra sitt beslut och att ej låta den honom erbjudna betydande lösepänningen 
gå sig ur händerna. 

Men "Maros förblef ståndaktig. 

Han lät sig ej beveka. 

Och inte heller tillät han Lillys vänner att, såsom de önskade, genast aflägsna sig. 

— Om en timme börjar det dagas, sade han, och sedan få ni göra, som ni behaga. 

Lillys vänner måste med eller mot sin vilja foga sig i sitt öde och som fångar tillbringa en hel timme i 
röfv arkulan. 



Då, just som Maros kom för att tillkännagifva, att de nu finge gå, och att han ej vidare lade något band på deras 
fria vilja, kom en medlem af bandet och anmälde för kaptenen, att John och doktorn rymt. 

— Godt! sade Maros, vänd till sina kamrater. Hvem helst af er, som får se flyktingarna, vet hvad han har att göra. 
De ha själfva genom att rymma fällt sin dom. Vi skola spana efter dem, och finna vi dem, så hänga vi dem i 
närmaste träd. 

Maros gaf tecken till uppbrott. 

Han tog ett kort, höfligt afskad af Lillys vänner, och strax därpå var hvarenda röfvare försvunnen. 

För våra vänner var det naturligtvis ett trängande behof att med all ifver följa de bortröfvade kvinnornas spår, 
men på sammaÄfven Lilly tycktes ändtligen ha kommit till insikt om, att hon blijvit öjverlistad af ryttaren. (Se 
häft. 47.) 

Lillv ii. 51802 

gång betraktade de det äfven som sin skyldighet att om möjligt förskaffa sig visshet rörande den gamla Milinskis 
öde. 

Men eftersom ingen tid var att förlora, antogs Folkes väl öfvervägda förslag att så fort som möjligt begifva sig 
till Venedig. 

De visste ju, att Danilo ämnade inskeppa de bortröfvade frun t imren i Venedig; lyckades de alltså ko mm a dit i rätt 
tid, så kunde de kanske med polisens bistånd åter befria fångarna. 

Därför begåfvo de sig till Mirano för att där hyra skjuts till den tillämnade resan. 

Redan en timme efter sin frigifning ur röfvarkulan sutto de i en vagn och närmade sig nu fort det föresatta målet. 

De hoppades ko mma i rätt tid till Venedig för att där med polisens tillhjälp kunna omintetgöra Danilos skändliga 
planer med afseende på sina båda fångar. 

Under tiden sökte grefven och Zuleima efter den senares mor, hvilken frånryckt dem det rika byte, som de genom 
ett mord satt sig i besittning af. De ville tvinga henne att åter lämna ifrån sig det. 

Äfven John och Brummer, som af ett misstag blifvit befriade och fort lämnat röfvarkulan, hade god lust att 
infånga samma gamla kvinna i hopp om att at henne kunna utpressa den stulna skatten. 

De ansågo sig icke vara mindre sluga och förvägna än röfva-ren Maros. 

Härtill kom, att John funnit behag i Zuleima. Hade han kunnat finna henne och vinna henne för sig, så skulle han 
helt visst icke ha sagt nej. 

Doktor Brummer däremot funderade oaflåtligt på, hur han skulle kunna befria Greta; ty trots allt lekte hon 
honom fortfarande i hågen. 

Huru allt detta vidare utvecklade sig, det få vi ju se under berättelsens fortgång. 

Vi begifva oss nu åter till våra väninnor, grefvinnan Lilly och Greta; ty dessa båda ädla, hård t profvade martyrers 
öde måste naturligtvis ligga oss bra mycket mera om hjirtat än deras fienders. 803 

SEXTIOÅTTONDE KAPITLET. 

Lefvande last. 

Grefvinnan Lilly och Greta hade tvungits att taga plats på hvar sin häst, och det hade sedan burit i väg, utan att 
någon lyssnat till de olyckligas bevekande böner. 

Så kom man efter en snabb ridt till floden Musone. 

Dit hade Danilo redan skickat bud, som skulle underrätta segelbåtens besättning om kvinnoröfvarenas ankomst 
och framföra befallningen, att båten skulle hållas redo till afresa. 



Det hade också blifvit ordentligt uträttadt. 

Då de anlände till floden, fördes Lilly och Greta utan vidare om bord på den i beredskap liggande båten. 

Knappast var det gjordt, innan sjöresan tog sin början. 

Vinden var gynsam och fyllde seglen. 

Men för att än ytterligare påskynda farten anlitade man äfven årorna. 

Ej att undra på, att kvinnoröfvarena under sådana omständigheter vunno stort försprång. 

Ännu innan Lillys vänner åter fingo lämna röfvarkulan, hade slafhandlarens agent redan i en halfiimmes tid för 
full vind seglat 

utför floden. 

Danilo anvisade de båda fruntimren om bord på segelbåten en ganska snygg och bekvämt inredd hytt. 804 

Han förde dem själf dit, lät servera dem förfriskningar och uppmanade dem med en fullslipad A skälms 
skenvänlighet att nu göra det bekvämt åt sig för att hämta sig från den skarpa ridtens och den utståndna ångestens 
svåra strapatser. 

När Lilly och Greta under tårar bådo honom återgifva dem friheten, och det mot en stor lösepänning, svarade 
Danilo leende: 

— Ni ha inte alls någon orsak att vara så bedröfvade och att för er utmala det öde, som förestår er, såsom 
någonting så rysligt. Ni gå bägge två en i ordets bästa betydelse lysande och härlig framtid till mötes. Ni ko mm a 
icke, såsom ni befara, att lefva som slafvinnor, utan ni skola som härskarinnor befalla. Er skönhet och edra behag 
tillförsäkra er redan på förhand den mest framskjutna ställning. Ni ska' få hvarje er önskan ögonblickligen 
uppfyld. Som kvinnor ha ni ju till uppgift att glädja och lyckliggöra männens hj rtan. Ju lugnare och mera 
sansade ni äro, och ju mindre er skönhet lider, desto bättre skall er framtid gestalta sig. 

Hvad skulle Lilly och Greta svara till dessa mannens råd? 

Danilo var bara rädd för, att hans vackra fångar genom sorg skulle förlora det, som köpmannen kallar sin varas 
goda, begärliga utseende. 

Kunde man väl med en så klokt och kallt beräknande skurk tala om de känslor, i hvilka en flicka eller dygdesam 
fru söker sin ära och sin stolthet? 

Nej! 

En sådan person var öfver hufvud intet svar värd. 

Hvarje tår, som de gräto, var gagnlöst spild 

De insågo snart, att de med klagan, gråt och böner ej i ringaste mån ändrade sin fasansfulla belägenhet. 

Hur många tårar måste icke Danilo under utöfningen af sitt" förbannelsevärda yrke redan ha sett flyta ur vackra 
ögon, och hur ofta måste han icke affärsmässigt ha bemödat sig om att genom hänvisning till gynnade 
haremskvinnors sorgfria, lysande framtid hämma dessa tårar. 

En och annan gång hade han kanske lyckats trösta; men grefvinnan Lilly och Greta tillhörde icke de lättsinniga 
kvinnor, som vilja offra sin kvinliga heder och sin frihet för ett lif i njutning och prakt. 

Danilo aflägsnade sig visserligen snart äter; men Greta gjorde805 

den iakttagelsen, att han begaf sig in i den bredvidliggande hytten, hvarifrån han genom en i väggen befintlig 
öppning icke endast kunde ge akt utan äfven lyssna på dem. 

De vågade därför icke högt gifva uttryck åt den förhoppningen, att de skulle lyckas fly. 



Men hvilken plan till flykt skulle de också ha kunnat i samråd uppgöra? 

De voro ju inte alls förtrogna med de förhållanden, som här ifrågakommo, och att Dinilo och hans medhjälpare ej 
skulle begå någon oförsiktighet, som kunde sätta fångarna i tillfälle att fly, det var ju alldeles tydligt. 

Korteligen, eftersom de med ängslig omsorg måste väga hvarje ord och ej vågade ge uttryck åt sina innersta 
tankar, återstod dem nästan ingenting annat än att ge sin sorg och sin nöd luft i tårar. 

Att de inte tänkte på att förtära något af den dem serverade maten, det kunna vi ju så väl tänka oss. 

Trots den dem erbjudna jämförelsevis stora bekvämligheten var resan till Venedig för dem i ordets djupaste 
bemärkelse en tortyrfärd. 

Då tog Greta ändtligen mod till sig och ropade på Danilo. 

Denne infann sig också sttax. 

Med skenbar vänlighet gjorde han sig underrättad om sina vackra fångars önskningar. 

— Danilo, sade Greta, säg oss nu öppet och ärligt, hvilket belopp ni mottagit eller blifvit lofvad af den, hvars 
ärenden ni går, för det ni bringar oss i hans våld! 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Det är en affärshemlighet, svarade han. Så värst mycke' är det dock ej, ty lejonparten behåller naturligtvis 
juden Mosessohn själf. 

— Hur mycket kommer han att begära för oss, tror ni? 

A'er igen ryckte Danilo på axlarna. 

Leende svarade han sedan: 

— En så vacker vara är under vissa omständigheter alldeles oskattbar. Jag antar, att han kommer att få minst 
trettio tusen lire 

per styck. 

— Så, så. Och ni, Danilo, ni får naturligtvis bara en försvinnande bråkdel af denna summa, icke sannt?806 

— Alldeles riktigt. Men han får också vidkännas alla omkostnaderna, och hvad rom är hufvudsaken: han bär hela 
ansvaret. Ja, ibland händer det till och med, att han står där med bedröfligt lång näsa, när en vacker flicka lyckas 
rymma eller han för en annan ej finner någon köpare. Men i genomsnitt är det nog en ganska god affär. 

— Godt, Danilo! fortfor Greta, Jag vill då göra er ett förslag. 

Danilo nickade, men han smålog därvid så hemlighetsfullt, 
som om han redan visste hvad Greta ville säga honom. 

— Utlämna oss inte till juden, Danilo! 

— Det vore en dålig affär, svarade den senare. 

— Tvärtom, Danilo, invände flickan. Ni kan ju alldeles ensam förtjäna den summa, som juden hoppas förtjäna. 
Om ni friger oss, så är min väninna gärna beredd att därför till er låta utbetala trettio tusen, ja, till och med fyrtio 
tusen lire. 

— Hm! Det vore nog en fin affär, smålog agenten, men . . . 

— Men? frågade Greta. Tror ni, att ni inte skulle få pän-garna? 

— Ha ni dem här? ljöd genfrågan. 

— Nej, vi ha för tillfället endast en högst obetydlig summa på oss; ty vi voro naturligtvis inte alls förberedda på 



ett sådant öde. Vi måste först låta lyfta pängarna genom våra vänner. 

— Så, så. Och hur länge skulle det dröja, innan pängarna stode till mitt förfogande? 

— Inom högst åtta dagar skulle ni ha dem. 

— Nåja, en sådan affär skulle jag nog vilja vara med om. 

— Ni samtycker då till vårt förslag? frågade grefvinnan Lilly 
gladt. 

— Ack, jag skulle så gärna vilja göra det; men det går inte. 

— Hva'? Hvarför skulle det inte gå? utbrast Greta 

— Emedan jag, ifall jag inläte mig på affären, möjligen komme att få dra vefven. 

— Det behöfver ni inte alls befara, Danilo, försäkrade grefvinnan. Hvad jag lofvar er, det håller jag också. 

— Därpå tviflar jag heller inte; ty ni skulle, så länge ni befinner er i fångenskap hos mig, naturligtvis själf ha 
största intresset af att infna ert löfte 

— Nå-å, hvilka betänkligheter kan ni då hysa? frågade Lilly807 

— Jo, den faran ligger här så nära till hands, att edra vänner ej skulle förklara sig nöjda med vårt fördrag. Innan 
de beslutade sig för att godvilligt till mig utbetala pängarna, skulle de försöka att med polisens hjälp befria er. 

— Det skall ej ske. Jag skall varna mina vänner för ett sådant steg. 

— Det är mycket vackert sagdt; men edra vänner ha bevisat, att de föredraga att iscensätta er befrielse med våld. 
Men jag är inte förberedd på en strid med dem. Hvarför skall jag alltså onödigtvis utsätta mig för en så stor fara, 
då jag med bestämdhet kan göra räkning på att åtminstone förtjäna åtminstone en mindre summa? Bättre en fågel 
i handen än tio i skogen. 

— Danilo, jag lofvar er på hedersord, att ni ej har att befara den ringaste fiendtlighet från mina vänners sida. 
Förtjäna alltså själf pängarna i stället för att låta juden stoppa dem i sin ficka! 

— Jag anser, att det ej är någon idé med att längre fortsätta detta samtal, svarade agenten. 

— Danilo, inföll då Greta, tycker ni kanske, att den summa, som vi förbundit oss att betala, är för liten? 

— Åh, visst inte; den skulle jag nog vara nöjd med . . . 

— Nåväl, så samtyck då, och fru grefvinnan skall gifva er ytterligare tio tusen lire. 

Danilo ruskade på hufvudet. 

— Det förblir vid hvad jag sagt, förklarade han. Gör Moses-sohn detta förslag, kanske går han in därpå. Jag har 
redan en gång begått den oklokheten att af medlidande låta förleda mig till en dylik affär, och jag icke endast 
förtjänade ingenting, utan jag måste till och med anse det som en särskild lycka, att jag slapp undan med lifvet. 
Åtar juden sig risken att drifva in lösepänningen af edra bekanta, så är det hans sak. Är han slugare och mera full 
af hin än jag, och lyckas honom det företaget, så kommer inte heller jag att förlora på den affären. 

— Men så tag då ert förnuft till fånga, Danilo! bad Greta. Jag ansvarar för, att ni ej löper någon fata. 

— Det kan ju så vara; men ni kan ej fritaga mig från det löfte, som jag gifvit juden. En hedersman håller sitt löfte 
och låter inte muta sig. Juden har mitt ord, och därvid låter jag det också förblifva. Jag vill inte i onödan ställa 
mig i ovänskap med honom. 808 

Han har redan låtit mig förtjäna mången slant, och jag vill äfven för framtiden stå i affärsförbindelse med honom. 

— Men, Danilo, juden är ju en skurk. Ert löfte till en sådan behöfver ni ju inte hålla, och om ni på en gång får så 
mycke' pängar, att ni aldrig mera behöfver göra dylika affärer, så kan det ju vara er alldeles likgiltigt, om han är 



er ovän eller ej. 

— Ingalunda, invände Danilo. Juden har äfven många andra vänner, och droge jag honom nu vid näsan, så skulle 
han svara mig med atl att skicka mig en legd lönmördare på halsen. Han förstår konsten att spinna dylika 
intriger, och det vore inte första gången han på detta sätt hämnades på sina forna affärsvänner. För öfrigt är det 
inte alls omöjligt, att han kan betinga sig ett vida högre pris för er, och i så fall höjer han nog också frivilligt mitt 
arvode, om också icke precis så gärna, så likväl för att kunna göra flera sådana affärer med mig. Men jag skall 
själf underrätta honom om ert förslag. Han låter tala med sig, och om ni under öfverresan ej bereda mig några 
svårigheter utan godvilligt foga er i alla mina anordningar, så ha ni vida större utsikt, att han tar ert förslag i 
öfvervägande och går in därpå. Vi träffas alltså åter. 

Danilo fortsatte icke längre samtalet med sina vackra fångar utan lämnade strax åter hytten. 

Samtalet med honom hade för Lilly och Greta åtminstone hafc det goda med sig, att de nu åter kunde hoppas. 

De voro öfvertygade om, att juden icke så utan vidare skulle förkasta deras förslag; ty nästan utan all möda 
kunde han förtjäna en så stor summa, som han kanske icke skulle kunna erhålla, om han fullföljde sin plan att 
sälja de båda fångarna. 

Korteligen, grefvinnan Lilly och Greta hade efter delta samtal blifvit mycket lugnare samt motsågo modigare och 
förtröstansfullare framtiden. 

I hemlighet närde de fortfarande det hoppet, att deras energiska vänner skulle lyckas befria dem ur 
kvinnoröfvarenas våld före afresan från Venedig. 

Att grefvinnan Lilly fortfarande fick glädja sig åt ägandet af sitt barn, det var för henne ytterligare ett skäl att 
efter omständigheterna vara nöjd med sitt öde. 

Hur länge sjöresan varat, det visste Lilly och Greta icke själfvar endast så mycket visste de, som att den förefallit 
dem ändlöst lång.809 

Hvilka nya förhoppningar och farhågor stormade icke in på dem, när Danilo kom och talade om, att man uppnått 
Venedig! 

Men man landade ej utan fortsatte färden, utan att fångarna visste hvart. 

Det såg nästan ut, som ämnade Danilo företaga det oförsvarliga vågstycket att med segelbåten, som ju endast var 
ett litet flod-eller kustfartyg, segla öfver hafvet till Triest; men vid ett sådant vågstycke skulle ju röfvarena själfva 
ha satt sitt eget lif på spel. 

Det lilla fartyget skulle, om sjön under öfverfärden kommit att gå något så när högt, genast ha kantrat. 

Därtill var det en gammal skuta, som på sin höjd dugde till kortare resor utmed kusten. 

Själfva staden Venedig hade segelbåten under sin färd ej Be-rört, åtminstone hade grefvinnan Lilly och Greta 
endast på afstånd sett staden. 

Denna omständighet förorsakade de fångna frun t imren mycken sorg och itora bekymmer; ty om Lillys vänner 
begifvit sig till Venedig, så kunde deras efterspaningar icke gärna krönas med någon framgång. 

De insågo nu mycket väl, att en slugt uttänkt plan låg till grund för denna oafbrutna sjöresa. 

Men hvad kunde de väl göra för att korsa Danilos plan? 

Som fångar voro de ju fullkomligt maktlösa, och det var dem icke ens tillätet att lämna hytten. 

Dörren till denna var städse reglad, och Danilo bar som en verklig fångvaktare nyckeln på sig. 

Plötsligt lopp segelbåten in i en vik, där ett större, fullt sjö-dugligt segelfartyg låg för ankar, nästan lullständigt 
doldt af höga klippor. 

Segelbåten styrde kurs fram till detta fartyg och kastade ankar vid sidan at det samma. 



Lilly och Greta märkte visserligen, att båten låg stilla, men erhöllo ingen kännedom om, hvad som vidare tilldrog 
sig. 

Då steg plötsligt Danilo, följd af några män med vildt och 
förväget utseende, in i hytten till sina. fångar. 

— Här måste vi byta om fartyg. Följen mig! befallde Danilo.810 

— Byta om fartyg? Hvart ska' vi då? frågade Greta med darrande röst. 

— Det blir intet besvär att tala om för er, fortfor Danilo. Jag ber er, styr nu inte till med någon scen; ty tårar röra 
mig inte, och hvarje motstånd från er sida skulle vara alldeles gagnlöst. 

— Besinna er, Danilo! bad grefvinnan. Antag den löse-pänning, som vi tillförsäkrat er, och återgif oss friheten! 
Ni har ingen rättighet att beröfva oss vår frihet. 

Danilo hånskrattade. 

— Den saken är ju för länge sedan afgjord, sade han. Våld går före rätt, och eftersom ni icke godvilligt foga er i 
mina befall-nipgar, bruka vi helt enkelt våld. 

Han grep grefvinnan Lilly i armen och drog henne med sig. 

— Ni omänniska! Ni skurk! skrek Greta. 

Därmed skyndade hon efter kvinnoröfvaren och sökte med uppbjudande af alla sina krafter befria Lilly. 

Men redan nästa ögonblick blef hon själf på en vink af Danilo gripen af de andra männen och dragen ut ur 
hytten. 

Då de båda fångarna kommit upp, tvungos de att gå om bord på det större fartyget, från hvilket en stege stod ned 
på det mindres däck. 

Om bord på det förra, hvilket var ett sjöröfvarfartyg, stod en ända till tänderna beväpnad man med dyster uppsyn. 

— Hör nu, Danilo, sade denne, i det han pekade på grefvinnans barn, som en af piraterna bar, hvad medför du 
där för onödig barlast? Tror du, att Jungfrun är en barnkrubba! 

Och vänd till mannen, som bar barnet, tilläde han: 

— Det där kräket ha vi ingen användning för om bord på Jungfrun. Kasta; det i sjön! Ett barn om bord betyder 
olycka. 

Grefvinnan Lilly hade hört dessa kaptenens hjärtlösa ord. 

Hon slet sig lös från mannen, som fört henne om bord, och tilltvingade sig af den andre mannen sitt barn. 

Och med förtviflans mod och beslutsamhet utropade hon: 

— Aldrig, aldrig skall jag skilja mig från mitt älskade barn. Antingen låta ni mig behålla det, eller också dör jag 
tillsammans med det. 

Sjöröfvarkaptenen närmade sig grefvinnan med snabba steg. 

I barsk ton befallde han:811 

— Hit med barnet! Jag tillåter inte, att det stan nar om bord på mitt fartyg. Jag är kaptenen, och jag ensam har att 
befalla här. 

Han försökte rycka ifrån grefvinnan barnet. 

Men då skyndade Greta till, knuffade den på ett sådant angrepp oförberedde kaptenen åt sidan, ställde sig sedan 
emellan honom och Lilly och utbrast: 



— Endast öfver mitt lik går vägen till den enda lycka, som min väninna ännu äger. Kom bara, ni omänniska! 
fortfor hon, när hon såg Janos, piratkaptenen, rycka dolken ur gördeln. Jag är beredd att dö, och jag föredrar 
tusen gånger döden framför ett sådant slaflif. 

Den häftige Janos retades ännu mera af denna flickans oförskräckthet. 

— Så dö då! 

Så röt han och ämnade just göra bruk af sitt mordvapen. 

Men i det samma ryckte Danilo honom åt sidan. 

Janos' stöt träffade ej. 

Greta stod där fortfarande oskadd och med en utmanande hållning. 

Danilo skrek i vredgad ton: 

— Du mi sstar dig, Janos. 

— Hvad säger du? 

— Jo, visserligen är du kapten och befälhafvare om bord på Jungfrun, men de fångna fruntimren äfvensom 
grefvinnans barn stå under mitt kommando och beskydd. 

— Du är en narr, Danilo, gnisslade kaptenen. Hvad tänker du på, som hindrar mig från att straffa den utmanande 
slynan så, som hon det förtjänat? 

Den tilltalade svarade: 

— Ar jag en narr, så är du min vän och bror. 

— Åh, dra’ du . . . 

— Ser du inte, att flickan är värd hundra tusen lire? Är - du en så dålig köpman och räknemästare, att du med en 
enda dolkstöt vill kasta en sådan summa som dödt kapital i sjön? Jag hade verkligen trott dig vara klokare än så. 

Men Janos skrek: 

— Den slynan har retat mig.812 

— Lika mycket. Ar du en man, så måste du veta, att du är skyldig en så vacker kvinna hänsynsfullhet, äfven om 
hon är din fånge. Låt du lugnt dolken sitta på sin plats i gördeln! 

— Godt, Danilo! Så laga då du, att barnungen blir kastad i sjön och dränkt! 

— Men hvad har då barnet gjort dig för ondt, Janos? 

— Det skrek, när det kom om bord, och det betydei olycka. Jungfrun får ej gå under med man och allt, emedan 
olyckan blifvit förd om bord i barnets gestalt. 

Danilo skrattade. 

— Jaså, är du vidskeplig? Ni men lugna dig nu bara! Du företar ju inte resan ensam, äfven jag följer med, och om 
inte jag fruktar olyckan, så behöfver väl du ännu mindre göra det, du, som är hemma på sjön. 

— Men det är väl i alla fall ingen idé med det, Danilo, att ta med barnet. Den vackra frun måste ju säljas som 
jungfru, om ni ska få skapligt betalt för henne. Hon kan ju inte få behålla barnet. 

— Låt det bli min sak, Janos! Jag har lofvat fru grefvinnan, att hon ska' få behålla barnet. Komma vi bara till ort 
och ställe, så tala vi sedan vidare därom. 

Kaptenens vrede hade redan åter dunstat bort till följd af det lugna och bestämda sätt, hvaipå Danilo tillkännagaf 
sin vilja 



— Så gör då, som du vill' sade han. Men så mycke' säger jag dig, som att jag inte lättar ankar, innan den storm, 
hvars förebud redan inställt sig, är öfver. 

— Hva'? Tror du, att vi få en stormig öfverresa? 

— Det icke endast jag tror, utan alla tecken tala för, att inom tjugufyra timmar en våldsam storm kommer att 
rasa. 

— Min du skulle i alla fall våga färden, Janos, om bara inte barnet vore om bord? 

— Ja visst, jag skulle då genast lätta ankar. 

— Skönt! Det måste du då redan i denna stund göra. 

— Måste jag, säger du ? Hvem vill tvinga mig till det ? Jag är kapten här, och jag ensam har här att befalla. 

— Hör på, Janos! De vackra kvinnorna här, som jag bortfört, ha mycket mäktiga och inflytelserika vänner, 
hvilka, efter hvad jag ger.om en kunskapare erfarit, äro oss tätt i hälarna. Lättar du.813 

inte redan i denna stund ankar, så slår jag vad, att vi få dessa fruntimmers vänner jämte polis och militär på 
halsen. Bröte under tiden en storm lös, så sutte vi här i viken fångna som i en fälla och kunde ej ko mm a ut i 
öppen sjö. 

— Är det sannt, Danilo? Vet du bestämdt, att polisen och militären äro oss på spåren? 

— Det är lika sannt, som att jag nu står tram för dig. Tveka alltså icke att lätta ankar; ty hvem vet, om det icke 
redan om en timme kunde vara för sent? 

I detta ögonblick hördes bortifrån en hög klippa ett skott. 

Då utbrast Danilo: 

— Där har du det. Det var varningssignalen, hvilken kunskaparen, som jag utsändt, gifvit oss. 

Janos utstötte en grof ed. 

— Du tror, att polisen och soldaterna redan ä' oss i hälarna ? 

— Någon annan förklaring finnes ej. Kvinnornas vänner ha antagligen valt den långt kortare landsvägen, och 
tvifvelsutan ha de genom något förräderi fått reda på, hvart vi styrt kosan. Utdela dina befallningar, så att vi inte 
bli öfverrumplade af våra förföljare! Vi vore förlorade, om vi dröjde kvar här längre, och om våra förföljare 
lyckats öfvertala kaptenen på något krigsfartyg att anställa jakt på oss. 

I vredesmod stampade Janos i däcket och befallde: 

— Ned i hytten med kvinnorna! Jag skall ta saken i öfvervägande. Men det säger jag, att lefvande skola de aldrig 
mera lämna Jungfrun, om fara hotar oss från förföljarna. 

Danilo vände sig till Lilly och Greta och bad dem på sitt skenvänliga sätt följa honom ned under däck. 

Han tilläde: 

— Som ni se, stå ni under mitt beskydd; men jag ber er 

också, att ej genom onödigt motstånd för mig försvåra min uppgift. 

Lilly och Greta insågo nog, att det var bäst, att de godvilligt efterkommo Danilos uppmaning; ty med 
förskräckelse hade de insett, att det låg i deras egei intresse att så fort som möjligt ko mm a bort ur sjöröfvarenas 
närhet. 

På flykt var ju inte alls att tänka, och genom motstånd skulle de endast ha förvärrat sin belägenhet.814 
Grefvinnan Lilly var Danilo tacksam, för det han på ett så energiskt sätt åtminstone tagit hennes barn i beskydd. 
Men på framtiden vågade hon inte alls tänka; ty fruktan för, att man till sist skulle frånrycka henne barnet, blef 



hos henne allt mera visshet. 


Mekaniskt efterkom hon uppmaningen att begifva sig ned i hytten. 

Greta följde efter. 

Utmattad sjönk hon ned på en bänk, slöt barnet till sitt bröst och lämnade sina tårar fritt lopp. 

Danilo uppehöll sig icke länge i hytten. 

Han reglade dörren till den samma och ilade åter upp på 
däck. 

Greta försökte trösta grefvinnan för att i hennes hjärta å nyo upplifva det hoppet, att det med Guds hjälp ändå till 
sist skulle lyckas henne att åter erhålla sin frihet. 

Hon sade bland annat: 

— Våra vänner äro ju i närheteten, och att de ej skola sky någon möda för att bringa oss räddning, det veta vi ju 
af erfarenhet. 

— Ja, de ha, Gud ske lof, icke öfvergifvit oss, svarade L;lly snyftande; ty att de redan äro i närheten och på ett så 
oförskräckt sätt följt röfvarenas spår ända hit, det är det bästa beviset för, att att det är deras heliga allvar att söka 
hjälpa oss. Men det anar mig ingenting godt. Du hörde ju själf, Greta, att de skurkarna hellre vilja döda oss än 
återgiiva oss friheten. 

— Den hotelsen är jag inte rädd för. Gud är allsmäktig? och han skall i farans stund sända oss sin skyddsängel, 
som förlamar mördarens arm och slår bofvarna med blindhet. Låt oss sätta vår förtröstan och lit till Gud! Han 
skall vara vårt skydd och beskärm i all nöd och fara. 

Greta föll på knä, hopknäppte sina händer till bön och lyfte sitt hjärta i troende tillförsikt till honom, som länkar 
människobarnens öden. 

Plötsligt skrämdes de båda fångarna upp ur sina sorgsna tankar af en stöt, som kom hela fartyget att skaka. 

— Fartyget har förolyckats, skrek Lilly.815 

Hon for upp från sin sittplats, tryckte barnet hårdt intill sig och sprang i största ångest till den stängda dörren. 
Äfven Greta hade blifvit mycket förskräckt. Hon sökte emellertid lugna Lilly med orden: 

— Gud vare med oss, frun! Men. var inte rädd! Fartyget har inte tagit någon skada; ty hade någon olycka händt, 
så skulle besättningen icke förhålla sig så lugn. 

— Man går till sjös, sade Lilly. O Gud, så brådTOm ändå de skurkarna ha att förekomma våra vänner! Ha vi 
bara kommit ut på öppna sjön, så äro sedan våra vänners alla bemödanden att bringa oss hjälp fruktlösa. 

Greta, som fort åter hämtat sig, genmälte: 

— Snälla frun, inte heller i detta fall ha vi någon orsak att misströsta; ty om oc' så våra vänners arm icke räcker 
så långt, så är dock Gud med sin hjälp oss nära, hvarhelst vi än må befinna oss. Den Gud, som beskyddat oss där 
hemma i vårt fädernesland, skall inte heller här borta i det främmande landet öfvergifva oss; ty hans öga ser oss 
öfver allt, och hans arm räcker ända till världens ände. 

Uppå på skeppsdäcket rådde ett rörligt lif. 

Kaptenen hade i största hast gifvit befallning om, att fartyget skulle löpa ut ur viken. 

Ankaret hissades upp, och fartyget bogserades ut i öppna 
sjön. 

Det var ett styft arbete, ty farliga sandbankar och ref befunno sig i farvattnet, och det kräfdes af styrmannen den 



största omtanke och skicklighet för att föra skutan oskadd genom den svåra passagen. 

Trots all försiktighet hade man ändå tornat hård t mot en sandbank, och det var denna stöt, som så förskräckt Lilly 
och Greta. 

Men strax däipå var fartyget åter flott. 

Danilo stod bredvid kaptenen på kommandobryggan, och under det kaptenen utdelade befallningar till 
matroserna, spejade Danilo oafvändt forskande hän mot land. 

Plötsligt utropade han, när han såg en skara beridna polismän 

komma sprängande utmed stranden: 

— Sannerligen ä' de inte redan här. Ser du nu, Janos, hur816 

rätt jag hade, när jag manade till skyndsamhet? Och där ... ser du röken, som uppstiger där bakom udden? 

Janos såg åt det antydda hållet och lät höra en grof ed. 

— Åh, dra nu . . . utlät han sig. Det är en ångbarkass, som gått ut på jakt efter oss. Få vi inte ute på sjön gynsam 
vind, då kunna vi gratulera oss. 

— Men så låt då hissa alla segel, Janos! föreslog Danilo, som blifvit mycket ifrig. 

Då brummade kaptenen: 

— Endast en landkrabba kan ge mig det rådet. AU sätta till alla segel i detta farvatten, det vore det samma som 
att genast låta skutan ränna upp på klipporna. 

— Hur länge dröjer det då, innan vi ko mm a ut i fritt farvatten? 

— Det kan dröja ännu en kvart. 

— Och när kan ångaren vara här och öppna eld mot oss? 

— Fråga inte, Danilo! Du inser väl, att det nu inte är tid till onödigt prat. Är du rädd för, att en kanonkula kunde 
styra kurs på din skalle, kryp då ned till kvinnorna? Fan ska' få ta mig, om jag någonsin mera i lifvet kastar ankar 
i denna vik. 

Danilos blick hvilade oafvändt på de rökmoln, som tycktes närma sig med stor snabbhet. 

De beridna poliserna hade uppnått den landtunga, som piratskeppet måste styra förbi. 

Kaptenen gaf befallning om, att seglen skulle hissas. 

Styrmannen ansåg det vara olämpligt. 

Också vågade han invända: 

— Kapten vet väl, att vi inte kunna kryssa ut mellan klippor och sandbankar med fulla segel. 

— Fika mycket! Fara vi långsamt förbi udden där borta, så skjuta gendarmerna ned oss som gråsparfvar. Gif ett 
prof på din konst! Jag vill hellre drunkna än bereda dem där borta det nöjet att bli fastsurrad v:d masten och 
skjuten. 

Kaptenens befallning utfördes genast, och en frisk bris fyllde seglen. 

Strax ökade fartyget farten. 

Visserligen tornade det än här, än där på grund; men det kom hvarje gång åter flott och fortsatte färden.817 

Så närmade det sig den plats, där gendarmerna stodo skjutfärdiga nere på sttanden för att bereda sjöröfvarena ett 
varmt mottagande. 

En gendarm ropade åt kaptenen, att han genast skulle stanna och låta kasta ankar, i annat fall skulle gendarmerna 



ge eld. 

Genom roparen svarade sjöröfvarkaptenen med några skymford och gaf sedan befallning, att alla matroser, som 
befunno sig på däck, skulle lägga sig raklånga ned. 

Så skedde äfven. 

Danilo var en af de första, som åtlydde denna kaptenens befallning. 

Kaptenen själf lade sig på kommandobryggan och affyrade genast några skott mot gendarmerna. 

Dessa gåfvo nu eld. 

Då kommo tvänne ryttare sprängande. 

Det var Folke Wall mark och Ragnar Arlén. 

Den förre höll i handen en stång, i hvars öfre ände var fäst ett stort papper. 

På detta stod skrifvet, så att man kunde läsa det på långt håll: 

"Vi betala hvilken lösen som helst tör grefvinnan Lilly och Greta." 

Folke ropade an kaptenen, och detta rop hördes äfven af grefvinnan Lilly och Greta, hvilka skyndat fram till det 
lilla fönstret i sitt fängelse. 

— Gud ske lof! Våra vänner äro här, hviskade Lilly. 

— Och de ha äfven varit nog omtänksamma att ta med sig poliser, jublade Greta. 

Då smällde flera skott. 

Greta for hastigt tillbaka. 

Flon drog också grefvinnan bort från fönstret. 

— Poliserna skjuta, sade hon ängsligt. O, hur lätt kunde de inte träffa oss! 

Grefvinnan svarade, leende under tårar: 

— Och likväl, kära väninna, få vi icke försumma tillfället att ge oss tillkänna för våra vänner. Se de oss inte, så 
kunde de kanske rent af tro, att vi icke varit om bord här på detta fartyg. 

Greta instämde, sägande: 

— Ja visst, ja visst! Det ska' vi. . . det måste vi göra. 

Lilly II. 52818 

Flon skyndade tillbaka till den plats, som hon nyss lämnat. 

— Vänta ännu ett ögonblick! bad Flon. 

— Var försiktig, Greta! förmanade grefvinnan. 

Greta öppnade fönstret, stack ut armen och viftade med sin näsduk. Så snart hon på detta sätt ådragit sig Folkes 
och Ragnars uppmärksamhet, ropade hon så högt, som hon var i stånd att ropa: 

— Folke! — Ragnar! Vi äro här. O, rädda, rädda oss! Lilly är tröstlös. 

Äfven grefvinnan Lilly såg och vinkade genom den lilla fönstergluggen mot den plats af stranden, där de båda 
vännerna sutto på sina löddriga hästar. 

Så snart Folke fått syn på de fångna fruntimren, utstötte han ett glädjerop och bad poliserna för Guds skull inte 
skjuta mot det lilla fönstret. 

Strax därpå sporrade han sin häst och red, utan att bry sig om den hotande faran, rakt ut i vattnet. 



När Danilo såg det, aflossade han genast ett skott mot Folke. 

Han hade siktat bra, och kulan skulle också ha träffat målet, om icke hästen i det afgörande ögonblicket kastat 
upp hufvudet och därigenom uppfångat den för Folke bestämda kulan. 

Dödligt sårad kastade sig hästen genast baklänges på rygg och till de fångna kvinnornas förskräckelse försvann 
han med ryttaren i vågorna. 

Danilo upphäfde ett skallande hånskratt och tog genast sikte äfven på Ragnar Arlén; ty när denne såg, att vännen 
Folke med sin häst sjönk, sprängde äfven han ut i bränningarna i hopp om att kunna bringa den förolyckade hjälp 
och räddning. 

Men kulan, som skulle bringa honom döden, slog ned i vattnet strax framför honom. 

Poliserna aflossade skott på skott mot piraterna och siktade därvid hufvudsakligast på den skurkaktige Danilo. 

Men blott allt för snart måste de inställa skjutningen, eftersom afståndet blef så stort, att de ej längre hade något 
säkert mål och därför lupo fara att träffa de fångna kvinnorna. 

Några poliser kastade ifrån sig gevären och skyndade att bringa Folke hjälp. 

Åtminstone hade Lilly och Greta den trösten att se, det Folke åter dök upp ur det våta djupet.819 

De hörde honom också ropa: 

— Våren inte oroliga för mig! Jag är oskadad. Vi öfvergifva er icke. 

Sjöröfvarfartygets hastighet tilltog med hvarje minut. 

En af poliserna, inseende det omöjliga i att på detta sätt komma åt piraterna, svingade sig strax åter i sadeln och 
sprängde uppför höjden, hvarifrån han genom tecken underrättade ångbarkassens kapten om, hvilken kurs han 
borde hålla för att kunna uppbringa sjöröfvaren. 

Men sjöröfvarfartyget hade knappast hunnit utom skotthåll, innan dess kapten befallde, att äfven de andra seglen, 
som man försiktigtvis ännu ej hissat, nu skulle sättas till. 

Matroserna, hvilka ju allesamman likaledes voro pirater, visste blott allt för väl, att deras räddning till stor del 
äfven berodde på den snabbhet hvarmed de utförde kaptenens befallningar. 

Så snart Janos såg, att matroserna förstått hans befallningar, tillsade han styrmannen att plötsligt ändra kurs från 
nordlig till ostlig. 

Från norr kom ju den med små kanoner armerade ångbarkassen. 

Liksom genom ett under hade piratskeppet lyckligen kommit förbi ref och bankar och befann sig nu ute på öppna 
sjön. 

Till lycka för piraterna, men till olycka för Lilly och Greta var vinden synnerligen gynsam för den af kaptenen 
anbefalda nya kursen. 

Hade segelfartyget redan förut gått med stor hastighet, så sköt det nu med fulla segel som en pil fram öfver den 
af vinden något oroade vattenytan. 

Plötsligt hördes det som det döfva rullandet af ett åskslag, och på den plats, där ångbarkassen befann sig, blef ett 
litet moln af krutrök synligt. 

Kaptenen på ångaren hade fått piratskeppet i sikte, och för att skrämma sjöröfvarena hade han genast gifvit 
befallning om, att ett kanonskott skulle aflossas. 

Knappast hade skottet smällt, innan Janos, som nu åter stod upprätt på sin kommandobrygga, på hån svingade sin 
hatt och visade på det ställe, där kanonkulan hväsande slagit ned i vattnet. 

Janos kunde tryggt håna, ty han visste ju, att afståndet mellan ångbarkassen och hans fartyg ännu var allt' för 



stort, för att en kula. från den förra skulle kunna träffa. 

Den situation, hvari röfvarena befunno sig, var emellertid gansVa betänklig, ty när ångares kapten insåg det 
omöjliga i att ko-nma åt820 

sjöröfvarfartyget på så stort afstånd, gaf han befallning om att likaledes hissa seglen för att därigenom öka 
ångarens snabbhet. 

Med förskräckelse sågo Greta och Lilly, hur fort landet skenbart vek tillbaka. 

Detta var det bästa beviset på, hur fort fartyget kom framåt. 

Janos såg då och då genom kikaren tillbaka på ångaren och mätte med forskande blickar afståndet mellan de 
båda fartygen. 

Danilo hade åter vågat sig upp på kommandobryggan. 

Han frågade nu: 

— Tror du, Janos, att den där fulingen skall lyckas komma inom skotthåll? 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Om han det gör, så är det inte mitt fel, sade han. 

— Jag frågade bara för att göra dig ett förslag. 

— Hvad då för ett förslag? Skulle du vilja gå i land för att där fortskaffa kvinnorna ett stycke? 

— Hvad tänker du på? Nej, jag är glad, att vi befinna oss i bra farvatten. 

—f Nå, hvad menar du då? 

— Jag ville bara säga dig det, att vi i nödfall kunna föra upp de båda kvinnorna nit på kommandobryggan. 

— Hvarför det? Hvad skulle det tjäna till? 

— Det måtte du väl förstå. Komma förföljarna inom skotthåll, så skulle de nog ändå vackert låta bli att ge eld på 
oss, om de såge, att kvinnorna befunne sig här på däck, ty de kunde ju då lika gärna träffa dem som någon annan 
om bord. Korteligen, de måste vackert låta bli att skjuta, om de såge, att äfven våra vackra fångar sväfvade i fara 
att bli skjutna. 

Kaptenen skrattade. 

— Du kan vara lugn, sade han. Våra förföljare skola nog inte skjuta vidare. De aflossade ett skott bara för att se, 
på h vil ket afstånd de befinna sig från Jungfrun. Så kloka äro de själfva, att de säga sig, det de lätteligen kunde 
döda våra fångar, om de fortsatte bombardemanget. Skjuta de skutan i sänk för oss, så gå äfven kvinnorna under. 
*Men att vi i yttersta nödfall, om det för oss ej längre funnes någon utsikt till räddning, i första rummet skulle 
döda fångarna, det ha de ju redan hört. Må kvinnorna stanna821 

kvar, där de äro! Deras närvaro ombord på Jungfrun är i alla händelser det bästa skyddsmedlet mot ett våldsamt 
angrepp på oss. 

Denna förklaring tillfredsställde Danilo, och han blef ännu mera belåten, när det efter en längre färd visade sig, 
att ångaren trots alla ansträngningar ej var i stånd att ko mm a i en för sjöröfvarfar-tyget farlig närhet. 

Fortfarande som hittills sköt jungfrun, framdrifven af en ytterst gynsam vind, i väg som en pil. 

Då kom ett annat fartyg i sikte. 

På ångaren hade man nog lagt märke till denna omständighet, ty om bord på den samma gåfvos sttax signaler. 

I följd häraf befallde Janos, att kursen skulle ändras så pass, att de båda fartygen måste lörblifva på större afstånd 
från hvarandra. 



Men redan hotade er. annan fiende, mot hvars hejdlösa raseri under för handen varande omständigheter ingen 
kursförändring kunde gagna något. 

Det var den storm, hvilken sjöröfvarkaptenen såsom gammal erfaren sjöman redan för länge sedan med stor 
säkerhet förutsett. 

Ungefär en timme senare bröt stormen lös. 822 
SEXTIONIONDE KAPITLET. 

Skeppsbrottet. 

— Hejsan! jublade kaptenen, när han åter igen genoir, kikaren betraktat ångbarkassen. Ser du, Danilo, hur brådt 
de där har-krankarna ha att retirera? De veta blott allt för väl, att de med sitt nötskal inte kunna trotsa stormen. 
Med eller mot sin vilja tvingas de nu att fortast möjligt draga sig tillbaka till land för att inte bli öfverraskade af 
stormen ute på öppna sjön. Gud nåde dem, om de inte med sin ömkliga farkost i tid uppnå en storm fri bugt eller 
en mot stormen skyddad hamn! Ser du, nu refva de redan seglen. De ge sin sak förlorad, och vi ha vunnit spelet, 
förutsatt nämligen, att Jungfrun lyckligt rider ut stormen. 

— Tror du, att den gör det, Janos? 

— Du är väl redan rädd, Danilo, ännu innan vi ha en hand full vind? 

— Inte precis det,. Janos; men om du talar om en storm, så måste det stå illa till; ty du känner icke så lätt fruktan. 

— Det har du rätt i. Gå ned till fruntimren och förbered dem på, att vi stå inför en hård strid med vind och vågor! 
Här uppe är du inte till någon nytta utan bara i vägen för oss. 

— Du fruktar väl då det allra värsta, Janos? 

— Låt oss hoppas det bästa; ty skulle jag tappa hufvudet, så vore vi förlorade.823 
Sjön gick allt högre. 

Danilo såg sig nödsakad att gå ned under däck, alldenstund han lopp fara att bli bortspolad af de störtvågor, som 
redan började slå öfver bord. 

Kaptenen utdelade sina befallningar. 

Luckorna tillslötos, och de sista seglen refvades. 

Det oaktadt sköt tartyget, piskadt af stormen, som en fågel från våg till våg. 

Hvilken ångest och hvilka kval utstodo icke Lilly och Greta under denna tid! Ty än for skutan upp på ett högt 
vattenberg, än dök den öfver vågkammen lika hastigt ned i det skummande, kokande djupet. , 

Det såg ut, som skulle fartyget, när det så pilsnabbt sköt ned, borra sig djupt in i hafsbottnen eller krossas. 

Men undan för undan lyfte de af stormen piskade vågorna åter upp det. 

Korteligen, det var ett skådespel, som man väl knappast kan tänka sig mera uppskakande. 

Ibland kastades också fartyget af stormen på sidan, så att det hotade att kantra. 

Då hördes plötsligt ett knakande och ett brakande, som om fartyget bruste i alla fogar. 

Stormen hade bräckt stormasten, och i fallet slog denna med sådant brak ned på däck. 

— Kapa tågen! befallde kaptenen. 

Matroserna, som endast förmådde hålla sig fast på däck, när de hade säkert tag i något fast föremål, åtlydde 
under så fatala omständigheter på det beredvilligaste kaptenens befallningar. 

De visste, att den afbrutna masten var liktydig med den största fara för fartyget. 



Den fasthölls ännu af en massa tåg vid fartyget och kunde, slungad hit och dit af storm och vågor, genomborra 
skrofvet. 

Men gick det så, då inträngde ju vattnet i fartyget, och kunde läckan icke tilltäppas och vattnet aflägsnas, så 
måste skutan gå under med man och allt. 

På några timmars tid hade fartyget tillryggalagt en sträcka, hvartill under vanliga förhållanden åtgick minst ett 
helt dygn. 824 

Kaptenen och hans väderbitna män voro ense om, att de aldrig förr upplefvat en så våldsam storm som denna. 

Tack vare matrosernas oförskräckthet och djärfhet var ändtligen all fara besegrad, som genom den afbrutna 
masten hotat fartyget. 

Tågen hade blifvit kapade, och snart dansade den från fartyget befriade masten i likhet med detta från' vågkam 
till vågkam. 

Då gaf kaptenen plötsligt nödsignal, och samtidigt kom äfven en matros rusande upp på däck, hvilken 
rapporterade, att fartyget sprungit läck, i följd hvaraf vattnet redan stode fotshögt i lastrummet. 

—Så mycket bättre, utlät sig Janos med bister uppsyn. Vi fara då allesamman så mycket fortare i sällskap till 
afgrunden; ty på räddning är under alla förhållanden icke vidare att tänka. Jag sa' ju med det samma, att det var 
ett elakt förebud, när Danilo lät föra om bord den gråtande barnungen. Hade den narren följt mitt råd och dränkt 
ungen, så skulle vi ha sluppit helskinnade ifrån äfven denna storm. 

— Hur ska' vi nu göra, kapten? frågade matrosen. 

— Ha ni försökt stoppa till läckan? 

— Ja visst, kapten, vi ha gjort allt, hvad vi kunnat, men skrofvet är bräckt i kölen, och det inträngande vattnet 
stål - ej att hejda. Se bara, skutan börjar redan sjunka. 

— Passa då på att utstöta en bönesuck, medan ännu tid är' Se, där kämpar en annan skuta med vågorna. Det är ett 
handelsfartyg, som är tungt lastadt, och som gör mycket mer motstånd mot sjön än vårt nötskal. Därtill ha vi land 
i närheten. Vi ha alltså den bästa utsikt att gå under på tre olika sätt. Antingen går skutan i kvaf, emedan vattnet 
intränger, eller vi köra rakt på handelsfartyget, eller också krossas vi mot klipporna i närheten af kusten. 

Rädda minuter förflöto. 

Fartyget sjönk allt mera till följd af det våldsamt inforsande vattnet. 

Då kom det ögonblick, som måste afgöra, huruvida de båda fartygen skulle törnå ihop eller ej. 

Det lätta piratskeppet hade upphunnit det andra, och eftersom825 

det icke längre lydde styret, sköt det, piskadt af storm och vågor, direkt ned på handelsfartygets svarta skrof. 

En minut senare utstötte Janos ett glädjerop. 

Jungfrun hade skjutit förbi på babords sida om handelsfartyget, men knappast på en meters afstånd från detta. 

Några minuter senare var piratskeppet redan så långt borta från handelsfartyget, att man endast då och då, när 
detta slungades upp på någon hög våg, fortfarande kunde se det. 

Då, just som sjöröfvarfartyget åter igen pilsnabbt sköt ned i djupet, hördes ett sådant öronbedöfvande brak, att 
hvarenda en om bord genast hade klart för sig, alt Jungfrun nu för alltid slutat sina sjöresor. 

Så var det också. 

Skutan hade på sin färd utför en väldig våg råkat köra rakt. emellan tvänne ur hafvet uppskjutande klippor, 
mellan hvilka hon pressades in med sådan kraft, att hon kvarhölls där liksom af järnarmar. 

Med ett dånande buller begrof nästa våg skeppet i hafvet. 



När vattnet slog samman öfver vraket, började skeppsklockan af sig själf ringa, liksom ville den med sin 
metallstämma viga de skeppsbrutne till grafvens ro. 

Sjöröfvarfartyget Jungfrun sate obevekligt fast i de arm ir, som sjöguden' sträckte upp från hafvets botten.- 


Men vi gå nu tillbaka till det ögonblick, då matrosen kom och till kaptenen inrapporterade, att fartygets köl 
blifvit bräckt, och att vattnet med oemotståndlig makt inträngde i lastrummet. 

Danilo befann sig i hytten hos de båda fruntimren, när matrosen, hvilken i sin dödsångest skrek som en besatt, 
kom rusande upp ur det vattenfyllda lastrummet. 

Danilo skyndade ut och frågade, hvad som stod på. 

Matrosens svar ljöd: 

— Förlorade ... vi äro förlorade. Det gifves ingen räddning mera. Skutan går under. Vattnet forsar in, och vi 
sjunka fort. 

När Lilly och Greta hörde denna jobspost, skreko de samtidigt till högt, och i detta skrik blandade sig Lillys 
barns klagande gråt. 

I hytten rådde ett nästan hemskt mörker, hvilket än ytterligare -ökade det rysliga i denna scen. 826 

Egentligen var det ännu dag, men de långt nedhängande gråsvarta ovädersmolnen läto knappast en enda solstråle 
tränga igenom. 

Härtill kom, att vågorna oupphörligt slogo mot fönstret, hvarigenom det sparsamma ljuset hindrades trån att 
intränga i hytten. 

Endast då och då, när en blixt sköt fram ur de tunga ovädersmolnen, hvilken städse åtföljdes at vida omkring 
dånande åskslag, blef det för en sekund nästan dagsljust i hytten. 

Då, när matrosen, som medfört jobsposten, sprang upp på däck, kom en störtvåg och vräkte ned i fartygets inre, 
så att det forsade om de båda fångarna. 

— Herre Jesus, vi äro förlorade. Det... det är vår död, utbrast Greta i förtviflan. 

— Låt oss bedja, Greta! sade grefvinnan. Ske Guds vilja! Hans rådslut är outransakligt. Vi måste med 
undergifvenhet foga oss. 

Greta höjde blicken, hopknäppte sina händer, sjönk ned på knä och hviskade: 

— Ja, Lilly, vi vilja bedja. Måtte Gud, allförbarmaren ofvan stjärnorna, för ditt älskade barns skull rädda dig ur 
denna rysliga fara! För det priset, Lilly, att du och ditt oskyldiga barn få bli vid lif. vill jag gärna och med glädje 
genom dödens mörka port gå in i en annan värld, på det att jag må kunna som skyddsande skydda och beskärma 
er för alla andra faror, som ytterligare hota er. 

En minut förflöt under allvarlig, högtidlig tystnad. 

Då fick fartyget åter igen en stöt och lutade åt sidan. 

Greta, som ej hållit sig fast, kastades åt sidan af stöten. 

Men hon reste sig strax åter upp samt skyndade till den högt gråtande och i hela kroppen damande Lilly. 

— Farväl — farväl, Lilly! sade flickan, i det hon tryckte sin systerliga väninna och matmor till sitt bröst. Vi vilja 
säga h varandra farväl, ett farväl för detta lifvet, innan det blir - för sent. 

Hon kysste grefvinnan. 

Ack, det var ett rent af bjärtslitande, djupt uppskakande afsked, som dessa så hård t profvade, ädla olyckssy strar 
togo af h varandra i denna stund, då de sågo döden för ögonen. 827 



Grefvinnan Lilly sade snyftande: 

— Tack, tack, Greta! Haf tack för all den kärlek, trohet och uppoffring, som du städse visat mig och mitt stackars 
så tidigt, ack, sa tidigt, åt döden vigda barn. Ack, hade jag kunnat veta det, Greta, att en så fruktansvärd fara en 
gång skulle ko mm a att hota oss, jag hade då aldrig tillåtit dig ledsaga mig, utan jag hade i stället tvingat dig att 
lämna mig och återvända till hemlandet. Jag förlorar ingenting, om jag dör; ty om jag dör tillsammans med mitt 
barn, så begrafves min sista lycka med mig. Men du — du, Greta, för dig stod världen öppen. Att äfven du, som 
är så ung till åren, redan måste dö — dö, emedan du af trogen tillgifvenhet liksom gick i döden med mig, det är 
det, som gör det så tungt att dö, som nästan kommer mitt hjärta att brista. 

— O nej, nej, Lilly! invände Greta, leende under tårar. En gång hade jag ju i alla fall måst dö, och någon ljufvare 
död än att få dö tillsammans med dig hade ödet aldrig kunnat bereda mi. Haf tack, Lilly, haf tack för all din 
kärlek, för det du städse behandlat mig som en älskad syster och gifvit mig rätt att kalla mig din förtrogna 
väninna! Det, Lilly, är min lön, som jag icke skulle velat utbyta mot någon annan lön i världen. 

Lilly slog högra armen kring den ädla, högsinta Gretas hais och kysste henne under glädjetårar gång på gång. 

— Så, Greta, så förenade vilja vi dö med hvarandra och undergifvet gå döden till mötes, om den käre Guden icke 
annorlunda beslutat. 

De höllo hvarandra trofast omslutna. 

Vemodsfullt blickade Lilly ned på sitt barn, hvilket hon med vänstra armen höll tryckt intill sitt modershjärta. 
Besjälad af skilsmässans bittraste smälta hviskade hon: 

— Farväl, du mitt outsägligt älskade hjälte- och sorgebarn. Den käre Guden vill icke förunna mig den glädjen att 
få vårda dig och uppfostra dig till en god människa. 

Och med blicken mot höjden fortfor hon: 

— O all vise och allsmäktige Gud, som tronar ofvan stjärnorna, som länkar människors öden och äfven i denna 
afgörande 

stund är oss nära, jag känner, att du menar väl med oss. Du vill icke bereda mig den bittra smärtan, att mitt 
innerligt älskade barn af elaka människor blir mig med våld frånryckt, och därför har828 

du fogat så, att vi åtminstone i döden få stanna hos hvarandra. Där uppe i himmelen skall jag återse mitt barn som 
en ängel. 

Tår på tår droppade ned från hennes ögonfransar och föllo som daggdroppar på det älskliga barnets ansikte. 

Sedan kysste och smekte hon på ett lidelsefullt sätt om igen barnet, kallade det sin lycka och glädje och gaf det 
de ömmaste smeknamn. 

O. hur rysligt, hur förfärligt led icke den af ödet så grymt förfölja a, ädla unga frun och sakta som en vaggsång 
kommo sedan åter dessa ord öfver hennes bleka, skälfvande läppar: 

— Farväl! Sof godt, du min enda, min sista lycka. Snart — snart skola vi, du, den goda Greta och jag, 
tillsammans hvila i den våta kalia grafven, långt där nere i hafvets djup. Och när våra vänner, som så gärna skulle 
velat bevara oss för detta rysliga ede, få underrättelse om vår död, skola de i trogen kärlek och vänskap tänka på 
oss, med heta tårar begråta oss och ropa, såsom vi nu ropa: Vi träffas åter i den värld, där ingen sorg mera finnes, 
och där inga tårar fällas. 

Och med stirrande blick såg Lilly sedan åter mot det lilla fönstret, mot hvilket störtsjön piskade, liksom ville hon 
bedja den käre Guden, att han ändtligen måtte göra ett slut på dessa skräckscener genom att låta den afgörande 
katastrofen inträffa. 

Men Danilo, den man, genom hvars förvållande dessa tre blomstrande människolif blifvit invigda åt en så ryslig 
död, stod där med förgrymmad uppsyn stirrande framför sig, i närheten af dörren och frammumlade då och då en 



ed. 


« 

Af ånger öfver hans fördömliga handling förmärktes ingenting hos honom 

Han bara förbannade sin otur, att han själf nödtvunget måste dela det rysliga öde, som bringat hans stackars 
beklagansvärda offer ända till förtviflans och fördärfvets rand. 

Upp på däck vågade han sig ej; ty eftersom han ej var - någon van sjöman, skulle säkerligen den första störtsjön ha 
spolat honom öfver bord. 

Ja, han vågade det ej heller af det skäl, att han fruktade det de båda kvinnorna, om han lämnade dem, kunde 
tillfoga sig själfva något ondt.829 

Men han var - en affärsman, som ej förr, än han obetingadt måste, ville afträda sin vara till den andre mäktige 
konkurrenten, i detta fall döden. Han till och med njöt af sina stackars fångars kval. 

Och liksom hade Lillys barn känt dödens hotande närhet och insett den fara, i hvilken dess mor sväfvade, sträckte 
det sina små späda armar mot henne och fäste liksom bönfallande sina oskuldsfulla ögon på hennes sorgbundna 
ansikte. 

— Mitt barn! — O Gud, tag dig an mitt stackars barn! utropade Lilly, som var - alldeles utom sig af smärta. 

Den tanken, att detta unga lif redan skulle vara hemfallet åt döden, skar - som ett tveeggadt svärd genom det 
älskande modershjärtat, hvilket irots allt icke ens i allra sista ögonblicket kunde skilja sig från hoppet. 

— Folke! Folke! fortfor hon. Skulle mitt barm bli räddadt, så besvär - jag dig vid din kärlek, hvilken jag tyvärr ej 
fick besvara, antag dig mitt barn, som om det vore ditt eget kött och blod! Jag måste dö, Folke, jag måste dö. O 
Gud, hvarför fick jag inte blifva din — din hustru? Du skulle i kärlek ha burit mig på dina händer, under det den 
där olycksalige mannen . . . 

Rösten vägrade Lilly sin tjänst. 

Hon förmådde icke tala vidare. 

Hennes armar darrade. 

Hon raglade. 

Det svartnade för hennes ögon, och hon tappade barnet. 

Greta såg det, skyndade hastigt till, uppfångade i behaglig tid barnet i sina armar och föll sedan ned bredvid den 
halft afsvimmade grefvinnan för att i nödfall bevara henne för faran att genom de stötar, som fartyget erhöll, bli 
slungad omkring i hytten. 

Men endast några ögonblick varade detta Lillys svaghetstillstånd. 

Fort reste hon sig åter upp. 

— Gif mig igen barnet, Greta! bad hon. 

— Låt vara, Lilly! invände vänligt den omtänksamma flickan. Du kunde åter igen öfverväldigas af en sådan 
svaghet. 

— Nej, nej, Greta. Svep bara först väl om barnet! 

Då kom en bländande blixt, på hvilken följde ett hemskt dånande åskslag.830 

Strax därpå sköt fartyget ned i det fruktansvärda djupet, och detta var det afgörande ögonblick, i hvilket den 
redan beskrifna förfärliga katastrofen inträffade. 

Till följd af stöten, som var vida våldsammare än någon föregående, slungades Lilly och Greta med barnet till 
golfvet. 



Danilo föll likaledes omkull och slog därvid nacken så hård t mot en vägg, att han genast förlorade sansen. 

Den scen, som nu följde, trotsar hvarje bcskrifning. 

Nu rasade icke längre de vreda vågorna omkring vraket utan vräkte i stället fram högt öfver det samma. 

De skeppsbrutna voro till råga på allt lefvande begrafna långt, långt under hafsytan. 

Brusande och kokande, fräsande och sjudande rasade det långt ned i djupet upprörda våta elementet kring det i 
alla fogar knakande och stönande vraket, hvilket likt en döende jätte ännu en gång tyktes vilja befria sig från de 
bojor, som höll det fängsladt i hafvets djup. 

Vattnet utgöt sig i strö mm ar i vrakets inre, och i ett nu var hytten, hvari våra fångar jämte den skurkaktige Danilo 
befunno sig, fullständigt öfversvämmad. 

Kunde det väl under sådana omständigheter gifvas någon räddning? 

Om några minuter, det kunde man med fruktansvärd säkerhet förutspå, var hytten ända upp till taket fyld med 
vatten, och de skeppsbrutna, som gått under med vraket, måste ovilkorligen drunkna, de voro ett dödens säkra 
byte. 

Då hördes å nyo ett förfärligt knakande, bristande och brakande. 

Fören, som satt så säkert inkilad mellan klipporna, bröts med våld lös från skrofvet, och fartygets nu fullständigt 
krossade och räddningslöst till spillo gifna akter rycktes pilsnabbt upp af en våg samt slungades af efterföljande 
vågor bort öfver klipporna. 831 

, SJUTTIONDE KAPITLET. 

Slaf handlaren. 

Under det stormen med sådan förödande våldsamhet härjar på sjön, springer på den säkra stranden skrikande och 
sväljande en mager man, hvars stora, starkt böjda näsa snarare liknar ett roffågelsnäbb, som en besatt fram och 
åter och vrider sina händer. 

En gammal hvitskäggig, men ännu mycket kraftfull och liflig gubbe springer efter den magre mannen och tyckes 
vilja afhålla honom från att störta sig i hafvet. 

På en hög strandklippa sitter en bildskön ung flicka, som hvarje gång, då den magre mannen vågar sig oförsiktigt 
nära det upprörda hafvet, far upp från sin hårda sittplats och varnande ropar: 

— Tillbaka! Tillbaka! Gå inte så långt ned, för då springer jag min väg; jag kan inte se det. 

Mannens med höknäbbet af vrede rynkade panna glättas städse för ett ögonblick, när den vackra flickan talar. 

Ömt och stolt tillika ser han upp till henne och nickar på ett sätt, som ville han nu alldeles säkert behjärta hennes 
varning. 

Men han har inte gått många steg, innan han å nyo tyckes bli så upprörd, att han redan åter helt och hållet 
glömmer flickans välmenta varning och slår den i vädret.832 

Hans oroligt irrande och spejande ögon stå fulla af tårar, som vreden afpressar honom. 

Den magre mannen är ingen annan än slaf handlaren Moses-sohn, som vi redan förut omnämnt, och den vackra 
flickan är hans dotter. 

— Men så tag då ändtligen ditt förnuft till fånga, Mosessohn och lyssna till din dotters råd! 

Med dessa ord steg den gamle hvitskäggige mannen åter fram till sin följeslagare och grep med bägge händerna 
tag i hans ena arm. liksom ämnade han nu fasthålla honom, tills han blifvit något lugnare. 

Den gamle juden svor vid alla patriarker, att han inte kunde öfverlefva denna olycksdag, och han drog sig därvid 
tillbaka samt försökte rycka sig <4ös irån sin följeslagare. 



I samma ögonblick ilade den unga flickan till oci ropade med darrande röst: 

— Pappa, du vill väl inte förgripa dig på gamle Nikita; han menar ju inte annat än väl med dig. 

Den vackra flickan trodde, att de båda männen råkat i strid med hvarandra, därför trängde hon sig emellan dem. 
Men så snart den gamle juden fick syn på sin dotter och hörde hennes röst, utstötte han etc ångestskri. 

— Gud och världen, Lea lilla, mitt barn, har jag inte befallt dig sitta kvar där uppe på klippan, så att inte vågorna 
nå dig och spola ut dig i hafvet, där du skulle döden dö ? 

— Det har du visserligen gjort, pappa, svarade flickan; men ska* jag sitta lugn där uppe, så får inte heller du 
vidare utsätta dig för någon fara. Jag går inte ur fläcken, innan äfven du följer med dit upp. 

Juden såg med förklarad uppsyn på sin vackra dotter. 

— Välsignad vare du, Lea lilla, mitt barn, för det du har sådan omtanke om din far; men jag kan inte gå härifrån, 
sade han. Oron öfver, att den grymma stormen för mig kan ha omintetgjort den goda affären, tvingar mig att 
oupphörligt springa omkring här och hålla utkik, om jag inte ändå ska' få se Janos' fartyg, på h vil ket de båda 
vackra kvinnorna skulle föras hit till oss. 

Flickan invände: 

— Men om du kommer med mig upp på strandklippan,833 

pappa, så har du ju där en mycket större öfverblick öfver hafvet och kan mycket förr och bättre se, om något 
fartyg kommer i sikte. 

— Det kan du nog ha rätt i, Lea lilla, svarade juden i klagande ton och slet sig därmed i håret med de långa, 
klolika fingrarna; men hur skulle jag väl kunna sitta lugn och stilla på samma ställe, när jag måste säga mig, att 
en så stor summa går förlorad för mig, att Janos fartyg kanske förlist, och att hafvet kanske uppslukat de vackra 
kvinnor, som för mig skulle blifva en så kostligt vinstbringande vara? 

Den vackra unga flickan tog sin far i armen och drog honom med sig upp för höjden. 

— Snälla pappa, sade hon i bedjande ton, har jag inte alltid sagt dig, att du bör upphöra med att göra sådana 
affärer med vackra kristna flickor? Det är orätt af dig att drifva handel med lefvande människor. 

Juden ryggade ett steg tillbaka liksom biten af en huggorm. 

— Rättvise Gud, Lea lilla, mitt barn, skrek han liksom gripen af fasa, hvad yttrar du nu för ord? Vet du inte, att 
de kristna äro våra fiender, och att våra religionslagar tillåta oss att skada och skinna sådana människor. Flvad 
frågar väl köpmannen efter hvad han handlar med? För honom är det hufvudsaken, att han kan förtjäna något. 
För mig äro de kristna flickorna bara en handelsvara, och hvad din far förtjänar på affären, det kommer ju äfven 
dig till godo. 

Flickan sttäckte liksom afvärjande bägge händerna mot fadern. 

— Snälla pappa, utbrast hon, jag vill inte alls ha någonting af det, som du förtjänar på sådant sätt. Våra fäders 
Gud har ju nyligen visat, när han lät röfvare fråntaga dig en stor del af din egendom, att han inte välsignat de 
pänningar, som du genom sådana affärer förvärfvat. Upphör därför, snälla pappa, med sådana affärer, så att inte 
Flerren, våra fäders Gud, en gång i sin vrede straffar dig! 

Den gamle juden sprang omkring som en besatt och höll sig för öronen. 

— Gud och världen, skrek han, det låter ju, som om Lea, mitt barn, blifvit affälling från våra fäders tro, då hon 
fått sådana åsikter, som de förhatliga kristna ha. Gud och världen, Lea lilla, 


Lilly II. 53.834 

mitt barn, du måste genast ta tillbaka hvad du nu sagt; ty det vore ett ännu hårdare slag för mig att veta, att du i 



ditt hjärta blifvit en kristen, än om jag förlorat all min egendom, så att jag måste gå omkring med tiggarstafven i 
min hand till rika människors dörr för att be om en bit bröd. 

Liksom blidkande lade Nikita, judens gamle vän, hvilken där i trakten gick och gällde som en from eremit, sin 
hand på den för-törnade Mosessohns axel. 

— Var inte rädd eller orolig, min vän! sade han. Din dotter är ingen affälling, utan hon talar bara så, emedan hon 
är bekymrad för dig. Men sedan måste du också betänka, att hon jämväl är en kvinna, som känner djupare än du, 
och som därför också känner det svårt, att du drifver affär med vackra flickor och fruar. 

— Tig! Tig! afvisade honom juden. Jag vill inte höra ett ord därom vidare. Jag vill med dig bara tala om affären, 
och om vi ha hopp om, att Danilo skall hålla sitt löfte att föra hit till mig den sköna Greta och den icke mindre 
värdefulla grefvinnan. 

— I det fallet kan du vara fullkomligt lugn, svarade Nikita. Har bara inte fartyget gått i kvaf under den svåra 
stormen, så skall Danilo obrottsligt hålla sitt löfte. Äfven Janos, som afseglat för att hämta hit den dyrbara varan, 
skall göra allt, hvad i hans förmåga står, på det att affären ej må gå om intet för dig. 

— Men stormen — stormen, Nikita! Tänk, om den sänkt fartyget och lasten med våra vänner i hafvets djup! Jag 
har ju från Venedig erhållit den underrättelsen, att fartyget tagit in lasten och afseglat, hvarför jag mycket snart 
kunde vänta dess ankomst hit. 

— Just därför, Mosessohn, att stormen utbrutit, kan du icke med bestämdhet göra räkning på fartygets punktliga 
inträffande här. Det skulle ju kunna hända, att stormen drifvit det ur dess rätta kurs, eller att Janos med sin 
Jungfru i någon bugt sökt skydd mot stormens raseri. 

— Gud och världen, Nikita! Ha vi inte nu stått här en half dag och hållit utkik? Om Janos med Jungfrun lupit in i 
någon skyddande bugt, så skulle han väl ha skickat en båt för att underrätta mig om sin lyckliga ankomst. 

— Under sådana omständigheter, Mosessohn, vore det icke uteslutet, att du först i morgon eller öfvermorgon 
erhåller den efter-835 

längtade underrättelsen. Du måste alltså ge dig till tåls och betänka, det våra affärsvänner i detta fall icke alls äro 
skulden till dröjsmålet. 

— Ska' jag ge mig till tåls? stönade juden. Jag . . . skajag vänta ännu ett helt dygn pä underrättelse från Danilo? 

— Det återstår dig nog ingenting annat än att väpna dig med tålamod, svarade Nikita. 

Juden ref sig i håret, sprang omkring som en galning och skrek i jämmerlig ton: 

— Danilo, gode vän, Janos, gamle präktige kamrat, hvart ha ni tagit vägen? Hvarför ko mm a ni inte med min 
dyrbara vara, genom hvilken jag tänkte reparera den skada, som gudlösa röfvare tillfogat mig? 

I detta ögonblick utstötte den vackra Lea ett högt skri, hvilket lika gärna kunde vara ett ångestskri, som ett skri af 
glad öfverraskning. 

Blixtsnabbt vände sig juden om mot sin på höjden stående dotter, hvilken med sin utsträckta arm visade utåt 
hafvet och ropade: 

— Pappa, där — där kommer ett fartyg. 

Juden och Nikita sågo utåt hafvet, och när de ingenting sågo d-r, rusade de bägge två upp på den höjd, hvaipå 
Lea stod. 

Så snart han kommit upp, utstötte den gamle juden ett glädjerop. 

— Våra fäders Gud vare lofvad och prisad, för det han stillat min längtan och uppfyllt mitt hopp! utropade han. 
Ja, mina ögon äro ännu så klara, att jag tydligt ser, att det är min vän Janos' fartyg. 

— Men i en sådan storm kan ju fartyget omöjligen landa här, sade flickan. 



— Och om också skutan krossas mot klipporna och alla mina vänner därvid omkomma, så har jag i alla fall gjort 
en fin affär, om bara de båda fruntimren Greta och Lilly bli räddade. För mina vänner finner jag ju hvilken stund 
som helst ersättning men aldrig för den vackra vara, som jag skulle leverera till Mehemed pascha. 

Oafvändt såg juden med sina skarpa falkögon bort mot den punkt af hafvet, där vraket af storm och vågor 
kastades som en lekboll hit och dit.836 

Nu sköt det samtidigt med en skyhög våg ned i det så våldsamt upprörda hafvets djup, och med spänd förväntan 
sågo alla oafvändt ditåt för att se, på hvilket ställe det åter skulle dyka upp. 

Inte heller nästa våg lyfte upp vraket. 

När juden märkte det, skrek han med hög röst: 

— Fartyget har gått under. Min vara, min dyrbara vara är förlorad — Mehemed pascha, om jag inte kan till dig 
leverera varan, då är jag en slagen man och måste på denna affär sätta till mina egna goda, sköna pängar — 
Rättvise Gud, skall det vara förbannelsen, för det Lea, mitt barn, hyst kristliga tankar, hvarigenom hon blifvit 
affälling från- våra fäders tro? Abraham, Isak och Jakob, hjälpen mig, så att jag inte blir en tiggare, om den här 
fina affären slår fel! 

Då skrek Nikita: 

— Där? Där! 

Han pekade utåt hafvet. 

— Vän, har du åter fått syn på fartyget? frågade juden hastigt. 

— Nej, det är försvunnet, det har gått under; men där kämpa några människor med vågorna. Det är matroserna. 

— Matroserna? Hvad bryr jag mig om dem? Min vara vill jag ha. Ser du inte räddningsbåten 'och i den de båda 
kvinnorna? 

— Nej, Mosessohn. 

Då ropade Lea A 

— Vraket. . . där är vraket. 

— Ja, verkligen, där dyker det åter upp, instämde Nikita och andades strax lättare. 

Juden jublade högt. 

Han sttäckte ut bägge händerna, liksom ville han besvärja stormen och det vreda hafvet att inställa sitt raseri, tills 
vraket nått land, tills han kunde få sin dyrbara last i säkerhet. 

Men, o ve! 

Hans glädje skulle bli af kort varaktighet. 

Vraket gungade några ögonblick på vågorna och slungades sedan ned mot en klippa. 

Stöten var så våldsam, att vraket splittrades i otaliga bitar, som om man sprängt det med dynamit. 

Bräder, bjälkar, sparrar och en hel del andra föremål flögo vida omkring.837 

En plankstump lyftes af stormvinden högt upp i luften och for med rasande fart ända bort i omedelbar närhet af 
de på stranden stående tre personerna. 

Men juden såg så tydligt, att äfven en mänsklig varelse, iklädd fladdrande fruntimmerskläder, tillsammans med 
spillrorna af vraket slungades upp i luften. 

I nästa ögonblick föll denna kvinna åter ned i det sjudande, skummande vattnet. 

— Min vara, min dyrbara vara! Nikita, rädda min vara! stönade då juden och vred i förtviflan sina händer. 



Men den i hafvet tillbakasjunkna kvinnan syntes icke vidare till. 

Det var ju också omöjligt att urskilja, om de svarta punkter, som här och där pilsnabbt döko upp ur vattnet för att 
strax däipå lika hastigt åter försvinna, voro människor eller spillror af vraket. 

Hela vattenytan eller fastmer alla sig upptornande vattenberg voro öfversållade med spillror af sjöröfvarfartyget. 
Och sedan slungades af jättekraft ett och annat föremål upp mot den klippiga stranden. 

Hvarje våg medförde delar af det förolyckade fartyget. 

Men icke endast spillror slungades mot sttanden, utan äfven människor, som med förtviflans kraft kämpade för 
lifvet, blefvo nu synliga i närheten. 

— Hjälp! Hjälp! ljöd det utifrån hafvet. 

Stormen förde dessa nödrop i land, ty eljes skulle de väl ha förklingat ohörda i vattnets brus och vindens tjut. 
Juden rörde sig ej ur fläcken. 

Hvad brydde han sig om de med döden kämpande och på hjälp ropande männen ? 

Hans spejande blick letade bara i vågorna efter någon af de bortröfvade kvinnorna. 

Men Nikita och Lea hade äfven hjärta för de med döden kämpande männen. 

De skyndade ut på udden, dit de förut burit diverse rädd- 
ningsredskap. 

Där slungade de åt det håll, där de skeppsbrutna syntes,- flera medhafda räddningsbojar.838 
En af de första, som lyckades få fatt i en sådan boj, var Janos, piratskeppets kapten. 

Strax däipå kastade Nikita äfven till honom en räddningslina, och med tillhjälp af denna drogs Janos upp på 
stranden. 

På samma sätt räddades äfven några andra pirater från att drunkna. 

— Janos, käre vän, skrek juden, i det han med utbredda armar sprang emot kaptenen, säg mig, hvar äro de vackra 
kvinnorna, äro de räddade? Och hvar är vår vän Danilo? 

Janos sjönk utmattad ned på en klippa och tillslöt ögonen. 

Han hade tydligen inte alls lust att ge den ifrige juden något som helst svar, innan han hämtat sig från de nästan 
öfvermänsk-liga ansträngningarna. 

Men juden lät ej afskräcka sig utan ansatte å nyo kaptenen på ett mycket stormande sätt med frågor. 

Han blef allt mera närgången, hvarför Janos för att hålla honom på något afstånd, sträckte ut sin arm. 

Det gjorde han visst tämligen hastigt och kraftigt, ty verkan af denna armrörelse var öfverraskande och oväntad. 

Juden raglade baklänges, förlorade balansen och gjorde den ena kullerbyttan efter den andra utför den tämligen 
branta stranden. 

Han skrek förtvifladt och påstod, att han brutit af sig både hals och ben. 

Men ingen skyndade till hans hjälp. 

Han måste med eller mot sin vilja ensam krafla sig upp igen. 

Lea och Nikita voro just i färd med att rädda ytterligare en skeppsbruten ur vågorna. 

Den vackra flickan deltog med berömvärd uthållighet och oförskräckthet i räddningsarbetet, som hennes far 
hvarken hade lust eller tid med. 



Men Mosessohn var som klokt beräknande jude långt ifrån att ondgöras på Janos. 

Tvärtom. 

Så snart han kommit på benen igen, närmade han sig åter med kattlik vänlighet kaptenen. 

Och han tog nu ånyo till orda: 

— Min bäste, käraste vän Janos, jag ber dig så bevekande839 

säga mig, om kvinnorna voro om bord på ditt fartyg, om d A äro räddade, eller om du anser det för möjligt, att de 
ännu kunna bli räddade. 

— Hur ska' jag kunna veta' det? brummade Janos. Kvinnorna voro med ungen, den skrikhalsen, cch Danilo under 
däck, när Jungfrun körde fast mellan ett par undervattensklippor. 

— Säger du det? 

— Vi, som voro uppe på däck, slungades af en störtsjö därifrån, och om vraket ännu sitter fast mellan klipporna, 
då äro kvinnorna tillika med Danilo lika räddningslöst förlorade som en judesjäl. 

— Käre vän, vraket har åter ryckt sig loss, det har jag med egna ögon sett. Gör mig den tjänsten och säg mig, om 
du möjligen observerat, att äfven kvinnorna, vår fina, dyrbara last, drifvas hit mot stranden. 

— Jag vet om ingenting. Du har ju själf ögon i skallen. 

I detta ögonblick upphäfdes ett ångest- och nödrop af en kvinnoröst ute på hafvet. 

— Barnet! Barnet! skrek den af vågorna kringkastade kvinnan. Rädda barnet, det stackars, arma barnet! 

Som en pil sköt juden ned för sluttningen. 

Ett kvinnohufvud dök upp ur vattnet. Ett par kvin noarmar sträcktes bönfallande upp ur vågorna. 

Juden jublade. 

Men Lea och Nikita tillkastade den nödstälda kvinnan en med luft fyld räddningsboj och ropade åt henne att fatta 
tag i den. 

Den i dödsångest sväfvande kvinnan uppfångade luftringen och lyckades äfven få fatt i räddningslinan, som 
skickligt kastades ut till henne. 840 

SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET. 

Räddade. 

— Sannerligen är det inte hon. Det är den vackra grefvinnan, jublade den gamle juden. Rädda henne! Rädda 
henne! 

Men Lea, som stod på yttersta randen af stranden, ropade i den mest hjärtligt deltagande ton åt grefvinnan, ty det 
var verkligen denna, hvilken liksom genom ett under undgått skeppsbrottet och drifvits mot stranden. 

— Hvar är ert barn? Jag ser det ju inte. Säg mig, hvar barnet finnes, och vi skola göra allt för att rädda det. 

Grefvinnan Lilly hörde, hur vänligt den vackra flickan talade till henne, och det föreföll henne, som vore Lea en 
räddande ängel, hvilken den käre Guden sändt henne. 

Men hon var allt för medtagen för att kunna svara på flickans fråga. 

Dessutom tog det hela hennes uppmärksamhet och sista kraft i anspråk att hålla sig fast i räddningslinan, emedan 
hon i annat fall skulle ha slungats tillbaka ut i vattnet af de t i 11 ha ka rullan de vågorna. 

Hur hon kommit hit, där räddning vinkade henne, det visste Lilly icke själf. 

Visserligen hade hon arbetat i dödsångest för att icke sjunka, men simning kunde man dock ej kalla denna hennes 



verksamhet, 

Det var emellertid lätt förklarligt, att det gått på detta sätt. 841 

Hafsvattnet, som har stor salthalt, bär i följd däråt hvarje börda mycket lättare, än hvad fallet är med sötvattnet. 

Och de väldiga vågorna hade drifvit grefvinnan mycket fortare mot stranden, än det skulle ha varit möjligt 
genom simning. 

Nikita drog medelst räddningslinan greivinnan genom bränningarna allt närmare stranden. 

— Passa nu på! Stå säkert, när vågen slår tillbaka! uppmanade gubben. 

Lilly följde rådet. 

Hon spolades af en våg i land, så att hon kände botten under sina fötter. 

Samtidigt kom Lea, som oförskräckt vadade ut i vattnet, till hjälp, räckte henne handen och hjälpte henne på 
detta sätt upp på det torra. 

Men så snart Lilly kände sig räddad, sjönk hon ned på marken, betäckte ansiktet med bägge händerna och sade i 
klagande ton: 

—• Greta! — Mitt barn! — O Gud i himmelen, har jag blifvit räddad, under det min enda väninna och mitt 
innerligt älskade barn funnit döden i vågorna. 

Lea hade fallit på knä bredvid Lilly. Hon for smekande med handen öfver hennes bleka, våta kinder. 

— Ni saknar ert barn och er väninna, sade hon. Men misströsta icke! Har den käre guden räddat er, så skall han 
äfven frälsa edra kära från döden. Och vi skola göra vårt till. Vi skola hålla utkik efter de saknade och så villigt 
göra allt, hvad i vår förmåga står för alt rädda äfven dessa er så kära skeppsbrutna. Hvila ut och styrk er! Här är 
en liten flaska med vin. 

Lea trugade grefvinnan att dricka. 

Lilly efterkom också uppmaningen, emedan Lea var så snäll och god mot henne och så vänligt intalade henne 
höst. 

Den gamle juden blickade hånfullt triumferande ned på den halft vanmäktiga. 

Han tycktes inte alls ha någonting emot, att Lea var så vänlig mot grefvinnan. 

Naturligtvis voro de bevekelsegrender, som ledde honom och Lea, hvarandra mycket olika. 842 

Hvad Lea gjorde för grefvinnan, det gjorde hon af medlidsamt hjärta, under det hennes far endast var den kallt 
beräknande affärsmannen, hvilken bara tänkte på att behålla vid lif den ur hafvet uppdragna, dyibara lefvande 
lasten. 

Lea gick åter till gubben Nikita och bad honom med henne ha sitt ögon märke däipå att om möjligt äfven rädda 
grefvinnans barn och hennes väninna. 

Grefvinnan Lilly hade ännu ingen aning om, att den man, hvars dotter så vänligt och kärleksfullt antagit sig 
henne, ej var någon annan än den skurkaktige slafhandlaren Mosessohn, den gudlöse person, som af snöd 
vinningslystnad frambesvurit en så förfärlig olycka öfver henne och hennes kära. 

Lea sprang fram och åter på stranden och steg äfven upp på den höga klippan för att speja efter Greta och barnet. 
Då uppdök åter igen ett människohufvud ur den våta grafven. 

Jublande underrättade flickan grefvinnan härom. 

— Kanske är det er väninna. 

Grefvinnan Lilly steg hastigt upp. 



Men häremot protesterade Lea, sägande: 

— Nej, nej. stanna för all del lugnt kvar här! Ni själf är allt för mycket utmattad för att kunna deltaga i 
räddningsarbetet. Hvila er här, vi skola handla lör er. 

Lilly tryckte tacksamt flickans hand. 

— Ja, ja, sade hon, jag är verkligen allt för medtagen för att själf kunna hjälpa till; men det får ej hindra mig från 
att åtminstone se på och att med egna ögon förvissa mig om, huruvida det är min väninna eller ej, som ni sett, 
och om hon ännu har mitt barn hos sig. 

Hon vacklade, stödd af Xea, några steg framåt och såg nu själf, att flickan icke misstagit sig. 

Men när hon för andra gången fick syn på det ur vattnet uppstickande människohufvudet, ruskade hon med ett 
vemodigt leende på hufvudet och hviskade: 

Det är inte hon. Gud i himmelen, det är ju inte hon. Sannerligen tror jag inte, att det i stället är den skurken 
Danilo, den hjärtlösa förbrytare, som med våld bortförde oss och tvang oss att bestiga olycksskeppet.843 

Äfven Lea hade sett, att den skeppsbrutna, som nu kom drifvande, var en man. 

Grefvinnans ord gingo som en dolk genom hennes hjärta, ty den förebråelse, som Lilly gjorde Danilo, gällde ju i 
ännu högre grad hennes, Leas far. 

Ack, hon tyckte, att hon af blygsel öfver sin fars nedrighet och erbarmliga tänkesätt måste sjunka ned genom 
jorden, ty så klara, oskuldsfulla och förtroendeväckande ögon, som ur Lillys bleka ansikte strålade mot henne, 
hade hon aldrig förr sett. 

Men hvad hon kände i sitt hjärta, det fick hon för intet pris i världen förråda för sin far. 

Grefvinnan Lilly hade icke misstagit sig. 

Den skeppsbrutna var Danilo. 

Som vi minnas hade hon till följd al den stöt, som fartyget erhållit, störtat till marken. 

När sedan skutan gick i k ras hade äfven hon kommit i vattnet. 

För honom hade det kalla badet åtminstone haft den fördelen, att han ånyo vaknat upp ur sin vanmakt, så att han 
kunde tänka på att söka rädda sig. 

Ändtligen hade äfven han kommit upp på fast mark. 

Leo bestormade honom genast med frågan, om han visste hvart Greta med barnet tagit vägen. 

Danilo hade ännu ej sett grefvinnan, hvilken å nyo sjunkit till marken. 

Det såg ut, som ville han mot den gamle juden utspela en trumf, eftersom han genast i hånfull ton utropade: 

— Mosessohn, fiska nu själf vackert upp din vara ur hafvet! Lefvande får du naturligtvis inte de båda kvinnorna 
dina händer. Jag såg, hurusom de bägge två slungades mot en klippa och sedan sjunko ned i djupet. 

— Det ljuger du. Åh, så du ljuger! skrek juden. Ser du inte, att hon blifvit räddad, den vackra grefvinnan! Och vi 
skola nog också rädda den vackra Greta. Barnet behöfva vi ju inte, ty för det betalar mig ingen ens så mycket 
som tre lire. 

Grefvinnan Lilly blef dödligt förskräckt, när hon hörde, att Danilo kallade juden Mosessohn. 

Nu visste hon ju alldeles säkert, att hon befann sig i slafhand-844 

lårens -våld, och att hon endast blifvit räddad från döden för att utstå nya kval, nya lidanden och själsmarter. 

— O, Gud, klagade hon, det är ju den förskräcklige man, som är skulden till all denna olycka, och som har mitt 
älskade barn, och min bästa väninnas död på sitt skuldbelastade samvete. 



Hon reste sig blixtsnappt upp, skyndade fram till juden, sträckte liksom besvärjande högra handen mot himlen 
och sade i allvarligt straffande ton: 

— Herre, om du är juden Mosessohn, så vare du förbannad, förbannad af mig, den olyckliga moder, från hvilken 
du, bof, hvilken Gud skall ställa till ansvar och straffa, ryckt det käraste, som jag ägde, mitt barn, mitt innerligt 
älskade barn, min enda, min sista lycka. Min älskling har du drifvit i döden. Därför drabba dig i detta ögonblick 
en till döds bedröfvad moders förbannelse. 

När juden förskräckt och bestört vek tillbaka för grefvinnan, hvilken stod där framför honom som en hämdens 
vredgade gudinna, kom Lea, hvilken hört grefvinnans ord, med stormande fart ilande dit. 

Hon sjunk till grefvinnans fötter, omfattade hennes knän och utbrast i bönfallande, hjärtslitande sorgsen ton: 

— Förbarmande, förbarmande, fru grefvinna, och tala inte så! Haf medlidande med mig, som i detta ögonblick är 
mycket olyckligare än ni! Förbarmande! Förbarmande! Tag tillbaka den förbannelse, som ni i er rättvisa vrede 
utslungat mot denne man; ty o Gud, min Gud, betänk det, att han ... att han är — min far, och att förbannelsen 
äfven skulle drabba mig! Det står ju skrifvet, att herren Gud skall hemsöka fädernas missgärningar inpå barnen, 
allt intill tredje och fjärde led 

Grefvinnan Lilly stod där som förstenad. 

Hennes blick hvilade på den sköna flickan, som så bönfallande såg upp till henne. 

Ändtligen kommo dessa ord helt tyst öfver Lillys skälfvande läppar: 

— Du ... är du denne mans barn? 

— Ja, det är jag Förbarma er! hviskade Lea. Jag ber er, tro inte, att jag har någon del i min faders svåra skuld, ty 
den affär, som han drifver, har länge varit en fasa i mina ögon. Om jag kunde det, om det stode i min förmåga att 
omvända min far, så finge han aldrig mer begå sådana himmelsskriande missgärningar.845 

— Slyna, skrek juden och höjde sin hand, som om han ämnade slå till dottern, hvad yttrar du för ord? Smädar du 
mig, din egen far? 

— Pappa, pappa, jag besvär dig, på mina knän tigger jag dig därom; sluta med den gudlösa handteringen; ty vid 
Gud jag skulle icke mera kunna akta och vörda dig, icke längre i barnslig kärlek vara dig tillgifven, om du gjorde 
denna ädla, olyckliga fru så bitter orätt, att du beröfvade henne friheten. 

— Affälling! skrek juden. Tag tillbaka hvad du sagt, eller jag förskjuter dig. Jag skall aldrig mera erkänna dig 
som mitt barn och förbanna dig, såsom denna kristna kvinna nu förbannat mig. 

— Håll inne, pappa, håll inne! bad Lea. 

Då lade grefvinnan Lilly bägge händerna mildt på flickans hufvud och sade högtidligt: 

— Var välsignad, flicka, och låt ingen förvilla dig i ditt människovänliga tänkesätt! Jag välsignar dig för hvad 
du, följande ditt ädla hjärtas maning, gjort mig. Frukta icke din faders förbannelse! Min välsignelse, en olycklig 
mors välsignelse, är starkare än hvilken förbannelse som helst. 

Då kom juden rusande som ett retadt vildsvin. 

Han ryckte dottern med våld bort från grefvinnan. 

— Vanartiga barn, skrek han, vet du inte, att det står skrifvet: "Faderns välsignelse bygger barnen bo"? Är du då 
besatt, eftersom du vågar att med denna kvinna, som ej är annat än en slafvinna, så öppet ta parti mot mig? 

Då ryckte sig Lea lös från sin far, skyndade till grefvinnan och hviskade några ord i dennas öra. 

Lilly såg både förvånad och glad ut. 

— Hvad talar du med min slafvinna? sporde juden strängt. 



Då vände Lea tillbaka till sin far och hade nu fått på sig en ångerfull syndares min. 

— Jag har, sade hon, ännu en gång bedt fru grefvinnan taga förbannelsen från ditt hufvud, Jag bad henne och 
lofvade på samma gång att till henne återföra väninnan och barnet, om de skulle bli räddade? 

Då frågade juden misstroget: 

— Är det sannt' Har du inte hviskat någonting helt annat i grefvinnans öra?846 

— Och om så vore fallet, pappa, så vore det i alla händelser ej något orätt, för hvilket jag icke kunde stå till svars 
inför Gud. — Där! Där! 

Med detta rop sprang Lea fort utmed stranden. 

Hade hon gjort någon ny iakttagelse, eller var det bara en list, hvarigenom hon ville undandraga sig obehaget att 
af sin far bli stäld till svars på ett ännu skarpare och misstrognare sätt. 

Det såg nästan så ut, som hade det senare varit fallet, ty någon räddningsbehöfvande skeppsbruten syntes 
ingenstädes till. 

För de spillror af vraket, som på något afstånd kastats i land, tog den kloka Lea säkerligen ej ett steg. 

Men äfven den gamle juden var af lätt begripliga skäl själf angelägen om att erhålla visshet rörande Gretas öde. 

Han gaf Danilo i uppdrag att hålla vakt, så att inte grefvinnan Lilly till äfventyrs grepe till flykten, och sprang 
sedan själf i Nikitas sällskap ett långt stycke bortåt sttanden för att spana efter Greta 

Men hvarken af Greta eller Lillys barn förmådde de upptäcka något spår. 

Däremot påträffade de ytterligare tvänne man af Jungfruns besättning, hvilka af vågorna blifvit kastade i land. 

En af dessa var dock redan död, men den andre var endast lindrigt sårad och repade sig snart åter. 

Juden skulle inte ha krökt ett finger för de förolyckades skull om han icke hoppats att af dem möjligen få några 
närmare upplysningar om Gretas öde. 

Men hvad han fick veta af denne sjöröfvarc, det var verkligen icke ägnadt att göra honom glad till mods. 

Mannen svarade, att han sett den vackra flickan drifva omkring på hafvet. 

Hon hade slagit ena armen kring grefvinnans barn och hade med den andra handen hållit sig fast vid en 
skeppsplanka. 

Men det hade varit tämligen långt från land, och hade inte Greta likaledes blifvit spolad i land just här, då vore 
det så godt som bevisadt, att hon förolyckats och sjunkit ned i hafvets djup. 

Om också grefvinnan ej varit bevakad, skulle det dock icke nu ha fallit henne in att gripa till flykten. Ty hur 
skulle hon väl847 

kunnat fly, då hon hoppades, att Greta och barnet kanske ändå skulle kunna räddas. 

Stormen hade aftagit i styrka och hafvet likaledes i någon mån lugnat sig. 

Men då inträffade det, som för grefvinnan Lilly under för handen varande omständigheter var det rysligaste af 
allt, nämligen natten. ' 

Natten är ingen människas vän. 

Här var den det för sitt barns lif bäfvande modershjältats argaste fiende. 

Nu, då mörker insvepte haf och land, var det ju alldeles omöjligt att se, om möjligen efteråt de kära personerna 
drefvo i land. 

Men icke endast i naturen rådde svart natt utan äfven i den tröstlösa, sitt barn och sin bästa väninna beröfvade 
moderns hjärta. 



Lilly hoppades nog ännu. 

Som en drunknande griper efier ett halmstrå, så hakade hon sig fast vid hoppet, att hon kanske ändå skulle 
återfinna de kära personerna lefvande. 

Men det kailt öfvervägande förståndet sade henne: finnas de sökta icke bland de redan räddade, så får jag aldrig 
mera återse dem lefvande. 

Timtals kunde ju icke Greta med barnet drifva omkring på hafvet utan att dö, utan att drunkna. 

Och när den gamle juden i sällskap med Nikita och sjöröfva-ren kom tillbaka, och när den senare medelade 
grefvinnan det lilla, som han visste om Gretas öde, då skrek Lilly i öfvermåttet af sin gränslösa smälta till så högt 
och klagande, att hon nästan öfverröstade bruset och dånet från bränningarna. Men sedan sjönk hon liksom 
träffad af blixten till marken och rörde sig ej mera. 

Åh, så förskäckt juden då blef! Det såg nämligen ut, som om grefvinnan fått slag och helt plötsligt aflidit. 

Var det så månne? 

Juden trodde det. 

Han började hoppa, skrika och svära. 

— Hon är död, hon har kolat af, och jag ensam får vidkännas förlusten. Mina pängar . . . ack, ack, ack, mina 
pängar! Gif mig848 

igen mina pängar; ty för ett lik betalar Mehemed pascha inte en endaste piaster. 

Äfven Lea var djupt uppskakad. 

Men hennes sorg hade en helt annan bevekelsegrund än hennes snikne faders. 

— Lämna mig ensam med den stackars frun! sade hon. Jag vill se, om det inte lyckas mig återkalla henne till lif. 
Jag tror inte, att hon är riktigt död, ty det vore ju rysligt, om jag måste göra rnig den förebråelsen, att min egen far 
indirekt vållat den vackra fruns död. 

Här inföll Danilo: 

— Men så tag då ditt förnuft till fånga, Mosessohn, och spar din jämmer och din veklagan så länge, tills vi 
förvissat oss, huruvida den vackra frun verkligen är död eller ej! Dat skulle ju kunna hända, att hon bara är 
afsvimmad. 

Och den vackra Lea bad ännu en gång: 

— Lämna mig ensam med henne! 

Men juden fortfor att klaga och jämra sig. 

— Danilo, Danilo, käre vän, sade han, du återger mig lifvet, om du säger, att grefvinnan bara svimmat. Vi måste 
genast öfvertyga oss därom. 

Han försökte tränga undan sin dotter, hvilken knäböjde bredvid Lilly och gned in dennas tinningar och panna 
med vin. 

— Låt vara, pappa! invände Lea. Lefde den stackars frun ännu, så skulle hon helt säkert dö, om hon vid sitt 
uppvaknande finge se dig, sin argaste fiende, i sin närhet. 

Det erkände då ändtligen fadern, ty han svarade: 

— Ja, ja, du har rätt, Lea, mitt barn. Du har varit mycket snäll mot henne, och hon skall glädja sig och bli frisk. 
Om hon vaknade och såge dig hos sig, så skulle mina pängar vara räddade. 

— Så bry dig då tills vidare inte alls om fru grefvinnan, pappa! sade Lea. Jag skall själf sköta om henne. 



— Hvad tänker du göra, Lea? 

— Här kan den stackars frun inte stanna kvar, pappa. Nikita får bära henne bort till ruinen. 

— Jag gillar fullkomligt ditt förslag, Lea lilla, svarade juden; men först måste jag veta; om hon verkligen ännu 
lefver. Vore hon död, så vore det ju alldeles onödigt att bära bort henne. Vi849 

kastade då den döda helt enkelt tillbaka i hafvet, ty då sluppe vi ifrån både omkostnaderna och besväret med att 
begrafva henne. 

Hvad Lea ondgjordes på sin far, för det han visade en så total brist på hjärta och känsla! 

Men plötsligt jublade hon: 

— Hon lefver. Hon letver. Jag kände, att hon helt lätt tryckte min hand. 

— Låt mig känna, om hon äfven trycker min hand! sade Mosessohn. 

Därmed ville han fatta tag i Lillys hand. 

Men Lea stötte nästan med brutalt våld sin far tillbaka. Och hon hade till och med dessa ord på tungan: 

— Du är inte värd att med din hand vidröra denna ädla kvinna. 

Men hon behärskade sig och sade i stället: 

— Låt vara, snälla pappa! Du vet, hur det kunde gå, om du skrämmer henne. Skall hon förblifva vid lif, så är’ det 
nödvändigt, att jag riktigt kärleksfullt antar mig henne och intalar henne tröst. Gå du med Danilo och Janos ännu 
en gång utmed stranden och sök efter Greta och barnet! Jag och Nikita skola föra fru grefvinnan till ruinen och 
där förpläga henne så väl, att hon i morgon eller åtminstone någon af de närmaste dagarna åter fullständigt repat 
sig. — Kom, Nikita, och låt oss gå! 

— Ja, gå och gör allt, som är nödvändigt, för att fru grefvinnan skall bli frisk igen! sade juden. Men du känner 
din instruktion, tilläde han. 

Han närmade sig gubben, i hvars öta han försiktigt hviskade några ord. 

— Det är bra, det är bra; jag skall nog vara vaksam, svarade Nikita. 

— Hvad sa' du åt Nikita, snälla pappa? frågade Lea. 

— Gå, Lea lilla, mitt barn! svarade juden. Jag har bara gifvit min vän Nikita ett godt råd. 

Lea anade, att det var någonting alldeles särskildt med detta "goda råd"; men hon visste också, att hon nu för 
ingen del fick för sin far förråda denna sin hemlighet. 

För den ärade läsaren vilja vi omtala, det juden befallt gubben Lilly II. 54.850 
Nikita att ge noga akt på de båda fruntimren och ej lämna dem ur sikte. 

Han misstrodde nämligen sin egen dotter och fruktade, att denna kunde erbjuda grefvinnan tillfälle att fly. 

Och detta hans misstroende var verkligen inte så alldeles oberättigadt; ty Lea skulle med glädje ha gjort allt för 
att åter godt-göra den mot grefvinnan Lilly begångna orätten. 

Aldrig förr hade hon så djupt l;änt, hur afskyvärd och föraktlig hennes fars affär var, som just i dag, då hon sett, 
att den utan hänsyn eller förbannande slitit till och med de ömmaste och innerligaste band, som förena en mor 
med hennes älskade barn. 

Det var för henne själf ett trängande behof att komma bort ur sin frus närhet. 

Eftersom grefvinnan Lillys tillstånd kräfde snar hjälp, har hon med Nikitas bistånd den sjuka till en i närheten 
belägen ruin, där hon på ett både omtänksamt och kärleksfullt sätt antog sig henne. 

Om en stund hade hon också glädjen se, att medvetandet återvände hos den i hennes vård anförtrodda. 



Detta Lillys återuppvaknande var emellertid ett uppvaknande till nya bekymmer och hjärtekval; ty all kärlek och 
godhet, som Lea visade henne, kunde dock icke undanrödja det förfärliga och oroande faktum, att Greta och 
barnet ännu icke blifvit återfunna. 

Lillys farhågor för barnet och Greta voro så mycket mer berättigade, som hon ju bäst visste, att hon ju själf 
endast hade alldeles utomordentliga omständigheter att tacka för sin räddning. 

Af besättningen på sjöröfvarfartyget, såvidt man ännu kände till, hade endast ett fåtal personer ännu blifvit 
räddade. 

Men hade så många matroser, som alla voro mästare i simkonsten, icke lyckats rädda sig upp på det torra, då var 
Lillys hopp att få återse sina kära lefvande, verkligen baseradt på en mycket svag grund. 

Grefvinnan skulle, oaktadt hon kände sig mycket svag och sjuk, helst åter velat A skynda ned till hafsstranden för 
att där själf anställa spaningar etter Greta och barnet. 

Men med eller mot sin vilja måste hon stanna kvar i ruinen; ty till och med om hon icke känt sig sjuk, hade hon 
dock ej kunnat uträtta någonting nu under natten. 

Men hon kunde inte heller därför lämna ruinen, emedan Ni-851 

kita af juden erhållit sträng tillsägelse att kvarhålla henne där som fånge. 

Lea visste det, och hon underrättade äfven grefvinnan därom, men för att lugna Lilly tilläde hon, att hon, sedan 
denna hämtat sig från den utstånina förskräckelsen och de ansträngningar, som hon måst underkasta sig, nog 
skulle finna medel och utvägar att bevara denne för det henne tilltänkta ödet att bli såld till Turkiet. 

Korteligen, för grefvinnan gjorde Lea ingen hemlighet däraf, att hon var fast besluten att på något listigt sätt 
korsa och omintetgöra sin fars skurkaktiga plan. 

Redan där nere på hafsstranden hade Lea helt tyst hviskat i grefvinnans öra: 

— Var inte alls orolig eller ängslig! Lita på mig! Jag gillar ingalunda min fars plan, och jag skall åter försätta er i 
frihet. Men foga er tills vidare skenbart helt lugnt i ert öde. så att min far ej fattar någon misstanke och 
omintetgör min afsikt! 

Det var redan midnatt, när juden, Danilo, Janos och den andre vid skeppsbrottet räddade sjöröfvaren anlände t ill 
ruinen. 

Lea behöfde inte alls besvära sig för att få veta, om männens efterforskningar krönts med någon framgång, ty 
juden kom genast skyndande in i det rum, hvari Lea och grefvinnan Lilly befunno sig. 

Han var ju allt för ifrig affärsman, för att grefvinnans tillstånd skulle ha varit honom likgiltigt. 

Hur glad vardt han icke, och hur förnöjdt blinkade han icke åt sin dotter, när han såg, att grefvinnan Lilly ännu 
var vid lif och efter omständigheterna redan hämtat sig tämligen bra. 

Lea frågade genast, om hennes far och hans vänner möjligen lyckats få reda på, hur det gått Greta och barnet. 

— Jag vore väl inte så djupt bedröfvad 'då, om vi redan funnit och räddat den vackra flickan. Bara en liten stund 
vilja vi rasta och stärka oss med mat och dryck för att sedan, så snart dagen gryr, åter begifva oss ned till 
stranden Skulle den vackra flickan ha drunknat, så måste vi ju i morgon bittida åtminstone finna hennes lik. Men 
att det gått så olyckligt, därtill äro de båda ftun-timrens vänner skulden. Janos skulle helt lugnt ha väntat i den 
skyddande viken, om inte de där männen hade försökt att med våld befria våra vackra fångar.852 

Juden begrät bittert det ljufva hopp, som geaom Gretas försvinnande redan så godt som totalt gäckat honom. 

Sedan befallde han sin dotter ko mm a med honom något afsides. 

I hviskande ton inskäipte han hos henne, att hon bara inte skulle våga att förhjälpa grefvinnan till flykt. 

— Du kan gärna låta henne hoppas hur mycket som helst, sade han,, du kan också lofva henne, att du vill 



återgifva henne friheten; men allt det ska' du bara göra, för att hon inte ska' sörja för mycket och genom gråt 
förstöra sin skönhet. Nikita skall ej lämna huset och sörja för, att hon ej kan fly. 

Lillys bön att på morgonen få följa med till stranden för att själf kunna söka efter Greta och sitt barn afslog juden 
tvärt. 

När det dagades, befann hon sig i Danilos och de båda vid skeppsbrottet räddade piraternas sällskap åter på väg 
ned till hafsstranden. 

Gemensamt undersökte de först det ställe af stranden, där dagen förut grefvinnan Lilly och de andra 
skeppsbrutna blifvit räddade. 

Stormen hade nu lagt sig, och äfven hafvet var- åter alldeles 
lugnt. 

Öfver allt på stranden utmed bugten låg en massa spillror, som kastats upp på fast mark och ej ryckts tillbaka af 
vågorna. 

Det var en hemsk bild af förödelse, som här visade sig, och som var ägnad att karaktärisera den bedrägliga, falska 
sjöns hemska försåt mot dem, som vågade sig ut på den samma. 

Äfven en af de båda räddningsbåtar, som befunnit sig om bord på piratskeppet, hade nu fastnat mellan diverse 
rester af fartyget. 

Janos och matroserna gjorde båten klar och funno, att den bara tagit in vatten, men i öfrigt ej lidit någon skada. 

De öste vattnet ur båten, och eftersom äfven årorna ännu funnos kvar, beslöt Janos företaga en båtfärd utmed 
kusten, emedan han frän sjösidan bättre kunde öfverskåda den söndersplittrade stranden än från land. 

Juden gillade tvärt detta förslag. 

Själf ville han dock icke vara med om denna båtfärd, fastän sjön åter lugnat sig. 

Alltså bestego de båda piraterna båten och rodde ut, alltjämt hållande sig i närmaste närhet af stranden, 

Danilo och juden stannade i land och gingo utmed stranden,853 

alltjämt hållande sig i jämbredd med båten för att kunna meddela sig med roddarna. 

Då hörde Danilo plötsligt ett svagt nödrop, som tycktes ko mm a från en massa spillror, som slungats in i en annan 
bugt. 

Han gjorde juden uppmärksam på sin iakttagelse och varskodde äfven kamraterna i båten, eftersom de från 
sjösidan lättare kunde komma fram till ifrågavarande ställe. 

De rodde dit och funno en matros halft begrafven bland spillror från piratskeppet. 

Men juden vardt mycket besviken. 

Han hade i början trott, att det var Greta, men när han A nu såg, att han misstagit sig härutinnan, då rörde han själf 
ej ett finger för att hjälpa till att befria den förolyckade ur hans pinsamma belägenhet! 

Emellertid hade Danilo och juden tagit med sig ett förråd af vin och lifsmedel, så att den af Janos och hans båda 
kamrater i båten upptagne mannen genast kunde få stärka och vederkvicka sig, hvaraf han var i stort behof. 

Den sålunda räddade hämtade sig till följd häraf snart och berättade sina senaste äfventyr. 

I början ägnade juden icke den ringaste uppmärksamhet åt denna berättelse; ty sjöröfvarens redogörelse för, hur 
han kämpat med vind och vågor, och på hvilket underbart sätt han förblifvit vid lif, var juden mycket likgiltig. 

Men plötsligt, när Danilo framkastade frågan, om den räddade, visste någonting närmare om Gretas och barnets 
öde, blef Moses-sohn idel öra och öga. 



Sjöröfvaren frågade förvånad: 

— Va' det då inte ni, som räddade flickan? 

— Som räddade? upprepade juden ifrigt. Säger du det, käre vän, att den vackra Greta blifvit räddad? 

Sjöröfvarens svar lydde: 

— Det tror jag alldeles bestämdt. Jag såg den vackra flickan drifva på vågorna. Den ena armen hade hon slagit 
kring barnet, och med den andra höll hon sig fast vid en bjälke. Jag försökte ko mm a i hennés närhet, och det 
lyckades mig också. 

— Nå-å? 

— Jo, eftersom hon knappast förmådde hålla sig öfver vatt-854 

net, rådde jag henne att släppa barnet, så att hon kunde hålla sig säkrare fast;_i bjälken och på så sätt om möjligt 
rädda sitt eget lif. Men det ville flickan inte alls vara med om. 

— Hvilken dårskap! utlät sig juden. 

Sjöröfvaren fortfor: 

— Hon förklarade, det barnets lif för henne hade större värde än hennes eget. 

— Du Abrahams Gud! tog juden vid sig. Förstod hon så litet sitt eget värde? 

— Då såg jag en båt stöta ut från land och bana sig väg ut genom bränningarna, berättade piraten vidare. Från 
stranden hade folk sett oss kämpa med vind och vågor, och de satte sitt eget lif på spel för att kunna bringa oss 
hjälp; ty båten hotade hvarje ögonblick att kantra. 

— Nå, hur gick det? 

— Jo, mot min vilja blef jag äf en våg spolad bort ur flickans och barnets närhet. Som sagdt, jag trodde, att båten 
var bemannad af er, men eftersom ni ingenting veta därom, måste det ha varit främlingar, som räddade flickan 
och barnet 

— Det måste det ha varit, instäm :e Janos. 

— Jaså, blefvo de verkligen räddade? tilläde Danilo. 

— Jag såg de modige männen draga upp dem bägge två i båten, ljöd svaret. Äfven mig ville de sedan bringa 
hjälp; men då kom en bjälke drifvande, af hvilken jag fick en stöt, så att jag förlorade medvetandet, och hvad 
som sedan ytterligare hände, det vet jag inte. Endast så mycket vet jag, som att jag i dödsångesten hakade mig 
fast vid ett föremål, och antagligen ha vågorna slungat mig i land, där jag blifvit begrafven af spillror från vraket, 
så att flickans räddare ej kunnat upptäcka mig. Kanske ha de också antagit, att jag gått under och drunknat, ännu 
innan de hunno ko mm a mig till hjälp. 

Här framkastade juden hastigt den frågan: 

— Tror du, käre vän, att männen lyckligt uppnått land med den räddade flickan? 

— Ja visst. De behöfde ju bara återvända in i viken, där de voro skyddade för storm och vågor. Och sedan var 
det ju ingen konst att därifrån föra de räddade välbehållna i land. 

— Du måste då visa oss den viken, sade juden ifrigt, ty om855 

den vackra flickan blifvit räddad, så måste vi finna henne för att åter få henne i vårt våld. 

— Jag tror, svarade den senast räddade sjöröfvaren, att det var Svartviken, från hvilken räddarna kommo med sin 
båt. 

— Hvar finnes den viken? frågade juden. 



— Den ligger längre söderut; det är minst en timmes väg dit, förklarade Janos. Landvägen är mycket besvärlig, 
och därför är det bäst, att äfven ni ko mm a ned i båten. 

Sedan juden hört, att det fanns utsikt att finna den vackra Greta vid lif, Hade han tvärt öfvervunnit sin fruktan för 
vattnet. 

Han steg tillika med Danilo ned i båten, och färden fortsattes till sjös. 

— Ja, ja, utlät sig den senast räddade piraten, när de närmade sig den så kallade Svartviken, nu vet jag alldeles 
bestämdt, att det var härifrån männen i sin fiskarbåt skyndade till hjälp. 

— Var det fiskare, så ligger väl båten inne i viken, och räddarna kunna heller inte bo långt härifrån, menade 
Janos. Om vi inte sky mödan att höra oss för bland fiskarena i närheten, så antar jag, att vi snart skola ha funnit 
de räddades spår. 

Det var musik i judens öron. 

Han kunde knappast vänta, tills båten lupit in i Svartviken. 

Och mycke' riktigt! 

Där längst inne låg verkligen en båt uppdragen på stranden. 

— Men försiktiga, ytterst försiktiga måste vi vara, när vi inhämta upplysningar, rådde den listige juden. Vi ska 
säga, att vi söka saknade kamrater. 

Då, just som piraterna uppnått stranden inne i viken och gjorde sig redo att lämna båten för att gå i land, sågo de 
en man i fiskardräkt ko mm a utför sluttningen. 

När juden fick syn på honom, hviskade han till sina följeslagare : 

— Kanske är det en af dem, som räddat den vackra flickan. Vi ska' se, om han frivilligt säger oss, hvart han fört 
flickan och barnet. Gör han inte det, så ska' vi erbjuda honom en belöning, och får han bara se pängarna, de 
kontanta, blanka pängarna, så går han nog strax in på att till oss utlämna den vackra fången. 

Juden steg först i land och bad de andra tills vidare stanna kvar i båten.856 

Han gick emot fiskaren samt tog på sig en vänligt och förtroligt leende min, som om han varit en gammal bekant 
och kär vän till honom. 

— Var hälsad, käre vän! Gud låte dig länge lefva och må väl! tilltalade han den nästan dystert allvarsamme 
mannen. 

Denne låtsade inte alls, som om han hört tilltalet, utan ville fortsätta sin väg. 

Men juden hejdade honom med orden: 

— Vill du vara så vänlig och svara mig på en fråga ? 

Fiskaren såg forskande och misstroget på mannen med det 
stora, krokiga luktorganet. 

— Jag vet inte, hvad jag skulle kunna ha otalit m A d dy , jude, svarade han sedan. Gå din väg och låt mig vara i 
fred! 

Men Mosessohn ställde sig i fiskarens väg, räckte fram ett större silfvermynt och sade: 

— Jag förmodar, käre vän, att du är en af de o förs k räck ta män, som räddat en bekant till mig ur sjönöd, och vi ha 
kommit för att ge dig en liten belöning. 

Men fiskaren visade mot all förmodan tillbaka gåfvan, sägande : 

— Behåll dina pängar, jude, ty för det första ha vi ej räddat någon bekant till dig, och tör det andra ha vi inte 




vågat våra lif för en belönings skull. 

— Ack, käre vän, fortfor juden inställsamt, nog kan du väl ändå ta emot beviset på vår tacksamhet. Jag är beredd 
att gifva dig ännu mera pängar, bara du upplyser mig om, hvar de personer finnas, som ni med egen lifsfara 
räddat ur vågorna. 

Då utbrast plötsligt fiskaren: 

— Jaså, nu börjar ett ljus gå upp för mig. När allt kommer omkring, är du väl den bof, som låtit bortföra 
kvinnorna. 

Juden ruskade på hufvudet. 

— Jag förstår dig inte, käre vän, svarade han Om ni, du och dina kamrater, skulle ha räddat en ung flicka, så 
skulle du göra hennes väninna, hvilken mina vänner likaledes med egen lifsfara räddat, en stor tjänst genom att 
bara säga' oss, hvar vi kunna finna den vackra flickan. 

Fiskaren skrattade i vredesmod.857 

— Vänta du, din kanalje! sade han. Dig ska' vi nog beta lusten att drifva affär med vackra kvinnor. Skada bara, 
att jag är ensam här. Men du kan gärna få veta, att vi räddat flickan, och att vi på hennes uppmaning redan 
underrättat polisen. Denna söker redan efeer den unga frun. Äfven dig, skurk, skola nog myndigheterna leta reda 
på i ditt smyghål; ty det säger jag dig rakt i ansiktet, att du enligt besk ritningen ej är någon annan än 
slafhandlaren Mosessohn, och att du endast kommit hit i afsikt att spionera. Men vänta; några af mina kamrater 
finnas i närheten. Det är bäst, att jag med det samma tar dig till fånga och öfverlämnar dig till polisen. 

Med dessa ord grep fiskaren med kraftfull hand juden i kragen och föste honom framför sig uppför sluttningen. 

Juden skrek på hjälp. 

Då skyndade hans medbrottslingar till, hvilka, emedan juden först ensam velat tala med fiskaren, hållit sig 
gömda bakom buskar nere vid stranden. 

Hade inte fiskaren sett dessa män, eller ville han bara sätta skräck i juden för att en gång för alla beta honom 
lusten att ko mm a igen? 

Det förra var antagligen fallet, ty eftersom han var ensam, skulle han väl eljes ej ha förfarit med israeliten på det 
viset. 

Korteligen, innan fiskaren visste ordet af, voro judens stallbröder framme, grepo honom, kastade honom till 
marken och iängs-lade honom. 

Juden gnuggade förtjust händerna, 

— Bra gjordt, sade han. Men nu ska' den narren också få umgälla, att han så förolämpat och skrämt mig. Och nu 
måste han också tillstå, hvar den vackra Greta befinner sig. Gör han inte det, så släppa vi honom inte lefvande. 

— Låt oss föra ned honom i båten! sade Janos. Där äro vi sedan sä trcfligt för oss själfva. Han måste naturligtvis 
bikta, antingen han vill eller ej. 

Sjöröfvarena buro fången ned i båten 

Där satte sedan Janos dolken mot hans bröst och sade i hotande ton:858 

— Om lifvet är dig kärt, så talar du genast om, hvar den af er räddade vackra flickan med barnet befinner sig. 
Erkänner du inte, då dör du, så sannt jag heter Janos, och vi skola sedan äfven utan din hjälp finna människan. 

Du har att välja mellan lif och död. Bestäm dig fort; ty någon betänketid gifves ej. 859 


SJUTTIO ANDRA KAPITLET. 

I Guds cch goda människors beskydd. 



Det förhöll sig i själfva verket så, som den efteråt af sina kamrater räddade piraten berättat. 

Den allsmäktige hade hållit sin beskärmande hand utbredd äfven öfver Gretas och Lillys barns lif. 

Om det också icke varit en ängels ljusomstrålade gestalt, som bringat dessa båda med döden kämpande 
människobarn räddning, så hade det dock varit hederliga, käcka, o förskräckta män, hvilka, icke aktande sitt eget 
lit, i nödens stund ilat Greta och barnet till undsättning. 

Den gamle fiskaren Lorenzo bebodde med sin hustru och sina tre vuxna söner en liten anspråkslös stuga ej långt 
från Svartvikens strand. 

Männen haie fört sina fiskredskap i säkerhet tör stormen och hade just stått i beredskap att där hemma kunna 
intaga sin tarfliga måltid, när kvinnan kom inrusande och rapporterade, att ett vrak blilvit A synligt ute på hafvet. 

Gamle Lorenzo steg genast upp från bordet och gick utanför stugan, där han hade en vidsträckt utsikt öfver 
hafvet. 

När han såg, att vraket dref mot stranden, varskodde han. genast sina söner och uppmanade dem att komma med. 

— Du tänker väl inte händelsevis fara ut på sjön i den här stormen? frågade hustrun bekymrad.860 

— Blir - det nödvändigt, så måste det ju ske, mor, svarade fiskaren. Mor, var inte orolig, ty utan trängande 
nödvändighet sätta vi inte våra lif på spel. Hvem vet, om vraket öfver hufvud når kusten, ty det styr ju kurs rakt 
på grundet. Men vi vilja göra hvad vår plikt som kristna bjuder oss, och i händelse skeppsbrutna skulle bli 
synliga i närheten af stranden, måste vi försöka rädda dem. 

Hustrun visste blott allt för väl, att hon ej kunde ändra mannens beslut, hvarför hon inskränkte sig till att 
anbefalla honom och sina söner den största försiktighet. 

— Se så, var nu inte ängslig, gumman min! sade Lorenzo, när han såg, att hustrun stod där och sväljde gråten. Vi 
känna bättre till vattnet än hvilken annan som helst och skola ej företaga något, innan vi ha klart för oss, att vi 
kunna uppnå något resultat. Bed för oss och de stackars skeppsbrutna! 

Därmed aflägsnade sig Lorenzo, och hans söner följde med o förskräckt mod efter. 

Knappast hade de kommit ned till viken, innan de också sågo spillror drifva mot land och därigenom erhöllo 
vissheten, att vraket faktisk: krossats mot grundet. 

Den gamle Lorenzo stod högt uppe på den kala klippan, hvilken på detta ställe bildade yttersta udden af landet, 
och hvarifrån man kunde öfverskåda hafvet på en stor sträcka. 

Hans söner hade redan fört den stora fiskarbåten i närheten af den plats, där fadern höll utkik. 

Gamle Lorenzo stod där som gjuten i brons på sin höga observationsplats. 

Han vacklade och vek ej, fastän stormen med-all makt hven kring hono.u, och fastän han oupphörligt 
öfversköljdes af yrande stänk från vreda vågor. 

Han höll blicken oafvändt riktad utåt den vida slätten, där delar af vraket som lekbollar kastades omkring och allt 
mera närmade sig land. 

Men det var icke dessa spillror af vraket, som fängslade hans uppmärksamhst, utan han spejade med falkblick 
omkring tör att om möjligt upptäcka någon skeppsbruten. 

Snart hade han klart för sig, att större delen af spillrorna dref i land längre norrut. 

Dit kunde han dock ej komma, åtminstone inte så fort, som861 

nödvändigt varit, om han velat i rätt tid bringa de där ilanddrifna skeppsbrutna hjälp. 

När sjön gick så högt, hade han behöft timmar för att i båt komma så pass långt norrut, och under en sådan färd 
skulle han ändamålslöst ha satt sitt och sina söners lif på spel. 



— Pass på! ropade han till sina söner. Jag tror, att sttömmen drifver hit några skeppsbrutna; de andre kastas i 
land längre uppåt. 

Han höjde sig på tåspetsarna, liksom för att bättre kunna öfverskåda hafvet, och stod orörlig i denna ställning vid 
pass en minut. 

Då förde stormen plötsligt ett nödrop till hans öra. 

— Gud vare henne nådig! ropade Lorenzo. Det var en ung kvinna. Och där ko mm a äfven några andra drifvande. 
Pojkar, nu gäller det. Den käre Guden har icke endast till vårt eget bästa gifvit oss friska lemmar och goda 
krafter. 

Under det han så talade, skyndade den redan till ålder komne mannen ned från den höga utsiktspunkten och tog 
sedan ett språng ned i den nedanför liggande båten. 

Han upplyste sina söner om platsen, där han sett de skeppsbrutna drifva på vågorna, och utan ett ögonblicks 
betänkande stötte de modiga, unga männen ut från land. 

Det var verkligen djärft att i denna stickande storm styra ut på öppna hafvet. 

Den gamle Lorenzo satt vid styret och bestämde med van, stadig hand kursen. Oafvändt höll han u t kik efter de 
skeppsbrutna. 

Vi underlåta att närmare beskrifva de hundrade faror och besvärligheter, med hvilka de behjärtade fyra männen i 
denna stund hade att kämpa. 

Ofta hotade båten att kantra, men det oaktadt uppgåfvo de ej striden med vind och vågor, och den allsmäktige var 
synbarligen med dem. 

De kommo i närheten af Greta och räddade henne just i det ögonblick, då den präktiga flickans krafter redan 
hotade att öfvergifva henne. 

Trots allt hade Greta ingen gång släppt barnet. Hon fasthöll det så stadigt, som om hennes eget lif vore beroende 
af barnets räddning.862 

Ändtligen befann hon sig i fiskarbåten, och hon såg nu först af allt till barnet. 

När hon fann detta vid lif, sade hon med låg, damande röst: 

— Gud vare tack och lof! Lilly, ditt barn är räddadt. Gud beskydde dig, såsom han beskyddat oss! 

Men knappast hade hon yttrat dessa ord, innan hon öfver-väldigades af en vanmakt och sjönk ned på bottnen i 
båten. 

Lyckligtvis höll Lorenzo ännu barnet i sina ann ar, så att flickan ej i fallet kunde skada det. 

Räddarna rådgjorde med hvarandra om, hvad som vore att 
göra. 

Gretas betänkliga tillstånd äfvensom den omständigheten, att de käcka männen icke vidare sågo till eller hörde af 
de andra skeppsbrutna,-föranledde dem att strax ro i land igen 

Under den farliga färden på den stormuppfylda sjön kunde de med bästa vilja ej göra mera för de räddade än 
bevara dem för att åter komma i vattnet. 

Så snart man kommit i land, tillsade fadern sina söner att söka utmed sttanden. Kanske hade någon af de andra 
skeppsbrutna, som man observerat, blifvit kastad i land. 

Greta och barnet funno tak öfver hufvudet i fiskarstugan, och Lorenzo och hans hustru gjorde för de 
skeppsbrutna allt, hvad i deras förmåga stod. 

Den senare ägnade sig i första rummet åt Greta, hvilken, emedan hon haft barnet hos sig, togs för en ung fru. 



Fiskaren antog sig barnet, och trots sitt sträfva, buttra yttre förstod han så bra att sköta om den lilla. 

Han gjorde allt för att förebygga följderna af kallbadet. 

Länge dröjde det ej, innan de båda skeppsbrutna lågo insvepta i torra kläder i visserligen anspråkslösa, men 
likväl bekväma och mjuka bäddar. 

Korteligen, de vårdades med sådan kärlek och omsorg och på ett så förståndigt vis, att ett gynsamt resultat af 
dessa bemödanden under vanliga förhållanden icke gärna kunde uteblifva. 

När fiskarhustrun för Greta gjort allt, hvad hon varit i stånd att göra, undersökte hon också, hvilken skötsel 
mannen lämnat, barnet.863 

Greta hade under hela denna tid en enda gång slagit upp ögonen och frågat: 

— Lefver barnet ? 

När hon på detta svar - fått ett jakande svar, hade hon knäppt ihop händerna och hviskat: 

— Ack, om äfven Lilly visste det! — Är hon räddad? Skydda, ack, skydda barnet för elaka människor! 

Efter dessa ord hade hon försjunkit i ett vanmäktigt svaghetstillstånd. 

Men denna hennes utmattning var - ju en helt naturlig följd af de föregående rysliga händelserna. 

Grefvinnan Lilly själf skulle icke kurtnat vara mera mån om barnet, än Greta var. 

Denna visste ju, att grefvinnan endast för Guds och sitt barns skull burit lifvets tunga börda. 

Förlusten af barnet skulle ha varit liktydig med hennes sista lyckas försvinnande; ty all kärlek och omtänksamhet 
från hennes trogna vännsrs sida skulle icke ha förmått ersätta henne denna förlust. 

En älskande moder lefver och dör för sitt barn. 

När fiskarsönerna kommo hem, medförde de den underrättelsen, att de icke lyckats påträffa någon annan 
skeppsbruten. 

Lika litet hade de lyckats taga reda på, hvilket fartyg det varit, som krossats mot klipporna och gått under. 

Äfven här - hade nattens inbrott satt ett mål för de till hjälp så redobogne unge männens vidare spaningar. 

Fiskarhustrun var - nog hänsynsfull mot Greta att ej tillåta sina söner mer än kasta en flyktig blick in i den lilla 
kammare, där - de räddade lågo nedbäddade så varmt och mjukt. 

De skulle allesamman naturligtvis så gärna velat veta, hvem den vackra unga kvinnan egentligen var; men för 
ingen del skulle de velat tillfredsställa denna sin berättigade nyfikenhet på bekostnad af Gretas ro och hvila. 

Fiskarhustrun öfvertog nattvakten hos de båda räddade. 

Vid midnattstid uppvaknade Greta ur' sitt vanmaktstillstånd; men det dröjde ännu en god stund, innan hon var - i 
stånd att tänka en klar och redig tanke. 

Ty vid minnet af de utståndna skräckscenerna, äfvensom då864 

hon hörde, alt kvinnan ej ägde ringaste kännedom om grefvinnan Lillys öde, svartnade det å nyo för hennes 
ögon, och hon hade en känsla, som kämpade hon, omhvirflad af storm och vågor, fortfarande med döden. 

Först framemot morgonen försvann detta ångesttillstånd, så att Greta var - i stånd att säga, hvem hon var, och 
hvilket öde som drabbat henne. 

I sin af oroliga drömmar' störda halfslummer hade hon upprepade gånger fantiserat och naturligtvis då talat om 
Lilly, barnet och röfvarena. 

Fiskarhustrun hade ej kunnat bli klok på detta virriga tal. 



Men på morgonen fick hon veta hela sammanhanget, och när hon hörde, på hvilket olagligt och bofaktigt sätt 
Greta och hennes väninna Lilly på anstiftan af juden Mosessohn blifvit beröfvade friheten, kallade hon genast till 
sig sin man och underrättade honom därom. 

Lorenzo blef förskräckt, när han hörde namnen Danilo, Mosessohn och Janos. 

Han yttrade: 

— Jag har redan mer än en gång hört talas om delta för-brytarbands skamlösa bragder, men eftersom de där 
skurkarna dyka upp än här, än där och, efter hvad det vill synas, ha ett alldeles förträffligt gömställe, ha vi ännu 
aldrig kunnat ko mm a åt dem. 

Då inföll Greta: 

— Men polisen, herr Lorenzo, polisen skulle väl kunna sätta en gräns för dessa människors himmelsskriande 
olagligheter. 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

Sedan svarade han: 

— På vår polis kunna vi inte alls förlita oss. Den står så godt som alldeles maktlös mot det vidt utgrenade bandet, 
ty den har blifvit rekryterad med många främlingar, hvilka ta sin plikt mycket lätt, ja, till och med ofta låta mut i 
sig. Vi äro därför merendels hänvisade till att hjälpa oss själfva. 

Greta suckade 

— O min Gud, utlät hon sig, tror då herr Lorenzo, att man icke ens med polisens tillhjälp kan komma åt 
piraterna. 

— För närvarande kunna vi ej uträtta någonting i der. rikt-. ningen, svarade Lorenzo. Ingen människa, icke ens 
våra bekanta,— Kom, fru Milinski! Vi, vänta på er, sade Hildur ifrigt. Lilly II. 55.866 

veta, att ni befinner er här hos oss. Därför ber jag er att tills vidare helt lugnt stanna kvar här som vår gäst. Jag 
skall i första rummet genom mina söner låta inhämta upplysningar, om er väninna blifvit räddad, och hvar hon i 
så fall befinner sig. I senare fallet skall jag låta underrätta henne om er räddning och er vistelseort. Likaså skall 
jag låta spana efter de personer, som ni kallar edra vänner. 

Greta instämde ifrigt, sägande: 

— Ja, ja, gör det! Jag skall skrifva ett telegram till våra vänner, och jag ber er sedan fortast möjligt låta befordra 
det. 

Fiskaren lofvade beredvilligt göra det. 

Flickan uppsatte då två telegram; det ena adresserade hon till en person på Lillys egendom i närheten af Mirano, 
det andra till vår gamle bekante Tschang Yao. 

Det var ju alldeles tydligt, att Lillys och Gretas vänner icke återvändt till den förras villa, utan att de fortsatt att 
förfölja kvinno-röfvarena. 

Ja, det var högst sannolikt, att de redan underrättat Tschang Yao om det skedda. 

Af detta skäl sk ref Greta först af allt telegrammet till den senare, på det att denne inte onödigtvis skulle behöfva 
resa omkring på måfå och därigenom gagnlöst förspilla en dyrbar tid. 

Hon lämnade fiskaren en mindre pänningsumma att betala telegrammen med. 

Mannen tillkallade strax en af sina söner och tillsade honom att utföra uppdraget. 

De båda andra sönerna fingo i uppdrag att på det försiktigaste vis söka taga reda på, om grefvinnan Lilly blifvit 
räddad, och hvar hon i så fall befunne sig. 



Helst skulle Greta själf genast velat följa med för att söka efter Lilly; men då Lorenzo under påpekande af 
förbrytarbandets stora utgrening afrådde henne därifrån och tilläde, det hon i barnets intresse ej finge utsätta sig 
för nya faror, då måste hon nödtvunget stanna kvar och afvakta resultatet af männens spaningar. 

Enligt sin innersta öfvertygelse hade fiskaren gjort allt, som var erforderligt i Gretas och barnets intresse. 

Ja, i hemlighet instruerade han till och med sin hustru, att867 

hon, ifall någon spion skulle visa sig, som frågade efter den räddade flickan, genast skulle gifva nödsignal bort 
till byn. 

Det var ett gammalt bruk hos fiskarena, att tre kort efter h varandra aflossade skott gällde som nödsignal, hvil ken 
genast kallade samtlige stridsduglige män beväpnade till ifrågavarande ställe. 

Gamle Lorenzo gick ut för att se till sin båt. 

Han hade ingen aning om, att de enleverade fruntimrens fiender redan landstigit i viken. 

Ännu mindre tänkte han på, att de kunde veta, att Greta blifvit räddad, och h var hon stod att finna 

Vi ha redan sett, hur fort Lorenzo blifvit öfverlistad och tillfångatagen af piraterna, och vi veta äfven, att dessa 
med de förfärligaste hotelser sökte tvinga honom att tala om, hvar Greta fanns. 

— Nåja, stöt till bara, du skurk, svarade fiskaren, mörda mig, men försök inte att af mig få veta, hvart den 
räddade vackra flickan tagit vägen! Kanske ha ni mera tur hos polisen än hos mig. Gå och fråga myndigheterna! 

Å nyo ansatte Janos fiskaren; men denne vägrade fortfarande på det bestämdaste att lämna någon som helst 
upplysning. 

— Nåväl, så dö då! skrek till slut Janos och höjde sin dolk för att gifva Lorenzo dödsstöten. 

Men då fick Danilo fort fatt i kaptenens arm och hindrade honom från att stöta till. 

— Hvarför gör du så? sporde Janos i vredgad ton. 

— Emedan jag just nu i denne man känt igen en vän, svarade Danilo. 

— Hva'? Är han din vän? frågade juden. 

— Ja visst. Hör, hur det kommit sig, att jag nu betraktar Lorenzo som min vän! 

— Häl - gäller ingen vänskap, förklarade Janos. 

— Jo, kamrat, invände Danilo. Lör cirka tre år sedan räddade Lorenzo med egen lifsfara mitt lif. Korteligen, mitt 
lifs räddarestår under mitt beskydd, och ve den, som vågar tillfoga honom något ondt! Underhandla i godo med 
honom; kanske låter han då hellre tala med sig. 

Då tog juden åter till orda: 

— Låt då mig tala med honom! 

Och vänd till fången fortfor han:868 

— Är du en fattig fiskare, så vill du väl också gärna förtjäna hundra lire. Är du en god vän till Danilo, så skall du 
äfven vara vår vän och inte visa dig omöjlig. Se här, dessa pängar tillhöra dig, käre vän; men jag ber dig, var så 
snäll och säg oss, hvar vi kunna finna den vackra flickan! Vi vilja bara föra henne till hennes väninna, 
grefvinnan. 

— Tig, du Judas Iskariot! utropade den ärlige fiskaren uppbragt. Jag själf kan ej lämna er någon upplysning, 
eftersom jag svurit iakttaga deri strängaste tystlåtenhet. Men min kamrat hyser kanske inte sådana betänkligheter, 
och då må det vara hans sak! Gå upp på klippan där och aflossa tre skott efter hvarandra. Då kommer min kamrat 
genast hit. Jag antar, att han inte säger nej, om ni erbjuda honom att på ett så lättvindigt sätt förtjäna en vacker 
siant. 



— Gud, hvad du ändå är för en förståndig karl! berömde juden. Gå, gä, Danilo, och afskjut tre skott, så att din 
väns gode vän kommer hit! 

Danilo småskrattade för sig själf. 

Visste han kanske, att Lorenzo på listigt vis ville narra sina motståndare att gifva nödsignal? 

Det såg nästan så ut, och det tycktes äfven, som ville han af tacksamhet mot sitt lifs räddare nu också blifva 
dennes räddare. 

Fort sprang han i land och klättrade uppför den tämligen branta klippväggen 
Strax därpå smällde också skotten. 

Men knappast var den signalen gifven, innan en kvinna i flygande hast kom sättande utför sluttningen ned t ill 
viken. 

— Lorenzo! Lorenzo! skrek denna kvinna, som ej var någon annan än den präktige fiskarens maka. Hvar är du? 
Hvad står på? 

Danilo skyndade emot kvinnan och sade, då han kommit henne helt nära: 

— Är ni Lorenzos, mitt lifs räddares, hustru och befinner sig hos er eller i byn där borta den räddade flickan med 
barnet, så skynda och för dem fortast möjligt bägge två i säkerhet! Lorenzo är fången, men det skall ej vederfaras 
honom något ondt, eftersom mina kamrater bara vilja ko mm a åt flickan. 

Den tilltalade vardt förskräckt.869 

— Fången ... är min man fången' utbrast hon, och knappast vetande hvad hon gjorde, stormade hon med den 
bössa, som hon hade i handen, ned för sluttningen, ty där nere hade hon nu fått syn på piraterna. 

Och under det hon sprang, aflossade hon ett skott mot de i båten stående skurkarna. 

— Frigif min man! skrek hon. 

Men så snart hon aflossat skottet, började piraterna likaledes skjuta på henne och sprungo därvid i land. 

Danilo förstod, hur oförsiktig fiskarhustrun varit, då hon ej lydt hans välmenta råd. 

Med hög röst ropade han åt sina kamrater: 

— Döda henne inte! Hon är min väns hustru, och äfven hon står under mitt beskydd. 

Fiskarhustrun försökte närma sig båten, ty från den hörde hon sin man ropa på hjälp. 

Men från alla sidor stormade piraterna in på henne, och följden vardt naturligtvis, att äfven hon efter kort 
motstånd var en fånge. 

Men Danilo var försvunnen. 

Han var visserligen en skurk; men gent emot sitt lifs räddare ville han handla ärligt. 

Därför sprang han till fiskarstugan för att förvissa sig om, huruvida Greta befann sig där eller ej. 

Med hög röst ropade han in i stugan: 

— Flicka, fly — fly, så fort du kan, till folket borta i byn, eller göm dig så väl, att man ej kan finna dig! Stan nar 
du kvar bara några minuter till här, så är du förlorad, ty juden Mosessohn och hans vänner äro i närheten. 

Ett skri hördes inifrån stugan. 

Danilo kände igen rösten. 

— Det är hon. Hon är här, utbrast hän och rusade till den kammare, hvarifrån rösten kommit. 

När han öppnade dörren, såg han Greta med Lillys barn i sin famn sitta där damande af skräck på en stol. 



Vid åsynen af Danilo utstötte hon å nyo ett skri. 

— Lilly, stackars Liiiy! suckade hon sedan. Gud vare oss och ditt barn nådig! 

Danilo tilltalade henne hastigt och ifrigt med orden:870 

— Ännu är det tid att fly. Frukta ingenting; denna gång menar jag ärligt med er. Lorenzo har en gång räddat mitt 
lif, och af detta skäl skulle jag vilja göra er den tjänsten att förhjälpa er till flykt. 

Greta ruskade på hufvudet, som om hon ej förmådde tro det, som Danilo sade. 

— Flvar är Lilly, min väninna? Lefver hon ännu? hviskade hon, och hennes tårekälla flödade öfver. 

— Ja visst, hon lefver, och hon är gifvetvis mycket bekymrad för er och barnet. 

— Hvar är den goda Lilly? 

— Stället kan jag at giltiga skäl icke namnge för er, 

— O min Gud! Ni vill då säga, att Lilly befinner sig i den ryslige mans våld, som tänker låta föra henne till 
Turkiet? 

— Så är det. 

— O herre, om ni verkligen menar ärligt med mig, befria då fru grefvinnan ur den bofvens våld och för mig till 
henne! Jag försäkrar er ännu en gång, att ni skall erhålla en stor lösepänning. 

— Det går inte. Juden skulle bli ursinnig af vrede, om jag ville göra honom grefvinnan stridig. Men till och med 
om jag aldrig så gärna ville det, låter det sig likväl icke göra, emedan Mosessohn låter bevaka grefvinnan dag och 
natt. Men besinna er nu inte längre utan fly! Där borta är byn, och där skall ni finna skydd, tills edra vänner hinna 
hit. 

Flickan gjorde icke min af att följa detta råd. 

Danilo fortfor: 

— Hvad ni sedan i gemenskap med edra vänner företager er, det öfverlämnar jag åt ert eget godtfinnande. Fru 
grefvinnan blir förd till Skutan, och det skulle ju kunna hända, att edra vänner hunne dit i rätt tid för att friköpa 
henne, innan hon kommit in i paschans harem. Men komme de för sent, då råder jag er att ej göra något 
befrielseförsök, ty paschan är en herre, som har makt öfver lif och död. Han skulle låta sin bödel göra hvar och en 
ett hufvud kortare, som försökte befria grefvinnan ur hans våld. 

— Förbarmande! bönföll Greta. För mig till den goda Lilly och befria henne! 

— För sista gången råder jag er att söka er räddning i flykten, sade Danilo. Edra gästvänner, Lorenzo och hans 
hustru, ha871 

redan blifvit tillfångatagna. Jag själf har för er skull gifvit nödsignalen. Ser ni, där komma redan några personer 
bortifrån byn hitåt. Skynda dem till mötes. Jag måste åter bort härifrån, om jag vill undvika att af mina vänner bli 
behandlad som förrädare. Jag har verkligen inte lust att bli nedskjuten Lyd nu mitt råd! Mer än att på detta sätt 
förhjälpa er till räddning kan jag med bästa vilja icke göra. Glöm icke, att ni, om ni tvekar, redan åter skall vara 
judens fånge, innan folket från byn hunnit hit! 

Med dessa ord skyndade han därifrån och sprang utlör sluttningen i afsikt att i Gretas intresse ännu längre 
kvarhålla sina kamrater nere vid viken. 

Men han hade ej hunnit långt, innan han såg juden och piraterna komma sättande uppför sluttningen. 

— Tillbaka, tillbaka! ropade han åt juden, som kom före alla de andra. Byinvånarna ko mm a hitåt, och de äro 
beväpnade. Antagligen befinner sig flickan borta i byn. 

Men juden hade nu redan fått syn på fiskarens stuga. Han ropade då åt sina följeslagare: 



— Där, vänner, där ligger Lorenzos koja. Flickan måste naturligtvis finnas där, och vi ha god tid på oss att ta 
henne till fånga, innan bönderna hinna hit. 

Och utan att fästa sig vid Danilos ord stormade juden vidare. 

Danilo kunde ingenting mera göra, om han ej ville göra sig misstänkt och mot sig frambesvärja sina kamraters 
hot och hämdlust. 

Han önskade emellertid så uppriktigt, att Greta måtte ha följt hans råd och lämnat stugan. 

Sedan Danilo så hastigt aflägsnat sig, satt Greta där ännu några ögonblick som förstenad. 

Sedan steg hon långsamt upp, i det hon suckade: 

— O Gud i himmelen, råd mig, hur jag bör göra! För den goda Lillys skull skulle jag vilja dela hennes öde och 
frivilligt gifva mig fången åt dessa förskräckliga människor. Men barnet? — Nej, det går inte, jag måste fly. 

Hvad skulle det bli af det arma barnet, om vi bägge två råkade i de där odjurens våld? Ja, ja, de skulle nog icke 
bäfva tillbaka för den synden att mörda barnet eller att låta det ömkligen omkomma. Jag måste i väg. Lilly, för 
ditt barns skull måste jag fort bort härifrån. 

Med dessa ord skyndade hon med barnet ut ur stugan.872 

Men många steg hade hon ej sprungit, innan den skurkaktige juden fick syn på henne. 

O, hvad den bofven jublade, och hvad han fick brådt" att underrätta sina stallbröder om sin upptäckt! 

Han satte genast efter flickan, och efter honom kommo piraterna springande. 

Då råkade Greta snäfva och störta till marken. 

Innan hon hann resa sig upp igen, stod redan juden vid hennessida. 

— Hjälp! Hjälp! skrek Greta med hög röst åt byinvånarna, som nu befunno sig på knappa fyra hundra stegs 
afstånd. 

Men hon hade knappast upphäft detta nödrop, innan äfven piraterna voro framme. 

Dessa grepo genast flickan och släpade henne fort med sig ned mot viken. 

Juden hade ryckt ifrån henne barnet och lagt det på marken. 

— Barnet! Barnet! skrek Greta. I människor, låten mig åtminstone behålla barnet! 

Danilo hörde flickans rop. 

Men juden ropade i hånfull ton: 

— Vi lämna kvar barnet, så att bönderna åtminstone finna något, när de ko mm a hit. 

Men Danilo skyndade tillbaka till den plats, där den skurkaktige juden lagt barnet, och tog hand om det. 

Sedan följde äfven han springade efter kamraterna ned t ill 
viken. 

Därunder mumlade han förgrymmad för sig själf: 

— Mitt fel är det inte, att flickan åter råkat i Mosessohns våld. Jag gaf henné ett ärligt, välment råd och visade 
henne vägen till räddning. Att hon ej följde mitt råd, det har hon att skylla sig själf för. Men det är kanske bäst så; 
ty grefvinnan skulle eljes ej tro vår försäkran, att hennes väninna och barnet blifvit räddade. 

Han vågade naturligtvis ej stanna kvar; ty att byinvånarna ej skulle ha skonat honom, det kunde han så väl tänka 
sig. 

Ännu innan de beväpnade männen från byn hunnit fram till Lorenzos stuga, befunno sig piraterna redan åter nere 



i Svaltviken. 


Greta fördes ned i båten, sedan man först aflägsnat Lorenzo873 

och lagt honom bland buskarna på stranden tillsammans med hans likades fängslade hustru. 

När juden såg, att Danilo förde med sig barnet, blef nan arg och skrek: 

— Har jag inte befallt dig låta barnet ligga kvar? Hvarför ska' vi släpa med oss ungen? 

•— Det är min sak, svarade Danilo trotsigt. Vill inte du dra försorg om barnet, såsom din skyldighet är, så 
kommer jag att antaga mig det. 

Här var ingen tid öfrig till tvist och underhandling, såvida piraterna ville undvika att inlåta sig i strid med 
byinvånarna. 

Fort intogo roddarna sina platser, och strax därpå flög båten hän öfver vattenytan. 

Men då kommo redan de beväpnade männen stormande utför sluttningen. 

När Lorenzo hörde dem nalkas, ropade han med hög röst på hjälp. 

Han var så ifrig att få för dem förklara det skedda och kunna förmå dem att förfölja bofvarna. 

Men innan männen hunno fram till den plats, där Lorenzo och hans hustru lågo fängslade, hade båten redan 
kommit ut på öppna hafvet. 

Genast befriades de båda fängslade från banden, och Lorenzo upplyste dem i största hast om det nödvändigaste, 
som de behöfde veta. 

Då aflossade en af männen ett skott efter piraterna. 

Han ämnade genast skjuta om igen, men då slog Lorenzo hans bössa åt sidan och utbrast: 

— Skjut inte! För Guds skull skjut inte! Besinna det, att ni kunde träffa den oskyldiga flickan eller barnet! Kom, 
kom, vänner! Vi ska' i hemlighet följa efter röfvarena och om möjligt öfverraska dem i det ögonblick, då de åter 
stiga i land. Endast på så sätt är det möjligt att rädda de båda människolifven. Men vi måste gå försiktigt, mycket 
försiktigt till väga. De få inte ens ha en aning om, att vi förfölja dem. 

Detta Lorenzos råd vann bifall, och genast fick en ung, flink man i uppdrag att springa före och spionera på 
sjöröfv arbåten. 

När cirka femton beväpnade män infunnit sig, ställde sig den gamle Lorenzo som anförare i spetsen för dem, fast 
besluten att ej unna sig själf eller dem någon rast eller ro, innan man lyckats befria Greta och barnet ur skurkarnas 
våld. 

Under vägen berättade Lorenzo för sina bekanta mera i detalj Gretas och Lillys öde.874 

Frivilligt lofvade männen hvarandra att uppbjuda allt för att äfven utverka grefvinnan Lillys befrielse. 

— Jag vet nog, sade en af männen, hvar den fördömde juden antagligen har sitt gömställe. Om jag inte misstar 
mig alltför mycket, så inskeppar han de röfvade flickorna tiil kapellet, som ligger på hafsstranden. Det kapellet 
ligger i närheten af den gamla slottsruinen. Jag föreslår, att några af oss genast marschera direkt till kapellet; ty 
fan tro't, om det inte ändå kunde lyckas de skurkarna att hinna före oss dit. Se bara, så de förstå att sköta årorna; 
båten flyger ju i väg som en pil. 

Äfven detta förslag antogs. 

Männen delade sig i två afdelningar, och under det den ena af dessa mycket försiktigt fortsatte sin väg utmed 
stranden, marscherade den andra afdelningen direkt till det flera timmars väg därifrån på hafsstranden belägna 
kapellet. 

Som vi veta, hade anföraren för den senare afdelningen rätt i sin förmodan; ty i närheten af kapellet fanns den 



hafsvik, i hvilken sjöröfvarfartyget brukat lägga till, när det tagit om bord judens lefvande last. 

Och den slottsruin, hvari grefvinnan Lilly hölls fången, låg icke sä synnerligen långt från kapellet. 

Piraternas förföljare voro modiga, energiska och uthålliga män; hvad de en gång företagit sig, det fullföljde de 
också, och ingen fara, af hvad slag den vara månde, kunde afskräcka dem därifrån. 

I våra hjältinnors intresse önska vi, att de präktige männens plan mätte lyckas, och att den skurkaktige judens 
onda afsikter måtte komma jämmerligen på skam. 875 

SJUTTIOTREDJE KAPITLET. 

En öfverraskning, 

Med knapp nöd hade Folke Wallmark vid sitt ädelmodiga försök att bringa Lilly och Greta räddning undgått 
döden i vågorna. 

Där stodo nu våra vänner på hafsstranden och sågo med tår-fylda ögon efter fartyget, som förde de dem så kära 
personerna allt längre och längre bort, utan att de voro i stånd att förhindra det. 

I förtviflan slet Folke sitt hår, och i öfvermåttet af sin gränslösa smärta ropade han veklagande: 

— Gud i himmelen, hur kan du bara tillstädja, att ett så gudlöst brott begås under din sol? Om jag icke visste, att 
Lilly är den hederligaste och ädlaste kvinna, och att hennes hjärta är rent och oförfalskadt som luttradt guld, så 
skulle jag känna mig frestad att tro, att en förbannelse hvilade på hennes hufvud, hvilken hon ej på vil kor kan 
undgå, hvarthän hon än styr sina steg. 

— Ännu är ingenting förloradt, sökte Ragnar intala sin förtviflade vän mod. Se, där kommer redan ångbarkassen. 
Att förföljelsen bedrifves så energiskt, det är vårt verk. Vi ha gjort allt, hvad i vår förmåga står, och det är min 
öfvertygelse, att den käre Guden, som hittills så nådeligen beskyddat och beskärmat dc båda ädla martyrerna i all 
nöd och lara, icke heller skall öfvergifva dem i den nya, svåra pröfning, som han pålagt dem. 

— Ack, du — du är lycklig, Ragnar, utbrast Folke i sin stora876 

sorg, men Lilly, den stackars Lilly, som bär en missdådares namn och jag . . . jag . . . 

— Folke, inföll Ragnar vänligt, glömmer du, hvilka svåra pröfningar äfven jag måst genomgå? Missunnar du 
mig lyckan efter allt, hvad jag måst utstå? Men just mitt öde, som så plötsligt vändt sig till mitt och min Hildurs 
bästa, borde väl hos dig väcka det hoppet, att lyckans solsken en gång skall ko mm a att stråla i härligaste glans 
äfven öfver er. Ja, har icke din uthållighet redan blifvit belönad? Grefve Adlerström är ju en förbrytare, och kan 
du icke därför hoppas det allra bästa för framtiden? Har icke Lilly laga skäl till skilsmässa, och måste hon icke 
välsigna den stund, då domstol befriar henne från de band, som nu fängsla henne vid en brottsling? 

Folke Wallmark andades synbarligen strax lättare. 

— Ja, ja, du uttalar mina innersta tankar, sade han. Men, ack, herre Gud. hvad gagna mig de ljufvaste 
förhoppningar, om Lilly befinner sig i de där rysliga människornas våld och vi ej förmå rädda benner 

— Ångbarkassen förföljer ju redan bofvarna. Hoppas, hoppas, min vän. att snart få återse Lilly välbehållen och 
räddad! 

I detta ögonblick hade angaren kommit ut pa öppna sjön och styrde nu för full maskin kurs rakt på 
sjöröfvarfartyget. 

— Ser du, min vän, sade Ragnar, hur fort den lilla ångaren går ? Det kan inte dröja länge, innan den uppnått 
piratskeppet. 

— Men hur går det då, Ragnar? frågade Folke bekymrad. Sjöröfvarena skola döda Lilly och Greta, innan de 
gifva sig åt förföljarna eller lämna fartyget för att söka rädda sig på något annat sätt. 

Ragnar lade liksom lugnande sin hand på vännens axel och 



sade : 


— Misströsta inte, käre vän._ Våra kära väninnors öde står i Guds hanl. Utan hans vilja skall ej ett hår krökas på 
deras hufvud, hur farlig deras belägenhet än må synas. Dat är min öfvertygelse. att de båda skurkarnas ondska 
och nedrighet skola stranda på den gudomliga försyners allsm Lktiga och allvisa styrelse. Vi ha ingenting att 
förebrå oss; ty Gud är vårt vittne, att vi för de i sådant trångmål stadda gjort allt, hvad i vår förmåga stått. 

Med ett vemodigt leende ruskade Folke på hufvudet.877 

— Låt oss återvända till den plats, där ångbarkasscn vid sin återkomst lägger till! föreslog Ragnar. 

— Nej, nej, invände den bedröfvade Folke, nu är ej att tänka på att vända tillbaka. Jag skulle ju ej kunna få någon 
lugn stund, om jag pinades af ovisshetens kval. 

— Men här på denr.a plats skall du ej få någon underrättelse, käre vän; med eller mot din vilja måste du följa 
med tillbaka för att vara till hands, när ångaren återvänder. Och dessutom kan du heller inte förtänka mig, att jag 
vill skynda tillbaka till värdshuset, där Hildur måste kvarstanna, när vi ilade hit till häst. 

— Ja, det måste du naturligtvis göra, käre vän. Det är din skyldighet att se till din maka. Skynda alltså tillbaka till 
din Hildur och vänta mig på värdshuset! 

— Men Folke, hvad tänker då du ta dig till? 

— Jag ... jo, jag skall gå upp på höjden där och med blicken följa det fartyg, vid hvilket mitt allt, mitt hopp är 
fängsladt. Jag skall dröja där så länge, tills jag ser ångaren komma tillbaka, och sedan — sedan skall jag vänta 
vid landningsstället, där jag kanske åter sammanträffar med er. Farväl, min vän, hälsa din Hildur och bed henne 
uppsända en bön för Lillys, Gretas och barnets räddning ! 

Men Ragnar kunde icke förmå sig att nu lämna vännen, som befann sig i en så förtviflad sinnesstämning. 

Han gick med honom upp på strandklippan, hvarifrån nian hade en vidsträckt utsikt öfver hafvet. 

Där stodo de nu och sågo oafvändt efter de båda fartygen. 

De sågo ångaren hissa segel och förstodo däraf, att det var kaptenens fulla allvar att söka upphinna piratskeppet. 

I de båda männens själ kämpade förhoppningar och farhågor med hvarandra. 

Ibland såg det ut, som vore ångaren nära att upphinna piratskeppet, men detta antagande visade sig undan för 
undan vara en sinnesvilla, beroende därpå, att bägge fartygen emellanåt veko af från sin ursprungliga kurs. 

Några timmar stannade de båda vännerna kvar på sin höga observationsplats. 

Sedan fanns det ingenting mera att se och ge akt på, all-878 

denstund bägge fartygen då fullständigt försvunnit ur de båda vännernas åsyn. 

Äfven några gendarmer, som dröjt kvar, tyckte, att herr Wallmark gjorde klokast, om han nu följde med tillbaka; 
ty, sade de, det kunde mycket väl hända, att ångbarkasscn vid sin återkomst toge en helt annan väg; den kunde 
under natten återvända, utan att Folke, om han stannade kvar här, märkte det. 

Folke hade ju själf sett, hur långt ute på sjön fartygen nu befunno sig, och följaktligen kunde man ej vänta 
ångaren tillbaka före nattens inbrott. 

I följd häraf lät Folke förmå sig att följa med till värdshuset, där Hildur stannat kvar. 

Vid sin ankomst dit voro de båda vännerna mycket nedslagna, ty till deras förskräckelse hade tyvärr vinden 
under tiden öfvergått till storm, så att de äfven af denna orsak fruktade för de bort-röfvade kvinnornas lif-,] 

Eftersom värdshuset var beläget i närheten af ångbarkassens tilläggsplats, behöfde de inte alls göra sig något 
besvär utan kunde helt lugnt i sitt logis afvakta ångarens återkomst. 


Då inträffade någonting oväntadt. 



Värden kom och berättade, att en äldre man, hvilken anländt till häst, önskade tala med gästerna i en mycket 
trängande angelägenhet. 

— Hvem är han då? frågade Ragnar. 

— Han ville inte på vilkor säga sitt namn, svarade värden. Han sade, att han vore en gammal bekant till er, och 
att han i nödfall äfven utan mitt samtycke skulle förskaffa sig tillträde till ert rum. 

— Det tycks ju vara en riktigt fräck en, menade Folke. Säg honom, att vi inte alls äro hågade att mottaga honom, 
såvida han inte först säger sitt namn och sitt ärende! 

Häri instämde äfven Hildur. 

Men då, just som värden stod i bergrepp att åter lämna rummet, öppnades dörren, och in steg en gammal, 
hvithårig gubbe, hvars svarta, lifligt spelande ögon med ett triumferande uttryck voro riktade på våra vänner. 

— Ut med dig! röt värden åt gubben. Hur kan du bara våga att utan tillåtelse intränga här?879 

Men så snabbfotad, att det ej kunde annat än förvåna, smet gubben förbi värden, skyndade fram till Hildur och 
hviskade några ord till henne. 

Samtidigt lyfte han en smula på sin bredbrättiga hatt, 

— Det är bra; ni kan gå, tilltalade Hå Hildur värden. Denne herre är faktiskt en bekant till oss, med hvilken vi ha 
att tala. 

Värden lämnade rummet, men ruskade därvid på hufvudet. 

Folke och Ragnar sågo helt förvånade och forskande omväxlande på gubben och Hildur. 

— Hvem är det? 

— Vi känna ju inte alls denne person. 

Så utläto sig nästan samtidigt de båda männen. 

Gubben lade pekfingret på munnen, liksom ville han på decta sätt uppmana Hildur att tiga. 

Unga frun följde också denna vink och sade bara: 

— Känner verkligen ingen af er igen denne hedersgubbe? 

— Nej, nej, bedyrade Folke. Han är ingen bekant till oss-ty personalen på Lillys egendom känner jag ju så väl. 
Gubben nickade liksom instämmande på hufvudet. 

— Och likväl, sade han, vänd till männen, är jag en god vän till er äfvensom till edra bekanta, den vackra 
grefvinnan och hennes tjänarinna. 

Då utstötte Folke ett rop af öfverraskning. 

— Sannerligen tror jag inte, att det är fru Milinski, sade han. 

— Och om så vore, så hoppas jag, att jag ändå ej är er ovälkommen, svarade gubben. 

— Verkligen! Fru Milinski, det är ju ni, gaf nu äfven Ragnar sin öfverraskning luft. Men hvarför i all världen har 
ni förklädt er till man? 

— Ser jag inte ut som en gammal man kanske? frågade kvinnan, ty det var verkligen den vackra Zuleimas mor, 
som häl - uppträdde såsom man. 

— Jo visst, medgaf Ragnar. Ingen människa, sem ej känner er mycket noga, skulle i denna förklädnad ta er för en 
kvinna. 


Gumman smålog förnöjdt. 



— Ja, att göra sig oigenkänlig, det är ock*å en konst, sade hon.880 

— Men hvarför har ni då förklädt er, fru Milinski? frågade Hildur. 

— Det ska' ni strax få veta, svarade gumman, i det hon tog plats på en stol vid bordet och medelst en rörelse af 
handen uppmanade de tre andra att likaledes sitta ned. 

Sedan började kvinnan sin berättelse. 

— Den bof, som lockat flickan min på afvägar, tror jag mig ha oskadliggjort, åtminstone tills vidare, sade hon. 
Men han hade i sällskap hit ett par meningsfränder, som på sista tiden blifvit hans bittraste ovänner, och som nu 
önska honom allt ondt; men dessa ha äfven för afsikt att tillfångataga mig för att beröfva mig mina skatter. 

Redan därför ansåg jag det lämpligt att förvandla mitt utseende från en kvinnas till en mans. 

— Mycket bra, berömde Folke. På detta sätt skall ni med lätthet undgå Brummers och f. d. betjänten Mårds 
stämplingar. 

Kvinnan fortfor: 

— Det är emellertid icke enda skälet, hvarför jag gjort mig oigenkänlig. De båda skurkarnas anslag skulle jag 
nog ha förstått att undandraga mig; ty fastän de äro sluga, tror jag mig likväl vara tio gånger klokare än de. 

— Och hvarför skulle ni då ytterligare ha förklädt er? frågade Hildur. 

— Emedan jag äfven hädanefter tänker ställa mig i den lidande oskuldens tjänst. Jag har fått veta, att den skurken 
Danilo med tillhjälp af sina medbrottslingar lyckats föra de bort-röfvade om bord på fartyget. Men jag har också 
insett, att kaptenen på ångbarkassen omöjligen skall lyckas upphinna flyktingarna och befria kvinnorna; därför 
har jag funderat på medel och utvägar att kunna, om också något för sent, verkställa de bortröfvades befrielse. 

Kvinnans spådom, att kaptenen på ångbarkassen ej skulle lyckas upphinna piratskeppet, oroade i högsta grad våra 
vänner. 

I ängsligt bekymrad ton frågade Folke Wall mark: 

— Är det verkligen er öfvertygelse, fru Milinski? 

Den tilltalade nickade. 

— Men hvad — hvad tänker ni göra? Hur skulle ni kunna försätta de borlröfvade i frihet, om det är er 
öfvertygelse, att kaptenen på ångaren skall återvända med oförrättadt ärcndc?881 

— Jag vet ungefär, hvar slathandlaren Mosessohn har sitt [-tillhål],-] {+till- hål],+ ] och skall redan i natt eller 
allra senast i morgon bittida med postångaren afresa till Triest. Min häst tar jag med mig, och vill ni följa med, så 
ska' ni få se, att gamla Milinski där borta på det andra fastlandet skall flyga fram lika fort på sin häst som den 
skickligaste ryttare. 

Folke for hastigt upp från sin sittplats, lade handen på kvinnans axel och frågade med darrande röst: 

— Fru Milinski, ni — ni vet, hvar slathandlaren och hans skurkaktiga medhjälpare ha sitt gömställe? 

Gumman nickade och svarade med ett listigt leende: 

— Jag kan tala om, att jag under vägen träffat den ene röf-varen och pratat med honom. Af honom har jag fått 
veta så mycket, som bekräftat mitt antagande i fråga om judens hemliga vistelseort. 

— O, säg oss allt! Dölj ingenting för oss! bad Folke. Jag är gärna beredd att redan i denna stund afresa i ert 
sällskap, om ni bara kan ge mig det ringaste hopp om, att vi kunna anlända till ort och ställe i rätt tid. 

— Folke, inföll Ragnar varnande, i denna storm är det omöjligt att komma öfver hafvet Hur ska' en ångare nu 
kunna våga sig ut ur hamnen? Jag anser det vara bättre, att vi taga i öfvervägande, om vi kunna hinna fram i rätt 
tid landvägen. 



— Postångaren kommer att afgå,' förklarade den gamla Milinski. 

— Vet ni det alldeles säkert? Har ni gjort er underrättad därom? 

— Ja visst, jag har redan min biljett i fickan. Men jag ville inte resa, innan jag träffat och talat med er samt 
meddelat er min plan. 

— Då följer jag redan i dag med, förklarade Folke. Hvad frågar jag efter storm och oväder, när det gäller Lillys 
räddningj? En ärofull död är bättre, än om jag fegt bäfvade tillbaka för faran och därför lämnade Lilly i sticket. 
Ja, ja, jag skulle i evighet förebrå mig det och skulle så att säga trampa min egen lycka under fotterna, om jag 
tvekade att ila till hennes undsättning och räddning. Jag reser, jag måste i väg. Fru Milinski, meddela mig allt, 
hvad ni vet om röfvarenas resa, och säg mig framför allt, hvilken plan ni uppgjort för våra olyckliga väninnors 
räddning! 

Kvinnan efterkom denna uppmaning. 

Lilly II * 56882 

— Enligt beskrifningen, sade hon, känner ni redan till det ställe, dit röfvarena närmast styrt kosan; ty där, i 
närheten af hafsstranden, hvarest grefven, doktorn och betjänten öivérföllo och rånade juden, ligga en gammal 
slottsruin och ett kapell, som röfvaren omnämnde. Hvad min plan beträffar, så kan jag ännu icke så noga 
bestämma den, men så mycket vet jag redan nu, som att ni ska' bli nöjda med gamla Milinski. Som bevis på, att 
jag menar ärligt, vill jag nu äfven tala om, att jag där borta gömt större delen af den skatt, som jag vill skänka de 
bortröfvade kvinnorna. 

Folke var nu fast besluten att göra gamla Milinski sällskap på resan. 

Däremot önskade han, att Hildur och Ragnar för stormens skull skulle stanna kvar och först senare ko mm a efter. 
Men knappast hade Hildur hört detta Folkes förslag, innan hon utbrast: 

— Nej, min vän, hvad ni vågar, det kunna äfven vi våga. Reser ni, så följa vi naturligtvis med. Jag betraktar det 
som en Guds skickelse, att vi komnio hit i rätt tid. Inte heller vi skulle få någon lugn stund, om vi stannade kvar 
här och sysslolösa lade händerna i knät. 

Ragnar tryckte varmt sin vackra, unga makas hand. 

— Tack, tack, min raraste älskling! sade han. Hade du stannat, så hade jag naturligtvis måst göra sammalunda; 
men eftersom du själf förklarar dig beredd att företaga resan, samtycker jag gifvetvis med glädje härtill. 

— Så låt mig gå och fråga efter, när postångaren tänker afgå! sade Folke. Jag skall lösa biljetter för oss alla tre. 
Med dessa ord begaf han sig i väg till hamnkontoret A 

Till sin förskräckelse fick han där veta, att postångaren, fastän kaptenen förklarat sig beredd att afgå på bestämd 
tid, på hamnkaptenens befallning skulle dröja, tills stormen något lagt sig. 

Mot denna befallning kunde naturligtvis under för handen varande omständigheter ingenting göras. 

Ja, befallningen var ju ett bevis för, att en sjöresa nu skulle ha varit förenad med verklig lifsfara för passagerarna 
och besättningen. 

Folke frågade, när postångaren skulle afgå, och fick till svar, att den, om bara stormen under natten aftoge, skulle 
lämna hamnen tidigt på morgonen.883 

♦ 

Folke uppsökte själfva hamnkaptenen och fick af honom de redan erhållna uppgifterna bekräftade. 

— Väderleksbulletinen låter jämförelsevis gynsam, och ni kan göra er redo att anträda resan klockan sex i 
morgon bittida, sade hamnkaptenen. 



Men Folke hade äfven helt andra frågor på hjärtat. 

Han hörde sig för för att få veta hamnkaptenens åsikt rörande piratskeppet. 

Den tilltalade ryckte beklagande på axlarna. 

Sedan svarade han: 

— I det fallet kan jag ej ge er stort hopp, ty jag har erhållit den upplysningen, att piratskeppet var en 
snabbseglare, och att det äfven fått ett stort försprång. Till all olycka har stormen utbrutit, hvarför ångbarkassen 
nog icke kunnat fortsätta att jaga piraten. Jag väntar när som helst rapport från ångarens kapten, emedan jag 
förmodar, att han försiktigtvis vändt om och gått in i någon hamn. 

Medan de båda männen ännu talade med hvarandra, kom en hamnbetjänt och lämnade sin höge förman ett 
telegram. 

— Kanske är detta den väntade rapporten från barkassens kapten, sade hamnkaptenen, i det han fort bröt 
telegrammet. 

Hastigt genomögnade han innehållet. 

Sedan lämnade han Folke telegrammet, sägande: 

— Var god och läs själf! 

Folke läste. 

Hans ansikte skiftade färg och hans händer började darra: 

— O Gud! suckade han. Verkligen alltså! Piraterna ha undkommit. Ångbarkassen har måst rädda sig för stormen, 
den har återvändt och sökt skydd i hamn, och kaptenen befarar, att piratskeppet gått under med man och allt; ty 
det kunde, eftersom det bara var en seglare, omöjligen söka land urder en så rasande storm. 

— Ja, ja, sade hamnkaptenen, jag har redan förutsett allt det där. Visserligen tror jag inte, att piratskeppet går 
under ute på öppna sjön; men håller stormen i sig, så löper det tära att stranda där borta på andra kusten. 

Då kom en polis och frågade efter herr Folke Wall mark. 

— Det är jag, svarade Folke. Hvad önskar ni? Medför ni någon god nyhet?884 

— Det vet jag inte, svarade polisen. För ungefär en timme sedan kom på polisstationen in en herre, som frågade, 
om piraten förföljdes på angifvelse af en herr Folke Wall mark eller Ragnar Arlén. När vi jakade, frågade 
främlingen vidare, om de båda herrarna kommit igen, oc'.z hvar de tagit sin bostad. Vi visste ingenting närmare, 
och ettersom herrn förklarade, att det för honom vore af största vikt att fortast möjligt få tala med herr Wallmark, 
begaf jag mig ut på spaning efter er. 

— Är då herrn i fråga ännu kvar på hamnpolisstationer. ? frågade Folke. 

— Det tror jag knappast. 

— Men hvem var det då? Hvad kallade han sig? 

— Det vet jag inte. Han lämnade sitt kort till vår förman, och jag hörde honom säga, att hamnpolisen borde vara 
mycket försiktig och ej låta någon obehörig veta, att nan befann sig här. Antagligen menade han de röfvare, som 
bortfört de båda damerna; ty han talade om dem och gjorde sig mycket noga underrättad om de i samband 
därmed stående tilldragelserna. Händelsevis hörde jag honom också säga, att han, om han icke under nattens 
lopp lyckades finna de båda nämnda herrarna, vore tvungen att senast tidigt nästa morgon åter afresa. 

Polisen fick beskrifva mannen, men inte heller därigenom erhöll Folke någon visshet, hvem främlingen varit. 

Förgäfves bråkade han sin hjärna med att utfundera det och skyndade slutligen, emedan han befarade en ny intrig 
från Brummers och Johns sida, tillbaka till värdshuset, där han med sina vänner tagit sin bostad. 



Sedan han där berättat, hvilka upplysningar han erhållit, sade Hildur: 

— Jag skall underrätta fru Milinski om, att ni kommit tillbaka, och be henne ko mma hit. 

Hon kastade en kappa öfver axlarna och gick ut. 

Omedelbart efter Folke hade fru Milinski aflägsnat sig, ty hon hade åtskilligt att ombestyra, hade hon sagt. 

Hon hade emellertid uppgifvit, h var man hade att söka henne, i händelse någonting alldeles särskildt skulle 
inträffa. 

I ett kyffe strax invid värdshuset hade hon för en dag hyrt sig bostad, och dit begaf sig nu Hildur.885 

Hon träffade också mycket riktigt gumman på uppgifvet ställe i ett litet krypin, som knappast förtjänade 
benämningen rum. 

Här hade hon aflagt sin förklädnad och satt där vid Hildurs inträde skenbart alldeles sysslolös. 

— Kom, fru Milinski! Vi vänta på er, sade Hildur ifrigt. 

— Hvad står då på? 

— Herr Wall mark har kommit tillbaka, och vi skulle vilja höra er åsikt angående en viss sak. 

— Om frun går före, så kommer jag strax efter, lofvade 
gumman. 

Hildur å'ervände till de båda männen. 

— Hon kommer sttax, sade hon. En högst underlig människa, denna Milinski Det är inte lätt att bli klok på 
henne. 

Man behöfde ej vänta länge. 

Redan om några minuter steg gumman Milinski, nu åter igen förvandlad till gubbe, in i rummet, där de andra tre 
voro församlade. 

När hon nu hörde, att någon sökt herrarna Wall mark och Arlén, och fick beskrifningen på honom, utbrast hon: 

— Det måste ha varit han, det måste ha varit den person, som tog fast mig och tvärt sade mig midt i ansiktet, att 
jag var en till man förklädd kvinna. Han ville ovilkorligen ha upplysningar af mig, emedan han lyssnat på nig; 
men jag ryckte mig lös från honom och flydde. 

— Och ni kände honom heller inte, fru Milinski ? frågade Hildur. Var det inte den skurken Brummer eller hans 
själsfrände John ? 

— Nej, nej, de båda gossarna skulle jag ha känt igen midt i kolsvarta natten. Det var en vacker karl, men en blick 
hade han, så att en poliskonstapel kunde ha afundats honom den. Jag ville verkligen inte ha någonting att skaffa 
med honom. 

— Men, min Gud, utlät sig Folke i ängslig ton, hvem kan det väl då ha varit? Hvar — hvar, fru Milinski, iortfor 
han hastigt, såg ni denne obekante? 

— Nere vid hamnen, 

— Kom då, fru Milinski! Följ med mig och låt oss söka den mannen!886 

— Ja, det måste vi göra, instämde Arlén, ty det kan ju inte vara oss likgiltigt, hvem det är, som intresserar sig så 
mycket för oss. Vore det en ovän till oss och Filly, så måste vi utan dröjsmål vidtaga sådana mått och steg, att vi 
omintetgöra hans stämplingar. 

SJUTTIOFJÄRDE KAPITFET. 

Ett nytt bofstreck. 



Under för handen varande omständigheter ville naturligtvis inte Hildur stanna ensam kvar på värdshuset. 

Allesamman begåfvo sig ned till hamnen och sökte såväl där som på hamnpolisstationen efter den 
hemlighetsfulle främlingen 

Men denne stod ingenstädes att finna. 

Lika hastigt, som han dykt upp, tycktes han åter vara spårlöst försvunnen 
Flera timmar spanade de efter honom, men utan önskadt resultat. 

Allt mer befäste sig hos dem den förmodan, att främlingen varit en af grefve Adleratröms forna bundsförvandter. 
Milinski trodde, att det var - Johns bror, hvilken, såsom vi veta, i Venetien grundat ett röfvarband. 

Folke däremot höll före, att det kunde vara Kramer, doktor Brummers kompanjon. 886 

— Ja, det måste vi göra, instämde Arlén, ty det kan ju inte vara oss likgiltigt, hvem det är - , som intresserar sig så 
mycket för oss. Vore det en ovän till oss och Lilly, så måste vi utan dröjsmål vidtaga sådana mått och steg, att vi 
omintetgöra hans stämplingar. 

SJUTTIOFJÄRDE KAPITLET. 

Ett nytt bofstreck. 

Under för handen varande omständigheter ville naturligtvis inte Hildur stanna ensam kvar - på värdshuset. 

Allesamman begåfvo sig ned till hamnen och sökte såväl där - som på hamnpolisstationen efter den 
hemlighetsfulle främlingen 

Men denne stod ingenstädes att finna. 

Lika hastigt, som han dykt upp, tycktes han åter vara spårlöst försvunnen 
Flera timmar spanade de efter honom, men utan önskadt resultat. 

Allt mer befäste sig hos dem den förmodan, att främlingen varit en af grefve Adleratröms forna bundsförvandter. 
Milinski trodde, att det var - Johns bror, hvilken, såsom vi veta, i Venetien grundat ett röfvarband. 

Folke däremot höll före, att det kunde vara Kramer, doktor Brummers kompanjon.887 
Äfven på honom passade beskrifningen något så när - in. 

För det senare antagandet tycktes också den omständigheten tala, att man på sista tiden icke vidare hört af 
personen i fråga 

Därför kunde det ju mycket väl hända, att Kramer följt efter sina meningsfränder till Venetien i afsikt att där - åter 
gå hand i hand med dem. 

Antag nu, att Kramer händelsevis i dag fått veta, hvad som händt grefvinnan Lilly och Greta, det måste då af lätt 
begripliga skäl ligga i hans intresse att taga reda på, om och i hvad mån hans goda vänner varit delaktiga i det 
bofstrecket, hvilka deras afsikter därvid voro, och hvilka mått och steg Lillys vänner vidtagit. 

Trötta af det långa fåfänga sökandet stodo våra vänner just i begrepp att återvända till värdshuset, alldenstund de 
kände behof af att få hvila några timmar. 

De måste ju nästa morgon stiga upp mycket tidigt, om de ej skulle komma för sent tiil postångaren. 

Fru Milinski förklarade, det hon ämnade fortsätta spaningarna och i nödfall därtill använda hela natten. 

Nästa morgon skulle hon i rätt tid vara nere vid hamnen för att i sällskap med sina nya vänner kunna anträda 
resan till Tries. 

De andre hade ingenting att invända mof denna kvinnans plan, och de ämnade just taga afsked af henne. 



Då hörde de plötsligt bullret af en galopperande hästs hotslag. 

Alla sågo genast åt det håll, hvarifrån ryttaren kom. 

Gamla Milinski sprang till och med några steg framåt liksom för att bättre kunna se ryttaren. 

Denne sprängde några ögonblick senare på mycket nära håll förbi kvinnan. 

Knappast hade fru Milinski fått syn på ryttaren, innan hon med hög röst ropade: 

— Det är han. Det var han. Spring efter honom! — Det är han, som frågat efter er. 

Kvinnan inväntade ej något svar utan sprang, så fort hon springa kunde, efter ryttaren, under det hon med hög 
röst ropade: 

— Herre! Herre! Jag vill tala med er. 

Det var en stjärnklar natt.888 

I följd häraf hade äfven Ragnar, Hildur och Folke tydligt sett ryttaren, som galopperat förbi. 

Men eftersom han, just som han kommit helt nära den gamla kvinnan, så plötsligt kastat sin häst åt sidan, som 
ville han förhindra, att denne sprang rakt på henne, hade de ej kunnat se hans ansikte. 

Men ryttarens, gestalt föreföll dem alla så bekant, som om de redan ofta sett honom. 

Hvar och under hvilka omständigheter de gjort denne mans bekantskap, det visste de själfva icke. De hade nu 
heller inte tid att närmare tänka efter. 

Då, just som Folke och Ragnar gjorde min af att likaledes följa efter ryttaren och den gamla kvinnan, kom en 
man emot dem, hvilken redan en stund uppmärksamt lyssnat och gifvit akt på våra vänner. 

Nu hälsade han artigt genom att lyfta på mössan 

Att döma af klädseln tycktes han vara en matros. 

— Förlåt, mitt herrskap, att jag för ett ögonblick tar er uppmärksamhet i anspråk! sade mannen. Jag hörde den 
där gamle herrns rop och har däraf dragit den slutsatsen, att ni äro bekanta till den herre, som nyss red här förbi. 

— Känner ni då den herrn? frågade Folke hastigt. 

— Jag känner honom från fartyget, sv.irade mannen, och har här i Venedig, eftersom vi för stormens skull måste 
dröja kvar här, uträttat några ärenden åt honom. 

— Hvad heter han? frågade Hildur. 

— Hans namn har jag verkligen inte hört, ty om bord på skutan inlät han sig ej i samtal med någon annan än 
kaptenen. Men rik är han, och att han kommit långt uppifrån norden, det har jag fått veta af kaptenen. 

Ragnar betraktade med misstrogna blickar matrosen. 

Honom föreföll det egendomligt, att mannen här så plötsligt och skenbart utan någon som helst orsak tilltalat 
dem. 

Han misstänkte, att matrosen gjort det för att hindra dem från att följa efter ryttaren. 

Därför sade han nu: 

— Låt oss gå! Kom Hildur, kom Folke! Om matrosen ej889 

kan lämna 03S någon vidare upplysning om ryttaren, så måste vi själfva göra oss närmare underrättade om 
honom. 

— Men, min herre, vände sig då matrosen till Ragnar, jag har ju kommit hit för att på uppdrag af den svenske 
hem anhålla om att få föra er till det hotell, på h vil ket han tagit sin bostad. 



Ragnar ruskade på hufvudet. 

— Men ni känner oss ju inte alls, invände han, och eftersom ni inte heller ens känner ryttarens namn, afstå vi 
från att antaga ert sällskap 

— Precis som herrskapet önskar, sade matrosen i en ton af kylig tillbakadragenhet. Det ser ut, som misstrodde ni 
mig; men ni skall kanske redan i denna stund blifva mig mycket tacksam för den vink jag gifvit er. Gå till hotell 
di Roma, det vill säga, om ni ä' det herrskap, som den där herrn redan i flera timmar förgäfves sökt! 

— Vet ni då inte heller namnen på de personer, som ryttaren sökt? frågade Folke. 

— Jo visst. Jag var med inne på polisstationen, när han där frågade efter en herr Arlén med fru, äfvensom efter 
en herr Folke Wallmark, hvilken, såsom han sade, kommit till Italien för att utverka tvänne af röfvarc bortförda 
damers befrielse. 

Då utbrast Hildur i en ton af högsta öfverraskning: 

— När allt kommer omkring, var kanske ryttaren vår gode vän Tschang Yao. 

— Omöjligt, Hiidur, invände Ragnar. Herr Rehn befinner sig där hemma, och till och med om han hade vingar, 
skulle han likväl ej ha hunnit hit efter mottagandet af det telegram, som vi sändt honom. 

— Men om det nu i alla fall skulle ha varit han? tog Folke till orda. Hans figur föreföll mig så bekant. Till häst 
har jag dock aldrig förr sett honom. 

— Han måste då helt plötsligt och utan vårt åtgörande ha bestämt sig för resan till Italien, förklarade Ragnar. 

— Ligger hotell di Roma långt härifrån ? frågade Hildur matrosen, hvilken i afvaktande hållning ännu stod kvar i 
närheten. 

— Det finns två vägar dit, en längre och en kortare, svarade mannen. Den längre går öfvei Sankt Markustorget, 
den kortare890 

utmed kanalerna. Om ni ämna er till hotellet, så kunna ni ju välja den längre vägen, emedan den är bekvämare. 
Jag går utmed kanalerna och är då om några minuter på ort och ställe för att kunna saga herrn, att jag träffat 
herrskapet. 

— Ja, ja, vi måste gä dit, förklarade r.u Folke. O Gud, om Tschang Yao vore här i Venedig! Om han kunde 
understödja oss i våra spaningar efter Lilly och Greta, vi skulle då med lätthet lyckas återfinna och rädda de 
beklagansvärda. 

— Var snäll och beskrif för oss den väg. som vi måste gå! vände sig Hildur hastigt till matrosen. Och säg honom, 
att vi komma för att tala med honom! 

Men plötsligt kom hon på en annan tanke och lortfor då hastigt: 

— Men nej, ,nej, för oss den allra genaste vägen till hotellet. Se här, var så god! Tag tills vidare detta för ert 
besvär! 

Matrosen visade tillbaka det mynt, som Hildur räckte honom, sägande: 

— Vill ni ge mig någon liten ersättning, så är det ju alltid tid med det, när vi ko mm a fram till hotellet. Men lika 
gärna af står jag helt och hållet därifrån; ty ni ska' bara inte tro, att jag ville visa mig tjänstaktig, för att få en 
belöning. Jag har endast därför tilltalat er och lämnat er den önskade upplysningen, emedan jag ville visa mig 
tillmötesgående mot den svenske herrn. 

— Så mottag då tills vidare vår tack! sade Hildur. Ni skall erhålla en mycket god belöning, om ni så fort som 
möjligt för oss till hotellet, och om våra förmodanden med afseende på ryttarens personlighet bekräftas. 

Matrosen bugade sig artigt och uppmanade sedan medelst en rörelse af handen våra vänner att följa honom. 

Sedan gick han före och vek sttax därpå in i en gränd, genom hvilken ledde en kanal. 



I detta ögonblick trängde sig en annan man, hvilken följt efter våra vänner nedifrån hamnen, fort förbi dem och 
stötte sedan i förbigående tämligen omildt till matrosen. 

Då blef denne arg och skrek: 

— Ser du inte, din sju tusan? Ska' du knuffa folk? 

Men den tilltalade låtsade, som om han inte alls hört dessa ord. Han fortsatte med brådskande steg sin väg.891 

Matrosen svor och ropade några glåpord efter den bortskyn-dande, och därmed tycktes den omilda 
sammanstötningen vara glömd. 

Matrosen förde våra vänner genom flera smala gränder, hvilka allesamman gnnomlöptes af kanalen. 

— å' vi då inte snart lramme? frågade Ragnar, hvilken den väg, som matrosen valt, föreföll ansenligt lång. 

— Ja, äfven mig vill det synas, som komme vi här alldeles på tok för långt bort, sade Folke. Hotell di Roma 
måste, så vidt jag vet, ligga nästan i stadens medelpunkt. 

— Ja visst, ja visst, svarade matrosen. Vi äro strax vid målet. Se ni, vi ha bara att gå den där trottoaren fram och 
öfver bron, sedan komma vi in på den breda gatan. 

De kommo till en liten, endast för fotgängare afsedd bro, som ledde öfver kanalen. 

Matrosen stannade. 

— Se ni, sade han, där borta är gatan. Nu gå vi bara öfver bron, så ä' vi strax där. 

Folke skyndade, alldenstund matrosen blef stående där, liksom ville han af artighet först låta våra vänner passera, 
fort öfver kanalen. 

I detta ögonblick grep matrosen Ragnar Arlén, hvilken såg sig om och uppmanade Hildur att gå före, plötsligt i 
ryggen och föste honom mea en hisklig fart öfver bron. 

— Min Gud, hvad gör ni? utbrast Hildur förskräckt. 

Men dä kom matrosen, sedan han gifvit Ragnar ytterligare en våldsam knuff, skyndande tillbaka öfver den lilla 
bron och motade med brutalt våld Hildur, under det han samtidigt lät höra en hvissling. 

I detta ögonblick flög bron, som var ett slags vindbrygga, hastigt upp, och följaktligen voro Ragnar och Folke 
plötsligt af en kanalarm skilda från Hildur. 

Liksom uppvuxna ur jorden uppdöko nu bakom den uppdragna bryggan helt plötsligt tvänne män, hvilka utan 
vidare kastade sig öfver den i hvarje lem darrande Hildur, grepo henne och pressade in en kafle i hennes mun, då 
hon började skrika på hjälp 

— Din skurk . . . 

— Förrädare! Förrädare! 

Så utropade nästan samtidigt Folke och Ragnar, hvilka stodo där rådlösa af bestörtning och skräck på andra sidan 
kanalen. 892 

— Farväl till härnäst! hånskrattade den föregifne matrosen. Söken nu vackert själfva er Tschang Yao! Resten få 
ni veta sedan. 

Hildur förmådde icke göra något motstånd mot de skurkar, som så plötsligt öfverfallit henne. 

Hon bars med våld bort och fördes ned i en gondol, som låg i en sidokanal på knappa hundra stegs afstånd 
därifrån. 

När Ragnar såg sin hustru bäras bort, hoppade han ned i kanalen och sam i den åt det håll, hvaråt männen styrde 
kosan. 



Men tyvärr fanns ej i närheten någon trappa, på hvilken han skulle kunnat komma upp på trottoaren. 

Folke ropade med hög röst på hjälp och skyndade sedan på motsatta trottoaren framåt i samma riktning, som 
Ragnar nere i kanalen sam. 

Ändtligen uppnådde den senare en trappa, som ledde upp från kanalen. 

Men just som han kommit upp på denna trappa, kom den föregifne matrosen hånskrattande springande emot 
honom och slungade honom medelst en spark tillbaka ned i vattnet. 

Därvid röt han åt honom: 

— Om lifvet är dig kärt, så uppgif hvarje tanke på att förfölja oss! Hvart din vackra fru kommer att föras, det får 
du tids nog veta. På värdshuset, där du logerar, skall du finna ett bref, adresseradt till dig. 

Folkes rop på hjälp tillkallade några personer. 

Den föregifne matrosen grep till flykten och sprang ned i gondolen, hvilken sedan blixtsnabbt sköt bort genom 
kanalen. 

Snart voro skurkarna med sitt byte spårlöst försvunna i nattens mörker. 

Ragnar, som af förskräckelse var nära att falla i vanmakt, blef af några hjälpsamma personer uppdragen ur 
vattnet. 

Men han var af skräck liksom förlamad och ur stånd att fatta något beslut. 

Klagande ropade han på sin bortröfvade maka och förbannade den bof, som, hvilket nu var till fullo bevisadt, i 
förbund med andra skurkar utfört ett väl planlagdt, listigt bofstreck. 

Då, just som våra båda vänner beslutat att underrätta polisen om det skedda och att msd de församlade 
personernas bistånd föfja893 

flyktingarnas spår, kom gamla Milinski sättande och ropade vid åsynen af sina bekanta: 

— Hvar hållen I hus? Jag har ju sökt er öfver allt. Ryttaren är borta, han har ridit ut ur staden, alltjämt följande 
floden. Jag kunde inte upphinna honom, och inte heller hörde han mig. Jag var på värdshuset och ville säga er 
det, men värden upplyste mig om, att ni inte kommit igen. Om jag träffade er, skulle jag säga er, att en fint klädd 
herre aflämnat ett bref till hen - Arlén. 

När kvinnan fick veta, hvad som händt, skrek hon i högsta förbittring: 

— Den skurken, o den skurken! Nu förstår jag allt. Kom — kom med till värdshuset! Det är här i närheten. — "I 
brefvet står allt", ropade en karl och skrattade efter mig, när jag lämnade värdshuset för att söka er. Kom, kom! 
Först af allt måste vi veta hvad det står i brefvet. 

Kvinnan inväntade ej något svar utan sprang genast därifrån, före alla de andra. 

Ragnar och Folke följde efter henne. 

De hoppades, att innehållet i brefvet skulle upplysa dem såväl om motivet till det lömska attentatet som ock om 
de mått och steg, som de i och för Hildurs räddning och befrielse borde taga. 

På halfva vägen kom redan den gamla Milinski åter emot dem. 

— Häl - är brefvet. Jag bad värden lämna mig det, och det gjorde han. 

Ragnar ryckte hastigt till sig brefvet, bröt det och genomögnade vid skenet från en gatlykta innehållet. Folke 
sträckte fram hufvudet och läste brefvet samtidigt med Ragnar. 

— Store Gud, utbrast han sedan och slog ihop händerna öfver hufvudet, det är ju rysligt. Jag —jag . . . hur skulle 
vi väl kunnat * ana, att en sådan olycka hotade er, dig och din Hildur, från det hållet, från denne nedrige skurk? 
894 



SJUTTIOFEMTE KAPITLET. 


En oskattbar vän. 

Gamla Milinski hade sagt sannt, då hon påstått, att den obekante ryttaren anställt förfrågningar efter Ragnar och 
Folke. 

Den obekante hade i Venedig flera timmar sökt de båda männen. 

Ja, han hade till och med gått ned till hafsstranden för att där fortsätta sina spaningar. 

Det hade han gjort, emedan han af polisen fått veta, att Ragnar och Folke i sällskap med flere gendarmer begifvit 
sig ut till hafvet för att där om möjligt förmå eller tvinga piraterna att frigifva Lilly och Greta. 

Men hans bemödanden hade varit fruktlösa, och han hade slutligen måst återvända till staden med oförrättadt 
ärende. 

Det var redan kväll, när han, nedstämd till följd af sina fåfänga ansträngningar, åter närmade sig staden. 

Då såg han, när han tog en genväg genom skogen, två män gå framför sig. 

I början fäste han sig icke vidare därvid. 

Men plötsligt började han med den största uppmärksamhet lyssna till det, som de båda talade med hvarandra. 

— Sannerligen är inte det en skurk, mumlade han tyst för sig själf. Ja, ja, de tala om de båda andra. Ett bofstreck 
...Gud895 

i himmelen, det är ju en nådig försyns skickelse, att jag kommit hit. De vilja göra på samma sätt som deras 
konkurrent, röfvarhöfdingen Maros. 

Han lyssnade med återhållen andedräkt. 

— Ack, om jag ändå hade en aning om, hvar mina vänner befinna sig! mumlade han. 

Sedan lyssnade han åter igen. 

— Marino? Marino? hviskade han. Det är ju den lilla stad, som ligger i närheten af Lillys villa. Dit skall hon 
föras. Där ha de sitt gömställe, och därifrån ämna de sedan fortsätta sina brottsliga operationer. 

Då hördes plötsligt en hvissling. 

Knappast hade den förklingat, innan de båda män, på hvilka främlingen lyssnat, döko djupare in i skogen. 
Främlingen smög sig efter dem, men kunde trots allt sökande icke återfinna dem. 

I cirka två timmars tid irrade han omkring i skogen, i hopp om att ändtligen kunna upptäcka de försvunnes spår. 
Men förgäfves. 

Ett rof för en våldsam sinnesrörelse, skyndade han in i staden och sprang här från det ena hotellet till det andra, 
öfver allt frågande efter herrarna Wall mark och Arlén. 

Men alla hans efterforskningar förblefvo fruktlösa. 

Han hade ju ingen aning om, att de af honom med sådan otålighet sökta personerna tagit sin bostad på ett 
anspråkslöst värdshus af det skäl, att detta låg i närheten af ångbarkassens tilläggsplats. 

Slutligen afstod han, modfäld till följd af denna envisa otur, från sina efterforskningar och begat sig till en 
hästhandlare, som äfven brukade låna ut hästar. 

— Det måste ske, mumlade han, under det han med snabba steg skyndade framåt. Antagligen ha mina vänner, 
eftersom de ej stå att finna någonstädes här i staden, återvändt direkt till Lillys villa. Ja ,ja, så måste det väl 
förhålla sig, och de där skurkarna måste ha erhållit kännedom därom. Men det bofstrecket skall ej lyckas dem, ty 
jag ska' nog hinna före dem dit, så att jag kan korsa deras plan. Jag känner ju till trakten och vet, hvar jag har att 



söka de uslingarna. Visserligen vore det bättre, om jag kunde hindra dem896 

från att begå det planlagda brottet; men tyvärr kunde jag ej få veta något om tid och stäile för dess föröfvande. 
Endast så mycket hörde jag, som att de hoppas vara i sitt gömställe vid Mirano vid midnattstid. 

Snart hade han uppnått det hus, där hästhandlaren träffades. 

Det mötte ingen svårighet för honom att få låna en bra häst, alldenstund han ej prutade på priset och genast 
ställde den säkerhet, som hästhandlaren fordrade. 

Utan dröjsmål besteg han den sadlade hästen och red så i skarpt traf hän mot det föresatta målet. 

Att den gamla kvinnan sprang efter honom, det märkte han ej, och hennes rop hörde han ej för det buller, som 
den galopperande hästen förorsakade. 

Så aflägsnade han sig allt längre från staden. 

Då och då, när han måste låta hästen sakta farten för att kunna flåsa ut, säg han på sitt ur. 

— Det hjälper inte, hvilka djäfvulska planer dessa skurkar ytterligare uppgjort, sade han, liksom talade han till 
hästen. Tidigt i morgon bittida måste jag åter vara i Venedig, så att jag inte försummar postångarens afgångstid. 
Ångbarkassen vänder, därom är jag öfvertygad, tillbaka med oförrättadt ärende, och lyckas piraterna välbehållna 
komma i land på andra sidan, då är äfven min närvaro där alldeles nödvändig. 

Han fortsatte ridten. 

Hästen var både snabbfotad och uthållig. 

Det såg nästan ut, som anade djuret hvad det här var fråga om för en viktig sak. 

Redan nu uppgjorde ryttaren en fullständig plan; ty den måste sedan utföras så A raskt, att det då ej längre gafs 
någon tid till öfverläggning. 

Ännu en" [gång måste han rida långsamt för att låta hästen hämta andan. 

Åter igen tog han fram sitt ur för att se hvad tiden led. 

— Åh, redan så sent! suckade han. Ack, om jag ändå med det samma från Venedig tagit med mig ett tillräckligt 
antal beväpnade poliser! — Men nej, det gick ju inte för sig. Det skulle ha väckt uppseende och föranledt 
skurkarna, som säkerligen hade sina897 

spioner, att uppsöka något annat gömställe. Men på så sätt skulle ju den sista villan ha blifvit värre än den första. 
Åter igen sporrade han hästen till snabbt lopp. 

Ändtligen drog han en suck af lättnad. 

Uppifrån en höjd strålade ur upplysta fönster ljus emot honom. 

-Så bra, att Lilly s folk ännu är uppe! mumlade han. Eller skulle mina vänner ha kommit tillbaka och ännu ej ha 
någon aning om den fara, som hotar dem ? 

Hästen sträckte i väg uppför den höjd, på hvilken Lillys villa var belägen, 

Men nu var det också så godt som alldeles slut med djurets krafter. 

Främlingen svingade sig ur sadeln, skyndade till ytterdörren och drog i klocksträngen. 

Redan hofslagen hade ådragit sig de innevarande personernas uppmärksamhet. 

— Hvem där? sporde nu en röst inifrån. 

— Jag önskar att genast få tala med herrar Wall mark och Arlén i en ytterst trängande angelägenhet. 

— Herrskapet är ju inte hemma, svarade förvaltaren. 



— Inte hemma? — Skynda er då! I fru grefvinnans namn befaller jag er allesamman följa mig. 

Förvaltaren böjde sig ut genom fönstret för att bättre kunna se den besökande. 

Då utstötte han ett rop af glad öfverraskning. 

— Ni... är det verkligen ni, herre? Min Gud, är ni då en ande, eftersom ni redan är här? Har ni erhållit det 
telegram, som edra vänner afsändt till er, eller vet ni kanske ännu inte alls, hvad som vederfarits vår stackars fru? 

— Jo, jo. Men därom tala vi sedan, Salarino, svarade främlingen. Raska nu på! Alarmera hela den manliga 
personalen. Hvar och en måste förse sig med skjut-, hugg- eller stickvapen. Ingen får ko mm a obeväpnad. Er frus 
väninna Hildur hotas af ett liknande öde, som vederfarits fru grefvinnan och Greta. Fort, fort! Senast om en 
halftimme måste vi vara i närheten af Mirano för att kunna omintetgöra det skändliga anslaget. 

Förvaltaren aflossade ett revolverskott: 

— Till vapen! Alle man ut på gården! ropade han med hög röst in i huset. 
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En knapp minut senare kom han själf ut, hälsade på det höf-ligaste på den där ute stående herrn samt bad honom 
vara välkommen. 

— Ack, herre, herre, vår goda fru grefvinna! utlät han sig sedan klagande. Säg mig för all del, om vi kunna 
hoppas, att hon snart kommer hem igen! Vi äro inte män längre, ty vi gråta — gråta alltjämt, så djupt går oss fru 
grefvinnans, den goda frökens och det stackars barnets öde till hjärtat. 

— Hoppas, hoppas, käre Salarino! svarade främlingen, hvilken för förvaltaren och den öfriga personalen 
ingalunda var någon obekant. Gud har i rätt tid fört mig hit, tilläde han. Redan i morgon bittida afreser jag till 
Triest för att därifrån begynna mina spaningar efter grefvinnan. För öfrigt har jag redan telegraferat till 
polismyndigheterna med uppmaning att spana efter slafhandlarna och om möjligt häkta dessa vid piratskeppets 
ankomst, men lämna de båda kvinnorna allt möjligt skydd. 

Under det den besökande talade med förvaltaren, skyndade samtlige män till, försedda med vapen. 

När de sågo herrn, upphäfde de höga glädjerop, omringade honom och förvaltaren, och ett par män ropade: 

— Den goda fru grefvinnan skall bli räddad. Den svenske hem är här. Han skall befria henne och med all 
säkerhet föra henne tillbaka hit. Fefve den svenske hem, hjälten, om hvars bragder fru grefvinnan så ofta 
berättat! 

Alla trängde sig fram till honom, tryckte och kysste hans 
hand. 

— Vi äro färdiga och redo att följa er, hem, sade förvaltaren. Ack, om ni ändå med det samma äfven kunde föra 
oss dit, där fru grefvinnan finnes; ty hvar och en af oss skulle gärna och gladt offra sitt eget lif, om fru grefvinnan 
därigenom kunde bli fri och lycklig igen. 

— Hoppens! Hoppens, god' vänner! Men kommen nu allesamman! Glömmen ej, att fru Arlén näst Greta är fru 
grefvinnans bästa väninna! 

Med få ord underrättade den nattlige besökanden männen om det skedda och om sin plan. 

Bifallsrop Höjdes, och genast förklarade sig allesamman liksom899 
med en mun beredda alt hjälpa till med att utföra det planlagda 
räddningsverket. 

Fort tillryggalades vägen till närmaste stad, som var Mirano. 

Under vägen fick främlingen veta, att den manliga personalen frivilligt beslutat vaka hela natten för att genast 



vara stridsfärdig, ifall någon underrättelse ingått från herr Wall mark, eller ifall det gällt att afslå angrepp af 
röfvare. 

Denna omständighet, att männen genast varit marschfärdiga, kom vid utförandet af räddningsplanen synnerligen 
väl till pass. 

Befälhafvaren för den lilla beväpnade skaran lät denna göra halt och gick, endast åtföljd af förvaltaren, ett stycke 
vidare för att taga reda på, om möjligen en spion bevakade ifrågavarande gömställe, dit Hildur skulle föras af den 
där skurken. 

Det tycktes emellertid icke vara fallet. 

Ingen människa syntes till. Allt förblef lugnt och tyst. Ingenting rörde sig. 

De båda männen lyssnade med återhållen andedräkt. 

Hvad var det? 

Folk närmade sig. 

De hörde tydligt bullret af snabba manssteg. 

Hvad skulle det betyda? 

Kommo skurkarna redan, och närmade de sig landvägen i stället för på vattnet? 

Hade dessa människor redan begått brottet? 

Och skådeplatsen för deras svarta dåd, hvar hade den varit? 

Eller voro de personer, som nu så fort närmade sig, den nattliga expeditionens vänner? 

Omöjligt var det ju inte. 

Det skulle ju kunna hända, att de i rätt tid erhållit kännedom om de där bofvamas onda anslag, och att de nu 
genom en snabb flykt sökte undkomma, sökte rädda sig till vinbergsvillan. 

Som sagdt, omöjligt var det ju inte, att så var förhållandet. 

Korteligen, äfven denna omständighet måste tagas i betraktande. 

Fort återvände förvaltaren och hans följeslagare till de andra beväpnade männen. 

Dessa hade gömt sig i ett tätt busksnår.900 

Äfven de hade redan hört ljudet af de sig hastigt närmande männens steg. 

Med förskräckelse insåg nu Tschang Yao, ty det var verkligen han, som ställt sig i spetsen för den lilla 
beväpnande styrkan, att det varit hög tid att återvända till de andra, som gömt sig. 

Dessa hade redan gjert sig skjutfärdiga och hade varit fast beslutna att genast öppna eld mot de ankommande. 

Korteligen, i sin ifver skulle de ha anställt ett blodbad utan att först undersöka, om de också verkligen hade att 
göra med de skurkar, till hvilkas bekämpande Tscang Yao fört dem hit. 

Tschang utdelade genast nödiga befallningar. 

Hans män skulle visserligen hålla sig beredda till angrepp, men ej ge eld, innan han kommenderade. 

Männen stannade nu lugnt kvar i det gömställe, som de hittills innehaft. 

Tschang Yao och Salarino däremot gingo fort och ljudlöst emot de ankommande. 

Då hörde de en af dessa skrattande yttra: 

— Vänta bara! Nog ska' vi vänja herr Mordelli af med att fuska i vårt yrke. Både han och hans goda vänner, som 
rymde från oss, skola med förskräckelse få pröfva på, hur det käns att bli hängd. 



— Ja, kapten, galgen för det fräcka följet skola vi genast göra i ordning. Tre snaror i en trädgren, i hvarje snara 
hufvudet af en at de fräcka bofvarna, och den saken är undanstökad. 

Tschang visste ännu ej, hur han skulle förklara hvad han här hört. 

Så mycket framgick emellertid däraf, som att dessa personer voro bittra ovänner, ja dödsfiender till Frans Mård. 

Att den senare nu kallade sig Mordelli, och att han blifvit anförare för ett röfvarband, det hade Tschang redan fått 
veta. 

I hvarje fall ville han nu förskaffa sig visshet, af hvad skäl dessa personer svurit Mordelli döden, och om 
bofstrecket mot Hildur Arlén planlagts af dessa män eller af Mordellis band. 

Med oförskräckt mod gick han emot männen. 

— Hvem är du? — Hvad han I här att söka? ljöd det nu hotande emot Tschang och Salarino. 

— Vi äro bara två, och ni äro minst femton, svarade Tschang.901 

Jag tycker, att det borde vara er ett bevis för, att vi ej möta er i fiendtliga afsikter. 

— Halt! Stanna! befallde den man, som tycktes vara anförare för dessa personer. 

Omedelbart därpå kommenderade han: 

— Klart att ge fyr! 

I det samma sågo Tschang och Salarino minst ett dussin blanka revolverpipor riktade mot sig. 

— Rör er inte ur fläcken, för då ä' ni dödens, fortfor anföraren 

— Hvarlör behandlar ni oss på detta sätt? frågade Tschang. Ar - det inte nog att se, att vi båda ingenting kunna 
uträtta mot en sådan öfvermakt? 

— Ni ä' mordelliner. 

— Röfvare, menar ni det? 

— Ja visst. 

— Misstag! 

— Nej, hvarje misstag är här uteslutet. Redan den omständigheten, att vi träffa er här, är ju etr. tydligt bevis på, 
att ni ä' i förbund med den skurken Mordelli, som vi kommit för att knyta upp i första bästa träd. 

— Törs jag fråga, herre, hvarför ni ämnar låta hänga Mård eller Mordelli, såsom ni kallar honom? 

— Jo, han måste helt enkelt straffas af det skäl, att han kon kurrerar med oss på ett sätt, som bringar yrket i 
misskredit. 

— Jaså. Ni ä' då också röfvare? 

— Det ä' vi, däraf göra vi inte alls någon hemlighet. Men om du inte skulle veta, hvem du har framför dig, så 
hör, att mitt namn är Maros! 

— Maros? 

— Ja visst. 

— Är du då den röfv arhö fding, som varit den skurken Danilo behjälplig vid grefvinnan Adlerströms och hennes 
väninnas bort-röfvande ? 

— Det stämmer. Jag hade gifvit Danilo mitt ord i pant, och därför . . . 

— Det är bra, Maros. Jag vill och kan ej nu gå till rätta med dig i det nu en gång skedda; men för att du inte ska' 
ho,902 



att jag är en pultron, så vet, att jag är en vän till de bortröfvade fruntimren, och att jag alldeles afgjordt fördömer 
din medverkan vid det himmelsskriande brottets föröfvande! Mitt namn är Edvard Rehn eller också Tschang 
Yao. Kanske känner du mig från min föregående vistelse här. 

— Alldeles riktigt. Jag minnes nu, att jag sett dig förr. Du bodde i grefvinnans villa. 

— Så är det, Maros. 

— Då är du vår vän, herre. 

— Jag er vän? 

— Ja. Du räddade då lifvet på en af mina kamrater. Denne blef lömskt öfverfallen af fem man, tillhörande 
konkurrensbandet. Du skyndade till, utsatte dig modigt för lönmördarnas kulor, jagade dem på flykten och 
befriade vår i sådant trångmål stadde kamrat! Vi kommo icke då i tillfälle att tacka dig, eftersom du helt plötsligt 
åter reste din väg. 

— Jag begär inte alls någon tack, sade Tschang. Men det gläder mig åtminstone, att ni minnas mig, ty jag 
hoppas, att ni nu ska' behandla mig och mina följeslagare med mera förtroende och öppenhet. 

— Du är fri, herre. Du kan göra hvad du behagar. Äfven din följeslagare är fri. Jag svär, att ingen af mina 
kamrater skall kröka ett hår på ditt hufvud. Ja, jag tillförsäkrar dig mitt bands skydd, och jag är gärna beredd att 
på allt sätt visa mig tillmötesgående mot dig, ifall du skulle behöfva våra tjänster. 

— Ditt ord därpå, Maros. 

— Mitt ord och min hand, bedyrade röfvarhöfdingen. 

— Skönt! Jag har ditt löfte, Maros. Jag ber dig då först af allt, säga mig, om den orättfärdighet, som blifvit 
planlagd och antagligen redan utförd mot min vän Arléns unga maka, på din befallning blifvit föröfvad af dina 
kamrater. 

— Af mina kamrater? Herre, du begår ett grymt misstag, om du tänker göra oss ansvariga för hvad Mordellis 
band planlagt. 

— Hva'? Påstår" du, att mordellinerna föröfvat det skurkstrecket? 

— Så är det, vid min röfvarära. 

— Men hur kommer det sig då, att du är här med ditt folk>903 

just häl - på den plats, där, såsom jag af en händelse fått veta, fru Arlén skall hållas fången af dem, som bortröfvat 
henne? 

— Har du inte hört, herre, att vi ämna tillfångataga och i första bästa träd knyta upp Mordelli, hans bror och 
doktorn? 

— Skulle ni ha kommit hit endast af det skälet? 

— Ja visst; det måtte väl vara skäl nog. 

— Men hvad ämna ni göra med fru Arlén? Är det meningen att äfven utlämna henne till den skurken Danilo? 

— Du misstar dig. herre. Hör mig; jag vill för dig närmare förklara saken. 

— Skönt! Jag hör. 

— Vi hade dömt och spärrat in Mordellis bror och doktor Brummer: 

— Jag vet det. 

— Men de ha rymt. 

— Äfven det är mig bekant. 



— Vi ha svurit rymmarna döden och ha gjort till vår uppgift att åter infånga dem för att kunna näpsa dem. 

— Nå-å? 

— Vi upptäckte dem i närheten af Venedig. 

— Ni ha då redan straffat dem? 

— Nej, nej Blott en af mina kamrater gjorde den upptäckten. Han lyssnade på mordellinerna, när de uppgjorde 
planen till fru Arléns bortförande. I Venedig kunde han ingenting uträtta emot dem och kom därför och 
inrapporterade förhållandet till mig. Vi beslöto då, eftersom det inte heller för oss är någon säkerhet i Venedig 
och vi visste, att mordellinerna, om kuppen lyckades dem, ämnade föra den bortröfvade damen hit, att genast 
marschera hit för att tillfångataga, döma och straffa våra konkurrenter vid deras ankomst och för att genast 
försätta den fångna damen på fri fot igen och föra henne tillbaka till hennes man. 

— Maros, är det fulla sanningen? 

— Jag svär, att så är, herre. Vi skola försätta damen i frihet, och om du väntar här, tills de komma, så kan du själf 
med det samma få föra din väns maka tillbaka till hennes man. 

— Din hand däipå, Maros! 

— Häl - är den.904 

— Nå, så vet då, Maros. att jag kommit hit precis i samma syfte. Förtroende mot förtroende. Där inne bland 
buskarna ligga de beväpnade männen från grefvinnan Adlerströms villa. Jag har hämtat hit dem för att med deras 
tillhjälp öfveiTumpla skurkarna vid deras ankomst och för att befria fru Arlén. 

— Då ber jag dig herre, låt mig och mina kamrater utföra detta arbete! Vi stå i tacksamhetsskuld till dig, och jag 
skulle gärna vilja göra dig en tjänst. 

— Eftersom du gifvit mig ditt hedersord, Maros, antar jag ditt förslag. Ni förstå er på dylika affärer och löpa 
därvid mindre fara att bli skadade än mitt i strid föga öfvade manskap. 

— Tack, tack, herre! Du skall få se, att inte heller vi röfvare någonsin glömma en oss bevisad välgärning. 

— Men säg, Maros, af hvad skäl ha mordellinerna planlagt detta bofstreck? 

— Vet du inte det? 

— Nej. 

— Då ska' jag säga dig det. Vi ha tagit från vår konkurrents bror och doktorn alla deras pängar. Nu ämna de 
skaffa sig nya sådana genom att fordra en större summa som lösen för sin fånge. 

— Jaså, doktorn och för detta betjänten ä' alltså med om den snygga affären? 

— Ja visst. De äro planens upphofsmän. Da ha uteslutande för det ändamålet satt sig i förbindelse med 
mordellinerna. Men de ha äfven för afsikt att tillfångataga en gammal kvinna vid namn Milinski för att kunna 
beröfva henne stora skatter, som hon är i besittning af. Men allt det där vilja vi omöjliggöra för dem för att på så 
sätt tvinga hela följet att lämna Venetien. 

— Och när kunna de bofvarna vara här med sitt byte, tror du? 

— Det är omöjligt att så precis bestämma det, alldenstund de först måste afvakta ett gynsamt tillfälle för att 
kunna utföra sin plan. Vid midnattstid ämnade de vara här, men jag antar, att de komma först några timmar 
senare. 

— Godt, så vidtag då dina förberedelser, Maros! Sedan få vi ytterligare talas vid. Jag hoppas, att du skall vara så 
ärlig, att du sedan äfven angående grefvinnan Adlerströms och hennes väninnas nuvarande vistelseort lämnar 
mig så noggranna upplysningar, som det är dig möjligt?905 



— Afven den tjänsten skall jag gärna göra dig, herre, förklarade röfvaranföraren beredvilligt. Nu har jag ej längre 
några förpliktelser mot Danilo, ocn du skall få veta allt, hvad jag af Danilo fått veta om juden Mosessohns 
gömställe och hans planer. 

Maros gaf sina män nödiga befallningar och anvisade dem den plats invid floden, där de borde hålla sig gömda 
till mordellinernas ankomst. 

Sedan uppmanade han Tschang och Salarino att ko mm a till honom. 

Så skedde. 

På en plats, hvarifrån de, utan att själfva bli sedda, kunde öfverskåda floden på en stor sträcka, gömde äfven de 
sig. 

Tschang hade dessförinnan underrättat männen från Lillys egen-dem om i hvad mån han ändrat sin plan, men de 
stannade i alla fall allesamman kvar för att i nödfall kunna gripa in och hjälpa till. 

I det stora hela kunde de vara mycket belåtna därmed, att Maros och hans män ensamma ville utsätta sig för de 
med en strid förenade farorna; ty att det här ej skulle kunna aflöpa med mindre än en strid, det låg ju rent af i 
sakens natur. 

Maros uppfyllde sitt löfte. 

Han meddelade Tschang Yao allt, hvad han hade sig bekant om juden Mosessohns, slaihandlarens, hemliga 
vistelseort. 

Några noggranna och bestämda upplysningar kunde han dock ej lämna, alldenstund han endast kände till den där 
trakten, såsom han hört den beskrifvas, och han endast så till vida intresserat sig för hela den där angelägenheten, 
som han själt haft med den samma att göra. 

Så mycket mer intresserade han sig för Hildurs öde, och detta af det enkla skäl, att det här var fråga om en 
förhatlig konkurrents handling, hvilken han hade för afsikt att göra sig af med för alltid. 

Härtill kom, att han och hans män svurit doktor Brummer och John hämd. 

Maros befraktade det som en djärthet utan like, att flyktingarna trots den redan erhållna, bittra lärdomen vågat 
stanna kvar här i frakten och fuska i hans vrke. 

Han kände sig på sätt och vis ensamberättigad att etter behag styra och ställa här i Venetien. 

Hvarje annan röfvare var i hans ögon ingenting annat än en906 

gemen stråtröfvare, ty han var icke mindre stolt öfver sin kaptensvärdighet än månget krönt hufvud öfver sin 
krona. 

Men allas otålighet skulle här bli ställd på ett ganska hård t prot. 

Det var redan långt öfver midnatt, och ännu hade mordellinerna ej låtit höra af sig. 

Timme efter timme förflöt. 

Flodens vatten sorlade fram på sitt entoniga vis, men inga år-tag förkunnade de väntades ankomst. 

Det var följaktligen helt naturligt, att Tschang Yao slutligen började befara, det mordellinerna genom någon 
spion kunde ha blifvit underrättade om den hotande faran och därför föredragit att landstiga på helt annat ställe, 
än de från början tänkt. 

Men inte heller den möjligheten var utesluten, att deras plan misslyckats, eller att de under flykten stött på 
motstånd och kanske rent af redan blifvit infångade. 

Hur gärna Tschang än skulle ha sett, att det senare varit fallet, så skulle likväl därmed ha varit förknippad den 
faran, att mordellinerna. innan de gifvit sig, kur.de ha på ett skändligt sätt hämnats på Hildur. 



Korteligen, man visste till sist själf inte, om det vore rådligt att vänta här längre, eller om man borde utsända 
kunskapare för att få visshet om, hur saken egentligen förhöll sig. 

Visserligen hade Maros som kunskapare i Venedig kvarlemnat en af sina kamrater, men att denne ännu icke 
anländt, det tycktes ju bevisa, att han ej haft någon tur i sina bemödanden. 

Men lika vågadt var det att först nu utsända en kunskapare. 

Eftersom mordellinerna ännu ej anländt sjövägen, måste man ju taga den möjligheten med i beräkningen, att de 
kunde ko mm a landvägen. 

Men inträffade det, så sände de tvifvelsutan spioner före sig för att kunna vara säkra på att icke plötsligt bli 
öfverrumplade. 

Men hade mordellinerna då fått syn på en medlem af Maros' band, så skulle de genast ha fattat misstankar och 
fortast möjligt flytt åt annat håll. 

Korteliger, hur man än vände saken, uppdöko dock alltjämt allvarsamma betänkligheter. 

Men när dagen började gry, stod Tschang Yao icke ut längre i sitt gömställe.907 

Han klättrade uppför en tämligen hög klippa, hvarifrån han kunde öfverskåda floden på en vida större sträcka. 

Med Maros hade han kommit öfver ens om, att han skulle kasta ned en liten sten, ifall han gjorde någon upptäckt 
af vikt. 

Morgonen inbröt. 

Med förskräckelse insåg Tschang, att det var honom omöjligt att nu hinna afresa med postångaren från Venedig. 

Och om också den snabbaste häst stått till hans förfogande, skulle han likväl ej ha hunnit fram i rätt tid; ty redan 
om en timme stack ångaren ut till sjös 

O, hvad han beklagade det! 

Men Hildurs räddning var likaledes en bjudande nödvändighet. 

Så länge han ej visste henne räddad, skulle han ej ha fått någon ro, och det skulle gifvetvis ha inverkat menligt på 
hans försök att bringa Lilly och Greta hjälp. 

Han tröstade sig med det, att stormen hindrat äfven många andra fartyg från att utgå, och att han, om han också 
komme några timmar senare till Venedig, likväl snart skulle finna en båtlägenhet till Triest. 

Plötsligt varseblef han långt borta på floden en svart punkt, som tycktes flytta sig närmare. 

Strax därpå gjorde han den upptäckten, att en person, som i nedhukad hållning rörde sig framåt, tämligen raskt 
närmade sig röfvarenas gömställe. 908 

SJUTTIOSJÄTTE KAPITLET. 

Näpsta. 

Tschang Yao drog en suck af lättnad och mumlade för sig 
själf: 

— Ändtligen, nå, ändtligen! Ja, ja, jag misstar mig inte. Det kan inte vara någon annan än Maros’ kunskapare. 
Han medför underrättelse och skall kunna' förklara de väntades långa uteblif-vande, och där . . . där . . . 

Han såg bort mot den mörka punkten, hvilken allt tydligare stack af mot den glittrande vattenytan. 

— Det är de, ja, det måste vara de. Gud gifve, att Hildur ej lidit någon skada genom de bofvarnas nedriga anslag 
mot henne! 

Genast lät han en sten rulla uttör den branta sluttningen. 



Omedelbart därpå dök Maros' hufvud upp ur gömstället. 

— Passa på! ropade Tschang halfhögt åt honom. 

Men sedan steg han själf fort ned på den motsatta sidan af klippan och begaf sig, krypande tätt utmed marken, till 
gömstället för att varsko alla där nere. Då kom den man, som stannat kvar i Venedig för att där på ort och ställe 
inhämta närmare underrättelser och. spela observatör. 

Tschang Yao hade alltså icke misstagit sig i sin förmodan. 

— Hvad medför du för en underrättelse ? sporde Maros mannen.909 

— En mycket god sådan, antar jag, kapten, svarade Lam-perti, ty så var mannens namn. 

— Är det mordellinerna, som närma sig i båten? frågade Tschang. 

Röfvaren befraktade forskande den, som framställt denna 

fråga. 

Maros förstod den blicken. 

— Du kan tala fritt och obesväradt, sade han. Denne herre är vår vän, och vi stå i hans tjänst. 

Lamperti nickade. 

— Ja visst, svarade han, det är stråtröfvarena, som dristat sig fuska i vårt yrke. 

— Och den unga frun, Lamperti, frågade Tschang hastigt, är hon med i båten? 

— Ja visst. Jag har åtminstone inte märkt, att de landsatt henne under vägen. 

— Nå, men har du sett, att hon någon gång befunnit sig i båten? frågade Maros. 

•— Sett det har jag inte, men jag hörde från båten en skrikande fruntimmersröst. 

— Gud ske lof? sade Tschang med en lättnadens suck. Vi ha då hopp om att kunna befria den olyckliea ur dessa 
odjurs våld. Men hvarför ha mordellinerna dröjt så länge? De ämnade ju vara här vid midnattstid, och nu har det 
redan börjat dagas. 

— Ja, det vet jag egentligen inte själf, ljöd Lampertis svar. Jag stod på post på min observationsplats, och vid 
pass en timme efter midnatt anlände också båten dit. Men den fortsatte ej utan lade till vid den andra stranden. 
Där gingo flera af besättningen i land. Hvad de där hade för sig, det vet jag inte. Ändtligen vände de tillbaka ned 
i båten, och jag trodde, att de nu genast skulle fortsätta färden. Då kommo några ryttare sprängande på denna 
«ida af floden; de tycktes söka efter flyktingarna. Men dessa hade vid den andra sidan af floden så skickligt gömt 
sin båt mellan några buskar, att man omöjligen kunde se den från vår sida. Antagligen hade kvinnoröfvarena 
redan fått nys om, att de voro förföljda, och 

säkerligen hade de gömt sig bara för att kunna undandraga sig 

förföljarnas spanande blickar. Ungefär en timme senare vände ryttarna tillbaka. Om en stund kommo skälmarna 
fram ur sitt göm-910 

ställe och rodde helt långsamt uppför floden, alltjämt hållande sig tätt intill den andra stranden. Jag skyndade 
alltjämt på den här sidan före båten. Då kom plötsligt, såsom jag tänkt mig, en man springande efter mig. Snart 
fick jag emellertid klart för mig, att hans brådska inte gällde min person. När han kommit i jämbredd med båten, 
lät han tätt efter hvarandra höra några hvisslingar, och >iessa besvarades genast från båten. Strax därpå styrde 
den senare öfver till den här sidan, och mannen på sttanden steg ned i den. Sedan fortsatte hela följet åter färden. 
Men äfven nu höllo de sig mera intill den andra sttanden. 

— Säg, Lamperti, har du en aning om, hvem den man var, som senast steg ned i båten? frågade Maros. 

— Om jag inte misstar mig, så var det Mordelli själf, ty jag hörde honom skryta af, att han fört den bortröfvade 



fruns man och dennes vän på orätt spår. 

— Och såg du inte, Lamperti, om de båda fångarna, som rymde från oss, voro med i båten? 

— Såg dem gjorde jag inte, ty mörkret var för intensivt, för att man på långt håll skulle kunna känna igen en 
människa. Men doktor Brummer kände jag igen på rösten, och hörde jag inte allt tör galet, så är äfven vår 
konkurrents bror med i båten. 

— Dat vore ju för präktigt, om vi med ens kunde få fatt i hela sällskapet, jublade Tschang Yao. Tyvärr var jag 
från allra första början alldeles för hänsynsfull mot dessa skurkar, och fru grefvinnan ångrar nog nu bittert, att 
hon icke redan för länge sedan gifvit sitt samtycke till deras exemplariska bestraffning. Men nu kommer jag inte 
längre att ta hänsyn till något, ty det onda måste ryckas upp med roten. 

— Låt oss ombesörja den saken, herre! sade röfvarhöfdingen. Nog ska' vi förskaffa dig och dina vänner ro och 
fred för detta följe alltid. Jag slår vad, att de styrt så till, att misstanken för deras stråtröfvarbragd faller på oss; 
men det ska' de få sota för. Rännsnarorna ligga redan i beredskap för dem. 

Båten hade under tiden kommit helt nära. 

Nu gled den endast helt långsamt fram. 

Plötsligt lade den till stor förtret för de otåligt väntade till ett stycke nedanför gömstället.911 

— Åh tusan, brummade Maros, gå de redan där i land, eller skall det endast vara en försiktighetsmanöver? 

— Lka mycket, svarade Tschang. Må de gå i land, hvar de behaga, vi skola nog i alla fall komma åt dem. 

Maros ruskade på hufvudet. 

— Det är mig ingalunda likgiltigt, sade han, ty kunna vi icke fullständigt öfverrumpla dem, . då sväfvar den unga 
fruns lif i den allvarsammaste fara. Innan vi kunde hinna fram för att förhindra det, skulle fru Arlén redan vara 
mördad af de bofvarna. Vi måste i detta fall försöka närma oss dem så försiktigt, att de inte alls märka det, innan 
vi äro öfver dem, eller också måste vi lugnt låta dem gå till sitt gömställe och där öfverrumpla dem. 

Maros blef plötsligt så ifrig och tilläde: 

— Där... se där! Bara en af dem har gått i land. Båten stöter åter ut och närmar sig. 

— Alldeles riktigt, svarade Tschang, de ha försiktigtvis först landsatt en kunskapare, som skall sondera terrängen 
Jag är rädd för, att de nu inte lägga till, innan kunskaparen förklarat det vara absolut ofarligt att landa. Karlen 
närmar sig oss. Hur ska' vi nu göra? Kommer han hit och upptäcker oss, så slår han naturligtvis alarm, och hans 
stråtröfvare till kamrater rädda sig upp på den andra stranden, dit vi ej kunna följa dem utan båt. 

Med ängslig förväntan motsågo alla de nu följande händelserna. 

Spionen närmade sig allt mer och mer gömstället. 

Redan nästa minut kunde han ha upptäckt den där lurande fienden. 

Han styrde ju rakt på den plats, där Tschang Yao, Maros och Sal ar i no lågo gömda bakon täta buskar. 

Men på knappa femtio stegs afstånd från deras gömställe vände sig kunskaparen ned mot klipporna och ropade 
med hög röst: 

— Häl - är hvirfveln. Faren i en båge omkring den! Där strax ofvanföre är landningsstället, hvarest ni utan risk 
kunna lägga till. 

Lyssnarna hörde på dessa ord, att spionen ännu ej fattat 

någon misstanke, utan att han, som det tycktes, endast gått i land för att visa de roende, hvar de byggt kunde 
lägga till med båten.912 

Ljudlöst stannade både röfvarena och männen från Lillys egendom kvar i sina gömställen. 



Maros kände nu i den på stranden gående mannen igen en affällig medlem af sitt band. 

Båten for i en stor båge omkring den laiiiga vattenhvirfvein och närmade sig sedan den af mannen på sttanden 
utpekade landningsplatsen. 

Här lade båten till. 

Hvad Tschang Yao jublade inom sig, när han såg, att såväl doktor Brummer som ock John befunno sig i båten! 

Helst skulle han genast velat springa fram ur sitt gömställe för att kasta sig öfver de skurkarna och hålla en 
sträng straffdom. 

Men han hörde ju, att den så kallade Mordelli befallde, att fången Hildur först skulle bäras i land. 

Denna omständighet var ju gynsam, ty befann sig bara Hildur väl uppe på fast mark, så kunde man strax med 
mindre risk tala ett allvarsord med hennes fiender. 

— Ja, ja, skroderade och jublade Brummer, när Hildur lyftes upp ur båten och bars i land, vi låta inte skämta med 
oss och föstå nog att hjälpa oss själfva. Hvad det blir af den vackra grefvinnan, det rör oss så rasande lite', men 
Greta ska' vi nog också hä;nta tilibaka en vacker dag. Den där buffeln Maros' fördömda röfvarfölje har förorsakat 
oss en massa onödigt arbete. Vi kunde redan nu ha varit vid målet, men vi måste ju förskaffa oss pängar på nytt 
för att kunna resa efter Danilo och åter fråntaga juden Mosessohn hans vackra byte. I alla händelser ha vi redan 
nu gjort en utmärkt affär, ty hundra tusen lire måste vi ha för fru Arléns frigifning. Har hennes herr man inte så 
mycke' pängar, så må Folke Wall mark anskaffa dem, och vill inte han bispringa sina vänner, nåväl, vi ska' då inte 
göra oss något samvete öfver, om vår gamle vän, den rike Tschang Yao, öppnar sin gifmilda hand. Ha, ha, ha! 

Det hade väl den fruktansvärdt påstående karlen aldrig kunnat drömma om, att han en gång skulle ko mm a i 
tributskuld till oss, ty hittills nar det alltid varit tvärtom. Åtminstone har han anammat grefvens alla pängar för att 
lättsinnigt nog åter skänka bort dem till grefvinnan. Ha, ha, ha! Om grefven visste, hvilken god fångst vi nu gjort, 
så blefve han väl gulgrön af förargelse.913 

— Kan just undra, hvar han nu håller hus, skrattade John. Han fick visst jämt schå med att klara sig för sin 
tilltänkta svärmor. 

Under det de båda talade så, blef Hildur Arlén, som under båtiärden varit fängslad till händer och fötter, befriad 
från de band, som fängslat hennes fötter, hvarpå hon fördes i land. 

En af dem, som hjälpte till att bära henne, tog också kaflen ur hennes mun, sägande: 

— Nu kan du skrika, så mycket du vill. Din herr man skall ej höra dig 

Ännu dröjde Maros och Tschang med sina män kvar i sina gömställen; ty de ville vänta, tills äfven John och 
doktor Brummer lämnat båten. Men dessa gjorde ännu inga anstalter därföt. 

Plötsligt hörde de doktorn yttra: 

— Eftersom vi ha lite' svårt för att gå, följa vi inte först med till grottan utan resa vidare för att genom ett bud 
ombesörja brefvet till vinbergsvillan. Eller hvad sägen I om det förslaget, god' vänner? 

— Jo, det kunna ni ju ombestyra, svarade Frans Mård. Vi ska' nog ensamma föra fången till vårt gömställe. Men 
var för all del försiktiga, så att ingen får nys om, hvart fången blifvit förd! 

Då, just som Maros och Tschang Yaq, hvilka till hvarje pris ville ha fatt i doktorn och John, gåfvo tecken till 
samfäldt öfverfall, skrek en af de röfvare, som fört Hildur i land, med hög röst: 

— Förräderi! Förräderi! 

Och samtidigt ilade han tillbaka ned till flodstranden och tog ett hopp ned i båten. 

De röfvare, som legat gömda i närheten, äfvensom männen från Lillys egendom rusade fram ur sina gömställen. 
Maros kastade sig genast öfver Mordelli, hvilken med dolk i hand rusade emot Hildur. 



Tschang insåg likaledes, i hvilken fara Hildur sväfvade, och kastade sig emellan henne och Mordelli. 

Vid åsynen af Tschang utstötte Hildur ett glädjerop. 

— Herr Rehn! utbrast hon. Ni. . . Tschang Yao, ni här? 

— Ni är räddad, svarade Tschang. Alla dessa personer äro mina vänner. 

I detta ögonblick, då Tschang Yao och Maros bemödade sig 
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om att afväpna och öfvermanna Mordelli, hvilken ursinnigt stack omkring sig, hördes från båten de förskräckta 
ropen: 

— Tschang Yao! 

— Sannerligen är det inte vår dödsfiende Tschang Yao. Bort. . . fort bort härifrån! 

F. d. betjänten John stötte, obekymrad om sin broders och de båda andra i land varande röfvarenas öde, medelst 
en stång med all kraft båten från land, under det nan oupphörligt skrek: 

— Skjut ned dem allesamman; men glöm inte att också jaga en kula genom kvinnans hufvud! 

Under det några af de i båten varande männen genast grepo till årorna och började ro af alla krafter, aflossade 
John, Brummer och ett par andra skott mot den i land kämpande gruppen, i hvars närhet Hildur befann sig. 

Men så snart de började skjuta, rusade Maros' män äfvensom de från Lillys villa ned till stranden, där de genast 
började beskjuta båten. 

— Ned! skrek då John, och genast kastade sig allesamman ned på bottnen i båten. 

John var nog omtänksam att kasta om styret, så att båten af strömmen drefs till motsatta stranden af floden. 

Genom denna manöver kommo de bort ur de på stranden stående skyttarnas närhet, hvilka aflossade skott på 
skott mot båten. 

Somliga kulor flögo hän öfver båten, andra slogo hväsande ned i vattnet eller borrade sig in i båten. 

Ja, några kulor genomborrade till och med båtens ena sida. 

Men därigenom förlorade de sin kraft. 

Några kulor hade också träffat omedelbart under vattenytan, så att vattnet nu genom hålen strömmade in i båten. 

Alldenstund Tschang Yao och Maros först måst använda hela sin uppmärksamhet på att öfverväldiga den 
rasande Mordelli och hans båda kamrater för att göra det omöjligt för dem att kunna begå något skurkstreck mot 
Hildur, hade några dyrbara minuter förlupit, hvilka kommit de i båten varande skurkarna väl till pass. 

Ändtligen voro Mordelli och hans båda kamrater afväpnade och fängslade. 

Tschang Yao hade under tiden befriat Hildur från de band,915 

som fängslat hennes händer, och i största hast fört henne till det gömställe, där männen från vinbergsvillan nyss 
förut legat dolda. 

Han hade nödtvunget gjort det, alldenstund kulorna från båten i första rummet tycktes gälla Hildur. 

Sedan han befallt Salarino att beskydda henne, tills han komme igen, ilade han genast tillbaka till skådeplatsen 
för striden. 

Till sin icke ringa förtrytelse såg han, att de båda största skurkarna med sina medhjälpare redan lyckats rädda sig 
öfver till den andra sidan af floden. 

Men äfven Maros hade just nu gjort den upptäckten, att hans så förhatlige motståndare lyckats ko mm a undan. 



— Eorta! gnisslade han. De ä' ju borta. 

Och när han såg sitt manskap skjuta på båten, skrek han: 

— Gå på bara! Skjut båten i sänk! Ingen af de skurkarna får komma undan med lifvet. H varför ha ni inte simmat 
efter båten? 

A nyo brakade en salva efter de flyende. 

— Om kapten befaller, så simmar jag efter den, sade en röfvare. 

Däremot invände Tschang Yao: 

— Nej, nej, det vore en ändamålslös och fåfäng möda, ty båten är nu allt för långt borta, och innan ni kunde 
komma i närheten af den samma, skulle den redan vara utom skotthåll för oss. Men det skulle sedan för de 
skurkarna bli ett sannt nöje att från båten skjuta ned er. 

Men trots detta bestämda afrådande sprang likväl en medlem af Maros' band ut i floden och började simma efter 
båten. 

— Tillbaka! Tillbaka! uppmanade honom Tschang. 

Men röfvaren, som tagit revolvern mellan tänderna och på så sätt höll den ofvan vattnet, lät ej hejda sig. 

Hans kamrater aflossade ytterligare en salva efter båten, men de flesta kulorna nådde till följd af det stora 
afståndet icke fram, och de öfriga föllo kraftlösa ned i båten. 

Flyktingarna märkte fort denna fördel, ty blixtsnabbt sutto roddarna åter på sina platser, och John, som nu åter 
skötte styret, ropade hånfullt: 

— Ja, att hafva är bättre, än om man hade. 

Detta Johns rop var emellertid under för handen varande omständigheter icke stort mer än en bitter galghumor, 
ty alla de härliga luftslott, som han och doktorn uppbyggt, hade helt plötsligt ömkli-916 

gen åter störtat samman till följd af den omständigheten, att Hildur blifvit dem frånryckt. 

Då fick John syn på den röfvare, som kom simmande efter 

båten. 

— Är du så fräck, din skurk, så ska' du också få betalt därför, röt han och sköt på den o förs k räck te mannen. 

Men han träffade honom inte. 

Röfvaren tog då fort revolvern, som han hittills fasthållit med tänderna, i högra handen, och besvarade Johns 
hälsning på samma sätt. 

Den senare, som just stod i begrepp att om igen skjuta, fick röfvarens kula midt igenom handen. 

Då svor han tiil och sänkte samtidigt sitt skjutvapen. 

Men röfvaren sköt sttax därpå ännu en gång, och nu hade han valt doktor Brummer till skottafla. 

Så snart skottet smällt, lät äfven doktorn höra en svordom. 

Den modige och skicklige simmaren kunde dock ej invänta och se, om han äfven denna gång träffat; ty roddarna 
grepo nu fort till vapen och aflossade skott på skott mot den punkt, där röfvaren plötsligt dykt ned under vattnet. 

Tschang Yao och de andra på stranden stående männen gåfvo redan den modige simmaren förlorad. 

Det var ju dem omöjligt att på detta afstånd komma åt flyktingarna med skjutvapnen. 

Då dök plötsligt midt i floden och ett långt stycke från båten simmarens hufvud åter upp ofvan vattenytan. 

Blott allt för gärna skulle flyktingarna ha velat följa efter röfvaren, men de sväfvade allesamman i fara att med 



båten gå till bottnen och drunkna. 

Båtens ena sida hade i och under vattenlinien blifvit genomborrad af mårga kulor, och flyktingarna hade icke 
varit i stånd att fort nog stoppa till alla dessa hål. 

Korteligen, eftersom båten redan var till hälften fylld med vatten och tungt lastad, måste de försöka att fortast 
möjligt uppnå andra stranden. * 

De hunno dock ej dit, innan båten plötsligt började snurra rundt och strax däipå sjönk. 

Alla, som befunno sig i den samma, kommo på så sätt i vattnet.917 

1 en hast vimlade det på detta ställe af män, som allesamman simmande sträfvade att helt och hållet uppnå 
stranden. 

Äfven några nödrop hördes. 

Tydligt kunde man urskilja den på hjälp ropande doktorns röst. 

Men snart uppnådde de skickligaste sim marna sttanden, och ändtligen lyckades, äfven de andra få fast mark 
under sina fötter. 

Där stodo de nu och måste prisa sig lyckliga, för det de åtminstone sluppit undan med lifvet. 

Det lefvande byte, för hvilket de beräknat en så stor pänning-summa, hade, det insågo de nu, för alltid gått dem 
ur händerna, och för allt sitt besvär hade nu endast en lång näsa och mycken skada. 

Men därmed var det ännu icke på långt när för dem slut på alla obehagligheter; ty Mordelli och ett par 
medlemmar af hans band befunno sig i närheten. 

John och Brummer hade emellertid all orsak att tala om lycka i olyckan. 

De visste blott allt för väl, att deras lif här hängt på en mycket fin tråd. 

Hade de fallit i Maros händer, så skulle denne i första rummet ha gjort processen kort med dem. 

Eftersom de för tillfället visste sig i säkerhet, ville de åtminstone se, hvilket öde som komnie att beredas den i 
fångenskap råkade röfvaran föraren Mordelli och hans olyckskamrater. 

De kunde ju så väl tänka sig, att Maros ej skulle låta tillfället gå sig ur händerna att ordentligt näpsa sin 
förhatlige konkurrent. 

Och så gick det äfven. 

Sedan den djärfve simmaren kommit välbehållen i land igen, skyndade sig Maros att visa de på den andra 
stranden stående flyktingarna, hvilket öde, som väntade dem, ifall de vorejnog okloka att springa i händerna på 
honom. 

Tschang Yao hade gått till Hildur för att lyckönska henne till hennes räddning och trösta henne, för det hon råkat 
ut för ett så ledsamt äfventyr. 

På befallning af Maros tordes hans konkurrent upp på en liten höjd invid floden, där några träd växte. 

En röfvare fastgjorde en rännsnara i en trädgren, och fastän Mordelli skrek som ett vilddjur och ropade på hjälp, 
lyftes han likväl upp, och hans hufvud tvingades genom snaran.918 

I nästa ögonblick hängde han sprattlande mellan himmel och jord. 

Då kom Tschang Yao tilllbaka. 

— Hvad ta ni er till? ropade han. 

— Vi ha hållit dom, herre, ropade röfvaranföraren. 

— Det ha ni ingen rättighet till, förklarade han. 



Han skyndade till det ställe, där Frans Mård dinglade, drog fort ned grenen och skar af repet, i h vil ket den 
lifdömde blifvit hängd, 

— Men, herre, du tänker väl inte skänka denne person lifvet, om hvilken du själf berättat, att han velat förgifta 
fru grefvinnan? utbrast Maros. 

Tschang Yao lossade snaran kring den hängdes hals, i det han svarade : 

— Vän Maros, vi äro ej kallade till domare, utan den sysslan til lk ommer den af Gud insatta öfverheten. 

— Asch, vi stifta själfva våra lagar, svarade röfvaranföraren förtretad. Med öfverheten kunna vi ej komma i 
beröring, om vi ej vilja löpa fara att få dela Mordellis öde. 

Tschang insåg snart, att han kommit för sent. 

Mordelli gaf ej vidare något tecken till lif ifrån sig. 

Han var död. 

— Vare det fjärran från mig att vilja göra er någon förebråelse för det, som händt! sade Tschang. Karlen här har 
förtjänat döden. Men bror hans och doktorn ha i alla fall gjort sig ännu mer förtjänta af detta öde. 

— Trösta dig med det, herre, att inte heller de båda en annan gång skola undgå oss! sade Maros. Men eftersom 
du inte är rued om, att vi här hålla dom och skipa rättvisa, så vill jag på mitt vis benåda de båda andra fångarna. 

-Hvad tänker du då göra med dem? 

— Jag ber dig, herre, hindra mig nu inte! Något exempel måste jag statuera, för att upprätthålla disciplinen inom 
mitt band. 

Och med hög röst tilltalade han en af sina män: 

— Hör nu, för de båda mordellinerna ned till floden, befria dem där från alla fängsel och befall dem simma öfver 
floden! Lyckas de ko mm a lefvande öfver till andra stranden, så skänker jag dem lifvet. Men visa dem först, att 
deras anförare är död!919 

Frans Mårds lik bars genast från kullen ned till stranden, dit de båda fångna röfvarena fördes. 

Maros underrättade själf fångarna om, på hvad villkor han benådat dem. 

— Kommen I lyckligt öfver, så sägen edra kamrater, att herr Tschang Yao ville rädda Mordellis lif, men att han 
kom för sent! Förvissen er själfva om, att er så kallade anförare är död! Men vänta! tilläde han strax därpå. I 
kunnen gärna göra er anförare den sista tjänsten och själfva begrafva honom. Svepen in honom i hans egen 
kappa, binden fast några stenar vid honom och kasten honom 1 vattnet! 

Tschang Yao föreslog, att de skulle begrafva den döde iland. 

Men Maros motsatte sig det, och det blef också så, som han bestämt. 

Tschang ville ej bevittna, hvad som nu komma skulle, och återvände därför till Hildur. 

Blott allt för gärna begrofvo de båda röfvarena Mordelli på sjömansvis i vågorna. 

De voro nämligen så glada, för det de själfva hade utsikt att slippa undan med lifvet. 

Så snart begrafningen var undanstökad, befallde Maros de båda fångarna företaga simturen. 

De gjorde så utan invändning. 

Icke utan lifsfara och endast med uppbjudande af alla sina krafter lyckades de båda männen komma öfver till 
andra stranden. 

Så snart de kommit dit och inrapporterat Mordellis död, knöto John, Brummer och de andra männen händerna, 
skakade dem hotfullt i riktning mot den andra stranden och svuro med hög röst att hämnas på Maros. 



Denne begaf sig till Tschang Yao och Hildur och erbjöd dem, om de så önskade, eskort till Venedig. 

Tschang tackade, men afböjde anbudet, i det han förklarade, att han, i betraktande af Hildurs tillstånd, vore 
tvungen att först ännu en gång återvända till vinbergsvillan. 

— Så gör då, som du vill, herre, sade Maros; men mottag detta passkort af mig! Skulle "du händelsevis någon 
gång råka i fara, så framvisa bara detta kort! I Venetien skall det göra dig stora tjänster Men mottag sedan äfven 
den försäkran, att vi920 

hädanefter skola skydda din väninnas villa, äfvensom alla personer, som stå i vänskapligt förhållande till din 
väninna. Grefvinnans personal behöfver inte längre vara ängslig, och vi skola efter bästa förmåga äfven skydda 
dem för möjliga våldsbragder från våra konkurrenters sida. 

Tschang Yao tog ur fickan upp en fyld börs, hvilken han räckte röfvarhöfdingen. * 

— Se här, Maros, sade han, dessa pängar lämnar jag för dina kamrater. Kanske bidraga de till, att ni för 
framtiden icke vidare befatta er med sådana affärer, som ni tyvärr gjort med Danilo. 

— Godt, svarade Maros. jag mottar pängarna; men min kaptensandel kommer jag att, såsom jag hoppas, använda 
till din alldeles särskilda belåtenhet. Jag har redan uppgjort en plan, om hvilken jag dock ej för närvarande vill 
yppa något för dig. 

Tschang Yao och Hildur togo afsked af Maros och begåfvo sig, ledsagade af Lillys folk, till hennes villa. 

Maros hade erbjudit sig att skicka en af sina män som ilbud till Venedig för att där underrätta Hildurs man om 
hans makas räddning och om hennes snara ankomst i Tschangs sällskap. 

Hildur var till följd af den utståndna ångesten så utmattad och medtagen, att hon ovilkorligen först måste 
vederkvicka sig och hvila en smula, innan hon kunde tänka på att med Tschang återvända till Venedig. 

Af detta skäl begåfvo de sig till Lillys villa. 

Tschang hade också där kvarlämnat sin häst. 

Salarino lät anskaffa skjuts, som fort skulle föra Hildur tillbaka till Venedig. 

Knappast hade de återkommit till villan, innan ett telegrambud infann sig där med ett telegram till förvaltaren. 

Så snart denne öppnat och läst telegrammet skyndade han till Hildur och Tschang med den glada underrättelsen, 
att telegrammet var från Greta. 

Hvad Greta hade att meddela rörande sin och barnets räddning samt Lillys öde, det veta vi ju redan. 

Hufvudsaken för Tschang var, att flickan i telegrammet gjorde en antydan om, hvar Lilly, såvida hon med lifvet 
kommit ifrån skeppsbrottet, vore att finna. 

Eftersom Greta ännu fanns i lifvet, hoppades vännerna, att 

det äfven skulle vara fallet med Lilly.921 

Korteligen, de kunde nu knappast vänta, tills skjutsen blef färdig. 

Knappast hade den kommit fram, innan Hildur och Tschang togo plats i vagnen, under det några beväpnade män 
till häst eskorterade. 

Att äfven Hildurs man redligen gjort sitt till för att befria sin hustru, det bevisade den omständigheten, att han i 
sällskap med några beridna gendarmer redan på halfva vägen mötte de återvändande. 

Ragnar hade under vägen af röfvaren fått underrättelse om Hildurs lyckliga räddning. 

Och hur glad han var, när han ändtligen åter fick sluta sin unga maka i sina armar och lyckönska henne till 
hennes räddning, det kunna vi ju lätteligen tänka oss. 

Och att Tschangs modida ingripande för honom var en synnerligen glad öfverraskning, det är ju alldeles tydligt. 



Nu visste ju också Ragnar med det samma, hvem den där hemlighetsfulle ryttaren varit, h vil ken den gamla 
Milinski förgäfves bemödat sig om att återfinna. 

— Men hvar — hvar är Kolke, och hvar är den präktiga fru Milinski? frågade Hildur. 

— Där, min älskling, dit vi i sällskap med vår ovärderlige vän Edvard i och för Lillys och Gretas räddning och 
belrielse redan i dag själfva skola begifva oss, ljöd mannens svar. Vägen är lång och farlig; men hvarken mödor 
eller faror få afhålla oss från att göra vår plikt som kristna och vänner. I nödfall resa vi ända till Turkiet. 

— Det må vara händt! utbrast Hildur. Och om jag också måste förkläda mig till man för att i det där rysliga 
landet med er kunna spana efter Lilly, så skulle jag dock ej bäfva tillbaka därför och för öfrigt inte heller för 
hvilket annat offer som helst. 922 

SJUTTIOSUNJDE KAPITLET. 

Räddarna komma. 

Det var en Guds skickelse, att grefvinnan Lilly Adlerström i Lea, slafhandlare Mosessohns dotter, funnit en ny 
väninna. 

Lea var raka motsatsen till sin hårdhjärtade, sniket vinnings-lystne far. 

Hade det stått i hennes makt, så skulle hon ofördröjligen ha försatt den fångna grefvinnan på fri fot. 

Men tyvärr hade. såsom vi veta, grefvinnan Lilly en tvingande anledning att tills vidare föredraga fångenskapen 
framför friheten. 

Hon visste blott allt för väl. att hon ingenting skulle kunnat uträtta mot så talrika, listiga och våldsamma 
motståndare, till och med om hon befunnit sig på fri fot. 

Hvart skulle hon väl ha vändt sig för att söka hjälp? 

Hon var här fullkomligt obekant, och från ruinen var det mer än en dagsresa till närmaste större stad. 

Men såsom vi redan förut omnämnt, var Lilly i första rummet endast och allenast angelägen om att få veta hvad 
det blifvit af hennes barn och hennes trogna väninna Greta. 

Men af hvem skulle hon väl kunna erhålla snabbare och tillförlitligare upplysningar om dessa sina kära än af 
Mosessohn och hans bundsförvandter? 

Dessa hade ju själfva det allra största intresse af att taga reda923 

på, hur det gått Greta, och följaktligen hade grefvinnan vida större utsikt att bli befriad från dessa ovisshetens 
rysliga kval, om hon stannade kvar här som fånge i ruinen, än om hon på egen risk hade velat anställa 
efterforskningar. 

Någon omedelbar fara att blifva forslad till Turkiet förefanns ej, såsom Lea försäkrat Lilly, cch det redan af det 
enkla skäl, att piratskeppet strandat och något annat fartyg ej så snart kunde anskaffas. 

Visserligen stod Mosessohn i "affärsförbindelse" jemväl med flera andra kaptener, men eftersom han velat göra 
denna "affär" med sjöröfvarkaptenen Janos, hade han först måst underrätta någon af de andra kaptenerna. 

Men det kunde dröja dagar, ja, till och med veckor, innan något annat fartyg kunde anskaffas. 

Kaptenerna på de andra fartygen betraktade förbindelsen med Mosessohn som en lönande biförtjänst, som de 
ingalunda föraktade, då tillfälle därtill erbjöd sig. 

Men en extratur ned till Turkiet skulle ej ha lönat sig för någon af dessa kaptener; ty så mycket betalade inte 
Mosessohn för dylika tjänster. 

Korteligen, det kunde dröja om en rundlig tid, innan juden kunde föra sitt lefvande byte till den slutliga 
bestämmelseorten. 



Ja, om han icke lyckades att få äfven Greta i sitt våld, var det till och med möjligt, att juden icke reste till Turkiet, 
innan han genom sina agenter låtit infånga några andra unga flickor. 

Men det var inte gjordt i en handvändning, ty det var en farlig 

affär. 

Äfven på denna omständighet byggde Lea sin plan. 

Hon kände ju tillräckligt väl sin fars affärsprinciper, för att veta, det han hellre höll grefvinnan fången i veckotal, 
än han för hennes skull företog en extraresa. 

Visserligen skulle hon trots Nikitas vaksamhet ha kunnat försätta grefvinnan på fri fot, men Lilly ville ju först ha 
underrättelse om barnets och Gretas öde. 

Och hon hade dessutom skäl att hoppas, det Folke Wall mark. Hildur, och Ragnar Arlén redligen skulle göra sitt 
för att vara henne behjälplig i och för återvinnande af friheten. 

Lilly hade äfven i det afseendet anförtrott sig åt Lea, och den924 

senare ha lofvat att om möjligt underrätta vännerna och vara dem behjälpliga till deras måls snara uppnående. 

Eftersom Lilly själf blifvit strängeligen förbjuden att gå ned till hafsstranden för att söka efter Greta, men hon i 
det trånga rummet i ruinen nästan förgicks af längtan och otålighet, förekom Lea hennes önskan genom att 
föreslå, att de tillsammans skulle gå upp i ruinens tornrum, hvarifrån de, alldenstund ruinen låg på en höjd, hade 
en vidsträckt utsikt öfver hafvet. 

Nikita hade ingenting att invända mot detta deras förslag, alldenstund han endast erhållit tillsägelse att ej låta 
tången gå utom ruinens område. 

Äfven på ruinens torn hade tidens tand redan gnagt ganska duktigt; men ännu var det dock så pass bibehållet, att 
man utan fara kunde stiga upp i det samma. 

Nikita lät ej afhålla sig från att ledsaga Lea och grefvinnan Lilly upp i utsiktstornet. 

Tornets kupol hade för länge sedan störtat ned, och öfver de nedrasade murarna hvälfde sig det blåa 
himlahvalfvet. 

Tornets högsta del, dit de stego upp, hade förr i tiden varit ett litet rum, men af detta återstod ingenting mera än 
de till mer än halfva sin ursprungliga höjd nedrasade väggarna och golfvet, så att detta tornrum nu snarare 
liknade en platform. 

Väggarna voro ej högre, än att man rundt omkring hade fri utsikt öfver dem. 

Grefvinnan Lilly vardt öfverraskad af den härliga landskapsbild, som här utbredde sig framför henne. 

I första rummet fängslade henne naturligtvis åsynen af hafvet, hvars skenbart ändlösa yta i majestätiskt lugn 
utbredde sig framför henne som en stor spegel, i hvilken solens strålar tusendefalt brötos och återspeglade sig. 

Aldrig förr hade Lilly sett en så underbart fängslande, härlig, storartad tafla som den, hvilken här tedde sig tör 
hennes blickar. 

Hur liten, svag och obetydlig tyckte hon sig icke själf vara i denna majestätiska natur, hvilken visserligen stumt, 
men likaväl på. ett så vältaligt sätt förkunnade den allsmäktige skaparens makt och härlighet! 

Nästan utan att Lilly själf märkte det, utöfvade det intryck,925 

som hon här mottog, en mycket lugnande verkan på hennes sinnestillstånd, ty ovilkorligen uppstego dessa tankar 
i hennes hjärta: 

— Hvarför bäfvar och sörjer du så sent och bittida? Är inte den Gud, som skapat allt detta, äfven din Gud? Den 
herre, som med sin allsmäktiga hand styr himmel och jord, som leder de oräkneliga stjärnorna i deras från 



evighet föreskrifna banor, skulle icke han äga makt att äfven styra din lilla lefnadsjulle oskadd genom storm och 
vågor! Han, som skapat allt så härligt, han, kärlekens allförbarmande Gud, skulle inte han äfven vara din Gud 
och göra ett slut på alla de svåra lidanden, hvilka han sändt dig som en pröfning? 

Vid åsynen af den leende blå himlen, som molnfri hvälfde sig högt öfver hennes hufvud, återvände hennes mod 
och tillförsikt, och hoppet om en lycklig framtid drog åter in i hennes hjärta. 

Huru underliga och outransakliga Guds vägar äro, det hade äfven hon på senare tiden så tydligt sett. 

Oafvändt blickade hon ut öfver hafvet. 

Hon kände sig nämligen till mods, som måste den henne af Gud sände räddaren ko mm a öfver hafvet. 

Men så långt hennes blick nådde, kunde intet fartyg upptäckas. 

Timmar hade redan förflutit, sedan hon kommit upp på utsiktstornet, och ännu hade icke hennes hopp att få se 
någon mänsklig varelse gått i uppfyllelse. 

Äfven gamle Nikita hade forskande hållit utkik. 

— Hvart kan väl min far ha tagit vägen, vände sig Lea slutligen till gubben, när denne föreslog, att man skulle gå 
ned igen. 

Nikita ryckte med vresig min på axlarna. 

— Ja, det var just hvad jag också tänkte fråga, sade han. De ämnade söka på stranden; men de tänkte inte alls 
stanna borta så länge. 

Då inföll grefvinnan: 

— Må de stanna borta, så länge de vilja, om de bara återkomma med Greta och mitt barn oskadade! 

Nikita fortfor: 

— Deras långa uteblifvande har säkerligen någon alldeles särskild orsak. Antingen ha de funnit något spår af de 
saknade, hvilket de nu följa, eller också ha de på ett eller annat sätt förolyckats.926 

Redan stod gubben i begrepp att lämna tornet, när han ännu en gång steg fram till den nedrasade väggen och 
uppmärksamt såg ned mot stranden. 

— Hvad tusan är det? utbrast han. Ar det vårt folk, som där nere springer till det gamla kapellet vid stranden? 

I ett nu stodo Lilly och Lea vid gubbens sida och sågo åt det al honom antydda hållet, 

Äfven de sågo några män ko mm a springande utmed stranden. 

Fastän afståndet var ganska stort och det var en omöjlighet att känna igen ifrågavarande personer, förklarade 
dock Lea genast, att ingen af dessa män var hennes far. 

Hon menade, att hon redan på långt afstånd kände igen honom på hans klädedräkt och sätt att gå äfvensom öfver 
hufvud på hela hans kroppsställning. 

— Stanna kvar här; jag kommer strax igen, sade Nikita. 

Därmed försvann han, slog dörren i lås efter sig och skyndade 
nedför trappan. 

— Hvart tänker gubben ta vägen? frågade Lilly ängsligt, frapperad af gubbens underliga beteende. 

Lea gick till dörren. 

Hon försökte öppna den. 

— Kunde just tro det, sade hon i förargad ton. Han har helt enkelt spärrat in oss här. 



I hjärtlig ton vände hon sig sttax därpå till grefvinnan, sägande: 

— Jag antar, att Nikita skyndat ned för att lägga bommen för ytterdörren och vidtaga säkerhetsåtgärder mot ett 
eventuellt öfverfall. 

— Hva'? Tror ni då, Lea, att Nikita är rädd tör, att de där personerna för min skull kunde försöka intränga i 
ruinen? 

— Ack, jag skulle nästan önska, att så vore, svarade Lea. Om de där männen komnie hit i afsikt att befria er, så 
skulle jag, förutsatt nämligen, att de kunde lämna er nöjaktiga upplysningar om er väninna, välsigna denna stund. 
Blefve ni befriad af dessa män, så kunde min far ej förebrå mig att ha förhjälpt er till flykt, om han vid sin 
återkomst ej funne er kvar här. 

— Som Gud vill! sade Lilly. Vare det fjärran från mig, att927 

vilja utsätta er för någon fara, som kunde drabba er från er häftige fars sida. 

— Nu missförstår ni mig, inföll Lea hastigt. Om det gällde, skulle jag intet ögonblick dra i betänkande att trotsa 
till och med min fars vrede. Men om jag kunde förskaffa er friheten utan att därför ådraga mig min fars misshag, 
så vore det ju så mycket bättre både för er och mig. 

Lilly tryckte tacksamt den präktiga flickans hand. 

Hon gick med Lea tillbaka till väggen och betraktade oafvändt männen, hvilka, såsom hon nu såg, fort närmade 
sig ruinen. 

O, hvad hennes hjärta klappade otåligt fort af rädd förhoppning och längtan! 

Den tanken, att dessa personer kanske ändå skyndade till hennes räddning, formligen berusade henne och 
afpressade henne en tår. 

Detta hennes ljufva hopp drefs plötsligt åter på flykten genom Nikitas återkomst. 

Med förskräckelse såg Lilly, att den ännu så ovanligt krye gubben beväpnat sig nästan ända till tänderna. 

Tillbaka där! befallde han och trängde grefvinnan med våld bort från den knappast meterhöga tornrumsväggen. 
Äfven Lea sköt han tämligen omildt åt sidan. 

— Visa er inte! sade han. Det är alldeles nog, om jag vet,, hvi lk a de där gynnarna äro. Jag skall för er båda se, 
höra och handla. 

Nikita stödde sig på ett sådant sätt mot den nedrasade väggen, att endast halfva hufvudet stack upp öfver den. 

Fort tog han fram en kikare, som han tagit med sig upp, och betraktade genom den männen, hvilka fort närmade 
sig. 

Strax därpå utlät han sig brummande: 

— Fiskarpack är det. Nå, det är då åtminstone väl, att det ej finns någon uniformklädd bland dem. Men jag skulle 
bara vilja veta hvad dessa människor vilja här. Skulle Mosessohn och hans vänner ha förolyckats, så skulle väl 
på sin höjd en person ha kommit hit med den underrättelsen. 

Under det Nikita fortfarande genom kikaren ifrigt och uppmärksamt gaf akt på männen där nere, tog Lea fram sin 
hvita928 

näsduk, nickade åt grefvinnan, steg något åt sidan och viftade några gånger med näsduken åt de ankommande. 

Men sedan fastgjorde hon i en springa på stenväggens yttersida ett hörn af näsduken, så att männen där nere 
kunde se den. 

Nikita hade ej observerat detta Leas tilltag, och flickan aktade sig också visligen för att göra honom uppmärksam 
däipå. 



— Nej, dra' nu åt skogen! utbrast gubben, som nu genom kikaren äfven sett ut åt sjön. Jag skulle kunna slå vad. 
att det är våra bekanta, som komma roende där i båt, och där längre bort på stranden kommer en hel hop folk 
sättande, hvilka tyckas förfölja båten. 

— Nikita, finns det äfven ett fruntimmer med i båten? frågade Lea. 

Gubben riktade åter igen kikaren mot båten. 

— Ja, det kan du nog ha rätt i, svarade han sedan. 

Med en snabb rörelse ryckte flickan kikaren från gubben. 

— Hvad gör du? utbrast då denne förebrående. 

— Jag måste se, om min far är med i båten. 

— Visa dig bara inte, för fiskaipacket har inte med det att göra, om ruinen är bebodd eller ej. 

Lea såg endast helt flyktigt t kikaren och lämnade den sedan till grefvinnan, i det hon hviskade: 

— Se själf efter, om fruntimret där i båten möjligen är er väninna! 

Lilly lät ej säga sig det två gånger. 

Knappast hade hon i kikaren funnit båten och fått syn på de i den samma befintliga personerna, innan hon gladt 
utropade: 

— Gud ske lof! Greta är räddad. Det är hon, hon lefver, och i sina armar håller hon mitt älskade barn. 

Lea måste formligen göra våld på sig för att ej för Nikita förråda sig. 

— Misstar ni er verkligen inte? frågade hon ifrigt. 

— Nej, nej, jag misstar mig inte, jublade Lilly; jag har i kikaren så tydligt känt igen hennes ansikte. O, hvad jag 
är lycklig! Hvilken Guds nåd, att det förunnats mig göra denna så glädjande upptäckt? 

I glädjen omfamnade Lilly den vackra och så ädelt tänkande judeflickan.929 

— Ack, Lea, hviskade hon, äfven ni skall bli glad att få lära känna den goda Greta. Jag har henne så kär som en 
syster. Ja, ofta har till och med den tanken uppstigit hos mig. att non möjligen är min syster. 

Nikita, som åter tagit kikaren från grefvinnan,, granskade nu genom den noga såväl båten som de i land varande 
männen. 

Gubben var synbarligen ett rof för en våldsam sinnesrörelse. 

Plötsligt steg han tillbaka, fattade grefvinnan vid handen och sade, i det han utan vidare drog henne med sig: 

— Bort, bort härifrån! Kom; jag för er till er väninna och ert barn. Hvem vet hvad de där människorna ä' för ett 
följe? För dem måste vi gå ur vägen. 

Och vänd till flickan, tilläde han i belallande ton: 

— Äfven du följer med, Lea. 

— Jag kommer, jag kommer ju, svajade flickan. Gå före! 

Gubben steg nedför trappan utan att därvid släppa grefvinnans hand. 

Lea tog tillfället i akt för att fort åter hämta näsduken, som hon förut fäst i en murspringa, och att med den ännu 
en gång vifta åt de personer, som där nere närmade sig. 

Hon hade den glada tillfredsställelsen att se, det männen observerat detta hennes tecken; ty hon såg dem svinga 
sina hattar i luften och tyckte sig äfven höra en af dem ropa: 

— Vi komma, vi komma, fru grefvinna. 



Hvad Lea beklagade, att hon inte äfven på annat sätt kunde göra sig förstådd af männen och för dem förklara 
situationen! 

— Hvar är du, Lea? Hvarför kommer du inte genast ned? ljöd nu gamle Nikitas vredgade stämma nedifrån 
trappan. 

— Jag kommer, jag kommer ju, svarade flickan. 

Hon skulle velat jubla högt. när hon nu såg. att männen, hvilka hon gifvit ett tecken, med fördubblad 
skyndsambet kommo springande uppför den höjd, hvarpå ruinen var belägen. 

Då hörde hon Lilly skrika till af smärta. 

— Hvad i Guds namn nu då? mumlade Lea. Skulle Nikita i vreden öfver, att de där - männen komma hit, ha gjort 
grefvinnan något illa? 

Hon rusade med en rent af halsbrytande fart utför den Lilly 11. 59.930 
smala trappan och befann sig om några ögonblick hos Lilly och Nikita. 

— Hur är - det fatt, fru grefvinna? Har Nikita gjort er illa ? frågade hon, när hon såg Lillys af smärta förvridna drag 
och gubbens vredgade uppsyn. 

— Nikita kramade min hand så hårdt, att jag trodde, att han skulle krossa den, svarade Lilly. 

— Hvarför gör du så, Nikita? sporde flickan i förebrående ton. 

— Jo, helt enkelt för att få dig alt komma ned, ljöd gubbens svar - . Hvad har du där - uppe ytterligare att beställa? 
Om du inte nu fort följer med oss och punktligt fogar - dig i alla mina anordningar - , kastar - jag både dig och fången 
utför Lappan och går - ensam min väg. Jag har - verkligen inte alls lust att inlåta mig i strid med de där kartarna; ty 
hvad skulle jag väl kunna uträtta mot fem sådana fiskarbassar? 

Med dessa ord drog han åter igen grefvinnan med sig utför Lappan. 

Redan för Lillys skull skyndade Lea efter. 

Snart voro de nere i ruinens ännu beboeliga rum. 

— Men hvart går du, Nikita? frågade flickan, när - hon såg, att gubben skyndade till den förfallna delen af 
slottsruinen i stället för till den bebodda. 

— Du kan ju stanna kvar - här - , om du inte vill följa med, svarade gubben argt. Jag går - för att föra grefvinnan till 
hennes väninna och barnet 

Och åter igen drog han Lilly med våld med sig bort. 

Han skyndade in i ett hörn af ett mörkt ruTi. 

— Hitåt, Lea! ropade han. 

Äfven flickan kom dit. 

— Passa nu på! Stån alldeles stilla och hållen fast er i hvarandra! sade gubben. 

I detta ögonblick kände de båda fruntimren, att marken gaf vika under deras fotter, och att de tillika med gubben 
i en hast försvunno ned i djupet. 

Då de kommit ned i den mörka öppningen, trängde gubben de båda kvinnorna åt sidan, sprang sedan själf ned 
från den fyrkantiga stenen, hvarpå denne strax åter liksom genom en hemlig mekanism höjde sig och tillslöt 
öppningen öfver deras hufvuden.931 

I detta ögonblick hördes bullret af snabba steg, och det var - så tydligt, som om folk sprungit midt öfver det 
gömställe, hvari de tre personerna befunno sig. 



Lea, som var uppbragt öfver, att hon på detta sätt blifvit öfverlistad at gubben, som sålunda omintetgjort 
resultatet af hennes bemödanden, ropade genast med hög röst: 

— Hjälp! Hjälp! Vi äro här. Hjälp! 

Men redan i nästa ögonblick pressade gubben sin hand mot hennes mun. 

— Flicka, rct han, är det så menadt? Tänker du skaffa oss hin på halsen? Vill du, din far till trots, bli 
förräderska? 

Lea hoppades,» att hennes rop blifvit hördt, och att hon gifvit de ankommande personerna en vink, hvar de borde 
börja sina efterspaningar. 

Men sedan hon utstött ropet, var hon slug nog att ej medgifva afsikten med detsamma. 

Hon befriade sig och sade med vredgad röst: 

— Hvarför sa' du oss inte det, Nikita, att du ämnade föra oss hit? Du är själf skulden till, att jag ropade på hjälp; 
ty jag gjorde det, emedan jag blef så förskräckt. 

— Hvad du säger. Var det inte din mening att skaffa oss det där fiskarpacket på halsen? 

— Nej, visst inte, Nikita. Jag var så förskräckt, att jag inte alls visste, hvad jag gjorde. Jag måste sätta mig, jag 
kan inte röra mig ur fläcken, till den grad har skräcken farit i mig. 

Gubben lät höra ett kort hånskratt. 

— Naturligtvis, sade han, vi skola lugnt vänta här, tills fiskar-plösarna ko mm a och ta ifrån oss den vackra 
grefvinnar, och när sedan din far och hans vänner komma, när han får veta, att grefvinnan, för hvilken jag 
ansvarat med mitt hufvud, är borta, då hänga de mig invid ingången till ruinen. Sköna utsikter i sanning! 

Och det såg i själfva verket så ut, som hade de fem män, hvilka kommit till ruinen, redan upptäckt Nikitas och 
hans båda skyddslingars gömställe. 

De sprungo nu omkring där uppe, liksom sökte de efter nedgången till gömstället. 

Ja. de hörde till och med den ene mannen ropa:932 

— Häl - var det. Vi måste finna dem. Där uppe äro de inte längre. Vi gå inte härifrån, innan vi upptäckt och befriat 
grefvinnan. 

— Hjälp! Hjälp! ropade nu Lilly med hög röst. Genom falluckan leder vägen ned till oss. Jag är grefvinnan Lilly. 
Fastän den gamle Nikita genast ville stoppa till munnen på henne, lyckades hon dock ropa dessa ord. 

Hon kände sitt mod växa genom de där männens närhet, hvilka, såsom hon hörde, kommit hit för hennes skull. 

O, hur innerligt önskade hon icke, att männen där uppe rätt snait måtte finna nedgången till detta rum för att 
kunna befria henne ur Nikitas våld! # 

Vi ana redan, att de fem män. som kommit hit, och som Lilly. Lea och Nikita gifvit akt på uppifrån tornet, äro 
identiska med de fiskare, som från Svartviken marscherat landsvägen direkt till kapellet och ruinen. 

Vi minnas också, att en annan afdelning, under anförande af den gamle fiskaren Lorenzo skyndat efter piratbåten 
utmed sttanden. 

Den förra afdelningen hade, eftersom den gått en genare väg, först hunnit fram till kapellet. 

Dessa män beslöto att först gå upp till ruinen för att a är, i enlighet med sitt uppdrag, forska efter och om möjligt 
befria grefvinnan. 

Till sin stora glädje fingo de också syn på de uppe i ruintornet befintliga personerna. 

Och när de sågo en af dessa vifta med en hvit näsduk, då voro de öfvertygade om, att det var grefvinnan Lilly, 



som befann sig där uppe. 

Nu trodde de också, att hennes befrielse endast kunde vara en tidsfråga, och i detta glada hopp skyndade de ännu 
fortare och ifrigare framåt. 

Vi ha omnämnt dessa personers ankomst och begifva oss nu först ännu en gång tillbaka till den andra 
afdelningen, som förföljde piratbåten. 

Dat var ju helt naturligt, att Lorenzos afdelning på den klippiga, oländiga stranden ej kunde ko mm a så fort framåt 
som piratbåten, hvilken på vattnet endast behöfde styra rakt fram och ej behöfde göra några omvägar.933 

Och duktiga roddare voro också piraterna. 

Men nu, då det gällde så mycket, och då de blott allt för väl visste, att till och med deras lif i värsta fall stod på 
spel, uppbjödo de allt för att komma utom räckhåll för förföljarna. 

Janos föreslog till och med, att man skulle ro ut ett långt stycke på hafvet, tills de på stranden varande männen 
icke mera kunde se båten, och återvända till land, först sedan natten inbrutit. 

Men juden, som var mycket rädd för vattnet, motsatte sig på det bestämdaste det förslaget. 

— Ro — ro bara. men inte utåt sjön, där vi allesamman skulle dö en ömklig död, om båten kantrade, sade han. 

— Där ä' de nu igen, utbrast Janos och pekade mot stranden, där förföljarna just nu sprungo öfver en kal 
backsluttning. Fördömdt! fortfor han. Se bara, se där! Två unga karlar springa före alla de andra; de ä' oss tätt i 
hälarna. 

— Ro — ro bara! manade juden å nyo. De afstå nog sjelfmant från kapplöpningen, när de blifvit trötta, och 
skulle de vara vid vid målet, när vi uppnå landningsstället, så skjuta vi dem och göra processen kort med dem. 

Janos tog själf plats pi roddbänken och hjälpte till att ro, under det han befallde juden att sköta styret. 

Nu gled båten ännu fortare fram öfver den lugna vattenytan, och förföljarna blefvo allt längre efter. 

När juden såg, hvilket försprång de vunnit, gnuggade han förtjust händerna. 

Greta bevärdigade skurkarna icke ens med en blick och lämnade de frågor obesvarade, som juden då och då 
ställde till henne. 

Hon lät bara emellanåt blicken forskande sväfva bort till Danilo, liksom ville hon utgrunda, hvilken rol denne 
man egentligen spelade. 

Danilo hade ju rådt henne att gripa till flykten, och han hade äfven hämtat och tagit med barnet, fastän juden så 
häftigt protesterat däremot. 

Hon skulle ha betraktat Danilo som en hemlig vän och beskyddare, om hon icke vetat, att han på uppdrag af 
juden bortfört henne och Lilly från Venetien. 

Korteligen, hon kunde ej komma på det klara med, huruvida934 

hon vågade lita på denne man eller icke; men likväl insmög sig ett svagt hopp i hennes hjärta. 

Lilly hade ju erbjudit denne man en bctydar.de summa pän-ningar, som han skulle erhålla, om han icke lämnade 
dem i judens våld. 

Hon förmodade, att Danilo blifvit missnöjd med judens vilkor, och att han nu vore böjd för att gå in på Lillys 
förslag. 

Att han nu icKe kunde med våld genomdrifva hennes befrielse, det visste hon, ty han ensam skulle ju i öppen 
strid ej ha kunnat uträtta något mot alla de andra. 

Men dat föreföll Greta, som grubblade han ötver en plan, huru han genom någon list skulle kunn föra henne och 
Lilly utom Mosessohns maktområde. 



Danilo var mycket fåordig och tankspridd och hade egentligen ej ögon för något eller någon mer än för den 
vackr a Greta. 

Såg han på henne, då fick hans ansikte ett uttryck at hänförelse, och hans ögon började låga. 

Då, när Danilo åter igen en lång stund oafvändt stirrat på henne, hörde flickan honom plötsligt i halfhög ton yttra 
för sig själf: 

— O, hvad hon är vacker! Ja, hon är vacker som en Guds ängel. Tänk, om hon ändå kunde bli min! 

Greta vardt förskräckt, när hon hörde dessa ord, men hon behärskade sig och låtsade, som om hon ej förstått ett 
enda ord af hvad han yttrat. 

Men strax däipå tog hon på fullaste allvar i öfvervägande, om hon möjligen skulle till sin och Lillys fro mm a 
kunna betjäna sig af den beundran, som Danilo ägnade hennes skönhet. 

Men tills vidare, det insåg hon, kunde hon ingenting företaga. 

Hon kunde icke ens inlåta sig i samtal med Danilo, emedan juden naturligtvis då ej skulle ha försummat att 
uppmärksamt lyssna till hvarje hennes ord. 

Åtminstone hade de iakttagelser, som hon sålunda anställt, det goda med sig, att hon icke alldeles hopplöst 
motsåg framtiden. 

Men blott allt för snart skulle hon åter bli försatt tillbaka till den råa verklighet. 

Hon såg, att juden, sedan han fastgjort styret, begaf sig till Janos, med hvilken han ifrigt talade i hviskande ton. 
Ack, hvad skulle hon icke ha velat gifva, om hon kunnat935 

höra hvad de båda talade med hvarandra, emedan hon då kunde ha rättat sift förhållande därefter. 

Danilo, det såg hon, lyssnade mycket uppmärksamt till de båda andras samtal, men han deltog ej däri. 

Då och då gled bara ett listigt leende öfver hans ansikte. 

Hur hon rätteligen borde tyda detta leende, det visste naturligtvis inte Greta. 

Då for Janos upp från roddbänken. 

Med förgrymmad uppsyn utbrast han: 

— Åh, dra' nu ... Se bara, de båda karlarna där borta springa ju i kapp med båten. Här sitta vi och inbilla oss, att 
de blifvit efter långa sträckorna, och då ha de under tiden hunnit fatt oss, ja, till och med kommit en bit före. 

— Men hur kan väl det vara möjligt? undrade juden. Ni ha ju rott så fort. 

— Ja, hur är det bara möjligt? brummade Janos. Da ha helt enkelt varit nog fulla af hin att springa tvärs öfver 
landtungan, under det vi måst ro omkring den. Det är hela hemligheten. Se, där kommer nu hela det fördömda 
följet sättande. 

— Ja, verkligen. 

— Det kommer att bli en hård strid, och om vi också skulle lyckas landa, innan de kunde förhindra det, så skulle 
vi i alla fall bli upphunna af dem, innan vi komme upp.i ruinen. 

Roddarna voro redan uttröttade af det ihållande arbetet, och en af dem kom därför ännu en gång tram med 
samma förslag, som Janos redan förut väckt, nämligen att man skulle ro ett långt stycke utåt sjön och ej vända 
tillbaka före mörkrets inbrott. 

Men juden invände: 

— Nej, nej, käre vän, det går inte, det går verkligen inte. Finge de kanaljerna så lång tid på sig som ända till 
kvällen, så skulle de hämta hit ännu flere medhjälpare. De skulle då besätta hela stranden med beväpnade män, 




och när vi sedan komme igen, skulle de öfverfalla och skjuta ned oss samt försätta den vackra Greta på fri fot. 
Håll alltså modet uppe och ro af alla krafter, min vän! Komma vi bara till målet en halftimme före dem, så vet du 
ju, på hvad sätt vi kunna göra oss osynliga. 

Janos hjälpte åter till att ro, och eftersom de båda män, hvilka936 

bildade förföljarnas förtrupp, måste springa omkring en liten vik, lyckades piraterna å ny o få ett ansenligt 
försprång. 

Då, vid pass en timme senare, fick man den bergshöjd i sikte, hvarpå den i ruiner fallna borgen låg. 

Men hur förskräckt blef icke den gamle juden strax därpå, när han såg upp mot ruinen. 

Han såg nämligen då några män storma uppför höjden och därvid svinga sina hufvudbonader i luften, l ik som 
hälsade de på någon där uppe. 

Genast gjorde han Janos uppmärksam på denna betänkliga omständighet. 

— Nej, gå nu på trissor! utbrast sjöröfvarkaptenen, Det är också sådana, som förfölja oss. Jag slår vad, att de 
redan fått veta, att grefvinnan hålles fången i ruinen. 

— Gud och världen! Då skola de befria grefvinnan, och jag är en slagen man, jämrade sig juden och slet sig i 
håret. Hjälp! skrek han sttax därpå, liksom trodde han sig därigenom kunna hejda de där männen. 

Janos stod nu upprät i båten och såg oafvändt upp mot ruinen. 

Plötsligt drog han ur fickan upp sin kikare och såg genom den upp mot ruintornet. 

Omedelbart därpå utbrast har: 

— Nej, men hvilken oförsiktighet! Mosessohn, har då gamle Nikita rakt mist förståndet? Han står ju uppe på 
tornet. Din dotter och grefvinnan äro hos honom, och han tillåter, att de med en hvit näsduk vifta åt männen, som 
komma springande där nere. 

— Janos, Janos, tänker du göra mig vansinnig? skrek juden. Jag plockar Nikita i tusen bitar, om han är en sådan 
narr. 

— Ja, det är, som jag säger, fortfor Janos. Karlarna där nere svinga sina hattar och hälsa upp till din dotter och 
grefvinnan. Jag spår, att du aldrig får återse grefvinnan, min gubbe lille, och att du inte heller får så mycke' som 
en endaste piaster för henne. 

— Janos, Janos, var barmhärtig och drif mig inte till förtviflan! Kan du inte skrika så högt, att Nikita hör det där 
uppe på tornet? ,Skrik. Janos, skrik åt honom, att min vrede skall drabba honom, ifall han vågar spela förrädare! 

Janos ryckte medlidsamt på axlarna.937 

— Jag är väl ingen domsbasun heller, så att jag kan göra mig hörd på så långt afstånd, sade han. Försök själf, får 
du se. 

Mosessohn vred "i förtviflan sina händer och jämrade sig på det ömkligaste. 

— Det är nog så, gör dig beredd därpå! sade Janos. Nikita spelar denna gång förrädare. Nu lämnar han tornet, 
men ett af fruntimren viftar fortfarande åt männen där nere. 

— Lea, Lea lilla, mitt barn! skrek juden. Om Nikita blifvit en förrädare mot mig, sin herre, då har Lea gjort 
gemensam sak med honom. O, att jag måste upplefva detta, att jag måste göra så bittra erfarenheter! Mitt barn, 
mitt eget barn har blifvit en affälling. 

— Var förnuftig, Mosessohn! Här hjälper ingen jämmer. Innan vi hinna dit upp, har Nikita af de där männen 
mottagit sin för-rädarlön, och jag slår vad, att du aldrig mera får se eller höra af honom eller grefvinnan; 
antagligen försvinner äfven din dotter för alltid. 



— 1 land! I land! stönade juden. Jag måste springa dit upp, så fort mina ben bära mig, för att förebygga den stora 
olycka, som hotar mig genom Nikitas förräderi. 

— Låt vackert bli det, Mosessohn! skrattade Janos. Du med dina strumpsticksben skulle snart bli upphunnen af de 
andra männen, som ko mm a där borta, och finge de fatt i dig, så kunde du ta in gitt på det, att du redan nästa 
minut dinglade mellan himmel och jord med en snara kring halsen. 

Juden insåg, att Janos hade rätt. 

Han sjönk formligen ihop. 

Halfhögt frammumlade han i vredesmod eder och förbannelser för sig själf. 

Sedan slet han åter igen sitt hår, och så klagande som en döendes sista stönande kom det öfver hans blodlösa 
läppar: 

— Lea! Lea, mitt barn! Gud, hvad har du gjort mig? Hvad skall det blifva af dig, om jag måste förbanna dig, mitt 
eget kött och blod, och stöta dig ifrån mig, som om du vore en giftig orm? 

Janos stod fortfarande upprät i båten och såg med beväp-nadt öga upp mot borgruinen, hvilken nu, ju rmrmare 
båten kom, allt tydligare aftecknade sig mot den skogbeklädda bakgrunden.938 

Sedan såg han åter bortåt stranden liksom för att förvissa sig om, hvilket försprång båten hade, och om det vore 
möjligt att utan strid undgå förföljarna. 

Hans ansikte var dystert. 

Han dolde icke för sig situationens allvar. 

Judens jämmer och stönande tycktes han till slut finna outhärdliga; ty han grep honom plötsligt i kragen, ruskade 
honom ordentligt och utbrast: 

— Har du blifvit en käring, så stanna då hemma hos kvinnorna och befatta dig inte vidare med dylika affärer! Jag 
finner ingenting sä motbjudande och frånstötande som att höra en karl jämra sig. lipa och tjuta. 

— Mina pängar, o, mina pängar . . . Mitt barn . . . Den vackra grefvinnan! stönade juden. Jag är en trefaldigt 
slagen nian, eftersom jag förlorat mina pängar och mitt barn och de där människorna till på köpet frånröfva mig 
den vackra fången, som med sina behag skulle fröjda Mehemed paschas hjärta och ersätta mig den stora förlust,- 
hvarmed våra fäders Gud hemsökt mig. 

— Nå, så gå då på cch jämra dig! utbrast Janos förargad. Men märk väl, att jag, ifall jag tycker, att det blir för 
galet, utan krus kastar dig öfver bord! 

Juden for upp från sin sittplats och grep med bägge händerna krampaktigt tag i den lilla segelstången, som stod 
midt i båten. 

Var han rädd för, att Janos skulle göra allvar af sin hotelse? 

Nu lade han åtminstone band på sig, och de andra sluppo höra hans jeremiader. 

— Gören er beredda att gå i land? sade Janos till sina kamrater. Båten låta vi löpa utmed den skogbeväxta 
stranden, där ingen kan se den från land. Vi gå upp i bäckrännan ända till vårt gömställe. Äro vi bara väl där, så 
äro vi tills vidare säkra och i godt förvar och kunna lugnt vänta, tills folket tröttnat på sitt fruktlösa sökande. 
Komma de oss för nära inpå lifvet, nåväl, vi kasta då några sprängpatroner ibland dem och skaffa oss därigenom 
ordentligt andrum. Från grottan kunna vi också se oss om i ruinen och förskaffa ass visshet rcrande N ik itas 
uppträdande. 

Janos gick till styret och lät båten glida fram tätt utmed stranden.939 

Några minuter senare hade de uppnått landningsstället vid kapellet, men då hördes redan på afstånd ljudet af 
steg- som närmade sig. 



— De komma, ja, så sannerligen ä' de inte redan här, utbrast Janos. Fort i land! Låt oss fly in i kapellet och ta 
mot det packet med välriktade skott! Det går inte på annat sätt; vi måste inlåta oss i strid. Bäcken skulle vi nu 
inte kunna uppnå utan att bli sedda, och vårt gömställe vilja vi icke så lättsinnigt förråda. 

Just som piraterna stodo i begrepp att med våld föra Greta i land, drogs liksom af en osynlig hand kapellets ena 
vägg, som stått i vattnet, i höjden. 

Alla stirrade helt bestörta mot det mörka, grottlika rum, som efter väggens aflägsnande visade sig för deras 
blickar. 

I första ögonblicket trodde de icke annat, än att de blifvit öfverlistade af förföljarna och råkat i en af dem utlagd 
fälla. 

Ännu hade de icke hunnit hämta sig från den första bestörtningen, när i öppningen under kapellet en man visade 
sig, hvilken stod i vatten ända till hölterna och i sin utsträckta högra hand höll en revolver. 

Strax därpå ropade denne man med hög, befallande röst emot de i båten varande personerna: 

— Hvart ämna ni er? Inte ur fläcken, det säger jag er, för det blir er olycka. 940 
SJUTTIOÅTTONDE KAPITLET. 

På spår. 

Några minuter efter, sedan piraterna blifvit på ett så skräckinjagande sätt öfverraskade af den beväpnade mannen, 
kommo i andlös hast de båda unga män springande, hvilka af Lorenzo blifvit skickade före som kunskapare. 

— Här äro de. Här voro de, yttrade en af dem. 

— Ja visst, båten rodde hitåt. Alldeles riktigt! Där ligger kapellet, invid hvilket piraterna ha sin landningsplats. 

— Stanna! Vänta! ropade den förre. Vi måste gå försiktigt till väga. Det skulle ju kunna hända, att de redan stigit 
i land, och att de nu antingen ligga i bakhåll eller gömt sig i kapellet. 

Bägge två stannade för att efter den ansträngande språngmarschen först ordentligt hämta andan. 

Men strax däipå togo de sina bössor i händerna för att hvilket ögonblick som helst kunna skjuta och gingo i 
bäck rän nan, i hvilken endast fanns obetydligt med vatten, ända till yttersta kanten af stranden, h vari från de kunde 
öfverskåda kapellet och den lilla viken. 

— De ä' ju inte här. Hvart ha de väl tagit vägen? mumlade helt öfverraskad den ene unge mannen. 

— Inte heller båten syns till, sade den andre. Hade de gått i land, så skulle de ju omöjligen kunna ha hunnit dra 
upp båten på stranden och gömma den.941 

— Ja, det ser verkligen högst kuriöst ut, återtog den förre. Skulle de kunnat ha rott tvärs öfver viken och lagt till 
bakom udden där? 

— Det skulle ju kunna vara möjligt, menade den andre. Det skulle de i så fall ha gjort, medan vi sprungo uppför 
den skogbeväxta sluttningen där borta. 

— Godt! Vi måste då förvissa oss därom. Ute på sjön synas de ej längre till. Om vi-Smyga oss ända fram till 
kapellet, så kunna vi därifrån öfverskåda stranden. 

— Kanske ha de rent af gömt sig i kapellet? 

— Äfven det skulle ju kunna hända. Men eftersom äfven de äro försedda med skjutvapen, måste vi närma oss 
från den här sidan, så att de ej se oss komma. Kapellet har ej något fönster, som vetter hitåt. 

De båda männen stego upp ur bäckrännan och närmade sig med bössan i hand kapellet. 

Snart hade de uppnått detta och smögo nu utmed väggen, tills de kommo fram till ett fönster. 

Lyssnande stannade de här, och en af dem kikade först försiktigtvis från sidan in genom fönstret. 



Han såg ej till någon. 

Modigt tog han då ytterligare ett steg framåt och såg genom fönstret rakt in i det lilla rummet. 

— Inte här heller. — Här finns ingen lefvande själ, hviskade han till sin kamrat. 

Äfven denna kom nu fram till fönstret. 

Naturligtvis kunde inte heller han upptäcka motståndarna. 

— Vi måste då se oss omkring vidare, sade den «enare. Säkerligen ha de lagt] sig i försåt och ämna med 
skjutvapen i hand öfverrumpla oss. 

I nedhukad hållning gingo de långsamt och försiktigt vidare. 

Men de hvarken sågo eller hörde någon. 

Nu smögo de helt tyst uppför den lilla höjd hvarifrån de kunde öfverskåda sttanden äfven på andra sidan udden. 
Bakom denna höjd, så förmodade de, hade piraterna gömt sig. 

För att icke oforsiktigtvis erbjuda dessa en bekväm skottafla 

lade de sig ned och kröpo på händer och fötter, tills de nådde bergåsens kam.942 

Ändtligen voro de där. 

Men inte heller därifrån kunde de upptäcka någon motståndare. 

Inte heller båten syntes till. 

— Skulle de med båten ha gömt sig i den höga vassen inne bland buskarna? mumlade den ene unge mannen. 

— Det måste vi ta reda på, svarade den andre och reste sig upp för att få en större synkrets. 

I samma ögonblick small på något afstånd ett skott. 

— Hvar var det? frågade den ene. 

— Där — där borta. Sannerligen sprang inte en person in där bland buskarna. 

Just som de båda unga männen stodo i begrepp att sätta efter den person, hvilken, såsom de trodde, aflossat 
skottet mot dem, kommo i språngmarsch utför den motsatta sluttningen den gamle Lorenzo och de personer, som 
befunno sig i hans sällskap. 

— Kom, kom! ropade en af de båda unga männen. De ha gått i land någonstädes och ha alldeles nyss skjutit på 
oss; men vi ska' visa dem, att äfven vi ha goda skjutvapen. 

Med dessa ord skyndade han i väg till det ställe, där den där personen försvunnit bland buskarna. 

Den andre följde lika oförskräckt efter. 

Men när de kommit till ort och ställe, kunde de där ej ens upptäcka skymten af flyktingen. 

De hörde bara på afstånd ljudet af steg, som allt mera aflägsnade sig. 

Då infunno sig Lorenzo och hans följeslagare. 

De båda unga männen aflade rapport och föreslogo sedan, att de allesamman skulle på det mest energiska sätt 
förfölja flyktingen. 

Lorenzo lät höra ett kort skr att. 

Sedan sade han: 

— Vi vore väl dumma då, om vi läte lura oss så lätt. De skurkarne kunna inte ha flytt så hastigt, i all synnerhet 
som de hade fröken och barnet att föra med sig. Nej, nej, det här är bara en list. De hålla sig naturligtvis gömda 



någonstädes invid stranden, och den person, som aflossade skottet mot er, ha de bara skickat i land för att han 
skall locka oss härifrån. Vi låta honom springa och skola i stället försöka ko mm a de andras li;t'gt uttänkta plan 
på skam. Kommen, god' vänner! På sjön synes båten icke vidare till,913 

på stranden kunna de heller inte ha dragit upp den, och följaktligen måste de hålla sig gömda någonstädes här i 
närheten. 

Lorenzo gick till yttersta randen af klippan och granskade vassen, som var hög nog för att erbjuda en båt ett 
bekvämt gömställe. 

Om några ögonblick tog han bössan från axeln och ropade: 

— Gifven er frivilligt, annars skjuter jag. 

— A' de här? Har du sett dem? frågade en af männen. 

— Sett dem har jag inte; men där bakom buskarna hörde jag ett prasslande i gräset. Där måste, om jag inte 
misstar mig allt för mycket, båten ligga gömd. Ser du inte för resten fören skymta fram där? 

Den andre ruskade på hufvudet. 

— Nu tar du visst ändå miste, Lorenzo, sade han. Antagligen har en planka från det strandade piratskeppet 
fastnat där. 

— Nej, nej, det måste vara en båt, påstod Lorenzo. 

Utan vidare kastade han bössan till kinden och aflossade ett skott. 

Mot förmodan rörde sig ingenting i den förmenta båten. 

— Stanna här och passa på, så att de inte fly! sade Lorenzo. Jag skall springa dit. Skulle ingen vara kvar där, så 
vore det åtminstone ett bevis för, att de skurkarna redan gått i land. 

Gubben stormade därifrån, och om en liten stund befann han sig borta vid kapellet. 

Men inte heller därifrån kunde han se det föremål, som han tagit för en båt, utan han måste först klättra öfver en 
klippa. 

— Dar ha vi det, ropade han. Det är båten. Men den är tom. De äro borta. De bofvarna ha verkligen gifvit sig i 
väg. 

Då ruskade en af de äldre männen på hufvudet. 

— En båt är det visserligen, Lorenzo, sade han, men du, såsom varande gammal fiskare, måste väl vid första 
ögonkastet ha sett, att det inte är den båten, som piraterna användt. 

— Hva? Hvarför inte' undrade Lorenzo. De skälmarna ha rott in här och sedan i brådskan lämnat båten vind för 
våg. 

— Nej, min vän, invände den andre. Båten har under stormen drifvit i land och fastnat där bakom busken. Hade 
den kommit in alldeles nyss, så skulle man ovilkorligen kunna se dess väg genom vassen. Men man kan ju inte se 
spår af någon sådan vägr och därför måste båten ha legat här länge. För resten är han heller944 

inte alls sjöduglig. Ser du inte, att styret fattas? Men att piraterna hade styre på den båt, i hvilken de nyss rodde, 
det var ju inte svårt att se. 

Lorenzo hade i glädjen öfver att ha upptäckt båten icke alls lagt märke till, att styret fattades. 

Han drog upp båten längre på sttanden och såg, att vattnet, som fanns i den, fort rann ur. 

Först härigenom gjorde han den iakttagelsen, att båtens ena sida var sönderslagen. 

Korteligen, han kunde ej annat än gifva sin vän rätt, hvilken påstått att detta var piratskeppets andra 
räddningsbåt, som af stormen här drifvits i land. 



Lorenzo utstötte en ed. 


— För tusan, brummade han, det kan du verkligen ha rätt i Stradella, men det skulle också kunna förhålla sig på 
annat sätt, än du förmodar. Att båten ligger här mellan buskarna, och att den är läck och utan styre, det bevisar 
inte alls, att det ej är den, som piraterna användt till sin färd. De kunna ju med vett och vilja ha förstört båten, för 
att vi icke skulle kunna taga den som krigsbyte, ty det måste du medgifva, att den båt, som de användt, icke kan 
försvinna så utan vidare. 

— Det ska vi inte tvista om, Lorenzo. Om båten synes till eller ej, det är i själfva verket en bisak. Båtens frånvaro 
skulle ju också mycket lätt kunna förklaras därmed, att de sttax efter sin ankomst hit sänkt den. Ett par yxhugg 
skulle ha varit nog, för att få vattnet att tränga in och dra båten till bottnen. Jag antar, att vi, om vi närmare 
undersökte hafsbottnen, nog skulle finna båten, och därmed vore dess gåtfulla försvinnande tvärt förklaradt. 

Denna Stradellas förklaring fann den gamle fiskaren ganska antaglig. 

— Nå, sade han, då vilja vi icke längre uppehålla oss här med onödigt sökande utan se, om vi kunna finna 
flyktingarnas spår. 

I detta ögonblick anmälde en af de uppe på stranden stående männen, att buller af galopperande hästar hördes i 
fjärran. 

I ett nu voro Lorenzo och Stradella åter uppe i land. 

— Ja, verkligen, sade den förre, sedan han några ögonblick lyssnat bort i fjärran, det är hästtramp. Nu förstår jag 
allt. De spetsbofvarna ha här haft sina ridhästar gömda i något bakhåll. DeFiskaren Lorenzo och hans yrkesbröder 
kommo just i behaglig iid för alt förhindra det planlagda dubb elsjälf mordet. 

Lilly II. 60946 

ha endast rott hit för att sedan med tillhjälp af sina hästar kunna undgå oss. 

— Då är verkligen all möda förgäfves. Vi äro redan genom den ihållande språngmarschen så uttröttade, att vi då 
sannerligen inte kunna springa i kapp med dessa skurkars hästar. Att upphinna dem är för oss en ren omöjlighet. 

Alla de andra voro af samma åsikt. 

— Du har rätt, Lorenzo, sade Stradella. Under sådana förhållanden kunna vi med bästa vilja icke hjälpa den 
vackra flickan. Vi ha gjort allt, som stått i vår förmåga, för att befria henne och måste nu öfverlämna resten åt 
den käre Guden. 

— Men den andra, den unga frun, kunna vi kanske rädda, sade Lorenzo. Våra vänner äro redan uppe i ruinen. Låt 
oss likaledes gå dit och se, hur det är stäldt. 

— I alla händelser, tog en annan till orda, vilja vi ej sky den lilla mödan att noga undersöka och genomleta 
ruinens närmaste omgifning. 

Äfven det var Lorenzo med om. 

Då ropade en af de unge männen: 

— Där kommer en af de våra springande utför berget. Se, han vinkar med handen. Kanske medför han goda 
underrättelser. 

— Det gifve Gud! mumlade Lorenzo. Om vi åtminstone hade räddat den stackars fru grefvinnans frihet, vår 
möda hade då icke varit helt och hållet förspild. 

Redan ämnade allesamman gå emot den man, som kom utför ruinberget, när Stradella med hög röst ropade: 

— Lugn! Var stilla! Hör — hör bara! Mig förefaller det, som om ryttarna närmade sig i stället för att aflägsna 


sig. 



Och mycke' riktigt. Bullret hördes redan nu mycket tydligare. 

Alla sågo med spänd förväntan åt det håll, hvarifrån bullret 
kom. 

Då sågo de om några ögonblick en ryttare, hvil ken mera låg än satt på hästryggen, komma sprängande i 
hvinande galopp öfver stock och sten. 

Och efter denne ryttare följde flere andra, hvilka hade all möjlig möda att behålla den förre i sikte.947 
Under det männen gjorde denna öfverraskande iakttagelse, hade mannen från ruinen redan hunnit ned till dem. 

— Hvarför stån I här så sysslolösa? ropade han. Kom, kom! Vi äro inte i stånd att finna grefvinnan; men hon 
måste i alla 1 all ännu finnas kvar i ruinen. Vi sågo så tydligt, att hon befann sig uppe på ruinens torn 
tillsammans med en gammal man och en annan ung flicka, hvilken senare viftade åt oss med en hvit näsduk. Flytt 
kunna de inte ha gjort, men antagligen har gubben fört dem till något säkert gömställe. När vi närmade oss 
ruinen, hörde vi kvinnornas rop, men hvarifrån de ljödo, det kunde vi inte få klart för oss. Det lät, som om 
rösterna kommit ur muren. Men hittills ha vi trots allt sökande ej kunnat finna ett spår af någon mänsklig varelse 

i den gamla borgen. 

Denna underrättelse var alltså åter igen en jobspost. 

— Ni ha sett grefvinnan och kunna det oaktadt icke finna henne? frågade Lorenzo. 

— Så är det. Kom genast med! Vi måste ställa vakt rundt omkring ruinen. Sedan skola vi genast åter börja våra 
efterforskningar. 

— Men ha ni då ingen aning om, hvart piraterna tagit vägen med båten? frågade Stradella. 

Pedro, ty så hette mannen, som kommit med underrättelsen från den gamla borgen, tycktes bli mycket 
öfverraskad af frågan. 

— Vi voro ju städse långt töre piratbåten, svarade han. Hvart skulle den väl ha tagit vägen. Vet inte ni det, vi ha 
ingen aning därom. Vi öfverlämnade det åt er och marscherade direkt till kapellet samt därifrån upp till ruinen. 

Samtalet om detta ämne afbröts plötsligt genom den där snabbe ryttarens ankomst. 

Hade man redan förut med stor förundran aktgifvit på denne ryttare, så steg förvåningen ännu mera, när man nu 
såg honom på nära håll. 

Ryttaren var nämligen en gammal, hvithårig, liten gubbe med ett af tiden härjadt ansikte. 

Hans händer voro små som en kvinnas, och hans magra ben formligen försvunno i de långa ridstö Ilarna. 

Den lille gubben vägde nog inte ens femtio kilo; ty redan på ansiktet och de små magra händerna såg man, att det 
ej fanns ett948 

gram öfverflödigt kött på hans kropp. Men hans ögon lyste på ett alldeles märkvärdigt sätt. 

På knappa fem stegs afstånd höll ryttaren in sin häst och sträckte hotfullt en laddad revolver emot mänrten. 

— Rör er inte ur fläcken! tilltalade han dem. Ni ä' våra fångar. 

— Hvad tusan nu då? brummade Lorenzo och gick o förs k räck t emot ryttaren. Hvem är då du, din puttefnasker, 
som vågar tala till oss i en sådan ton? Att ta oss till fånga, det går inte på långt när så fort och lätt, som du tycks 
inbilla dig. Stig bara af sprak-fålen, så ska' vi sedan tala ett allvarsord med hvarandra. Antagligen tillhör du själf 
det band, som vi söka. 

Ryttaren rätade upp sig i sadeln, liksom ville han förskaffa sig respekt genom att visa sig i hela sin storlek. 

Och nu fortfor han i befallande ton: 

— Lämnen ifrån er edra vapen! Där komma mina följeslagare. Se ni, det är beridna gendarmer, och af dem ska' 



ni nog få veta, hvarför jag förklarat er fångna. 

— Jaså, svarade Lorenzo lugnt, är det gendarmer som komma där, då ko mma de just i behaglig tid. Vi äro inga 
sådana, som behöfva vara rädda för polisen. Tag dig bara i akt, så att de inte i stället knipa och bura in dig; för du 
ser då precis så ut, som om du hade åtskilligt på ditt samvete. 

Ryttaren gaf sia häst ett lätt slag, så att denne med några språng satte förbi männen Dessa kommo på så sätt att 
stå emellan honom och de anstormande ryttarna. 

Det såg ut, som ville den lille gubben genom denna manöver hindra dem från att fly. 

Men männen hade rent samvete och tänkte därför inte alls på flykt. 

De andre ryttarna hade nu hunnit fram. 

Gubben ropade emot dem: 

— Jag antar, att vi här kommit just i behaglig tid för att göra en god fångst. 

En af ryttarna, som bar öfvergendarmsuniform, red fram i omedelbar närhet af männen. 

— Burt med vapnen! befallde han. Hvilka äro ni, och hvad ha ni här att g »ra? tilläde han.949 
Lorenzo steg fram till polismannen och svarade: 

— Herre, vi ä' ärliga män, som dragit ut för att förfölja några sjöröfvarc. Är du polisman, så kommer du med ditt 
folk just i rättan tid för att hjälpa oss söka efter de där kanaljerna, som här plötsligt spårlöst försvunnit. De 
personer, som vi förföljt, äro sjöröfvarc, hvilka gått hand i hand med juden Mosessohn vid bortförandet af ett par 
utländska fruntimmer. Våra andra kamrater befinna sig uppe i ruinen, där, såsom vi fått veta, den vackra, unga 
grefvinnan hållits fången. Men den bortröfvade flickan, som hade fru grefvinnans barn ho= sig, och som jag och 
mina söner med egen lifsfara under stormen räddat ur skeppsbrottet, befann sig som gäst i mitt hus. Därifrån blef 
hon med våld bortförd af piraterna. Vi ha förföljt dessa ända hit. Men här ha vi plötsligt tappat spåret. Se så, nu 
vet du allt, och om du händelsevis inte skulle tro mina ord, så fråga alla mina kamrater eller gör dig underrättad 
om oss i vår by! 

Under det Lorenzo talade, svingade sig en af ryttarna, hvilken ej bar någon uniform, ur sadeln, och skyndade 
fram till Lorenzo. 

— Gode gubbe, tilltalade han honom, jag tror dig, ty du har ett ärligt, öppet ansikte. Säg, hvad hette det unga 
fruntimmer, hvars lif du räddat? 

— Hennes namn var Greta Lrom. 

— Det är hon, utbrast då ryttaren, hvilken ej var någon annan än vår vän Lolke Wall mark. O, säg oss allt, dölj 
ingenting för oss! fortfor han hastigt. Om du härbergerat den skeppsbrutna, så har du också säkerligen hört henne 
nämna mitt namn. 

— Den unga damen, svarade Lorenzo, talade om en herr Wallmark och en herr Arlén. 

— Det stämmer. Gode gubbe, det stämmer; mitt namn är Wallmark. Men fort, fort, säg mig allt! Hvar är fru 
grefvinnan, och h var befinner sig Greta med barnet? 

Med få ord berättade Lorenzo sakförhållandet, hvaraf Lolke till sin stora glädje insåg, att denne hedersman var 
allt förtroende värd. 

Den lille hvithårige gubben hade likaledes stigit af hästen och lyssnade med största intresse till Lorenzos ord. 
Liksom instämmande nickade han upprepade gånger på hufvudet.950 

— Det är bra, det är bra, mumlade han för sig själf. Hufvudsaken var ju, att vi fingo veta, om damerna under 
stormen lidit skeppsbrott och omkommit eller ej. De lefva, de befinna sig efter omständigheterna väl, och resten 
ska' vi tala med juden och hans fräcka galgfåglar om. 



Hvem var väl denne gamle, hvithårige gubbe? 

Den ärade läsaren anar säkerligen redan, att han inte alls var någon gubbe utan i stället den så resoluta gamla fru 
Milinski. 

Huru hon och Folke Wallmark kommit hit, det är sagdt med få ord. 

Som vi minnas, hade Folke, Ragnar ocn Hildur kommit öfver ens om att tidigt på morgonen i sällskap med den 
till man förklädda gamla Milinski medfölja postångaren från Venedig till Triest. 

Denna plan hade, hvad Ragnar och Hildur beträffar, omintetgjorts genom den scnarcs bortförande. 

Hela natten hade Ragnar, Folke och den gamla Milinski, understödda af den om förbrytelsen underrättade 
polisen, spanat efter de fräcka röfvarena och deras offer. 

Framemot morgonen hade de ändtligen upptäckt ett spår af skurkarna, och Ragnar hoppades med polisens 
tillhjälp snart kunna återfinna och befria sin unga maka. Därför yrkade han på, att Folke och den gamla kvinnan 
skulle medfölja postångaren. 

Eftersom Lillys och Gretas öde icke låg Folke mindre om hj ärtat än Hildurs, skulle han ha ansett det för en svår 
synd, om han genom sitt eget förvållande försummat postånerarens afgångstid. 

De båda vännerna skildes åt med löfte att genast per telegraf underrätta hvarandra, så snart någon af dem uppnått 
målet för sina bemödanden och efterforskningar. 

Ragnar lofvade vidare att med Hildur ofördröjligen komma efter, så snart han lyckats befria henne. 

Hur snart och twr lyckligt Hildur tack vare Tschang Yaos ingripande åter blef befriad, det ha vi redan skildrat. 

Här vilja vi nu också förklara, hur det kommit sig, att Tschang Yao, hvilken hans vänner trodde vara i 
Stockholm, så oväntadt plötsligt rest till Venedig. 

Som vi veta, var fru Karin, Tschang Yaos mor, fjarrskådare. 

Sedan Ragnar Arlén och hans Hildur firat bröllop och anträdt951 

sin bröllopsresa, hade den gamla damen upprepade gånger råkat i det drömlika tillstånd, då hon hade sina 
profetiska visioner. 

I följd häraf fick hon ingen ro vidare och uppmanade sin son att, så ondt det än gjorde henne själf att åter nödgas 
skiljas från honom, ofördröjligen resa efter de nygifta, förmana dem till iakttagande af den största försiktighet 
och äfven lägga grefvinnan Lilly samma vänskapliga förmaning på hjärtat. 

Lru Karin hade bland annat yttrat till sin son: 

— Du kan vara förvissad om det, Edvard, att jag på mitt tillstånd känner, att någonting är i görningen mot våra 
vänner. De hotas af en olycka, hvars svåra följder endast då kunna afvändas, ifall du fort skyndar till deras 
undsättning. 

Det var alltså moderns enträgna önskan, som föranledde Tschang att ofördröjligen afresa till Venedig. 

Och omedelbart efter sin ankomst dit, fick han också veta, att moderns aning ej bedragit henne: ty knappast hade 
han lämnat ångaren, innan han af en händelse erhöll underrättelse om de rysliga händelser, som timat i Lillys 
villa. 

Resten, däri äfven inbegripna hans fåfänga försök att sätta sig i förbindelse med Lolke och Ragnar, är oss redan 
bekant. 

Under det ljufvaste glädjebudskaps lyekolofvande tecken hade Lolke och den gamla Milinski landstigit i Triest. 

Ragnar hade efter återföreningen med sin så lyckligt räddade unga maka genast erinrat sig det löfte, som han 
gifvit Lolke, och till honom afsändt ett telegram. 



Detta telegram hade Folke omedelbart efter sin ankomst till Triest mottagit. 

Vi kunna ju mycket väl föreställa oss hans och den gamla Milinskis glädje, när de bröto telegrammet och läste: 

"Tschang Yao här. Han var den ryttare, som vi sågo i går afton. Med hans och den allsmäktige Gudens hjälp blsf 
min Hildur i dag morse i närheten af Mirano räddad ur Brummers och bröderna Mårds våld. Vi komma efter med 
nästa båtlägenhet. Låt oss vid ankomsten få veta, hvart ni styrt kosan, och om edra bemödanden krönts med 
samma framgång som våra! Gifve Gud, att så vore! 

Ragnar. "952 

Var det väl att undra på, att Folke, befriad från den plågande oron för Hildurs öde och medveten om, att den 
kloke, energiske och o förskräckte Tschang Yao fanns i närheten, med brinnande ifver gick att utföra sitt 
förehafvande? 

På telegrafisk väg hade han redan i Venedig underrättat polisen i Triest om ändamålet med sin resa och bedt, att 
några gendarmer måtte ställas till hans förfogande. Med glädje ville han bestrida alla kostnaderna härför. 

Man hade också tillmötesgått denna hans önskan. 

I följd häraf kunde Folke redan en halftinmie efter landstigningen i gemenskap med de till hans förfogande 
ställda, beridna gendarmerna börja spaningarna efter Lilly och Greta. 

Äfven Folke hadtf skaffat sig en häst. Gamla Milinski hade fört med sig en sådan från Venedig. 

Den till man förklädda kvinnan blef på sätt och vis truppens anförare, emedan hon kände till alla vägar och stigar 
här i tt akten. I följd häraf kommo ryttarna flera ti mma r förr till målet, än de skulle ha gjort, om de måst fråga 
vägen. 

Kvinnan var tydligen van att sitta på hästryggen, och eftersom hon städse galopperade före, voro Folke och 
gendarmerna tvungna att anstränga sig och sina hästar för att hinna med. 

Huruvida gendarmerna visste, att den lille hvithårige gubben var en kvinna, eller ej, det lämna vi därhän. 

Vi ha sett ryttarskaran anlända till kapellet, och vi ha äfven hört, hurusom det i början rådande missförståndet 
snart nog til! Folkes och den gamla Milinskis stora tillfredsställelse blef rättadt. 

Men deras stora glädje öfver Lillys, Gretas och barnets räddning ur skeppsbrottet dämpades naturligtvis mycket 
af underrättelsen om det spårlösa försvinnandet af piratbåten, hvari Greta och barnet befunnit sig; ty Folke och 
hans följeslagare förmådde tyvärr endast med ett beklagande nej besvara Lorenzos fråga, om de möjligen sett till 
piraterna och den borSröfvade flickan. 

Öfvergendarmen anordnade genast en grundlig undersökning af hela den närmaste omgifningen. 

Fiskarfolket erbjöd sig att vara gendarmerna behjälpligt vid dessa efterforskningar. 

Gamla Milinski var den första, som tog itu härmed, sedan hon 
gifvit de församlade männen månget godt råd.953 

Folke, öfvergendarmen och Lorenzo begåfvo sig, sedan de på. stranden utställt några vaktposter och instruerat 
dessa, upp till ruinen för att där på ort och ställe förvissa sig om, på hvad sätt de i ruinen befintliga männen 
anställde spaningarna efter grefvinnan Lilly. 

Dennas och de båda andra personernas plötsliga försvinnande, hvilka befunnit sig i ruinen, talade ju tydligt för 
det antagandet,, att piraterna handlat i samförstånd med ruinens invånare, och att det någonstädes i närheten 
fanns ett gömställe, i h vil ket de funnit en tillflyktsort. 

Tyvärr voro de underrättelser, som de vid sin ankomst till ruinen erhöllo, föga trösterika, ty trots de ifrigaste 
spaningar hade Lorenzos bekanta ännu ej lyckats få klart för sig, hvart de försvunna i en hast tagit vägen. 

Så mycket hade de emellertid konstaterat, som att ruinen faktiskt varit bebodd, och att grefvinnan Lilly befunnit 



sig där. 

I det rum, som hon bebott, hade man funnit ett påbörjadt bref, hvilket att döma af innehållet var stäldt till 
förvaltaren på Lillys egendom, och i hvilket hon uppmanade denne att fortast möjligt underrätta alla hennes 
vänner om hennes vistelseort och om det öde, som blifvit henne tilltänkt. 

Hon bad honom också att ofördröjligen låta forska efter Gretas och barnets öde och om möjligt på något sätt 
underrätta henne om resultatet af dessa efterforskningar. 

Detta bref lämnade man nu Folke, ocn denne såg naturligtvis genast, att det var grefvinnans handstil. 

Brefvets innehåll bevisade, att grefvinnan Lilly, då hon skrifvit det, ej hatt någon aning om de kommande 
händelserna. 

Då, när Folke redan läst brefvet och ämnade lägga in det i sin plånbok, som ett kärt minne, gjorde han den 
upptäckten, att en mindre papperslapp var fastklistrad på ena insidan af bref-papperet. 

De personer, som funnit brefvet, hade ej fäst sig vid den omständigheten, emedan de sett, att papperslappen varit 
©skrifven. Men Folke anade strax här en djupare betydelse. 

Han lossade försiktigt papperslappen och gjorde då den upptäckten, att den på undersidan var fullskrifven med en 
fin stil. 

Det var likaledes Lillys handstil. 6 

Folke fick nu veta, att Lilly i Lea, judens dotter, funnit en väninna, och att flickan så säkert lofvat rädda henne, 
till och med om hon därigenom skulle för alltid falla i onåd hos sin far. 

Ja. Lea skulle, så stod det på biljetten, redan ha försatt Lilly på fri fot, om icke denna hoppats att först just i 
fångenskapen få veta någonting närmare om barnets och Gretas öde. 

Hon hade i samförstånd med Lea skrifvit denna biljett och hade klistrat fast den inuti brefvet, för att inte Nikita, 
om han helt oförmodadt öfverraskade henne vid brefskrifningen, skulle se, att Lea gick hand i hand med henne. 

Genom detta Lillys skriftliga meddelande blef hennes lika hemlighetsfulla som plötsliga försvinnande blott så 
mycket o förklarligare. 

Nu kunde han icke heller utesluta det antagandet, att rent af Lea kunde ha fört grefvinnan i säkerhet någonstädes, 
och det af det skäl, att hon från tornet sett piraterna ko mm a tillbaka. 

Detta antagande hade nog mycket emot sig, men mycket talade äfven för det samma, hvarför man också måste 
taga i allvarligt öfvervägande de däraf härledande följderna. 

Mot ifrågavarande antagande talade hufvudsakligen den omständigheten, att Lorenzos bekanta vid sin ankomst 
till ruinen hört kvinnoröster ropa på hjälp. 

Detta tydde åter igen därpå, att Nikita i sista minuten genom någon grof våldsbragd 'korsat Lillys och Leas plan. 

Naturligtvis nöjde sig icke Folke med att bara taga notis om de honom gjorda meddelandena, utan han lät genast 
föra sig till det ställe, där man hört kvinnornas nödrop. 

I gemenskap med öfvergendarmen och den gamle Lorenzo började han strax grundligt undersöka det stället 
äfvensom de angränsande rummen. 

Både han och öfvergendarmen voro af den åsikten, att det här i ruinen måste finnas något hemligt gömställe, dit 
den gamle Nikita med våld fört fruntimren. 

Här gällde det alltså att kunna upptäcka detta gömställe, och de sparade för detta ändamål heller ingen möda. I 
timmar fortsatte de detta ifriga sökande, men utan att deras bemödanden kröntes med någon framgång.955 

När kvällen kom, var Folke alldeles rådlös och förtviflad. 



Öfvergendarmen hade låtit utställa vaktposter rundt omkring ruinen för att hindra Nikita från att under skydd af 
nattens mörker på smygvägar föra grefvinnan utom området tör efterforskningarna. 

De polismän, som tillsammans med den gamla Milinski och fiskarena anställt formlig skallgång i minens 
omgifning, inrapporterade, att de ännu ej upptäckt något spår af juden och piraterna, och att de, för att göra det 
omöjligt för dem att undkomma, ämnade patrullera oaibrutet hela natten. 

Då kom gamla Milinski på sin grundligt tröttridna häst uppför berget för att under natten ställa in den i ruinen 
och för att själf under tiden på annat sätt verka i de saknades intresse. 

När hon af Folke hörde, hur fruktlöst sökandet inom ruinen varit, och att man förmodade, att det antingen i eller 
närmaste närhet af den samma måste finnas något hemligt, för hvarje oinvigd oåtkomligt gömställe, erbjöd hon 
sig genast att själf söka. 

— Ack, suckade Folke, hvad vi icke kunds uppnå på ljusa dagen, det lyckas er nog ännu mindre på natten. 
Kvinnan smålog så listigt och svarade: 

— Vi få väl se, min vän. Jag brukar eljes se bättre i mörkret än andra människor midt på ljusa dagen. 

Flon grep också genast verket an. 

Naturligtvis hoppades icke Folke mycket af hennes försök. 

Han gjorde henne emellertid sällskap och medtog en af de tjärfacklor som man funnit i ruinen, sedan han först 
tändt eld på den. 

Det var rent at" häpnadsväckande att se, hvilket skarpsinne kvinnan utvecklade vid sin verksamhet. 

Henne undgick icke den allra minsta småsak, och hon sökte också hufvudsakligen på sådana ställen, som de 
andra gått förbi utan att granska. 

Hon kom med Folke till den förfallna delen af ruinen, och här ådrog sig plötsligt en i väggen fastgjord ga*mmal 
rostig järnring hennes uppmärksamhet. 

Hon bad Folke ko mm a dit med facklan, för att hon skulle 

kunna undersöka ringen närmare. 

Sedan gjorde hon ett försök att aflägsna den genom att draga i den.956 

Knappast hade hort det gjort, innan plötsligt den sten, på hvilken hon och Folke stodo, med dem sjönk ned i 
djupet. 

När stenen stötte emot där nere, foro de åt sidan och voro nära att förlora balansen. Innan de visste ordet af, for 
stenen af sig själf åter upp, och de befunno sig i en källarliknande gång. 

Folke var förskräckt. 

Men kvinnan sm ås k rattade så förnöjdt och hviskade åt den förskräckte Folke: 

— Funnet, ändtligen funnet! Sa' jag inte det, att gamla Mi-linski ser mera på natten än andra människor på ljusa 
dagen. Här är gömstället, i hvilket den saknade fru grefvinnan befinner sig, och jag skulle kunna slå vad, att vi 
här nere äfven skola finna den vackra fröken med barnet. 

— O, Gud, måtte ert hopp gå i uppfyllelse! utlät sig Folke med känsla. 

Men strax däipå tilläde han i mycket bekymrad ton: 

— Men, fru Milinski, har ni också betänkt, att vi då, om våra väninnor äro här, äfven skulle stöta på piraterna? 
Hvad skulle vi kunna uträtta mot ett så stort antal af dessa hänsynslösa människor? 

— Var inte orolig för det, min gosse! sade kvinnan. Först skall jag rekognoscera terrängen, och se'n få vi väl se, 
hvad som är att göra. Stanna kvar här och försök under tiden att meddela er med dem där uppe! Jag skall, 



naturligtvis utan ljus, genomleta denna underjordiska gång, ty jag skulle kunna slå vad om, att den äger en 
utsträckning, hvarom vi ännu icke ens ha en aning. 957 

SJUTTIONIONDE KAPITLET. 

Före katastrofen. 

Den gamla kvinnan ville genast skynda därifrån, men Folke fattade henne i armen och kvarhöll henne. 

— Stanna, stanna, fru Milinski! bad han nästan bevekande. Det vore ju oförsvarligt af oss att ensamma och utan 
att först i någon mån ha tryggat återtåget inlåta oss på ett sådant vågstycke, 

— Var - nu inte så rädd! sade kvinnan. 

— Rädd är jag inte, förklarade Folke. Men hvarje klok fältherre måste vid alla sina företag noga tillse, att han har 
ryggen fri. Hvad gagnar oss allt, hvad vi här nere möjligen kunna uträtta, om vi sedan inte vore i stånd att föra 
grefvinnan ut ur detta hemliga gömställe och utan räckhåll för hennes förföljares makt? Hvarje fara, som rör min 
egen person, kommer först i andra rummet i fråga; men det är - vår heliga plikt att för grefvinnans skull sörja för 
en tryggad reträtt, såvida vi vilja förebygga faran, att hennes öde gestaltar - sig ännu sorgligare, än hittills varit 
fallet. 

— Men hvad tänker ni då göra, herre? frågade kvinnan. 

— I första rummet måste vi, såsom jag redan sagt, vara betänkta på att för det värsta tänkbara fall hålla återvägen 
öppen. Följaktligen måste vi först åter öppna falluckan och underrätta dem där - uppe om vår upptäckt samt för 
säkerhetens skull be dem ledsaga oss. Om vi stötte på piraterna, så skulle dessa utan nåd och958 

förbarmande skjuta ned oss, och grefvinnan Lilly vore då räddnings-löst förlorad. 

Kvinnan hviskade: 

— Jag tänker just ta reda på, hur det är - ställdt här nere, sade hon. Männen där - uppe befinna sig för närvarande i 
andra delar - af ruinen, och de skulle nu hvarken höra våra rop eller vårt bultande. Men skulle vi vänta så länge, 
tills vi lyckades öppna falluckan, då skulle det kanske komma att dröja timmar - , innan vi kunde uträtta någonting 
annat. Men tiden är - allt för dyrbar för att låta den gå så helt och hållet obegagnad förbi. Jag vill undersöka, om 
det från denna gång finnes någon annan utväg i det fria. Är det fallet, så kunna vi i nödfall befria fångarna äfven 
utan de andras tillhjälp. Vi få inte tveka eller dröja af det enkla skäl, att piraterna naturligtvis äro fullt medvetna 
om sin belägenhet och tvifvelsutan skola ta första bästa tillfälle i akt för att fly och bringa sitt byte i säkerhet. Allt 
kunde vara förloradt, om vi bara läte en timme till gå obegagnad förbi. 

— Jag följer då med er, fru Milinski; ty det vore samvetslöst af mig, om jag tilläte, att ni alldeles ensam utsatte er 
för en sådan fara. 

Kvinnan ruskade på hufvudet. 

— Bry sig inte om mig! sade hon. Jag - smyger fram i mörkret så ljudlöst som en skugga. Det kan inte ni, och 
därför skulle ni bara förråda oss. Stanna lugnt kvar - här - , dämpa facklans sken och försök att öppna falluckan och 
att underrätta dem där - uppe om vår - upptäckt. Men ropa för all del inte, ty rösten kunde förråda oss. Försök att 
ådraga er våra vänners uppmärksamhet genom att slå mot falluckan! Så fort sig göra låter, är - jag tiilbaka med 
besked om ställningen. Se'n få vi vidare rådgöra med hvarandra. 

Innan Folke hann svara något, var - kvinnan redan försvunnen. 

Att hon verkligen förstod att smyga lika ljudlöst fram som en skugga, det insåg han nu däraf, att han ej häfde det 
ringaste buller, och att den gamla kvinnan försvunnit så plötsligt, som om jorden uppslukat henne. 

Sedan Folke en liten stund lyssnat med återhållen andedräkt, gick han tillbaka till det lilla kammarliknande rum, 
högt öfver hvilket den hemliga falluckan hvälfde sig 

Där lade han den brinnande facklan i ett hörn, för att den959 



icke skulle lysa rakt ut i den underjordiska gången och på så sätt möjligen förråda honom. 

Sedan började han närmare undersöka det lilla rummet för att om möjligt ko mm a under fund med, på hvad sätt 
han skulle kunna sätta i rörelse den mekanism, som sänkte och höjde falluckan. 

Att han, där han nu stod, ej kunde nå den, det hade han ju redan vid första ögonkastet insett. 

Säkerligen kunde han icke komma upp i ruinen igen, om icke stenskifvan på samma sätt som nyss sänkte sig ned, 
och om han icke då kvickt passade på att ställa sig på den, innan den åter for upp i höjden. 

Han synade väggarna i det lilla, men tämligen höga rummet i hopp om att äfven här nere finna en järnring, 
medelst hvilken falluckan kunde sättas i rörelse. 

Han upptäckte också i själfva verket en liknande ring, hvilken var fäst i väggen på cirka en meters höjd från 
marken. 

Men till sin stora missräkning måste han göra den iakttagelsen, att stenen där uppe ej lät rubba sig ur sitt läge, 
oaktadt han af alla krafter drog i ringen och äfven försökte vrida den. 

Efter många fruktlösa försök kom han till den öfvertygelsen, att mekanismen här nere måste fungera på helt 
annat sätt än där uppe; men bur mycket han än försökte, och hvilket skarpsinne han än uppbjöd för att nå sitt 
mål, lyckades han dock ej utgrunda hemligheten. 

Tyvärr tycktes heller inte personerna där uppe i ruinen ännu ha saknat honom och den gamla Milinski; ty han 
kunde inte alls märka, att man sökte efter dem. 

Till sist försökte han klättra uppför klippväggen. 

Efter många truktlösa försök lyckades det honom också. 

Men hvaije gång han försökte stöta upp falluckan, förlorade han stödet och föll åter ned. 

Så mycket hade han emellertid redan insett, som att falluckan ej kunde skjutas uppåt, utan att den måste sänkas 
ned i djupet, om man ville passera öppningen. 

Då hörde han plötsligt bullret af steg. 

Fort klättrade han åter uppför muren och slog med revolverkolven mot falluckan i hopp om, att man skulle höra 
det. 

Men det där bullret upphörde åter, och ingen kom för att be-960 

fria honom och för att i förening med honom och den gamla kvinnan följa det upptäckta spåret. 

Med förskräckelse märkte nu Folke, att en rundlig tid redan förflutit, sedan kvinnan aflägsnåt sig. 

Till förargelsen öfver sina egna misslyckade försök sällade sig följaktligen nu äfven oron för den gamla kvinnans 
öde. 

Ännu hade han ej hört af eller sett till henne, och naturligtvis hade hon då heller inte infriat sitt löfte att till 
honom inrapportera sina iakttagelser. 

Hennes långa uteblifvande var helt och hållet ägnadt att framkalla sådana farhågor, som att det antingen händt 
henne någon olycka, eller att hon rent af råkat i piraternas våld. 

Minst en timme hade Folke nu uppehållit sig här nere i detta 

rum. 

Det harmade honom i icke ringa grad, att de där uppe voro nog tanklösa att icke taga reda på, hvart han och 
kvinnan tagit vägen. 

Till sist kunde han ej längre bemästra sin oro och otålighet. 



Han släckte facklan för att först vänja sina ögon vid mörkret. 

När det var gjordt, satte han sitt beslut i verkställighet att begifva sig ut på spaning efter kvinnan. 

Långsamt gick han steg för steg fram genom den under-jor4iska gången, hvilken i åtskilliga kurvor och krökar 
stupade tämligen brandt nedåt. 

Trappsteg voro inhuggna i berget, emedan det eljes knappast skulle ha varit möjligt att gå den branta, slippriga 
vägen utan att halka och falla. 

Folke förstod af det sätt, hvarpå denna väg var anlagd, att den under berget, hvarpå ruinen låg, förde ned i 
riktning mot hafvet. 

Denna iakttagelse lifvade å nyo hans mod. 

— Det kan inte förhålla sig på annat sätt, mera tänkte än sade han. Piraterna känna till en hemlig smygväg från 
hafvet, hvilken leder in i denna gång. Antagligen ha de direkt i båt farit in i detta gömställe; ty på annat sätt kan 
ju icke deras plötsliga förvinnande med båten förklaras. 

Efter något funderande hviskade han:961 

— O Gud, om gången här, såsom jag hoppas, står i förbindelse med sjön, då skulle vi i detta gömställe säkerligen 
kunna återfinna icke endast fru grefvinnan ulan äfven den goda Greta tillika med barnet. Ja, ja, så måste det vara. 
Allt går naturligt till här i världen. Piraterna ha inte undkommit, och följaktligen måste de också någonstädes stå 
att finna. 

Men hur förfärlig var icke för den gode Folke den tanken, att kvinnan ändå kunde ha begått någon oförsiktighet, 
hvarigenom piraterna kunde ha blifvit uppmärksamgjorda på den fara, som hotade dem! 

Var det fallet, och hade kvinnan råkat i fångenskap eller rent af blifvit mördad af piraterna, då låg det nära till 
hands att befara, det bofvarna under skydd af nattens mörker sökt att i största hast undkomma med sitt byte. 

Så ljudlöst som möjligt gick Folke nedför den slippriga trappan. 

Med händerna trefvade han sig fram utmed väggen. 

Han gjorde också den upptäckten, att i rät vinkel mot trappan ledde en gång eller åtminstone en öppning, genom 
hvilken en person helt bekvämt kunde gå in. 

Men han var nu först af allt angelägen om att ta reda på, huruvida hans förmodan, att trappan ledde ända ned till 
sjön, var med verkliga förhållandet öfverensstämmande eller ej. 

Endast långsamt kom han framåt, ty ett enda felsteg i den slippriga trappan kunde medföra högst obehagliga 
följder. 

Men sedan stannade han också då och då för att lyssna, om han icke skulle höra något buller eller några röster, 
hvaraf han skulle kunnat sluta till, att människor funnos i närheten. 

Då hörde han plötsligt ett »svagt brummande ljud nedifrån djupet. 

— Hvad är det? mumlade han. Är det en människoröst, eller är det ett ljud, som framkallas af det nedsipprande 
vattnet? 

Det kunde han inte iå klart för sig. 

Försiktigt fortsatte han sin väg nedför trappan. 

Ju längre han kom, desto tydligare hörde han det där ljudet. 

Och eftersom han riktade hela sin uppmärksamhet på att utgrunda hvad det var, steg han plötsligt vilse, halkade 
och rakade utför trappan. 

Lilly II. 61.962 



Det var honom omöjligt att få något fäste, eftersom trappstegen voro slemmiga. 

Denna omständighet hade emellertid dat goda med sig, att han ej tog någon skada. 

Men i det ögonblick, då han ändtligen förmådde hejda farten och hålla sig fast, kom en gestalt framspringande, 
som tvärt kastade sig öfver honom och pressade handen mot hans mun 

— Olycksalige, hörde han denne person i dämpad ton yttra, hvad tar ni er till? — Jag skulle knnna slå vad, att 
sjöröfvaren hört alltsamman;, och att han nu genast underrättar sina kamrater. Inte ett ord. inte ett ljud, om ni inte 
vill än ytterligare förvärra saken, och om lifvet är er kärt. 

Den dödliga förskräckelse, som gripit Folke, när personen kastat sig öfver honom, förbyttes nu i glad 
öfverraskning, när han af de försiktigt framhviskade orden förstod, att han hade med gamla Milinski att göra. 

— Men hvart tog ni vägen? frågade han nu lika tyst. För ' Guds skull säg, har ni gjort någon upptäckt? Har ni 
sett grefvinnan Lilly och Greta? 

Kvinnan befallde den unge mannen stiga upp. 

Så snart han det gjort, tog hon honom i armen och drog honom med sig bort, in i ett slags grotta, i hvilken man 
från trappan kunde komma in genom en smal öppning. 

— Tyst... var alldeles tyst! hviskade kvinnan, när Folke upprepade sin bekymrade fråga. Jag måste nu först af 
allt se och höra, om sjöröfvaren märkt er rutschtur utför trappan. Stanna här och rör er inte ur fläcken; jag är strax 
tillbaka igen. 

I ett nu var kvinnan åter försvunnen, men redan om några minuter var hon åter t illhaka. 

— Det var tur, sm ås k rattade hon för sig själf. Han sitter fortfarande nere i båten och bolmar. 

— I båten? Hvar finns den? Hur har båten kommit hit? 

— Ja, det har jag ännu inte själf blifvit klok på, svarade kvinnan. Det finns en stor bassäng där nere, och vattnet 
måste tränga in från sjön; men jag har inte kunnat upptäcka någon utgång. 

— Men de andra, fru Milinski. . . hvar äro de andra, och. 
framför allt, h var äro grefvinnan, Greta och barnet?963 

— Ja, om jag det visste! ljöd svaret. Jag hade då för länge sedan kommit upp igen. Jag har genomletat alla 
sidogångar utan att ens finna det minsta spår af de andre piraterna. Sedan har jag legat på lur där nere i närheten 
af den karl, som sitter i båten; men han sitter där stum som en fisk, och eftersom han ej sagt något, har jag heller 
ingenting fått veta. 

— Tror ni, fortfor Folke hastigt, att våra stackars väninnor befinna sig här nere i detta underjordiska gömställe? 

— Ja, visst tror jag det; ty hvar skulle de väl eljes vara? Det är naturligtvis piratbåten, som ligger där nere, och 
jag slår vad, att de andra bara dragit sig tillbaka till någon bekvämare plats, där de i allsköns ro och gemytlighet 
kunna afvakta ett lägligt tillfälle att i båten undfly sina förföljare. 

— Men då är det ju hög tid, fru Milinski, att vi sätta oss i förbindelse med våra vänner där uppe för att 
omöjliggöra dessa skamlösa människors tillämnade flykt. 

— Det kan ni ju ha rätt i, herre, men jag har ju ännu icke kunnat utgrunda, på hvilket ställe af stranden piraternas 
gömställe befinner sig. Hvad gagnade det oss, om vi där ute läte bevaka orätt ställe af stranden? Och sedan har 
jag också hela tiden hoppats, att någon af de andra skulle visa sig. Jag hade då tänkt smyga mig efter honom för 
att på så sätt få reda på, hvar juden, piraterna och de fångna kvinnorna befinna sig. När allt kommer omkritjg, ja, 
högst sannolikt, leder från trappan äfven en annan väg ut i det fria, hvilken jag tyvärr trots all möda ännu ej 
kunnat finna. 

— Men vi få nu inte vara overksamma längre, fru Milinski, förklarade Folke. Kom! Vi skola öfverfalla 



sjöröfvaren, som sitter där nere i båten, och tvinga honom att upplysa oss om, hvar hans kamrater och våra 
väninnor finnas. 

— Det går inte, herre, det går inte, invände kvinnan. 

— Och hvarför inte? 

— Jo, kailen är beväpnad. 

— Det är jag också. Jag är inte alls rädd för honom. 

— Det må vara; han skall värja sig på det mest energiska sätt. Skjuta får ni inte, tör det skulle kunna locka hit de 
andra. Och för det andra skulle kailen säkerligen inte förråda hemligheten. Korteligen, vi måste gå listigare till 
väga.964 

— Ja, det har jag naturligtvis ingenting emot, fru Milinski, men säg mig då bara, hur ni tänker gå till väga! 

Jag stan nar kvar här, herre, under det ni fortast möjligt återvänder upp till ruinen. 

— Men jag kan ju inte komma upp. Falluckan står ju ej att öppna. 

— Nu kan ni nog göra er bemärkt där uppe, herre. Ropa på hjälp och aflossa några skott! Därigenom skall man 
nog bli uppmärksam på er, alldenstund man nu ändtligen måste ha lagt märke till vårt försvinnande. Sätt er i 
förbindelse mej folket där uppe och gif befallningar om, att hatsstranden bevakas bättre, och att om möjligt en 
båt anskaffas! Jag stan nar kvar här nere, och om piraterna aflägsna sig i båten, smugglar jag mig ned i den och 
aflossar ett skott, som varskor er. Ja, jag skall äfven veta att styra så till, att det skottet träffar en af piraterna och 
om möjligt äfven juden. Så snart ni där uppe höra smällen af skottet, skynda ni ögonblickligen till det stället af 
stranden. Jag slår vad, att de andra piraterna, som jag inte nedskjutit, i förskräckelsen öfver att ha blifvit 
upptäckta genast skola gripa till flykten, I alla händelser skall jag veta att skjuta eller sticka ned dem, som vilja 
tillfoga kvinnorna något ondt. 

— Det är godt och väl, men det är och blir - i alla fall för er ett vågadt spel, fru Milinski. 

— Inte så vågadt, som ni tror, herre, svarade kvinnan. Ni själf kan ju i sällskap med några män komma hit ned 
igen, sedan ni vidtagit sådana mått och steg, att piraterna ej kunna aflägsna sig sjövägen. Naturligtvis måste ni gå 
mycket lörsiktigt till väga och fr amf ör allt ej medföra något ljus, hvarigenom ni kunde förråda er. 

Folke insåg, att den gamla kvinnans plan var god, och han ämnade också genast lämna grottan för att utföra det 
erhållna uppdraget. 

Men då, just som han sted i begrepp att lämna sitt gömställe, hörde han steg närma sig där ute i stentrappan och 
såg 

äfven ett svagt ljussken. 

Genast vände han om igen. 

Äfven gamla Milinski själf hade redan gjort samma iakttagelse.965 

Flon kastade sig ned på marken och kröp ljudlöst fram så långt, att hon kunde se mannen. 

När hon märkte, att han kom utför den branta vägen, drog hon sig försiktigt tillbaka. 

Strax därpå gick mannen, en sjöröfvare, som i handen bar en brinnande fackla, förbi gömstället och begaf sig ned 
till mannen, som satt i båten. 

Men den brinnande facklan tog han icke med sig ända ned utan ställde den mot mmen på ringa afstånd från våra 
bekantas gömställe. 

Gamla Milinski kröp nu vidare ända ut till trappan, dit Folke ljudlöst följde efter. 

Med återhållen andedräkt lyssnade kvinnan ned i djupet. 



— Har du märkt någonting misstänkt, kamrat? hörde hon den nykomne fråga. 

— Inte alls, ljöd svaret. 

— Det är bra. Jag skulle fråga dig, om du gjort någon upptäckt. 

— Nej, allt har förblifvit tyst och stilla. 

— Har du märkt, kamrat, att snokarna fortfarande sno omkring där uppe invid kapellet? 
i 

— Ja visst. Vaktposter måste fortfarande stå där uppe; men bullret af steg har jag icke vidare hört. Det förefaller 
mig nästan, som hade snokarna funnit tiden så lång och tråkig, att de somnat. Men säg, bär det i väg snart? 

— Det veta vi ännu icke själfva, kamrat. Om allt går bra, så sticka vi ut till sjös, när floden går tillbaka, emedan 
vi då kunna komma bort härifrån mycket fortare. 

— Alltså om en timme kanhända? 

— Ja, kanske det. Janos har gått för att hålla utkik. Skulle •faran vara allt för stor, så blir det ingen resa af i dag, 
utan vi vänta då helt lugnt i grottan, tills snokarna där uppe gått sin väg. Om vi ko mma härifrån en dag förr eller 
senare, det spelar ju ingen rol; hufvudsaken är, att vi ko mm a undan helskinnade. 

— Jag vet då sannerligen inte, hvarför vi skulle stanna kvar här i onödan, sade den andre. Här är väl nu så osäket, 
som det kan vara. Fan tro't, om inte snokarna rätt som det är äfven finna966 

ingången till grottan. Jag slår vad, att de i morgon bittida komma att närmare undersöka bäckrännan, och då 
upptäcka de nog ingången. 

— Nå, det skulle i alla fall ej spela någon rol, om de bara inte hålla för sträng vakt nere vid stranden. Korrme de 
in genom grottan, så vore det en lätt sak att föra fångarna hit ned och att i båten fly ut på öppna sjön. Då stode de 
där långnästa, och vi vore naturligligtvis inte så dumma, att vi för judens skull strax åter landade. 

— Stannar du kvar här nere hos mig nu? frågade mannen i båten. 

— Jag har kommit för att aflösa dig. Om du vill, kan du nu gå upp i grottan och där lägga dig att sofva. 

— Sofva? Nej, jag är inte trött, snuggan smakar ofantligt bra, och om du blir kvar här, så stannar äfven jag. Vi 
kunna då prata med hvarandra, så går tiden mycket fortare. 

— Det har jag ingenting emot. Vi stanna då kvar här bägge två, och skulle Janos medföra goda underrättelser, så 
skola nog de andra ko mm a hit ned af sig själfva. 

Den andre sjöröfvaren tog nu likaledes plats i båten, tände sin pipa och började med kamraten prata om det 
utståndna äfventyret. 

Gamla Milinski sade i försiktigt hviskande ton till herr Wall mark. 

— Nu vet ni allt. Hålan, hvari båten simmar på vattnet' befinner sig under kapellet eller åtminstone i dess 
närmaste närhet. Till det gömställe, hvari piraterna nu uppehålla sig med de fångna fruntimren, finnes en ingång 
från bäcken. Underrätta polisen om det, så att den söker reda på ingången till det där gömstället! Sedan må några 
behjältade män intränga i gömstället'! Piraterna skola då fly hitåt och komma ned i båten. Alla de andra männen- 
konmienderar ni ned till kapellet, till sttanden. Men det måste försiggå så obemärkt och ljudlöst, att de båda 
vakthafvande i båten ej märka det eller misstänka er afsikt att öfverrumpla dem. Gå nu och träffa edra 
förberedelser! Är lyckan er bevågen, så kunna fångarna redan om en timme vara på fri fot 

Folke lät ej säga sig det två gånger. Ty nu, då han visste,967 

att båten låg i en klippgrotta under kapellet, ansåg han det vara en lätt sak att verkställa Lillys och Gretas 
befrielse. 



Nästan ännu försiktigare, än han kommit utför det branta berget, klättrade han åter uppför det samma. 

Ju högre han kom, desto fortare skyndade han framåt. Han besjälades nu af ett glädjerikt hopp. 

Ändtligen var han åter uppe i det lilla kammarliknande rummet. 

Ledsamt nog hörde han inte heller nu någonting, som tydde på, att man sökte honom och den gamla kvinnan. 
Af detta skäl måste han nog tillgripa det förtviflade medlet att aflossa några skott. 

Det gjorde han också. 

Men knappast hade han aflossat det andra skottet, innan han öfver sitt hufvud hörde ett buller, och ännu innan 
han riktigt visste hvad det hade att betyda, kände han sig plötsligt af en stor tyngd tryckt till marken. 

Folke förlorade medvetandet. 968 

ÅTTIONDE KAPITLET. 

I det afgörande ögonblicket. 

Där uppe hade polisen och männen från fiskläget under tiden icke varit overksamma. 

Efter att en god stund förgäfves ha letat efter grefvinnan uppe i ruinen begaf sig fiskaren Lorenzo åter ned till 
stranden i afsikt att åter söka efter den försvunna båten. 

Han misstänkte fortfarande, att piraterna med den rott in i någon undangömd vrå. 

Därför begaf han sig nu med Stradella och ett par andra män ut på spaning efter detta gömställe. 

De gingo en lång sträcka utmed sttanden utan att finna hvad de sökte. 

Plötsligt hejdade en af männen de andra med de hastigt fram-hviskade orden: 

— Tyst! Hvad var det där? Det finns folk där borta. 

— Hvar? 

— Jag ser ingen. 

— Jo, där bakom klippan såg jag tydligt hufvudet af en person; men det försvann strax åter. 

— Månne du inte då såg vilse? 

— Nej, jag försäkrar. 

— Det skulle ju kunna hända, att de hålla sig gömda där, menade Lorenzo. Om så är, måste en af oss genast 
skynda tillbaka969 

och hämta förstärkning. Först ska' vi emellertid ta reda på, hur det egentligen förhåller sig. 

Då sågo de allesamman plötsligt en man och en kvinna komma upp på den nakna, brant i hafvet stupande 
klippan. 

— För tusan, där ha vi dem ju, hviskade Stradella och hukade sig ned bakom en buske. Det är väl den vackra 
fröken, som de bortförde från ditt hem, Lorenzo? 

Den tilltalade svarade ej sttax. 

Forskande kikade han oafvändt fram bakom busken. 

— Nej, sade han sedan, det är bestämdt inte hon. Åtminstone var hon inte alls klädd så. 

— Då är det kanske den andra fången? 

— Det skulle ju kunna hända, medgaf Lorenzo. 

Strax därpå fortfor han i förvånad ton: 



— Men hvad nu då? Hvad tänker karlen ta sig till med kvinnan? Blif klok på det, den som kan! Kom, så smyga 
jag och du oss närmare! 

De gjorde så, under det de båda andra männen stannade kvar, där de voro. 

Lorenzo och hans kamrat närmade sig försiktigt allt mera och kommo därunder snart till den öfvertygelsen, att de 
misstagit sig i sin förmodan. 

De hade ej, såsom de i början hoppats, här funnit piraterna och deras fångar. 

Af allt att döma voro mannen och kvinnan där uppe på klippan ett par lefnadströtta personer, som beslutat dö 
tillsammans. Di anstalter, som de vidtogo, förrådde denna deras afsikt. 

Det förhöll sig också så. De voro tvänne älskande, som ai vidriga omständigheter drifvits därhän, att de beslutat 
söka en gemensam graf i vågorna här borta vid den ensliga stranden. 

Guds skickelse eller slumpen fogade emellertid så, att de ej skulle ko mm a i tillfälle, att sätta sitt hemska beslut i 
verkställighet. 

Fiskaren Lorenzo och hans yrkesbröder kommo just i behaglig tid för att förhindra det planlagda 
dubbelsjäl fmordet. 

De sålunda öfverraskade erhöllo af sina räddare en allvarlig 
förmaning att aldrig mera gifva vika för frestelsen att begå en så 
svår synd, och de afligsnade sig fort åter. 

Under sitt sökande efter piraterna hade fiskarena helt oväntadt970 

kommit i tillfälle att rädda tvänne människor; men det uppvägde dock icke i deras tycke på långt när 
missräkningen, att de ej funno dem, efter hvilka de spanade. 

Till sist måste de med öförrättadt ärende återvända till ruinen. 

Inte heller här hade spaningarna under tiden krönts med någon framgång. — 

Men vi återvända till Folke Wall mark, som råkat ut för ett så fatalt missöde. 

Hur länge han legat där sanslös, det visste han ej, när han åter vaknade till lif 

Han kände nu, att han låg under en tung stenhäll. 

Med mycken möda lyckades han om en stund befria sig ur detta mindre angenäma läge. 

Hans lemmar oen hufvud värkte; men glad var han i alla fall, när han kunde konstatera, att han, frånsedt en häftig 
skakning i hela kroppen, ej tagit någon skada. 

När han nu närmare granskade olycksstället, gjorde han den upptäckten, att stenhällen, under hvilken han legat, 
ej var någon annan än den, hvilken tjänat som fallucka. 

Att den så plötsligt fallit ned, det kunde han ej förklara på annat sätt, än att han, då han sflossat de båda skotten, 
händelsevis träffat den hemliga mekanism, som satte falluckan i rörelse, och att den då utan vidare börjat 
funktionera. 

Som en stor lycka måste han under sådana omständigheter betrakta det, att han ej blifvit ihjälslagen af den tunga 
stenen. 

Då hörde han uppifrån ropet: 

— Herr Wallmark, hvar är ni? 

— Häl - är jag, ljöd svaret. 

— Ändtligen! Ändtligen! hörde Folke strax därpå en honom välbekant röst ropa. 



— Hitåt! Hitåt! skrek han då Tschang Yao! — Ragnar! Här är jag. Hjälp mig upp! Jag har någonting viktigt att 
meddela er. 

Några ögonblick senare befann sig Folke Wall mark uppe i det fria. 

Hans förmodan var riktig. Han hade genast på rösterna känt igen sina vänner, Tschang Yao och Ragnar Arlen. 
Äfven Hildur Liljefeldt, numera fru Arlén, var här närvarande.971 

Vi kunna inskränka oss till att meddela, det Tschang Yao, Ragnar och Hildur redan några få timmar efter Folkes 
afresa från Venedig med postångaren likaledes an träd t denna färd med ett snabbgående ångfartyg. 

Vid sin ankomst till Triest hade de på förut öfverenskommet ställe fått upplysning om, hvart Folke och fru 
Milinski styrt kosan, och de hade efter ett kort uppehåll följt efter dem. 

Först sent på kvällen anlände de till ruinen och fingo där veta, att Folke Wallmark och fru Milinski varit 
försvunna sedan minst fyra ti mm ar tillbaka, och att man tröts de ifrigaste spaningar ännu icke ens hade en aning 
om, hvad som händt de saknade, eller hvar man borde söka dem. 

Tschang Yao hade då i gemenskap med Ragnar och Hildur personligen deltagit i efterforskningarna, och efter ett 
ihärdigt sökande hade man ändtligen lyckats uoptäcka Folke. 

Denne visste ju redan af det telegram, som Ragnar med anledning af Hildurs räddning sändt honom, att Tschang 
Yao anländt till Italien. 

Han vardt därför icke vidare förvånad att nu se honom här utan gaf endast i få ord uttryck åt sin glada 
öfverraskning, liksom han äfven helt knapphändigt, men på ett hjärtligt sätt lyckönskade Hildur till hennes 
räddning. 

— Förlåt, sade nan sedan, att jag genast öfvergår till hufvudsaken ! 

Sedan omtalade han med få ord för vännerna och de andra, hvi ken högst viktig upptäckt han och fru Milinski 
gjort med afseende på piraternas spårlösa försvinnande, deras flyktplan och Lillys och Gretas närvarande 
vistelseort. 

Till sin stora förskräckelse hörde Folke, att natten redan inbrutit. 

Hans enda tröst var, att gamla Milinski ännu ej låtit höra af sig, hvaraf han trodde sig kunna sluta till, att 
piraterna ännu ej träffat anstalter för att fly vidare. 

Tschang Yao ansåg den af Folke och fru Milinski uppgjorda räddningsplanen i hufvudsak vara ganska bra, och i 
samförstånd med öfvergendarmen utdelade han genast nödiga befallningar. 

Öfvergendarmen begaf sig i följd häraf med ett antal män ned till - kapellet, dit äfven Ragnar Arlén och Hildur 
följde med.972 

Två beväpnade fiskare eibjödo sig frivilligt att gå till bäckrännan, där de redan under dagens lopp anställt 
efterspaningar och upptäckt ingången till en liten grotta. 

En gendarm gjorde dem sällskap. 

Dessa tre personer hade i uppdrag att med skrämskott drifva ut piraterna ur deras gömställe och förmå dem att 
gripa tillflykten. 

Men Tschang Yao och Folke begåfvo sig, sedan de andra afdelningarna anträdt sin väg, åter ned i det af Folke 
och den gamla kvinnan upptäckta hemliga gömstället i afsikt att där sätta sig i förbindelse med fru Milinski och 
för att, om piraterna komme och ville fortsätta sin flykt i båten, öfverrumpla dem och ur deras våld befria de 
fångna kvinnorna. 

När öfvergendarmen med sina följeslagare var på väg ned till kapellet på hafsstranden, kom plötsligt en af de vid 
kapellet utställda vaktposterna springande emot dem och rapporterade, att man i närheten af kapellet hört 



smällarna af flera skott. 


Det hade låtit precis så, som om skotten aflossats under kapellet. 

Ja, man hade 'äfven hört en kvinnas anskri och rytande mansröster. 

Han, budet, hade därför, emedan han hört folk komma ned från ruinen, genast sprungit emot dem för att omtala 
hvad han hört och be dem fort ko mm a ned för att ännu i rätt tid från kvinnorna afvända den nya ofärd, som 
säkerligen hotade dem. 

Knappast hade budet framfört denna rapport, innan man åter igen nedifrån kapellet alldeles tydligt hörde flera 
skott smälla tätt efter hvarandra, under det man samtidigt hörde en man af alla krafter ropa: 

— Hjälp! Hitåt! Hjälp, innan det blir för sent! Här - äro de . . . Fort, fort! 

Strax därpå small åter igen ett skott 

Nu blef det en formlig kapplöpning ned till kapellet. 

Hildur - Arlén, som också hört den där kvinnoröstens anskri, och som trodde sig ha känt igen Lillys röst, skrek 
med hela styrkan af sina lungor nedåt kapellet: 

— Lilly! Greta! Vi komma, vi komma. — Tschang Yao är hos oss ... Vi rädda er. 973 
ÄTTIOFÖRSTA KAPITLET. 

Bara halfvägs till målet. 

Vi lämnade piraterna i det ögonblick, då de stodo i begrepp att stiga i land i närheten af kapellet för att om 
möjligt fly eller för att i annat fall med vapen i hand bjuda motståndarna spetsen. 

Vi minnas också, att de just i det afgörande ögonblick, då de ämnade gå i land, i en mycket hotfull ton tilltalades 
af en ända till midjan i vattnet under kapellet stående, beväpnad man. 

Efter de i de senaste kapitlen skildrade händelserna torde piraternas och deras lefvande bytes plötsliga och 
spåtiösa försvinnande icke vidare synas oss så gåtfullt, ty båten, som Folke och den gamla kvinnan upptäckt i det 
undangömda smyghålet under kapellet, låter oss ana, att sjöröfvarena funnit en tillflyktsort i detta gömställe 

Hvem var - den man, som genom sitt befallande, rent af hotfulla uppträdande så skrämt piraterna vid deras 
ankomst? 

Inte heller det är så värst svårt att giss a. 

Det är - oss redan bekant, att den gamle Nikita med grefvinnan Lilly och den vackra Lea varit uppe på ruintornet 
och därifrån lagt märke till såväl fiskarenas som piratbåtens ankomst. 

Med list och våld hade gamle Nikita förstått att i det allra sista, afgörande ögonblicket grundligt omintetgöra den 
vackra Leas räddningsplan.974 

Han hade fört de båda intet ondt anande fruntimren till den del af ruinen, där den sedermera af fru Milinski 
upptäckta falluckan och den hemliga gången befunno sig. 

Han var den ende, som kände till denna underjordiska gång; ty inte ens slaf handlare Mosessohn eller piraterna 
hade någon aning om detta hemliga smyghål, som gamle Nikita en gång händelsevis upptäckt och närmare 
undersökt. 

När han fört grefvinnan och den vackra Lea till det källar-liknande rummet, då hade han redan så godt som 
vunnit spelet. 

Det var honom naturligtvis ingalunda likgiltigt, när han hörde-att grefvinnan och Lea högt skreko på hjälp, i all 
synnerhet som han samtidigt midt öfver gömstället hörde bullret af steg; men gubben förlorade ej sin 
sinnesnärvaro utan grep grefvinnan med den ena, Lea med den andra handen och drog dem bägge två med våld 



med sig bort genom gången. 

När de kommo till den branta trappan, föste han de båda fruntimren före sig och hotade dem med sin laddade 
revolver, om de skulle våga att bara ge ett enda ljud ifrån sig. 

Han hade med sig en liten lykta, hvars ljus han tände, hvarpå han med de förfärligaste hotelser tvang sina fångar 
att fort stiga nedför trappan. 

Han upphörde ej med att på så sätt drifva dem framför sig, tills han kommit ned i den hemliga smygvrån, hvilken 
till två tredjedelar var fyld med vatten. 

Lyktan ställde han ifrån sig på ett klipputsprång och förbjöd Lilly och Lea att röra sig ur fläcken; gjorde de det, 
så skulle han genast skjuta dem, hotade han. 

Så snart han uttalat denna hotelse, sprang han ett stycke ut i vattnet och tryckte på ett slags häfstång, som fanns 
invid den ena väggen. 

Till de båda kvinnornas stora förvåning öppnade sig då ett slags dörr, och de hade genom öppningen fri utsikt 
öfver sjön. 

Gubben tryckte ned häfstången under en i väggen fäst järnnagel, så att hvarken stången eller den stora 
brädlämmen kunde af sig själfva slå tillbaka i sitt förra läge. 

Lilly och Lea hade ännu ingen aning om ändamålet med dessa gubbens underliga förberedelser.975 

Men redan nästa minut skulle de med förskräckelse få erfara, med hvilken slug beräkning gamle Nikita handlat. 

Båten kom med god fart glidande där ute på vattnet. 

Gubbens afsikt med sitt befallande, hotfulla rop var i själfva verket ingen annan än att ådraga sig männens i båten 
uppmärksamhet och att varna dem för att gå i land där ute i det fria. 

Så snart piraterna kände igen gamle Nikita, efterkommo de ögonblickligen hans uppmaning att ro in under 
kapellet. 

Så snart båten glidit in genom öppningen, lossade Nikita häfstänger hvarpå lämmen af sig själf sjönk tillbaka i 
sitt förra läge. 

Ej att undra på alltså, att förföljarna hvarken kunnat upptäcka båten eller flyktingarna, alldenstund den där 
hemliga smygvägen ej var tillgänglig från land och ingen heller kunde misstänka, att nedre delen af kapellets mot 
sjön vettande vägg var rörlig, så att den inifrån kunde efter behag höjas och sänkas. 

— Greta! O Gud, är det verkligen du, Greta? 

— Lilly! Lilly! — Du här? •— Gud ske tack och lof! Nu är jag nöjd. Ditt barn lefver. Här är ditt barn, Lilly. 

Så utropade nästan samtidigt grefvinnan Lilly och Greta, när de i skenet från den lilla lyktan kände igen 
hvarandra. 

Men mera fingo de ej yttra; ty man höll genast för munnen på dem och förbjöd dem på det strängaste att säga så 
mycke' som ett endaste ord till. 

Men knappast hade juden Mosessohn fått syn på den gamle Nikita, innan han sprang ur båten, rusade emot 
gubben, grep honom förbröstec och skrek: 

— Rättvise Gud! Nikita, jag måste slita dig i tusen bitar, för det du är en så stor narr, att du visat våra förföljare 
vårt gömställe. Du är inte värd att lefva . . . 

— Tig! röt Janos. Du tycks ju själf vara den narr, om hvilken du talar. Hör du inte förföljarna springa omkring 
där uppe3 Om du skriker så högt en gång till, så veta de ju genast, hvart vi tagit vägen. 

Den gamle Nikita vardt i första ögonblicket mycket förbluffad. 



Han var öfvertygad om, att han icke endast gjort sin plikt utan till och med i nödens stund uppträdt som sina 
bekantas räddare.976 

När han därför nu fick klart för sig, att juden ville löna honom med förebråelser, då blef han arg. 

Med kraftig arm stötte han ifrån sig slathandlaren, och innan denne visste ordet af, låg han där raklång i vattnet. 

Janos såg det och skyndade fort till, dock mindre för att hjälpa upp juden ur vattnet är. för att hålia för hans mun 
och därigenom hindra honom från att skrika. 

Det lyckades honom också. 

Och när juden nu icke kunde upphäfva något nödrop, roade sig Janos med att först doppa honom riktigt 
grundligt, innan han åter drog upp honom ur det våta elementet. 

Under tiden hade grefvinnan Lilly och Greta redan blifvit förda därifrån. 

Lea däremot stod ännu kvar på sin förut innehafda plats. 

Det var henne omöjligt att skynda fadern till hjälp, ty det föreföll henne, som hade en djup klyfta öppnat sig 
mellan honom och henne. 

Ja, hon kände det, som skulle hon lugnt kunnat stå där och se på, om hennes far drunknat, ty hon älskade honom 
ej mera utan hatade och afskydde honom för hans gemena tänkesätt och lagstridiga handlingars skull. 

Janos utdelade, sedan han dragit upp juden ur vattnet och skjutit in honom i en vrå, några hefallningar och 
närmade sig sedan den gamle Nikita med begäran om upplysning om, af hvad art detta gömställe vore, och om 
man i det samma vore säker för upptäckt. 

Nikita lämnade de begärda upplysningarna och afvisade med harm judens förebråelse, att han spelat en 
förrädares rol. 

— Låt den narren prata hvad han vill, och bry dig inte alls om det! sade Janos. Vi allesamman äro dig 
tacksamma, för det du ägde nog sinnesnärvaro att så raskt skynda till vår hjälp och rädda oss. Men nos kunde du 
väl i alla fall ha varit lite' vaksammare, när du var uppe på tornet; ty eftersom våra förföljare tvärt rusade upp till 
ruinen, emedan en af kvinnorna där viftade åt dem med en näsduk, var det en omöjlighet för oss att söka vår 
tillflykt i ruinen. 

På Janos' uttryckliga önskan lämnade Nikita närmare upplysningai'977 

om gömstället, och när han nu beskref det samma med dess hemliga gångar, skrattade sjöröfvarkaptenen så 
förnöj dt. 

— Jag slår vad, sade han, att denna löngång står i förbindelse med vår grotta. Jag har ännu aldrig gjort mig den 
mödan att undersöka förhållandet; men det är nog så, som jag förmodar. Visa oss vägen, Nikita, på det att vi först 
af allt må kunna föra våra fångar till grottan! 

Gubben gick före, och det visade sig snart, att kaptenens förmodan var riktig. 

Genom en i många slingringar ledande sidogång kom man ändtligen in i en grotta, piraternas gamla gömställe, 
och häl - fingo grefvinnan Lilly och Greta befallning att slå sig ned i ett på sidan om den stora grottan beläget litet 
rum. 

Äfven Lea följde med in i detta rum och tillkännagaf därigenom utan fruktan sitt deltagande för dem. 

Piraterna kände efter det ansträngande arbetet behof af att hvila en smula och att stärka sig. 

Juden var fortfarande arg, så att han skar tänderna, för det Nikita knuffat ned honom i vattnet, och de hade 
knappast kommit in i grottan, innan han lämnade sina känslor fritt lopp. 

Långt ifrån att vara gamle Nikita tacksam, röt han åt denne i barsk ton och gjorde honom förebråelser för hans 
oförsiktighet, hvilken han betecknade som ett förrädiskt intrigspel. 



Han ville grundligt läxa upp gubben, för det denne tillåtit grefvinnan att från tornet vifta med en näsduk åt de 
ankommande fiskarena. 

Men Nikita protesterade, sägande: 

— Det märkte jag inte alls. Är det så, som du säger, då får du allt ställa din egen dotter till svars för det. 
Grefvinnan kan ej ha gifvit fiskaipacket det förrädiska tecknet, och det af det enkla skäl, att jag genast drog 
henne med mig nedför trappan. 

Knappast hade juden hört denna Nikitas förklaring, innan han rusade in i det lilla rum, där hans dotter befann sig 
hos fångarna, och i de häftigaste ordalag förebrådde henne hennes lättsinniga tilltag. 

Den vackra flickan svarade ingenting utan lät helt lugnt fadern utgjuta sin vrede öfver henne. 

_Lilly II. 62.978 

Först sedan piraterna redan kommit in i grottan, lade Janos märke till, att Danilo ej var med. 

Genast frågade han efter honom; men ingen af de närvarande kunde lämna någon upplysning om, hvart den 
saknade tagit vägen. 

— Stannade han då kvar där nere i båten? fortfor Janos, förargad öfver, att ingen visste något. 

— Nej, nej! Nere i båten håller bara Bassanio vakt, ljöd det nästan enstämmiga svaret. 

Danilos försvinnande var under sådana förhållanden en gåtfull händelse, som till och med gaf anledning till 
allvarsamma farhågor. 

Janos misstrodde redan Danilo, eftersom han sett, hvilka förälskade blickar han kastat på den vackra Greta. 

Därför gick han själf ännu en gång ned, ty han ville åtminstone förskaffa sig visshet, om inte Danilo kanske ändå 
stannat kvar där nere vid båten, utan att de andra piraterna gifvit akt därpå. 

Det förhöll sig verkligen så, som dessa sagt. 

I båten satt bara Bassanio, och denne visste lika litet som de andra, hvart Danilo tagit vägen. 

När han åter kom upp i grottan, kom han just lagom för att få höra, hur gräsligt juden förbannade sin dotter. 

Den vackra Lea hade, stäld till svars af sin far, inte alls gjort någon hemlighet af, att hon föraktade honom och på 
det högsta ogillade hans ruskiga affärer. 

Juden hotade med att göra sin dotter arflös och förskjuta henne. 

— Det skrämmer du mig inte med, svarade flickan både stolt och g högtidligt. Jag fordrar af dig fångarnas 
frigifning, och det, utan att du därför gör anspråk på en enda lires lösepänning. Sker inte det, uppfyller du inte 
denna min berättigade önskan, så äro vi skilda för alltid. Med min af vinningslystnad och girighet förblindade far 
har jag hittills städse haft öfverseende och hyst medlidande, men en samvetslös skurk, som endast lefver af andras 
dände, vill jag aldrig mer kalla min far, ännu mindre lefva i kärleksfull gemenskap med honom. 

När juden nu brusade upp och öfveröste sitt barn med en979 

skur af förbannelser och hotelser, svarade honom Lea i en ton af lugn värdighet: 

— Lämna detta rum! Jag fruktar inte alls dina hotelser. Från och med denna stund är jag ej mera ditt barn utan 
din fiende. Sätt gärna för mig kronan på din fördömliga vandel genom att schackra bort äfven mig för en summa 
pängar! Sälj mig som slafvinna! Gör du det, så är jag åtminstone rättfärdigad inför dessa ädla kvinnor; ty de få 
inte tro, att jag har den allra ringaste gemenskap med en så ohederlig person. 

Då lyfte juden sin arm och slog sin dotter. 

Men han hade knappast hunnit utdela ett slag, innan Greta kom flickan till hjälp och med kraftiga stötar dref ut 
den gamle skurken. 



Denne tornade där ute emot Janos och skulle säkerligen ha fallit omkull, om icke kaptenen fått fatt i och hållit 
honom. 

Men när juden nu ville beklaga sig för kaptenen, då råkade han illa ut. 

— Sluta med käringgrälet, gamle nan - , och säg mig i stället, hvar Danilo finnes! sade Janos. Jag är rädd för, att du 
aldrig kommer till bestämmelseorten med dina fångar, och att du inte heller får en endaste piaster för dem, om 
Danilo skulle ha flytt i afsikt att begå ett förräderi. 

Detta kaptenens yttrande bragte juden åter till besinning, och genom honom förklarades nu också Danilos 
försvinnande. 

Mosessohn erinrade sig, att Danilo sprungit i land, just som Nikita där nere tilltalat de ankommande. 

Ingen hade gifvit akt därpå, eftersom alla varit så förskräckta. 

Båten hade sttax därpå glidit in i gömstället, och följaktligen kunde det ju också hända, att Danilo bara inte haft 
tid att vända tillbaka ned i båten. 

Misstänkt såg det emellertid ut, att han sedan inte alls låtit höra af sig. 

Men skälet härtill kunde också vara det, att Danilo hört förföljarna ko mm a och därigenom sett sig nödsakad att 
söka sin räddning i flykten. 

Antagligen hade Danilo varit den man, som aflossat det skott, hvilket de båda först anlända förföljarna hört. 

Juden antog emellertid det värsta och befarade, att Danilo -980 

ämnade spela förrädare; därför yrkade han på, att vakt skulle utställas i närheten af ingången till grottan. 

Eftersom piraterna voro mycket uttröttade efter den ihållande, ansträngande rodden, kunde de tills vidare icke 
tänka på att fortsätta flykten. 

Inte heller hade de ringaste lust att inlåta sig i strid med de beväpnade fiskarena. 

Vid kvällens inbrott gick Janos för att utspionera, om Danilo möjligen satt sig i förbindelse med förföljarna, eller 
för att åtminstone förskaffa sig visshet, huruvida ruinen ännu vore bevakad eller ej. 

Han medförde visserligen ingen särskildt glädjande, men heller ingen ledsam underrättelse. 

Han hade utspionerat, att ruinen hölls besatt af förföljarna, men hade också hört, att folket spanade efter två 
personer, som voro spårlöst försvunna. 

Desslikes hade han sett och hört, att hela trakten kring ruinen ifrigt undersöktes af gendarmer och beväpnade 
fiskare. 

Af detta skäl blef den redan debatterade planen att under natten fortsätta flykten till lands tvärt förkastad. 

Fastän Danilo ännu ej låtit höra af sig, lugnade man sig dock i fråga om de i början hysta farhågorna, att han haft 
för afsikt att spela förrädare. 

Då kom, just som man beslutat fortsätta flykten sjöledes, Danilo plötsl;gt stormande in i grottan. 

— Jaså, ä' ni verkligen här? utbrast han. Men om lifvet är er kärt. så är det allt bäst, att ni fort knalla er i väg 
härifrån. Ni ha varit nog dumma att förråda er själfva. Man har lyssnat på er. Jag var uppe i ruinen och hörde, att 
en ung man och en till karl förklädd kvinna lyssnat på de båda kamrater, som sitta nere i båten. I följd häraf 
förbereda våra fiender en öfvverrumpling, .och jag slår vad, att de redan om en liten stund äro öfver oss. Kom, 
kom! Häl - finnes ingen annan väg till räddning än att ta båten och utan dröjsmål fly ut på sjön. 

— Hvar har du varit? Hvarför gnodde du ifrån oss? frågade Janos. 

Och den misstrogne juden tillade;981 



— Rättvise Gud! Danilo, du tänker väl inte spela en skamlig rol och göra dig skyldig till, ett gudlöst förräderi 
mot oss. dina vänner ? 

— Nu har jag verkligen inte tid att berätta historier lör er, svarade Danilo. Ni lämnade mig i sticket och jag måste 
fly. Sedan har - jag sökt er, lyssnat på våra fiender och var ej i stånd att förrän nu smyga mig förbi vakterna och 
komma hit. Det är - hela hemligheten. Men nu fort i väg härifrån, om ni inte vilja, att detta vårt gömställe skall för 
oss bli en fälla, ur hvilken vi icke mera komma lefvande ut. Fort, fort ned i båten! 

I sin stora ångest, att de vackra fångarna nu ändå kunde från-ryckas honom, sprang juden några gånger som en 
besatt omkring i grottan för att sedan likt ett rofdjur, som störtar sig öfver sitt byte, rusa in i det lilla rum, hvari 
grefvinnan Lilly, Greta och Lea uppehöllo sig. 

— För fångarna i säkerhet! skrek han och störtade fram till grefvinnan Lilly. 

Med våld drog han henne upp från hennes sittplats och trängde henne ut i den stora grottan. 

Därvid skrek han: 

— Bort med henne! Äfven den andra är här. 

Då släckte Lea ljuset, hviskade några ord i Gretas öra och skyndade ut i grottan. 

Greta följde hack i häl efter. 

Då skrek juden, i det han ryckte barnet ifrån grefvinnan: 

— Bort med ungen; den behöfver du inte vidare. 

— Skurk! skreko nästan samtidigt Lea och Greta, när de sågo, att juden kastade barnet åt sidan. 

Greta lyckades uppfånga den lilla i sina armar. 

Men Lea störtade sig i sin förbittring hjältemodigt emot de sjöröfvare, som ville gripa och släpa bort Greta, under 
det hon samtidigt gaf sin far en stöt, så att hin nöd tvunget måste släppa grefvinnan. 

Snabb som vinden ilade Lea bort till det ställe, där ljuset brann. 

Flon släckte äfven det och trängde sedan, A betjänande sig af den allmänna förvirringen, Greta mot utgången.982 

— Fly! hviskade hon. Jag skall rädda fru grefvinnan. För bara barnet i säkerhet! 

Men hon hade knappast yttrat dessa ord och ilade åt det håll, hon hörde Lillys röst, när två sjöröfvare grepo 
henne och drogo .ine med sig bort genom den mörka gången. 

— Fla ni henne? Föra ni henne med er? skrek juden, som ned kaptenens tillhjälp släpade bort grefvinnan. 

— Ja visst, här ha vi henne, ljöd svaret. 

Den vackra Lea hade genast förstått, att hennes list lyckats, och att man tog henne för Greta. 

Hon undvek därlör allt, som skulle kunnat upplysa piraterna om deras misstag. 

När de gått ett stycke, kom plötsligt Danilo,' som i mörkret förgäfves sökt efter Greta, springande efter 
flyktingarna. 

— Vänner, ropade han, ha ni Greta, den vackra flickan, med er? 

— Ja visst, här är hon, svarade den ene sjöröfvaren. 

Danilo lät höra ett glädjerop och närmade sig fort de båda 
karlar, som förde med sig den vackra Lea. 

Han rusade på dem och stötte dem med sådan kraft i ryggen, att de bägge två måste släppa Lea och hejdlöst rusa 
nedför den branta vägen. 



Danilo slog ena armen om den vackra Lea och hviskade till henne: 

•— Fort, fort, Greta! Kom, jag räddar er och skall för er våga mitt lif. 

Han drog henne med sig bort. 

Lea, som redan af Greta hört, att Danilo hade ett godt ög till den senare, begrep genast situationen och hviskade 
med för-stäld röst: 

— Jag är er, Danilo, men endast för det priset, att ni äfven räddar fru grefvinnan. 

Danilo trcdde nu så mycket säkrare, att han här hade med Greta att göra. 

Han utstötte ett halft undertryckt glädjerop. 

— Skynda, skynda! sade han. Tag vägen rakt fram genom grottan, där är utgången. Vänta sedan på mig! Jag skall 
göra, som du önskar, och rädda fru grefvinnan. Vänta mig utanför983 

grottan och säg de personer, som skola komma, att jag är din fästman och beskyddare! 

Den vackra Lea manade Danilo till skyndsamhet och oförskräckthet, och för att inte låta honom märka, att han 
misstagit sig, skyndade hon några steg tillbaka. 

Då kom Greta emot henne. 

— Tillbaka! Tillbaka! Fort... fly fort! sade Lea ifrigt. 

Men Greta invände: 

— Nej, nej Lea, utan fru grefvinnan kan jag inte fly. Se här, om ni vill göra en Gudi behaglig gärning, så tag 
hennes barn i ert skydd! För det ofördröjligen till våra vänner; men jag kommer att antingen befria grefvinnan 
eller att dela fångenskapen med henne. 

— Tillbaka! Tillbaka! ifrade Lea. Ni kan ingenting uträtta mot de skurkarna. Men hoppas; Danilo står redan i 
begrepp att befria fru grefvinnan. Jag narrade honom, och han befriade mig i den tron, att det var ni. 

Greta ville det oaktadt icke låta afhålla sig från att skynda efter grefvinnan. 

Då hördes steg, och strax därpå small ett skott. 

— Räddarna ... det är räddarna, utbrast Lea gladt och trängde med våld Greta tillbaka in i den större grottan, i 
hvilken nu en man visade sig, som i ena handen höll en brinnande fackla och i den andra en revolver. 

Så snart Lea fick syn på honom, ropade hon: 

— Skjut inte! Skjut inte! Detta är fru grefvinnans väninna, och vi ha äfven räddat den förras barn. 

I ett nu uppdöko i grottan ytterligare tvänne beväpnade män. 

Greta ropade vid åsynen at dessa: 

— Ä' ni vänner till den gamle hederlige fiskaren Lorenzo, så skynda att rädda min matmor! 

— Kom; jag skall visa er vägen! sade Lea. En af er stannar kvar och för fru grefvinnans väninna i säkerhet till ik a 
med barnet. 

— Hvar äro de? Hvar äro de skurkarna? frågade en af männen, hvilken var klädd i gendarmuniform. 

— De ha flytt, svarade Greta. De ha sprungit ned där i gången, och där nere ligger båten, i hvilken de å nyo ämna 
bortföra den stackars fru grefvinnan. 

— Hvem är denna flicka? sporde gendarmen hastigt.984 

— Det är Lea, judens dotter, men hon är en präktig flicka. Hon har räddat mig. På henne kunna vi lita, ty hon 
menar uppriktigt och väl med mig och Lilly. 



Lea upprepade sin anhållan, att en af männen genast måtte föra Greta och barnet ut i det fria och i säkerhet. 

När Greta hörde, att de båda andra männen voro beredda att modigt genast följa med Lea, gjorde hon ingen 
invändning vidare utan visade sig villig att följa fiskaren ut i det fria. 

— Kom, kom; jag visar er vägen, sade Lea och tog facklan ur fiskarens hand samt skyndade modigt före honom 
och gendarmen. 

Långt hade de ej hunnit, innan de nedifrån djupet hörde smällarna af skott och en kvinnorösts gälla nödrop. 

— Det är fru grefvinnan. — Hjälp! Hjälp! ropade Lea och flög mera, än hon gick, utför den branta vägen. — 

Gamla Milinski hade, sedan Folke aflägsnat sig, lugnt stannat kvar i sitt gömställe. 

Hon hade varit öfvertygad om, att Folke nu med lätthet skulle lyckas ådraga sig folkets där uppe i ruinen 
uppmärksamhet och med dem hinna ned till sttanden i rätt tid. 

Till sist blef dock denna väntan henne för lång, och hon beslöt att åtminstone i största hast se efter, om herr 
Wall mark lyckats öppna falluckan och sätta sig i förbindelse med männen där uppe i ruinen. 

Hon skyndade upp. 

Då mötte hon på halfva vägen Tschang Yao och Folke. 

Många ord hade hon ej hunnit växla med männen, innan knallen af ett skott nedifrån djupet afbröt detta samtal. 
Utan ett ögonblicks besinnande satte gumman i väg nedför trappan. 

Folke och Tschang Yao följde visserligen efter, men så fort som kvinnan kunde de ej springa på denna så 
slippriga och branta väg. 

När gamla Milinski kom ned, såg hon till sin förskräckelse, att alla piraterna tagit plats i båten. 

Men på samma gång såg hon äfven en man inbegripen i den . häftigaste strid med männen i båten. 

— Frigif henne, annars skjuter jag ned er, skrek denne, som985 
stod i vattnet bredvid båten, och som ej var någon annan än Danilo. 

En af piraterna gat honom nu med årån ett slag i hufvudet, så att han raglade baklänges. 

Med förskräckelse insåg gamla Milinski, att hon försummat rätta ögonblicket som hon tänkt passa på för att 
åstadkomma förvirring; men hon hade heller inte scenen riktigt klar för sig, emedan hon i båten bara såg män. 

Hon visste ju ej och kunde heller inte se, att grefvinnan Lilly låg på bottnen af båten. 

Hon förmodade, att Danilo bara var en fiskare, och aflossade genast några skott mot de i båten befintliga 
piraterna. 

En af dessa besvarade strax elden, under det de andra, utan att fästa sig vid judens skrik, med båten styrde ut på 
sjön. 

— Den vackra flickan . . . hon är ju inte med. Hvart tog hon vägen? Hvar ha ni gjort utaf henne? skrek juden. 
Lea, af-falliga Lea, det är ditt verk. 

Men piraterna aktade ej på hans skrik, och i nästa ögonblick befunno de sig ute på öppna sjön. 

Så snart de kommit ut ur sitt gömställe, aflossades från sttanden ett skott mot dem. 

Det var den uppe vid kapellet stående vakten, som affyrade detta skott. 

Samtidigt ropade han också med hög röst: 

— Hjälp! Hjälp! Här äro de. 

Vakten sköt ytterligare några gånger, och att han också träffade, det bevisade de gälla skrik, som juden plötsligt 



upphäfde. 

När gamla Milinski såg, att båten stack ut i sjön, sprang hon sttax ut i vattnet och började simma efter de flyende. 

När Tschang Yao och Folke kommo ned, infunno sig också nästan samtidigt den fiskare och gendarm, hvilka Lea 
visat vägen. 

Hade de bara kommit en enda minut tidigare, så skulle de nog kunnat rädda grefvinnan. 

Men nu var datredan för sent. 

Danilo, hvilken till följd af det slag, som han erhållit i huft vudet, för ögonblicket bedöfvats och fallit i vattnet, 
hade snart åter repat sig.986 

När han såg, att piraterna lyckats undkomma i båten, skrek han af vrede som en vansinnig och ropade: 

— Och ändå ska' ni inte komma undan, det vill jag bli man för. 

Han sprang ned i vattnet och sam likaledes genom öppningen ut på sjön. 

Blott allt för snart insåg han, att båten redan hunnit för långt ut från sttanden, för att han skulle kunna simma i 
fatt den. 

Då såg han den gamla Milinski kämpa med vågorna, 

Kvinnan hade förut sprungit sig andfådd, och därför sveko henne nu krafterna, sedan hon simmat ett stycke. 
Tvifvelsutan skulle hon ha drunknat, om icke Danilo i behaglig tid fått fatt i henne och hållit henne öfver vattnet. 
Nu som först kommo Ragnar Arlén, Hildur och deras följeslagare ned till stranden. 

Med förskräckelse hörde de af vakten, att de kommo för sent. 

Då kommo äfven två fiskare med den strandade båt, som man funnit bland buskarna på stranden, och som de i en 
hast nödtorftigt reparerat, 

Men sjöduglig var den i alla fall inte, och det var omöjligt att i den förfölja piraterna. 

Den kunde endast användas till att i den hämta ut och föra i land de i gömstället under kapellet befintliga 
personerna. 

Så skedde äfven. 

Danilo räddade sig tillika med kvinnan upp på stranden. 

Han kom just lagom för att höra, på h vil ket knepigt sätt den vackra Lea narrat honom och äfven bevarat Greta 
för ödet att tillsammans med grefvinnan Lilly åter bli bortsläpad af piraterna. 

Eftersom Folke redan af det bref, som han funnit i ruinen, visste, att det varit Leas allvarliga sträfvan att förhjälpa 
Lilly till friheten, tviflade man heller inte det ringaste på hennes ord. 

Danilo visade inte alls någon fruktan. 

Han åberopade sig på den gamle Lorenzos äfvensom på Leas vittnesmål, att han redligen försökt att åter 
godtgöra hvad han förut syndat mot de bortröfvade kvinnorna. 

Polisen ville häkta honom; men Tschang Yao ville ej tillåta det, emedan han var öfvertygad om, att mannen 
kunde bli dem till stor nytta vid de fortsatta spaningarna.987 

— Stanna kvar här, sade han, och om det förhåller sig så, som ni säger, att ni velat förhjälpa fröken From till 
flykt från Forenzos hem, då skola vi afstå från ätt låta bestraffa er. 

Medan de ännu talade, kom Greta dit, ledsagad af den fiskare, som fört henne ut ur grottan. 

Danilo tog genast henne till vittne på, att han gifvit henne det rådet att ännu före piraternas ankomst fly från 



Lorenzos stuga, och att han äfven genom sitt energiska uppträdande genomdrifvit, att hon fått behålla Lillys 
barn. 

Greta bekräftade utan vidare dessa Danilos uppgifter. 

Naturligtvis var äfven hon i likhet med de andra vännerna alldeles o trösti ig öfver, att piraterna lyckats 
undkomma och taga grefvinnan Lilly med sig. 

Så snart fru Milinski hämtat sig en smula, manade hon sttax åter till uppbrott. 

Men hvart man nu borde vända sig för att möjligen ändå få fatt i sjöröfvarföljet, det var en fråga, som ingen 
under för handen varande omständigheter var i stånd att besvara. 

Tschang Yao utfäste en belöning af hundra tusen lire, som skulle tillfalla den eller dem, som befriade grefvinnan. 

Danilo insåg, att han tills vidare måste lägga band på sin önskan att vinna Greta för sig, och därför föredrog han 
att erbjuda sig som vägvisare för att i förening med fiskarena och polisen kunna täfla om den utfästa höga 
belöningen. 

Han visste naturligtvis inte, hvart de flyende styrt kurs, men hän kände alla de kaptener och deras fartyg, som 
kunde ifrågakomma, om juden, såsom man kunde vänta sig, snart lät föra grefvinnan till Turkiet. 

Folke Wall mark var som tillintetgjord af denna nya motgång. 

Han visste blott allt för väl, att grefvinnan Lilly nu måste känna sig dubbelt olycklig, då hon åter igen var skild 
från sitt barn och sin väninna 

I sin stora sorg och smärta deltog han ej själf i vännernas rådplägning utan hörde bara på hvad de talade med 
hvarandra, och 

hvilka förberedelser de ämnade träffa. 

Den största olyckan var, att natten gynnade röfvarenas flykt. 

Ändtligen blef man ense om, att Ragnar Arlén med sin fru988 

skulle återvända till Triest, och att Hildur skulle ta med sig Lillys barn dit. 

Visserligen fann Greta det svårt att skiljas från grefvinnans barn, men eftersom hon visste detta vara i godt förvar 
hos Hildur och ej inför sitt samvete kunde stå till svars med att å nyo utsätta den oskyldiga lilla varelsen för stora 
läror, samtyckte äfven hon till förslaget. 

Hon vägrade emellertid alldeles bestämdt att själf medfölja till Triest. 

Det var hennes oryggliga beslut att trotsa alla faror och deltaga i de fortsatta spaningarna efter Lilly. 

Äfven för Ragnar Arlén föll det sig svårt att liksom lägga armarna i kors, men han insåg på samma gång, att hans 
maka i barnets intresse måste ha en manlig beskyddare hos sig. 

Ändtligen hade man blifvit ense om den plan, genom hvilken man hoppades kunna rädda och befria grefvinnan. 

Fiskarena skulle hämta sina båtar och i dem bevaka sttanden samt äfven efter bästa förmåga söka ute på öppna 
sjön. 

Tschang Yao lämnade dem en större pänningsumma för allt det besvär, som de redan gjort sig, och lofvade att 
ännu en gång med glädje betala lika mycket till, om de lyckades finna något spår af flyktingarna. 

Två polismän skulle eskortera Ragnar och Hildur med barnet till Triest. 

Tschang uppsatte en kortiattad skrifvelse, som han lämnade den ene polisen med tillsägelse att befordra den till 
närmaste telegrafstation, tj 

Innehållet i denna skrifvelse skulle som telegram befordras till alla hamnplatser, som kunde ifrågakomma, och 
innehållet skulle genom hamnmyndigheternas försorg delgifvas kaptenerna på alla utgående fartyg, 



Sedan man träffat dessa förberedelser, bestego Lillys vänner sina hästar för att i noga öfverensstämmelse med 
Tschang Yaos plan, fördelade i flera små grupper, börja sina efterspaningar. 

Om flyktingarna bestego något af de iartyg, som Danilo namngifvit, så hade man ju godt hopp om, att de skulle 
bli gripna oc.h deras lefvande byte dem frånryckt.989 

Med någon bestämdhet kunde man dock ingalunda göra räkning därpå, ty Danilo visste ju blott allt för väl, hur 
sluga och listiga juden och kaparkaptenen Janos voro. 

Om de gingo i land någonstädes och Mosessohn, såsom han också redan ofta gjort, förde sin fånge landvägen till 
bestämmelseorten, då stodo honom talrika hjälpmedel till buds att undandraga sig förföljarnas efterforskningar. 

Men hade juden bara väl kommit ned till Turkiet, så var det strax vida värre att här få fatt i honom, ty Danilo 
visste ju, att slafhandlaren i Turkiet gjort inflytelserika maktägande till sina vänner. 

Ingen annan förstod ju så som han att uppspana bildsköna flickor och föra dem till rika turkiska vällustingars 
harem. 

Då kom tidigt andra dagens morgon Folke, som med en patrull ridit till närmaste hamnstad, gladt upprörd till den 
by, dit Tschang Yao med sin afdelning enligt öfverenskommelse anländt. 

Han medförde den underrättelsen, att ett fartyg vid namn Zuleima tagit om bord de flyende piraterna jämte 
grefvinnan Lilly. 

Ingen människa skulle ha erhållit kännedom härom, iiall piraterna bara nöjt sig med att stanna kvar om bord 
såsom gäster. 

Men så snart de kommit om bord på Zuleima, h vil ket var ett af de fartyg, som Danilo namngifvit, hade Janos på 
anstiftan at juden iscensatt ett myteri och genom en djärf kupp bemäktigat sig fartyget. 

Kaptenen på detta hade blifvit mördad af piraterna. 

De få matroser, som vågat taga hans parti, hade likaledes blifvit mördade och kastade öfver bord. 

Bara en enda af dem hade lyckats undgå det rysliga ödet genom att i sista ögonblicket frivilligt kasta sig i sjön. 
Han hade sedan simmande räddat sig i land. 

Genom denne matros hade piraternas djärfva kupp blifvit bekant i den hamn, dit han flytt och gjort anmälan. 

För Lillys vänner skulle naturligtvis denna nyhet i och för sig ha varit mycket ledsam. 

Så till vida kunde den dock kallas glädjande, som man nu990 

med bestämdhet visste, hvar piraterna dykt upp igen, och att de nu befunno sig om bord på Zuleima. 

Med anledning af Tschang Yaos telegram hade tvänne ångare genast gått till sjös för att anställa jakt på 
piratskeppet. 

Denna beredvillighet att förfölja piraterna förklaras därigenom, att Tschang Yao lofvat bestrida alla omkostnader 
och att dessutom betala den utlofvade belöningen till den eller dem, som lyckades befria grefvinnan Lilly. 

Tschang Yao och hans följeslagare begåfvo sig med Folke till hamnstaden i hopp om att där snart erhålla vidare 
underrättelser och för att i händelse af behof kunna vidtaga energiska mått och steg. 

Månne våra vänner skulle få se detta sitt hopp förverkligadt så snart, som de önskade. 991 

ÅTTIOANDRA KAPITLET. 

Förföljelsen. 

Med förväntansfull otålighet motsågo våra vänner någon ny, glädjande underrättelse. 

Att Janos och hans kamrater voro fullt medvetna om det allvarsamma i sin belägenhet, det kunna vi ju inte 



betvifla. 


Janos var inte en af dem, som låta förleda sig till att efter en framgång nöja sig med halfgjordt arbete och därför 
sysslolösa lägga händerna i kors. 

Tvärtom, den framgång, som han haft, då han genom en djärf, fruktansvärd våldsbragd åter lyckats sätta sig i 
besittning af ett fartyg, sporrade bara än ytterligare hans handlingskraft. 

Han var fast besluten att för all framtid behålla detta fartyg; ty att inte ett liknande tillfälle åter igen någon gång 
skulle erbjudas honom, det var då tämligen tydligt. 

Det förhöll sig i själfva verket så, som den där matrosen berättat, hvilken tillhört Zuleimas ursprungliga 
besättning och endast med knapp nöd undgått döden. 

Janos hade med sina kamrater blifvit tagen om bord på Zu-leima, där han strax därpå iscensatt ett myteri, genom 
hvilket han gjort sig till fartygets herre. 

Det förfärliga blodbad, som han anställt, betraktade han som ett medel till ändamålet och följaktligen som ett 
nödvändigt ondt, som icke hade kunnat undvikas.992 

Grefvinnan Lilly hade redan i den kajuta, dit hon blifvit förd, måst åhöra rådplägningen, som föregått det hemska 
blodbadet. 

Vi kunna ju lätteligen tänka oss, hvilken ryslig ångest hon då å nyo utstod. 

Men hon var ju fullkomligt maktlös. 

Hur gärna hon än skulle ha velat i rätt tid varna ZuleiiEas kapten, hvilken visat sig så vänlig och förekommande 
mot henne, var det henne likväl omöjligt, eftersom hon var en fånge och bevakades så strängt, att hon ej kunde 
komma i någon som helst beröring med besättningen. 

O, hvad hon innerligt önskade, att Janos' skurkstreck måtte misslyckas och den andre kaptenen förblifva skeppets 
herre! 

Hon var öfvertygad om, att denne med nöje skulle ha antagit hennes erbjudande att betala en stor lösepänning för 
återfåendet af sin frihet. 

Hon bad, att den käre Guden måtte förläna fartygets kapten seger öfver den ondskefulle, baksluge och 
otacksamme Janos. 

Blott allt för snart märkte hon till sin förskräckelse, att striden börjat. 

Hon hörde skrik och svordomar, skott och bullret af fallande kroppar. 

Kommandorop skallade. 

Ryslig var för Lilly den tanken, att hvarje skott, som aflossa-des uppe på däck, var bestämdt att ända ett 
människolif. 

Visserligen voro de båda kämpande partierna bara sjöröfvare' och världen förlorade inte mycke' på det, att dessa 
bringade hvar-' andra om lifvet. 

Men det var ju i alla tall människor, som här kämpade på lif och död, och Janos' skurkstreck kunde ingalunda 
ursäktas med det, att det var sjöröfvare, som han öfverföll på ett så lömskt och mordiskt sätt. 

Från hans sida var det den mest skriande orättfärdighet, etl grymt hån mot den honom visade hjälpen och 
gästvänskapen, att han ville beröfva värden hans egendom och till och med traktade efter hans lif. 

O, hvad Lilly gärna önskade, att den andre måtte bli segrare och Janos få det rättvisa straffet för sitt skamlösa 
förräderi! 993 

Stridsbullret varade bara en kort stund; sedan inträdde för några ögonblick allmän tystnad. 



Det var liksom det första lugnet efter stormen. Så mycket högre skallade strax därpå segrarnas jubel och 
glädjetjut. - 

Med förskräckelse kände Lilly igen Janos' och Mosessohns röster. 

Den senare hade visligen aktat sig för att visa sig på däck, medan striden där rasade. 

Först nu, sedan all fara var öfver, kom han upp. 

Korteligen, grefvinnan Lilly erhöll den förfärliga vissheten, att hennes hopp gäckats, och att den skurken Janos 
genom en våldsbragd gjort sig till skeppets herre. 

Det första, som Janos nu gjorde, var, att han på Zuleima lät hissa den turkiska flaggan. 

Sedan gaf han befallning om, att alla segel skulle tillsättas. 

Fram drifvet af en kraftig bris, styrde fartyget med god fart kurs söderut. 

Sedan befallde han, att namnet Zuleima skulle utbytas mot Orient. 

På en timmes tid utförde två matroser detta arbete, och fartyget hette nu Orient. 

Så hette ett turkiskt handelsfartyg, det visste Janos, och af detta skäl hade han låtit verkställa namnförändringen. 

Han ville därigenom på sätt och vis utplåna hvarje spår af Zuleima och få kaptenerna på de fartyg, som möjligen 
komme att korsa hans väg, att tro, det piratskeppet vore identiskt med det turkiska handelsfartyget Orient. 

Sedan allt detta var gjordt och Orient för god vind seglade fram med store hastighet, lät Janos rengöra däcket för 
att utplåna spåren af den nyss utkämpade, blodiga striden. 

I flera timmars tid fortsatte så Orient lugnt och obehindradt sin färd. 

Då upptäckte plötsligt Janos, som stod på kommandobryggan, en ångare, hvilken höll samma kurs som Orient. 

Det hade icke undgått hans uppmärksamhet, att förut några matroser sprungit öfver bord, hvilka simmande sökt 
rädda sig i land. 

När han nu fick syn på ångaren, uppsteg hos honom den Lilly II. 63.994 

misstanken, att någon af dessa matroser verkligen lyckats rädda lifvet och då i närmaste hamn anmält hans 
våldsbragd. 

Det kunde också hända, att Lillys vänner hyrt ångaren för att förfölja piraterna. 

Af åtskilliga omständigheter, hufvudsakligast af ångarens ovanliga kurs, slöt Janos, att den verkligen jagade 
piratskeppet. 

En lång stund gaf han genom kikaren uppmärksamt akt på ångaren, och hans farhågor blefvo därmed allt mera 
visshet. 

Denna upptäckt var naturligtvis af långt ifrån glädjande natur. 

Han visste blott allt för väl, att ångaren senast om ett par timmar skulle ha upphunnit piratskeppet. 

Genom kikaren såg han också, att ångaren hade kanoner om bord, och han tviflade intet ögonblick på, att han i 
den nu förestående striden skulle komma att dra det kortaste strået. 

Jo, om i stället för den kraftiga brisen en ordentlig vind sopat fram öfver hafvet, då skulle Orient möjligen hatt 
utsikt att kunna undkomma förföljarna. 

Trots allt detta tappade dock Janos ingalunda modet. 

Han funderade på, om han inte på något skickligt vis skulle kunna öfverlista ångbåtskapten. 

Och snart nog tycktes han ha fattat ett beslut. 



Han lät då kasta en stor mängd barlast öfver bord för att därigenom än ytterligare öka farten. 

Och något inflytande hade det äfven på fartygets gån?. 

Då kom juden, som nu hvilat sig efter den blodiga striden, hvilken han naturligtvis åsett från ett säkert gömställe, 
rusande upp på däck, ett rof för våldsam sinnesrörelse. 

Han störtade upp på kommandobryggan, vred sina händer och utbrast i klagande ton: 

— Rättvise Gud! Janos, säg, är det sannt, att vi förföljas af ett krigsfartyg? 

— Hvem har sagt dig det? frågade Janos i försmädlig ton. 

— En af dina kamrater har bringat mig den jobsposten. 

— Så, så. Nå, gå då bara lugnt åter dit, hvarifrån du kommit, sade kaptenen; ty blir det strid utaf, så ha vi ingen 
användning för sådana hjältar. Kryp åter ned i tunnan, såsom du förut gjorde, när vi bemäktigade oss fartyget, 
och åskåda striden genom sprundet!995 

Janos låtsade inte alls vidare höra judens jämmer och veklagan. 

Han besvarade ingen enda af alla de frågor, som slafhandlaren undan för undan ställde till honom. 

Juden kröp formligen på alla fyra omkring kaptenen. 

Af ångest darrade och skälfde han i alla lemmar. 

— Janos, käre vän, bad han i klagande ton, om du bara tänker på det, att vi redan gjort mången god affär med 
hvarandra, så skall du ha förbarmande med mig och låta sätta mig tillika med den vackra fru grefvinnan i land, på 
det att jag där må kunna föra henne i säkerhet- 

Med en gest af missnöje svarade Janos: 

— Jag vore väl en narr då, om jag för en gammal krukas skull förspillde en dyrbar tid. Du stannar, där du är, och 
bär det åt fanders, så följer du med. 

Det var verkligen en bra klen tröst för den gamle juden. Också fortfor han att jämra sig, skrika och klaga. 

Men då blef Janos, som hade annat att göra än att befatta sig med den pultronen, arg och gaf honom helt enkelt 
en spark. 

Juden, som i sin ångest fallit på knä för Mosessohn, förlorade till följd af den erhållna sparken balansen och 
ramlade utför trappan. 

Han tycktes dock ej ha skadat sig i fallet, ty han var strax åter på benen och började å nyo sin klagokonsert. 

Då tilltalade Janos några i närheten sysselsatta matroser med orden: 

— Hör nu, kamrater, vår gode vän Mosessohn vill prompt gå i land. Men eftersom vi ej ha tid att för hans skull 
sätta ut en båt, så få vi i stället hämta hit den tomma kött-tunnan, i hvilken han satt nedkrupen under bataljen, 
stoppa in honom i den och kasta honom öfver bord. 

Han blinkade åt dem, och på en vink af honom skyndade de bort för att hämta tunnan. 

Sedan vinkade Janos åter åt matroserna, och de satte genast efter juden,, hvilken vid åsynen af tunnan tvärt gripit 
till flykten. 

Det töfvade ej, innan karlarna komnio släpande med juden. 

Denne värjde sig af alla krafter öch skrck:996 

— Jag vill ju stanna kvar om bord. Ni lörstå väl, att kaptenen bara skämtat. 

Janos vinkade å nyo så betydelsefullt leendelåt matroserna. 



Dessa förstodo honom. 


Antingen Mosessohn ville eller ej, och hur häftigt han än spjärnade emot, blef han likväl instoppad i den to mm a 
tunnan, ur hvilken han endast med hufvudet stack upp, alldeles som sköldpaddan ur sitt skal. 

— Se så, i väg med honom bara, vräk honom öfver bord! befallde Janos, som fann ett ofantligt nöje i att 
ordentligt näpsa juden för den feghet, som han visat under bataljen. 

— Kapten, ropade en af matroserna, ska' vi inte först sätta in locket och slå på gjorden? Den stackars saten skulle 
ju drunkna, om vi kastade honom i sjön i den öppna tunnan. 

— Det få ni göra efter behag Drunknar han, så drunknar han, och det är inte mer med det. 

En af matroserna hämtade en lång lin a, h vars ena ända säkert bands tast omkring tunnan. 

Sedan lät man under skratt och spefulla an märkningar tunnan med juden glida ned i vattnet. 

En af karlarna hade roat sig med att borra ett par hål i tunnans botten. 

Så snart tunnan kom i beröring med vattnet, inträngde detta genom hålen i den samma. 

Nu först, då juden märkte, att tunnan tog in vatten, började han skrika och tjuta riktigt ordentligt. Det lät, som om 
knifven suttit i honom. 

Men hur mycket han än bad, jämrade sig och svor, förbarmade sig likväl ingen öfver honom; ty piraterna funno 
mycket nöje i att ängsla och pina honom riktigt grundligt. 

De släppte efter allt mera och läto tunnan ta in vatten. Det dröjde icke länge, innan den var full, så att man endast 
såg öfre kanten af den samma ofvan vattnet. 

Och ur den vattenfyllda tunnan stack gamle Mosessohns hufvud och kring linan krampaktigt knutna händer upp. 
Janos hade från kommandobryggan med leende välbehag åsett matrosernas experiment. 

Nu kom han ned för att på nära håll bevittna skämtet.997 
Han hviskade helt tyst några ord i örat på en matros. 

— Nå-å, är nötköttet lagom salt snart? ropade han sedan skrattande åt juden. 

— Rädda mig! Rädda mig! skrek denne. Jag sjunker ju. Jag drunknar, ty vattnet räcker mig redan nästan ända t ill 
munnen. 

— Men ännu har du ju inte slukat något saltvatten, eller hur? frågade Janos skrattande. 

— Nej, inte ännu. — Men jag är dödens, Janos, om du inte räddar mig. 

— Kapa linan och låt tunnan fara åt helsicke! befallde Janos med hög röst. 

Vips fick en mattos fatt i en skeppsyxa, och utan att fästa sig vid judens tjut af vrede och ångest höjde han den 
öfver sitt hufvud. 

I nästa ögonblick träffade yxan linan. 

Juden hade naturligtvis ingen aning om, att matrosen endast slog till linan med yxhammaren. 

I det samma släppte de andra matroserna efter en smula, och juden trodde ej annat, än att linan blifvit kapad, ty 
vattnet slog nu samman öfver hans hufvud. 

Några ögonblick njöto piraterna af det puts, som de sålunda spelat juden. 

Men sedan höggo de allesamman på en vink af Janos tag, drogo upp tunnan tillika med juden, läto den sväfva 
fritt i luften, medan vattnet rann ur, och halade den sedan om bord igen. 

Mosessohn var till följd af den utståndna förskräckelsen mera död än lefvande. 



Veklagande gjorde han kaptenen förebråelser. 

Men Janos gapskrattade och sade: 

— Se så, var nu bara inte knottrig, gamle gosse! Du har, som du vet, den betänkliga svagheten att ej tvätta dig på 
veckotal. Därför tog jag mig friheten att lägga dig i biot ett tag för att underlätta arbetet. Gå nu ned och fortsätt 
sjäif tvagningsprocessen; men skynda dig, ty som du ser, är ångaren oss tätt i hälarna. 

Glad att ha sluppit undan med lifvet, vacklade juden därifrån. 

Janos hade genom detta lilla för juden så obehagliga intermezzo gifvit matroserna rikligt stqff till skratt och 
därigenom försatt dem i en så glad sinnesstämning, att de i förlitande på sin för-998 

slagne och modige kapten, med friskt mod motsågo den annalkande faran. 

Janos stod redan åter på kommandobryggan och gaf genom kikaren uppmärksamt akt på ångaren. 

Hade han hittills tviflat på, att ångaren jagade piratskeppet, så försvann nu hans sista tvifvel i det afseendet. 

Han såg nämligen genom kikaren, att ångarens besättning redan nu ifrigt sysslade med kanonerna om bord. 

Han tog noga reda på, i hvilken trakt Orient nu befann sig och gaf befallning om, att fartygets nuvarande 
hastighet skulle mätas. 

När han fick veta resultatet af denna mätning, skrattade han helt förnöjdt för sig sjäif. 

— Nå, då må de gärna ko mm a! sade han. Innan de hunnit inom skotthåll, ha vi kommit på höjden af ön Melada, 
och se'n ska' de bara roa sig med att följa efter oss med ångaren, hvilken är betydligt mera djupgående än Orient. 

Han gaf genast befallning om att ändra kursen, så att fartyget nu styrde in mot kusten i sydostlig riktning 
ofvanför Melada. 

Så snart Orient hade nämnda ö bakom sig, lät Janos å nyo ändra kursen. 

Som piratkapten kände han mycket bättre till dessa farleder utmed kusten, än någon ångfartygsbefälhafvare 
kunde göra. 

Ångarna hade vanligtvis sin bestämda trade, och kaptenerna på dem kommo följaktligen ej i tillfälle att närmare 
studera kustförhållandena utanför denna trade. 

Häipå byggde Janos sin plan. 

Nedanför ön Melada ligger utmed Dalmatiens kust en nängd mindre öar med långgrunda stränder. Det är för 
djupgående fartyg ett mycket förrädiskt farvatten. 

Eftersom Orient gled fram för fulla segel och med stor hastighet, var det ett mästerstycke af Janos, att han städse 
i rätt tid observerade de lurande farorna och gaf styrmannen befallning att ån vika af en smula åt höger, än åt 
vänster, med bibehållande af en bestämd hufvudkurs. 

Redan i följd af den första kursförändringen hade ångaren kommit betydligt närmare Orient. 

Då dånade plötsligt från ångarens däck ett kanonskott, och nästan samtidigt hven kulan tätt förbi Orients stormast 
för att999 

sedan, utan att ha anställt någon vidare skada, fräsande slå ned i vattnet. 

Då brummade Janos: 

— Åh, det var mig ena fördömda kanaljer att sikta bra! Gud nåde oss, om de inte snart gå i den för dem utstälda 
fällan! 

Krutröken hade knappast skingrat sig om bord på ångaren, innan å nyo ett skott small. 

Och denna gång hade man siktat ännu bättre än den första; ty knappa två fot ofvan vattenlinien genomborrade 



kulan piratskeppet på babords sida. 

Några ögonblick senare hördes ett doft, prasslande buller tilllika med rop af förskräckelse bortifrån ångaren. 

— Viktoria! jublade Janos. De ha verkligen gått i fällan och rännt upp på sandbanken. 

Så förhöll det sig i själfva verket. 

Ångaren stod på grund, och fastän kaptenen genast lät slå back, kunde han dock ej få den flott igen. 1000 
ÅTTIOTREDJE KAPITLET. 

Kapprodd. 

På grund! 

Det ödet hade alltså drabbat den ene af de båda ångare, som gått ut för att befria grefvinnan Lilly. 

Hur skulle väl fången efter denna olycka ha kunnat göra räkning på någon hjälp från denne ångares besättning? 
Och den andra ångaren kryssade olyckligtvis ute på öppna hafvet och sökte där piraterna. 

Men kaptenen på den strandade ångaren var en beslutsam man. 

Så snart han såg, att ångaren stod orubbligt fast på sandbanken, lät han stoppa maskinen, skyndade till manskapet 
vid de båda kanonerna och befallde, att seglarens stormast skulle bombarderas. 

— Hundra lire åt den, som med ett välriktadt skott bräcker Zuleimas stormast, ropade han. 

Kanoniérerna togo sikte, och nästa ögonblick smällde nästan samtidigt de båda skotten. 

Kaptenen hade fort skyndat till den sidan, hvarifrån vinden kom, och där krutröken alltså inte hindrade honom 
från att genast iakttaga verkan af skotten. 

Han visste knappast, om han skulle våga tro sina egna ögon, 

när han såg, att den första kulan sopade bort masttoppen tillika 1001 

med den vid den samma fästa tacklingen, under det den andra kulan cirka tre meter öfver däck slog midt igenom 
stormasten, så att denna af den vindfyllda segelmassan genast helt och hållet bräcktes och vräktes öfver bord. 

Vid denna syn utropade kaptenen: 

— Bravo! Det var två mästerskott. Nu är vägen ut på öppna sjön grundligt afskuren för dem, och det är för alltid 
slut med deras skutas snabba fart. Jag slår vad, att de nu bli tvungna att gå i land. 

Strax därpå gaf han befallning om, att tvänne båtar skulle sättas i sjön, och han bestämde äfven, hvilka af 
besättningen som under hans ledning skulle fortsätta att förfölja piraterna-. 

Till förste styrmannen öfverlämnade han befälet om bord med tillsägelse att söka få ångaren af grundet och, ifall 
det lyckades, med den försiktigt styra in mot kusten. 

Medan båtarna firades ned, gaf kaptenen uppmärksamt akt på allt, som tilldrog sig om bord på seglaren. 

Han var så nyfiken att få se, om piraterna skulle försöka reparera skadan eller föredraga att lämna skutan i sticket 
och gå i land. 

Han såg besättningen genast ta itu med att kapa de tåg, som kvarhöllo masten. Under tiden dref skutan med 
betänklig slagsida endast långsamt framåt. 

Men kaparkaptenen insåg nog, att han under så fatala omständigheter ej kunde hålla sig kvar om bord. 

Antagligen hade han också redan lagt märke till de förberedelser till en fortsatt förföljelse, som vidtogos om bord 
å ångaren. 

Korteligen, äfven besättningen på piratskeppet satte ut en räddningsbåt och inställde hastigt ar&etet med att 



befria skutan från den afbrutna masten. 

— Nu gäller det att raska på, gossar, sade ångfartygskaptenen. De kanaljerna gå ned i roddbåten, och ä' vi inte 
riktigt kvicka i vändningarna, så stå vi där med lång näsa. 

Han skyndade före ned i en af båtarna, sedan han i största hast försett sig med nödiga vapen. 

Äfven matroserna togo sina vapen med sig, och sttax därpå sköt den första båten, där kaptenen själf förde befälet, 
hän öfver vattnet. 1002 

Kaptenen stod på roddbänken och höll genom kikaren oal-vändt ögonen på piratskeppet. 

Han ville naturligtvis förvissa sig om, huruvida äfven grefvinnan Lilly fördes ned i roddbåten eller ej. 

Jo, mycke' riktigt! Han såg nu tvänne män komma förande en kvinna mellan sig öfver piratskeppets däck. 

Ja, han tyckte sig till och med höra kvinnan ropa på hjälp i riktning mot ångaren. 

Och nu såg han också kvinnan streta emot, när männen förde ned henne i båten. 

Genast gaf han roddarna befallning att anstränga sig tili det yttersta, för att man skulle komma så nära som 
möjligt, innan piratbåten stötte ut från fartyget. 

Det var af högsta vikt att först förvissa sig om, åt hvilket håll piraterna skulle tortsätta flykten, om de tänkte styra 
utåt hafvet eller uppsöka den icke så synnerligen långt aflägsna kusten. 

Nu voro de allesamman nere i räddningsbåten. 

Genast stötte denne ut och försvann strax därpå bakom skepps-skrofvet ur förföljarnas åsyn. 

En liten stund syntes den ej till, ty den bortskymdes af det fr a mför liggande fartyget. 

Ändtligen dök den åter upp på något afstånd från seglaren. 

Man såg nu, att piraterna icke styrde direkt mot kusten utan i stället höllo kurs på en af de små öar, hvilka långt i 
fjärran likt mörka punkter döko upp ur hafvet. 

För att bättre kunna se flyktingarna befallde kaptenen, att båten skulle hålla något mera ostlig kurs, emedan 
skeppsskrofvet nu hindrade utsikten öfver hafvet. 

Plötsligt uppsteg ur skeppsrummet en tjock rökpelare. 

Då brummade kaptenen: 

— Hvad tusan nu då? Sannerligen tror jag inte, att de botvarna satt eld på skutan, innan de lämnade den. 

Denna förmodan var nog riktig. 

Strax därpå slogo lågorna ut ur det långsamt på vattnet framdrifvande fartyget. 

Att piraterna satt eld på skutan, det var förföljarna tämligen likgiltigt, ja, de tyckte på sätt och vis, att det var bra; 
ty brann fartyget upp, så fanns det alltid ett sjöröfvarskepp mindre. 1003 

Men kaptenen var en mycket klok och försiktig man. 

Fastän det brinnande fartyget ej tycktes skola kunna bringa de båda båtarna i någon fara, befallde han likväl 
matroserna att fortast möjligt ro bort från det samma. 

Och att det ej var någon öfverflödig försiktighet, det skulle blott allt för snart visa sig. 

De hade ej hunnit långt i den förändrade kursriktningen, innan sjöröfvarfartyget med ett doft, åskliknande dån 
och brak sprängdes i spillror. 

I närheten vräktes vattnet upp i höga vågor, och af det starka lufttrycket slungades de båda roddbåtarna med all 
kraft åt sidan. 



Den båt, som stod under kaptenens direkta befäl, träffades på sidan utaf en af de framrullande vågorna, och det så 
oväntadt, att man ej hunnit förbereda sig däipå. Därför inträffade den olyckan, att båten kantrade, hvarvid alla i 
den samma varande personerna kommo i vattnet. 

Till all lycka hade inte äfven den andra båten blifvit kullstjälpt af den höga vågen. 

Dess besättning var genast till hands och började räddningsverket. 

Eftersom de förolyckade matroserna allesamman voro goda simmare, kunde det ej bli tal om någon egentlig fara 
för dem. 

Det dröjde ej länge, innan de allesamman voro uppdragna ur vattnet, och sedan lyckades man äfven sätta den 
kantrade båten på rätt köl igen. 

Men missödet medförde i alla fall beklagliga följder. 

För det iörsta hade en del skjutvapen gått förlorade och de öfriga tills vidare blifvit obrukbara, och lör det andra 
hade flyktingarna förstått att använda tiden till sin fördel. 

De hade fått ett ganska ansenligt försprång. 

Tvifvelsutan hade explosionen, som sprängt fartyget, varit ett slugt beräknadt attentat af kaparkaptenen, fastän 
det endast delvis lyckats. 

Hade inte matroserna genast följt sin kaptens kloka råd att fortast möjligt aflägsna sig från det brinnande fartyget, 
så skulle de säkerligen ha blifvit ihjälslagna af de kringflygande spillrorna af det samma. 

Korteligen, piraterna tycktes ha satt eld på fartyget och 1004 

förberedt explosionen i afsikt att bringa sina förföljare om lifvet. 

Men antagligen hade de endast haft ett mindre parti sprängämne om bord; ty i annat fall skulle explosionen ha 
blifvit vida förfärligare och verkat på långt större afstånd. 

Sedan krutröken skingrats, sågo de, att Orient icke var helt och hållet i spillror. 

Men vraket var nu helt och hållet omhvärfit af lågor och tycktes äfven ta in vatten, ty det sjönk allt mera. 

De båda roddbåtarnas besättningar afstodo nu helt och hållet från att betrakta det skådespel, som skeppsbranden 
erbjöd; ty det kunde ju mycket väl hända, att det fanns mera krut om bord, och det kunde h vil ket ögonblick som 
helst antändas af den allt mer omkring sig gripande elden. 

Sedan kaptenen underrättat manskapet om bord på ångaren om, alt ingen tagit någon allvarsam skada, stod han 
just i begrepp att å nyo fortsätta förföljelsen, när förste styrmannen, som öfvertagit befälet, rapporterade, att 
ångaren af de vid explosionen uppkomna vågorna lyfts af sandbanken och åter kommit ut på tillräckligt djupt 
vatten. 

Genast gaf kaptenen befallning, att ångaren, ifall den ej var läck, skulle fortsätta jakten på piraterna i stället för 
att styra mot land. 

De båda roddbåtarna foro före. 

Men snart hade ångaren upphunnit dem. 

Båtarna togos på släp, för att man skulle kunna fortsätta utan minsta möjliga tidsförlust. 

Matroserna voro i ett nu om bord på ångaren, där kaptenen åter tills vidare själf öfvertog befälet. 

Fastän ångaren nu försiktigtvis endast gick med half maskin, kom han likväl mycket fortare framåt än piratbåten, 
som måste framdrifvas med handkraft. 

Det försprång, som den hittills haft, minskades hastigt. 

Naturligtvis undgick icke den så plötsligt till deras nackdel förändrade situationen piraterna. / 



Janos svor värre, när han såg, att ångaren, som han icke vidare tagit med i räkningen, åter blifvit flott. 

Juden förhöll sig tämligen tyst och lugn, ty hvad han i dag 1005 

upplefvat, det hade varit af den beskaffenheten, att han nu visligen sökte undvika allt, hvarigenom han skulle 
kunnat gifva piraterna anledning att göra honom till föremål för sitt öfvermodiga gyckel. 

Ja, Janos hade redan anmärkt, att juden icke vidare hade någon tur i affärer, och han hade undrat, om det inte 
därför vore allra bäst att afbryta affärsförbindelsen med honom för att sedan alldeles på egen hand försöka sin 
lycka. 

Grefvinnan Lilly, som måst vara ögon- och öronvittne till piraternas mordiska förberedelser i fråga om deras 
förföljares dödande, tog nu icke mera någon som helst notis om allt det, som försiggick omkring henne. 

Hon hade nästan kommit till den ståndpunkten, att allt var henne likgiltigt. 

Hade hon nu fått dö, så skulle hon ha hälsat döden som en kärkommen förlossare från alla lidanden. 

Hon vämjdes vid dessa_ människors brottsliga görande och låtande, och om hon också höll ögonen slutna för att 
slippa se något, kunde hon dock ej förhindra, att hon hörde, hvad som talades omkring henne. 

Hon måste därför också lugnt åhöra, hurusom de kallblodigt och hjärtlöst kommo öfver ens om att döda henne, 
ifall det vore omöjligt att bringa henne i säkerhet för förföljarna. 

Janos utdelade befallningar och sporrade roddarna till den största kraftansträngning genom att påpeka, i hvilken 
ytterst farlig belägenhet man råkat. 

Om en stund föreslog en af piraterna: 

— Det är väl allra bäst, att vi styra kurs på fastlandet. På ön, dit det nu bär i väg, kunna vi inte hålla våra fiender 
stången, utan vår död eller vårt tillfångatagande blefve då bara en tidsfråga. 

— Låt mig styra! svarade Janos lugnt. Jag vet nog hvad jag vill. För ångarens kanoner äro vi nu tack vare vår 
vackra fånges närvaro säkra. Ro för lifvet ännu en stund, så att de inte hinna oss, innan vi uppnått ön! Där är 
vattnet så grundt, att ångaren måste stanna på respektfullt afstånd. 

Piraterna gjorde som de blifvit befallda. 

— Gifven er godvilligt och utlämnen er fånge! ljöd nu tydligt genom roparen ångfartygskaptenens röst. 1006 

— Ja visst; vänta bara en smula! svarade Janos hånfullt och kastade sttax därpå om styret, så att båten nu sköt i 
väg rakt mot fastlandet. 

Ännu en gång uppmanade ångarens kapten piraterna att gifva sig. 

Då svarade Janos likaledes genom roparen: 

— För att bli hängda ko mm a vi alitid tids nog. Vill ni ha fatt i oss, så ånga på bara! Här finns inga sandbankar att 
åka upp på. 

Naturligtvis var fallet raka motsatsen. 

Här fanns så godt om undervattensskär och sandbankar, att ångaren hvilket ögonblick som helst åter kunde köra 
fast. 

Kaptenen, som nu blifvit mycket försiktigare, tycktes redan ha lagt märke till denna omständighet; han 
kommenderade plötsligt: 

— Stopp! 

— Aha! Allt härintill men icke vidare! hånade Janos. 

Omedelbart därpå tilltalade han sitt manskap med orden: 



— Nu ta vi ännu en gång några ordentliga årtag, gossar. De gå ned i båtarna igen, och det kunde gå på tok för 
oss, om vi komma för sent i land. 

Det var så, som han sade. 

Ångarens båda räddningsbåtar bemannades fort åter. 

Nu började åter en kapprodd, hvarvid man å ömse sidor ansträngde sig till det yttersfa. 

Hvarje minut var dyrbar. 

Då sköt piratbåten rped full fart upp på den långgrunda stranden. 

Förföljarna voro trots alla ansträngningar ännu ett godt stycke 
etter. 

Janos sprang först i land. 

Han hade redan under färden instruerat sina kamrater. 

Några ögonblick senare voro alla piraterna i land, och äfven grefvinnan Lilly hade burits upp ur båten. 

— Du öfvertar ledningen, Bassanio, befallde Janos den tilltalade. Du känner trakten och äfven det gömställe, dit 
vi ämna taga vår tillflykt. De andra, som jag förut namngifvit, stanna kvar 

här hos mig. 1007 

Under det cirka halfva antalet al piraterna med grefvinnaa och juden fortsatte flykten till lands, gömde sig Janos 
med de återstående, sedan äfven de låtsat, som om de gripit till flykten, bakom en med buskväxter beklädd 
strandklippa och väntade i detta skyddade bakhåll på det ögonblick, då förföljarna skulle komma inom skotthåll. 

Plötsligt aflossade Janos ett skott. 

Strax därpå tilltalade han genom roparen de i båten varande männen med orden: 

— Tagen er inte det orådet före att gå i land här! Tillbaka! Den, som vågar lämna båten, är tvärt dödens lamunge. 

Det oaktadt gjorde kaptenen med den af honom styrda båten ett landningsförsök, i det han lade till bakom en 
nästan lodrätt uppstigande klippa. 

Där hoppades han vara skyddad för piraternas kulor. 

Men båten hade knappast lagt täl, innan en hel salva smattrade och kulorna hvinande flögo i väg öfver 
matrosernas hufvuden. 

Omedelbart därpå skrek Janos: 

— Tillbaka, I narrar, tillbaka till ångaren! Se upp där! Så skjuter jag, när jag siktar ordentligt. Bort med 
tobakspipan, gamle sjöbjörn! 

Knappast hade Janos uttalat det sista ordet, innan han åter aflossade ett skott. En gammal matros hade sin kära 
snugga i munnen, men nu kom sjöröfvarkaptenens kula och klippte af skaftet för honom. 

— Åh, dra' nu . . . pipan gick åt fanders. Det ska' du få igen, din bof, skrek den gamle matrosen. 

Och utan att bry sig om faran lämnade han båten och stod med ett vigt hopp på stranden. 

Förlusten af pipsnuggan hade gjort honom stridslysten. 

Ännu en gång förklarade han, att han ämnade näpsa den fräcke skytten, som tillfogat honom en sådan förlust 
1008 
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Ett oväntadt hinder. 



Uppmuntrade af den gamle matrosens oförskräckthet, och emedan de ansågo sig skyldiga att icke lämna sin 
kamrat i sticket stormade alla man i båten uppför strandsluttningen. 

— Vänta, du din dumma tusan! Här ska' du få för ditt öfvermod, skrek Janos. 

Han tog sikte. 

Ett skott small. 

Men den gamle matrosen hade i det afgörande ögonblicket hastigt sprungit åt sidan. 

Kulan träffade honom ej. 

Han kastade sig raklång ned på marken. 

En hel salva smattrade emot de anstormande matroserna. 

Men dessa hade, när de sågo bösspiporna blänka, likaledes hastigt kastat sig ned på marken, och kulorna hveno 
hän öfver deras hufvuden. 

Kaptenen var sedan fort på benen igen och ett par ögonblick senare uppe på höjden. 

Den gamle matrosen var hack i häl efter honom. 

Nu sköto de. 

Två sjöröfvare fingo bita i gräset. 

Skummande af vrede tog Janos sikte på kaptenen. 

Skottet smalt. 1009 

Men i stället för att genomborra kaptenens hufvud, såsom Janos' afsikt varit, ryckte kulan bara af honom mössan. 

— Bort härifrån! röt Janos, när han såg, att äfven de andra matroserna döko upp bakom klippvallen. 

Piraterna grepo genast till flykten och voro i ett nu försvunna bland buskarna. 

Kaptenen och den gamle matrosen affyrade sttax ytterligare flera skott efter de flyende. 

Äfven den andra båtens besättning hade nu tagit tillfället i akt att gå i land. 

— Sätten efter dem! kommenderade kaptenen. Ingen af dessa skurkar bör slippa undan med lifvet. Det gäller att 
rädda fru grefvinnan ur dessa människors våld. 

Uppmuntrade af framgången stormade matroserna efter sin anförare, den o förskräckte sjökaptenen. 

Då hördes plötsligt bullret af galopperande hästar. 

En skara beridna turkiska soldater under anförande af en officer sprängde fram. 

Innan kaptenen och matroserna ännu visste, hvad det egentligen var fråga om, voro de redan omringade af 
soldaterna. 

Hotande svingade dessa sina kroksablar i luften och uppmanade matroserna att sträcka vapen och gifva sig 
fångna. 

Kaptenen begrep genast, att förräderi här var med i spelet. 

Eftersom han insåg, att ingenting kunde uträttas mot soldaterna, ansåg han det vara sin skyldighet att ej sätta sitt 
fo lk s lif på spel. 

Han nedlade sina vapen och befallde matroserna göra sammalunda. 

— Herre, tilltalade han officeren, jag förmodar, att det här är fråga om något missförstånd. Vi äro ärliga sjömän, 
och ändamålet med vår härvaro är att åter fråntaga de bofvar, hvilkas spår vi följa, en ung kvinna, som de med 
våld bortfört. Var rättvis, herre, och gif ert folk befallning att förfölja piraterna, att befria den fångna damen och 



återlämna henne till oss! 


Officeren smålog så hånfullt. 

— Gå er väg, sade han, och bekymra er ej om saker, som inte alls angå er! 

Lilly II. 64.1010 

— O herre, fortfor kaptenen, var barmhärtig! Jag ber ju inte för mig utan för en olycklig, vacker kvinna. 

— Är då denna vackra kvinna händelsevis er dotter? frågade officeren. 

— Nej, herre. 

— Är hon inte heller er fästmö? 

— Nej. 

— Nå, är hon er fru då? 

— Nej, inte det heller; men den olyckliga är värd ert förbarmande. Om ni finge se henne, skulle ni känna det 
djupaste medlidande med henne och bistå henne. 

Officeren ruskade på hufvudet. 

— Vid Allah, sade han och rynkade ögonbrynen, den där vackra jungfrun, hvars like i skönhet mina ögon aldrig 
förr skådat, är, efter hvad du själf erkänner, hvarken din syster, fästmö eller maka. Hvarför bekymrar du dig 
alltså om den skönheten, otrogne? Drag dig genast med alla dina män tillbaka! Vägra icke att lyda mina 
befallningar, om lifvet är dig kärt! 

Officeren gaf sina soldater en befallning. 

I ett nu stod bredvid hvar och en af matroserna en beriden soldat, som genast började slå med flata sabelklingan. 
På så sätt drefvos matroserna tillbaka ned till stranden. 

De vågade icke göra motstånd, ty hade de det gjort, så skulle de genast ha blifvit nedsablade, det visste de. 

Med resignation fogade sig äfven kaptenen i det oundvikliga. 

Han förstod, att denne turkiske officer måste vara en bekant antingen till sjöröfvarkaptenen eller den skurkaktige 
slafhandlaren Mo-sessohn, och att han af ett eller annat skäl gillade dessa bofvars gudlösa dåd. 

Officeren tvang matroserna att åter bestiga sina båtar och höll sä länge vakt på sttanden, tills båtarna kommit 
långt ut på sjön i närheten af ångaren. 

Sedan gaf han några soldater befallning att stanna kvar på sttanden och med vapenirakt förhindra ett eventuellt 
landningsförsök. 

Ledsagad af de andra soldaterna sprängde han sedan bort åt det håll, hvaråt de flyende piraterna styrt kosan. — 


Det förhöll sig nog så. som kaptenen förmodat. 

Janos hade bara stannat kvar på stranden för att gifva den 1011 

andra afdelningen, af hvilken grefvinnan Lilly släpades bort tillfälle att föra fången i säkerhet. 

När de flytt ett stycke inåt land, sågo de en skara beridna soldater komma sprängande emot sig. 

Anföraren uppmanade piraterna att sträcka vapen. 

Men knappast hade Mosessohn fått syn på den unge officeren, innan han, nästan fjollig af glädje, sprang emot 
honom och ropade: 

— Rättvise Gud! Herr Raschid, se mina ögon rätt? Är det verkligen du, gode vän? 



Officeren sänkte genast sin sabel och sprängde ända fram t ill 
juden. 

— Är du ändtligen här, Mosessohn? sade han gladt och räckte fram handen såsom till hälsning, men utan att 
likväl vidröra judens. 

— Jag medtör till din herre, den stormäktige vali, hvilken Allah, edra fäders gud, ännu länge måtte behålla vid 
lif, den skönaste flicka, som mina ögon någonsin skådat. Du kan förvärfva dig stora meriter, och du skall stiga 
högt i din stormäktige herres gunst, om du bringar honom den underrättelsen, att mina fäders Gud välsignat mina 
bemödanden. Betrakta den underbart sköna jungfrun och säg, är hon icke enkom skapad till att fröjda din höge 
herres och härskares hjärta och blifva hans ögons lust och fägnad? 

Officeren betraktade med synbar beundran grefvinnan Lilly, som nu fördes fram af tvänne pirater. 

Strax därpå utbrast han: 

— Allah är stor. Aldrig ha mina ögon skådat någon skönare jungfru. 

Och vänd till Lilly, åt hvilken han vänligt nickade, fortfor 

han: 

— Gläd dig, du skönaste bland de sköna! Du skall finna nåd inför den stormäktige Mehemeds ögon. Du skall 
behärska honom med din skönhet, och han skall blifva din slaf, om du förstår att fängsla honom med dina behag. 

Grefvinnan Lilly sttäckte bönfallande sina sammanknäpta händer emot officeren. 

— O herre, haf förbarmande med mig! bad hon. Återgif mig friheten, som dessa människor med våld beröfvat 
mig! Jag är ej 1012 

längre någon jungfru utan maka och mor. Jag skulle tör vissna som en blomma i brännande solhetta, om man 
vägrade mig att återvända till mitt barn. 

Juden gick tätt intill den unge officerens sida och talade i hviskande ton ifrigt med honom. 

Officeren nickade. 

Vänligt, men allvarligt sade han sedan till Lilly: 

— Akta dig för att säga en osanning! Du är en jungfru. Våga icke säga den mäktige ståthållaren någonting annat, 
ty då kunde det hända, att han i sin vrede dömde dig till att förrätta de mest förnedrande slaftjänster. Ditt öde 
hvilar i din hand. Föredrag att härska fra mf ör att lyda och göra slaftjänster! 

Då hördes nedifrån stranden piraternas skott. 

Officeren frågade juden hvad detta skjutande hade att betyda. 

Den tilltalade förklarade, hur saken förhöll sig, och bad officeren låta soldaterna hugga ned matroserna. 

— Drag vidare på vägen till Alessio, vän! befallde officeren juden, Invänta sedan i klyftan min återkomst! Men 
du ansvarar mig med ditt hufvud för, att du ej tilltänkt någon annan än min herre Mehemed pascha den sköna 
jungfrun. Jag skall befria dig från dina förföljare och sedan tala vidare med dig. 

På officerens befallning följde soldaterna honom, och de uppnådde snart det ställe af sttanden, där de, såsom vi 
redan sett, gjorde det omöjligt för de präktiga matroserna att vidare förfölja piraterna. 

Ångfartygskaptenen inskeppade sig strax åter med sitt folk. 

En af de båda räddningsbåtarna togo de på släp. 

De kryssade sedan försiktigt mellan ref och undervattensskär ett stycke ut på öppna sjön. 

Det gjorde de för att där i tillräckligt djupt farvatten kunna gå med större hastighet. 



På höjden af Ragusa kastade de ankar. 

Här afsände nu kaptenen till Lillys vänner ett telegram, hvan han underrättade dem om resultatet af sina 
bemödanden och uppmanade dem att fortast möjligt ko mm a till Ragusa, hvarifrån han försiktigt ämnade anställa 
vidare spaningar efter grefvinnan Lilly. 

Ångaren måste äfven af det skäl gå in till Ragusa, emedan 1013 

den genom upprepade grundstötningar lidit sådan skada, att den måste repareras. 

Kaptenen höll redligen sitt löfte och öfverskred, förklädd till bonde, åtföljd af några bebjärtade och likaledes till 
bönder, förklädda matroser, landvägen turkiska gränsen. 

Men redan vid sitt första försök att få veta något närmare om grefvinnans öde stötte han på piraterna, blef i en 
skärmytsling med dem själf sårad och måste fort åter draga sig tillbaka öfver gränsen. 

Han återvände till Ragusa för ait vara närvarande vid Tschang Yaos ankomst; ty på sitt telegram hade han från 
denne erhållit detta svar: 

"Vi ko mm a med ångare till Ragusa". 

När kaptenen återkom, hade Tschang Yao och hans vänner redan för några timmar sedan med en förhyrd ångare 
anländt till Ragusa, och alla motsågo med den största otålighet kaptenens återkomst. 

Som vi veta, medförde den senare ingen glädjande underrättelse. 

Han själf kunde, eftersom hans blessyr var vida allvarsammare, än han i början trott, tills vidare icke alls tänka på 
att deltaga i efterspaningarna. 

Tschang Yao beklagade på det djupaste, att denna olycka händt kaptenen. 

Han ersatte honom rikligen för alla utgifter och utfärdade en anvisning, som lydde på den summa, hvilken han 
bestämt som belöning åt den, som lyckades upptäcka Lillys spår. 

Denna senare summa kom äfven de präktiga matroserna till godo, eftersom kaptenen redan å förhand lofvat sitt 
manskap det. 

Tschang Yao belönade dessu'om extra matroserna, för det de så offervilligt satt lifvet på spel. 

Några af matroserna ställde sig med sin kaptens samtycke i Lillys vänners tjänst. 

Någon stor utsikt att uppnå ett önskadt resultat före fanns dock enligt kaptenens åsikt ej. 

Denne hade ju under sitt ströftåg fått reda på, att de turkiska soldater, som stodo under Mehemed paschas befäl, 
erhållit order att häkta hvarje person, som de misstänkte .ör att vlja befria Lilly, 1014 

samt att föra honom till domaren, hvilken senare fått i uppdrag att utan vidare fälla dom öfver en sådan fånge. 

I Turkiet är man van vid att i dylika fall göra processen 
kort. 

Bödeln är där ofta i verksamhet, och han frågar inte först efter, om den dömde förtjänat döden eller ej. 

Ett enda ord af paschan eller den, som med hans fullmakt dömer, och den anklagades hufvud lägges för hans 
fötter. 

Fastän Tschang Yao mycket väl visste, hur farligt det var att inlåta sig på fiendtligheter med en hög turkisk 
dignitär och maktägande, tvekade han dock intet ögonblick att företaga ett sådant vågstycke. 

Han var till och med fast besluten att i nödfall våga det yttersta och att med list eller våld intränga i paschans 
harem. 

Men innan han inlät sig på ett så farligt vågstycke, hvarvid han riskerade lifvet, måste han med visshet veta, att 



grefvinnan Lilly också verkligen blifvit förd till Mehemed paschas harem. 

Att taga reda på det, det blef nu hans och hans vänners första uppgift. 

Det var ingen lätt sak för honom att tygla Folke Wall marks otålighet; ty denne, som ej var så mycket bekant med 
turkiska förhållanden, skulle helst i sin visserligen ädla, men biinda ifver genast ha velat storma rakt på målet, 
eller med andra ord direkt springa i armarna på olyckan. 

Klokare och försiktigare voro Lea och gamla Milinski, äfvensom Greta. 

Gumman Milinski, som fortfarande var förklädd till gubbe, visste mycket väl, hur ofantligt svårt, ja, rent af 
omöjligt det var att ur ett af talrika misstänksamma eunucker städse på det strängaste bevakadt harem befria och 
bortföra någon af de där fångna kvinnorna 

Eftersom ett misslyckadt försök var liktydigt med ett blodigt nederlag, rådde hon till den allra största försiktighet. 

Åtminstone ville hon på inga vilkor tillåta, att Greta personligen deltoge i det farliga vågstycket; ty Greta vore, 
menade hon, allt för vacker för att icke löpa fara att genast bli fångad o-h likaledes inspärrad i ett harem, så snart 
hon visade sig i Turkiet. 1015 

Men Greta skulle för intet pris ha låtit öfvertala sig att stanna kvar här i overksamhet. 

Hon ville åtminstone städse vara i omedelbar närhet af vännerna för att om möjligt understödja dem med råd och 
dåd. 

Under för handen varande omständigheter voro verkligen goda råd dyra. 

Själfva Tschang Yao visste för ögonblicket icke, hvilken förklädnad han borde välja för att kunna omisstänksamt 
bedrifva efterspaningarna. 

Ändtligen fick han en lycklig ingifvelse. 

Han hade beslutat uppträda som ingeniör, hvilken kommit för att på ort och ställe utarbeta ett projekt, och Greta 
skulle gälla för hans fru. 

Men hon måste då genom toalettknep förändra sig till en något äldre dam och därigenom så mycket som möjligt 
söka att dölja sin ungdom och skönhet. 

Den vackra Lea hade redan under vägen försett sig med manskläder, ty hon hade för afsikt att i likhet med gamla 
Milinski uppträda som man. 

Som ung flicka skulle hon, i all synnerhet som hon såg så ovanligt bra ut, icke ens ha kunnat visa sig i Skutari 
utan att genast ådraga sig allmän uppmärksamhet, ännu mindre skulle hon kunnat våga sig på att söka lösa svåra 
uppgifter. 

Det fanns äfven en annan mycket giltig orsak, hvarför hon måste välja en förklädnad, som gjorde henne 
oigenkänlig; hon måste nämligen befara, att hon kunde komma i någon beröring med sin far. 

Korteligen, hon måste så förändra sitt yttre, att inte ens hennes egen far förmådde känna igen henne. 

Då, just som Tschang Yao redogjorde för sin plan, utropade plötsligt den vackra Lea: 

— Utmärkt! Nu vet jag, hvilken rol jag bör spela. Jag skall ej uppträda som man, tvärtom, jag skall pynta ut mig 
och göra mig så söt som möjligt. Ja, ja, så går det, så måste det gå. Jag själf måste kunna gå fritt omkring i 
turkens harem Endast 

pä Så Sätt kunna vi nå vårt mål utan att löpa fara att allesamman bli nackade. Jag borde väl kunna utspionera allt, 
innan man kunde demaskera och bestraffa mig som spion. Men måste jag dö, sålOlö 

skulle jag gärna lida döden såsom en försoning för min fars svåra synder, och finge han sedan veta, att man dödat 
mig, så skulle det vara dubbelt hårdt straff för honom. 



Naturligtvis voro de andra mycket nyfikna att få veta, hvilken plan den vackra Lea uttänkt. 

När hon nu redogjorde därför, då blefvo alla öfverraskade af den genialiska tanken, och de måste tillstå, att detta, 
så farligt det än vore för Lea själf, likväl vore den bekvämaste och genaste vägen in i ett harems hemligaste rum. 

Lyckades Leas plan efter önskan och beräkning, och kunde hon sedan sätta sig i förbindelse både med grefvinnan 
Lilly och hennes vänner, så kunde kanske Llllys räddning och Leas flykt mycket snart sättas i verkställighet. 

Leas plan var så bra, att Tschang Yao beslöt att genast träffa nödiga förberedelser och instudera den rol, som han 
därvid ämnade spela. 

För Folke Wall mark hade Leas plan likaledes det goda och lugnande med sig, att han städse kunde stå i 
innerligaste förbindelse med vännerna och efter bästa förmåga själf råda och hjälpa. 

Men den gamla Milinski, som väl förstod sig på spioneri bättre än någon af de andra, lät nu icke längre hejda sig 
utan klef, förklädd till man, dristeligen in på turkiskt område för att där inhämta de oundgängligen nödvändiga 
upplysningarna. 

Man ville vänta med att taga något afgörande steg, tills hon kom igen och förklarade, att hon ansåge tillfället 
gynsamt att verkställa den uppgjorda planen. 1017 

ÅTTIOFEMTE KAPITLET. 

Ett oiöiutsedt återseende. 

Vi måste nu fatta oss kort, ty händelserna formligen jagade hvarandra. 

Piraterna, af de turkiska soldaterna befriade från sina förföljare, fortsatte färden till lands och anlände ändtligen 
till Skutari. Mehemed paschas residens. 

Här förde juden sin lefvande vara till den höge herrn,' viss om att af denne erhålla en större summa för den 
samma. 

Det gick dock icke precis efter uträkning. 

Visserligen behagade grefvinnan Lilly paschan mycket, ja, han erkände villigt, att hans ögon aldrig förr skådat 
någon så vacker och älsklig kvinna, hvarför han också beslöt att för alltid kvarhålla henne såsom sin 
favorithustru. 

Men den stackars fången, som fasade för ett sådant öde, upplyste nu om judens bedrägeri. 

Hon vore ingen jungfru, såsom slafhandlaren påstode, hon vore i stället maka och mor. 

Denna öfverraskande upplysning ändrade visserligen icke paschans beslut att kvarhålla henne, men hans vrede 
drabbade den 

bedräglige juden. 

Det var ju också en lämplig anledning att ej utbetala dan begärda summan, och paschan var ej sen att taga detta 
tillfälle i akt. 1018 

Juden blef kastad i fängelse och blef dessutom grundligt piskad. 

Ja, han skulle ha fått släppa till lifvet, om icke gretvinnan Lilly lagt sig ut för honom. 

En sådan vändning af saken hade slafhandlaren naturligtvis ej väntat sig. Men gent emot paschan var han 
maktlös. 

Att den förälskade paschan snart skulle bli närgången mot Lilly, det var ju icke annattänkbart, 

Han blef emellertid af henne afvisad. 

Åtminstone kunde hon ej bevilja honom någon ynnest, så länge hon vore gift 



Uppfyllde han hennes vilkor att ditskaffa hennes barn och kunde han dessutom visa henne laglig myndighets 
skriftliga intyg på, att hennes man vore död, då kunde han snarare hoppas, att hon skulle bönhöra honom. 

Paschan lofvade uppfylla hennes vi lk or. 

På inrådan af henne gaf han juden i uppdrag att hämta barnet. och „att taga reda på, hur det gått grefve 
Adlerström, om denne ännu funnes i lifvet eller ej. 

Utförde juden dessa uppdrag till hans belåtenhet, så skulle han sedan få sina pängar. 

Den förut omnämnde officeren Raschid fick med några man göra honom sällskap. 

Emellertid hade äfven Lillys vänner anländt till Skutari, och där satte nu den vackra Lea sin plan i verkställighet. 
Hon lyckades ådraga sig Mehemed paschas uppmärksamhet och befann sig likaledes snart i hans harem, där hon 
träffade sin väninna Lilly. 

Man förberedde en flykt. 

Men Tschang Yao och Folke Wall mark blefvo förrådda, och paschan lät spana efter dem. Hade han funnit dem, 
så hade han helt säkert gjsrt allvar af sin hotelse att låta halshugga dem. 

Lilly och Lea hade icke vidare att påräkra någon hjälp utifrån. De voro hänvisade till sig själfva. * 

Men Lea som var både djärf och förslagen, uppgjorde då en annan plan till flykt, och den sattes äfven i 
verkställighet. 

Tyvärr misslyckades den. 

De båda väninnorna lyckades ej komma ut ur det så väl bevakade palatset. 1019 

Där&mot kom slumpen dem till hjälp och visade dem i sista ögonblicket ett underjordiskt gömställe, där man 
trots allt sökande ej kunde finna dem. 

Paschan rasade, men var på samma gång tröstlös öfver förlusten af Lilly. 

Han hade den vackra judinnan att tacka för detta, det sade han sig genast, och af henne måste han därför utkräfva 
hämd, om han fick fatt i henne. 

Under liden hade Tschang Yao råkat ut för ett nytt missöde. 

Då han sent en kväll passerat en skum gränd, hade tre karlar plötsligt rusat på och öfverrnannat honom samt 
släpat ned honom i ett källarliknande rum. 

Till sin icke ringa förskräckelse fann han här före sig Greta. Äfven hon hade blifvit bortröfvad och förd hit af 
dessa män. 

Det var sjöröfvarkaptenen Janos och hans gode vän Danilo, som i kompani planlagt detta dåd och nu utfört det. 

Bägge två hade ett godt öga till den rike Tschang Yaos kassa, och i den vackra Greta var Danilo grymt förälskad. 

Vid samma tid, som detta tilldrog sig, återkom juden Moses-sohn från sin mission, och omedelbart därpå blefvo 
Lilly och Lea upptäckta i sitt gömställe samt åter förda inför paschan. 

Barnet hade juden ej kunnat finna, ty det hade vänner till grefvinnan fört med sig hem till Sverige, och dit hade 
naturligtvis juden icke kunnat följa efter; men det stode grefvinnan fritt att skrifva till dessa sina vänner och be 
dem komma till henne med barnet. 

Det ville grefvinnan göra, förklarade hon, och hon lyckades i samband härmed utverka, att paschan gaf 
befallning om, att Tschang' Yao och Folke Wallmark ej vidare skulle efterspanas. Fann man dem, så skulle man 
endast uppmana dem att ofördröj-ligen begifva sig öfver gränsen. 

Officeren, som fått denna befallning, aflägsnade sig och sttax därpå drog sig äfven paschan tillbaka. 

Han skulle nog ha velat meddela giefvinnan, att hennes man blifvit tillfångatagen; men han visste ännu ej, om det 



var rådligt, och därför måste han ännu en gång gå till råds med sig själf. 

Nästa morgon kom han igen och gjorde sig då först af allt underrättad om de båda damernas befinnande samt 
yttrade i samband därmed- några smickrande ord. 1020 

Sedan frågade han helt oförberedt: 

— Mitt hjärtas drottning, hvad skulle du väl säga, om du helt plötsligt finge veta, att din för detta man vore död ? 
Lilly svarade utan betänkande: 

— Jag skulle tacka Gud för en sådan underrättelse. O, hvad har jag inte lidit för den mannens skull, som beredt 
mig sådana helvetiska kval; ty att veta, att den mannen ännu lefver, och att han kunde hämnas genom att tillfoga 
barnet något ondt, beröfvar mig allt lugn. 

Paschan drog djupt efter andan. Han hade svårt för att fatta ett afgörande beslut. 

Ändtligen frågade han: 

— Skulle du bli förskräckt, om du plötsligt finge se grefven lifs lefvande inför dig? 

— Hvarför frågar du så? 

— Svara först på min fråga, så skall du sedan få veta resten. 

Lilly ruskade med ett bittert leende på hufvudet. 

Sedan svarade hon: 

— Jag har inte alls någon orsak att bli förskräckt för den mannen. Mitt samvete är rent. Jag kan utan att rodna när 
som helst fritt och öppet se honom i ansiktet. Men han — han, den olycksalige . . . Jag tycker, att han af blygsel 
skulle sjunka ned i jorden, om han blefve tvungen att träda inför mig. 

— Godt, mitt hjärtas drottning! Var god följ mig! Du skall själf få döma. Jag skall låta föra en anklagad inför dig, 
som du säkerligen icke trott dig skola få se i mitt hus. 

Lilly såg ängsligt forskande på paschan. 

— Herre, utbrast hon, vill du därmed säga, att grefve Adler-ström befinner sig här i ditt hus? 

— Jag vet inte med säkerhet, om del är han, svarade paschan, som utdelat några befallningar, innan han gått hit. 
Man har visserligen bedyrat, att fången, som i går aflämnades här, är din förre man; men man skulle ju också 
kunna ha bedragit mig. 

— Nej, nej ... O Gud, om det är han, då vill jag helst inte se honom, hviskade Lilly. Alla de kval, som jag för 
hans skull måst utstå, skulle jag då ännu en gång få genomlefva i minnet. 

Då steg Lea fram till grefvinnan. 

— Bed Mehemed pascha, sade hon, att han tillåter mig led-1021 

saga dig! Ty om grefven vore identisk med fången, då skulle du ju inte längre behöfva vara ängslig och 
bekymrad för ditt barns öde. Redan af detta skäl anser jag det vara absolut nödvändigt, att du tar fången i 
betraktande. 

— Ja visst! Det är just också min åtsikt, Lea, sade paschan. Jag tillåter dig alltså fulja med. Jag vet ju, hur klok 
och snarfyndig du är; kanske kan du därför stå din väninna till tjänst med ett godt råd, då hon nu skall fälla dom. 

Lea tog genast Lilly under armen och bad paschan gå före. 

Några minuter senare befunno de sig i den så kallade domsalen. 

Paschan bad grefvinnan taga plats å en högkarmad stol, som stod midt i rummet, och gaf Lea en vink att slå sig 
ned på en annan stol vid väninnans sida. 



Själf förblef han stående invid Lillys högra sida. 

Sedan gaf han en tjänare, som redan väntade på hans befallningar, en vink. 

Tjänaren försvann. 

Strax därpå öppnades dörren, och några palatstjänstemän stego in. 

Omedelbart efter dem följde några af en officer kommenderade soldater, hvilka emellan sig förde en fånge. 
Knappast hade Lilly fått syn på denne fånge, innan hon förskräckt spratt till och utropade: 

— Det är han ... o min Gud, det är den olycksalige, som frambesvurit all olycka öfver mig. 

Grefven, som ej haft någon aning om, att Lilly befann sig här, utan som fått den upplysningen, att han skulle 
föras inför ståthållaren för att få sin dom för sina röfvarbragder, spratt vid klangen af Lillys röst till och fäste 
genast blicken på henne. 

Hans ansikte blef likblekt, och det gick liksom en feberrysning genom hela hans kropp. 

— Kom närmare! befallde paschan. 

Soldaterna grepo den darrande grefven, hvars armar fängslades af järnkedjor, och förde fram honom på cirka fem 
stegs afstånd från stolen, på hvilken grefvinnan Lilly satt. 

Grefven vågade icke vidare höja sin blick. 1022 

— Ned med dig! befallde officeren. Du är icke värdig att stå upprät inför vår höge herre och härskare. 

Soldaterna tryckte ned grefven, så att han måste intaga en knäböjande ställning. 

Då tog paschan i barsk ton till ordet: 

— Fånge, svara på mina frågor! Är - damen här den kvinna, som du kallat din maka, och efter hvars lif du 
upprepade gånger på det skändligaste traktat? 

Grefven suckade och stönade; men han vågade hvarken se upp eller yttra ett ord. 

— Lossa hans tunga! befallde paschan officeren. 

Denne gaf genast grefven ett slng med flata sabelklingan och röt åt honom: 

— Vill du genast" svara vår höge herre och härskare? 

— Ja, ja, svarade grefven stönande. 

— Du känner i denna dam igen din forna maka? sporde paschan. 

— Det är så, svarade Adlerström i jämmerlig ton. Låt det gå fort! Jag vet ju, att jag är förlorad, och att Lilly ej 
skall låta tillfället gå sig ur händerna att få fälla min dödsdom. 

— För bort honom! Ur min åsyn med honom! bad Lilly under tårar. Jag vill inte se honom vidare. 

Paschan skakade på hufvudet. 

— Nej, nej, invände han, den usling, som förolämpat dig så oerhördt, och som om och om igen traktat efter ditt 
lif, skall ej slippa undan för så billigt pris. Lugna dig, min drottning! Den bofven måste förödmjukas och dömas 
just i din närvaro. Han skall känna straffet dubbelt svårt, om han får mottaga det inför dina ögon. 

Lilly betäckte ansiktet med händerna. 

Men grefven skrek ännu en gång: 

— Gör min pina kort, Lilly! Jag är beredd att dö, bed bara mina domare att icke onödigtvis först ådöma mig lång 
tortyr! 

Då utbrast paschan i straffande ton: 



— Ack, du din ynkliga kruka! Har du händelsevis frågat efter, hur länge du på ett så oerhördt grymt sätt förföljt 
och pinat din stackars maka? Har du hyst det allra ringaste medlidande och förbarmande med henne? 1023 

Grefven sänkte hufvudet djupt mot bröstet. 

— Säg, skurk, fortfor paschan, hvad har din maka gjort dig, eftersom du på ett så gement bofaktigt sätt traktat 
efter hennes lif? 

Grefven stönade. 

— Svara! röt paschan. Tala! Hund, hade du någon orsak att vara missnöjd med din maka? 

— Nej, klagade grefven. Jag var en vilseförd, jag var en slaf under den syndiga lidelse, som en annan upptändt 
hos mig. Denna andra hade alldeles förblindat mig; hon var den onda ande,, som regerade mig. 

— Gjorde din maka något för att utmana den andras hämd-bcgär? 

— O nej, nej, hon är oskyldig, herre. Ack, om jag ändå då, när Lilly så bevekande bad mig därom, för alltid jagat 
bort denna onda ande! Men doktorn och alla de andra, som kände till min hemlighet, tvungo mig ju alltjämt 
skrida vidare framåt på brottets bana. Den första orätta handlingen var för mig den afgrundspöl, ur hvilken jag 
aldrig mera kunde komma upp. 

— Alldeles riktigt, sade paschan. Men säg, var det någonsin din allvarliga vilja att ko mm a upp ur den pölen? 
Beredde det dig icke städse ett djäfvulskt välbehag, när du såg och hörde, hvilka nya kval och förföljelser din 
maka måste utstå? 

— Herre, jag erkänner allt, som du påbördar mig. Hvad hjälpte det mig för resten, om jag nu försökte neka? Jag 
är vanmäktig, jag har ej vidare någon enda sann vän; allt har samman-svurit sig mot mig. Jag har drabbats af 
mina gärningars förbannelse. Det är ute med mig. De, som en gång kallade sig mina vänner, håna mig nu på det 
grymmaste. Jag är öfvergifven, jag är dömd. Ingen skulle godvilligt vidare gifva mig en bit bröd; undginge jag i 
dag faran, så skulle kanske redan i morgon en annan ännu större nå mig. Skjut mig alltså en kula genom 
hufvudet, om du vill vara nådig mot mig! 

— Säg, tog nu paschan åter till orda, betraktar du dig fortfarande som denna dams man, eller skulle du ha 
djärfheten att åter göra dina förmenta rättigheter som hennes make gällande, om Lilly nu åter befunne sig i frihet? 

— Nej, och det skulle heller ingenting tjäna till; ty Lilly kan nu när som helst bli skild trån mig, om hon yrkar 
därpå. Men 1024 

fråga nu inte vidare, herre! Tillåt, att jag på mina knän ber min för detta hustru om förlåtelse! Och sedan... gör 
sedan processen kort med mig! För ut mig och skjut mig en kula genom hufvudet! Sedan må Lilly, om hon vill 
göra mig dan sista tjänsten, vid min graf bedja en kort bön för min arma själs välfärd! — Men dig, Lilly, ber jag: 
låt mig ännu en enda gång blicka in i dina ögon, på det att jag må se, om jag kan taga den sista trösten med mig, 
om du vill förlåta mig, när jag ej mer är till. 

Lilly såg med outsägligt sorgsen min ned på den fängslade. 

Det var ju inte annat tänkbart, än att hon å nyo skulle känna medlidande med den ovärdige. 

Med af sinnesrörelse darrande röst yttrade han: 

— Se — se, Bror därhän har det gått med dig. Det är den onda handlingens förbannelse, följden af din 
förblindelse. Mig har Gud hittills så underbart räddat ur alla faror, men dig har han straffat. 

— Ja, ack ja! suckade fången. 

Lilly fortfor: 

— Jag vill ej göra dig någon förebråelse, ty Gud har dömt emellan mig och dig. Medtag den försäkran, att jag vill 
bedja om nåd för dig, såvida nämligen din ånger är uppriktig. 



— Stig upp! befallde paschan grefven. Din dom skall fällas i din frånvaro. 

Grefven reste sig upp. 

Paschan och alla de andra hade hela sin uppmärksamhet fäst på Lilly, öfver hvars läppar trängt ett utrop af 
smärta. 

Af det ögonblicket betjänade sig grefven. Med ett verkligt rofdjurssprång närmade han sig plötsligt Lilly. 

Tydligt var, att han gjorde det i någon ond afsikt. Lyckligtvis observerades hans tilltag i tid. 

Det blef stor uppståndelse. 

Lilly vek förskräckt åt sidan. 

Paschan själt grep tag i fången. 

Nästan samtidigt fick äfven officeren fatt i honom, ryckte honom med våld tillbaka och gaf honom ett sabelhugg 
i hufvudet. 

Vredens rodnad färgade paschans ansikte, och med olycksbådande stämma sporde han:Den bedöfvade Greta 
lyftes vit genom fönstret, och de båda utanför ståene. maskerade männen togo emot henne. 

Lilly II. 65.1026 

— Skurk, hvad var meningen med det? 

— Hvad meningen var? Ha, ha! hånskrattade grefve Adler-ström, som nu verkligen tycktes ha gifvit allt 
förloradt. Jo, jag ville vanställa hennes vackra ansikte, på det att ingen mera skulle kunna finna behag i henne. 

Jag ville sarga henne med mina tänder. Ja, det var min mening, och skälet var äfven det, att ni då skulle bli 
tvungen att genast döda mig. 

Och han hade verkligen också redan lyckats tillfoga Lilly ett litet sår på ena kinden. 

Det bevisade ju, att den ondskefulle mannen haft allvar med sin djäfvulska föresats. 

Lilly var så förskräckt, att hon ej var i stånd att yttra ett enda ord. 

Officeren slungade grefven till golfvet och gaf honom först en spark samt började sedan bearbeta honom med 
flata sidan af sin värja. 

Soldaterna skyndade till och fasthöllo den ursinnige fången, tills man lyckats binda honom till händer och fötter. 

— Nu förbehåller jag mig att själf fälla domen öfver denne bof, sade paschan i vredgad ton. Bort — ut med den 
uslingen! Men bär honom inte! Släpa ut honom som en hund! Dral i väg med honom öfver gården och kasta ned 
honom i den mörkaste fängelsehålan! Hvad som sedan ytterligare bör göras, det skall jag sedermera bestämma. 

Soldaterna grepo fången i benen och släpade honom baklänges ut ur rummet. 

Paschan steg fram till Lilly, fattade hennes hand och sade: 

— Förlåt, min älskling, att du måst upplefva någonting så förfärligt. Men det var å andra sidan också alldeles 
nödvändigt; ty du skulle nog ännu icke ha trott, att den uslingen var en sådan af-grundsande, om jag icke ställt 
honom personligen inför dig. Nu skall du tacka mig, för det jag till och med mot din vilja kvarhållit dig i mitt 
hus; ty i denna stund har du nog till fullo insett, för hvilka faror du skulle ha varit utsatt, om du råkat i den 
bofvens och hans medbrottslingars våld, 

Sedan paschan fört de båda kvinnorna tillbaka till deras rum, skildes han från dem för att gå till råds med sig själf 
om, hvilket 

straff han borde ådorna grefven. 1027 

Döden skulle ha varit ett allt för lindrigt straff för denne för härdade brottsling. 



Också var Mehemed pascha redan nu ense med sig själf om, att han måste pina honom till döds långsamt, mycket 
långsamt. 

Och han försökte nu åt den skurken uttänka några riktigt raffinerade kval. — 

Men hur hade då grefve Adlerström råkat i denna fördömelse att bli paschans fånga. 

Det vilja vi här med några få ord förklara och i sammanhang därmed äfven redogöra för, på hvad sätt man i 
paschans palats lyckats återfinna Lilly och Lea. 

Vi minnas ännu, hvilken mission juden Mosessohn af paschan erhållit. 

Han skulle uppspana grefve Adlerström, och med röfvarhöf-dingen Maros' tillhjälp hade det äfven lyckats 
honom. 

Officeren, som varit i judens sällskap, hade helt enkelt tagit både grefven och hans så kallade fästmö, den vackra 
Zuleima, med sig som fångar till Skutari. 

Här öfverlämnade han dem till sin herre, och denne lät genast kasta grefven i fängelse. 

Zuleima däremot fann nåd för hans ögon. 

Däremot förestod juden en ny obehaglig öfverraskning. Han fick nämligen veta, att hans dotter befunnit sig i 
paschans harem, och han blef nu af den stränge herrn ålagd att uppsöka och föra Lea till honom, för att hon 
skulle kunna bestraffas. 

Och ville han ha betalt för grefvinnan Lilly, så måste han naturligtvis tillrättaskaffa äfven henne. 

Juden fann det hård t och orättvist, men han måste foga sig. 

Här dugde det ej att opponera sig och pocka på sin rätt, det visste han ju af egen erfarenhet. 

Han fick vara glad, att han denna gång slapp undan utan särskild bestraffning. 

Emellertid hade Zuleima fått veta, hvad som tilldragit sig i paschans palats; hon såg och hörde, hur mycket denne 
sörjde Lilly, och hon blef därför mycket svartsjuk på den senare. 

Hon började genast spana efter de båda försvunna harems-kvinnorna, och till slut lyckades hon äfven upptäcka 
deras hemliga gömställe. 1028 

Då försökte hon genast befria sig från sin förhatliga rival genom att antingen döda henne eller vanställa hennes 
yttre. 

Zuleima, som från första stunden funnit behag i haremslifvet, ville stå högst i gunst hos paschan och ville därför 
göra sig af med sin rival. 

Med vapen i hand angrep hon Lilly, men då fick hon m-ad den modiga och beslutsamma Lea att göra. 

Det uppstod där nere i det skumma underjordiska gömstället en förbittrad strid. 

Härunder bar det sig ej bättre, än att Zuleima råkade med ansiktet törnå emot en skaip kant af muren, så att hon 
fick ett gapande sår i pannan och äfven skadade ena ögat. 

Stridsbullret ådrog sig uppmärksamhet, och på så sätt återfann man sent omsider de saknade. 

I glädjen öfver, att hans afgudade Lilly icke lyckats rymma, förlät paschan icke endast henne utan äfven den 
vackra Lea, hvars skönhet redan från första stunden likaledes gjort ett mäktigt intryck på honom. 

Zuleima däremot hade här för alltid spelat ut sin rol. 

När paschan fick se hennes vanstälda ansikte, vände han sig med afsky bort och befallde, att hon ögonblickligen 
skulle föras ur hans åsyn; han ville aldrig mera se henne. 

Den så intriganta och mordiska flickan blef utan krus förd ut ur palatset och varnades för att söka ko mm a igen. 
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ÅTTIOSJÄTTE KAPITLET. 

Illa däran. 

Vi försätta oss tillbaka till den tid, då Lilly och Lea ännu icke blifvit återfunna. 

Tschang Yao hade, som vi redan i korthet omnämnt, blifvit tillfångatagen af piraterna, och samma öde hade 
dessa äfven beredt Greta. 

På ett värdshus, som innehades af en jude vid namn Jonathan, hade våra vänner vid sin ankomst till Skutari tagit 
in. 

Så snart piraterna fått veta det, hade de uppgjort en plan i syfte att bemäktiga sig Greta och sedan om möjligt 
äfven Tschang Yao och herr Wall mark. 

En kväll, då de båda senare voro ute i staden, passade piraterna på att sätta sin plan i verkställighet. 

En af dem praktiserade sig obemärkt in i värdshuset, och två andra väntade utanför. 

Det gick efter uträkning. 

Den bedöfvade Greta lyftes ut genom fönstret, och de båda utanför stående, maskerade männen togo emot 
henne. 

Sedan bar det med bytet fort i väg till deras säkra gömställe. 

Här sammanträffade sedan Greta åter med Tschang Yao. 

Denne tog saken kallt och fann sig i situationen. 

Utan omsvep upplyste honom piraterna om, att de fångat 1030 

honom bara för att skaffa sig pängar, och de nämnde också strax den summa, som de fordrade för hans frigifning. 

Tschang Yao insåg, att han här ej kunde gå bröstgänges till väga, men han var därför hvarken krypande eller 
ängsligt rädd. 

Emellertid förklarade han sig villig att betala en viss lösepän-ning, och ville sedan piraterna hjälpa honom att 
befria grefvinnan Lilly, så skulle de, om det lyckades, få dubbla summan. 

Det vore också ett säksrt sätt för Danilo att förvärfva sig Gretas tacksamhet och kärlek. 

I förtroende påpekade Tschang Yao det för Danilo, och denne nappade så begärligt på den kroken. 

Tschang Yao hade icke varit piraternas fånge i ett par timmars tid, innan han var god vän med dem och fått deras 
löfte om bistånd i och fer grefvinnan Lillys befrielse. 

Tschang stannade kvar i piraternas gömställe, ty han var där säkrare än på något annat ställe. Han visste 
nämligen, att den förgrymmade paschan lät spana efter honom. 

Danilo däremot begaf sig genast ut för att spionera, ty han var mycket ifrig att kunna förvärfva sig den vackra 
Gretas ynnest och bevågenhet. 

Men han hade ingen lycka med sitt spioneri. 

Grefvinnan Lilly och Lea voro försvunna. 

Att så var, det framgick tydligt nog däraf, att en mängd personer från paschans palats på det ifrigaste öfver allt 
spanade efter de förrymda. 

Danilo skulle helst genast velat storma paschans palats för att på egen hand söka efter de saknade; ty han var i 
likhet med Tschang öfvertygad om, att flyktingarna höllo sig gömda någonstädes i palatset. 



För andra gången hade nu Danilo återkommit till sitt och sina kamraters gömställe för att med vresig uppsyn och 
i missnöjd ton erkänna, att han ingenting förmått utspionera. 

Det var just den dag, då juden Mosessohn återkommit från sin beskickning för att å nyo upplefva en så svår 
missräkning. 

Piraterna visste ännu ingenting|härom. 

Det led redan mot kvällen. 

Då kom plötsligt juden stormande in i deras gömställe. 1031 

Han var synbarligen mycket upprörd. Hastigt skyndade han emot Janos och skrek: 

— Mord och pestilentia öfver paschan, den löftesbrytaren! 

— Hvad är det nu då? frågade Janos helt lugnt. 

— Jo. nu har han åter igen uppställt ett vilkor, som jag ej kan uppfylla. Jag skall till honom utlämna min dotter, 
för att han skall kunna bestraffa henne, och då vet jag ju inte alls, hvar hon finnes. Mina fäders Gud straffe en 
sådan orättfärdig despot! Han begär ju, att jag skall förråda mitt eget kött och blod. Och om jag gör det, så betalar 
paschan mig sedan ändå inte den utlofvade belöningen. Janos, du måste hjälpa mig, du och dina kamrater. 

Först nu, sedan Mosessohn på detta sätt lättat sitt hjärta, blef han varse, att Greta och en herre, som han ej kände, 
befunno sig i rummet. 

Greta From kände juden genast igen. 

Vid åsynen af henne utstötte han ett glädjerop. 

— Gud och världen, det är ju grefvinnan Lillys väninna, jublade han. Janos, låt mig gratulera dig, för det du 
lyckats uppspana och tillfångataga denna vackra flicka! Henne skall jag sälja till någon annan rik turk, och vi 
dela sedan broderligt den summa, som jag får för henne. 

Men det förslaget borde han inte ha kommit fram med, ty nu fick han med den i Greta så grymt betagne Danilo 
att göra. 

Denne röt åt honom: 

— Fan ska' ta dig, din krok näste judesjäl. 

Därmed gaf han juden en så kraftig stöt för bröstet, att han genast for baklänges och i nästa ögonblick låg på 
golfvet. 

Den sålunda anfallne skrek af alla krafter: 

— Mördare! Janos, hjälp din gode vän! Har då Danilo blifvit vansinnig? 

Den senare gaf den fallne äfven några sparkar och röt därvid åt honom: 

— Jaså, du säger det, du föreslår det, din skurk? Men det blir ingenting utaf, kan jag upplysa om. Greta tillhör 
mig, så mycke' du vet det. Vi vilja inte alls ha några affärer med dig vidare. Det vore det samnia som att svälta 
ihjäl, om vi skulle vänta, tills du hunnit anskaffa pängar. Jag vrider ögonblickligen utan förbarmande 1032 

nacken af dig, om du bara en gång till nämner ett halft ord därom, att Greta skall säljas till en turk. 

Janos gick nu emellan och hindrade Danilo från att än ytterligare misshandla juden. 

— Se så, var nu ingen narr, Danilo! sade han. Du vet ju, att vi nu inte alls vidare behöfva göra affärer med juden. 
Du vet också, att ingen skall göra dig Greta stridig, förutsatt nämligen, att du gör dig särskildt förtjänt om fru 
grefvinnan och därigenom förvärfvar dig Gretas kärlek. 

Juden hade passat på tillfället och fort åter rest sig upp. 



Han flydde till den bortersta vrån af rummet. 

Därifrån ropade han i jämmerligt klagande ton: 

— Janos, tag tillbaka det ordet, att du ej vidare vill göra goda affärer med mig! Du ska' väl inte låta skr ä mma dig 
af den vansinnige Danilo. Jag vet en rik turk här i Skutan, som för Greta betalar oss minst lika mycket, som 
paschan lofvat betala för den vackra grefvinnan. 

— Tillåt, min käre Mosessohn, sade Janos, och ett listigt leende flög öfvar hans ansikte, att jag här för dig 
presenterar denne herre, min gode vän! 

Janos visade vid dessa ord på Tschang Yao. 

Juden såg forskande på den senare. 

Han smålog så listigt. 

— Skall bli mig mycket angenämt att få lära känna denne din gode vän, sade han. Vill han vara med om affären, 
så skall han också få sin del af försäljningssumman. 

— Det bctviflar jag verkligen, min käre Mosessohn, svarade Janos. Danne herre är inte med om några 
skojaraffärer, utan han betalar med goda pängar. 

— Men du kan väl ändå säga mig, hvem denne din vän är? 

— Ja visst. Det ska' du strax få veta, svarade Janos. Denne herre, vår nye vän och bundsförvandt, som 
nödvändigtvis är din bittre fiende och motståndare; kallar sig Tschang Yao. 

Juden utstötte ett högt skri, brast sedan ut i ett verkligt glädjetjut, gnuggade händerna och utropade: 

— Rättvise Gud! Dat är ju en lycka öfver all förväntan. Jag gaf er ju det rådet att tillfångataga Tschang Yao och 
för honom fordra en stor lösepänning. Janos, hvad du i alla fall är för enl033 

klok och förståndig inan, som följt mitt råd och bringat till stånd en så god affär! Nu sälja vi honom genast till 
paschan, jag kommer ju direkt från honom och vet, hur fruktansvärdt vred han är på Tschang Yao. 

Janos skrattade. 

— Nå, så tag då Tschang Yao och schackra själf bort honom till paschan! sade han. Men passa dig då väl! — Ty 
icke sannt, käre vän, vände han sig till Tschang, du förstår dig egentligen inte alls på dylikt skämt, däremot 
brukar du ju kunna hålla sådan där ohyra på afstånd. 

Tschang Yao bara mätte juden med en föraktfull sidoblick, 

— Det är alltså den erbarmlige skurk, som drifver modern slafhandel? Om du, din giftiga skorpion, inte vore så 
vämjeligt smutsig, så skulle jag ge dig en helt annan lektion, än Danilo nyss gjort. 

Juden sneglade misstroget än på Janos, än på Tschang Yao och sade sedan: 

— Janos, du skalLväl inte låta denne främling så förolämpa din vän? Du skall genast ställa honom till svars, och 
om han verkligen är Tschang Yao, så vet du ju, att han för oss är kontanta pangar. Han är mycket rik, och om du 
ej mera har något förtroende till affärerna med Mehemed pascha, så släpa vi honom tilllika med den unga flickan 
in bland bargen och försätta honom inte åter på fri fot, innan han betalat en stor lösepänning. 

Då svarade Janos skrattande: 

— Nåja, hvad lösepänningen anbelangar, så kan du vara lugn; den ha vi redan erh|llit. 

— Gud, hvad säger du, Janos? Då ger du äfven mig min andel, ty du har ju genom mig gjort den goda affären. 

— Åh, vi vore väl galna då. Tror du, att vi bara äro till tör att förtjäna pängar åt dig och att för din skull störta oss 
ur den ena lifsfaran i den andra? Inte en endaste piaster får du. 

— Gud och världen! Janos, det kan du omöjligen säga på fullt allvar; ty om ni gjort en god affär, så har ju jag 



anspråk på större delen af förtjänsten. Jag är din vän, som nu också fordrar 
sin lön. 

— Den ska' du också få, skrek Danilo och rusade å nyo emot juden. 1034 

Han grep honom i skägget, kastade ned honom på golfvet och spöade honom sedan med en smidig käpp, så 
länge han orkade röra armen. 

Juden gallskrek och tiggde både Gud och människor om nåd och hjälp, men ingen skyndade till hans undsättning. 
Efter verkstäld af basning hån sk rattade Danilo och sade: 

— Se så, nu har du fått din välförtjänta lön. Fordrar du ännu mera, så står jag redan om fem minuter åter till din 
tjänst. 

Han gaf liksom på köpet juden en spark och vände sig sedan till Janos, sägande: 

— Jag tycker, kamrat, att vi gärna kunna göra processen kort med den ärkeskälmen. Låt oss binda honom och 
kasta ned honom i det underjordiska fängelset! 

Juden tycktes ana, att det nu verkligen var slut med den gamla vänskapen. 

Så snart han kände sig fri, sprang han därför upp och rusade under eder och förbannelser mot dörren. Men då 
grep honom Tschang Yao med järnhård hand och slungade honom tillbaka. Sedan ruskade och skakade han 
honom så grundligt, att juden halfvägs miste både syn och hörsel. 

Och vänd till Janos sade Tschang: 

— Äfven jag röstar för, att vi betaga karlen här möjligheten att spela förrädare. För pängar förråder en jude utan 
betänkande till och med sin bäste vän ; inte heller vi äro längre säkra för honom. 

Danilo var så tjänstaktig oah hämtade fort starka snören. 

Janos yttrade ej ett ord. 

Utan vidare hjälpte han Danilo att binda juden och förse honom med munkafle. 

Nu, då detta vederfors honom, visste juden så väl, att han hoppat i galen tunna. Men eftersom man pressat in en 
katlcihars mun, kunde han icke fins beklaga sig öfver den honom vederfarna behandlingen. 

— Befria mig från åsynen af denne skurk! bad Tschang Yao. 

— Ja visst, svarade Janos, det skall strax ske. 

Man befann sig nu i ett rum, hvarifrån man hade utsikt öfver den fria platsen framför paschans palats. Från detta 
rum ledde en 

löndörr till husets baksida, 1035 

Juden fördes ut genom denna dörr och genom en mörk korridor. 

Tschang Yao och Greta följde med. 

Kommen till slutet af korridoren ropade Janos genom ett talrör några ord ned i de underjordiska rum, där 
röfvarena hade sitt hemliga gömställe. 

En man höll beständigt vakt där nere. 

Janos väntade, tills den vakthafvande kamraten gifvit svar genom talröret. 

Sedan drog han i en järnring i väggen, hvaipå den del af golfvet, hvarpå man lagt den fängslade juden, 
blixtsnabbt sänkte sig ned i djupet. 

En knapp minut senare slöt sig öppningen åter, och juden befann sig nere i källarfängelset. 



Janos ropade ännu en gång ned genom talröret: 

— Bevaka honom väl och låt inte förleda dig till att befria honom från banden! Regla dörren! Du skall sedan få 
ytterligare order. 1036 

ÅTTIO SJUNDE KAPITLET. 

Rådplägningar. 

Det var natt. 

Tschang Yao hade i hemlighet kommit öfver ens med Janos om, att denne skulle göra honom sällskap ut i staden. 
Janos hade samtyckt härtill och han tillät äfven Greta att följa med. 

Då, just som de lämnat huset och ämnade anträda vägen, kom Danilo skyndande och rapporterade, att han nyss 
fått veta, det grefvinnan Lilly och Lea Mosessohn blifvit i ett källarhvalf i paschans palats upptäckta af Zuleima, 
grefve Adierströms älskarinna. 

Tschang Yao och Greta blefvo dödligt förskräckta; ty naturligtvis var deras första tanke, att de båda fruntimren 
nu skulle bli på det förfärligaste sätt bestraffade af paschan. 

— Vänner, sade Tschang, är det så, som Danilo säger, då äro de olyckliga tvifvelsutan förlorade; ty till och med 
om vi skulle försöka att med våld intränga i paschapalatset, skulle vi nu i alla fall komma för sent. 

— Och det kunde vi för resten inte, inföll Janos; vi äro så få, att det vore vansinne, om vi försökte uppnå 
någonting med våld. Vi skulle inte ko mm a lefvande ut ur palatset igen, och ännu mihdre skulle vi lyckas skydda 
de båda kvinnorna för paschans vrede. 

— Jag antar, att vi inte behöfva uppgöra några sådana äfventyrliga planer, sade Danilo med ett listigt leende. 1037 

— Hva'? Hvad har du då vidare fått veta? 

— Jag lyssnade på kocken. Denne talade med en annan af paschans stora personal och var fruktansvärdt vred på 
paschan, emedan denne befallt, att ej ett hår skulle krökas på de båda återfunna rymmarnas hufvuden. 

— Hva'? Har inte paschan utgjutit sin vrede öfver de båda olyckliga? 

— Nej, nej; det är just det konstiga i saken. Han gläder sig som en kung, för det han återfunnit grefvinnan Lilly. 
Han vardt så förtjust öfver att åter ha henne hos sig, att hans vrede tvärt flög sin kos. Endast Lea Mosessohn 
torde han ko mm a att näpsa. Men kocken tror inte heller det; ty han sade: 

"Vår herre låter nog bedåra sig af den sköna otrogna. Jag slår vad, att han hellre låter hugga hufvudet af sin 
trognaste tjänare, än han afslår den människans böner att fullständigt benåda judedottern". 

I detta ögonblick hördes på något afstånd från den plats, där de befunno sig, ett högt skrik. 

De skyndade dit och sågo en flicka ligga på marken. 

En turkisk polisman var då redan där och frågade flickan, hvad som fattades henne, och hvarför hon gastade så 
förtvifladt. 

— Jag har brutit af benet, jämrade sig den tilltalade. 

— Nå, men hvad har du då ute att göra så här dags? Ett anständigt fruntimmer drifver inte kring gatorna nattetid. 

— Nej, men så hon ser ut! sade Janos, som böjt sig ned till den sårade och sett henne i ansiktet. Hon är ju blodig, 
och ena ögat är ju alldeles förstördt. 

— Hjälp mig att bära henne till vaktkontoret! sade polisen. 

— Nej, nej, låt mig vara! Jag vill dö. Gif mig nådestöten! bad flicken. 

— Då har du väl rent af varit med om något sattyg? frågade polisen. 



— Ja visst, jag har begått ett litet nätt brott, svarade flickan och skrattade i vredesmod. Jag är den, som med 
mycken möda upptäckt de båda förrymda haremskvinnorna. Här se ni, hur de båda hyenorna tilltygat mig. 
Mehemed pascha hade hedrat mig med sin ynnest och nåd; jag själf skulle ersätta hans favoritgemål; men han är 
en otacksam, en eländig usling. 1038 

Då inföll polismannen A strängt: 

— Slyna, våga inte en gång till yttra någonting sådant om vår höge herre och härskare!, 

— Hvad bryr jag mig om det? skrek flickan. Jag säger ju endast rena sanningen. När paschan såg, att jag blifvit 
så vanstäld, att det för alltid var slut med min skönhet, brydde han sig icke vidare om mig, utan tog genast de 
båda andra kvinnorna åter till nåder. Jag, det tillstår jag öppet, ville inför paschans ögon döda grefvinnan; men 
det misslyckades, och jag blef i stället med brutalt våld utkastad. Jag ville uppsöka mina vänner och be dem 
hämnas mig på paschan. Men här — här råkade jag ut för olyckan att falla omkull och bryta af benet. Se så, nu 
vet ni allt. Och om ni nu skjuter mig en kula genom hufvudet, så gör ni mig en stor tjänst. 

— Hvilka äro då dina vänner? frågade Janos. 

— Jag var förlofvad och skulle gifta mig med en grefve Ad-lerström. Men däraf vardt intet, och nu sitter grefven 
fången i paschapalatset. 

Allt flere människor skyndade till. 

Eftersom Janos ej hade lust att befatta sig med flickan, öfverlämnade han åt polisen och de tillstädeskommande 
männen att forsla bort den sårade. 

Själf gaf han sina bekanta en vick och aflägsnade sig med dem. 

Sedan gaf han Danilo i uppdrag att taga reda på, om det förhölle sig så, som den förolyckade flickan sagt, och bad 
honom särskildt förvissa sig om, huruvida Lilly och Lea blifvit återförda till haremsbyggnaden eller ej. 

Under det Danilo gick att utföra det erhållna uppdraget, begaf sig Tschang Yao i sällskap med Janos och Greta, 
hvilken senare var iklädd manskläder, i väg för att uppsöka vännen Folke Wall mark. 

I samråd med denne hade han omedelbart efter sin ankomst till Skutari hyrt en i närheten af paschans palats 
belägen gipsma-karverkstad i afsikt att därifrån gräfva en underjordisk gång till palatset och på så sätt söka 
befria den A fångna grefvinnan Lilly. 

Det arbetet hade också genast påbörjats och sedan i största hemlighet bedrifvits med tillhjälp af de matroser, som 
ställt sig i Tschangs tjänst. 1039 

Ännu hade Tschang icke ens tör kaparkaptenen törrådt | denna hemlighet. 

Men nu, sedan han haft tillfälle att närmare aktgifva på och studera kaptenen, hade han fattat förtroende till 
honom. 

Han var öfvertygad om, att Janos skulle visa sig värdig det honom skänkta förtroendet. 

Hvarför skulle också inte Janos hellre ha gjort en affär med Tschang Yao än med Mehemed pascha? 

Tschang betalade. 

Han var en ordhållig man, det hade han ju bevisat. 

Paschan betalade inte, åtminstone endast nödtvunget. 

Han var en egenmäktig, nyckfull despot. 

Han hade ohederliga, ränkfulla tjänstemän. 

Och öfver alla röfvare svor han ve och förbannelse. Röfvar-banden utförde mången bragd, hvarigenom de 
beröfvade paschan hans inkomster. 



Korteligen, att inlåta sig i affärer med paschan, det var under alla förhållanden en farlig, åtminstone en ganska 
betänklig sak, och till och med i allra gynsammaste fall kunde man ej beräkna någon glupsk förtjänst på en sådan 
affär. 

Tschang hade för öfrigt redan förberedt kaptenen på, att han vore villig att göra honom till sin förtrogne. 

Nu lät han dessutom Janos med sitt hedersord som bandit bekräfta, att han ville vara tyst som grafven med allt, 
hvad han komme att få se och höra. 

Inte ens kaptenens kamrater borde utan Tschangs tllåtelse få en aning om hemligheten. 

Janos lofvade hålla tyst. 

Försiktigt närmade de sig gipsmakarverkstaden och smeto så obemärkt som möjligt in i den. 

Så snart de kommit in, gaf Tschang ett på förhand öfverens-kommet tecken. 

Genast infann sig gamla Milinski, ty hon var också här, och strax däipå befunno sig allesamman i den 
underjordiska gången. 

Folke Wall mark, fort varskodd af den gamla kvinnan, skyndade emot de ankommande. 

Och så snart han fick syn på männen, utbrast han: 1040 

— Lefver du ännu, Edvard? O Gud, hvilken förfärlig ångest har icke jag för din skull utstått! 

Tschang Yao svarade leende: 

— Häl - är en till, Folke, hvars återkomst nog icke skall glädja dig mindre. 

Han visade på Greta. 

Hvad Folke jublade, när han så oförmodadt återsåg Greta frisk och välbehållen. 

— Jag fruktade, sade han, att ni fallit i händerna på paschans utskickade spioner, ty de underrättelser, som vår 
gamla väninna Milinski bringade oss, voro tyvärr allvarsamma nog. 

I få ord berättade Tschang sina äfventyr och presenterade kaparkaptenen. 

— Och hur långt ha ni hunnit med ert arbete? frågade han sedan. 

Häipå svarade Folke: 

— Du kan ju tänka dig det, Edvard, att vi endast med tvekan och bäfvan arbetat vidare, i all synnerhet som vi ju 
icke ens visste, om det öfver hufvud vidare var någon idé med all vår möda. 

Tschang smålog vemodigt. 

— Men ni ha väl i alla fall fortsatt med arbetet? 

— Ja visst. 

— Det är bra. 

— Bra, säger du? Vet du då, hvad det blifvit af den stackars 
Lilly? 

— Ja visst. 

— Har hon undkommit." 

— Nej. 

— O Gud, du kan väl inte kalla det en god underrättelse heller, Edvard? 

— Bättre så, än om Lilly på sin flykt fallit i paschans efter henne spanande hejdukars våld. Hade hon det gjort, så 



hade vi nog nu måst begråta henne som död. 

— Berätta, berätta, Edvard! 

Tschang skyndade sig att meddela vännen hvad han hört om Lillys och Leas återfinnande. 

Sedan fortfor han: 

— Eftersom Lilly blifvit benådad af paschan, har hon tvifvels-1041 

utan äfven blifvit återförd till de rum, som hon förut bebodde. Följaktligen skola vi ändå nu så fort som möjligt 
sätta vår plan i verkställighet. Befrielsen kan öfver hufvud ej verkställas på annat sätt, ty paschan låter 
naturligtvis nu bevaka sitt palats och sitt harem dubbelt strängt. 

Tschang öfvertygade sig nu om, hur långt Folkes och hans medhjälpares arbete under tiden fortskridit. 

Resultatet kunde betecknas såsom mycket tillfredsställande, i all synnerhet som Folke försäkrade, att han låtit 
arbetet hvila så godt som hela dagen, emedan paschans spioner upprepade gånger visat sig i närheten af 
gips m ak ar ve rk s tade n. 

Gamla Milinski hade haft en mycket ansträngande och svår tjänst, i all synnerhet som hon äfven begagnat hvarje 
tillfälle för att spana efter Tschang och Greta. 

Hvart Tschang tagit vägen, det hade man ej haft den ringaste aning om, och just därför hade man fruktat, att han 
fallit i händerna på paschans spioner och blifvit dödad. 

Tschang mätte nu den underjordiska gången för att kunna beräkna, hur långt man ytterligare måste gräfva. 

Folke var som pånyttfödd. 

Hoppet lifvade honom. 

Äfven sin älskade Lilly hade han ju nästan redan sörjt som 
död. 

— I morgon natt måste allt vara klappadt och klart, sade Tsehang, sedan han anställt sina beräkningar. Om 
möjligt är, så miste vi äfven då bryta oss in i helgedomen. Men det kan naturligtvis endast ske, ifall äfven de 
kommande underrättelserna äro gynsamma. Vi skola väl åtminstone vid nämnda tid vara i tillfälle att underrätta 
Lilly och Lea om, att deras räddning är nära förestående. De skola då kanske själfva kunna säga oss den 
lämpligaste tidpunkten för vår plans realiserande. 

Tschang och Greta återvände icke till röfvarenas gömställe. 

De stannade kvar i den underjordiska gången. 

Janos giok ensam. — 

Naturligtvis iakttog han den största försiktighet. 

Han lofvade ännu en gång att strängt bevara sina nya vänners hemlighet och att så fort som möjligt personligen 
tillställa dem hvarje underrättelse af vikt. 

LiUy II. 66.1042 

Janos hade inte gått långt, innan han mötte Danilo. 

— Nå-å, hur är det? frågade han denne. 

— En nyhet, kapten, 

— Hvad har du utspionerat? 


— Ganska mycket. 



— Men du vill väl behålla din vishet för dig själf? 

— Visst inte. 

— Nå, så tala då ändtligen! Hur är det? 

— Jo, kocken blir - nog snart grön af förargelse. 

— Hvad angår oss din kock? \ 

— Mycket, ganska mycket. Af honom har jag ju fått höra allt, som jag önskade veta. 

— Och hvad har du tått veta? 

— Att paschan åter i nåder upptagit såväl grefvinnan Lilly som ock judinnan Lea och å nyo inspärrat dem i sitt 
harem. 

— Det visste vi ju redan förut. 

— Ingalunda, kapten. Paschan ville i början inte alls benåda den vackra judinnan. Därtill har han faktiskt först 
efteråt låtit förmå sig. 

— Nå, men det vore väl i själfva verket ingen så synnerligen god underrättelse. , 

— Det har jag ju heller inte sagt. Det vore till och med ett djäkla aber; ty hur i all världen skulle vi kunna ko mm a 
in i det allra heligaste? Kocken sade ju, att paschan låtit fördubbla vakterna omkring sitt harem. 

— Hm! Det är ju högst fatalt. 

Danilo fortfor med förgrymmad uppsyn: 

1 i i:»._! 1 

— Ja, och det värsta är, att kocken svurit de båda förrymda 
och nu åter infångade frun t imren döden. 

— Hvarför då? , 

— Lea lär visst ha spelat honom något spratt, så att han fått en ordentlig uppsträckning af paschan. 

— Och därför är nu den narren så förbittrad på de båda kvinnorna, att han svurit dem döden? 

— Ja visst. Kocken tycker sig vara en riktig storkaxe, och han kan inte smälta det, att han fått en tillrättavisning. 
Han skulle nog ha lugnat sig, bara paschan bestraffat den vackra judinnari.1043 

Men nu går hon alldeles fri, och kocken står där långnäst och blir till på köpet hånad. 

— Och hvad tänker han nu göra? 

— Det har han naturligtvis inte direkt sagt; men i haremsin-triger spelar ju som bekant giftet en stor rol. Jag 
skulle kunna slå vad, att han tänker hämnas på detta sätt. 

— Nå, men så brådtom har han väl ändå inte att låta lägga sitt eget hufvud för sina fötter. 

— Brådtom? Beror på hvad man menar med det. Sådana personer äro betänksamma och vänta, tills lägligt 
tillfälle erbjuder sig att utföra en uppgjord plan. Men det skulle ju kunna slumpa så till, att ett sådant tillfälle 
erbjöde sig mycket snart. I så fall vore jag beröfvad möjligheten att göra grefvinnan Lilly några tjänster. Och 
hvad det betyder för mig, det inser du nog, om du tänker på min kärlek till Greta. 

t— Käre vän, sade Janos skrattande, jag tror visst, att du af pur kärlek redan förlorat förmågan att tänka en lugn 
och redig tanke. 

— Janos, tänker du till råga på allt äfven håna mig? 

— Inte alls. Att jag inte sagt för mycket, det skall jag strax bevisa. 




— Låt hellre bli det, Janos. Saken är för allvarsam, för att jag skulle vilja skämta med dig därom. 

— Hvem talar då om att skämta? 

— Jag misstänker, att du vill drifva med mig. 

— Har du sett kocken, Danilo? 

— Ja visst. 

— Och du har äfven talat med honom? 

— Det också. Men innan jag talade med honom, hade jag redan upprepade gånger lyssnat på honom. Den karlen 
tycks ha för vana att fly ut ur palatset och uppsöka en bestämd plats, så snart han blifvit förargad och känner 
behof af att ge sitt öfverfulla hjärta luft. 

— Nå, då är ju saken så ofantligt enkel. 

— Hur så? 

— Jo, du sa' ju nyss, att kocken är liktydig med en stor fara för de båda frun t imren? 

— Ja visst. Det är han också. 1044 

— Nå, gå då bara tillbaka dit, där kocken brukar ge sina känslor luft, och invänta honom där! Är han en sådan 
gudlös usling, som vill ta lifvet af ett par stackars värnlösa kvinnor, bara för det de sökt rymma, då behöfver du 
heller inte göra dig samvete öfver, om du ger honom en stöt, så att han svalnar. 

— Hvad säger du, Janos? Menar du, att jag skulle låta kocken smaka kallt stål? 

— Ja visst, kamrat. Just den rätten bör han undfägnas med. En sådan skurk mer eller mindre gör ju ingenting till 
saken. Är han nog erbarmlig att vilja förgifta grefvinnan och den präktiga judeflickan, då måste han också såsom 
en både rättvis och hälsosam näpst ta det med i köpet, om du sticker in ett par tum kallt stål mellan refbenen på 
honom. 

— Sannerligen har du inte rätt i det, Janos. Det är en radikalkur. Slaktfet är han för resten också. 

— I alla afseenden mogen alltså, skrattade Janos. Då är det ju ingenting att fundera på vidare. 

— Nej, är han död, så löpa Lilly och Lea ingen fara vidare att bli förgiftade. Jag har då gjort Greta en stor tjänst. 
Det skall du, om så behöfs, kunna intyga. 

— Det skall jag med nöje göra. 

— Farväl då, Janos. Visserligen tror jag inte, att kocken är där ännu, men jag får i alla fall ingen ro, innan jag 
uppnått mitt mål. 

— Det är bra, det är bra. Men i öfrigt ber jag dig icke låta förleda dig till någon oförsiktighet; ty genom den allra 
minsta lilla dumhet, som du beginge, kunde du ju skada alltsammans och sätta resultatet af alla våra 
ansträngningar på spel. 1045 

ÅTTIOÅTTONDE KAPITLET. 

I galen tunna. 

Danilo aflägsnade sig skyndsamt. 

Janos återvände ännu en gång till gipsmakarverkstaden. Där underl ättade han med få ord Tschang Yao om, att 
Lea blifvit benådad, och att hon tillsammans med Lilly åter befunne sig i haremsrum-men. 

Sedan styrde Janos kosan tillbaka till sitt kvarter för att där mottaga sina kamraters rapporter. 

Knappast hade han kommit dit, innan en kamrat infann sig och rapporterade, att juden Lewi varit där och bedt att 
genast få tala med kaptenen. 



— Hvad ville han? frågade Janos. 

— Det sa' han inte. 

— Och hvar är han nu? 

— Han återvände hem till sin bazar, emedan jag ej kunde ge honom något bestämdt besked, när du skulle 
komma igen. Han bad, att du genast skulle besöka honom; det var fråga om en mycket viktig affär, sa' han. 

— Då har han väl redan fått veta, att vi uppsagt vänskapen med hans gode vän, den gamle Mosessohn? 

— Nej, därom talade han inte alls. 

— Nämnde du heller ingenting därom till honom, Bassanio?1046 

— Åh, bevare mig väl! Du vet väl, att man inte pratar om affärshemligheter till hvem som helst. För mig kan 
Mosessohn gärna få svälta, tills han blir - svart, som hans själ är. Men tillLewi får du väl ändå lof att gå. 

— Ja, på sätt och vis nyfiken är jag ju att få veta hvad han vill. Om du har lust, så kan du ju följa med. 

— Jag gör'et, Janos. 

— Så kom då! 

De begåfvo sig i väg. 

Efter kort vandring hade de uppnått Lewis så kallade bazar, som i själfva verket ej var annat än en usel bodhåla, 
hvari juden Lewi handlade med diverse, såväl nytt som gammalt. 

Denna mäkleriaffär var för honom egentligen en bisak, som han skyltade med. 

Han spelade förmedlare och tjufgömmare. 

På detta ohederliga sätt förtjänade han ofta mera på en dag, än bazaren inbringade på ett helt år. 

Bazaren var ännu stängd. 

Janos gick till fönstret oca knackade på. 

Juden kom. 

Han öppnade fönstret och frågade 1 

— Är det du, kapten? 

— Som du ser, Lewi? 

— Jag var förut hos dig. 

— Jag vet det redan; Bassanio har sagt mig det. 

— Så mycket bättre. 

— Tänker du låta mig stå här ute, Lewi? 

— Bevare mig! Jag kommer ju redan. 

Han stängde fönstret. 

Janos gick till baksidan af bazaren. 

Där fanns en liten löndörr, genom hvilken judens misstänkta vänner brukade gå ut och in. 

Denna dörr öppnades nu. 

Janos steg in. 

Bassanio följde efter. 



— Egentligen ville jag tala med dig enssm, sade juden. 

— Jag har inga hemligheter. Bassanio är min vän; låt honom komma in bara, svarade Janos. 1047 
Juden fogade sig häri. 

— Nå-å, hvad vill du mig? Af hvilken beskaffenhet är den affär, som du talat om? 

— Åh, det är en storartad, en fin, en ren pänningcaffär, kapten, svarade juden. 

— Se så, se så, lofva nu bara inte för mycket! Vore affären så god, så gjorde du den nog vackert alldeles ensam. 

— Vill du betala mig tjugu tusen piaster därför? 

— Hm! Ja, det vore nog en storartad, en fin pän ningcaffär lör — dig, skrattade Janos. Men att jag inte är så 
rasande ifrig med att betala, det måtte du väl själf veta, och att jag också, innan jag tar fram pungen, först vill 
veta, hvad jag betalar för, det kan du ju heller inte förtänka mig. 

— En million,| Janos, ja, kanske vida mera, kan du förtjäna men mig skall du bara gifva tjugu tusen därför, att jag 
säger dig det recept, på hvilket du kan förtjäna en million. 

— Nå, så låt då bara höra! Men dina tjugu tusen får du allt vänta med, tills jag vunnit den öfvertygelsen, att 
affären också verkligen skulle kunna inbringa något. 

— Det är fråga om att infånga, en gammal kvinna, som tör närvarande befinner sig här i Skutari. 

— Du menar, att den gumman skulle vara så rik? 

— Hon har förstås inte pängarna på sig, men du skall nog förstå att lossa hennes tunga, så att hon säger, hvar hon 
gömt dem. Det är obestridligen mycket blygsamt af mig att bara begära tjugu tusen, för det jag ger dig anvisning 
på en så fin affär. Betala hälften, och du får närmare upplysningar. 

— Faller mig inte alls in. Jag köper inte grisen i säcken. Men om affären verkligen är så vinstgifvande, som du 
säger, så ska' du inte endast få tjugu utan till och med fyrtio tusen i provision, det har du här min hand på. 

Juden insåg, att Janos ändå inte var nog lättsinnig att utan vidare hugga det utkastade lockbetet. 

Lewi såg sig därför nödsakad att draga upp ridån för att låta sina nya affärsvänner marschera fram ur sitt bakhåll. 

Hur förvånad vardt icke Janos, när han fick se de båda män, som juden höll gömda hos sig, och när han hörde, 
hvilka de båda galgfåglarna voro! 1048 

Till namnet kände Janos dessa båda herrar mycket väl; ty Danilo hade ju berättat åtskilligt om dem. 

De voro nämligen doktor Brummer och för detta betjänten 
John. 

Den senare uppträdde som en riktig storkaxe och presenterade sig genast med viktig min för kaparkaptenen som 
yrkesbröder, nämligen som röfvarhöfding. 

John hade faktiskt upptagit broderns fallna mantel. Äfven hans nyantagna namn hade han tagit i arf. 

Janos mönstrade John med ett nästan medömkans löje. 

— Verkligen? En stor öfverraskning för mig att lära känna en så klipsk kamrat, sade han. Men i det här landet är 
marken så rasande het, att redan mången ny röfvarhöfding på en enda dag här förtorkat som blomman i 
brännande solhetta. För öfrigt lär du väl också minnas, att du ej är någon vän till min kamrat Danilo, och att inte 
heller vännen Mosessohn är dig så synnerligen bevågen. 

— Jag antar, kamrat, svarade John, att de där små tvisterna ej skola hindra oss från att göra en god affär i 
kompani. På mitt mod och min duglighet kan du ej tvifla, såvida Danilo varit nog ärlig att låta rättvisa vederfaras 
äfven sina ovänner. 



— Ja visst, ja visst, skrattade Janos. Min vän Danilo är alltid ärlig och rättfram i sitt tal. Han har städse berömt 
din fyndighet i att smita undan och din snabbhet och uthållighet i att gno. Att du är en väldig hjälte i ord, det har 
han också sagt mig. 

— Jaså. Danilo har alltså farit med grof osanning, utbrast den förnärmade John. 

— Nej, visst inte. Han har åtminstone den stora meriten, at* han alltid talar sanning, kamrat. 

— Du vet väl då inte alls, att jag kommenderar ett stort 
band? 

— Hvar har du det? 

— På inrådan af Mosessohn kvaiiämnade jag det några timmars väg utanför staden. Mosessohn var vår 
bundsförvandt. Vi hade slutit vänskap med honom. Häraf inser du väl, att äfven du utan betänkande kan göra 
affärer med mig? 

— Nå, så låt då bara höra, hvarom fråga är! 1049 

— Min vän här, doktor Brummer, skall för dig redogöra för vår plan. 

— Det gläder mig. — Alltså, herr doktor, hvar är millionen att hämta? Men säg mig först af allt: hvarför i all 
fridens namn ä' ni så dumma, att ni inte själfva hämta pängarna? 

Doktor Brummer tog till orda: 

— Kapten, vi äro obekanta här i Skutari. Paschans officer, den förrädaren, tog ju äfven vår vän Mosessohn med 
sig som fånge, men vi måste ha någon här lokaliserad person. Du är ju det? 

— Om jag är lokaliserad i Skutari?' I det afseendet skulle ni ej ha kunnat träffa något bättre val. 

Brummer fortfor: 

— Nå, hör då bara vidare, kamrat! Juden sade oss, att han gifvit er i uppdrag att spana efter och tillfångataga ett 
par herrar, som här ge sig ut för att vara ingeniörer. 

— Det stämmer. 

— Nå, ha ni fått fatt i dem? 

— Ingenting var lätttare. 

— Skönt! 

— Men, fortfor kaptenen, vi ha föredragit att helt och hållet bryta med Mosessohn för att i stället sluta vänskap 
med ingeniörerna. ' 

Brummer och John sågo nu helt hestörta på kaptenen. 

— Nå-å, är inte det er angenämt att höra? frågade Janos leende. 

— Vi äro de där ingeniörernas dödsfiender 

— Så, så. Då kan det bli farligt nog, hånade Janos, och jag ger er därför det goda rådet att fortast möjligt göra. 
som ni bruka: lägga benen på nacken och gno för lifvet. Mina vänner, Tschang Yao och Folke Wall mark, äro 
män, som ej låta skämta med sig. 

Då tog John å nyo till orda: 

— Du skämtar bara, kamrat. Vi ha visserligen inte alls någon lust att inlåta oss i strid med ingeniörerna, men jag 
antar, att du skall vara oss behjälplig med att bortsnappa den gamla käringen Milinski. 


— Hvarför det? 



— Jo, tänk dig bara, hon har från sin egen dotter och dennas trolofvade, grefve Adlerström, stulit minst en 
million, De pängarna 1050 

har hon gömt, och det så väl, att ingen kan finna dem. Vi hämta nu pängarna och dela dem broderligt med dig. 
Käringen måste vi tillfångataga, och hon måste sedan föra oss till sitt gömställe. Vi skola tvinga henne därtill, om 
vi också måste pina henne aldrig så och hota henne med att bli klufven midt itu lifs lefvande. 

— Bra taladt! berömde Janos. 

Men omedelbart därpå fortfor han i en helt annan ton: 

— Jag ber dig emellertid, gode vän, att hädanefter icke vidare kalla mig kamrat; ty jag försäkrar, att jag inte alls 
är stolt öfver att bli kallad kamrat af en simpel stråtröfvare. 

Doktorn frammumlade mellan tänderna en svordom. 

Sedan yttrade han: 

— Du tycks alltså inte ha lust att göra den affären i kompani med oss ? Du är väl då redan så rik, att du ej 
behöfver mera pängar ? 

— Alldeles riktigt, svarade Janos. Första antagandet stämmer precis. Jag har inte den ringaste lust att med er 
inlåta mig på en dylik affär, och det af det enkla skäl, att jag finner det allt för erbarmligt att förgripa mig på en 
gammal kvinna. 

John skyndade att invända: 

— Jag antar väl, Janos, att det inte är käringen, som här är hufvudsaken, utan pängarna. 

— Tänk, som du vill därom! sade kaptenen. Det är i alla fall högst uselt och erbarmligt. när man på det sättet, 
som ni nu ämna göra, visar sin öfverlägsenhet öfver en gammal kvinna. Om ni anse det förenligt med er 
banditära, så kan jag tycka synd om er. Det har alltid varit min stolthet att kämpa i öppen, ärlig strid, och dessa 
mina begrepp om heder tänker jag inte kasta öfver bord för att stå er till tjänst. 

Brummer ruskade på hufvudet, som om han ej kunde begripa allt detta. 

Han vände sig till juden Lewi med orden: 

— Säg oss du fullt opartiskt din tanke om kaptenens åsikt! Vi vilja ju fullt broderligt med honom dela en million, 
och han inbillar sig, att det är under hans värdighet att mottaga dessa pängar. Andra människor äro glada, när de 
kunna inhösta-pängar, och de uppehålla sig inte länge med onödiga frågor, huruvida det är förenligt med en 
bandits heder eller ej att ta hand om bytet. 1051 

— Du mina fäders Gud, sade Lewi, jag tror, att vår vän Janos tillåter sig ett litet skämt med er. Han kan ju inte 
vara så oklok, att han väsrar tara med om denna goda affär. Jag skulle med lust och glädje ta pängarna, äfven om 
den där kvinnan vore dubbelt så gammal, som hon nu är, och jag skulle inte alls göra mig A samvete öfver, om en 
sådan gammal drake skreke ack och ve öfver våld. 

Janos ryckte på axlarna, då han svarade: 

— Hvad du tänker därom, Lewi, det kan ej vara bestämmande för oss. Du skulle kunna plundra din mors lik, om 
du bara visste, att det lönade mödan; men jag är för stolt till att vara med om dylika affärer. 

— Du rättvise Gud! utlät sig juden. Jag känner knappast igen dig, vän Janos. Den ene affärsvännen måtte väl 
vara dig lika kär som den andre. Betänk bara det, att, om du försmår pängarna, andra med nöje skola ta tillfället i 
akt att förtjäna dem! Hvad behöfver du bry dig om den gamla käringen? Du är ju hvarken hennes fader, broder 
eller son, så att du behöfver ta henne i ditt beskydd. 

— Det är nog så. Jag är hvarken det ena eller andra, men dessa herrar stråtröfvare här ha från första början 
grundligt missräknat sig. De se inte skogen för träd och tro, att de bara behöfva sträcka ut händerna för att kunna 



stoppa på sig millioner. Jag vet ur allra bästa källa, att gumman Milinski ej skulle prisgifva sin hemlighet, om 
man också på det allra grymmaste sätt pinade henne ända till döds. 

— Det vore väl också konstigt, om vi inte skulle kunna få den gamla käringen att tala, utlät sig John. För oss till 
henne, Janos, och öfverlämna henne åt mig bara en enda timme! Jag försäkrar, att affären redan efter den 
timmens förlopp är - gjord. 

Janos skrattade högt. 

— Och jag säger dig det, svarade han, att jag på inga vil kor gör några affärer med dig. Jag är - en god vän till den 
hederskvinnan Milinski. 

— Hva? Är du? 

— Hör du illa? 

— Så löjligt! Käringen Milinski är en fiende till vännen Mo-sessohn, hon kan alltså omöjligen vara vänligt stämd 
mot dig. 1052 

— Huru därmed förhåller sig, det är en sak som inte angår - dig, John, svarade Janos. Jag säger dig bara, att så är - , 
och därmed bästa. Men ni ha, som sagdt, misstagit er riktigt grundligt och till råga härpå nu hoppat i galen tunna; 
ty fru Milinski har - anslutit sig till ingeniörerna, och genom deras förmedling äro de där - pängarna, som ni tänkte 
stjäla, redan hämtade och förda i säkerhet. 

— Det är - inte sant. 

— Det ljuger du. 

Så utropade John och Brummer samtidigt. 

Den förre tilläde strax därpå med förgrymmad uppsyn. 

— Det ser ju rakt så ut, som om du endast velat pumpa oss för att sedan kunna göra den affären alldeles på egen 
hand. 

Janos ryckte föraktfullt på axlarna. 

— Det är nu visserligen inte fallet, sade han, men om jag ville göra den affären ensam, så kan ni då ge er tusan 
på, att jag inte först både er om tillåtelse där t ill. 

John stampade ilsket i golfvet. 

— Nåväl, sade han, vi skola då veta att reda oss din hjälp förutan. 

— Försöka duger; men akta er då bara, så att inte gamla Milinski därvid knackar - er på fingrarna genom att skicka 
er ingeniörerna på halsen! 

— Kom, doktor! gnisslade John. Milinski tyckes redan ha instruerat sin vän; ty det hörs ju tydligt; att hen - Janos 
bara därför inte vill vara med, emedan han tror sig kunna göra den affären äfven utan oss. Det vore naturligtvis 
rasande bra för honom, om han inte behöfde dela med oss. 

— Hör du, min gosse lille, sade Janos, styr din tunga! Känner du ännu inte till mina knytnäfvar, så kan du, om du 
ovilkorligen så vill, strax få göra närmare bekantskap med dem. 

Han grep John stadigt i nacken, svängde med honom några hvarf, och föipassade honom sedan hastigt genom 
dörren ut i det fria. 

Doktor Brummer drog sig helt förlägen åt sidan. 

— Se så, var inte rädd, bara du inte är uppkäftig! tilltalade honom Janos. Att inte heller du är - någon hjälte, det ha 
vi ju redan länge vetat. Inför män stryka du och den andra krukan där 1053 

ute tvärt segel. Ni ä' bara hjältar - , när - ni ha värnlösa kvinnor till motståndare. 



— Annu ett ord, Janos! sade doktorn. 

— Hvad vill du ytterligare? 

— Jag har ingen gång gjort anspråk på att få någon andel af pängarna. 

— Åh, tusan! Det kan man då kalla anspråkslöst. Vill du verkligen inte ha någonting alls af dem? 

— Nej, nej, jag har ju sagt, att jag afstår. Du kan göra affären med John ensam. Ja, gärna för mig må du äfven, 
om du så kan, lura honom på hans del! Jag vill inte ha ett endaste öre af pängarna, om du bara är villig att göra 
mig en annan tjänst. 

— Jaså, det ligger ändå något där bakom? Nåja, om det bara är någonting förnuftigt så . . . Du ser åtminstone 
förståndigare ut än den där storskräflarcn Mordelli, den så kallade röfvar-höfdingen. 

Brummer tycktes emellertid ännu vara obeslutsam, huruvida han borde dra fram med sin hemlighet eller ej. 

— Sjung ut bara! sade Janos. En tjänst skulle jag ju kunna göra dig. Jag är aldrig omöjlig. 

— Skönt! Så hör då, Janos! fortfor doktorn. Här i Skutari lär i de där ingeniörernas sällskap befinna sig en flicka 
vid namn Greta From, grefvinnan Lillys kammarjungfru. 

— Det stämmer. Det är en mycket söt flicka. 

— Hva'? Känner du henne, Janos? 

, — Mycket väl. 

Doktorns ögon lyste af tillfredsställelse. 

— Du vet då kanske också, var hon finnes? frågade han. 

— Naturligtvis vet jag det, Jag talade ju för en knapp timme sedan med henne. 

— Då, Janos, ber jag dig bara göra mig den enda tjänsten att säga mig Gretas uppehållsort. 

— I så fall måste du först säga mig hvad du vill henne. 

— Jag har en mycket glädjande nyhet att meddela henne. 

— Hvad då för en nyhet? 

— Det kan jag icke med få ord nu redogöra for; jag måste säga henne det personligen. Var god säg mig, hvar jag 
kan träffa henne! Jag skall för denna tjänst bli dig af hjärtat tacksam. 1054 

Janos gick fram till doktorn, klappade honom på axeln och sade leende: 

— Gamle lurifax, tror du verkligen, att jag är så dum, att jag inte strax begriper? Det skulle du nog få roligt åt, 
om jag af en gammal räfs skenvänlighet läte lura mig till att prata bredvid munnen. 

— Men, kära Janos, hvad är det nu vidare med det, om du säger mig det? 

— Nå, hvad vill du då Greta? 

— Jag har ju redan sagt dig, att jag har en mycket intressant och viktig nyhet att meddela henne. För resten är 
hon också min fästmö. 

— Din fästmö? 

— Ja visst. 

— Åh tusan! Därom har hon ju ej nämnt ett halft ord till 
mig. 


Ja, det är just en del af vår hemlighet. 



— Det är ju mer än intressant, kära doktor. Men eftersom du nu redan börjat förråda dina hemligheter, så kan du 
väl också säga mig resten? 

— Sedermera skall du få veta äfven det; men först måste jag tala mellan fyra ögon med Greta. 

— Mellan fyra ögon också? Ja, ja, fästtolk lär ju ha en alldeles särskild förkärlek för det. För öfrigt f ar j ag göra 
dig min komplimang, min käre doktor. Du har då sannerligen ingen dålig smak. Greta är ju en förtjusande söt 
flicka. Hvem som helst kan bligalen i henne. 

— Var nu snäll, Janos, och säg mig, hvar jag kan träffa henne! 

— Och du tycks också stå högt i gunst hos henne, fortfor kaptenen. 

Brummer såg tämligen misstroget och forskande på sjöröf- 
våren. 

Det såg ut, som ville han läsa i dennes själ för att utgrunda, em han menade allvar eller bara hånade. 

— Hur menar du, Janos? frågade han. 

— Jo, du har ju redan en gång förut, fast jag inte precis vet,, när eller hvar det var, friat till henne. 1055 

— Alldeles riktigt. Jag menade ärligt med henne. 

— Det har hon nu insett. 

— Verkligen? 

— Kan du tvifla på det? 

— Nåja, så underligt vore det väl inte. Hon kunde ha besparat sig alla dessa faror och obehag, om hon den 
gången varit förståndig. 

— Jaså, var hon oförståndig? 

— Ja, unga flickor ha sina nycker. 

— Hon ville väl ha någon yngre? 

— Kanske också det. 

— Och nu hoppas du, att hon blifvit nog förståndig for att nöja sig med dig? 

— Jag skulle skatta mig lycklig om så vore. 

— Nå, vänta då här en stund! Jag skall genast gå och underrätta Greta. 

— Det vill jag inte, Janos. Jag skulle först vilja i hemlighet ge akt på henne och se, om hon känner igen mig med 
detsamma. 

— Beklagar, men min kamrat Danilo älskar också Greta. Det vore ju nedrigt af mig att för din skull omintetgöra 
hans skönaste förhoppningar. 

— Danilo . . . han ... den där slafhandlaragenten ? 

. — Just han är din rival. Men eftersom nu bara en kan få äga flickan, så anser jag det vara allra enklaste sättet, 
om jag skickar hit Danilo och ni kämpa med hvarandra på lif och död, tills den ene stupar. Den öfverlefvande 
hemför sedan flickan som brud. 

— Jag vill inte se den där Danilo. 

— Prat! Ni måste duellera med hvarandra på kroksabel. Vill' du inte det, har du inte mod att kämpa för din 
kärlek, så är du heller inte värd att äga e i sådan flicka. Men då, min käre doktor, kan jag bara ge dig ytterligare 
ett godt råd: laga, att du fortast möjligt kommer långt bort från Skutari! Finge Danilo se dig, så vore du såld. 



Funne Tschang Yao dig, så jagade han dig tvärt en kula genom hufvudet. Undginge du dessa båda, så skulle jag i 
allsköns lugn med min präktiga dolk sondera dina hjärtkamrar, om jag vidare träffade dig i Skutari. Korteligen, 
jag befaller dig härmed att genast åter lämna staden. Ve dig, om du maktlåter att ställajdig 1056 

denna min befallning till efterrättelse! Greta blir aldrig i lifvet din fästmö, ännu mindre en sådan skurks fru, som 
du är. Hon står i likhet med sina vänner under mitt beskydd. Mosessohn är min fånge; på hans bistånd kan du 
alltså under inga förhållanden göra räkning, och om vännen Lewi här skulle ta sig det orådet före att spela 
förrädare och vilja ge er goda råd, så skulle han ögonblickligen få med mig att göra. Farväl! 

Med dessa ord lämnade Janos, följd af Bassanio, judens hem. 

Brummer skulle så gärna ha velat tala med Janos i en helt annan ton, men han var — rädd för honom. 

Den utkastade John hade inte vågat ko mma in igen. 

Först då han såg de båda piraterna ko mm a ut och med snabba steg aflägsna sig, tog han mod till sig. 

När han steg in i bazaren, underhandlade doktor Brummer redan med juden Lewi. 

Denne var förbannad på Janos, som inte velat vara med om den affär, på h vil ken han hoppats förtjäna så mycket. 

Brummer erbjöd juden en summa pänningar, om han ville och kunde utspionera, hvar Greta och gamla Milinski 
höllo sig gömda. 

Juden ville inte låta pängama gå sig ur händerna.) 

— Kom igen i kväll! sade han. Men förkläd er då till turkar! Jag har redan en aning om, hvar de båda kvinnorna 
hålla sig gömda. Men halfva summan måste ni betala genast, ty för ingenting riskerar jag ej att ådraga mig 
kaptenens fiendskap. 

Doktorn tog fram börsen och betalade. 

Juden håfvade så sällt leende åt sig pängama. 

Sedan sade han, på h vil ket värdshus de båda andra borde ta sin bostad och stanna hela dagen, i händelse han. 
redan före kvällen kunde gifva dem besked. 

Brummer och John voro öfvertygade om, att juden skjulle förskaffa dem den önskade upplysningen. 

De begåfvo sig alltså till det dem anvisade värdshuset. 

Värden där var likaledes en jude. 

Nu förklädde de sig till tu ikar. 

På inrådan af Lewi läto de värden anskaffa ett par flinka hästar, för att de i nödfall skulle kunna i största hast 
gripa till flykten med sitt lefvande byte. 1057 

ÅTTIONIONDE KAPITLET. 

Allt står på spsl. 

Janos tilläde Johns och Brummers närvaro ingen större betydelse. 

Hade han det gjort, så skulle han ej ha låtit dem stanna på fri fot. 

Visserligen omnämnde han för Tschang Yao detta sammanträffande samt rådde Greta och fru Milinski att vara 
på sin vakt; men eftersom dessa båda icke tänkte lämna den underjordiska gången på hela dagen, lupo de ju 
ingen fara att falla i händerna på de där farliga lycksökarna. 

Tschang Yao hade hvarken tid eller lust att bekymra sig om intrigmakarna. 

Han hade nu annat att göra. 

Nästa natt ämnade man ju om möjligt befria grefvinnan och Lea ur paschans harem. 



Arbetet skred fort framåt. 


Naturligtvis måste man i tid äfven göra sig beredd på en eventuell strid. 

Eunuckerna höllo ju vakt. 

Vidare måste man träffa förberedelser till en snabb flykt. 

Det senare ombesörjde Janos i all tysthet. 

Lilly II. 67.1058 

Han hade ju god tid därtill, i all synnerhet, som ha n försiktigtvis icke på hela dagen närmade sig 
gips m ak ar ve rk s tade n. 

Dessutom hade Janos äfven åtagit sig att under dagen låta bevaka paschapalatset, för att han genast skulle kunna 
tillställa sina nya vänner en varning, om någonting tilldroge sig, som såge misstänkt ut, eller som gåfve anledning 
till iakttagande af ännu större försiktighet. 

Här kommo nu tvänne officerare, den förut omnämnde Raschid samt en annan vid namn Assim, 1 att spela en 
icke oväsentlig rol. 

Genom den förres bemedling hade Lea kommit in i palatset och lyckats ådraga sig paschans uppmärksamhet, 
hvilket ju, såsom vi veta, varit hennes plan. 

Hon hade med sina eldiga blickar upptändt en häftig kärlek i den unge officerens bröst. 

Det samma hade Lilly, fastän ovetande och mot sin vilja, gjort med Assim bey, hvarför dennes hemliga sträfvan 
gick ut på att vinna henne för sig och trånröfva paschan henne. 

Dessa båda herrar beslöto att gå hand i hand för att lättare nå hvar sitt mål. 

Bägge två voro öfvertygade om, att de där ingeniörerna, fastän de en gång misslyckats, ännu ej helt och hållet 
uppgifvit sin befrielseplan. 

Officerarna beslöto att med legda medhjälpare söka ko mm a ingeniörernas hemliga göranden och låtandan på 
spår. 

Slumpen gynnade dem k deras spioneri. 

Vid gräfningen af den underjordiska gången hade våra vänner i all tysthet tömt den utschacktade jorden i den lilla 
flod, som flöt utmed gafveln af det hus, som inrymde gipsmakarverkstaden. 

Därigenom grumlade de naturligtvis vattnet, och denna omständighet kommo de båda öfver allt snokande 
officerarna att lägga märke till. 

De forskade vidare och gjorde slutligen den upptäckten, att en mängd jord och grus tömts ut i floden invid den 
sedan någon tid tillbaka skenbart öde och obegagnade gipsmakarverkstaden. 

Lrån detta ställe af floden var vattnet en smula grumligt. 

Officerarna voro kloka nog att hålla tyst med denna sin upptäckt. 1059 

De beslöto att nästa natt lägga sig på lur för att se, om de här möjligen skulle kunna uppspåra ingeniörerna. 

Så snart kvällen inbrutit, smögo de sig utmed floden och närmade sig krypande allt mer och mer 
gipsmakarverkstaden. 

Ljudlöst, ja, utan att göra någon rörelse, som skulle kunnat förorsaka något bulller, blefvo de sedan liggande där 
på sin lyss-narp ost. 

Minst en timme lågo de där så. utan att göra någon som he'st iakttagelse af vikt. 

Men då hörde de plötsligt ett helt svagt buller. 



Eftersom deras ögon redan voro vanda vid mörkret, sågo de sttax därpå en gestalt, som mycket långsamt och 
försiktigt närmade sig gipsmakarverkstaden. 

Ännu hade denne person icke hunnit ända fram, då fönstret sakta öppnades. 

— Milinski här, hörde de båda lyssnarna någon helt tyst hviska ut genom fönstret. 

— Här Janos, svarade den framsmygande personen lika lågmält. 

— Det var i själfva verket kaparkaptenen Janos, som närmat sig gipsmakarverkstaden. 

— Såg du mig redan på afstånd komma, Milinski? frågade han. 

— Ja visst, ljöd kvinnans svar. Jag har redan stått på lur här en hel halftimme, ty Tschang skickade upp mig, 
emedan han visste, att du skulle komma. Vill du inte gå ned och själf tala med honom? 

— Nej, nej. Jag skulle inte vilja uppehålla mig alls länge. Jag ville bara säga er, att allt i paschapalatset går sin 
gilla gång, samt att jag röstar för, att befrielseverket iscensättes i natt, och det kort efter midnatt. 

— Var det någonting annat? 

— Ja, du kan också säga Tschang Yao, att jag klockan ett på natten skall låta i närheten af palatset iscensätta en 
liten skandal, genom hvilken jag tänker afleda palatsinvånarnas uppmärksamhet från hufvudsaken. Min afsikt 
därmed är äfven att söka locka ut palatsvakten, så att den under inga förhållanden genast kan ingripa. Hästarna, 
det kan du säga Tschang, stå, såsom vi öfverens-1060 

kommit, redan från klockan tio i beredskap ute i skogen. I nödfall skall jag för damernas räkning låta föra fram 
några hästar ett stycke. 

— Och hur är det med doktorn och John? frågade Milinski. Ha de lämnat staden? 

— Jag sände dem för en timme sedan en skriftlig befallning att genast lämna staden. Vägrade de, så skulle jag 
låta spränga dem tillika med värdshuset i luften. 

— Och ha de gifvit sig i väg? 

— Ja visst. Bassanio såg dem lämna värdshuset, och han följde efter dem till stadsporten. De äro i väg. Men 
antag till och med, att de i hemlighet skulle vända tillbaka, så betyder det ingenting, eftersom de ju ej känna våra 
planer och deras kamrater befinna sig på så långt afstånd från staden, att de ej i natt hinna hämta hit dem. 

— Har du eljes märkt någonting misstänkt? 

— Nej, men du kan säga Tschang, att Danilo i all tysthet gjort paschans kock ett hufvud kortare. Äfven den 
omständigheten ämna vi i den afgörande stunden dra fördel af, för att locka ut palatsvakten och genom en 
skicklig manöver aflägsna den i motsatt riktning. 

Lika ljudlöst, som Janos kommit, aflägsnade han sig åter. 

De båda spionerna hade i sitt gömställe lyssnat till hans samtal med gumman Milinski 

De förhöllo sig fortfarande alldeles stilla, tills de voro öfver-tygade om, att den där gamla kvinnan åter aflägsnat 
sig från fönstret. 

Slutligen smög sig Assim bey, krypande framåt på händer och fötter, till gipsmakarverkstaden och såg genom 
fönstret in i den samma. 

Han iakttog därvid all möjlig försiktighet. 

Då såg han, att ett svagt ljussken trängde upp trån ett ställe 

af g >if. t. 

H A va«t detta sken än var, erhöll han likväl den vissheten, att där ns en öppning som ledde ned i en källare. 



S ax därpå \ ar ljusskenet försvunnet. 

Men m nncn n.i- e i det ögonblicket gjort ytterligare den upptäckten, att < ppn Pf_<.n i golfvet slutit sig liksoni 
af sig själf. 1061 

Fönstret stod ännu öppet. 

Han tog fram en tändsticka och tände den innanför fönstret för att kunna granska rummets inre. 

I sitt antagande, att öppningen i golfvet var stängd med en fallucka, hade han ej misstagit sig. 

Gärna skulle han ha velat stiga in för att närmare undersöka allt där inne; men han ansåg det ändå rådligt att inte 
vara allt för nyfiken, eftersom han fruktade, att han möjligen genom någon oförsiktighet kunde törråda sig själf. 

Lludlöst drog han sig åter tillbaka och rådslog sedan med sin bundsförvandt. 

De båda talade i så tyst hviskande ton med hvarandra, att ince ens den mest uppmärksamme lyssnare skulle ha 
förstått hvad de sade. 

Närmaste följden af denna rådplägning var, att herr Raschid skyndsamt aflägsnade sig. 

Den andre stannade kvar som vakt för att ge akt på allt, som här tilldrog sig. 

Så förflöto timmar. 

Då ändtligen vände Raschid tillbaka och aflade för den andre på ifrigt sätt rapport. 

— Mycket bra! berömde Assim bey. Om allt förhåller sig så, som vi förmoda, då skola vi snart ha nått våra 
önskningars mål. 

Båda stannade kvar på sin lyssnarpost. 

Ju längre tiden led, desto mer bemäktigade sig dem den nervösa oro, som insmyger sig hos den, h vil ken är full af 
hopp, men äfven af farhågor. — 

Det var midnatt. 

I den underjordiska gång, som våra vänner med mycken möda gräft, rådde ännu den mest rörliga verksamhet. 
Man hade alldeles oväntadt äfven stött på en mur, som måste genombrytas. 

Tschang Yao hade beräknat, att man ännu ej gräft långt nog för att vara säker på, att man verkligen kommit midt 
under Lillys rum. 

Man måste ju i det afseendet gå mycket försiktigt till väga, 
emedan, om man råkat komma upp i ett af de rum, i hvilka andra 

haremskvinnor bodde, resultatet af all möda och ansträngning i sista ögonblicket kunde ha omintetgjorts. 1062 
NITTIONDE KAPITLET. 

De sista förberedelserna. 

Mehemed pascha hade tillbringat den härliga aftonen i sällskap med sina favorithustrur. 

Äfven Lilly och Lea hade nödtvunget befunnit sig i denna utvalda krets. 

Paschan hade varit vid mycket godt lynne. 

Sedan han återfunnit sin kostligaste pärla, såsom han gärna benämnde Lilly, hade han åter blifvit som en helt 
annan människa. 

Lilly hade frågat, om och hvilken dom Mehemed p;.sch.i, fällt öfver grefve Adlerström. 

Paschan hade förklarat, att han ännu ej fattat något beslut i den saken, cch att han ej ansåge det vara någon 
brådska därmed, eftersom grefven vore en väl bevakad fånge. 



Lilly hade efter grefvens lömska öfverfall på henne icke alls någon orsak att vidare be om nåd för honom. 

Hon ville bara göra sitt inflytande gällande för att förhindra, att man onödigtvis på något grymt sätt pinade 
fången. 

Hon hade ju måst förakta sig själf, om hon fortfarande velat befrakta den skurken som sin man och erbjuda 
honom möjlighet att fortsätta sin fördömliga vandel till skräck för alla hederliga människor. 1063 

Hade han där hemma i Sverige blifvit stäld till laga ansvar, så hade helt4 säkert äfven där lifstids fängelse blifvit 
hans lott. 

Det hade väl varit det mildaste straff, som man skulle kunnat ådorna honom; ty det hade sannerligen inte varit 
hans förtjänst, att offret för hans mordlust undgått döden. 

Han hade följaktligen i rikligaste mått förtjänat att här sitta i fångenskap, och det kunde icke vara annat än 
hälsosamt för en sådan bof, att han i fångcellens ensamhet kom i tillfälle att närmare tänka på sin uselhet och 
nedrighet. 

Lilly trodde nu icke längre på, att den olycksalige mannen någonsin skulle ko mm a att ångra sina synder. 

Han hade ju genom att mot henne föröfva ett så lömskt attentat, oaktadt hon här å nyo visat sig så försonlig mot 
honom, bevisat, att han var en hjälplöst förhärdad varelse. 

Lilly hade bedt paschan först låta henne veta, hvilken dom han fällt öfver grefven, innan han lät verkställa den. 

På så sätt trodde hon sig ha förebyggt all onödig grymhet, 

Paschan hade sedan personligen ledsagat Lilly och Lea tillbaka till deras rum och i deras sällskap ytterligare roat 
sig med att låta några af sina hustrur sjunga för honom och dem. 

Eftersom österländingen i följd af det varma klimatet är nödsakad att hvila under dagens hetaste timmar och på 
sätt och vis göra natten till dag, får det ej förvåna oss, att Mehemed pascha först kort före midnatt lämnade sitt 
harem för att draga sig tillbaka till sina rum. 

Hans glädje öfver att åter vara i besittning af Lilly och Lea grumlades endast af det bekymret, att han ännu ej fått 
veta någonting närmare om, hvart de där båda ingeniörerna tagit vägen. 

Äfven i dag hade han af detta skäl anbefallt ennuckerna den största vaksamhet och äfven befallt den militära 
palatsvakten att iakttaga all möjlig försiktighet. . 

I själfva verket kunde han ju, när han tänkte rätt på saken, vara tämligen lugn, ty icke ens den djärfvaste, mest 
förvägna skara skulle kunnat med våld intränga i palatset, ännu mindre ända in i hans likt en liten fästning väl 
bevakade harem. — 

Klockan var ungefär half ett på natten, när en af Janos' kamrater närmade sig palatsets port, där den militära 
vaktposten sin pikt likmätigt patrullerade fram och åter. 1064 

Mannen, hvilken ej var någon annan än Danilo, bar i handen ett paket, hvilket han lämnade soldaten med 
tillsägelse att genast öfverlämna det till vakthafvande officeren i och för vidare befordran till paschan. 

— Hvad är det då i paketet? frågade soldaten. 

Danilo ruskade på hufvudet och svarade: 

— Ja, inte vet jag. Jag är en fattig sate och vet bara så mycket, som att en jude vid namn Mosessohn, hvilken stolt 
förklarade sig vara paschans vän, gifvit mig i uppdrag att bära hit paketet. Han sa', att det innehölle någonting 
mycket värdefullt, och han har redan ersatt mig för mitt besvär. 

Soldaten var till följd af den stränga instruktion, som han erhållit, tämligen misstrogen och befallde Danilo genast 
åter aflägsna sig. 


Danilo efterkom denna tillsägelse. 



Soldaten ringde och tillkallade därigenom en annan kamrat. 

Till denne öfverlämnade han paketet. 

När sedan vakthafvande officeren mottog det, såg han, att vid det samma var fäst ett bref, på hvilket som adress 
stod skrifvet: 

"Till palatsvakten. Fara å färde". 

Officeren öppnade brefvet. 

Innehållet i detta lydde: 

"Jag, Mosessohn, stormäktigste pascha Mehemeds vän, uppmanar dig, käre vän, som har vakten, att lämna detta 
paket oöpp-nadt till din höge herre och härskare. Vidare underrättar jag dig härmed om, att de båda främmande 
ingeniörerna med ett antal värfvade soldater senast om en halftinmie skola komma för att nedhugga palatsvakten 
och försöka att med våld bortföra Mehemed paschas nya hustrur. Jag var osynligt ögonvittne, då de uppgjorde 
denna gudlösa plan. Efter väl fullbordadt dåd ämna de fly till Palo, där de hittills hållit sig gömda. Våren på er 
vakt! Lyckas ni bara genast slå den fräcka skaran på flykten, så snart den nalkas, så är ingen fara vidare för 
handen, att de någonsin skola kunna utföra sin enleveringsplan. Det är, såsom jag hörde, det sista, förtviflade 
försöket, som de i dag ämna våga Men jag ber min stormäktigste vän, Mehemed pascha, tänka på mig, på det att 
jag ändtligen må erhålla den mig tillförsäkrade belöningen. Skynda, skynda! Vårenl065 

vaksamma och underrätten Mehemed pascha om allt, innan det blir för sent!" 

Officeren tviflade icke på, att brefvet var skrifvet af juden Mosessohn. 

Han gaf befallning om, att vakten framför palatset genast skulle förstärkas med nytt manskap. 

Själf skyndade han in i palatset och lät anmäla sig hos paschan. 

Denne hade ännu ej gått till hvila. 

När han hörde, att det var fråga om ett anslag, som de båda ingeniörerna planlagt, lät han officeren genast stiga 
in. 

Han tog brefvet och läste det själf. 

Så snart han slutat, utbrast han förgrymmad. 

— Vid profetens skägg, det här har verkligen juden Mosessohn skrifvit. Jag känner igen hans stil. Men det är af 
honom en fräckhet utan like, att han kallar sig min vän och vågar påminna mig om att betala den honom lofvade 
belöningen. 

— Höge herre och härskare, svarade officeren, af en smutsig jude kan du inte begära annat än oförskämd 
fräckhet. Men du kan ju straffa honom därför genom att låta piska honom, om han kommer och fordrar pängama. 

— Ditt råd är godt, brummade paschan. Men om det är sannt, att han uppsnappat ingeniörernas nya plan, då är 
jag beredd att ännu en gång förlåta honom hans fräckhet. 

Officeren fortfor: 

— Höge herre och härskare, här är paketet, som skall innehålla någonting mycket värdefullt. Juden skrifver, att 
du bör öppna det själf. 

— Lägg det där! befallde paschan och pekade på bordet. 

Officeren lydde. 

Paschan gick fram till bordet och synade noga paketet från alla sidor. 

Sedan ruskade han med mycket betänksam min på hufvudet. 



— Tillåter du, höge herre och härskare, att jag nu går och gör min plikt? frågade officeren. 

Då invände paschan hastigt och ifrigt: 

— Nej, nej, öppna först paketet! Brefvet är ju äkta. Det är Mosessohns stil; men hvad det finns i paketet här, det 
vete Allah. 1066 

Var mycket försiktig! Jag kommer sttax igen, och till dess måste du ha öppnat det. 

Med dessa ord gick paschan in i ett angränsande rum. Därunder mumlade han för sig själf: 

— Paketet måtte väl bara inte innehålla någon helvetesmaskin! Man skulle mycket väl kunna tilltro juden det, att 
han söker hämnas, för det han inte fått några pängar. Men innehåller paketet verkligen en helvetesmaskin, så 
skalljuden ändå ha missräknat sig. 

Paschan skyndade genom flera rum för att vara alldeles säker på att ej bli skadad, ifall en explosion skulle 
inträffa. 

Det såg ut, som hade officeren samma tanke som paschan. 

Han granskade paketet med ängsliga blickar. 

Sedan såg han bort mot den dörr, genom hvilken paschan försvunnit. 

Därvid skar han tänderna och mumlade: 

— Han är ängslig och rädd, den krukan. Om jag blir dödad, det gör ingenting, tycker han. Men vänta, jag skall 
heller inte vara så dum, att jag riskerar lifvet. 

Han skyndade ut i yttre rummet, där paschans kammartjänare uppehöll sig. 

— Fort, Ali, tilltalade han honom, paschan befaller, att du genast ska' öppna paketet, som ligger på bordet där 
inne. Men hör hvad jag säger, gamla koip: det innehåller dyrbarheter, som du inte får stjäla. Raska på! Om två 
minuter måste paketet vara öppnadt. Jag kommer strax igen. 

Officeren föste in kammartjänaren i rummet. 

Men saken föreföll äfven den senare misstänkt, han vågade dock icke annat än lyda. 

Därför tog han en knif och skar på flera ställen af snöret, hvarmed paketet var ombundet. 

Vid hvarje snitt ryckte han förskräckt till och drog ned hufvudet mellan axlarna. 

Sedan vek han försiktigt upp papperet. 

Men knappast var det gjordt, innan han utstötte ett högt skri och med ett väldigt språng rusade på dörren. 

— Karl, hvart tänker du ta vägen? skrek officeren, som stod i bortersta vrån af det yttre rummet, åt 
kammartjänaren, när han såg denne i så stor bestörtning komma rusande. 1067 

Den tilltalade skrek: 

— Jag dör, jag dör. 

Officeren grep tag i och fasthöll honom. 

Omedelbart därpå röt han åt honom: 

— Hvad var det i paketet: 

— Jag vet det inte själf ännu; men någonting rysligt måste »det vara. Jag darrar ju af förskräckelse i hela kroppen. 

— Har du redan öppnat paketet? 

— Ja visst, men påsen, som ligger inuti, kan jag inte öppna, om det också gällde lifvet. 

— Du måste, Ali, du måste. Paschan har ju befallt dig det. 



— Det är inte sannt. Paschan har betallt dig det och inte mig. 

— Mig? 

— Ja, jag hörde nog. Men du är rädd, det är alltsammans. 

— Du ljuger, din kruka. Marsch in igen,-annars anför jag klagomål mot dig hos vår höge herre och härskare. 

Officeren ryckte sabeln ur slidan och satte spetsen af den samma mot kammartjänarens bröst. 

Då kom paschan, som under tiden gått genom en hel massa gemak, in i det rum, där officeren och 
kammartjänaren befunno sig. 

— Hvad är här å färde? sporde han. 

Officeren sänkte sabeln. 

Kammartjänaren stammade: 

— Paketet.... höge herre, paketet! 

— Har du öppnat det? frågade paschan officeren. 

— Jag ... ja visst. . . jag . _ . stammade nu äfven officeren. Men jagj vågade inte . . . Det måste finnas någonting 
alldeles rysligt i det. Ali skulle vara mig behjälplig . . . 

Då drog paschan fram sin revolver. 

— Fega drängar! skrek han. Jag befaller er göra er plikt. När jag kommer igen, måste jag ha klart besked. 

. Med eller mot sin vilja måste officeren och kammartjänaren åter gå in i rummet. 

Paschan anträdde å nyo skyndsamt den långa ronden och lyssnade så ängsligt för att genast höra, om det blef 
någon knall utaf, såsom han fruktade. 

Officeren grep kammartjänaren i nacken och tvang honom på detta sätt att stiga fram till bordet. 1068 

— Öppna nu påsen! befallde han. Måste jag dö, så är det sannerligen heller ingen skada på ditt lif. 

Genom linnepåsen, som varit väl inlindad i papper, sipprade blod fram. 

Kammartjänaren skar af snöret, hvarmed påsen var ihopbunden. 

Men han hade knappast sedan kastat en blick in i den, innan han skrek: 

— Kocken ... det är ju kocken. 

Han ville fly. 

Officeren hejdade honom. 

— Inte ur fläcken, det säger jag dig, röt han åt honom. 

— Kocken, den ryslige kocken! stönade kammartjänaren. Han är bestämdt en hcxmästarc, som vill förgöra oss 
med sina svartkonster. 

— Nå, men då måste du åtminstone först tro däipå, hånade officeren. 

Den senare hade nu öfvervunnit sin ångest. 

Han hade ju bara fruktat, att det i paketet skulle finnas en bomb eller någonting annat i den stilen. 

Nu grep han tag i det ena hörnet af påsen och lyfte upp den. 

Då, o fasa, rullade kockens afskurna hufvud ut på bordet. 

På samma gång föll äfven en bleckdosa ur påsen. 

Kammartjänaren upphäfde ett ångestskri. 



— Hvad är du för en enfaldig narr? utlät sig nu den så kavate officeren. Du kan väl begripa, att kocken inte 
vidare kan göra oss något. Ser du inte, att det här bara är fråga om ett skändligt brott? Underrätta ögonblickligen 
vår höge herre och härskare om, att kocken blifvit mördad! 

Kammartjänaren behöfde inte gå långt för att utföra denna befallning. 

En annan tjänare kom, genom hvlken den försiktige paschan lät höra efter, om paketet innehöll någonting farligt. 
Strax därpå återkom paschan själf. 

— Juden . . . detta spratt har juden spelat mig, utbrast han i vredesmod. 

Och pekande på bleckdosan, som låg på bordet, fortfor han: 

— Där. . . hvad är det, som ligger där? Låg den där tingesten också i paketet? 1069 
Officeren bejakade frågan. 

— Den föll ur tillsammans med hufvudet, sade han. 

— Hvad är det i den? 

— Jag vet inte. 

— Jag vill veta det. 

— Jag också, mumlade knappast hörbart officeren. 

— Nå-å, blir det någonting utaf? fortfor paschan strängt. 

Han visade på bleckdosan. 

— Öppna den, Ali! tilltalade då officeren denne. Hör du inte, att vår höge herre och härskare befaller dig det? 
Kammartjänaren tog mod till sig, ty han — vågade icke annat. 

Han öppnade dosan. 

En hopviken pappersremsa stack upp ur den. 

— Det kan väl inte gärna vara något farligt, tänkte kammartjänaren och drog upp pappersremsan. 

Men i detsamma small ett skott. 

Dosan slets ur kammartjänarens hand och flög rakt i pannan på officeren. 

— Mord och förräderi! skrek paschan. 

Han tog till benen. 

— Det är ju bara ett skrämskott, sade kammartjänaren. Juden har behagat drifva med oss. 

Paschan repade åter mod. 

Han vände tillbaka. 

Officeren raglade hit och dit som en drucken. 

Men när han kom till medvetande om, att han ännu lefde, sökte han lugna och behärska sig. 

Men i pannan, där dosan som en raket träffat honom, syntes nu en bulnad. 

Kammartjänaren höll fortfarande den ödesdigra pappersramsan i handen. 

Papperet hade ögonskenligen stått i förbindelse med tändsatsen, hvarigenom den i själfva verket mycket ofarliga 
knalleffekten förorsakats. 

Förskräckelsen och ångesten hade varit vida större än den åstadkomna skadan. 



Då såg kammartjänaren, att någonting stod skrifvet på papperet. 

Han gjorde paschan uppmärksam därpå. 1070 

— Läs! befallde denne officeren. 

Denne lydde. 

Han tog pappersremsan från kammartjänaren och läste: "Käre vän, Mehemed pascha! 

Jag har förvärfvat mig en stor merit. Härmed sänder jag dig hufvudet af förrädaren, ty en sådan var - verkligen 
kocken. Hör! Kocken hade svurit mitt barn Lea hänrd, för att han ansåg henne vara skulden till, att han fått en 
ordentlig uppsträckning af sin höge herre. Men icke endast mitt barm ville han fördärfva utan äfven den sköna 
grefvinnan Lilly. Hans plan gick ut på att förgifta dem bägge två. Därigenom ville han äfven hämnas på dig, för 
det du icke bestraffat mitt barn. Han ämnade begå detta brott redan någon af de allra närmaste dagarna, och det i 
gemenskap och samförstånd med dina eunucker. Därför gjorde jag dig en stor tjänst, då jag genom en god vän lät 
halshugga kocken. Jag sänder dig giftblandarens hufvud. Låt i morgon sätta upp det på en stång till ett varnande 
exempel för eunuckerna! Du skall då få se, att det verkligen är ett mycket värdefullt föremål. Alla de eunucker, 
som i natt ha vakt i ditt harem, ärm förrädarens bundsförvandter. Äfven de ärm förbittrade, för det du icke straffat 
Lea; ty henne ha de ända från första stunden icke kunnat tåla. Låt genast aflösa dem allesamman och kasta dem i 
fängelse! De ärm en ständig fara för dina hustrur." 

Just som officeren slutat läsningen, smällde där ute nästan samtidigt flera skott. 

— Ingeniörerna och deras legda följe, skrek paschan. 

Officeren stormade ut. 

Några män hade i sluten trupp där - ute närmat sig palatset. 

De voro beväpnade med bössor, hvilka de nu afsköto. Samtidigt skreko de alla: 

— Hurrah! Till storms! 

Då sköto äfven soldaterna. 

Officeren kom rusande. 

Han öfvertog befälet. 

Hela palatsvakten uppbådades att förfölja dem, som vågat i fiendtlig afsikt närma sig palatset. 

Röfvarena flydde. 

Soldaterna satte efter dem. 1071 

Då och då aflossade någon af de flyende ett skott mot förföljarna. 

Röfvarena valde genaste vägen ut ur staden. 

Officeren sporrade soldaterna till energisk förföljelse. Han visade stort tjänstenit i hopp om att sedan bli belönad 
därför. 

— Ingen får undkomma, skrek han. Vi känna ju deras gömställe. Framåt bara! 

Kaparkaptenens list hade lyckats på ett i sanning glänsande sätt. 

Han hade lockat ut hela palatsvakten åt rakt motsatt håll mot gipsmakarverkstaden. 

Nu kunde det alltså inte bli så farligt, om befrielseförsöket upptäcktes. 

Soldaterna voro ju icke längre till hands. 

Paschan stormade in i sitt harem. Där sammankallade han genast eunuckerna. 



— Bort härifrån, I förrädare! röt han åt dem. Ingen enda af er får tills vidare tjänstgöra inom mitt harem. 

Anmälen er hos fångvaktaren! I morgon skall jag taga reda på och låta bestraffa de skyldige. 

Med framsträckt revolver dref han dem genom korridorerna ut i det fria. 

Eunucherna viste naturligtvis icke hvad de shulle ha förbrutit. 

De voro bestörta. 

Hvar och en sökte att fortast möjligt komma bort ur den beväpnade paschans närhet. 

Denne läste sedan själf dörren efter att, såsom han trodde, ha drifvit ut kockens, den demaskerade giftblandarens, 
medbrotts-lingar. 

Sedan gick han in i Lillys och Leas rum. 

— Frukta ingenting! sade han. Jag har räddat er ur en stor fara. 

— Allah välsigne dig därför, herre! svarade Lea. 

— Hvilken fara hotade oss då? frågade Lilly. 

— Det ska ni få veta i morgon. Gån nu till hvila! Jag har ytterligare åtskilligt af vikt att uträtta. 

Han uppehöll sig icke längre. 1072 

Han var ju så angelägen om att få veta, med hvilket resultat soldaterna förföljt de förmenta ingeniörerna. 

Men Janos, som iscensatt allt så bra, skyndade till gipsmakar-verkstaden och sporrade där sina nya bekanta t ill 
skyndsamhet. 

Danilo, som åtagit sig att locka bort palatsvakten, visade sig fullt vuxen denna uppgift. 

Med sin hand full folk förde han i början ett sådant larm och väsen, som om han kommit tågande med en hel här. 
Men plötsligt skrek han med hög röst: 

— Rädda er! Vi skynda till Palo, till vårt gömställe; där skola paschans legoknektar icke finna oss. 

Strax därpå ropade han med hög röst: 

— Här ... se, här ligger förrädaren. — Dö, förrädare! 

Han aflossade ett skott och härmade omedelbart däipå en 
döendes klagande anskri. 

Strax däipå slungade han ett helt paket fyrverkeripjeser mot de anstormande soldaterna. 

Då detta paket föll till marken, exploderade det, och raketerna flögo hväsande åt alla håll, hvarpå följde ett 
smattrande såsom af en mängd gevärsskott. 

Soldaterna trodde i början icke annat, än att flyktingarna sprängt en mina i luften, i afsikt att bringa dem 
allesamman om lifvet. 

Hvar och en var ängslig om sitt lif och kastade sig ögonblickligen till marken. 

Men Danilo och hans män togo det gynsamma tillfället i akt att smita undan och försvinna. 

Danilos följeslagaie voro bara några fattiga satar, som han legt till detta streck. 

Han lät dem nu springa, och det enligt öfverenskommelse tills vidare i riktning mot Palo. 

Sjä f kastade han sig åt sidan ia ; småskogen och befann sig redan några minuter senare bakom soldat< rnas front. 
Officeren dref ändtligen sitt manskap till att åter fortsätta förförelsen. 

Han var också nyfiken att få veta, hvem flyktingarna egentligen nedskjutit såsom förrädare. 1073 



Han skyndade till det ställe, hvarifrån det klagande skriket 
hörts. 

Mycket riktigt. När han kom dit, såg han en mänsklig gestalt ligga där på vägen. 

Han gick ända fram till den. 

Hur förskräckt vardt han ej, när han såg, att denne person var utan hufvud. 

Hans förskräckelse förbyttes dock strax därpå i vrede. 

— Åh, dra' nu . . . skrek han. De skurkarna ha ju till på köpet behagat drifva med oss. Det är ju den mördade 
kockens lik, hvars hufvud de sändt paschan. 

Officeren kände igen kocken på kläderna. 

Soldaterna skyndade till. 

Hos officeren uppsteg en aning om, att man här spelat paschan ett spratt bara för att håna honom och göra honom 
ängslig. 

Med en snabb beslutsamhet gaf han en del af soldaterna i uppdrag att vidare förfölja flyktingarna, under det han 
själf beslöt att återvända tiil palatset. 

Några man af den afdelning, som med honom skulle anträda återvägen, fingo befallning att medtaga kockens lik. 
Så skedde äfven. 

Officerens beslut, att med en stark afdelning militär genast återvända, kunde lätteligen bli ödesdigert nog för 
Lillys vänner. 

Lilly och Lea voro emellertid nu åtminstone säkra för kockens stämplingar mot deras lif. 

Danilo hade tagit kapten Janos' råd ad notam. 

Han hade bekantat sig med kocken, hade för honom presenterat sig som fisk- och fågelhandlare och hade 
erbjudit sig att till enormt billiga priser leverera varor till paschans kök. Han hade påpekat, att kocken på så sätt 
lätteligen kunde skaffa sig en liten nätt biinkomst. 

Det var kocken tvärt lifvad för, och D' "o fick till och med 

komma in i köket tör att taga det i närr._betraktande. Han 

frågade efter priset på diverse lifsförnödenheter. 

Den föregifne fiskhandlaren förklarade sig kunna leverera sådan fisk, som för tillfället anrättats, till halfva priset, 
mot hvad kocken betalt. 

Lilly II. 68.1074 

Vid denna upplysning blef kocken arg och bad Allah förgöra den, som skörtat upp honom så hutlöst. 

Danilo fick redan nu halft löfte om att blifva paschans leve-' rantör. 

Redan samma dags kväll skulle han få bestämdt besked. 

De kommo öfver ens om att då åter träffas, och det på en af Danilo föreslagen plats strax utanför staden. 

Kocken misstänkte icke satans arga list utan infann sig på den öfverenskomna mötesplatsen. 

Ingen aning sade honom, att han därmed gick i en fälla. 

Han räknade i siället ut, hur mycket han skulle ko mm a att förtjäna genom att låta denne sin nye bekante leverera 
all fågel och fisk till paschans kök. 

Vid ankomsten till mötesplatsen väntade honom] redan Danilo där. 



Och nu blef det ej något långt räsonémang. A H aren var snart uppgjord. 

Kocken visste knappast ordet af, innan han var ett hufvud kortare. 1075 
NITTIOFÖRSTA KAPITLET. 

Ett kritiskt ögonblick. 

Med feberaktig ifver hade Tschang Yao, Folke och deras folk arbetat vidare. 

Ändtligen hade man gräft så långt, att Tschang Yao var öfvertygad om, att man nu ändtligen befann sig under 
Lillys rum. 

Under själfva haremsbyggnaden fanns ingen källare. 

Man måste alltså för de båda kvinnorna bryta en väg direkt genom golfvet. 

Men eftersom de måste gå mycket försiktigt till väga, åtog sig Tschang att själf utföra de första förarbetena. 

Han hade för detta ändamål redan försett sig med ett så kalladt centrumborr. 

När han blifvit öfvertygad om, att han upptäckt det sökta rummets golf, borrade han så ljudlöst som möjligt ett 
hål däri. 

Undan för undan lyssnade han mycket uppmärksamt fiör att höra, om man där uppe möjligen lagt märke till detta 
buller. 

Om Lilly och Lea hört det, skulle det naturligtvis ej ha varit någon fara, men man måste ju taga det med i 
beräkningen, att äfven eunuckerna möjligen hörde bullret. 

Att paschan varit nog oklok att jaga ut samtliga eunucker ur haremsbyggnaden, det kunde ju våra vänner icke 
veta. 

Ändtligen hade Tschang borrat ett hål genom golftiljan. 1076 
Han höll örat intill för att lyssna. 

Trots all uppmärksamhet kunde han ej höra något, som tydde på, att de sökta kvinnorna funnos i närheten. 

Lilly och Lea kunde ju heller inte veta, att befrielsen skulle äga rum i natt, ty de hade ju ej kommit i tillfälle att 
sätta sig i törbindelse med sina vänner. 

Om Tschang och Folke visste de endast så mycket, som de fått veta at paschan, och det var icke endast ytterst 
obetydligt utan kanske äfven mindre trovärdigt. 

Det hade ju endast varit helt naturligt, om paschan, för att behålla Lilly och Lea i god tro, tagit sin tillflykt till en 
nödlögn i fråga om ingeniörernas honom obekanta uppehållsort och öde. 

Ofvanpå det golf, hvari Tschang borrat ett hål, låg en tjock, mjuk matta utbredd. 

Ur denna skar han ut en liten cirkelrund bit. 

Sedan lyssnade han å nyo. 

Ljuset trängde nu uppifrån genom det lilla hålet ned till honom 
Men han hörde ingenting. 

Då satte han munnen intill öppningen och ropade halfhögt upp i rummet: 

— Lilly! Lea! 

Intet svar. 

Tiden var dyrbar. 

Man kunda inte uppehålla sig längre med att vänta. 



De båda kvinnorna kunde ju för tillfället uppehålla sig i något annat rum. 

Kanske hade de också gått till hvila och sofvo redan. 

Tschang tog åter till sitt verktyg och borrade ytterligare tre hål i golfvet. 

Dessa fyra hål bildade en kvadrat. 

Tschang tog nu en så kallad sticksåg och skar - med den af golftiljorna. 

Detta arbete skulle under vanliga förhållanden ha tagit högst ett par - minuters tid i anspråk, men Tschang Yao 
måste ju gå mycket försiktigt till väga för att förorsaka så litet buller som möjligt. 

Den omständigheten, att en tjock, mjuk matta låg utbredd Otvanpå golfvet, gjorde honom härvid Jen bästa 
tjänst. 1077 

Mattan dämpade ljudet. 

Han behöfde endast såga af tiljorna på två ställen. 

Med klok beräkning hade han borrat hålen midt i tvänne längdskarfvar. 

Ändtligen hade han sågat af golftiljorna på två ställen. 

Ettersom han ej ville förlora mera tid, tog han ett bräckjärn, stack in det i ett af hålen, bröt till med kraft, och de 
murkna tiljorna lossnade tvärt i fogarna. 

Men utan buller aflopp det naturligtvis inte. 

Han lyssnade med återhållen andedräkt, om möjligen någon obehörig lyssnare hört det knakande och brakande 
bullret. 

Hans farhågor i det fallet bekräftades lyckligtvis icke. 

Nu hade han åstadkommit en öppning i golfvet, stor nog, Tör att en person bekvämt skulle genom den samma 
kunna stiga upp i rummet. 

Endast mattan var - ännu i vägen. 

Men att ur den skära ur ett lika stort stycke som öppningen i golfvet, det var - ju nu den lättaste sak i världen. 
Tschang Yao tog fram en skarp knif och skar ur en kvadrat i mattan. 

Så snart det var - gjordt, stack han upp hufvudet genom öppningen och såg sig forskande omkring i rummet. 

Men han kunde hvarken upptäcka Lilly eller Lea. 

Utan tvekan steg han nu genom öppningen i golfvet upp i rummet. 

Folke Wall mark följde honom hack i häl. 

Bägge två gingo genom rummet bort till en dörr. 

Då de kommo dit, lyssnade de för att förvissa sig om, huruvida det möjligen fanns någon förrädare i rummet 
bredvid eller ej. 

Ändtligen beslöt sig Tschang Yao för att gå vidare, men i det samma öppnades dörren af någon annan. 

Ett frunti mm er skrek till högt af förskräckelse. 

D@t var Zuleika, den tjänarinna, som paschan tilldelat Lilly. I henne hade den senare genom vänlighet vunnit en 
tillgifven själ. 

Zuleika blef helt naturligt mycket förskräckt, när - hon så oväntadt här - fick se två främmande män.[S """ 

Tschang Yao grep genast med stadig hand slafvinnan. , A 

— Inte ett ljud mera, tya då måste jag döda dig, sade han och pressade handen hårdt mot hennes mun. 1078 



I detta ögonblick hördes åter igen ett skri. 

Men nu skyndade Folke Wall mark in i rummet bredvid och ropade: 

— Gud ske lof, Lilly, att vi ändtligen funnit dig! Fort. . . kom genast! Vi äro här, och ni ä' räddade. 

Lilly och Lea kommo springande och ropade: 

— Tillfoga inte Zuleika något ondt; hon är trogen som guld. Af henne ha vi ej att frukta något förräderi. 

I öfvermåttet af sin lycka sjönk Lilly i Folke Wallmarks utbredda armar och hviskade med af glädje vibrerande 
röst: 

— Tack — tack! O Gud, nu är ju allt bra. 

Tschang släppte åter Zuleika. 

— Bort, bort härifrån! Fru grefvinna, följ oss! sade han. Vi ha ingen tid att förlora. 

I detta ögonblick öppnades ljudlöst en annan dörr, och paschan kom instormande i de båda kvinnornas 
sängkammare. 

När han här fick syn på Tschang Yao och Folke Wall mark, skrek han: 

— Förbannelse och död öfver er? 

Ett kritiskt ögonblick i sanning. 

Flur skulle det nu gå? 

Våra vänner hade ju vid sitt försök att befria grefvinnan Lilly'blifvit öfverraskade af paschan själf. 

Under så fatala omständigheter måste väl räddningsförsöket totalt misslyckas. 

Skulle då all deras möda, alla deras ansträngningar ha varit fruktlösa? 1079 
NITTIOANDRA KAPITLET. 

Lefvande bränd. 

Mehemed pascha hade, som vi veta, lämnat sitt harem för att göra sig underrättad om, med h vil ket resultat 
palatsvakten föriöljt de förmenta ingeniörerna. 

Eftersom hela vakten gifvit sig i väg, gaf han en palats tjänsteman i uppdrag att inhämta upplysningar. 

Denne kom redan om en liten stund tillbaka med den underrättelsen, att juden Mosessohn nyss anländt, och att 
han önskade personligen tala med paschan i en mycket hängande angelägenhet, som ej tålde något uppskof. 

— Jag vet ej, höge herre, sade tjänstemannen, om du vill ta emot juden, men han sade, att det vore fråga om att 
förhindra den sköna grefvinnans bortröfvande. 

— För hit honom! befallde paschan. Men säg honom, att jag skjuter ned honom som en hund, om han kommit 
för att ängsla mig i onödan! 

Mannen aflägsnade sig. 

Några ögonblick senare kom han igen, denna gång åtföljd af 
juden. 

— Allah välsigne dig, stormäktigste herre! sade juden. Jag kommer direkt från fängelset. 

Paschan studsade. 1080 

— Du ljuger, utbrast han. Har du inte för en liten stund sedan sändt mig kockens hufvud och det bref, hvari du 
helt fräckt kallar dig min vän? 



— Höge herre, på befallning af mina plågoandar måste jag fängelset skrifva ett bref till dig; men om kockens 
hufvud vet jag ingenting. Hör, hvilket spratt de båda ingeniörerna ämna spela dig! 

— Tala! Tala! röt paschan åt juden. Men fatta dig kort! 

— Det skall ske, store Mehemed pascha. Jag föll i händerna på mina forna vänner. Dessa hade bakom min rygg 
slutit vänskap med ingeniörerna. De kastade ned mig i en fängelsehåla, och för att håna mig talade en af de 
trolösa vännerna om för mig, att ingeniörerna gräft en underjordisk gång, genom hvilken A de ämnade intränga i 
ditt harem. I natt, en kvart efter midnatt, skall enleve-ringen gå af stapeln. 

— Jude, du ljuger. Det kan.inte vara sannt hvad du nu säger, skrek paschan. 

— Mehemed pascha, jag svär vid Israels alla patriarker, att jag nu talar sanning. Mina trolösa vänner ha, för att 
vara alldeles säkra på att lyckas i sitt gudlösa förehafvande, genom en listig manöver lockat bort palatsvakten. 
Dessutom ha de utan orsak kastat en mycket svår misstanke på dina eunucker. Skynda, skynda, herre, och för 
genast din sköna favoritgemål till några andra rum! Skynda; ty det kunde redan vara för sent, om du besinnade 
dig längre. 

I detta ögonblick kom officeren för palatsvakten t illhaka. 

Paschan kände genast på rösten igen officeren, hvilken där ute i yttre rummet talade med kammartjänaren. 

Han skyndade till dörren och kallade in honom. 

— Hur är det? formligen han röt åt honom. Är det sannt hvad juden här nyss berättat? 

— Höge herre, jag vet icke hvad juden sagt dig, svarade officeren. 

Paschan upprepade med få ord hvad Mosessohn berättat. 

— Det är så, höge herre, sade då officeren. Det är just min förmodan. Af detta skäl har jag vändt tillbaka så fort 
som möjligt. 

— Förbannelse och död öfver de förrädarna! rasade paschan. Hämta,hit palatsvakten! befallde han officeren. Alle 
man skola följa, 1081 

mig in i mitt harem. Fort, fort! För denna sin bakslughet måste förrädarna döden dö. 

Mycket upprörd skyndade paschan därifrån och stormade med revolvern i hand genom den öfvertäckta gången in 
i haremsbyggnaden. 

Juden och tjänstemannen följde efter honom. 

Officeren tillkallade den afdelning af palatsvakten, som återvändt hem med honom, och skyndade med den efter 
paschan. 

Denne hade snart uppnått den dörr, som ledde direkt till de af Lilly och Lea bebodda rummen. 

Då hörde han mansröster. 

I ursinnig vrede ryckte han upp dörren och stod i nästa ögon-blick ansikte mot ansikte med de förmenta 
ingeniörerna, hvilka han under för handen varande omständigheter betraktade som sina dödsfiender. 

Så snart han fick syn på Tschang, gjorde han bruk af sitt skjutvapen och aflossade ett skott mot honom. 

Men Tschang undvek kulan genom att hastigt springa åt sidan, och redan nästa ögonblick hade han slagit 
revolvern ur paschans hand. 

— Fort bort härifrån, Folke! För kvinnorna i säkerhet! ropade han, i det han snurrade om med den afväpnade 
paschan några gånger och sedan fort föste ut honom igen genom den dörr, genom hvilken han nyss kommit in. 

Så snart han langat ut paschan, ropade han hotande efter honom: 

— Våga inte förfölja oss! Gör du det, så är det din död. 



— O ve öfver sådant våld! hördes i detta ögonblick judens 
röst. 

— Hjälp! — Vakt, hitåt! skrek palatstjänstemannen. 

Då hördes redan bullret af den anstormande palatsvaktens snabba steg. 

Tschang Yao, som insåg faran, slog dörren i lås och skyndade tillbaka genom rummet. 

Folke hade under tiden fört de båda fruntimren till det rum, där öppningen i golfvet fanns. 

— Fort, fort! manade Tschang på sina vänner. Vakten kommer. Fort ned, annars äro vi förlorade. 1082 
Folke sprang genast ned genom öppningen och var sedan Lilly behjälplig att stiga ned. 

Äfven Lea klättrade fort ned. 

— Zuleika, kom med, du också! ropade Lilly åt slafvinnan. Paschan skulle i sin gränslösa vrede döda dig, om du 
stannade kvar. 

Slafvinnan sprang likaledes ned genom öppningen i golfvet. 

Då hördes redan paschans skrik och bullret af steg. 

Tschang Yao aflossade ett skott och slog sedan igen samt reglade dörren. 

Nu först skyndade äfven han till öppningen i golfvet och försvann genom den ned i den underjordiska gången. 

Men trots brådskan hade han likväl sinnesnärvaro nog att åter lägga mattan, hvilken han skurit så, att den på ena 
sidan fortfarande sammanhängde med hufvuddelen, öfver öppningen i golfvet, så att förföljarna icke vid första 
ögonkastet kunde se, hvar denna Öppning fanns. 

Knappast hade han hunnit lägga den utskurna mattbiten till rätta, innan han hörde förföljarna komma 
instormande i rummet.j 

Lyckligtvis trampade ingen på Tschangs giller. 

Han hörde förföljarna storma vidare i hopp om att upptäcka flyktingarna i något annat rum. - 
Förda af Folke Wall mark, skyndade Lilly och Lea, så fort de kunde, genom den underjordiska gången, 

Alla andra hade redan gått före, endast kaparkaptenen Janos och Tschang voro efter. 

Folke gick före och lyste flyktingarna med en fackla. 

— Kommer du, Tschang? ropade han t illhaka. 

— Jag kommer, ljöd svaret. 

Men Tschang kände sig frestad att lyssna en smula för att förvissa sig om, hvilka mått och steg förföljarna skulle 
vidtaga. 

Då hörde han, hurusom paschan kom stormande tillbaka och 
skrek: 

— Död och förbannelse! De äro ju borta. — Jude, hvar är den underjordiska gång, som ingeniörerna skola ha 
gräft? Jag ser ju inte alls någon gång. 

— Jag ska' nog finna den, höge herre, svarade juden och skyndade tvärs igenom rummet. 1083 

Plötsligt gaf golfvet vika under hans fötter, och inför, paschans ögon gled Mosessohn blixtsnabbt ned i djupet. 

Juden utstötte ett gällt skri; ty att ban så hastigt skulle upptäcka öppningen, som ledde ned i den underjordiska 
gången, det hade han naturligtvis icke själf anat. 



Men vid denna hastiga upptäckt miste han både syn och hörsel. 

Paschan såg öppningen i golfvet. 

Han ropade ned: 

— Jude, har du funnit dem? 

Mosessohn kunde med bästa vilja icke svara; ty han visste själf inte, hvarthän hade hufvudet. 

Då han glidit ned genom öppningen, hade han slagit hakan mot goltkanten och sedan äfven för ett ögonblick 
blifvit hängande där i sitt starkt utvecklade luktorgan. 

Han kunde inte tala, ty underkäken var krossad och tänderna utslagna. 

Hvilken skada hans stora kroknäsa tagit, det vitste han ännu icke själf, ty, som sagdt, det hade liksom sprutat eld 
ur hans ögon, och han hade mist både syn och hörsel. 

Då paschan ej fick något svar, ropade han: 

— Hallåh! Soldater! Hitåt, ert sengångaipack! Hvar hållen I hus? Rör på benen, annars ska' piskan komma att 
dansa på edra ryggar! Jag tror, att den fördömde juden, när allt kommer omkring, själf spelat mig det sprattet att 
visa ingeniörerna vägen. Karlen är ju försvunnen. Sätt efter honom, den kanaljen! Här är den väg, på hvilken de 
allesamman flytt. 

Officeren skyndade till. 

Soldaterna kretsade omkring öppningen i golfvet; men ingen af dem tycktes ha mod att stiga ned i det obekanta 
djupet. 

— Ljus! befallde officeren. Hämta fort hit ljus! Det skulle ju kunna hända, att dessa bofvar styrt till med en 
fallgrop där nere. 

— Ned, befaller jag. Ögonblickligen ned, pultroner, annars ska' min vrede drabba er, skrek paschan. 

Officeren hade i en hast själf hämtat en lampa. Då, just som han stod i begrepp att först lysa ned i djupet, slog 
paschan, i hvars tycke allt gick för långsamt, i vredesmod lampan ur hans hand. 1084 

Lampan föll ned i djupet, och i nästa ögonblick hördes därifrån en skottliknande explosion. 

Alla, som stodo där uppe invid öppningen, foro, liksom träffade af blixten, tillbaka. 

De sågo helt plötsligt en rök- och eldpelare skjuta upp ur djupet. 

Lampan hade exploderat, och oljan hade utgjutit sig öfver judens kläder. 

Det tog eld i den gamle syndaren, och han började genast skrika som en besatt. 

I sin dödsångest sprang han upp och rusade åstad på den underjordiska väg, som han händelsevis fann. 

— Det var ju juden, skrek paschan. 

— Ja, herre, svarade officeren. Han brinner som en tjärfackla. Har han gjort sig skyldig till förräderi, så får han 
också nu, äfven utan vårt åtgörande med lifvet plikta därför. 

Den hemska scenen hade för soldaterna åtminstone medfört den fördelen, att de sågo, att öppningen inte var alls 
djup. 

Oljan, som äfven runnit ut på marken där nere, brann fortfarande; men eftersom den fort uppsöps af den luckra 
jorden, var lågan ej af någon betydelse. 

Officeren, som såg och hörde, hur arg paschan var, kände sig förpliktad att ändtligen samla allt sitt mod. 

— Följen mig! befallde han soldaterna. Vi måste upphinna dessa röfvare och öfverlämna dem till vår höge herre 
och härskare, på det att han må få bestraffa dem. 



Han sprang ned genom öppningen, och paschan dref soldaterna att följa efter. 

Officeren ropade: 

— Hitåt! Här är vägen. 

Äfven paschan kände sig frestad att följa efter soldaterna. 

Han befallde palatstjänstemannen hämta en vaxfackla. 

Så skedde. 

S-idan befallde han honom gå före med facklan. 

Juden Mosessohn, hvilken brann som en fackla, hade, alldeles vansinnig af smärta, sprungit allt längre fram i 
gången. 

Han kom just i det ögonblick fram under gipsmakarverk-staden, då Tschang där steg uppför stegen. 1085 
Alla de andra voro då redan uppe.| 

Tschang hade ingen aning om, hur det kommit sig, att juden stod i ljusan låga. 

Juden skrek, jämrade sig och stönade på ett rent af hjärt-slitande sätt. 

Nu, då han ej kunde ko mm a längre, sjönk han till marken. 

Lågorna slogo genast samman öfver honom. 

Tschang Yao insåg genast, att juden var förlorad, och att, till och med om han skulle velat bringa honom hjälp, 
den nu i alla fall skulle ha kommit för sent. 

Med en snabb beslutsamhet drog han, sedan han kommit upp i gipsmakarverkstaden, upp stegen för att göra det 
omöjligt för flyktingarna att så utan vidare följa efter ut i det fria. 

Sedan kastade han äfven igen falluckan och skyndade så efter> sina vänner. 1086 

NITTIOTREDJE KAPITLET. 

I underjorden. 

Officeren hade haft det bekvämt, så att han utan svårighet hittat den underjordiska gången, alldenstund den 
brinnande juden gått före som en klart lysande lykta. 

Men de efterföljande soldaterna befunno sig i den underjordiska gången i fullständigt mörker och vågade 
knappast röra sig framåt. 

De trefvade sig utmed jordväggen, och när de kommit in i det underjordiska rum, som fordom varit ett fängelse, 
hittade de ej ut ur det samma igen. 

Flere af dem klättrade upp på de där hopade jordkullarna och störtade formligen ned på andra sidan af dem. 
Förvirringen var stor. 

Och allt detta var endast en följd däraf, att paschan haft så brådtom, att han ej tillåtit folket först anskaffa ljus. 

Hur mycket officeren än ropade, hittade soldaterna likväl ej ut ur hvalfvet, alldenstund de sökte på orätt ställe 
efter utgången. 

Ändtligen återkom den palatstjänsteman, som åtföljde paschan, med en brinnande vaxstapel. 

Nu, då det blef ljust, sågo äfven soldaterna fortsättningen af den underjordiska gången. 

En af dem ryckte facklan ur tjänstemannens hand. 1087 

— Kom! Nu ha vi ljus, ropade han och skyndade bort. 



Hur mycket än paschan svor och hotade, hörde honom likväl 
icke soldaterna. 

De hade ju ingen aning om, att de tagit ljuset trån själfva paschan. 

Äfven tjänstemannen gormade och svor efter soldaterna, men det hjälpte lika litet. 

Han måste i likhet med paschan foga sig i det oundvikliga occ nu själf i mörkret klättra öfver jordhögarna. 

Än ramlade han, än paschan omkull. 

Därunder svuro de i kapp med hvarandra. 

Men tjänstemannen hade åtminstone den fördelen, att han sett, hvarthän soldaterna sprungit med facklan. 

Äfven af soldaternas rop och skrik gissade han sig till riktningen af den underjordiska gången. 

Om man från räknar alla små missöden och förtretligheter, anlände de ändtligen, alltjämt trefvande sig framåt i 
mörkret, lyckligen välbehållna till den andra ändan af gången under gipsmakarverkstaden. 

Där tedde sig genast för dem en ryslig syn. 

Under det officeren och några soldater förgäfves sökte efter en fortsättning af gången, skockade sig andra 
soldater omkring den brinnande juden och försökte släcka elden. 

Men lågorna hade då redan förtärt ailt brännbart på honom. 

Ännu var det dock lif i honom; han jämrade sig så hemskt, knöt af smälta krampaktigt ihop händerna, slog och 
sparkade omkring sig. 

När paschan såg, hvilka rysliga kval juden led, steg han närmare och befallde en soldat gifva honom nådeskottet. 

Strax därpå small ett skott, och den för sitt nya förräderi så hårdt bestraffade skurken var genast för alltid befriad 
från alla kval. 

Han var nu en död man. 

Paschan uppehöll sig ingalunda med att begråta juden. 

Tvärtom, han började genast göra officeren förebråelser och frågade, hvart ingeniörerna egentligen flytt med de 
enleverade fruntimren. 

Då svarade officeren i förargad ton: 

— Höge herre, ser du inte, att vi allesamman söka efter ut-108 8 

gången? Att vi ännu ej lyckats upptäcka den, det är då sannerligen inte vårt fel. Styr din vrede; ty får jag inte i ro 
tänka en enda lugn tanke, så kan jag heller inte tjäna dig etter önskan. 

Strax därpå befallde han en af soldaterna lägga sig på knä. 

Han klef sedan upp på soldatens axlar. 

— Se så, res dig nu upp! befallde han. 

Soldaten gjorde så. 

Officeren, stående upprätt på soldatens axlar, var nu i tillfälle att närmare undersöka rummets tak. 

Han anade, att utgången måste finnas där uppe. Han hade icke misstagit sig. 

När han med all kraft tryckte mot golfvet, gaf detta vika, och falluckan öppnade sig. 

Han lyckades arbeta sig upp. 

Så snart han kom upp, fick han syn på en där befintlig stege. 



Härom underrättade han paschan och lät sedan stegen glida ned i djupet. 

Paschan och tjänstemannen voro de första, som skyndade uppför stegen. 

» Det underjordiska rummet var ju fyldt med en så illaluktande rök efter den förbrände juden, att det för hvarje 
lefvande varelse måste kännas som en stor lättnad att ändtligen ko mm a upp därifrån. 

Icke endast Mosessohns kläder voro uppbrända, utan han själf hade äfven formligen blifvit lefvande stekt. 

Äfven soldaterna hade nu brådt att komma uppför stegen. 

Officeren hade redan upptäckt och öppnat g i ps m ak arvcrk s ta-dcn s dörr. 

Så snart paschan kom upp ur underjorden, skrek han: 

— Förbannelse, pest och död öfver de skurkarna! Nu vet jag allt; fortfor han i vredesmod. Ack, att jag inte förr 
kommit att tänka därpå! Jag dåre, o, jag dåre! Hvarför kan jag inte genast få den tanken, att dessa människor 
skulle likt mullvaden underjorden gräfva sig in i mitt hus? Hvar äro de? Jag vill ha igen min kostligaste pärla. 
Kom och hjälp mig att åter uppsöka min pärla! 

Först nu, sedan paschan befann sig i det fria, tycktes han med förskräckelse bli varse, att han kommit för sent för 
att förhindra enleveringen. 

I fjärran hördes bullret af galopperande hästars hofslag.Den föreg ij 11 e fiskhandlaren förklarade sig kunna 
leverera sådan fisk till halfva priset mot hvad kocken betalt. 
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Ja, sedan paschan med hög röst bjudit tystnad, hörde man till och med på långt afstånd skrikande människoröster. 

— Det är de, skrek paschan. Förbannelse och död! Ni måste till mig återföra de bortröfvade kvinnorna. 

Och han fortfor ifrigt och strängt: 

— Gören er i en hast beridna och visen er icke mera för mina ögon, innan I till min fullaste belåtenhet utfört min 
befallning! 

Officeren bugade sig. 

— Höge herre, sade han, tillåt mig då först ledsaga dig tillbaka till ditt palats, ty jag skulle ju icke kunna stå t ill" 
svars med det, om jag lämnat dig ensam här och någon olycka skulle hända dig. 

— Helst skulle jag själf vilja följa med er och återhämta min kostligaste pärla, sade paschan i klagande ton. 

— Som Allah vill, höge herre! I trohet skall din tjänare icke brista. Hvad en människa förmår göra för att återföra 
solskenet till sitt hus, det skall helt visst bli gjordt. 

— Jag hoppas det. 

— Men glöm ej, att ditt harem för närvarande är alldeles obe-vakadt, och att inte heller palatsvakten är tillstädes! 

— Bort, bort härifrån! Du har rätt, svarade paschan ifrigt. För mig hem! O, jag är så olycklig. Hvad hon varit 
otacksam, den gudasköna! 

— Trösta dig, herre! Icke hon är skulden till din olycka utan ingeniörerna. Allah skall välsigna dig och bereda dig 
ny glädje. 

Paschan ilade, eskorterad af vakten, tillbaka till sitt palats. 

Soldaterna skaffade sig sedan i största hast hästar. 

Paschan lämnade icke palatsets gård, innan den beväpnade skaran ridit bort för att förfölja dem, som befriat 
grefvinnan Lilly. 

Sedan lät han tillkalla eunuckerna, åt hvilka han å nyo uppdrog att bevaka hans harem, han befallde dem också 



att fylla och mura igen den af ingeniörerna gräfda underjordiska gången. 

Det var ett styft, ett mödosamt arbete för dessa lata dagtjuf-var, som helst gjorde ingenting. 

En reservtrupp soldater fick order att genast öfvertaga vakten. 

Men paschan smög sig suckande in i sina gemak och klagade: 

— Mehemed, o, Mehemed, du har ingen tur mera med dinal091 

hustrur. O, dessa ingeniörer voro klokare och listigare än du och allt ditt folk. Nu skola dina andra hustrur i 
hemlighet till och med skratta åt dig, ty de voro svartsjuka på henne, som var din ljufligaste ögonfägnad och mitt 
hjärtas lust och fröjd. 

NITTIOFJÄRDE KAPITLET. 

En oväntad vändning. 

Som vi sett, skulle våra vänners företag ha lyckats alldeles ut-märk, om bara inte juden Mosessohn i otid sluppit 
ut ur sitt fängelse och förrådt dem. 

Eftersom Janos och hans kamrater visste, att de icke vidare konmie att återvända till sitt gömställe, hade de 
befriat juden från fängslen, tör att han skulle kunna ko mma i tillfälle att själt befria sig. 

De hade förbarmat sig öfver honom, för att han icke skulle svälta ihjäl och ömkligen omkomma. 

Men illa hade han lönat detta förbarmande. 

Naturligtvis hade icke Janos trott, att juden skulle lyckas befria sig så fort; ty hade han befarat det, så hade han 
nog tagit sina mått och steg i öfverensstämmelse därmed 

Men vi återvända till våra vänner. 

Vi veta, hur mycket dessa måste skynda sig för att icke löpa 1091 

hustrur. O, dessa ingeniörer voro klokare och listigare än du och allt ditt folk. Nu skola dina andra hustrur i 
hemlighet till och med skratta åt dig, ty de voro svartsjuka på henne, som var din ljufligaste ögonfägnad och mitt 
hjärtas lust och fröjd. 

NITTIOFJÄRDE KAPITLET. 

En oväntad vändning. 

Som vi sett, skulle våra vänners företag ha lyckats alldeles ut-märk, om bara inte juden Mosessohn i otid sluppit 
ut ur sitt fängelse och förrådt dem. 

Eftersom Janos och hans kamrater visste, att de icke vidare konmie att återvända till sitt gömställe, hade de 
befriat juden från fängslen, tör att han skulle kunna komma i tillfälle att själt befria sig. 

De hade förbarmat sig öfver honom, för att han icke skulle svälta ihjäl och ömkligen omkomma. 

Men illa hade han lönat detta förbannande. 

Naturligtvis hade icke Janos trott, att juden skulle lyckas befria sig så fort; ty hade han befarat det, så hade han 
nog tagit sina mått och steg i öfverensstämmelse därmed 

Men vi återvända till våra vänner. 

Vi veta, hur mycket dessa måste skynda sig för att icke löpa 1092 

fara att bli tvingade till en strid på lif och död med de beväpnade soldaterna. 

Ändtligen hade de lyckligen kommit välbehållna ut ur gips-makarverkstaden i det fria. 

Redan på vägen genom den underjordiska gången hade Folke talat om för Lilly, att hästar stodo i beredskap ute i 



skogen. 

Lilly var öfverlycklig. 

— Folke, hviskade hon, du har räddat mig, räddat mig — för dig. Nu, min dyre vän, känner jag mig manad att 
säga dig, det jag nu och allt framgent i hängifven kärlek vill vara din. Du och din ädle vän ... o, hur skall jag 
kunna till fyllest tacka er för det hjältemod, som ni visat? 

Lilly tryckte varmt och tacksamt Folkes hand. 

— Tack, tack, Lilly! svarade han. Jag har inte gjort mer än min skyldighet, och du — du har genom din godhet 
belönat mig i så rikt mått. 

Då kom Greta, som i den afgörande stunden tillsammans med Milinski hållit vakt i gipsmakarverkstaden, 
emedan Janos uttryckligen önskat det, skyndande emot Lilly. 

Flon kastade sig till hennes bröst, slog armarna kring hennes hals och kysste henne så lidelsefullt hjärtligt, under 
det glädjetårar strömmade utför hennes kinder. 

Men vännerna insågo, att det nu här hvarken var lämplig tid eller plats till dylika glada känsloutgjutelser. 

Folke manade till skyndsamhet. 

Gamla Milinski var likaledes alldeles utom sig af glädje, för det att det så vågade företaget lyckats. 

— Ändtligen andades Lilly och Lea för första gången sedan lång tid tillbaka åter frihetens luft. 

Då kom Tschang "skyndande efter dem. 

— Jag gratulerar, sade han och tryckte hjärtligt grefvinnans och Leas händer. Hörjan är gpd; Gud gifve, att äfven 
slutet blefve 

godt! 

De hade redan med brådskande steg gått ett stycke, 

— Bara ingen onödig ångest! sade Tsohang, när Lilly be-kvmrad frågade, om förföljarna vore dem på spåren. 
Innan de 1093 

lyckats ko mm a upp ur underjorden, ha vi redan, om vi skynda oss, fått ett stort försprång. 

Då hördes en hvissling. 

— Äro vi redan hos våra hästar? frågade Folke. Stå inte de borta i skogen? 

— Det ser ut, som komme mina vänner emot oss med hästarna för damerna, svarade Janos. Det var åtminstone 
den signal, som jag kommit öfver ens med dem om. 

Och mycket riktigt. Strax däipå kom en ryttare sprängande, hvilken ledde med sig tre hästar vid tygeln. 

— Lilly häl - ! ropade ryttaren. 

— Det .är den aftalade lösen, förklarade Janos. 

— Lea! ropade han med hög röst. 

— Tschang och Folke! ljöd svaret. 

— Lösen stämmer. Fort till häst! sade Janos till fruntimren. 

Men Milinski manade till försiktighet. 

— Fråga först, hvem ryttaren är, Janos! sade hon. 

— Flvem är du, kamrat? frågade kaptenen. 

— Nikita, svarade ryttaren. 



Visserligen föreföll rösten kaptenen något främmande, men han antog, att det berodde därpå, att ryttaren till följd 
af den skarpa ridten icke kunde tala lugnt nog. 

Ryttaren lämnade ifrån sig hästarna, och fruntimren hjälptes genast upp på dem af sina manlige följeslagare. 

Den förmente Nikitas häst stegrade sig, och ryttaren tycktes ej längre ha den i sitt våld, ty den rusade genast ett 
stycke åt sidan. 

Nu sutto fruntimren i sadeln. 

— Fort före till skogen; där stå våra hästar, sade Tschang 
Yao. 

Lea tvekade ej att efterkomma uppmaningen. Flon sprängde först bort. 

Folke tog Lillys häst i tygeln. 

Greta följde efter Lea. 

— Hitåt! Här äro de andra hästarna, ropade den föregifne Nikita. 

Strax därpå kommo flere ryttare sprängande. 1094 

Janos trodde, att det var hans kamrater, som bestigit hästarna för att möta med dem och därigenom påskynda 
flykten. 

Ryttarna voro fort framme. 

Men nu ryckte de snabbaste af dem till sig de hästars tyglar, på hvilka kvinnorna sutto, och samtidigt piskade de 
på djuren med sina spön. 

När Janos såg det, skrek han förskräckt: 

— Förräderi! Förräderi! Det är inte mitt folk. 

Folke, som fört Lillys häst vid tygeln och fort sprungit före, fick af den ene ryttaren genast ett slag i hufvudet, så 
att han föll till marken. 

Men därigenom kom han fort till insikt om, att ryttarna ej voro vänner utan fiender. 

Genast ryckte han fram sin revolver och aflossade några skott mot sin fräcke motståndare. 

Han hade siktat bra. 

Ryttaren störtade tvärt ur sadeln. 

— Hjälp! Hjälp! ropade Lea och Greta. 

Äfven de hade redan, insett, att det här var fråga om en fräck enlevering. 

Tschang satte efter skurkarna. 

— Skydda din Lilly, Folke! ropade han. 

Strax därpå affyrade äfven han några skott. 

Då skyggade Lillys häst och kastade af ryttarinnan. 

Det var hennes lycka. 

Janos, Folke och gamla Milinski voro genast där för att beskydda henne. 

Men de djärfva kvinnoröfvarena, som nu hade Gretas och Leas hästar fullständigt i sitt våld, visade sig vara 
sadelfasta ryttare. 

De undveko visligen att rida in i skogen, ty de visste, att Janos' kamrater vistades där. 



De senare närmade sig nu. 

De hade hört skjutandet och ropen på hjälp. 

De af röfvarena, som redo efter de båda fruntimrens hästar, slogo oupphörligen dessa, för att tvinga dem att 
sträcka ut af alla krafter. 1095 

Emellanåt afsköto de också bakåt sina revolvrar - för att därigenom afskräcka de enleverade kvinnornas vänner 
från att ifrigt fortsätta förföljelsen. 

Då lyckades Tschang Yao infånga Lillys häst. 

• Fort svingade han sig i sadeln. 

— Folke, sörj för din Lilly! ropade han. Jag skall göra upp räkningen med de där skurkarna. 

Han sporrade hästen till sträckt galopp och flög med stormvindens fart efter kvinnoröfvarena. 

— Två man efter mig! skrek han åt Janos' beridna kamrater. De andra ställa genast sina hästar till mina vänners 
förfogande. 1096 

NITTIOFEMTE KAPITLET. 

En het dust 

Läsaren har - nog redan gissat, att de båda officerarna Assim och Raschid hade sin hand med i spelet vid detta mot 
fruntimren planlagda nya skurkstreck. 

Vi veta, att de lyssnat till betrielseplanen, och att en af dem smugit sig bort tör att träffa förberedelser för att i det 
sista, afgörande ögonblicket omintetgöra resultatet af det arbete, som Lillys vänner med så så stora faror och 
mödor utfört. 

Det var - inte alls svårt för de båda officerarna att i en hast få i hop nödigt manskap för att kunna utföra sin plan, ty 
de hade redan sedan lång tid tillbaka stått i hemlig förbindelse med röfvarpack. 

Den omständigheten, att de båda visste, att Janos höll hästar - i beredskap för flyktens fortsättande, kom dem 
alldeles utmärkt ttll pass. 

Därpå byggde de också sin plan. 

Som vi minnas, hade Assim bey stannat kvar - såsom spion i närheten af gipsmakarverkstaden, under det Raschid 
gått för att träffa förberedelser i och för ett öfverfall på de flyende. 

Han hade icke nöjt sig med att värfva folk, utan han hade äfven smugit sig ut i skogen, där - han lyssnat på Janos' 
kamrater. 1097 

Därigenom hade han fått veta, hvad röfvarena hette, och hvilken instruktion de af Janos erhållit. 

Det var - ju ej att undra på, att de båda officerarna sedan kunde uppträda med så stor säkerhet, och att de lyckats 
föra våra vänner bakom ljuset och öfverlista dem 

Så snart de båda spionerna förvissat sig om, att ingeniörerna lyckats befria de båda fruntimren, aflägsnade de sig 
skyndsamt och gåfvo sina i ett bakhåll liggande bundsförvandter det aftalade tecknet. 

Dessa bestego då sina hästar och afvaktade vidare befallningar. 

De båda officerarna hade låtit föra ett par hästar - sig till mötes, och de hade knappast hunnit svinga sig i sadeln, 
innan de redan hörde de flyende nalkas. 

Assim bey red emot dem och spelade ganska skickligt röf-varen Nikita. 

När han var öfvertygad om, att han lyckats föra de andra bakom ljuset, gaf han sin ryttarskara ett tecken att bryta 
fram. 



Raschid och en annan ryttare hade följt efter honom på ringa afstånd. 

Hur saken sedan aflopp, det är oss ju redan bekant. 

Assim bey hade föresatt sig att enlevera grefvinnan Lilly, under det Raschid, såsom vi veta, förälskat sig i Lea 
Mosessohn. 

För Assim bey följde straffet brottet tätt i spåren. 

Han var den ryttare, som Folke Wall mark med ett välriktadt skott dödade. 

Tyvärr hade våra väninnors manliga beskyddare icke kunnat förhindra, att Greta och Lea blefvo bortförda. 

När Tschang Yao med de båda röfvarena Nikita och Bassanio satt efter de fräcka kanaljerna, kände sig äfven 
Janos förpliktad att följa efter för att kunna understödja dem i den strid, som var att vänta. 

Redan stod han i begrepp att svinga sig upp på en häst, då Danilo kom ilande. 

I få ord underrättade Janos den ankommande om, hvad som 

händt. 

När Danilo hörde, att Greta blifvit bortförd, greps han af 
vrede. 1098 

— Nej, nej, Janos, invände han, du själf får icke lämna fru grefvinnan och vår vän, herr Wall mark. Öfverlämna åt 
mig att kämpa för Gretas och Leas befrielse! Skydda du fru grefvinnan och hennes vänner och för dem 
välbehållna ut till hafvet! Den tjänsten att ha fört grefvinnan i säkerhet och för alltid undandragit henne paschans 
stämplingar är icke mindre viktig och värdefull, än om du vågade lifvet för de bortröfvade kvinnornas befrielse. 

— Men jag —jag skall följa med dig, inföll här den gamla Milinski ifrigt. En häst — en häst äfven för mig! Jag 
skall bevisa, att äfven en gammal kvinna kan hålla sig på hästryggen och kanske bli en skräck för de där 
skurkarna. 

— Godt! afgjorde Janos. Jag inser, att dessa våra vänner här icke endast behöfva en fullt pålitlig utan äfven 
oförskräckt väg-,, visare och beskyddare. Det är ju din skyldighet, Danilo, att göra dig förtjänt om Greta. Tag 
därför våra andra kamrater med dig och hjälp vår hjältevän Tschang Yao, så godt du kan! Säg honom, att jag med 
mitt hufvud ansvarar för, att fru grefvinnan och herr Wall mark skola ko mm a välbehållna till det säkra gömstället 
vid stranden! Där skola vi invänta vidare underrättelse från er eller er ankomst. Om så behöfs, så kommer jag 
sedan själf, när jag fört våra vänner i säkerhet, för att sätta mig i förbindelse med er. 

Situationen var ej lämpad för mycket prat. 

Endast rask handling med målet stadigt för ögonen kunde medföra önskadt resultat. 

Under det den gamla Milinski, Danilo och de andra röfvarena följde efter Tschang Yao och hans följeslagare, 
valde grefvinnan Lilly, Folke och Zuleika, förda af Janos, genaste vägen till hafsstranden. 

Blott allt för gärna skulle äfven Folke ha velat deltaga i befrielsekampen. 

Men hur skulle han väl kunnat våga lämna sin Lilly? 

Man kunde ju vänta sig, att äfven paschan skulle sända ut en hel skara med uppdrag att infånga och återföra de 
båda förrymda kvinnorna. 

Hans tid att likaledes nödgas bestå en hård strid för sin kärleks skull kunde blott allt för snart komma. 

Åtminstone var det lika förtjänstfullt, om han efter alla de lidanden och kval, som Lilly utstått, förde henne i 
säkerhet, som 1099 

om han vågat sitt lif i en strid med Assim beys och Raschids legda anhang. 

Janos visade sig vara en väl orienterad och pålitlig vägvisare. 



Det var en mycket skarp och uthållande ridt, som hans följeslagare med honom måste företaga 

Men hvilka mödor skulle icke Lilly med glädje ha underkastat sig för att därigenom för alltid undgå faran att bli 
liksom lefvande begrafven i paschans harem. 

Lilly befann sig under sina båda följeslagares skydd och ledning på god väg att undgå paschans stämplingar. 
Janos var dock icke nog förmäten att tro, det Lilly redan ovilkorligen var räddad. 

Jo, hade han haft ett fartyg till sitt förfogande, då skulle det ha varit vida lättare att föra grefvinnan i säkerhet. 
Men nu måste han i stället sträfva att fortast möjligt komma öfver turkiska gränsen 

Hade han med sina följeslagare passerat den, då voro de åtminstone utanför det område, på hvilket paschan 
genom sina soldater fick spana efter rymmarna. 

Som vi veta, hade också paschan redan befallt, att flyktingarna skulle eftersättas. 

Hans beridna tjänsteandar hade redan ilat ut, och på hvilken sida segern nu skulle stanna, det stod ännu skrifvet i 
stjärnorna. 

Den o förskräckte Tschang Yao jagade, besjälad af ädel ifver att rädda, på sin snabba springare med outtröttlig 
ihärdighet efter det fräcka röfvarföljet. 

Han gaf sig icke ens tid att förvissa sig om, huruvida Janos' båda kamrater, hvilka han befallt följa med, 
förmådde hålla jämna steg med honom eller ej. 

De sträfvade visserligen redligen af alla krafter att hinna med, men de kunde likväl icke förhindra, att Tschang 
Yao fick ett allt större försprång. 

Greta och Lea voro absolut urståndsatta att på något vis värja och värna sig mot sina röfvare; ty de måste 
oaflåtligt hålla sig fast med bägge händerna, om de icke ville löpa fara att störta ned från hästarna. 

Hade de det gjort, så skulle de, om de icke redan i fallet tagitl 100 

skada, säkerligen kommit under hofvarna på de ryttares hästar, .hvilka hela tiden följde efter hack i häl. 

Lea hade tyvärr intet skjutvapen på sig, och Greta, som velat göra bruk af sin revolver, hade af den person, som 
red vid hennes sida, fått ett slag på armen, så att hon tappat vapnet. 

Det var en tämligen ansenlig vägsträcka, som ryttarskaran redan ti 11 ryggalagt. 

Då ändtligen framkastade den man, som red vid Gretas sida, frågan, hvar Assim bey egentligen funnes. 

— Vet du då inte, att han blef nedskjuten från hästen af en af ingeniörerna? ropade en ryttare. 

— Hvad säger du? utbrast Raschid förskräckt. Skulle Assim bey ha stupat? Men nej, det är inte möjligt, han 
måste finnas här. 

—Jag såg honom störta, ljöd svaret. 

— Assim bey! Assim bey! Kamrat, är du här! ropade officeren. 

Men han erhöll nu från flera håll det besked, att Assim bey ej var med i truppen. 

Plötsligt ropade en af ryttarna: 

— Där kommer visst Assim bey ridande. 

— Ja visst; där är han, instämde Raschid gladt. 

Och vänd till Greta, fortfor han: 

— Nå, gläd dig då! Paschan har du undgått, hulda sköna, och nu får du i stället följa min vän Assim bey som 
hans fru. 



Raschid, som trodde, att Greta var grefvinnan Lilly, sprängde nu fram till Leas sida. 

— Och du, tilltalade han den vackra judinnan, du skall bli min skatt. Du vet ju hvad vi kommit öfverens med 
hvarandra om. Jag hjälpte dig att ko mm a in i paschans harem med vilkor, att du sedan skulle bli min allra 
käresta. Jag lofvade att göra mitt till, för att du och grefvinnan skulle bli befriade. Det har jag nu gjort, och 
följaktligen är jag i min fulla rätt, om jag nu fordrar, att du infriar det löfte, som du gifvit mig. 

— Och jag, svarade Lea, bestrider denna din rätt. Jag gaf dig det löftet endast med vilkor, att du befriade 
grefvinnan Lilly, men min olyckssyster här är inte gretvinnan. 

Officeren skrattade. 

— Bespara dig dina löjliga undanflykter! sade han. Tror dul 101 

inte, att jag har ögon i skallen, så att jag ser, att kvinnan här är vännen Assims käresta? Men du må säga hvad du 
vill, du må bestrida det berättigade i min fordran, ett fullbordadt faktum kan dock icke vidare ändras. Assim bey 
fordrar sin brud, och jag skall heller inte låta min undgå mig. 

— Där kommer Assim bey, ropade en af ryttarna. 

Kvinnoröfvarena hade nu nödtvunget måst rida långsammare 
för att låta sina hästar flåsa ut en smula. 

Men den ryttare, som man trodde vara Assim bey, kom sättande i full karrier. 

Eftersom det var tämligen mörkt, kunde man naturligtvis ej på afstånd känna igen den ankommande. 

Men knappt hade denne hunnit fram, och knappast hade Ra-schid tilltalat honom och jublande sagt, att han nu 
kunde taga sin vackra grefvinna i besittning, innan den ankommande ryckte revolvern ur gördeln och på nära håll 
aflossade ett skott mot officeren. 

— Assim bey, är du vansinnig? skrek Raschid gällt. 

De andra ryttarna voro helt bestörta. 

Innan de hunnit hämta sig från sin bestörtning, drog den ankommande, hvilken ej var någon annan än vår 
Tschang Yao, sin sabel och högg med den in på skurkarna. 

På detta sätt formligen mejade han tvänne ryttare ur sadeln. 

Men officeren, som endast blifvit sårad, insåg nu, att han till sin egen skada tagit miste på person. 

— Det är ju ingeniören, skrek han. Ned — ned med honom! 

I ursinnig vrede sprängde han fram till Tschang Yao och mättade med sin värja ett hugg mot hans hufvud. 

Men Tschang Yao hade genast märkt hans afsikt. Just som officeren ämnade hugga till, lutade han sig hastigt åt 
sidan och tvang likaledes hästen att i det samma göra ett sidosprång. 

Hugget träffade ej. 

Men redan nästa ögonblick aflossade Tschang ett andra skott mot Raschid. 

Denne störtade ur sadeln utan att ge ett ljud ifrån sig; 

Under det denna strid på lif och död här utkämpades, passade de andra ryttarna på att sätta ny fart i Gretas och 
Leas hästar. 

På så sätt lyckades de åter igen få försprång. 1102 

Då, just som Tschang Yao å nyo ämnade sätta efter dem, aflossade en af ryttarna ett skott mot honom. 

I det samma sjönk Tschang Yaos arm kraftlös ned. Kulan hade gått midt igenom armen. 



Men Tschang förstod att behärska sig; intet ögonblick förlorade han sin kallblodighet. 

Han tog sabeln i vänstra handen och ropade med hög röst åt Janos'båda kamrater, som just nu kommo fram : 

— Fort, kamrater! Segern skall och måste stanna på vår sida. 

Tschang Yao sporrade å nyo sin häst och satte oförskräckt efter de flyende. 

Ännu en gång lyckades han ko mm a i nästan omedelbar närhet af dem. 

Då, just som han med värjan i hand ämnade straffa en af de fräcka skurkarna, ropade en annan af dessa: 

— Kamrater, den svarta djäfvulen är åter här. Pass på! Så snart nan bara kröker ett hår på någon af oss, göra vi 
processen kort och skjuta i första rummet ned de båda kvinnorna. Akta dig, din svarta djäfvul! Om kvinnornas lif 
är dig kärt, så spar din kraft och tygla din mordlust! 

Samtidigt aflossade denne person ett skott. Kulyi hven tätt förbi Tschang Yaos hufvud. 

Tschang sprängde nu snabbt fram till denne sin motståndare, hvilken sttax åter sköt på honom. 

Men det hade Tschang redan förutsett. 

Han förstod att undgå faran, i det han tvang hästen att ögonblickligen lyda hans vilja. 

Men nästa ögonblick gaf han den fräcke skytten, som vid hans annalkande fegt ämnade gripa till flykten, med 
sabeln ett så kraftigt hugg, att han genast störtade ned på den andra sidan af hästen. 

Men just som han föll, afsköt skurken ännu en gång sin revolver och träffade därvid Tscbangs häst. 

Han måtte ha råkat såra djuret svårt, ty det stegrade sig genast vildt, och Tschang, som redan var mycket 
utmattad och bara kunde använda den ena armen, kastades ur sadeln. 

Hästen, fri från ryttaren, stegrade sig ännu en gång, lät höra en högljudd, klagande gnäggning och föll sedan till 
marken. 1103 

Med uppbjudande af sin sista kraft reste sig Tschang på benen igen och ropade åt Janos' kamrater att fortsätta 
förföljandet. 

Men till sin icke ringa förskräckelse gjorde han då den iakttagelsen, att de båda männens hästar redan voro så 
utmattade, att de knappast kunde ko mm a ett steg längre. 

Ja, när ryttarna hunnit ända fram till honom, stannade plötsligt bägge hästarna och kunde ej förmås att vidare röra 
sig ur fläcken. 

För att kunna upphinna de flyende hade Tschang och hans båda följeslagare måst anstränga sina hästar mera än 
de, och följden häraf visade sig nu. 

Visserligen hade Tschang kämpat som ett lejon, men inför denna nya olycka stod han där maktlös. 

Janos' båda kamrater sågo sig ingen annan råd än att sitta af och försöka att sedan få hästarna i gång igen. 

Men i stället stupade nu det ena djuret. 

— Vi få inte uppehålla oss, förklarade Tschang; går det inte på så sätt, så måste vi fortsätta förföljandet till fots. 
Äfven våra motståndares hästar måste ju vara uttröttade, och hufvudsaken är, att vi ej förlora spåret. 

Till de båda männen hade Tschang änn'i ej nämnt ett ord därom, att han var sårad. 

Männen gillade genast hans förslag. 

När de gått ett stycke, gjorde de den iakttagelsen, att Tschang knappast förmådde hålla jämna steg med dem. 

Det kunde ej annat än förvåna dem. 

De trodde emellertid, att han bara var så trött. 



Beredvilligt erbjöd den ene honom en dryck vin. 

Då först, sedan Tschang stärkt sig med en klunk vio, tillstod han för sina båda följeslagare, att han var sårad, och 
bad dem stödja honom. 

Nikita yrkade på, att Tschang skulle låta anlägga ett nödförband, men Tschang ville inte veta af det, ty för honom 
var det ju hufvudsaken, att han ej tappade kvinnoröfvarcnas spår. 

Då kommo ryttare sprängande. 

Tschang kände redan på afstånd igen en af dem på rösten. 

— Gå, gå och ropa hit dem! Det är våra vänner, sade han. 

Och mycket riktigt. Han hade icke misstagit sig. 1104 

Nikita aflossade ett signalskott och ropade sedan med hög »röst Milinskis namn. 

Att den gamla Milinski befann sig bland ryttarna, det hade Tschang redan hört. , 

Så snart nu han och hans kamrater gifvit sig tillkänna, kommo ryttarna med den gamla kvinnan i spetsen 
sprängande fram till den plats, där Tschang befann sig. 

Milinskis häst var ännu inte så svårt medtagen, ty han hade ju inte haft någon tung börda att bära. 

Tschang andades sttax åter lättare, när kvinnan nu upplyste honom om, att Danilo och Janos' öfriga kamrater 
voro med. 

Med få ord underrättade han de ankommande om sina äfventyr, cch sade dem också åt hvilket håll röfvarena 
flyit. 

Men sedan bad hon dem icke uppehålla sig längre. 

Han behöfde naturligtvis inte upprepa den maningen. 

Gamla Milinski sade honom, hvart han borde ta vägen, och hvar hon sedan själf skulle bringa honom 
underrättelser. 

Men sedan jagade hon åter bort i spetsen för ryttarna. 

Danilo skydde ingen ansträngning; ty allt, hvad han gjorde, skedde ju för Greta, hvars kärlek han hoppades 
tillvinna sig genom sin tapperhet. 

Nu, då Tschang Yao visste, att Milinski och Danilo följde flyktingarnas spår, gaf han sig något så när till freds. 
Han hade nu heller ingenting emot, att hans båda följeslagare förbundo hans sår. 

Men för att kunna göra det bättre och grundligare, rådde Nikita honom att medfölja till den bäck, som han visste 
fanns i närheten. 

När de närmade sig bäcken, sågo de en lägereld brinna i 
dalen. 

Men knappast hade de gjort denna iakttagelse, innan en man kom emot dem, hvilken i tämligen barsk ton 
frågade hvad de hade att söka här. 

Nikita hade redan ett skarpt s\ 5å tungan, men Tschang förekom honom. 

Där borta vid lägerelden lågo ju flere män lägrade, och det skulle därför ha varit allra minst ändamålsiöst att här 
framkalla en strid. 1105 

Lugnt förklarade han för mannen, i hvilken han genast känt igen en zigenare, ändamålet med deras härvaro. 

— Då har du i alla fall tur, sade zigenaren, ty om någon kan lämna dig snabb och god hjälp, så är det vår patriark, 



hvilken är långt mera förfaren i läkekonsten än den skickligaste läkare bland blekansiktena. Vill du anförtro dig 
åt honom, så skall du redan om några minuter känna lindring och inse, att vår patriark verkligen är en skicklig 
läkare. 

Tschang tvekade ej att antaga zigenarens förslag. 

Han medföljde till lägret, där en gammal hvithårig gubbe skötte om hans sårade arm, så att han i själfva verket 
strax kände stor lindring. 

Sedan fick han af gubben äfven en stärkande dryck. 

Tschang kände sig efter detta betydligt upplifvad, och med friska krafter och nytt mod fortsatte han sin väg för att 
skynda till det ställe, dit Milinski lofvat ko mm a med underrättelse om resultatet af den jakt, som hon och hennes 
följeslagare nu anställde på kvinnoröfvarena. 

NITTIOSJÄTTE KAPITLET. 

Ur regnet i takdroppet. 

Männen, som bemäktigat sig Greta och Lea, hade, såsom vi veta, tyvärr åter igen fått ett tämligen ansenligt 
försprång, sedan Tschang Yao blifvit urståndsatt att fortsätta striden. 

De flydde snabbt och rastlöst vidare, härtill drifna icke endast af sin sträfvan att fortast möjligt föra de röfvade 
kvinnorna i säkerhet utan äfven af den bleka fruktan. 

Med förskräckelse hade de båda officerarnas legda medhjälpare Lilly II. 70. 1105 

Lugnt förklarade han för mannen, i hvilken han genast känt igen en zigenare, ändamålet med deras härvaro. 

— Då har du i alla fall tur, sade zigenaren, ty om någon kan lämna dig snabb och god hjälp, så är det vår patriark, 
hvilken är långt mera förfaren i läkekonsten än den skickligaste läkare bland blekansiktena. Vill du anförtro dig 
åt honom, så skall du redan om några minuter känna lindring och inse, att vår patriark verkligen är en skicklig 
läkare. 

Tschang tvekade ej att antaga zigenarens förslag. 

Han medföljde till lägret, där en gammal hvithårig gubbe skötte om hans sårade arm, så att han i själfva verket 
strax kände stor lindring. 

Sedan fick han af gubben äfven en stärkande dryck. 

Tschang kände sig efter detta betydligt upplifvad, och med friska krafter och nytt mod fortsatte han sin väg för att 
skynda till det ställe, dit Milinski lofvat ko mm a med underrättelse om resultatet af den jakt, som hon och hennes 
följeslagare nu anställde på kvinnoröfvarena. 

NITTIOSJÄTTE KAPITLET. 

Ur regnet i takdroppet. 

Männen, som bemäktigat sig Greta och Lea, hade, såsom vi veta, tyvärr åter igen fått ett tämligen ansenligt 
försprång, sedan Tschang Yao blifvit urståndsatt att fortsätta striden. 

De flydde snabbt och rastlöst vidare, härtill drifna icke endast af sin sträfvan att fortast möjligt föra de röfvade 
kvinnorna i säkerhet utan äfven af den bleka fruktan. 

Med förskräckelse hade de båda officerarnas legda medhjälpare Lilly II. 70.1106 
märkt, att de icke endast förlorat sina anförare utan älven flere kamrater. 

Med Svarta djäfvulen, hvartill de döpt den hjältemodige, o förskräckte Tschang Yao, ville ingen mera ha 
någonting att göra. 

Hvad han var i stånd till i strid, det hade de fått sådana prof på, som icke precis stålsatt deras mod. 



Hade Tschang Yao fortfarande varit stridsduglig, och hade han bara haft en liten skara kämpar till sitt 
förfogande, så skulle det ha varit en smal sak att slå hela följet på flykten. 

De flyende lyckades uppnå bergen. 

Men äfven deras hästar voro af den ansträngande hetsjakten så utmattade, att ryttarna måste stiga af, om de icke 
ville löpa fara att tillika med djuren störta och därigenom bli mer eller mindre skadade. 

Men så snart de uppnått bergstrakten, som varit det ursprungliga målet för deras ridf, återvände sttax deras 
sjunkna mod. 

De hästar, som det var alldeles slut med, nedsköto de helt enkelt; ty de skulle nu snarare ha varit dem till hinder 
än till gagn. 

Endast de båda hästar, som Greta och Lea användt, voro ännu vid jämförelsevis god kondition, så att de utan 
svårighet kunde föras vidare. 

Greta och Lea hade likaledes måst stiga af och fortsätta vägen till fots, fastän de voro alldeles rådbråkade. 
Männen läto föra hästarna till ett gömställe, under det de själfva trängde ännu djupare in i bergsklyftan. 
Ändtligen hade de uppnått målet för sin vandring. 

Detta var en tämligen rymlig, svårtillgänglig grotta, som ingen oinvigd gärna skulle kunnat finna. 

För Greta och Lea var det under alla förhållanden en lycka, att de ändliaen fingo hvila sig. 

Midt i grottan upptändes en vakteld, och de båda fruntimren . fingo sig ett mindre bredvidliggande rum anvisadt 
till uppehållsort. 

Genom lottdragning fick en af männen sig ålagdt att hålla vakt vid ingången till grottan och att på samma gång 
se till, att de fångna fruntimren icke rymde. 1107 

Allesamman voro så uttröttade, att de lågo där nästan en hel timme orörliga och utan ]att yttra ett ord. 

Sedan de hämtat sig en smula, sökte de stärka sig genom att låta flaskan gå laget rundt. 

Därigenom blef det åter lif i följet. 

Men någon glädje öfver resultatet af denna expedition kunde man dock ej förmärka. 

De hade allesamman inlåtit' sig på detta vågstycke för att törtjäna en liten nätt summa; men nu funnos ju de, som 
skulle betala ut dessa pängar, icke längre i lifvet. 

Ej att undra på alltså, att de flesta voro mycket missnöjda. 

En fyld börs hade varit dem mycket kärare än medvetandet att ha ett par fruntimmer som fångar. 

Man började nu rådgöra om. hvad man egentligen borde taga sig till med fångarna. 

Härvid framkommo tre förslag. 

Somliga föreslcgo, att man skulle försöka sälja kvinnorna till någon rik turk, andra, att man skulle sätta sig i 
förbindelse med deras vänner, för att af dessa utpressa en skaplig lösepänning för fångarna. 

I båda dessa fall skulle man ju ha förtjänat något. 

Det tredje förslaget gick ut på att döda fångarna. 

Härför röstade några, som framför allt annat ville hämnas sina fallna kamrater. 

Det parti, som ville på ett eller annat vis slå mynt af fångarna, behöll emellertid öfverhanden i denna sttid. 

På så sätt blefvo Greta och Lea åtminstone skonade till lifvet. 

Medan de ännu underhandlade härom, blefvo de på ett ganska otrefligt sätt störda. 



Den kamrat, som fått på sin lott att hålla vakt vtd ingången, kom plötsligt springande och rapporterade, att en 
skara beridna soldater inträngt i bergsklyftan och nu gjorde min af att genomleta den. 

Genast skyndade några män till ingången af grottan för att 

med egna ögon förvissa sig. 

Den vakthafvande kamraten hade då sannerligen icke sagt 

för mycket; ty hade det förut varit en liten trupp soldater, så hade nu redan många flera kommit till. 1108 

De hörde officeren som förde öfverbefälet, utdela åtskilliga befallningar, och det sådana, som ingalunda kunde 
vara likgiltiga för männen inne i grottan. 

Utfördes dessa befallningar bara halfvägs samvetsgrannt, så var det helt enkelt omöjligt för kvinnoröfvarena att 
undkomma helskinnade. 

Deras belägenhet var följaktligen mycket betänklig. 

Att det var paschans lifvakt, som man här hade att göra med, det framgick alldeles otvetydigt af de befallningar, 
som officeren utdelade. 

Men det värsta af allt var, att soldaterna tycktes ana, att kvinnoröfvarenas gömställe fanns just här. 

Enligt all sannolikhet hade någon här spelat förrädare. 

Det var inte annat tänkbart, eftersom soldaterna kommit just hit och inte alls gjorde några anstalter för att spana 
på annat håll. 

Och mycket riktigt. Nu närmade sig på uppdrag af officeren en soldat ingången till grottan samt ropade med hög 
röst: 

— Våren kloka och antagen pardon! I insen ju, att I ären förlorade, om det kommer till strid. Vi bevilja er fritt 
aftåg med vilkor, att I till oss utlämnen de enleverade kvinnorna lefvande och välbehållna. Sker inte det, så han I 
er själfva att skylla för följderna. 

Männen i grottan svarade ej. 

De visste blott allt för väl, att soldaterna icke först skulle ha hotat, om de ansett det för en lätt sak att med våld 
storma grottan. 

Ingången till denna låg mycket högt och var så svårtillgänglig, att endast på sin höjd två man samtidigt kunde 
angripa. 

För männen i grottan skulle det följaktligen ha varit en lätt sak att skjuta ned den ene soldaten efter den andre, 
innan någon af dessa ännu lyckats uppnå ingången. 

Men så okloka voro heller inte soldaterna, att de ändamålslöst läto skjuta ned sig, i all synnerhet som de, om de 
bara visade nödigt tålamod och uthållighet, redan genom hunger kunde tvinga invånarna i grottan att förr eller 
senare lämna sitt gömställe. 

När officeren hörde, att tlickröfvarcna ej gåfvo något svar, ställde han själf ännu en gång samma uppmaning till 
dem. 

Och dä inte heller han fick något svar, ropade han: 1109 

— Nåväl, vi skola då vänta, tills det blifvit dager. På dagen skola vi med ringa möda uppnå det, som vi nu icke 
skulle kunna utföra utan stora offer. Men ve er då! Jag svär, att ingen enda af er skall slippa undan med lifvet, om 
ni skulle vara nog fräcka att tillfoga kvinnorna något ondt eller rent af döda dem. 

Kvi.moröfvarena skulle nog så gärna ha kapitulerat och utlämnat sitt byte, om de bara litat på officerens löfte om 
fritt aftåg. 



Men de fruktade, att han bara med list ville locka ut dem för att sedan låta bestraffa dem så, som de det förtjänat. 

Men återstod dem ingenting annat än att gifva sig på nåd och onåd, så ville de också sälja lifvet så dyrt som 
möjligt. 

Korteligen, de gjorde ingenting för att åvägabringa en underhandling med soldaterna, utan inskränkte sig till att 
med bössan i hand uppmärksamt bevaka ingången. 

Officeren visste blott allt för väl, att äfven hans män voro uttröttade af den ansträngande ridten, och att det 
följaktligen var bättre, om han först lät dem hvila sig. 

Fingo de bara först ta igen sig en smula, så kunde de nog sedan inlåta sig i en hård strid. 

Den nya dagen måste snart inbryta. 

De utstälda vakterna stannade naturligtvis på sin post, under det de andra soldaterna gjorde det bekvämt åt sig. 

Naturligtvis voro äfven de senare beredda att hvilket ögonblick som helst med vapen i hand uppträda på 
stridsplatsen. 

Då kom i daggryningen plötsligt en vaktpost skyndande till officeren och rapporterade, att en beväpnad skara 
nyss visat sig vid ingången till bergsklyftan. 

Officeren skyndade genast upp på en höjd for att själf förvissa sig, huru det egentligen förhöll sig med denna sak. 

Genast uppsteg nämligen hos honom den förmodan, att kvinno-röfvarena lämnat grottan genom en annan utgång. 

Ännu hade han ej uppnått det ställe, hvarifrån han kunde öfverskåda ingången till klyftan, när därifrån hördes ett 
skott. 

Då utbrast officeren i vredesmod: 

— Vid pro.etens skägg, de skurkarna ha undgått oss. Sätten efter dem! Grottan måste alltså ha en andra utgång. 
Fort ilade han åter ned till sitt folk och öfvertog befälet. 1110 
Flans förmodan tycktes bekräftas. 

Då de närmade sig det ställe af klyftan, där den beväpnade skaran visat sig, sågo de tre män skyndsamt gripa till 
flykten. 

Men att dessa tre flyktingar icke voro de enda, som befunno sig här i klyftan, det bevisade den omständigheten, 
att man på afstånd hörde människoröster och ljudet af steg. 

Liksom på -kommando stannade de tre flyktingarna helt plötsligt och afsköto sina bössor mot soldaterna. 

Allt detta var nästan bara ett ögonblicks verk. 

Soldaterna hade inte alls varit förberedda, på, att de andra så tvärt skulle öppna eld mot dem. 

Innan de själfva blefvo färdiga att skjuta, hade de tre flyktingarna redan försvunnit bakom ett skyddande 
klipputsprång. 

Bara en af soldaterna hade blifvit sårad. 

Lyckligtvis hade han endast erhållit ett lätt skrubbsår. fi 

Officeren var nu fullt och fast öfvertygad om, att han här hade att göra med kvinnoröfvarena. 

Naturligtvis trodde han också, att herrar Wall mark och Tschang Yao funnos bland dem; ty han hade ju ingen 
aning om, hvilket fult spratt Assim bey och dennes vän Raschid spelat Lillys vänner. 

Stridslysten satte han i spetsen för sitt manskap efter de förmenta kvinnoröfvarena. 

När de konmio ut ur klyftan, sågo de de tre motståndare, som nyss skjutit på dem, på sina flinka hästar ila hän 



öfver fria fältet bort mot,, skogen. 

Naturligtvis stormade soldaterna efter de flyende utan att ana» att de här blifvit förda bakom ljuset af listiga 
intrigmakare. 

Förutom de tre män, som flydde bort mot skogen, hade det funnits ytterligare åtta beväpnade män i klyftan. 

Så snart den siste soldaten lämnat klyftan, kom en af de där gömda männen fram och hånskrattade efter de 
öfverlistade. 

Sedan han förvissat sig om, att soldaterna inte alls tänkte på att vända tillbaka, gaf han sina kamrater tecken till 
uppbrott 

De smögo sig längre in i bergsklyftan och lade sig på lur i närheten af den grotta, i hvilken kvinnoröfvarena 
be funno sig.l 111 

Länge dröjde det ej, innan en af dessa senare visade sig. 

Han klättrade upp på berget. 

Därifrån såg han, att soldaterna redan voro långt borta. 

Visserligen visste han ej, hvarför soldaterna så plötsligt uppgifvit sin plan, men en aning sade honom, att de 
genom någon tillfällighet blifvit på något vis narrade. 

Skrattande yttrade han: 

— Nåja, gärna för oss. Detta gynsamma tillfälle att komma helskinnade undan vilja vi naturligtvis icke låta gå 
obegagnadt förbi. 

Han vända tillbaka till grottan och inrapporterade sina iakttagelser. 

Kamraterna hade redan gjort sig redo att fortsätta flykten. 

Några minuter senare kommo de ut ur grottan, förande med sig Greta och Lea. 

— Uppåt skogen! ropade en af dem, hvilken upphäft sig till anförare. Där uppe i bergen må de sedan söka oss! 

De skyndade ned från grottan, emedan det nere i dalen var vida bekvämare att fly. 

Men de hade knappast hunnit ned i dalen, innan de där åtta beväpnade männen rusade fram ur sitt bakhåll och 
öfverföllo de intet ondt anande. 

Om några minuter lågo redan flere döda på platsen, under det de andra tör att undgå ett liknande öde sökte sin 
räddning i en snabb flykt. 

Under så fatala omständigheter kunde de naturligtvis ick tänka på att taga med sig sina vackra fångar. 

Så snart Greta och Lea sågo, att en strid på lif och död här utspann sig, flydde de ovilkorligen bort ur de 
kämpandes närhet. 

De trodde, att de här hade att göra med personer, som stodo i Tschang Yaos och Folkes sold. 

I den förfärliga villervallan hade de icke gifvit sig tid att närmare betrakta dessa förmenta vänner och räddare. 

Först sedan de där åtta lömska karlarna tillkämpat sig se-1112 

gern, märkte Greta och Lea med förskräckelse, i hvems händer de råkat! 

Hånskrattande och med revolvern skjutfärd i g i sin hand ilade ingen annan än den skurkaktige doktor Brummer 
emot Greta. 

Denna utstötte vid åsynen af skurken ett ångestskri. 

Men innan hon ens hann göra ett försök att fly, hade Brummer redan uppnått henne och gjort henne till sin fånge. 



Lea kände doktorn endast till namnet, och inte heller den skurken John kände hon. 

Därför visste hon ännu icke alls, hvilken ryslig fara, som här hotade henne och hennes medfånge. 

John var inte mindre rapp i vändningarna än Brummen och han bemäktigade sig Lea, i det han i hånfull ton 
yttrade: 

— Jag hoppas, mitt vackra barn, att du skall bli mig tacksam, för det jag uppträdt som din räddare. 

Enligt allt att döma hade det varit de båda skurkarnas plan att tillfångataga fruntimren, ty de bakbundo nu i en 
hast de bestörta flickornas händer. 

Doktorn bugade sig sedan hånfullt för Greta och sade: 

— Det gläder mig alldeles ofantligt, att jag här i främmande land återfunnit min rara fästmö, och jag antar, att du 
nu så mycket hellre skall följa mig, som äfven din matmor, grefvinnan Lilly, blifvit delaktig af det nöjet att med 
mina mäns hjälp nu stå under mitt beskydd. Men det säger jag dig redan på förhand, att jag inte en gång till är 
nog oklok att föra dig tillsammans med fru grefvinnan. Jag kommer att hålla er på afstånd från hvarandra. 
Erfarenheten har ju lärt mig, att, när två så vackra kvinnor äro tillsammans och smida planer, städse 
arglistighetens djäfvul är med som den tredje i förbundet. Men jag får väl be dig följa med nu, ty vi vilja för 
ingen del onödigtvis uppehålla oss "här. Och att min gode vän John, som hittills ej haft tur i kärlek, nu likaledes 
fått fatt i en vacker, ung flicka, det betraktar säkerligen inte heller han som en olycka. 

Han tog Greta under armen och drog henne med sig 

bort. 

Det samma gjorde John med Lea. 1113 
De båda flickorna voro värnlösa. 

De kunde ju inte alls tänka på att göra motstånd mot så många beväpnade män. 

Ingenting kunde de göra för att förhindra det, att man med våld släpade dem längre in bland bergen. 
NITTIOSJUNDE KAPITLET. 

Öfverlistade. 

John och Brummer hade, som vi redan sett, velat med kapar -kapten Janos' och hans kamraters hjälp bemäktiga 
sig den gamla Milinski. 

Men vi ha oss också bekant, att Janos afgjordt vägrat att träda i någon som helst förbindelse med dessa båda 
skurkar, i all synnerhet som han ju redan var förbunden med Tschang Yao och Folke Wall mark. 

Janos hade också gjort processen kort med de båda skälmarna och betallt dem lämna Skutari. 

Han hade också slutligen tvungit dem att göra det. 

Men juden Lewi, som genom Janos' handlingssätt ansåg sig ha blifvit bedragen på en större inkomst, hade med 
Brummer och John afslutit ett fördrag,, enligt hvilket han skulle tillställa dem snabba underrättelser om allt, som 
måste intressera dem. 1113 

De båda flickorna voro värnlösa. 

De kunde ju inte alls tänka på att göra motstånd mot så många beväpnade män. 

Ingenting kunde de göra för att förhindra det, att man med våld släpade dem längre in bland bergen. 
NITTIOSJUNDE KAPITLET. 

Öfverlistade. 

John och Brummer hade, som vi redan sett, velat med kapar -kapten Janos' och hans kamraters hjälp bemäktiga 



sig den gamla Milinski. 

Men vi ha oss också bekant, att Janos afgjordt vägrat att träda i någon som helst förbindelse med dessa båda 
skurkar, i all synnerhet som han ju redan var förbunden med Tschang Yao och Folke Wall mark. 

Janos hade också gjort processen kort med de båda skälmarna och betallt dem lämna Skutari. 

Han hade också slutligen tvungit dem att göra det. 

Men juden Lewi, som genom Janos' handlingssätt ansåg sig ha blifvit bedragen på en större inkomst, hade med 
Brummer och John afslutit ett fördrag,, enligt hvilket han skulle tillställa dem snabba underrättelser om allt, som 
måste intressera dem. 1114 

Naturligtvis hade Lewi inte gjort det för intet. 

John och Brummer hade genom röfveri redan åter satt sig i besittning af pangar och hade följaktligen varit i 
tillfälle att betala juden för hans förräderi. 

De hade dock tills vidare välvisligen endast lämnat honom en del af den öfverenskomna summan. 

Den återstående delen skulle han få först då, när han komme med goda underrättelser. 

Den vinningslystne och listige juden hade verkligen lyckats få|reda på Tschangs enleveringsplan, och han hade 
då genast skyndat att för klingar.de mynt sälja denna sin hemlighet. 

Han hade beskrifvit det ställe, dit Tschang Yao och herr Wall mark ämnade före de ur paschans harem befriade 
kvinnorna i säkerhet. 

John och Brummer beräknade då tiden och funno, att de mycket väl kunde hinna till den plats, där Janos 
kvarlämnat det af honom värfvade röfvarbandet. 

-Dit ilade de, sedan de alarmerat sitt band. 

Juden skyndade före. 

När de sedan åter träffade honom, var karlen nästan halfdöd af skräck och ångest. 

Han hade ofrivilligt blifvit vittne till den bårda; blodiga strid, som Tschang Yao utkämpat mot de båda 
officerarnas legda anhang. 

Tschang Yao hade därvid ridit öfver honom, och hästen hade trampat på hans ena hand. 

Lewi hade blifvit öfverraskad at ryttarnas plötsliga ankomst och eftersom han hade all orsak att ej visa sig, hade 
han kastat sig raklång ned på marken, och det på ett ställe, dit, såsom han trodde, ryttarna ej skulle komma. 

Men han hade gjort upp räkningen utan Tschang Yao. 

Denne hade kommit från ett annat håll och Lewi kunde i själfva verket prisa sig lycklig, för det han icke blifvit 
värre tilltygad af hästen, som sprungit midt öfver honom. Det var ju riktig tur för honom, att han icke rent af 
blifvit ihjältrampad. 

Hade han det blifvit, så hade det ju icke varit någon förlust för världen. 

Men tyvärr hade juden äfven råkat bli öronvittne till Tschangs samtal med Janos' båda kamrater, och följaktligen 
visste han ickel 115 

endast, att Greta och Lea blifvit bortförda, utan äfven, hvart grefvinnan Lilly under Janos' och Folke Wall marks 
skydd flytt 

Så snart doktor Brummer erhållit dessa värdefulla upplysningar, uppgjorde han genast en plan. 

För honom var det ju hufvudsaken att komma i besittning af Greta, allt annat intresserade honom först i andra 


rummet. 



John gillade hans plan, i all synnerhet som han redan ofta hört Leas skönhet prisas. 

Lewi ansåg det vara en lätt sak för bundsförvandterna att be {+-+} mäktiga sig de båda fruntimren. 

Han | försäkrade, att de, som nu hade kvinnorna i sitt våld, ej skulle vara i stånd att göra något nämnvärdt 
motstånd, alldenstund de måste ha blifvit alldeles utmattade af den ansträngande ridten. 

Naturligtvis ämnade John och Brummer icke heller lämna sin andra plan outförd, den nämligen att bemäktiga sig 
gumman Milinski, och Brummer ansåg det dessutom vara mycket praktiskt och ändamålsenligt att om möjligt 
äfven tillfångataga grefvinnan Lilly. 

De visste ju allesamman, för hvilka faror och vedervärdigheter Lillys vänner utsatt sig bara för att kunna befria 
kvinnorna, och att de ej skytt några kostnader för att ändtligen uppnå detta mål. 

För grefvinnan skulle de alltså kunnat fordra en stor lösepänning. 

Men sedan kunde man också vänta sig, att gamla Milinski skulle uppsöka grefvinnans tillflyktsort. 

Hade inte doktor Brummer varit så angelägen om att få fatt i Greta, så skulle de först ha begifvit sig till 
grefvinnans gömställe, men doktörn var rädd för, att han i så fall aldrig mer i lifvet skulle få se skymten af sin 
Greta, och eftersom det ju var ett mycket lockande tillfälle att öfverfalla de uttröttade röfvarena., trodde man sig 
böra i första rummet göra det. 

Juden skickades som spion i väg till grefvinnan Lillys tillflyktsort, för att han genast skulle kunna lämna sina 
bundsförvandter nödigt besked om allt, som de behöfde veta. 

John och hans anhang voro nog lyckliga att finna kvinno-röfvarenas spår, och eftersom det i detta följe fanns 
några, som kände till nejden, hade förfölj arne äfven den fördelen på sin sida, att de genast anade, hvar de flyende 
gömt sig med sitt byte. 1116 

Men ännu innan de gifvit sig i väg, kommo Danilo, gamla. Milinski och Janos' män sprängande. 

Eftersom mordellinerna suttit af och mycket riktigt förmodade, att de ankommande voro Janos' vänner, var John 
tvärt färdig att spela dem ett spratt. 

Det föll honom inte alls in att inlåta sig i en allvarsam strid med dessa personer. 

Han hade ju redan af Lewi hört, att de icke voro goda att råka i delo med. 

Men han ville äfven af det skäl undvika en strid, att flickröf-varcn a kunde ha blifvit uppmärksamma därpå och 
sett sig nödsakade att hals öfver hufvud fortsätta flykten. 

Korteligen, John befallde i samförstånd med doktor Brummer två ar sina män genast stiga till häst och låtsa, som 
bildade de flickröfvarenas eftertrupp. 

De borde locka förföljarna in i en helt annan dal och där leda dem på villovägar, så att de hade svårt att hitta till 
rätta igen. 

Denna befallning blef genast utförd af de båda männen. 

Trots all sin klokhet var gumman Milinski tyvärr icke slug nog för att genast gissa, att hon här föll offer för en 
list. 

Korteligen, hon, Danilo och deras föjleslagare lockades in i en annan dal bland bergen, där de naturligtvis 
förgäfves letade efter de båda bortröfvade flickorna. 

Men Brummer och John, som jublade öfver det så lyckade sprattet, fingo icke länge fröjda sig åt detta resultat. 
Det kastade om fortare, än de i sina värsta drömmar skulle kunnat befara 

Skulle väl också deras segerjubel kunna ha lidit ett svårare afbräck än genom upptäckten, att paschans soldater 
kommo sprängande? 



Att inlåta sig i strid med soldater, det vågade de inte alls. 

Till all lycka för dem befunno de sig i ett bra gömställe, och i nödfall hade de här en reservutgång, genom 
hvilken de skulle kunnat fly, fastän de då måst lämna sina hästar i sticket. 

Men förarglig och betänklig var i alla händelser för dem saken. 

Doktorn önskade, att soldaternas hufvuden atlesamman måtte sitta på en hals. på det att han måtte kunna mörda 
dem allesamman 

på en gång. 1117 

Men eftersom det nu inte var fallet, måste han med eller mot sin vilja räkna med gifna fakta och lugnt och tåligt 
afvakta, hvad som ko mm a skulle. 

Visserligen föreslog Brummer, att man äfven borde vilseleda soldaterna; men det ville ingen åtaga sig; ty den 
dal, dit man lockat Janos' kamrater, hade därigenom på sätt och vis blifvit omöjlig att passera. 

Hade någon fört soldaterna dit, så skulle han själl där ha kommit mellan tvänne eldar. 

Som sagdt, ingen ville inlåta sig i strid med soldaterna. 

Det återstod alltså ingenting annat än att vänta och se, hvilken väg soldaterna skulle välja. 

John och Brummer önskade naturligtvis ingenting hellre, än att soldaterna händelsevis skulle styra in i den dal, 
dit de lockat Janos' kamrater, ty det skulle för dem ha varit ett alldeles särskildt nöje, om soldaterna nedmejat de 
där otrefliga motståndarna. 

Men den glädjen gingo intrigmakarna miste om. 

Soldaterna hade en spion hos sig, hvilken tjänade som vägvisare och äfven hört, hvart flickröfvarcna ämnat fly. 

De båda intrigmakarna kunde ju i alla fall kalla det tur, att soldaterna direkt inträngde i bergsklyftan utan att först 
göra sig den mödan att närmare undersöka den närmaste trakten där omkring. 

Hade de gjort det senare, så skulle nog doktorn, John och deras följe ha varit illa däran. 

Brummer förvissade sig om, att alla soldaterna inträngt i klyftan, och smög sig strax därpå i sällskap med en här 
orienterad person efter, för att åtminstone höra och se, om de uppnådde något resultat, och i så fall hvilket. 

Soldaterna höllo naturligtvis sitt ögonmärke på tlickröfvarcnas gömställe, hvarför doktorn lyckades obemärkt 
smyga sig fram och uppsnappa den instruktion, som officeren gaf sitt manskap. 

Genast började Brummer fundera på, om det inte skulle kunna vara möjligt att öfverlista soldaterna. 

. Han hade ju hört officeren fråga den man, som var!f soldaternas vägvisare, om han trodde, att kvinnoröfvarena 
ver; . den ännu befunne sig i den där grottan. 

Häipå grundade han sin plan. 1118 

Han stannade kvar på sin lyssnaipost och skickade sin följeslagare tillbaka med tillsägelse att uppmana 
kamraterna att ljudlöst intränga ett stycke i klyftan, där de sedan skulle erhålla vidare befallningar af honom. 

Så skedde äfven. 

Sedan Brummer ytterligare en god stund lyssnat och gifvit akt på soldaterna, hade han kommit till den 
öfvertygelsen, att dessa tills vidare ämnade intaga en afvaktande hållning. 

Det kom honom naturligtvis väl till pass. 

Han smög sig till sina kamrater och instruerade dem. 

Genom lottdragning utsågos tre män, som skulle locka ut soldaterna ur klyftan och föra dem vilse. 

Sedan förde han de andra till ett gömställe, som han funnit, ooh gaf ett tecken, som man kommit öfver ens om. 



Vi ha relän sett att denna doktorns plan lyckades fullständigt. 

Soldaterna läto öfverlista sig 

Mordellinerna blefvo herrar på täppan. De öfverföllo, såsom vi sett, sedan flickröfvarcna och bortförde efter 
denna bragd Greta och Lea som sina fångar, i 

När Brummer sagt Greta, att han äfven gjort grefvinnan Lilly till sin fånge, hade han naturligtvis ljugit 
Han var emellertid öfvertygad om, att äfven det med lätthet skulle lyckas honom. 

NågrS kamrater fingo i uppdrag att komma efter med hästarna och att sedan vänta med dem på ett visst bestämdt 
ställe. 

För att icke till äfventyrs löpa fara att helt Oförmodadt sammanträffa med Janos' män.- sände de en kunskapare 
före, hvilken genast skulle varsko, om någon fara hotade. 

Några timmar hade de redan marscherat utan att _f möta; några som helst svårigheter. 

Men då kom plötsligt kunskaparen ilande tillbaka och rapporterade, att Janos' kamrater vore i antågande. 1119 
NITTIOÅTTONDE KAPITLET. 

En modig tös. 

— Det betyder ingenting, sade John. Nu kunna vi nog erbjuda dem batalj. De voro ju bara några få personer, och 
dem ska' vi snart klara af. Vi äro ju dem till antal öfverlägsna. 

Kunskaparen invände: 

— Tro bara inte det, John! Vi få på inga vilkor inlåta oss i strid med dem. 

— Löjligt! utlät sig John öfvermodigt. Med de där harkran-karna skulle jag i värsta fall ensam uppta striden. 
Framåt, kamrater; gören er redo till angrepp! 

— Nå, gå då bara vackert ensam, John! sade kunskaparen. Ty hör: Svarta djäfvulen har nu åter stött till sina 
bundsförvandter, våra fiender. 

Då frågade John bestört: 

— Hvilken Svarta djäfvul menar du? 

— Tschang Yao. 

— Åh, dra' nu innerst in i. . . svor John. I så fall kunde det verkligen bli farligt nog. Finns det något gömställe 
här i närheten? 

Han väntade icke ens, tills han fick sin fråga besvarad, utan var den förste, som grep till flykten. 

Doktor Brummer ville heller inte ha någonting alls att göra med Tschang Yao. 1120 
Han blef ordentligt förskräckt, bara han tänkte på denne. 

Tschang hade ju också i ordets fullaste bemärkelse blifvit fruktansvärd för honom. 

Han anade också, hur det komme att gå, om han föll i händerna på sin motståndare. 

I det här landet voro helt andra förhållanden bestämmande än där hemma. 

Här gällde den starkares rätt. 

Här skulle det endast ha betraktats som nödvärn och tillåten själfbevarelse, om Tschang jagat en kula genom den 
oförbätterlige skurkens hufvud eller huggit ned honom med svärd. 

Ingen lefvande själ skulle ha brytt sig om den döde doktorn, till och med hans nuvarande vänner skulle i en 
handvändning ha glömt honom och säkerligen ej begråtit honom med en enda tår. 



Korteligen, honom skulle man redan ha sörjt nog, ännu innan han utandats sin sista suck. 

Den, som föipassat giftbi andaren till en annan värld, skulle heller inte ha behöft göra sig samvetsförebråelser 
härför, och han skulle heller inte ha gjort det. 

Allt detta visste Brummer själf. 

Och John hade också klart för sig, hur han hade det stäldt. 

Hur glada blefvo icke dessa båda skurkar, när de hörde, att det alldeles i närheten fanns en gammal slottsruin, i 
hvilken funnos underjordiska hvalf, källare och löngångar, hvilka voro liksom enkom skapade att tjäna röfvare 
till gömställe! 

Dit ilade de. 

Med de förfärligaste hotelser tvungo skurkarna sina fångar att följa med. 

Brummer och John gingo hela tiden med revolver i hand vid de fångna kvinnorna för att afhålla dem från att ropa 
på hjälp eller på annat sätt ådraga sin sina vänners uppmärksamhet. 

Ändiligen hade d* uppnått ruinen. 

De uppehöllo s<i'. e alls i de förfallna rummen ofvan jord. 

Där kvarlämnade de bara en man som vakt. 

Denne fick tillsägelse att också strax komma efter och att för ingen del visa sig, om han såg de förbittrade 
motståndarna närma sig ruinen. 1121 

De stego ned i de underjordiska hvalfven och förvissade sig i första rummet om, huru de i värsta fall obemärkt 
och utan fara skulle kunna fly vidare. 

Ändtligen hade de tvifvelaktiga hjältarna lugnat sig i det afseendet. 

Doktor Brummer och John förde sina vackra fångar till ett enskildt rum, där de, i fullkomlig motsats till det 
barbariska sätt, hvarpå de hittills behandlat flickorna, bemödade sig om att vara älskvärda mot dem. 

Brummer tilltalade sin utkorade med orden: 

— Tänk bara efter, kära Greta, hvilken kedja af obehag, mödor och faror du skulle kunnat bespara dig, om du 
den där gången varit förståndig och hört min innerliga bön om genkärlek! Allt, hvad du sedan ända till den dag, 
som i dag är, måst utstå och lida, det har du att tacka din halsstarrighet och din genom flykten ådagalagda 
bakslughet för. Äfven din väninna, grefvinnan Lilly, skulle ha undgått alla faror, om inte du rådt och lockat 
henne till galenskaper. Jag menade ju så väl med dig. Jag ville icke endast dig utan äfven fru grefvinnan 
uppriktigt väl. Jag skulle, såsom jag dyrt och heligt lofvat, ha tagit er i beskydd för grefve Adlerströms alla onda 
stämplingar och ända till sista blodsdroppen försvarat er och edra rättigheter. Men ni ville icke taga lärdom. 

Sedan har mycket intäffat, som i annat fall icke alls skulle ha ifrågakomma. Nöden, men hufvudsakligast edra så 
kallade goda vänners förföljelseraseri tvang oss att äfven värna vårt eget skinn. Jag har för min kärleks skull 
upprepade gånger måst se döden i ögat och upplefva dagar och stunder, som för mig skola blifva en evig skräck. 
Jag var på allra bästa väg att bli en man, öfver hvilken du kunde ha varit stolt, för det du varit nog lycklig att äga 
honom. Små fel ha ju vi människor allesamman, och hvad en människa i en svag stund felat, därför kan man ju 
omöjligen tvärt bryta stafven öfver henne och tvärt fördöma henne för alltid. Redan då lofvade du ju att blifva 
min hustru, om jag till grefvinnan Lilly återförde det af hennes man bortröfvade barnet. Jag höll mitt ord, och om 
fru grefvinnan sedermera åter förlorat sitt barn, så är det då sannerligen inte min skuld. Äfven John måste, 
eftersom han gjort sig skyldig till ett felsteg, göra grefve Adlerström till viljes. Hade vi redan då vetat hvad 
grefven var för en usling och feg stackare, så Lilly II. 71.1122 

hade vi naturligtvis visligen aktat oss för att låta skrä mm a oss af hans hotelser. Men allt detta är icke 
hufvudsaken, hvarför jag ville tala med dig, och hvarför jag så outtröttligt sträfvat efter att ändtligen få äga dig. 



Jag känner till den hemlighet, som omger din börd; jag vet, hvilka dina föräldrar voro, och vet också, att du, om 
du bara blefve min fru, skulle få glädja dig åt en fullkomligt sorgfri framtid. Men det är icke endast dessa 
materiella fördelar, som jag kan bjuda dig, utan äfven mycket, mycket annat. Du skall inse, att den lycka, hvaraf 
du genom mig kan bli delaktig, ingalunda bara är en skenlycka, eftersom den är baserad på en fast, ärlig 
grundval. Antar du mitt erbjudande, så skall du sedan kunna umgås förtroligt och intimt med grefvinnan Lilly, 
under det du i annat fall hela ditt lif måste förblifva en fattig tjänarinna. Jag tycker, att valet icke borde falla sig 
svårt för dig. Den, som kan vara herre, vore väl en narr, om han hela sitt lif för en ringa lön tjänade andra. Här 
har du alltså min hand därpå, att du, så snart du blifvit min fru, skall blifva så godt som grefvinnans jämlike. 

Men skulle du vägra att uppfylla min bön, så måste du tillskrifva dig själf allt det öfriga. Jag skulle då med våld 
tilltvinga mig en mans rättigheter; jag skulle taga hvad du vägrar att gifva mig. Din väninna Lilly skulle med 
lifslång förlust af sin frihet få umgälla din halsstarrig-he{. Om du håller af Lilly, så kan du omöjligen vara nog 
grym att döma henne till ett så sorgligt öde. Nu är det din tur att tala. Jag ber dig, låt icke en tillfällig motvilja 
mot mig inverka på ditt beslut! Tag allt i moget öfvervägande; ty din lycka vore också den högsta lycka, som 
skulle kunna vederfaras din väninna. 

Greta hade ej med ett enda ord afbrutit doktorn i hans tal. 

När han nu tystnade och förväntansfullt såg på henne, mätte hon honom med en stolt, föraktfull blick. 

— Nå-å, du tiger? frågade Brummer, under det hans ögon började blixtra af vrede. 

Då svarade Greta i en ton af kyligt lugn: 

— Jag antar, att min tystnad är det enda riktiga svaret på det af er framstälda förslaget. 

— Hvad vill du därmed säga, Greta? sporde doktorn. Du vägrar alltså att gå in på detta mitt törslag? 

— För intet pris i världen skulle jag vilja bli den mans 1123 

hustru, hvilken jag måste förakta såsom giftmördare och en för den allmänna säkerheten högst vådlig skurk, sade 
Greta i högtidlig ton. 

Brummer skrattade i vredesmod. 

— Hvad säger du om det, John? frågade han. 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Dufvan blir nog tam, svarade han. De båda w ack ra fåglarna ha ju blifvit vingklippta, så att de nog vackert låta 
bli att flyga sin kos. Hvad goda ord ej förmå, det uträttar hungern så lätt. Den, som ej vill svälta ihjäl, skall nog 
lara sig att säga ja. 

— Hur långt har då du kommit med din skatt? frågade Brummer vidare. 

— Spröd som glas, svarade John. Men äfven glaset smälter, om man gör eld under det. Jag hoppas emellertid, att 
jag skall ko mm a till målet förr än du; ty det vet man ju, att de vackra judcfl ickorna icke alls äro så kallsinniga, 
som de låtsas. Kanske är bara den ena generad för den andra. Men det kunna vi ju lätt afhjälpa. Här finns kamrar 
nog, så att vi kunna bestå hvar sin sköna ett enskildt rum. Med kvinnorna är det det egna, att de, så snart de äro 
flera tillsammans, låtsa ett mod, som om de kunde rifva ned hela världen; men de fly genast sin kos, så snart de 
bli ensamma. 

— Nåja, i nödfall skulle vi ju kunna pröfva det receptet 
skrattade Brummer. 

— Och vi också, utropade Lea, i det hon samtidigt ryckte till sig en dolk ur den hånskrattande Johns gördel och 
med skaftet gaf honom en så kraftig stöt för bröstet, att han tvärt raglade baklänges och föll omkull. 

Redan nästa ögonblick stod hon vid Gretas sida. 



— Se så, I skurkar, sade hon, försöken nu bara skilja oss från hvarandra! Vid det första försöket att göra det döda 
vi antingen er eller oss själfva. 

Innan John hann komma på benen igen, och innan doktorn hämtat sig trån förbluffeisen, hade Lea också redan 
dragit en revolver ur dennes gördel. 

— Fördömda häxa, är du då rent förbannad? skrek Brummer. Du vore då sannerligen värd att tvärt bli 
massakrerad. 1124 

— Jag ... jag ska' genast ge dig betalt för det, skrek John. Tror du, att jag låter förolämpa mig af en så fräck 
slyna? 

— John, tag ditt förnuft till fånga! förmanade doktorn, som ansåg det bättre att spela den artige. 

Han ställde sig framför de båda flickorna och ville därigenom hindra John från att lämna sitt våldsamt sjudande 
hämdbegär fria tyglar. 

Men John stötte honom åt sidan. 

— Jag vore väl en narr då, röt han. Det kan väl aldrig ko mma i fråga, att jag tål någonting sådant. De böra få lära 
känna mig, så att de lå respekt för mig. 

Med revolvern i hand sprang han fram och skrek: 

— Slyna, fort ned på knä! Gör afbön för den mig tillfogade förolämpningen, annars krossar jag ditt hufvud med 
en kula. Alltid finner jag en ersättning för dig. 

Lea höll sin blick oafvändt fäst på John. Hon gaf noga akt på hvarje hans rörelse. 

— Se så, låt det nu vara bra, John! manade å nyo Brummer. 

— Aldrig! skrek John. Ned, ned på dina knän, slyna! Du skall och måste på dina knän be om förlåtelse. 

Då, just som den uppretade karlen sträckte ut sin hand i afsikt att med våld tvinga Lea att ödmjuka sig för honom, 
blänkte dolken i hennes hand, och i nästa ögonblick hade hon redan med den genomborrat hans högra arm. 

Revolvern sjönk ur hans hand. 

John skrek högt af smärta och ryckte med vänstra handen en dolk ur gördeln. 

Men ännu innan han hann måtta en stöt mot Lea, hade hennes dolk äfven genomborrat hans vänstra arm. 

Sedan gaf hon honom en sådan stöt, att han genast åter störtade till marken. 

— Doktor, skjut ned henne! stönade John. 

— Jag? Jo visst. Näpsas måste hon, svarade Brummer. Men jag har tyvärr ingen revolver; den har ju flickan 
ryckt ifrån mig. 

Lea hade fort tagit upp äfven Johns revolver. 

— Låt bara det vara! sade hon, när hon såg, att doktornl 125 

drog fram dolken. Jag tycker, att din kompanjons öde borde vara lärorik nog för dig. 

— Brummer, hämta hit våra kamrater till hjälp! skrek John. Ensam förmår du ingenting uträtta mot dessa hyenor. 

— Ja visst, ja visst, instämde doktorn. 

Men faktiskt föll det honom inte alls in att efterkomma uppmaningen; ty strax däipå yttrade han: 

— Vi ska' i stället ännu en gång försöka i godo, John. Hvad hade vi för det, om vi dödade flickorna? 

— Vi hade då hämnats. Någonting annat vill jag dem inte nu. 

John reste sig visserligen åter upp; men när han försökte bruka 



sina armar och händer, märkte han till sin förskräckelse, att de hängde blytunga utmed hans sidor. 

Lea hade i ordets fullaste bemärkelse gjort honom värnlös; ty han kände blott allt för väl, att han icke ens skulle 
ha varit i stånd att fasthålla ett vapen i sin hand, ännu mindre handtera det. 

Han stönade, klagade, skrek och svor. 

Därigenom blef hans tillstånd naturligtvis ej en hårsmån bättre. 

Men Lea gick några steg närmare den värnlöse skurken, höjde hotande dolken och sade: 

— Drummel där! Jag har bevisat, att jag kan sköta ett vapen lika bra, ja, ännu bättre än du. Jag har skonat ditt lif; 
men så mycket säger jag dig, som att jag genast stöter dolken i ditt hjärta, om du vågar kalla hit dina kamrater. 

John vek skyggt och ängsligt t illhaka. 

Doktorn trippade ängsligt af och an och tycktes af idel ångest icke veta hvad han skulle ta sig till. 

Plötsligt stannade han åter och sade: 

— Se så, var nu förståndig, Greta; ty endast då kan du göra lycka, ifall jag är din vän. 

— Hitåt, hitåt, kamrater! skrek John, i det han hastigt grep till flykten och skyndade till det rum, där röfvarföljet 
lägrat sig. 

Då böjde sig Lea blixtsnabbt ned, och i nästa ögonblick kastade hon en hand full fin sand och kalk i ansiktet på 
doktorn, hvilken med en katts vänlighet sökte närma sig och lugna de båda 

flickorna. 

Brummer for baklänges, liksom träffad af blixten; ty han vardt ögonblickligen bländadjoch måste ovilkorligen 
sluta ögonen. 1126 

Nu passade Lea på och drog genast Greta hastigt med sig 
bort. 

Doktor Brummer skrek högt af smärta och ropade på hjälp. 

Då, just som Lea tog tjärfacklan, hvars sken upplyst rummet, och stod i begrepp att draga in Greta i ett mörkt 
rum, hörde hon från det rum, hvari röfvarena befunno sig, en af dessa ropa: 

— Till vapen, kamrater! Svarta djäfvulen är i antågande. Han kommer i sällskap med beväpnade kamrater ilande 
uppför berg vägen.' 

De båda flickorna visste, att röfvarena med den allt annat än vackra benämningen ej menade någon annan än den 
hjältemodige Tschang. 

Men innan de hunno närmare tänka på saken, hörde de Johns kommandorop. 

John befallde röfvarena att genast följa honom in i det andra hvalfvet och att där utan nåd och förbarmande 
skjuta ned de båda flickorna. 

Lea och Greta förstodo, att de nu sväfvade i en dubbelt stor fara; ty för det första hade de retat sina båda 
plågoandar till det yttersta, och för det andra sporrades röfvarena genom den fruktade Tschangs ankomst till den 
blindaste hämdlust mot dem. 

De dolde ingalunda för sig, att dessa banditer hellre skulle bringa dem om lifvet, än unna Tschang Yao den 
triumfen att befria dem. 1127 

NITTIONIONDE KAPITLET. 

Danilos offer. 

Det var verkligen Tschang, som nu närmade sig den gamla ruinen. 



Vi lämnade honom och hans båda följeslagare, sedan Tschang låtit förbinda sitt sår af zigenargubben. 

Efter detta lifvades Tschang af nytt mod och ny kraft, och fastän hans båda följeslagare enträget uppmanade 
honom att skona sig och begifva sig till Lilly och Janos i deras gömställe, skulle han likväl ha betraktat det som 
en synd, om han icke vidare själf skulle velat vara verksam i de båda bortröfvade flickornas intresse. 

Korteligen, han lät ej afhålla sig från att förfölja flickröf-varcnas spår vidare för att, om så behöfdes, åtminstone 
med sitt råd kunna tjäna den goda saken. 

Hans bekanta voro ju för få för att kunna med våld uträtta något gent emot ett öfverlägset antal fiender. 

Plötsligt sågo de ett par män ko mm a ridande i skaipaste traf. 

Samtidigt sågo de, att dessa båda förföljdes af en ryttare. 

Tschang gaf fort sina följeslagare en befallning och ropade sedan med dundrande stämma åt de flyende: 

— Stanna, eljes ären I dödens! 1128 

Knappast hade flyktingarna hört Tschangs röst och fått syn på hans högresta, imponerande gestalt, innan en af 
dem högt skrek till och ovilkorligen utropade ! 

— Svarta djäfvulen! 

— Vid protetens skägg, det är han, skrek äfven den andre. 

Tschang visste genast, att han här hade att göra med ett par 
af flickröfvarcna. 

Men ännu mera! 

Han såg, att den flinke ryttare, som kom sprängande, ej var någon annan än den käcka, outtröttliga gamla 
Milinski. 

Naturligtvis gjorde han de båda tröttjagade flyktingarna genast till fångar. 

— Erkännen, att I varit med om att bortföra de båda flickorna! sade han, sedan han låtit fråntaga dem vapnen. 

— Herre, var oss nådig! bad då den ene. 

— Vi vilja säga dig allt, lofvade den andre i ängslig ton. 

— Nåja, det skulle också hjälpa er bra litet, om ni försökte neka, fortfor Tschang. 

Då kom gamla Milinski som en hvirfvelvind och höll med ett ryck in sin häst. 

Långt efter henne kommo äfven Danilo och Janos' öfriga kamrater. 

— Jaså, ha vi ändtligen de båda fina gossarna? skrattade Milinski. 

Och under det hon vigt svingade sig ur sadeln, fortfor hon: 

— Det var tur, herre, att du kom och tvärt lade beslag på på de båda gynnarna. 

Tschang hälsade på det hjärtligaste på kvinnan och frågade genast, hur det vore stäldt med de båda bortförda 
flickorna. 

— Illa, mycket illa, herre, svarade kvinnan. Men på de här båda skälmarna ska' vi nog lösa tungan, de måste 
naturligtvis upplysa oss om, hvart våra väninnor blifvit förda. 

Och vänd till den ene fången, skick hon: 

— Skurk där! Svara genast! Hvar äro fångarna? 

— Nåd! Ni ska få veta allt, svarade mannen. Tyvärr blefvo flickorna, kort efter det soldaterna gifvit sig i väg, 
med våld oss frånryckta af ett röfvarband. I 129 



— Det ljuger du, skurk, skrek kvinnan. Ska' jag skjuta dig en kula genom hufvudet? 

— Nej, nej! Nåd! 

— Det är rena sanningen, förklarade nu äfven den andre fången. Hör oss! Vi ha ju själfva i dubbel måtto blifvit 
bedragna. Nu ha vi, förutom det fattiga lifvet, ingenting mera att förlora. 

— Godt, så tala då! befalld i Tschang. 

De båda fångarna berettade, att de blifvit legda till våldsdådet af Assim bey och dennes vän Raschid. 

— Jag kunde väl tro, att det måste förhålla sig på något sådant vis. Men de båda förrädarna ha fått sin lön, och 
ni, som gjort räkning på god betalning, stå där nu med lång näsa. Så kan det gå. Men hör! Ä' ni nu uppriktiga och 
ärliga, så ska' ni inte få skäl att ångra det. Jag skall åtminstone gifva er lika mycke' pängar, som de båda 
officerarna lofvat er, om ni äro oss behjälpliga,' så att vi återfå de bortförda flickorna. 

— O herre, utbrast den enef ången, om du vill vara så nådig mot oss, då skola vi med glädje ställa oss i din tjänst. 
Vi ha en aning om, hvart de där banditerna styrt kosan. 

— Så mycket bättre, utlät sig Tschang. Men hvem tala ni då om egentligen? Jag vet ej, hvem som skulle kunna 
ha haft något intresse af att åter frånrycka er flickorna. Eller skulle soldaterna ha kommit er plan på skam? 

De båda fångarna skildrade de oss redan bekanta händelserna. 

— Men hvilka skulle då de röfvare ha varit, om hvilka ni påstå, att de öfverlistat både er och soldaterna ? 

— Vi känna ej medlemmarna af det där bandet, herre; vi hörde bara, när de så plötsligt öfverföllo oss, att en af 
våra vackra fångar ångestfullt skrek till: 

"Gud i himmelen, det är ju den skurken Brummer." 

Efter detta visste Tschang naturiijtvis genast besked. 

— Mordellinema ha alltså öfverfallit er, sade han. 

— Alldeles riktigt! Ja visst, herre, så kallade sig de båda män, som vi sedan träffade under vägen. De frågade 
oss, om vi inte sett till en skara ryttare. När vi försiktigtvis svarade nekande, ropade de hånfullt åt oss, att vi väl 
rent af vore ett par af del 130 

snapphanar, som bortfört de båda flickorna. De ville inte närmare undersöka saken, men gåfvo oss det rådet, att 
icke vidare ko mm a i vägen för mordellinema, till hvilka de ju hörde. 

Nu hade äfven Danilo och hans följeslagare hunnit fram. Den förre yttrade i vemodsfull ton: 

— Tschang, vi ha haft otur; man har fört oss på orätt spår, Hade du varit hos oss, så skulle vi kanske ha varit 
klokare och haft båttre tur. Råd oss, hvad vi nu skola göra; ty jag låter på inga vil kor de där skurkarna behålla 
min Greta i sitt våld. 

Tschang upplyste med få ord Danilo och dennes följeslagare om hvad han nyss fått veta af de båda fångarna. 
Hvad Danilos ögon tindrade och lyste, när han hörde, att han nu ändå kunde hoppas återfinna Greta! 

— Öfvertag du befälet, Tschang! sade han. Där du är, där skall också lyckan gynna oss. 

Tschang besinnade sig icke länge. 

— Han befallde de båda fångarna föra honom och hans vänner genaste vägen tilf det ställe, dit de trodde, att de 
båda flickorna blifvit förda. 

I själfva verket visste ju inte heller de någonting närmare om den saken; men eftersom de voro bekanta i frakten, 
hade de en aning, hvar mordellinema slagit upp sitt läger. 

Tschang Yao eggade de båda fångarnas ifver genom att till dem i förskott utbetala en del af den dem 



tillförsäkrade belöningen. 

För de båda männen var det ju alldeles likgiltigt, hvem de tjänade; ty de hade ju ställt sig i de båda officerarnas 
tjänst bara för att förtjäna pängar. 

När de närmade sig ruinen, erhjöd sig gamla Milinski att gå före för att undersöka, om röfvarena uppehöllo sig 
där. Sedan ville hon underrätta sina vänner om, från hvilket håll de borde angripa. 

Kvinnan satte denna sin plan i verkställighet. 

Hon lyckades också obemärkt smyga sig fram ända till ruinen, och snart hade hon upptäckt den där utställda 
vakten. 

Det var henne emellertid icke nog, ty hufvudsaken för henne var att få veta, hvar de andra röfvarena befunno sig. 
Lyckan, gynnade henne emellertid. 1131 

Vakten gick till en gammal trappa, som ledde ned i djupet, och ropade där: 

— Hallå, kamrater! Nu vill jag bli aflöst. Ni fästa och smörja kräset där nere af hjärtans lust, och jag står här 
uppe och blir soltorkad. 

När den påstötningen ej gjorde åsyftad verkan, gick vakten helt enkelt nedför trappan. 

Kvinnan var genast framme för att i en hast lokalisera sig. 

Sedan var hon, snabb som vinden, åter försvunnen ur ruinen. 

Några minuter senare befann hon sig hos sina i skogen väntande vänner, hvilka hon meddelade sin upptäckt. 
Tschang Yao tänkte i sin ädla ifver att rädda inte alls på, att han var en sårad man. 

Han skyndade före sina följeslagare. 

Tyvärr hade under tiden en annan person öfvertagit vakten uppe i ruinen, och han observerade också genast 
fiendens annalkande. 

Vid första ögonkastet kände han igen Tschang och alarmerade då genast sina kamrater. 

Dessa hade festat duktigt och hade därigenom fått mod att utföra hjältebragder. 

Samtalsämnet hade ju hela tiden varit den tur, som de redan i dag haft. 

När J ohn kommenderade, ville de genast rusa uppför trappan. 

Vakten sprang genast till den förfallna dörr, genom hvilken vägen ledde in i ruinen, och när Tschang Yao- med 
otörskräckt mod stormade an, aflossade röfvaren genast mot honom ett skott. 

Men Tschang Yao hade sett honom komma, och när han nu såg honom höja bössan och lägga an, tryckte äfven 
han genast af sin revolver för att förekomma. 

Och hade han bara dröjt en sekund till, så hade ha i varit förlorad. 

Ty just emedan han i allra sista ögonblicket förekommit röfvaren och träffat honom med sin kula, sköt denne 
bom. 

Tschang hade undgått döden. 

Röfvaren föll med bössan ännu vid kinden baklänges. 1132 

Tschang var med några snabba språng framme vid dörren och kom in i ruinen just i det ögonblick, då de andra 
röfvarena kommo rusande upp ur källaren. 

Tschang hade ögonblickligen situationen klar för sig, och sedan han aflossat ett skott mot den förste röfvaren, 
sprang han, trotsande hvarje fara, mi dt in bland de andra och frambringade därigenom en sådan panik, att dessa 



glömde både att skjuta och sticka och fortast möjligt åter vände om. 

Gamla Milinski och Tschangs öfriga följeslagare voro genast till hands och ilade nu likaledes nedför trappan. 

Men Tschang hade i stridsifvern i alla fall vågat för mycket, ty röfvarena hade också genast märkt, att de bara 
hade med en motståndare att göra. 

Korteligen, Tschang, som ju endast kunde kämpa med en arm, såg sig plötsligt omringad, och röfvarena gjorde 
tvärt anstalter för att sticka ned honom. 

Men då skrek John: 

— Tag honom lefvande till fånga! Karlen måste betala en stor lösepänning. 

Men Tschang väntade naturligtvis icke lugnt, tills man tillfångatagit honom. 

Då han såg, i hvilken fara han sväfvade, vek han skickligt undan och sprang omkull några röfvare. 

Och nu voro hans vänner framme. 

Flere röfvare hade föredragit att genast fly vidare för att komma ut i det fria, och under det Tschangs vänner nu 
gjorde processen kort med de kvarvarande, satte Tschang själf efter den flyende John. 

Han lyckades upphinna honom och föra honom t illhaka. 

Nu, det visste John, var det för alltid slut med hans härlighet som röfvarhöfding. 

Han var ju till råga på allt äfven fullständigt värnlös, eftersom bägge armarna voro som förlamade och hängde 
slappa utmed sidorna. 

— Hvar äro flickorna, skurk? sporde Tschang. Erkänn genast, eljes ska' du få se, att vi långsamt skola pina dig 
till döds. 

— Jag är förlorad, klagade John. Ha ni mig, så kunna ni också gärna lägga beslag på doktorn. Hör! Där är han, 
han skriker, som om han sutte på stekspett. Det är han, och hos honomi 133 

äro äfven Greta och Lea. Ska' inte jag få något, så behöfver heller inte han ha något. 

— Fort! Visa oss vägen! befallde Tschang. Skjuta dina kamrater, då får du i första rummet tjäna som kulfångare. 
Med dessa ord sköt Tschang röfvaranföraren Mordelli framför sig. 

— Tag med lacklan! ropade han åt sina vänner. 

Gamla Milinski hade redan skyndat före. 

Hon var ju framiör allt angelägen om att först af allt förvissa sig om, huruvida de båda flickorna befunno sig här 
nere eller ej. 

— Bort, doktor, bort härifrån! hörde hon en flyende röfvare 
ropa. 

Brummers skrik hördes nu redan såsom på långt afstånd. 

— Låt inte flickorna undkomma! röt han. Hellre än att vi öfverlämna dem åt Svarta djäfvulen, hellre skjuta vi 
ned dem. De böra ej få orsak att triumfera öfver vårt nederlag. 

Gamla Milinski uppmanade sina vänner till den största skyndsamhet. 

Själf satte hon som en spårhund efter de flyende. 

Men med förskräckelse märkte hon plötsligt, att dessa redan hunnit ut i det fria. 

Då, just som äfven hon sökte genom den hemliga utgången komma ut i det fria, small ett skott mot henne. 

Hon ryggade tillbaka. 



I detta ögonblick vältrades utifrån en stor, tung sten ned i öppningen, hvarigenom utgången spärrades. 

Kvinnan undgick med knapp nöd faran att bli krossad af stenen. 

Då hördes ånyo buller och dån. 

Man hade vältrat ned ytterligare ett stenblock. 

Kvinnan insåg genast det omöjliga i att aflägsna de stora stenarna så fort, som nödvändigheten under för handen 
varande omständigheter fordrade. 

Med få ord underrättade hon de tillskyndande vännerna om det skedda samt uppmanade dem att genast vända om 
och taga utvägen genom ruinen. 

Tschang öfvertygade sig i största hast om, att Milinski hade rätt. 

Dan största skyndsamhet var här af nöden, om man ej skulle 
förlora röfvarenas spår. 

Allesamman rusade tillbaka genom källargången. 1134 
Då hörde de Leas röst uppifrån ruinen. 

Omedelbart därpå kom flickan i stormande hast flygande vännerna till mötes. 

— Hjälp! Skynda fort till hjälp! skrek hon. Greta svimmade, och karlarna släpade henne med sig. Jag ensam 
förmådde ingenting uträtta mot öfvermakten, eftersom de allesamman sköto på mig, när jag ville bistå Greta. 

Danilo for som en raket uppför trappan. 

Milinski följde hack i häl efter. 

— Tag med karlen där, låt honom inte undkomma! ropade Tschang. 

Han menade John. 

— Jag släpper honom inte, svarade Nikita, som med den ena handen fasthöll John i nacken och med kraftiga 
puffar och stötar dref honom före sig. 

Lea och Tschang kommo nästan samtidigt ut i det fria. 

— Ditåt... dit ned sprungo de, skrek Lea, när hon såg, att Danilo valt orätt väg. 

Greta och Lea skulle utan fara ha undkommit, om icke röf-varföljet efter Tschangs ankomst fegt gripit till 
flykten. 

Lea visste ju redan, hvar den andra utgången fanns, och hon hade dragit Greta med sig dit. 

Doktor Brummer hade ju för tillfället varit alldeles urståndsatt att förhindra deras flykt. 

När Greta hörde de flyende röfvarena komma sättande, och när hon hörde deras rysliga hotelser, då blef hon 
liksom skräck-förlamad. 

Endast med knapp nöd lyckades hon komma ut i det fria. 

— Tillbaka in i ruinen, till våra vänner! rådde hon. 

Då small ett skott i hennes närmaste närhet. 

Greta skyndade öfver åt orätt sida, och då i detsamma flere röfvare störtade ut och sköto efter Lea, kunde denna 
med bästa vilja icke hjälpa den vanmäktigt nedsignande väninnan. 

Hon måste inskränka sig till att kalla vännerna till hjälp; ty endast med deras tillhjälp kunde förföljandet 
verksamt och energiskt fortsättas. 

Lea hade mot männen ej kunnat göra bruk af sitt skjutvapen, emedan hon varit rädd för att träffa Greta. 1135 



Gamla Milinski befann sig nu på rätt spår, under det Danilo, emedan han från klyftan hört höga rop och bullret af 
snabba steg antagit, att flyktingarna styrt kosan åt det hållet. 

Men han skulle blott allt för snart med förskräckelse inse sitt misstag. 

Dat var icke flyktingarna, som i sporrsträck kommo sprängande uppför dalvägen, utan paschans soldater. 

Så snart dessa fingo syn på Danilo, gjorde de sig skjutfärdiga. 

Vid åsynen af soldaterna gjorde Danilo tvärt helt om och skrek upp mot ruinen: 

— Rädda er! Soldaterna äro här. 

Knappast hade han yttrat dessa ord, innan flera skott smällde bakom honom och han sårad till döds störtade. 

Lea såg Danilo stupa, och när hon såg, hvilken massa soldater kom stormande uppför vägen, underrättade hon 
genast sina vänner därom och uppmanade dem att fortast möjligt följa efter henne utför den andra sidan af berget. 

Nödtvunget måste det ske;- ty vid första försöket att öfverskrida hålvägen och följa efter gamla Milinski och 
röfvarena, skulle de ju genast ha blifvit nedskjutna af soldaterna. 

Det återstod dem under för handen varande omständigheter ingenting annat än att tills vidare endast och allenast 
vara betänkta på sin egen räddning. 

Att inlåta sig i strid med soldaterna, det skulle ju ha varit fullkomligt ändamålslösa 

Tschang Yao, som varit tätt efter Lea, insåg faran och gaf genast själf nödiga befallningar till flykt. 

Men John ville han på inga vilkor kvarlämna; ty dennes vittnesmål var för viktigt, för att våra vänner utan vidare 
skulle ha afstått därifrån. 

Tschang Yao grep själf tag i John och drog honom med sig bort 

John" vägrade inte alls att följa med; ty paschans soldater skulle ju utan vidare ha nedskjutit äfven honom. 
Instinktlikt var han själf betänkt på att rädda lifvet och fortast möjligt ko mm a utom skotthåll för soldaterna. 

En knapp minut senare befunno sig våra vänner nere i enl 136 
klyfta på andra sidan berget, där de voro skyddade för soldaternas kulor. 

De skyndade vidare. 

Soldaterna hade hunnit fram till den plats, där Danilo stupat. Officeren befallde dem se efter, om karlen ännu 
lefde. Det var fallet. 

Men att det forf led mot slutet med Danilo, det såg man vid första ögonkastet. 

Officeren tilltalade honom med orden: 

— Säg, hvilka voro de personer, som du nyss varnade? 

— Mordellinerna, svarade Danilo stönande. 

— Röfvarena, menar du? Danilo nickade. 

— Då är du själf en röfvare ? 

— Ja. 

— Har du sett till ingeniörerna? Känner du dem? Åter igen nickade Danilo. 

— Voro de också här? 

— Nej. 

— Vet du, h var de finnas? 



— Ja. 


— Hvar då? 

— I Skutari. 

— Karl, du ljuger. 

— Sök dem i ruinen! stönade Danilo. 

Han visste, att han nu måste dö. Men han visste också, att vännerna redan flytt. 

Men just därför ville han för Gretas skull göra dem en sista god tjänst genom att narra soldaterna att med ett 
fruktlöst sökande i ruinen öda sin tid. 

Officeren befallde sitt manskap genomleta ruinen. Sedan frågade han Danilo, hvar denne vore sårad. Danilo 
tycktes redan vara ur stånd att tala. 

— Vill du ha nådestöten? frågade officeren, 

Då reste sig Danilo med uppbjudande af sin sista kraft upp och sade med slocknande röst: 

— Herre, hälsa Greta, ingeniörernas och grefvinnan Lillysl 137 

väninna, om du händelsevis träffar henne, och säg, att jag af kärlek till henne gått i döden! 

Danilo sjönk strax åter tillbaka och tillslöt ögonen. 

En sista suck flög öfver hans läppar. 

En skälfning genomlopp hela hans kropp. 

Hans anlete förklarades. 

Den syndaren hade kämpat ut. 

Med tanken på Greta hade han utandats sin sista suck. 

Och den döende Danilo hade i sitt lifs sista ögonblick verkligen gjort Lillys vänner en synnerligen värdefull 
tjänst. 

Dessa hade redan för länge sedan försvunnit nere i dalen på andra sidan berget, när paschans soldater uppnådde 
ruinen. 

De senare ansågo det inte för otroligt, att Danilos kamrater gömt sig i ruinen. 

De inträngde i denna och hörde nedifrån källaren stönande ljud från en af de röfvarc, som Tschang Yao med 
nödvärnsrätt bekämpat. 

Det dröjde följaktligen en god stund, innan soldaterna förvissat sig om, att de sökta icke längre funnos kvar i 
ruinen. 

Al den sårade röfvaren, hvars stönande de hört, fingo de veta, att Tschang Yao varit här, att han med sina 
följeslagare slagit Mordellinerna på flykten och genast satt efter dem i afsikt att frånrycka dem Greta, Lillys 
väninna. 

Af den sårade fick officeren också veta, att Lea, som befunnit sig i Mehemed paschas harem, varit med här och 
enligt all sannolikhet nu befunne sig i Tschang Yaos och hans bekantas sällskap. 

Det var naturligtvis en underrättelse, som sporrade officeren till förnyad ifver. 

Han ville utplåna den skymfen att ha låtit öfverlista sig genom att nu ändtligen frånrycka motståndarna flickan. 

Dessutom skulle han bra gärna velat komma högt i gunst hos paschan genom att till denne utlämna Tschang Yao 
död eller lefvande. 



En soldat berättade, att han hört en kvinna skrika högt. Han angaf också, i hvilken riktning han hört skriket. 

Lilly II. 72.1138 

Officeren trodde sig nu ha upptäckt rätta spåret och gaf befallning om, att förföljelsen skulle fortsättas. 

Så skedde äfven. 

Danilo hade obestridligen gjort vännerna en mycket viktig tjänst genom att afhålla soldaterna från en omedelbar 
förföljelse. 

Men det oaktadt hade Gretas vänner ingalunda skäl att vara så nöjda, som de gärna skulle velat vara. 

De visste ju, åt h vil ket håll Brummer med Greta och röfvarena 
flytt. 

Till sin förskräckelse märkte de, att klyftan, dit de räddat sig, ledde åt ett annat håll, så att de nödtvunget 
aflägsnade sig allt mera från röfvarena i stället för att närma sig dem. 

Men ville de inte falla i soldaternas händer, så måste de ovilkorligen skynda vidare, tills de funnit nödig 
betäckning. Så fortsatte de cirka en kvarts timmes tid. 

Ändtligen uppnådde de ett ställe, där de osedda af soldaterna kunde klättra upp till de skogbeklädda höjderna. 
Det måste ske, om de åter skulle kunna komma på röfvarenas spär. 

De hoppades, att den gamla Milinski, som ju följt röfvarenas spår, skulle hjälpa dem att finna deras gömställe. 
1139 

HUNDRADE KAPITLET. 

I en svår belägenhet 

När de ändtligen konimo upp på berget, hvarifrån de hade en ganska vidsträckt utsikt, blefvo de icke litet 
förskräckta, när de på långt afstånd sågo en ryttarskara spränga fram. 

Vid denna syn utbrast Lea: 

— Det är de. Där äro de uslingarna. På den häst, som är något efter de andra, sitter den stackars Greta. 

Äfven Tschang måste bekräfta, att Lea sett rätt. 

Han var mycket uppskakad. 

— Det var då också en gemen otur, sade han. Hur lätt skulle vi inte ha kommit på det klara med dessa fega 
skurkar, om inte soldaterna kommit emellan oen hindrat oss! Om vi bara ändå inte hade måst lämna våra hästar i 
sticket! Jag skulle bara vilja veta, hvar de bofvarna fått hästar ifrån i en sådan hast. 

— Jo, det är lätt förklaradt, sade John, som själf var rasande, för det Brummer lämnat honom i sticket och nu 
redan fått ett så stort försprång. 

— Nå, förklara det då! utbrast Tschang. 

— De hade ställt in sina hästar i ett gömställe där nere. Men låt inte det a fs k räck a er! De ko mm a nog inte så 
långt, ty hästarna äro redan ordentligt tröttridna. 

— Har du någon aning om, hvart dina kamrater ämna fly, John ? sporde Tschang. 1140 

— Naturligtvis vet jag det, ljöd svaret. 

— Så säg oss då det, på det att vi må kunna skynda genaste vägen dit! 

— Ni ska tå veta det; men på ett viikor. 

— Låt höra! 



— Jag fordrar min frihet. 

— Därpå är tills vidare inte alls att tänka. 

— Godt! Då tiger jag. Men så mycket kan jag tala om redan nu, som att ni bittert ska' få ångra det, ifall ni ej går 
in på mitt förslag. 

— Ingalunda, svarade Tschang. Du är ju hos oss. Så okloka äro vi ej, att vi låta dig löpa. Du skulle ju kunna 
ljuga åtskilligt för oss och sedan naturligtvis till på köpet skratta åt oss. 

— Visst inte, försäkrade John. Jag begär ju inte, att ni nu genast ska' försätta mig i frihet; ni behöfver inte göra 
det förr, än jag till er utlämnat mina hittillsvarande kamrater. Gif mig ert hedersord däipå, att ni vill skänka mig 
friheten, och jag skall förskaffa mig upprättelse, för det de skurkarna lämnat mig i sticket. 

— Godt! svarade Tschang. Ditt lif bryr jag mig ju i själfva verket inte alls om; men för att du icke å nyo skall 
kunna intrigera mot oss och våra väninnor, förblir du så länge vår fånge, tills vi räddat Greta och äfven fört 
grefvinnan Lilly i säkerhet. Naturligtvis måste också den skurkaktige doktor Brummer alldeles obetingadt först 
ha blifvit vår tånge. 

— Gif mig er hand däipå, herr Tschang, sade John, att ni skänker mig friheten, så snart ni uppnått detta ert mål! 
Tschang vägrade att fatta Johns hand. 

Han sade: 

— Din hand kommer jag icke annat än i trängande nödfall att vidröra. Du vet ju, hvems andas barn du är. Men 
du har mitt löfte, att jag låter dig löpa, så snart du uppfyllt mitt vil kor. 

— Ni skall bli nöjd med mig, jublade John. Kom alltså; jag skall bli er vägvisare. 

— Hvart ämnar du föra oss? 

— Till hafsstranden, och där till den plats, dit grefvinnan Lilly flytt. 

Tschang kunde icke undertrycka ett utrop af bestörtning. 1141 

— Människa, utbrast han, säger du, att ni vetat om, hvart vi låtit föra fru grefvinnan? 

— Naturligtvis visste vi det. 

— Men det är ju inte möjligt. 

— Åh jo, har man bara en jude till vän, så är allting möjligt. 

— Hvem skulle den vän vara, om hvilken du talar? 

— Lewi hetsr han. 

— Lewi? Mäklaren i Skutari? 

— Just han. 

— Är det möjligt? 

— För att ni ska' inse, att jag talar sanning, vill jag bara upplysa om, att juden lyssnat på er och edra båda vänner. 
Ni red själf midt öfver honom, när ni nedlade den turkiske officeren. 

— Åh tusan! 

— Lewi har till fots följt efter fru grefvinnan och hennes båda manliga beskyddare, herr Wall mark och 
kaparkaptenen Janos. Han tjänstgör som mina hittillsvarande kamraters spion, och han skall lämna grefvinnan i 
deras våld. 


John, är det sanning? 



— Rena sanningen. Jag vill ju med denna sanning köpa min frihet. 

— Fort i väg då! manade Tschang. Vi måste då söka förekomma de skurkarna. 

Strax därpå stormade den lilla skaran i största hast nedför berget. 

Tschang tviflade så mycket mindre på Johns uppgifter, som redan den riktning, hvilken röfvarena valt, talade för, 
att de ämnade begifva sig till hafsstranden. 

Lea hade oafvändt gifvit akt på flyktingarna. 

Plötsligt utropade hon: 

— Sannerligen tror jag inte, att vår väninna, fru Milinski, är tätt efter röfvarpacket. Där... se där! Det måste vara 
hon, som med sådan hastighet jagar hän öfver defl lilla slätten där borta. 

Tschang sag åt det af Lea antydda hållet och instämde strax med henne. 

— Det är verkligen fru Milinski, sade han. Hon måtte väl bara inte vara till den grad oförsiktig, att hon vågar sig 
för nära! Ty blefve hon upptäckt, så vore hon förlorad. 1142 

Dessa Tschangs farhågor voro blott allt för välgrundade. 

Gamla Milinski tycktes rent af vara outtröttlig. Hela tiden hade hon följt tätt efter röfvarena. Dessa hade inte alls 
bekymrat sig om den gamla kvinnan. 

Förmodligen ansågo de det icke mödan vardt att inlåta sig i en strid; de fruktade också, att de då lätt kunde 
förlora det vunna försprånget; ty att förföljarna icke skulle dröja att sätta efter dem, det kunde de ju lätteligen 
tänka sig. 

Men när de slutligen voro säkra på att ej bli öfverrumplade, och när doktor Brummer förstod, hvem denne envise 
förföljare var, gaf han sina följeslagare befallning att infånga kvinnan lefvande. 

Han upplyste dem om, hvem gubben, som förföljde dem, egentligen var, och att kvinnan gömt en stor skatt. 

— Uppbjuden allt för att få fatt i henne! sade han. Den lilla mödan skall bli rikligen belönad. Vi äro allesamman 
välbergade, om vi bara lyckas afpressa kvinnan hennes hemlighet. Tala måste hon naturligtvis, det skall jag nog 
dra försorg om. Jag skall lösa hennes tunga, om jag också ska' nödgas plocka köttet från hennes benknotor med 
glödande tänger. 

Brummer, som ledde den häst vid tygeln, på hvilken Greta var fastbunden, hade sina giltiga skäl att icke själf 
deltaga i striden. 

Han visste ju, att den gamla kvinnan inte var någon motståndare att förakta. 

Brummers lockande upplysningar sporrade hans följeslagares handlingskraft. De trodde, att det vore en småsak 
att öfvermanna och tillfångataga den gamla kvinnan. 

Men liksom om denna redan anat, hvad som nu komma skulle, hejdade hon sig plötsligt i sitt snabba lopp, 

— Men jag måste ha henne lefvande, glömmen för all del inte det! ropade Brummer. En död skulle ju aldrig 
kunna yppa den hemlighet, som för oss är af så stort intresse. Sedermera, när vi bara väl kommit i besittning af 
pängarna och värdesakerna, kunna ni ju göra med känngen, precis som vi behaga. 

Fyra ryttare sprängde i väg för att fånga kvinnan. 

Denna stannade där nu plötsligt orörlig som en bildstod. 

Det såg ut, som hade hon själf insett, att hon var rädd-ningslöst förlorad, och att hon i ifvern själf lämnat sig i 
sina fienders våld. 1143 

Hon ropade nu emot de anstormande männen: 

— Jag ger mig frivilligt, dock endast med vilkor, att I genast fören mig inför er kapten. 



Då svarade en af männen hånskrattande: 

— Mycket bra. Med nöje uppfylla vi det vil koret. I håret ska' vi släpa dig inför vår anförare. — Hör nu, kamrat, 
bind fast den här rolige gubben vid svansen på min häst! 

Knappast hade röfvaren yttrat dessa ord, innan gamla Milinski mot honom aflossade ett välriktadt skott. 

Röfvaren störtade genast ned från hästen, och denne, som blef skrämd cch föll i sken, släpade honom med sig ett 
stycke. 

Hade inte röfvaren genast dött af skottet, så fanns det dock nu med all säkerhet icke vidare något spår af lif i 
honom. 

Han hade, under det hästen rusade i väg med honom, gång på gång slagit hufvudet så hårdt mot den steniga 
marken, att man ett långt stycke kunde se blodspåret. 

— Vänta, det ska' du få sota för, röt en af den sålunda straffade röfvarens kamrater. 

Han ryckte med dessa ord revolvern ur gördeln och tog sikte på kvinnan. 

Men denna var kvickare i vändningarna än han. 

Hon afsköt ett skott och kastade sig samtidigt åt sidan. 

— Karl, regerar dig då själfvaste fan? skrek en annan röfvare, när äfven den andre kamraten strax förlorade 
balansen och baklänges störtade af hästen. 

Nästan samtidigt smällde två skott, som de båda återstående männen aflossat mot kvinnan. 

Men denna tycktes redan ha förutsett det, ty hon vek skickligt undan. 

Då röt doktor Brummer från den lilla höjd, hvarifrån han bevittnade scenen: 

— Dumma satar! Har jag inte befallt er att föra kvinnan lefvande till mig? Han I då glömt hvad det är fråga om? 
Männen, hvilka redan åter ämnade skjuta, sänkte sina vapen. 

— Så lämna då ifrån dig vapnet, sataniska kvinna! skrek den ene röfvaren åt Milinski. 

— Det kan väl aldrig falla mig in, ljöd svaret. För sådana hjältar sträcker jag ännu inte på länge vapen. Våren 
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det jag icke redan klippt af äfven er lifstråd! Men försök inte fräckna till eller k röka ett hår på mitt hufvud, för då 
blir det en kullerbytta af äfven för er. Jag skall frivilligt följa med till er anförare. 

— Men så för då hit henne! skrek Brummer. 

Då röt den ene ryttaren åt kvinnan: 

— Framåt, fördömda häxa! Inför vår höfding skall du få stå till svars. Går du inte genast, så rider jag omkull dig. 

— Men då måste väl jag också vara med, svarade kvinnan och tog med sin revolver sikte på mannen. Rid före, 
du stor-skräflarc, tilläde hon, jag skall gå med din kamrat. Se så, gif dig i väg bara! 

Då mannen icke genast lydde, var kvinnan med ett språng framme vid hans häst och grep hårdt tag i dennes 
näsborrar. 

Djuret stegrade sig och jagade sedan hejdlöst i väg med sin ryttare, hvilken med knapp nöd förmådde hålla sig 
fast i sadeln. 

Doktorn skummade at vrede, när han såg, på hvad sätt gamla Milinski förstod göra sig fruktansvärd. 

Och nu tilltalade kvinnan den fjärde röfvaren med orden: 

— Se så, min gosse lille, rid nu vackert töre, eljes skickar jag hem dig också med blodigt hufvud. 



Mannen hade efter kamraternas missöden ingen lust vidare att utsätta sig för någon fara. 

Han vände om sin häst och red bort åt det håll, där Brummer och de andra röfvarena befunno sig. 

— Hämta henne nu själf! skrek han åt doktorn. Jag vill inte vidare ha någonting att göra med det giftiga odjuret. 
Kvinnan infångade den andre al henne skjutne röfvarens häst och svingade sig i sadeln. 

— Åh, dra' nu innerst in i. . . svor Brummer, när han såg det. Om hon nu flyr, då stå vi där med lång näsa. 

Men,hon får inte undkomma oss. Alle man på jakt efter henne! Tanken på den stora skatten! 

Hans ord gjorde inte alls åsyftad verkan. 

Ingen enda hade mod att inlåta sig i strid med kvinnan, i all synnerhet som hennes lif ju på doktorns befallning 
skulle skon as. 

Hon däremot skonade inte. alls, däipå hade man ju redan fåt t tillräckliga bevis. 1145 

Men det var också alldeles onödigt, att röfvarena drogo ut för att fånga gamla Miiinski. 

Denna satte sig fast i sadeln och förstod att lugna och tygla den vilde och gensträfvige hästen. 

Så snart hon hade honom fullkomligt i sitt våld, red hon käckt och dristigt emot röfvarena, detta till stor 
öfverraskning för doktorn, som varit fullt och fast öfvertygad om, att hon tänkte gripa till flykten. 

— Kamrater, r apade doktorn, skulle kvinnan lömskt mörda mig, så hämnens mig genom att genast skjuta vår 
fånge! — Har du hört det, kvinna? ropade han emot den ankommande. Greta är dödens, om du för nedrig 
bakslughet i skölden. 

— Kan väl inte alls falla mig in, ljöd svaret. Jag vill ju i godo underhandla med er. Men naturligtvis måste jag 
freda mitt eget skinn. En fräck snapphane mer eller mindre spelar ju heller inte alls någon rol. 

Doktor B'ummer höll emellertid försiktigtvis sin revolver i beredskap. 

Kvinnan kom allt närmare. 

Hennes första blick gällde Greta, hvilken med en lång rem var fastbunden på hästryggen. 

— Ha ni något vin med er? frågade kvinnan. 

Doktorn skrattade tvunget. 

— Nå, men det är inte illa, sade han. Du vill väl stärka dig efter striden? Men att vi skulle bjuda dig, som är våra 
kamraters mörderska, någon vederkvickelse, det är väl ändå för mycket begärdt. 

Då fortfor kvinnan i befallande ton: 

— Jag frågar dig, doktor, om du har något vin. Inte jag behöfver det utan min stackars väninna där. Om ni kände 
er lika krya, friska och starka som jag, så skulle ni allt se betydligt morskare ut, än hvad fallet nu är. 

Att Greta var mycket medtagen, det hade ju doktorn redan 

sett. 

— Hvem at er har något vin? frågade han. 

En af männen tog -ur sadelväskan upp en flaska och räckte Greta den. 1146 

Gamla Miiinski red så ogenerad!, som visste hon sig utom all fara, fram till Greta och trugade henne att stärka 
sig. 

— Drick för all del mera! bad hon, då flickan ville lämna igen flaskan. Du behöfver det så väl. 

Greta tog sig ytterligare en klunk. 

När hon druckit och röfvaren ville ta igen sin flaska, ryckte den gamla kvinnan hastigt till sig den och sade 



skrattande: 


— Nu är det först min tur. För er är till och med bara vattnet alldeles för godt, och ni ä' då så mycket mindre 
värda att få smaka en enda droppe af den gudagåfvan vinet. 

Gamla Milinski var verkligen efter den långa, ansträngande hetsjakten i stort behof af en stärkande dryck. 

— Kapten, utlät sig den röfvare, hvilken flaskan tillhörde, tycker du verkligen, att vi pä detta sätt skola låta håna 
oss af den, som utgjutit våra kamraters blod? 

Den gamla Milinski lät inte alls störa sig utan drack. 

Under tiden hotade hon röfvaren på ett sätt, som icke kunde missförstås, liksom ville hon förmana honom att icke 
vara allt för fräck. 

Hon drack ur vinet ända till sista droppen. 

Sedan kastade hon till röfvaren den tomma flaskan. 

Emellertid hade doktor Brummer med blickar och miner instruerat de andra männ-n, så att dessa slutit en krets 
omkring kvinnan. 

Så snart detta var gjordt, blef doktorn sttax mera storordig och påstående. 

— Utlämna ditt skjutvapen, om du icke vill, att vi skola bruka våld mot dig, sade han; ty att du är vår fänge, det 
har du väl ändå redan märkt! 

— Ja visst, skrattade kvinnan. Se här, tag revolvern! Hvad ska' jag med den tili, då det inte finns en enda patron 
kvar i den? Men jag gör dig och dina kamrater min komplimang, för det I varit så rädda för en oladdad revolver. 

Nu fick doktorn strax mera mod. 

— Förolämpa inte mina kamrater! sade han. Ingen människa har varit rädd för dig; vi ha bara skonat dig, emedan 
jag befallt, att du skulle tillfångatagas lefvande. Men säg: i hvilken afsikt har 

du förföljt oss? 1147 

Den tilltalade svarade: 

— Det måtte du väl begripa. Ni ha bortfört Greta, fru grefvinnans väninna, och det tvifvelsutan endast för att 
utpressa en hög lösepänning för hennes frigifning. 

— Än se'n då? 

— Jo, jag har nu kommit för att förmedla oen fråga er hvad ni fordra för Gretas frigifning. 

— Verkligen? 

— Tschang Yao är villig att betala en lösepänning. Men han gör det endast med det vilkoret, att intet ondt 
tillfogas Greta, I annat fall kommer han att afböja all underhandling med er i godo och behandla er, i all 
synnerhet dig, doktor, precis som John, hvilken redan befinner sig i fångenskap hos våra vänner. 

— Är John fången? 

— Ja visst. 

— Då är han verkligen inte afundsvärda brummade doktorn. 

— Det antar jag också, svarade kvinnan. Du skulle heller inte få skäl att beklaga dig öfver allt för stor 
hänsynsfullhet från Tschangs sida, om du ej ginge in på en uppgörelse i godo utan toge dig det orådet före att 
trotsa honom. 

— Hvilken lösepänning bjuder oss Svarta djäfvulen? 

— Han bjuder ingenting alls; ty saken är den, att han endast vill betala, för att Greta fort åter skall komma på fri 



fot; i annat fall vill han inte alls inlåta sig på någon underhandling med er. Säg hvad du begär, men var inte 
oförskämd; ty jag kan försäkra, att Tschang och hans vänner ha så liten respekt för er, att de endast komma att 
betala en mycket måttlig lösepänning. 

Doktorn hånskrattade. 

— Så säg då din Svarta djäfvul, att jag ej till något pris utlämnar Greta! svarade han. Hon måste blifva min maka, 
antingen hon nu vill eller ej. Jag har mina skäl, hvarför jag egentligen inte alls vill inlåta mig på någon 
kompromiss. 

— Åh, du ska' nog besinna dig, doktor, och bli glad, om Tschang Yao, bevekt af mina bener, verkligen täckes 
göra dig ett anbud. 

Då grep doktor Brummer plötsligt tag i henne, sedan han med blickar underrättat sitt följe om sin afsikt. 

Kvinnan kände sig plötsligt gripen af flera händer. 1148 

— Bind henne! bafallde doktorn. Ser du, käring, nu ha vi dig ändå. 

Mot förväntan fogade sig kvinnan lugnt däri, att man fängslade henne och band fast henne på hästen. 

Då det var gjordt, kommenderade doktorn: 

— Bort härifrån! Ännu äro vi ej i säkerhet. Ha ha, käring, du skulle ej kunnat göra oss någon större tjänst än den 
att rätta dig efter oss. Så vet då, att du ej återfår din frihet, innan du sagt oss, hvar du gömt de pangar, som du 
stulit från din egen dotter och hennes fästman. Nu kan du gärna få veta, att vi hufvudsakligen därför kommit till 
Sk u tar i. 

Röfvarföljet fortsatte ridten samt förde Greta och gamla Milinski med sig som fångar. 

Enligt allt att döma var den gamla kvinnan mycket nöjd med sin lott. 

Att det skulle gå på detta sätt, det hade hon ju redan förutsett; ty så oklok var hon ej, att hon hoppats, det man 
strax åter skulle försätta henne på fri fot. 

Hon hade i första rummet varit angelägen om att komma i Gretas närhet för att afhålla röfvarena från att begå 
något brott mot henne. 

Men hufvudsakliga skälet, hvarför hon utsatt sig för den stora faran, hade varit det, att non hoppats kunna leda 
vännerna på röfvar-följets spår och i den afgörande stunden göra dem de bästa tjänster. 

Ja, om möjligt vore, så ville hon befria Greta och med henne gripa till flykten. 

Hon hoppades, det hon förr eller senare skulle lyckas öfverlästa röfvarena. 

Om hon lyckades utföra denna sin plan en dag förr eller senare, det var henne tämligen likgiltigt; ty hon var en 
seg, uthållig natur, hvilken, när det gällde, äfven ägde stor själf behärskning och med klok beräkning förstod att 
vänta. 

Ändtligen hade röfvarena funnit ett bra gömställe, där de beslöto att rasta. 

De båda fångarna lyftes ned från hästarna. 

Doktorn, hvilken nu befraktade sig som bandets ende ledare, tillät Greta fritt röra sig inom ett visst begränsadt 
område. 

Men gamla Milinski förblef fängslad. 1149 
Hon fick ej röra sig ur fläcken. 

Stort svängrum hade inte heller Greta fått sig tillmätt. 

Fångarna bevakades förutom af doktorn äfven af en därtill särskildt beordrad röfvare. 



Greta gjorde inte stort bruk af tillåtelsen att få gå omkring. 

Med de äldsta bland röfvarena höll doktorn rådplägning för att komma till ett beslut. 

Det tycktes inte vara så lätt, ty allt, hvad man ämnade företaga, var så viktigt, att det knappast tålde något 
uppskof. 

De båda fångarna hade af doktor Brummer blifvit förbjudna att tala. 

Då steg Greta fram till doktorn och bad honom äfven befria fru Milinski från banden. 

Hon fick tvärt afslag. 

— Det kan väl inte alls falla mig in, brummade doktorn till svar. Vi ha annat att göra och tänka på än att bara 
bevaka den gamla draken. Vi rådgöra nu som bäst om, hur vi fortast skola ko mm a till målet. 

Här inföll den röfvare, med hvilken Brummer hittills ifrigt rådplägat. 

— Jag föreslår, att vi underkasta käringen tortyr på vårt vis, om hon inte genast godvilligt tillstår, hvar hon gömt 
den stora skatten. 

— Ja visst, därför röstar äfven jag, sade en annan. 

Då brummade doktorn halfhögt: 

— Det är alltsammans godt och väl; men om kvinnan behagar dikta upp en historia, så kunna vi ju inte veta, om 
hon ljuger eller ej; vi kunna ju inte alls kontrollera det. 

Då återtog den förste röfvaren: 

— Men vi kunna väl inte alltjämt släpa med oss den gamla draken heller. Hon är för farlig. Vid första bästa 
tillfälle skulle hon förråda oss åt våra fiender; följaktligen måste vi ofördröjligen göra ett försök med henne. Du 
vet ju ungefär, min kära doktor, h var hon kan ha gömt skatten, och följaktligen kan du nog med tämlig säkerhet 
afgöra, huruvida hon ljuger eller talar sanning. 

— Nåja, gör ett försök, gärna för mig; men se er före; ty käringen är full af arglistighet, och hon skulle kunna 
glida er ur händerna! 1150 

Då rapporterade den röfvare, hvilken blifvit utstäld som vakt, att en man på ett tämligen misstänkt sätt närmade 
sig gömstället. 

— Åh tusan! Det fattas bara det, att vi nu redan måste fly igen; ty jag har då sannerligen ingen lust att inlåta mig 
i någon' strid, sade Brummer hastigt. 

Och han tilläde: 

— Håll vakt! Jag skall strax själf se efter, om det är en misstänkt spion, som smyger sig fram. 

Han gick och spejade bort åt det håll, där karlen blifvit sedd, 

Men han såg ingen lefvande själ, 

Det töre föll honom naturligtvis mycket misstänkt. 

Plötsligt hoppade han till af förskräckelse. 

En karl sprang upp på knappa tio stegs afstånd från honom. 

Doktorn blef så förskräckt, att han tvärt vände om och sprang tillbaka in i gömstället utan att först ha gifvit sig 
tid att närmare betrakta karlen. 

— Till vapen! skrek han. Förräderi! Den skurken har utspionerat vårt gömställe. När allt kommer omkring, äro 
kanske äfven de andra redan i närheten. 

Allesamman rusade upp och ryckte dol k ar och revolvrar ur sina gördlar. 



Då hörde de vakten ropa: 

— Kapten, det är nan . . . Svarta djäfvulen är det. 

— Svarta djäfvulen är har, upprepade Brummer förskräckt och såg sig om efter en väg till flykt, 

Då kom karlen, som Brummer nyss sett där ute, stormande in i gömstället. 

Genast sprungo några röfvare beslutsamt emot honom, grepo cch tryckte ned honom till marken. 

— Häng honom! Stryp honom! skrek Brummer. 

Men då upphof den öfvermannade sin röst och utbrast i den mest jämmerligt klagande ton: 

— Rättvise Gud, hvad ta ni er till, vänner? Viljen I döda er bäste vän? Är det lönen, som jag blifvit lofvad, för 
det jag förklarat mig beredd att göra er mycket stora tjänster? 

— Kors för tusan, skrattade nu Brummer, den rösten är mig bekant. Sannerligen tror jag inte, att vi varit ängsliga 
i onödan.. 1151 

Se den mannen i ansiktet! När allt kommer omkring, är det kanske rent af vännen Lewi. 

— Gud och världen! Naturligtvis är jag Lewi, ropade mannen. 

— Nå, det är tur för dig det, sade Brummer. Hvarför sa' du inte med det samma, hvem du var? 

— Store Gud! Jag blef ju tvärt omkullkastad, och det så obarmhärtigt grymt, som om jag råkat ut för röfvare, 
jämrade sig juden. Jag kunde väl inte tänka mig, att ni icke först skulle se efter, hvem ni hade att göra med. Jag 
har ju kommit för att aflägga rapport och för att varna er för den fara, som hotar er. 

— Fort, jude, gör det fort! Var välkommen! sade Brummer hastigt. Som du ser, var det ett misstag; men jag 
hoppas, att du ej tagit någon skada af förskräckelsen. 

Lewi hade åter rest sig upp. 

Han kände sig på ryggen och armarna; ty röfvarena hade icke gripit tag i honom med lena silkestassar. 

En af dem sade nu skrattande: 

— Se så, var nu inte missnöjd med tillvaron, för det har du inte skäl till. Hufvudet sitter ju fortfarande kvar på sin 
gamla plats, och sedan vi fått klart 'för oss, hvem du egentligen är, behöfver du heller inte vidare bäfva för lifvet. 

Juden linkade bort till etc stenblock och slog sig ned på det. 

— Hvad medför du för nyheter, Lewi? sporde Brummer. 

— Mycket goda, men äfven mycket dåliga, ljöd svaret. 

— Hvad du säger, utbrast Brummer. Har du rent af blifvit ertappad, när du spanade efter grefvinnans tillflyktsort, 
och har du, i stället för att ta reda på gömstället, fått ett kok stryk? Du ser åtminstone precis så ut. 

Juden suckade tungt. 

— Du har gissat sanningen, herre, svarade han. Jag råkade mycke' illa ut. Redligen har jag förtjänat de pängar, 
som jag ännu har att fordra af er. Janos, den förfärlige Janos upptäckte mig, och han har totalt slagit sönder hela 
min rygg. Gud, hvad jag skrek ack och ve! Men Janos hade intet förbarmande och upphörde ej att slå, innan han 
trodde, att jag utandats min sista suck. 

Här inföll doktorn brummande: 

— Men, Lewi, allt det där är ju bisaker. Säg nu ändtligenl 152 

hvad du uträttat, på det att vi i nödfall genast må kunna bryta upp! Vet du, hvar grefvinnan befinner sig? 

— Skulle jag väl vara här, om jag inte visste besked? 



— Hurrah! Då är du en hederskarl, Lewi. Berätta alltså, berätta och visa oss genaste vägen till gömstället! I dag 
är det en lyckodag för oss, allt, hvad vi företagit oss, har lyckats förträffligt, och jag är öfvertygad om, att vi 
redan i dag äfven kunna få grefvinnan i vårt våld. Ha vi äfven henne, då är vår lycka för alltid befäst, ty hon är 
kontanta pängar för oss. 

Lewi nickade. 

— Men hvad får nu den fattige juden för all sin möda? frågade han. 

— Du får af hvarje affär, som vi göra, full kamratandel, Titta bara litet närmare på den skägglöse lille herrn där! 
Det har kostat oss två kamraters lif att infånga käringen. 

— Rättvise Gud, doktor, vill du sägn, att den mannen är identisk med gumman Milinski? 

— Ja visst, du ser ju, att det bara är en gammal käring. Det är just Milinski. Just då du kom, ämnade vi känna 
henne på pulsen och tvinga henne att göra oss till sina arfvingar. 

Judens ögon började låga, då han fann sin förmodan bekräftad. 

— Ha ni då redan fått veta, h var skatten ligger gömd? frågade han hastigt. 

— Du hör ju, att vi just vid din ankomst stodo i begrepp att af käringen förskaffa oss nödiga upplysningar. 

— Det är bra. O, så bra det är! jublade juden. Kom, doktor! Jag vill vara med, när gumman för dig yppar den 
värdefulla hemligheten. 

— Det ena först och det andra se'n, min käre Lewi, svarade Brummer och tvang juden att åter taga plats. Säg nu, 
medan du har ordet, hvar grefvinnan finnes, och om du tror, att vi ska' lyckas öfverrumpla Janos och den där 
Wall mark! 

— Ja visst, jag är öfvertygad om, att det blir en lätt sak för er; men innan jag lämnar er närmare upplysningar, får 
du allt vara så god och först betala den utlofvade lönen. Jag har förtjänat minst dubbelt mot hvad jag bief lofvad 
och dessutom en extra summa för sveda och värk. I 153 

— För sveda och värk? Hvad menar du. 

— Jo, för alla de slag jag fått af d A n barbariskt grymme 
Janos. 

Brummer skrattade. 

— Det är ju ditt eget fel, sade han. H varför släppte du till din rygg? Den, som är nog dum att låta ertappa sig, får 
heller inte beklaga sig, om han får göra en svidande intim bekantskap med sin motståndares knytnäfvar. 

— Gif mig pängarna, som du lofvat mig, doktor! | 

— Ack, det är väl inte sådan förtviflad brådska heller. Vänta vackert, tills vi förvissat oss om, att du verkligen 
gjort din sak så bra, som du påstår! Du skulle ju här kunna prata en massa smörja, och när vi sedan komme dit, 
vore du långt åt fanders med pängarna. Vi stode där då grundkuggade och långnästa. 

— Men, min bästa doktor, jag har ju gjort er en dubbel tjänst. Du vet ju ännu inte alls, att Svarta djäfvulen och 
hans kamrater för länge sedan skulle ha varit här, om jag icke på skickligt vis ledt dem på orätt spår. Betala 
pängarna, och du skall få veta en stor nyhet, som jag uppsnappat. Jag vill endast säga er så mycket, som att 
kapten Mordelli befinner sig hos edra fiender, och att han inte alls mår illa hos dem, emedan han spelar förrädare. 

— Mordelli? John? skrek doktorn till. Jude, är det sannt, hvad du nu säger? 

— Jag kan svära på det vid våra patriarkers Gud. Jag har ju med mina egna öron hört samtalet mellan den falske 
Mordelli och Svarta djäfvulen. Han är falsk som galgträ, och han är så uppbragt på er, emedan ni trolöst lämnat 
honom i sticket. Det tänker han ge er betalt tör genom att lämna er i edra fienders händer. 



— Ack, en sådan bof! 

— Han skall återfå friheten, så snart Svarta djäfvulen fått dig, doktor, i sina klor. 

Doktor Brummers skadeglädje öfver Johns tillfångatagande dämpades naturligtvis i betydlig grad af Lewis 
upplysningar. 

Och det var ej att undra på. 

Han kände ju blott allt för väl till Johns karaktär och tänkesätt; därför kunde han ej i ringaste mån tvifla på judens 
uppgifter. 

John var ju en person, som utan betänkande förrådde sin bäste Lilly II. * 73.1154 

vän, om han därigenom kunde skydda sig själf för någon obehaglighet eller tillskansa sig någon fördel. 

Och med Brummers och Johns vänskap hade det ju för resten aldrig varit så värst mycket bevändt. 

Doktorn utfor i smädelser och förbannelser mot John och utstötte de förfärligaste hotelser., 

John ensam skulle han ju inte ha varit så värst rädd för, men i förbindelse med Tschang Yao var han en mycket 
farlig motståndare. 

Juden gaf sig ej och kunde ej förmås att fortsätta sina meddelanden, innan han erhållit den honom tillförsäkrade 
pänningsumman. 

Han tycktes frukta, att saken, trots de så lofvande utsikterna, ändå kunde ta en olycksdiger vändning, och ville 
därför hellre ha en fågel i handen än tio i skogen. 

Men så snart han hade pängarna i sin pung, fick han strax åter lust att göra affärer. 

Om juden gäller ju också den satsen: 

Ju mer han har, desto mer vill han ha. 

Han berättade, hvar han sett grefvinnan Lilly med herr Wallmark, Janos och tjänarinnan Zuleika, han namngaf 
den by, i hvars närhet de tänkte invänta underrättelser från Tschang Yao och de andra vännerna, och han visste 
äfven, i hvilken hamn de sedap ämnade gå om bord för att fortast möjligt anträda resan till Triest. 

Dessa Lewis meddelanden skulle man ju kunnat kalla mycket gynsamma. 

Men juden hade också uppsnappat, att John för Tschang Yao yppat, att Brummer med sitt band hade för afsikt 
att med våld göra grefvinnan Lilly till sin fånge. 

— Vill ni göra den goda affären, sade han, då måste ni skynda er så mycket som möjligt, så att ni hinna fram till 
ort och ställe före Svarta djäfvulen. Ni ha fördelen på er sida, ty på ett mycket listigt vis har jag ledt de andra på 
orätt spår. Därigenom skola de ko mm a flere timmar senare till grefvinnans gömställe, i all synnerhet som de nu 
icke frukta, att damen hotas af någon omedelbar fara från er sida. 

Brummer gjorde sig noga underrättad om, hvar och när juden lyssnat på Tschang Yao och hans sällskap; ty sin 
personliga säkerhet ville han för ingen del sätta på spel. 
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Hellre skulle han då ha afstått från grefvinnans redan planlagda tillfångatagande. 

Men eftersom juden själf ilrigt talade för planens utförande och bedyrade, det han själf skulle följa med och visa 
vägen, var doktorn öfvertygad om, att någon fara från Tschangs sida faktiskt ännu icke förefanns. 

Juden skulle icke ha varit så beredvillig, om han trott sin egen säkerhet hotad. 

Man beslöt alltså att genast åter bryta upp. 

Brummer var nu så tnycket ifrigare att utföra den uppgjorda planen, emedan han, om det lyckades, på samma 



gäng spelade den förrädiske John ett spratt och korsade hans planer. 

Tschang Yao hade ju endast med det vilkor lofvat John friheten, att han med hans hjälp blefve iståndsatt att 
skydda Greta och grefvinnan Lilly för den fara, som hotade dem. 

Till följd af det brådstörtade uppbrottet undgick gamla Milinski att bli medelst tortyr af röfvarena tvingad att 
bekänna, hvar hon gömt den stora skatten. 

Men det var naturligtvis inte meningen att låta henne slippa undan denna tortyr; man beslöt bara att vänta därmed 
till lägligare tillfälle. 1156 

HUNDRAFÖRSTA KAPITLET. 

En mot åtta. 

Tyvärr hade juden Lewi blott allt för samvetsgrannt och försiktigt spionerat efter grefvinnan Lillys uppehållsort. 

Och när han sedan inrapporterat hvad han uträttat, hade han bara gjort sig skyldig till den osanningen, att han 
blifvit genom -pryglad af Janos. 

Det hade han hittat på bara för att framstå som en martyr emedan han trodde, alt han på så sätt mycket lättare 
skulle få ut den lön, som blifvit honom lotvad. 

Korteligen, han hade så att säga pådiktat sin rygg det kok stryk, som han påstod sig ha fått. 

För öfrigt visste han mycket noga besked. 

Det var en liten gränsby helt nära hafvet, dit Janos fört sina skyddslingar. Det vill säga, byn i fråga låg utom 
turkiska gränsen. 

Ännu närmare hafvet låg en öde gård, hvars ägare för flera år sedan blifvit öfverfallen och mördad af ett turkiskt 
fribrytarband. 

Gården hade blifvit utplundrad och antänd. 

Endast ruinerna af den samma funnos ännu kvar. 

För våra vänner voro dessa ruiner synnerligen lämpliga. 

De erbjödo en tämligen skyddad bostad, och ville man inte visa sig, så behöfde man inte gå fram i byn. 1157 
Men de nödiga lifsmedlen kunde man få köpa i byn, eftersom där fanns ett värdshus. 

Eftersom både Danilo och Tschang lofvat att snarast möjligt sända underrättelser om sin verksamhet till denna 
by, åtog sig Janos att allt som oftast gå dit för att se efter, om något bud anländt. 

På en mycket snar underrättelse kunde man naturligtvis ej göra räkning; ty man dolde ingalunda för sig, med 
hvilka svårigheter vännerna hade att kämpa. 

Men det skulle ju också kunna hända, att de fort nog lyckades nå det mål, hvartill de sträfvade. 

Lilly hade känt det, som om hon ur dödens fasansfulla sömn uppvaknat till ett nytt, ett härligare lif, när hon i sina 
vänners sällskap öfverskridit turkiska gränsen. 

Nu befann hon sig åtminstone icke längre inom paschans omedelbara maktområde. 

Öfverskredo soldaterna gränsen, så gjorde de sig därmed skyldiga till en svår förseelse, och på måfå skulle ingen 
turkisk officer ha tagit ett sådant steg, hvilket lätt skulle kunnat leda till diplomatiska förvecklingar. 

Hade de turkiska soldaterna haft ett säkert spår att följa, så skulle de nog inte ens ha dragit sig för att öfverskrida 
gränsen. 

Men under vanliga förhållanden var det uteslutet, i all synnerhet som vakten på andra sidan gränsen städse höll 
ögonen öppna och genast energiskt skulle ha protesterat mot en sådan öfverträdelse. 



Hur lycklig Folke Wallmark än var öfver att ändtligen veta sin innerligt älskade Lilly räddad ur paschans harem, 
var dock tiden ingalunda Jämpad för en ljuf kärlekslycka i lugn och ostörd ro. 

Lilly var ju så orolig och bekymrad för Gretas och Leas öde. 

Hur skulle hon väl också kunnat känna sig lugn och lycklig, när hon visste sina båda uppoffrande väninnor vara 
hotade af de rysligaste faror? 

Och icke mindre orolig var hon för den hjältemodige Tschang Yaos lif. 

Dessa hennes ängslande farhågor delades på det inneligaste af 
Folke. 

Han var mycket fäst vid Tschang Yao. Han älskade honom som en bror och kände sig mycket olycklig, för det 
hanl158 

nödtvunget måste afstå från att som trogen stridskamrat stanna vid hans sida. 

Tschang Yao hade egentligen inte alls någon skyldighet att undan för undan så hjältemodigt och o förskräckt sätta 
sitt lif på spel, ty han kämpade ju icke för sin egen fördels skull, utan hvad han gjorde, led och offrade, det 
skedde af ädel människovänlighet, uteslutande för att därigenom förhjälpa den lidande oskulden och den rättvisa 
saken tiil seger. 

Hans enda godtgörande skulle det blifva, om han en gång kunde träda inför Anna Neuman och säga henne: 

— Se, jag är Edvard Rehn, den man, som du var otrogen mot, och som du på din jakt efter rikedom, glans, prakt, 
lycka och nöje skattade så ringa. Hvad det blifvit af dig, det vet du bäst själf; icke du kan vara stolt utan jag. Förr 
föraktade du, trolösa varelse, mig och hånade min fattigdom, men nu föraktar jag dig. Nu skulle du med glädje 
bli min hustru för att få sola dig i glansen af min så surt och tungt förvärfvade lycka; men hvad du gjort, det kan 
aldrig mera göras ogjordt. En kvinna, som förlorat sin heder, som i sin åtrå efter glans, prakt och nöjen prisgifvit 
sin oskuld, en sådan kvinna kan aldrig blifva en hederlig mans maka. 

Folke Wallmark var den enda människa, för hvilken Edvard Rehn, vår präktige Tschang Yao, i förtroende yppat, 
i hvilket förhållande han förr stått till Anna Neuman. 

Herr Wallmark hade fått veta, hur varmt och innerligt vännen älskat den vackra flickan. 

Edvard hade, sedan han genom Guds underbara skickelse på jämförelsevis kort tid förvärfvat sig stor rikedom, 
från fjärran land återvändt hem i hopp om att i Anna få återse en ångerfull. 

Han skulle med glädje ha slutit henne i famn och förlåtit henne allt, hvad en hederlig, rättänkande man öfver 
hufvud förmår förlåta och urskulda; men så snart han kommit hem, hade han fått höra, att Anna för alltid var 
förlorad för honom. 

Hon hade på de världsliga lustarnas och lastens sidobana glidit allt längre utför det sluttande planet. 

Visserligen hade hon blifvit en stjärna på konstens himmel, men inte ens en tiggerska skulle ha afundats Anna 
hennes heder; ty inte ens själfva Edvard Rehn, en man af oklanderlig karaktär, 1159 

skulle med sitt ärliga namn kunnat öfverskyla den pliktförgätna Annas skam. 

Nej, Edvard ville ej ha en hustru, som man med fog kunde peka finger åt. 

Hans dröm var slut, och ödet hade utkorat honom, till att hämnas på den, hvilken han i kärlek gärna skulle ha 
förlåtit hennes ungdoms högmod och lättsinne. 

Han hade ju måst förakta sig själf, om han icke föraktat och i sitt hjärtas djupaste djup afskytt Anna. 

Det var denna hemlighet, hvilken Tschang anförtrott sin vän Wallmark, som nu utgjorde samtalsämnet mellan 
Folke och Lilly. 



Vi kunna ju lätteligen tänka oss, att grefvinnan Lilly måste vara på det högsta ' förvånad öfver den outtröttlighet, 
hvarmed Tschang Yao från första ögonblicket ända till närvarande stund antagit sig hennes sak och med 
lejonmod så hjältemodigt försvarat henne mot hennes bittraste fiender. 

Redan för att kunna tydligt ådagalägga det rena och ädla i Tschang Yaos afsikter och tänkesätt måste Folke 
besvara sin Lillys frågor. | 

Någon orätt begick ju inte Folke, när han för grefvinnan yppade den präktige Tschangs gripande hjältehemlighet; 
ty Tschang hade ju endast gent emot Anna, grefve Adlerström och deras själsfränder kring sin person väft en 
slöja af hemlighetsfullhet och ej gifvit sig till känna, ty han hade därigenom velat göra sig så mycket mera 
fruktansvärd för dem. 

Naturligtvis kände grefvinnan Lilly det djupaste medlidande med Tschang. 

— Ack, sade hon, jag vet, att jag aldrig ens närmclscvis kan löna och vedergälla honom för allt, hvad han gjort 
för mig och mitt barn; men jag vill bedja för honom. Jag vill bedja den käre Guden, att han måtte beskära den 
förträfflige Edvard ett hjärta, i hvilket han kunde finna en riklig ersättning för förlusten af den där Anna. 

— Lilly, sade Folke djupt rörd och gladt tillika, om du vill visa dig tacksam mot den gode Edvard, så skulle du 
väl kanske ändå ko mm a i tillfälle därtill. 

— O, så säg mig då genast, på hvad sätt, Folke! Jag skulle vilja gifva några år af mitt lif, om jag därigenom 
kunde1160 

gifva den hedersmannen ett tydligt bevis på min uppriktiga tacksamhet. 

— Det offret, dyraste Lilly, skulle vår gode Tschang naturligtvis för intet pris vilja antaga. Men jag vill för dig 
yppa en hemlighet, som skall visa dig den väg, hvarpå du skall kunna betyga din tacksamhet, 

— Så tala då, kära Folke, och var på förhand öfvertygad om, att jag så gärna vill göra allt, hvad i min förmåga 
stål - , tör att glädja och lyckliggöra honom. 

— Godt! Så hör då, Lilly! hviskade Folke. Tschang Yao älskar i hemlighet din väninna Greta. 

— Folke, det. . . skulle det vara sannt. Har Tschang anförtrott dig dec? 

— Nej, nej, Lilly, det är just det, hvarigenom du skulle kunna visa honom din tacksamhet. Edvard har i det 
afseendet ännu ej gjort mig till sin förtrogne. Lika litet har Greta någon aning om, hur det är bestäldt med 
Tschangs hjärta. 

— Men, Folke, hur vet du då, att Edvard älskar min systerliga väninna Greta, om han aldrig med dig talat om 
denna sin kärlek? 

— Jo, Lilly, mellan så goda och trofasta vänner, som Tschang och jag äro, behöfvas ej ord; ty hvad den ene 
känner, det märker och känner äfven den andre. I hans ögon har jag sett det, att han troget och innerligt älskar 
Greta. Genom hans ärliga ögon har jag blickat in i hans hjärta. Men jag vet också, hur tillbakadragen han är, oen 
att han i följd af de bittra erfarenheter, som han i kärleksväg förr gjort, skulle ha svårt för att tro, att han verkligen 
en gång skulle kunna bli så lycklig. Äfven Greta, därom är jag öfvertygad, älskar i hemlighet den gode Tschang. 
Men hon skulle naturligtvis inte alls våga visa honom sina känslor. Du, Lilly, behöfde bara tala för Edvard hos 
Greta och be henne icke vara allt för blyg och tveksam gent emot honom. Jag vill göra det samma med Tschang, 
och när dessa bådas hjärtan funnit hvarandra, då, Lilly, ha vi gjort ett i sanning godt verk, och det finnes ett 
lyckligt par mera här i världen. Att Danilo eftersträfvade Gretas kärlek, det kunde ju icke vara något hinder; ty 
hur ärligt och uppriktigt han än menade med Greta, bildade likväl hans föregående en oöfverstiglig klyfta. Med 
all sin ånger skulle han aldrig 1161 

åter kunnat godtgöra hvad han syndat mot Lilly och Greta. Han var ju trots allt ändå en förbrytare, med hvilken 
Greta ju aldrig kunde sluta någon gemenskap. 



Vi veta ju, att den högste här själf redan talat sitt maktspråk; ty Danilo hade funnit en ärlig död, genom hvilken 
han försonat hvad han i annat fall icke skulle ha kunnat försona med ett helt lif af ånger och botgörelse. — 

Hur djupt olyckliga skulle icke Lilly och Folke ha varit, om de vetat, att Greta befann sig i den skurkaktige 
doktor Brummers våld, och att denne bof var fast besluten att aldrig låta henne återvända till hennes vänner- 

Kaparkapten Janos hade åter gått ut för att se efter, om något bud från Tschang Yao anländt. 

Lilly befann sig följaktligen med Folke och den trogna gamla Zuleika ensam i den ödelagda gården. 

Janos hade försäkrat, det Folke och Lilly kunde vara fullkomligt obekymrade, eftersom han vid sina besök i byn 
iakttagit all möjlig försiktighet. 

I byn hade ingen människa någon aning om, att förföljda flyktingar befunne sig i ruinen nere vid hafsstranden 

Hvad Janos sålunda sagt sina nya vänner till tröst, därom hade han själf varit fullständigt öfvertygad; ty i annat 
fall skulle han ej ha gått bort, utan till Lillys skydd stannat kvar i ruinen. 

Vi veta, att han i det afseendet sväfvade i en beklagansvärd, olycksdiger villfarelse; ty den förrädiske juden 
L«5wi visste blott allt för väl besked, och han hade på ett så skickligt vis bedrifvit sitt spioneri, att våra vänner ej 
hade någon aning om, hvilken fara som hotade dem. 

Folke undvek naturligtvis allt, som skulle ha varit ägnadt att hos Lilly väcka bekymmer cch farhågor; men han 
öfverlämnade sig därför icke åt sorglösheten. 

Undan för undan höll han själf på försiktigaste vis utkik. Han gjorde det under förevändning, att han ville se 
efter, om Janos vore på hemvägen, eller om Tschang Yaos bud möjligen någonstädes i närheten sökte efter dem. 

Det led redan mot kvällen, då Folke plötsligt upptäckte en man, som smög omkring på något afstånd från 
ruinen. 1162 

Naturligtvis ådrog sig denne persons skygga sätt hans uppmärksamhet. 

Han gaf närmare akt på honom och tviflade snart icke på, att det var en spion, som hade ruinen till ögon märke. 
Men spionen kom ej" närmare. 

Af hans beteende fick Folke den nppfattningen, att han var rädd. 

Om en stund kastade sig mannen i fråga raklång ned på marken och kröp på händer och fötter fram i riktning mot 
den ödelagda gården. 

Folke tog icke ens för en sekund sin blick från mannen. 

Han visste själf inte riktigt hvad han skulle tänka om denne persons uppförande; ty af allt att döma var han ju 
ingen fiende, som man behöfde frukta, 

Folke mumlade tör sig själf: 

— Kanske har karlen sett Janos ko mm a härifrån och tror, att han gömt guld och värdesaker här. En spetsbof 
alltså, som gärna skulle vilja rikta sig, men som är rädd för, att han vid ett sådant försök kunde få på pälsen. Han 
är kanske heller inte säker på, om Janos kommit tillbaka ännu eller ej. 

Den misstänkte personen blef liggande där en stund alldeles orörlig, men höll sin blick oafvändt fäst på ruinen. 
Sedan satte han handen bakom örat, liksom lyssnade han mycket uppmärksamt. 

Då mumlade Folke å nyo: 

— Om jag skulle aflossa ett skrämskott för att jaga den fege kanaljen på flykten? Men nej, jag skall helt lugnt 
låta honom ko mm a hit. Fördelen är ju på min sida, ettersom jag här har betäckning, under det han inte alls har 
någon sådan. I värsta fall sträcker jag honom till marken med ett skott. Jag vill inte onödigtvis ängslå Lilly, ty 
hon får ju alltid tids nog veta det, och någon fara kan ju inte hota oss genom denne pultron. 



Då reste sig den senare upp och sprang fort ett stycke tillbaka, under det han som en galning fäktade i luften med 
bägge armarna och gång på gång gjorde ett högt hopp. 

— Jaså, är det på det viset? mumlade Folke. Karlen har mist förståndet. Kanske är det rent af en person, som 
tjänat hos den mördade ägaren till den här gården. Ja, ja, karlens beteendei 163 

var så underligt, att han inte gärna kunde ha någon förnuftig afsikt därmed. Om bara ändå Janos snart komme 
tillbaka! Kanske har äfven han sett denne person och kan förklara hans uppträdande. 

Lilly, som med Zuleika befann sig i det enda något så när väl bibehållna boningsrummet, ropade i detta 
ögonblick Folkes namn. 

— Jag kommer, jag kommer, svarade den tilltalade och skyndade emot Lilly. 

Han frågade: 

— Hvad vill du mig, kära Lilly? 

— Folke, har du inte sett en karl, som på misstänkt sätt sökt närma sig denna plats? frågade grefvinnan hastigt. 

— Har då du också redan sett honom? frågade i sin tur Folke. 

— Zuleika talade därom, hon hade alltså icke misstagit sig. 

— Nej, det är så, Lilly. Men jag har själf gifvit akt på honom och har därvid kommit till den öfvertygelsen, att 
han måste vara sinnesrubbad. 

— Folke, om du tror, att någon fara hotar oss, då vore det väl ändå bäst, att vi genast gåfve oss i väg härifrån. 

— Ja visst, Lilly. Ännu ha vi emellertid inte alls någon anledning att fly. Där ute i det fria skulle vi vara mera 
värnlösa än här. Du vet ju, att Janos all vari igen lagt oss på hjärtat att endast i yttersta nödfall lämna denna vår 
tillflyktsort. 

I detta ögonblick kom Zuleika ilande. 

— Nådigaste härskarinna, ropade hon, hvad är det för ryttare, som komma sprängande där borta? Se efter, om det 
är de vänner, som du väntar! 

Äfven Folke och Lilly hade i det ögonblick, då Zuleika infann sig, redan hört det doft dånande buller, som 
härrörde från galopperande hästars hofslag. 

Båda skyndade genast till fönsteröppningen och sågo, att ifrågavarande ryttare redan befunno sig i oroväckande 
närhet. 

Då frågade Lilly hastigt: 

— Folke, är Tschang med bland dessa ryttare? Ser du till Danilo? 

— Nej. Men gläd dig, gläd dig, Lilly! Där ser jag Greta, hon sitter till häst, och gamla Milinski tyckes också vara 
med. 

Lilly tittade försiktigt ut, men hon såg hvarken till Tschang Yao eller något annat bekant ansikte i 164 
När ryttarna kommit ännu närmare, utstötte Folke plötsligt ett rop af förskräckelse. 

— Lilly, sade han, var stark och modig och misströsta icke! Där . . . den där karlen är ingen annan än den 
skurkaktige doktor Brummer. Ja, ja, det är han. Se, Greta och gamla Milinski bli nu efter, dat ser ut, som 
bevakades de af två utaf de där skurkarna. Men mod, mod! Endast öfver mitt lik går de där uslingarnas väg till 
dig. Stanna här, Lilly! Jag skall kämpa för dig, och Gudskall vara med oss. 

Folke fattade posto utanför ingången till boningsrummet, under det han förmanade Lilly och Zuleika att förhålla 
sig lugna och stilla och att ej genom något buller förråda sig. 

Det var sex ryttare, som i sträckt galopp närmade sig ruinen och i en hast omringade den samma. 



Folke stod bakom en pelare. 

Han lyssnade med förväntansfull spänning för att genast få fullt klart för sig, från hvilken sida skurkarna tänkte 
angripa. 

Nu hördes Brummer med hög röst ropa: 

— Jude, h var är du? 

— Här . . . här är jag, ljöd svaret på behörigt afstånd. 

Då fortfor Brummer med vredgad stämma: 

— Karl, sannerligen tror jag inte, att du fortfarande är rädd. Kom genast hit, annars hämtar jag dig med sabeln. 
Folke hörde, att doktor Brummer gaf en röfvare i uppdrag att med våld hämta dit juden Lewi. 

Den där spionen hade nämligen ej varit någon annan än Lewi, den förrädaren. 

Strax därpå hördes också judens skrik och jämmer, då den därtill kommenderade ryttaren dref honom framför 
sig. 

— Hvarför håller du dig undan, jude? röt Brummer åt den syndaren. 

Den tilltalade svarade i jämmerlig ton: 

— Du rättvise Gud! hvad har jag nu vidare med saken att göra? Har jag inte redan gjort min skyldighet genom att 
ta reda på, att hvarken Janos eller den fruktansvärde Svarta djäfvulen befinna sig i ruinen? Ni ha ju bara att göra 
med Wall mark, och eftersom ni sålunda ä' sex mot en och i nödfall ha ett par kamrater till där 

borta, så måtte ni väl inte behöfva min hjälp vidare. 1165 

Då skrek doktor Brummer: 

— Du 'är en narr, en feg skurk. Du ska' ju bara nu också säga oss, i hvilken del af ruinen du sett den vackra 
grefvinnan, så att vi genast kunna styra rakt på målet och icke först behöfva utsätta oss för onödiga faror. 

— Där, där, herre, svarade juden och pekade på den från ödeläggelsen förskonade delen af byggnadskomplexen. 
Hvar skulle hon väl kunna ha tagit kvarter, annat än där jag redan i dag morse såg henne? 

Folke Wall mark skulle helst med dolken i hand genast velat kasta sig öfver den förrädiske juden för att på bar 
gärning straffa honom för det begångna skurkstrecket; men försiktigheten bjöd honom att ej lämna ruinen. 

Inte heller ville han skjuta, eftersom han blott allt för väl visste, att man med revolvern endast på små afstånd kan 
träffa målet. 

Men något ville Folke göra. 

Han böjde sig ned, tog upp en skarpkantad sten och slungade den med all kraft mot juden. 

Denne stod bredvid doktor Brummer, som satt till häst. 

Då, just som Lewi ännu en gång ville visa Brummer, hvar ingången till ruinen fanns, kom den af Folke slungade 
stenen susande och träffade juden strax ofvanför näsroten. 

Stenen var kastad med all kraft, och eftersom judens panna var hård nog, studsade den och sårade rätt allvarsamt 
doktorn på den hand, hvarmed han höll hästens tygel. 

Juden störtade liksom träffad af blixten till marken och slog i fallet mot hästens bakben. 

Däraf skrämdes djuret och stegrade sig genast. 

— Hvad var det? skrek en af röfvarena. Hvarifrån kastades den stenen? 

Doktorn visste ju knappast, hvad som händt juden, alldenstund den sig stegrande hästen hotade att kasta af 



honom. 


Uppmuntrad af det vunna resultatet, slungade Folke strax åter en sten. 

Han siktade därvid på doktor Brummer. 

Men han träffade ej honom utan hästen, som just i det afgörande ögonblicket åter stegrade sig. 1166 

Knappast hade stenen träffat hästen, innan denne af smärta ännu en gång reste sig på bakbenen och sedan 
störtade till marken. 

Doktor Brummer kastades at och slungades så häftigt till marken, att han med ett fasans anskri sträckte armar och 
ben ifrån sig. 

Då skrek en röfvare: 

— Där är den skurken. Vänta du, det ska' du sttax få betalt för. — Hitåt! röt han. Karlen har ju inte ens något 
skjutvapen utan bombarderar oss af pur ångest med stenar likt en skolpojke. 

Röfvaren borde egentligen redan ha insett, att den projektil, som Folke slungade mot sina fiender, i själfva verket 
var vida verksammare än en revolverkula, hvilken ju i gynsammaste fall genast sträckte mannen till marken. 

Han sprängde fram mot den plats, h varifrån Folke Wall mark kastat sten. 

Långt hade han emellertid ej hunnit, innan han med ett gällt skri sjönk baklänges. 

Åter igen hade Folke siktat och träffat bra. 

Hvar röfvaren blifvit sårad, det visste ej Folke; men det var honom också alldeles nog att se, att han å nyo gjort 
en fiende oduglig till strid. 

Nu var emellertid situationen äfven för Folke synnerligen kritisk. 

Doktor Brummer hade åter rest sig upp och aflossade nu flera skott i riktning mot den pelare, bakom hvilken han 
sett herr Wall mark titta fram. 

— Sitt af! kommenderade han. Där — där bakom pelaren står karlen. Det är ingen fara, för det är ju inte Tschang 
utan bara den där andre, och den ska' vi nog fort ta bukt på. Ha, ha! Han har ju inte ens något vapen till sitt 
försvar. 

I detta ögonblick sprang Folke fram några steg, siktade och sköt på Brummer. 

Så snart han aflossat skottet, försvann han fort åter bakom sin betäckning. 

— Det ska' du ha igen, din fördömda hund, skrek doktorn, i det han förlorade balansen och föll omkull. 

Skottet hade träffat honom i benet. 

När han nu såg sina följeslagare rygga tillbaka, skick han åt dem: 

— Framåt! Framåt bara! Det är ju en skam för er, att ni icke redan för länge sedan huggit denn e ende 
motståndare i stycken. 1167 

Karlarna sprungo bakom muren och försökte på detta sätt öf-verfalla Folke. 

Men denne hörde dem komma, och just som den förste af dem sökte genom den förfallna dörren intränga i 
ruinen, afsköt han å nyo sin revolver. 

Det skottet kunde inte ha träffat bättre, än det gjorde. 

Med ett gällt anskri for karlen baklänges och vred sig i dödsryckningar. 

— Gud i himmelen! ljöd det i detta ögonblick bakom den o förskräckte kämpen. Folke — Folke, är du sårad? Var 
det du, som skrek till så? 



Det var grefvinnan Lilly, som trott, att Folke Wall mark utstött skriket. 

I sin ångest och oro för den älskade skyndade hon ut, knappast vetande hvad hon gjorde. 

— Nådigaste härskarinna! skrek Zuleika. 

— Tillbaka . . . Lilly, tillbaka; Den skurken skjuter, utbrast Folke i verklig dödsångest. 

Flan skyndade emot Lilly för att fort föra henne i säkerhet. 

Då small ett skott, och Lilly signade ned. 

När Folke såg det, greps han af en till raseri gränsande vrede, och endast besjälad af den tanken att hämnas Lillys 
död på den skurk, som skjutit henne, rusade han med ett tigersprång emot honom och stack ned honom med sin 
dolk. 

— Satans skurkar! skrek han. Kom nu den, som vågar! Nu, då Lilly är död, ger jag ingen pardon. Flvad bryr jag 
mig om lifvet, då jag ej kan få äga henne? 

De båda röfvare, som åtföljt den, på hvilken Folke stött dolken i hjärtat, grepo genast till flykten, när de sågo, att 
ytterligare en af deras kamrater måst bita i gräset. 

De sprungo till sina hästar. 

Erik satte efter dem och aflossade flera skott. Då hörde han plötsligt kaparkapien Janos' röst. 

— Hjälp! Hjälp! skrek Folke. Lilly är död, och nu gäller det att hämnas hennes död på dessa banditer. 

Janos var inte den, som tappade hufvudet eller huttlade i dylika situationer. 

Fort ryckte han bössan från skuldran. 1168 

Ett skott small, och en af de båda ryttarna sjönk ned från hästen. 

I samma ögonblick hördes ett högt skrik äfven borta från skogen, där Greta och gamla Milinski stannat kvar, 
vaktade af två röfvare. 

Gamla Milinski hade förstått att befria sig från handbojorna och hade då genast ryckt revolvern ifrån den ene 
vaktaren. 

Innan karlen visste hvad det egentligen skulle betyda, hade kvinnan redan jagat honom en kula genom hufvudet. 
Då den andre röfvaren såg det, grep han till flykten. 

— Hurrab! jublade den gamla kvinnan. Segern är vår. Kom; där äro våra vänner. 

Hon fattade Gretas häst vid tygeln och tvang den på så sätt att följa med hennes egen. 

När de båda flyende röfvarena sågo, att gamla Milinski kom sprängande, och att hon hade revolvern i handen 
och sköt efter dem, jagade de genast bort åt motsatt håll. 

Hvilken jublande glädje skulle icke Folke kunna ha känt nu, då han fick hälsa Greta som räddad! 

Janos skyndade fort till, skar af banden, som fängslade Greta, och lyfte srdan ned henne från hästen. 

Folke tryckte handen mot ögonen, under det han gick emot Greta och smärtsamt rörd yttrade: 

— För sent — för sent. Lilly är död — är död — död. 

— Folke! skrek Greta till. Nej, nej! Gud i himmelen! Nej, det är inte sannt. Folke, Folke, ni måste missta er. 

Då först tänkte Folke på, att han i stridsifvern ju ännu icke kunnat förvissa sig om Fillys tillstånd. 

— Kom, o, kom! sade han under tårar. Jag måste till henne, jag måste ha visshet. Kanske — kanske blef hon 
ändå inte sårad till döds. 

Med de hopknäpta händerna sträckta mot höjden sprang han tillbaka i riktning mot ruinen och skrek: 



— Käre Gud, kom inte mitt hopp på skam; bevara det för mig och alla mina vänner så dyra lifvet! 

— Hallåh! Där rider ju ytterligare en sådan där skurk sin väg, ropade nu Janos. 

Han aflossade ett skott efter den flyende. 1169 

Men ryttaren undkom, fastän han synbarligen endast med stor ansträngning förmådde hålla sig kvar på 
hästryggen. 

Folke tog ingen som helst notis om den flyktingen. 

Han behärskades blott af en enda tanke, den på Lilly. 

Hennes öde låg honom mer än allt annat om hjärtat. 

Hvad brydde han sig om de flyende pultronerna? 

De närmaste minuterna voro ju afgörande för hela hans återstående lif. 

Var Lilly död, då hade, det kände han, hans lyckas sol för alltid gått ned. 

— Herr Wallmark! Herr Wallmark! ropade gamla Milinski efter honom Hvar är Bru mm er? 

Folke visade mekaniskt på den plats, där han nyss sett den skurkaktige doktorn ligga. 

Sedan skyndade han in i ruinen. 

— Lilly, Lilly, mitt hjärtas älskling! skrek han i verklig förtviflan • 

Han såg ej till henne. 

Ännu en gång ropade han henne vid namn. 

— Herre — herre, är du där? O, så kom då . . . kom fort till den stackars frun! hörde han den trogna Zuleikas 
röst. 

Han stormade in i boningsrummet. 

Där såg han Zuleika sitta på golfvet med Lillys hufvud bäd-dadt i sitt knä. 

Men Lillys ögon voro slutna. 

Och hvad hon var blek se'n! 

Folke föll på knä bredvid sin Lilly, kysste henne på munnen och tilltalade henne sedan med de ömmaste 
smeknamn. 

Hon slog ej upp ögonen. 

Äfven hennes läppar förblefvo slutna. 

— Död! Död! klagade då Folke. Förlorad! Förlorad! 

Då kom gamla Milinski skyndande in i rummet. 

Greta följde hack i häl efter. 

— Hvar är doktorn? Har han flytt? Han syns ju ingestädes till, yttrade kvinnan. 

En svordom kom öfver kaparkaptenens läppar. 

— Nu vet jag det, skrek han. Dsn skurken har undkommit. Han var den siste ryttaren, som flydde, och som min 
kula tyvärr ej förmådde uppnå. 


Lilly II. 74.1170 

Så var det också i själfva verket. 

Doktor Brummer, som fått en kula i benet, hade tagit det gynsamma tillfället i akt, då Folke satte efter de flyende 



röfvarena; han hade då åter rest sig upp. 

Det förorsakade honom den rysligaste smärta. 

Men han visste, att det här gällde friheten och lifvet, om han icke lyckades fly. 

Därför kufvade han smältan och släpade sig fram till en häst, som stod där utan ryttare. 

Han ägde nätt och jämt så mycken kraft, att han förmådde svinga sig upp på hästen. 

Han slog bägge armarna kring djurets hals, och sedan bar det i galopp i väg. 

Brummer undslapp. Och han måste ju vara glad, att han åtminstone sluppit undan med lifvet. 

Greta var naturligtvis förlorad för honom. 

Hans stolta plan hade strandat. 

Ja, han måste till och med åse, hurusom den gamla Milinski sköt ned en af hans kamrater från hästen,, och att 
äfven hon redan åter gladde sig åt friheten. 

När gamla MilinsKi hörde, att Folke sörjde sin Lilly som död, och att Greta var förtviflad öfver att återfinna 
väninnan under så sorgliga omständigheter, utbrast hon: 

— Undan — undan här! Låt mig undersöka fru grefvinnan! Jag tror inte, att hon är död, och jag är inte så 
bortkommen i läkekonsten. Finns det någon möjlighet att behålla henne vid lif, så våren förvissade om, att jag 
skall göra allt, hvad i min förmåga står! 

Hon sköt Folke ät sidan. 

— Gif sig till freds! sade hon. Ni ser ju, att hon lefver. Lita på mig! Drag er med Janos tillbaka och låt oss 
frun t immer vara ensamma! 

Janos drog Folke med sig bort. 

— Kom, min vän! sade han. Hoppas det bästa! Milinski är lika skicklig som någon läkare, och — hon älskar er 
fästmö. 

Folke lämnade åter rum för ett svagt hopp. 

Villigt efterkom han kaptenens uppmaning att med honom draga sig tillbaka. 

Han insåg, att han nu mera skulle ha skadat än gagnat Lilly, 1171 

om han icke tilis vidare lämnat gamla Milinski fria händer i hennes samaritverksamhet. 

Själf var han till följd af den mördande striden och det förfärliga olycksslag, som genom Lillys sårande träffat 
honom, så uppskakad och utmattad, att han var nära att digna och måste ha tid för att åter kunna hämta sig. 

Gamla Milinski befallde Zuleika tända på ett ljus och lysa, ty det blef mycket fortare mörkt inne i det slutna 
rummet än ute i det fria. 

Janos fick tillsägelse att fort hämta friskt vatten. 

Lyckligtvis fanns det ett kärl att ta det i, och vatten var det heller inte långt efter. 

Men det var ett mycket betänkligt sår, som Lilly erhållit. 

Kulan hade inträngt i högra sidan af bröstet, och det dröjde en god stund, innan den gamla kvinnan lyckades taga 
ut den. 

Men så snart det var gjordt, gaf Lilly tecken till lif ifrån sig. 

Hon slog upp ögonen och frågade hviskande: 


— Lefver min Folke? 



Denne skyndade genast till. 

— Min älskling, var inte orolig för mig! sade han. Jag är alldeles oskadd. Gläd dig! Greta är räddad, faran är 
öfver, och den goda Milinski bistår dig. Du skall tillfriskna för ditt barn, för mig och alla våra vänner. 

— Tack! Tack! hviskade Lilly knappast hörbart. 

Ett lyckligt leende förklarade hennes bleka, vackra ansikte. 

Hennes ögon sökte ännu en gång Folke och Greta. 

' Sedan tillslöt hon dem åter. 

Och tyst såsom i drömmen hviskade hon: 

— Räddad! Räddad! 1172 
hundraandra kapitlet. John måste med. 

» 

Gamla] Milinski fortfor att syssla med den sårade. 

Då hördes om en stund i fjärran bullret af hofslag. 

Den gamla kvinnan hörde det först af alla. 

Kon tillkallade Janos. 

Honom meddelade hon sin iakttagelse. 

— Jag hoppas, att det är våra vänner, som komma, sade hon. Men skulle Brummer och hans anhang vara nog 
fräcka att våga ett öfverfall, så håll dem då på afstånd från den sjuka! 

Janos och Folke gingo ut för att förskaffa sig visshet, och de voro fast beslutna att i nödfall ännu en gång modigt 
se döden i ögat. 

Dsras farhågor voro dock lyckligtvis ogrundade. 

En signal gafs af de ankommande. 

— Vännerna! utropade då Folke och skyndade genast emot de ankommande. Det är Tschang. 

Den senare visste redan, hvad som här tilldragit sig. Det hade han fått veta af en röfvarc, som han infångat. 

Så snart han nu. fick veta, hur illa det stod till med Filly, erinrade han sig genast den så underbart fort verkande 
balsam, af hvilken han fått en liten flaska full af zigenarpatriarken. 

_ Kom, Folke! sade han. Jag medför räddningen åt din Lilly. 1173 

Med dessa ord skyndade han in i boningsrummet. 

Där lämnade han gamla Milinski flaskan. 

Då jublade kvinnan och utbrast: 

— Ja, om Gud vill, så är det räddningen. Hoppas! Jag antar, att allt nu skall bli bra. 

Naturligtvis vardt Lea, som kommit samtidigt med Tschang, mycket förskräckt, när hon hörde, hvilken olycka 
som drabbat Lilly. 

Fort tog gamla Milinski bort förbandet från Lillys sår och dröp in i det af den balsam, som på Tschang Yao haft 
en så under-, bart kraftig verkan. 

Strax visade sig hos Lilly samma symptom som förut hos Tschang Yao. 

Hon ryckte till, som om hon kommit i beröring med en eldbrand, och lät höra ett högt stönande och klagande. 



— Aj, aj! Hvad gör ni? utbrast hon, i det hon slog upp ögonen och ängsligt såg sig omkring. 

Tschang skyndade sig att lugna henne med orden: 

— Var inte rädd, fru grefvinna! Smärtan, som ni känner, är förfärlig, det vet jag af egen erfarenhet; men den går 
snart öfver. Bär den tåligt och var öfvertygad om, att allt, hvad vi göra, sker till ert bästa! 

Grefvinnan Lilly kände igen Tschangs röst. 

Hennes anlete förklarades. 

— Gud vare tack och lof! sade hon. Ni — ni, herr Rehn, min hjältemodige försvarare, är här. Ack, det var så 
rysligt, hvad vi upplefvat. Men hvar är Folke? Dukade han under i striden? O, svara mig! Jag måste veta, hur det 
gick för honom i striden mot så många. 

Strax kom Folke fram. 

Han föll på knä bredvid Lilly, kvsste hennes händer och jublade: 

— Var lugn, min älskling! Den käre Guden var vårt skydd och beskärm. Jag blef icke ens sårad. Ack, om jag 
ändå kunde taga dina plågor ifrån dig! Men en glad nyhet har jag att bjuda dig till tröst. Se, Greta är åter hos oss. 
Äfven din väninna Lea är räddad. 

Greta ! — Lea! jublade Lilly. 1174 

De båda flickorna knäböjde vid grefvinnans andra sida. 

— Ni här? hviskade Lilly under glädjetårar. O, då vill jag gärna lida. Tack, tack, mina goda vänner! Nu är allt 
bra, och jag tror nu själf på vår räddning. 

Hennes ögon föllo åter ihop. 

En välgörande vanmakt fängslade hennes sinnen och befriade henne från de svåra plågorna. 

Ett lycksaligt leende förklarade' hennes vackra ansikte. 

Gamla Milinski bad männen tills vidare draga sig tillbaka, i det hon förklarade, det grefvinnan Lilly vore i stort 
behof af hvila. 

Männen hade ju också så mycket att berätta hvarandra, och det var dessutom alldeles nödvändigt, att man nu höll 
råd och kom öfver ens om, hvad som under för handen varande omständigheter ytterligare vore att göra. 

De visste allesamman blott allt för väl, att de ännu ej finge invagga sig i säkerhet; ty om de också icke vidare 
behöfde frukta A det så grundligt gallrade röfvarbandet, hotade dock fortfarande en fara från paschans soldater. 

Efter det fruktansvärda nederlag, som Brummer lidit, måste man göra sig beredd på, att han af hämd kunde begå 
ett förräderi. Och en sådan fara ville och måste man i tid förebygga. 

Men Tschang Yao var för öfrigt ej hågad att låta den skurkaktige doktorn undkomma, eftersom han hört, att 
denne kände till den hemlighet, som rörde Gretas börd. 

Medan han funderade på, hvad som vore att göra, kom han att tänka på John. 

Han gaf befallning om att föra fram denne. 

John tog genast gemytligt och förtroligt, till orda: 

— Jag visste det, Tschang Yao, att du skulle låta kalla mig; ty jag har ännu intet ögonblick tviflat på, att du är en 
man, som obrottsligt håller sitt ord. Ditt vil kor är nu uppfylldt: fru grefvinnan är befriad. Jag anhåller därför om, 
att du äfven försätter mig i frihet. 

Tschang Yao nickade liksom instämmande på hufvudet. 

— Jag har först någonting annat att tala med dig om, sade han. 



— Jag hör, Tschang. Hvad vill du mig ytterligare? 1175 

— John, du har en längre tid varit Brummers förtrogne vän. 

— Det kan jag inte förneka, ljöd svaret. 

— Nåväl, du måste då också veta, hur det förhåller sig med den hemlighet rörande Greta From, som doktorn sagt 
sig känna till. 

— Det stämmer, svarade John, det vill säga, jag vet, att Brummer är i besittning at papper, som göra, att han 
traktar efter att få Greta till sin hustru. 

— Det är bra. Så säg mig då, hvad det är tör papper, och hvilket värde de ha för Greta! Korteligen, afslöja för 
mig den där hemligheten! 

— Det skall jag göra, svarade John, men endast med vilkor, att jag nu ändtligen återfår min frihet. 

— Och om jag måste afslå den bönen. 

— Då säger jag ej ett ord, och Greta får aldrig veta, hvilka hennes föräldrar varit. 

— Godt! Jag frågar dig ännu en gång, John, och det för sista gången, om du vill yppa den där hemligheten eller 
ej. Det gäller att komma i tillfälle att bedöma, huruvida de där papperen äro af något värde eller ej. 

— De äro af allra största vikt, försäkrade John. Brummer vore väl en narr, om han ansträngt sig så och utsatt sig 
för så stora faror, om han icke varit och fortfarande vore öfvertygad om, att hans giftermål med Greta skulle 
rikligen ersätta honom för alla lidanden och faror. Nej, tro bara inte, att doktorn är så dum! Han vet nog, hvad 
han vill. 

— Skönt! Jag befaller dig då, John, att lämna mig utförligt besked. Innan du yppat för mig den där hemligheten, 
kan jag ej infria mitt löfte att försätta dig på fri fot. 

— Hva'? Vill du inte låta mig gå, hvart jag behagar? Tänker du bryta ditt löfte? 

— Ingalunda. Vi kommo öfver ens om, att du först då skulle återfå din frihet, när Greta och Lea befunne sig 
utom all fara. 

— Ja visst. Men det är ju nu fallet. 

— Alldeles riktigt. Men du minnes väl, att jag äfven uppställde det vilkoret, att jag törst måste ha tillfångatagit 
Brummer, innan jag kunde skänka dig friheten. 

Då blef John arg och utbrast: 1076 

— Fördömdt! Talar du så nu? Hvad ha ni med Brummer att göra? Jag anhåller om, att du ej svänger dig utan 
återger mig friheten. Doktorn och näns band ä'ju slagna, och det är ju lika bra, som om ni tillfångatagit honom. 

— Ingalunda. En sådan fiende som doktorn kan fortfarande frambesvärja namnlös olycka, om han befinner sig på 
fri fot. Vidare är han i besittning af de där papperen. Läte jag dig löpa, så skulle du tvärt åter sluta vänskap med 
den skurken 

— Visst inte, protesterade John. Kan väl aldrig falla mig in. 

— Det där känner jag bättre till, än du tror. Pack slåss, och pack förlikas åter. Så länge du bevarar doktorns 
hemlighet, är du i hemlighet fortfarande hans vän. Men jag inser nu, att här ingenting uppnås med ord. Vi skola 
därför skrida till handling och äfven utan din hjälp fråntaga doktorn papperen, om han har dem på sig. 

Och vänd till sina följeslagare befallde Tschang: 

— Binden honom ! Han är och förblir vår fånge! 

Fastän John stretade emot och protesterade, förblef han likväl en fånge. 

Tschang yttrade till honom : 



— Gif dig till freds! Antagligen blir du inte länge vår ende fånge; ty den skurken Brummer ska' vi nog också veta 
att bemäktiga oss. 

— Du är själf en skurk, skrek nu John. Du har ju brutit ditt löfte. 

— Ingalunda. De vilkor, på hvilka jag lofvade dig friheten, ha icke blifvit uppfyllda Men om det också vore 
fallet, skulle det inte alls vara någon så farlig orätt, om jag för denna gång ej hållit mitt ord. Gent emot så farliga 
skurkar är en liten krigslist nog tilllåten. Tänk bara på det, hur ofta I båda, du och Brummer, redan brutit edra 
löften! Men allt det där är ju bara bisaker. 

Tschang vände sig bort från John och rådgjorde med kapten Janos om, hvad som nu vore att göra. Brummer ville 
han ovilkorligen ha i sitt våld. 

Janos föreslog, att man skulle sända ut två kunskapare. 

Men för öfrigt rådde han på det allvarligaste vännerna att ej vidare utsätta sig för någon fara här i så omedelbar 
närhet af 

turkiska gränsen 1177 

Så snart grefvinnan Lillys tillstånd det tilläte, borde man draga längre norrut och uppsöka någon hamnstad. 

Äfven Folke röstade för, att man så snart som möjligt skulle lämna denna ort; ty i händelse af ett angrepp från 
soldaternas sida skulle Lillys nuvarande tillstånd ha varit liktydigt med den allra största fara. 

Hon skulle ej ha varit i stånd att fly, och att så fort rädda henne undan faran, det skulle varit, om icke rent af 
omöjligt, så likväl förenadt med ds allra största svårigheter. 

Att vilja trotsa faran, det skulle ha varit en oförlåtlig oförsiktighet. 

Också drogo sig Folke och Tschang för att ännu en gång anställa ett sådant blodbad, som den förre i nödvärn 
gjort, då han så hjältemodigt tillbakaslagit röfvarföljets anfall. 

Man beslöt alltså att bryta upp. 

Janos åtog sig att med några af sina kamrater eskortera vännerna och transportera den sårade Lilly. 

Efter en kort rast bröto de båda till kunskapare utsedda männen upp, sedan de dessförinnan af Janos och Tschang 
erhållit noggranna instruktioner och af den senare blifvit försedda med nödiga respängar. 

Sedan kvinnorna och deras vänner blifvit förda i säkerhet, ämnade Janos och hans följeslagare vända om för att 
åter i och för Brummers tillfångatagande förena sig med kunskaparna. 

Hvar man skulle träffas, eller hvart kunskaparna skulle sända nödiga underrättelser, därom hade man noga 
kommit gfver ens. 

Så synnerligen långt kunde nog Brummer ej ha flytt, eftersom han tvifvelsutan var svårt sårad, och följaktligen 
kunde det väl heller inte erbjuda så stora svårigheter att åter få fatt i honom. 

På Folkes och Tschangs begäran förfärdigade Janos med sina kamraters tillhjälp en bår, på hvilken grefvinnan 
Lilly sedan bäddades. 

Folke hade efter rådplägningen med Tschang och Janos genast åter skyndat till Lilly för att förvissa sig om 
hennes tillstånd. 

Gamla Milinski var visserligen full af hopp; men belägenheten var i aila fall allvarsam, ty ingen människa kunde 
ju förutse, om 1178 

Lilly verkligen skulle tillfriskna, eller om det svåra såret ändå skulle medföra hennes död. 

Greta, Lea och Zuleika hade ej vikit från den sårade väninnans sjukbädd. 

När båren var färdig, nedbäddades Lilly ytterst försiktigt på den, och tåget satte sig i rörelse norrut. 



Två af Janos' kamrater bildade eftertruppen för att kunna i tid varsko de andra, ifall paschans soldater, förda på 
rätt spår genom ett förräderi från röfvarenas sida, skulle ha öfverskridit gränsen 1 afsikt att göra ett öfverfall. 

En hel timmes tid hade väl våra vänner marscherat, då till allas förskräckelse eftertruppens aftalade nödsignal 
plötsligt hördes. 

Strax därpå kom en man af eftertruppen ilande och inrapporterade, att en skara ryttare, tvifvelsutan soldater, 
kommo sprängande. 

Tschang bestämde då genast, att de båda bärarna med Lilly och fruntimren under Folkes ledning fort skulle 
skynda före, under det han med de öfriga männen antingen skulle afslå ett anfall af soldaterna eller locka dem på 
orätt spår. 

Situationen var allvarsam nog, ty redan om en liten stund hörde man bullret af de anstormande i betänklig närhet. 
Men hos den lilla käcka truppen fanns hvarken fruktan eller tvekan. 

De voro alla öfvertygade om, att Tschang var en anförare, på hvars omtänksamhet och oförskräckhet de tryggt 
kunde förlita sig. 1179 

I 

HUNDRATREDJE KAPITLET. 

Utom all fara. 

De af Mehemed pascha utsända soldaterna hade verkligen tagit sig det orådet före att öfverskrida gränsen i akt 
och mening att åter bemäktiga sig grefvinnan Lilly. 

Men genom en klok manöver lyckades Tschang och Janos leda dem vilse, och sedan de det gjort, skyndade de 
med sina män efter fruntimren, hvilka med Folke Wall mark fort skyndat norrut. 

Och nu fortsattes marschen ytterligare i flera timmar. 

Sedan tog man in på ett by värdshus och- rastade där. 

Då nästa dag randades, bar det åter i väg. 

Under dagens lopp uppnådde man den dalmatiska hamnstaden Cattaro, hvarifrån Tschang på telegrafisk väg 
sände vännerna där hemma den första underrättelsen om Lillys lyckliga räddning. 

Att fortsätta resan till lands, det skulle, i all synnerhet för fruntimren, ha varit allt för ansträngande och för öfrigt 
äfven tidsödande. 

Därför beslöt man att från Cattaro medfölja en passagerarbåt till Triest. 

Janos uppehöll sig i Cattaro endast några få timmar för att sedan med sina kamrater åter bryta upp och på 
uppdrag af Tschang Yao spana efter doktor Brummer. 

T schang hade lämnat Janos en anvisning på ett större belopp, 1180 

hvilken summa kaparkaptenen genast skulle utfå, så snart han till Tschang öfverlemnade Gretas nu i Brummers 
ägo befintliga papper. 

Janos hade insett, att Tschang och Wall mark voro ärliga, redbara män, på hvilkas ord han kunde lita. 

Naturligtvis hade Tschang också lämnat Janos en vacker summa i kontanta pängar, för att han med ifver och 
eftertryck skulla kunna arbeta på Brummers tillfångatagande. 

John öfverlämnades i Cattaro till polisen, och Tschang anhöll om, att han måtte kvarhållas i fångenskap', tills 
polismyndigheten i Stockholm afgjort, huruvida den önskade få honom utlämnad eller ej. 

Tschang önskade ingalunda det senare; ty för Lillys skull ville han undvika allt, hvarigenom grefve Adlerslröms 



och hans med-brottslingars skändligheter å nyo kunde framkalla en storm af förbittring i hemlandet. 

Han önskade, att förbrytarna måtte bli dömda och bestraffade i utlandet. 

Hvilan i Cattaro äfvensom hennes vänners ytterst kärleksfulla omvårdnad hade gjort grefvinnan Lilly de bästa 
tjänster. 

I hufvudsak hade hon äfven för den hastiga vändningen till det bättre i sitt tillstånd att tacka den i läkekonsten väl 
förfarna gumman Milinski. 

Ända till hamnstaden hade Lilly blifvit transporterad på bår. 

Under uppehållet i Cattaro repade hon sig så pass, att hon kunde tillryggalägga vägen ned till hamnen t;ll fots. 
Hon hade ingenting emot att nu återvända hem och ta sin bostad på "sitt eget gods Stensnäs. 

Hon ville fortast möjligt ko mm a hem igen, men hon ville därvid undvika allt uppseende. 

Hemresan var för henne i dubbel måtto ett den trängande nödvändighetens bud. 

För det första ville hon där ändtligen åter ta hand om sitt barn. med hvilket hennes väninna Hildur och dennes 
man för länge sedan rest hem till Sverige, och för det andra ville hon söka skilsmässa från den ovärdige, med 
hvilken hon varit gift, för att ändtligen bli befriad från det tryckande medvetandet att ännu nödgas kalla sig den 
så djupt sjunkne mannens maka. 

Hennes ungdomskärlek, Folke Wallmark,, var med glädje be-1181 

redd att först då betrakta sig som hennes trolofvade, sedan alla hennes förhållanden blifvit ordnade. 

För att undvika all onödig tidsutdräkt, hade Tschang Yao för resan till Triest hyrt en liten ångare för sig' och sina 
följeslagare, hvarför fruntimren under resan ej behöfde komma i beröring med någon annan än med sina 
beskyddare. 

" Hade han inte gjort det, så skulle de ha nödgats vänta i Cat-taro ytterligare fyra dagar. 

Han var ju rik, och det skänkte honom den innerligaste tillfredsställelse, att Lilly nu genom hans åtgörande så 
mycke* förr skulle få återse sitt barn. 

Själf längtade Tschang efter återföreningen med sin gamla mor, och för att påskynda detta återseende bringade 
han gärna det offret, att han betalade hyran för en extraångare. 

Det var en härlig, en förtjusande angenäm färd, denna resa från Cattaro till Triest. 

Lilly och Greta hade i början bäfvat för att ännu en gång bestiga ett fartyg, eftersom de ännu hade i friskt minne 
de rysliga faror, som de under stormen och skeppsbrottet utstått. 

Men såväl Tschang som ångarens kapten lugnade dem med den förklaringen, att vägen till Triest ginge utmed 
kusten, så att man ej behöfde komma ut på öppna hafvet. 

Lyckligt anlände de också efter en i allo angenäm och ytterst intressant sjöresa välbehållna till Triest. 

Därifrån underrättade grefvinnan Lilly förvaltaren på sin j närheten af Mirano belägna egendom om sin lyckliga 
räddning samt bad honom tills vidare hålla allt i bästa stånd, eftersom hon nog komme att återvända dit och 
kanske äfven taga sin bostad där för någon längre tid. 

Från Triest underrättade Tschang Yao å nyo sin mor och vännerna där hemma samt meddelade dem, att han och 
hans sällskap skulle påskynda hemresan så mycket som möjligt. 

Om dag och timme för ankomsten skulle han senare underrätta; men på grefvinnan Lillys uttryckliga önskan 
borde vännerna bevara detta som en hemlighet, 

I Triest fick grefvinnan Lilly af portiern på det hotell, där Hildur och hennes man bott, veta, att de nygifta vårdat 
hennes barn som sitt eget och tagit det med sig hem. 1182 



Nästan samtidigt kom till Lillys stora glädje äfven ett telegram från Hildur, hvari 'denna underrättade om, att 
såväl barnet som alla vännerna där hemr.a befunno sig i högönsklig välmåga. 

Så gärna skulle Lilly nu genast velat fortsätta resan; men på gumman Milinskis enträgna anhållan beslöt hon sig i 
alla fall för att dröja kvar. 

Som vi minnas, hade den gamla kvinnan åter fråntagit sin dotter och hennes älskare, grefve Adlerström, den stora 
skatt, som dessa genom rånmord satt sig i besittning af. 

Den skatten hade kvinnan gömt i en grotta. 

Nu hade hon kommit öf/er ens med Tschang Yao om, att de först skulle hämta skatten och ställa den till 
grefvinnan Lillys förfogande. 

Kvinnan tyckte, att pängarna med rätta tillhörde grefvinnan, eftersom hennes man på bedrägligt vis tillskansat sig 
och förslösat större delen af hennes förmögenhet. 

Grefvinnan Liliy var nu visserligen långt ifrån att vilja behålla de pängarna för sig själf, men hon ville heller inte 
bedröfva kvinnan genom att afvisa den storartade presenten. 

Tschang Yao var genast beredd att följa kvinnan in bland bergen för att där lyfta den stora skatten. 

Men på Folkes och Lillys enträgna önskan medtog han flere beväpnade polismän för att skydda sig mot ett 
eventuellt öfverfall af i bergstrakten kringströfvande, ljusskyggt pack. 

Folke skulle så gärna velat ledsaga vännen Tschang; men den senare afböjde hans sällskap, ty han ville, att 
grefvinnan Lilly, Greta och Lea äfven under hans frånvaro skulle stå under manligt beskydd, 

Tschang hoppades kunna vara tillbaka från denna expedition om två dagar. 

Det var han också. 

Resan hade aflupit i allo lyckligt, och glädjestrålande öfverlämnade gamla Milinski vid återkomsten till 
grefvinnan Lilly den stora skatten, till hvilken ingen ägare fanns. 

Redan samma dag anlände ett telegram, hvari f. d. kapar-kapten Janos rapporterade, att han lyckats uppspana 
Brummer och fråntaga honom de familjepapper, som rörde Greta. 1183 

I telegrammet sade Janos, att han just stode i begrepp att gå om bord på en ångare för att fara direkt till Triest. 

Dit kunde man alltså vänta honom senast om ett par dagar, och det skulle glädja honom, om han redan där kunde 
tå till Tschang Yao öfverlämna ifrågavarande papper. 

Under sådana förhållanden beslöto våra vänner, oaktadt de redan bestämt tiden för afresan, att här i Triest 
invänta Janos' bebådade ankomst. 

hundrafjärde kapitlet. 

Beklagligt missförstånd- 

Vi kunna ju lätt förstå, att Greta nu måste vara ett rof för en liflig sinnesrörelse 
Hon skulle ju få veta, hvem hon egentligen var, och hvilka hennes föräldrar varit. 

Det var också bra, att våra vänner ännu icke afrest; ty som svar på Tschangs första telegram, kom ett bref, hvari 
såväl Hildur som hennes man och far gåfvo lifligt uttryck åt sin glädje öfver Lillys och Gretas räddning och 
försäkrade, det de med den största otålighet motsågo deras hemkomst. 

Hildur berättade särskildt utförligt för väninnan Lilly om barnets befinnande. 

Dessutom hade hon åtskilligt att berätta om Anna Neuman med hvilken polisen börjat sysselsätta sig. 

För Lilly, Greta och Folke var naturligtvis denna underrättelse af det allra största intresse, alldenstund ju Anna, 
näst grefve Adler- 1183 



I telegrammet sade Janos, att han just stode i begrepp att gå om bord på en ångare för att fara direkt till Triest. 

Dit kunde man alltså vänta honom senast om ett par dagar, och det skulle glädja honom, om han redan där kunde 
tå till Tschang Yao öfverlämna ifrågavarande papper. 

Under sådana förhållanden beslöto våra vänner, oaktadt de redan bestämt tiden för afresan, att här i Triest 
invänta Janos' bebådade ankomst. 

hundrafjärde kapitlet. 

Beklagligt missförstånd- 

Vi kunna ju lätt förstå, att Greta nu måste vara ett rof för en liflig sinnesrörelse 
Hon skulle ju få veta, hvem hon egentligen var, och hvilka hennes föräldrar varit. 

Det var också bra, att våra vänner ännu icke afrest; ty som svar på Tschangs första telegram, kom ett bref, hvari 
såväl Hildur som hennes man och far gåfvo lifligt uttryck åt sin glädje öfver Lillys och Gretas räddning och 
försäkrade, det de med den största otålighet motsågo deras hemkomst. 

Hildur berättade särskildt utförligt för väninnan Lilly om barnets befinnande. 

Dessutom hade hon åtskilligt att berätta om Anna Neuman med hvilken polisen börjat sysselsätta sig. 

För Lilly, Greta och Folke var naturligtvis denna underrättelse af det allra största intresse, alldenstund ju Anna, 
näst grefve Adler-1184 

ström var den egentliga orsaken till all den olycka, som drabbat Lilly. 

Men det fanns en, hvilken denna underrättelse träffade ännu djupare, och det var Edvard Rehn, vår Tschang Yao. 
Tigande hörde han på. 

Lilly läste brefvet högt. 

Sedan räsonerade man om innehållet. 

Tschang intresserade sig hufvudsakligast för det, som rörde 
Anna. 

Strax därpå fann han ett lägligt tillfälle att aflägsna sig ur det rum, hvari vännerna voro församlade. 

Han begaf sig till det rum, hvilket han här bebodde tillsammans med Folke. 

Denne senare stannade kvar hos fruntimren. 

När Tschang nu visste sig ensam, fylldes ovilkorligen hans ögon med tårar. 

Snyftande mumlade han för sig själf: 

— Herre Gud, jag har ju redan länge sett, att det förr eller senare måste gå på det viset. Redan då skulle hon ju ha 
varit mogen för spinnhuset. Jag —jag kan ej göra mig någon förebråelse. Jag har då sannerligen varnat henne 
allvarligt nog, jag har för henne påpekat, hvad som förestode henne, om hon icke ändrade sin straffbara vandel. 
Kanske hade det varit bättre, om jag gifvit mig tillkänna och allvarligt talat till hennes samvete Men nej! Hon 
skulle inte heller då ha lyssnat till mina varningar, förmaningar och råd; tvärtom, hon skulle, bara för att håna 
och sära mig, ha blifvit ännu vildare och galnare i sitt tygellösa lefverne. 

Efter en kort tystnad fortfor han i sin monolog: 

— Jag har väl skonat henne tillräckligt; ty jag har ju redligen bemödat mig om att i tid omintetgöra eller strax 
åter godt-göra hvad hon förbrutit. Men nu — nu är jag maktlös. Hemfaller hon nu åt sitt öde, då kan jag icke mer 
rädda henne. Hade jag kunnat rädda henne från moralisk ruin, från skam och vanära, så skulle jag verkligen utan 
betänkande ha offrat halfva min förmögen-hei; ty att veta, att den flicka, som jag en gång älskat med kärlekens 



första glöd, sjunkit så sorgligt djupt, det smärtar. 

Han försjönk i dystra grubblerier. 

Tiden gick. 1185 

Han tänkte icke på, att man redan kunde sakna och söka honom. 

Näst Lilly var han ju på sätt och vis hufvudpersonen i vännernas krets. 

Ack, hvad han kände sig olycklig, för det han icke ägde makt att rädda den steg för steg allt djupare sjunkna 
Anna! 

Hennes skönhet hade blifvit hennes fördärf. 

Törsten efter ära och rykte hade fört henne upp på konstens ljusa höjder; men hon hade ej ägt nog sedlig kraf att 
förblifva en konstens äkta öfversteprästinna. 

Atrån efter prakt och njutningar hade störtat henne. 

— O Gud, klagade den ädelmodige Edvard, hur trofast och innerligt har jag icke älskat henne, och nu,' mera 
tänkte än sade han, måste jag i djupet af min själ förakta henne. Nu skulle jag aldrig mera kunna älska henne, 
suckade han sedan åter högt. 

Han hade icke märkt, att, just då han så svårmodigt suckande yttrat dessa ord, dörren öppnats cch — Greta tittat 
in i rummet. 

När hon hörde Tschangs sista ord, skiftade hon plötsligt 
färg. 

Hon stirrade med ett nästan förebrående uttryck på den i smärtsamma tankar försjunkne Edvard och drog sig 
sedan helt tyst åter t illhaka. 

Ville hon inte störa honom? 

Smärtsamt leende ruskade hon på hufvudet, under det hon vacklade därifrån. 

Tyst hviskade hennes läppar: 

— Om hvem ... om hvem talade han? "Nu skulle jag aldrig mera kunna älska henne", sade han. — Han undviker 
mig, han drog sig tillbaka. Hvarför gjorde han det? — O, nu vet jag det. Mig —just mig menade han. Mig kan 
han inte älska. O Lilly, hvarför har du då hos mig väckt hopp om att få äga honom? Nu — nu vet jag, att jag 
ingenting har att hoppas, ingenting alls, och att det bara var en välment önskan af Lilly, när hon rådde mig att 
bortlägga mitt tillbakadragna sätt gent emot Edvard och därigenom förskaffa honom mod att ändtligen för mig 

Lilly II. 75.1186 

tillstå sin kärlek. Jag skall bli den sista, som trugar mig på honom. "Nu skulle jag aldrig mera kunna älska 
henne", det är tydligt nog taladt. Ja, ja, han har kanske hyst ett flyktigt tycke för mig; men — han har kanhända 
kommit att tänka på, att jag hittills bara varit tjänarina. — O. hvad det smärtar! Nå, då vill jag förblifva hvad jag 
hittills varit: en trogen tjänar in na. Men han skall ej få skäl att beklaga sig öfver, att jag, det vill säga den, som han 
ej mera kan älska, försöker truga sig på honom. 

Vi, som känna orsaken till Tschang Yaos djupa bedröfvelse, kunna ej annat än på det innerligaste beklaga, att 
den präktiga Greta med afseende på hans kärlek så grundligt missförstått honom. 

Vi veta, att det var Folkes och Lillys innerligaste önskan, att Edvard Rehn och Greta rätt snart måtte blifva ett 
genom ömsesidig kärlek fullkomligt lyckligt par. 

Lilly hade sagt Greta det, sedan hon af Folke lått veta, hur kär Tschang hade henne, och att han med stilla sorg 
såge, det hon just gent emot honom vore så skygg och tillbakadragen. 



Men Greta aktade och ärade Tschang Yao allt för högt, för att hon först skulle ha låtit honom märka, hur kär hon 
redan sedan lång tid tillbaka i hemlighet haft honom. 

Hon visste, att det vore okvinligt, om hon gjorde något för att framkalla en förklaring; hennes finkänslighet sade 
henne ju, att det vore mannens sak att utan någon som helst påtryckning förklara sig. 

Hon hade uppmärksamt gifvit akt på honom. 

Det hade därför icke undgått hennes uppmärksamhet, att Tschang efter brefvets ankomst blifvit mycket tystlåten. 
Denna hans tystlåtenhet hade hon ej kunnat förklara. 

Strax därpå, sedan han helt oförmärkt förs /unnit ur vännernas krets, hade hon saknat honom. 

Naturligtvis hoppades hon i början, att han snart skulle komma 
igen. 

Men då han dröjde allt längre, stegrades hennes cro i sådan grad, att hon slutligen gick för att se efter, hvart han 
egentligen tagit vägen. 

Äfven de andra vännerna saknade om en stund Tschang, menl 187 

de trodde, att han bara dragit sig tillbaka för att skrifva ett bref eller för att hvila en smula. 

Hade Greta hört hela Edvard Rehns monolog, så skulle det beklagliga missförståndet ingen gång ha uppstått. 
Greta gick ut på terJassen och uppsökte där en undangömd plats för att få gråta ut. 

Hon hade så mycket gladt sig åt att ändtligen få veta, hvilka hennes föräldrar egentligen varit, men nu hade allt 
det där blifvit henne alldeles likgiltigt. 

Hon visste, att Tschang tillförsäkrat Janos en stor belöning för till rätta ska .ffan det af de papper, som rörde Gretas 
börd, och som befunno sig i doktor Brummers ägo. 

Men nu, då hon var öfvertygad om, att Tschang ej mera älskade henne, önskade hon inte alls att få veta 
någonting närmare om sin börd. 

Hon hade nu ingen annan önskan än den att få förblifva i sin anspråkslösa ställning som grefvinnan Lillys 
tjänarinna; ty hon kände sitt hjärta för väl för att kunna inbilla sig, att hon någonsin skulle kunna älska någon 
annan man än Edvard Rehn. 

Att häl - på denna så härliga, förtjusande vackra fläck af Guds jord gråta så bittra tårar, var så mycket bittrare, som 
allt, hvad ögat här rundt omkring skådade, liksom var enkom bestämdt att glädja och lyckliggöra 
människohj ältat. 1188 

HUNDRAFEMTE KAPITLET. 

V 

Kärlekskval. 

Då hörde Greta någon ropa hennes namn. 

Tonen i denna röst gick som en dolk genom hennes hjärta. 

Det var Tschang Yao, som kom i Folkes sällskap, och som tilltalat henne. 

— Se, där ha vi ju den kära lilla rymmerskan, som vi så länge sökt, utlät sig herr Wallmark, då han fick syn på 
Greta. 

Denna vände bort ansiktet och torkade fort sina tårar. 

Sedan steg hon ut i bersån, hvan hon suttit, kastade endast en flyktig blick på Tschangs bekymrade anlete, vände 
sig till herr Wallmark och sade: 



— Behöfver min fru mina tjänster, herr Wall mark? 

Då svarade Folke i nästan förebrående ton: 

— Snälla fröken Greta, hur kommer det sig, att ni nu så plötsligt åter kallar Lilly er fru? Lilly är ju er systerliga 
väninna, och hon skulle aldrig tillåta, att ni vidare betraktade er som hennes tjänarinna. 

Tschang såg på den för hans blick än djupt rodnande, än hastigt bleknande flickan så forskande, som ville han 
utgrunda hennes hemligaste tankar och skåda in i hennes hjärta. 

Han hade ju blott allt för väl märkt, att hon för honom haft en knappast märkbar böjning på hufvudet och en helt 
flyktig blick. 1189 

— Jag går, jag skyndar till Lilly, sade hon och rusade fort därifrån utan att ännu en gång ha höjt sin blick. 

Folke ropade efter henne: 

— Greta, men hvarför flyr ni då? 

Flickan aktade ej på dessa i en ton af verklig bestörtning uttalade ord och var strax däipå försvunnen ur de båda 
förvånade männens åsyn. 

Tschang Yao ruskade på hufvudet, som om han absolut icke kunde förklara Gretas gåtfulla beteende. 

— Folke, sade han, har du händelsevis pratat, eller har vår väninna Lilly nämnt något för Greta om, att jag i dag 
ämnade öppet och ärligt förklara mig för henne? Månne hon vet, att jag ämnade anhålla om hennes hjärta och 
hand ? 

— Nej, nej, Edvard, svarade Folke, vi ha i dag ej talat ett ord därom. Först då du för mig yppade din afsikt, 
saknade jag Greta. 

Åter igen ruskade Tschang Yao med ett smärtsamt leende på hufvudet. 

— Hur skall jag då förklara detta hennes så märkvärdiga beteende? suckade han. 

Då såg Tschang en främmande, ung man ko mm a fram bakom bersån. 

Den unge mannen betraktade i förbigående de båda vännerna med så egendomligt forskande blickar. 

Tschang trodde sig i den obekante mannens blickar läsa bekräftelse på det, som han befarade. 

— Men hvarför för du mig hit? Ska' vi inte i stället återvända ttil damerna? Du vet ju, att de vänta oss till téet, 

— Vill du göra damerna sällskap, svarade Tschang med ett sorgset leende, så gå till dem; men jag känner ett 
trängande behof af att få vara ensam ännu en stund. 

— Men hvarför det, snälla vän ? 

— Tschang vaggade af och an med hufvudet. 

— Såg du inte den där unge herrn? frågade han. 

— Jo visst. Han betraktade oss så egendomligt. Men hvarför frågar då så? Den mannen är ju för oss en främling. 

— För oss, ja; men det såg ut, som kände Greta honom desto bättra. 1190 

— Hvad i all världen vill du därmed säga, Edvard? 

— Jag vill anförtro dig något, Folke; men då måste du först ge mig din hand däipå, att du vill betrakta det som 
din djupaste hemlighet och aldrig nämna ett ord därom till Greta eller Lilly. 

Folke tryckte utan vidare vännens hand, i det han sade: 

— Du kan vara förvissad om min djupaste tystlåtenhet; men jag tror, att du sväfvar i en högst beklaglig 
villfarelse. 



— Nej, nej, Folke. Ett misstag är under för handen varande omständigheter helt och hållet uteslutet, fortfor 
Tschang i en ton af den djupaste bedröfvelse. Det frapperade mig genast, att Greta knappast bcvärdigadc mig 
med en blick, ännu mindre med ett ord. Hon skiftade också färg så hastigt, att redan däraf tydligt nog framgick, 
att hon hade någon hemlighet för oss. Och den omständigheten, att hon så hastigt försvann, säger tydligare än 
alla ord, att hon fann det i högsta grad otrcfligt, att hon här blifvit öfverraskad af oss. 

— Nu förstår jag dig inte alls, Edvard. Greta befann sig väl ändå inte på någon förbjuden väg. 

— Det har jag heller inte alls sagt, Folke, svarade Edvard. Det är ju hennes obestridliga rätt att älska och att 
afvisa, hvem hon vill. 

— Hvad säger du, Tschang? Fruktar du, att Greta i hemlighet inlåtit sig på en kärleks förbindelse med den där 
unge mannen, och att hon därför ej är villig besvara din kärlek och uppfylla ditt hopp om att få äga henne? 

— Det är just det jag befarar, kära Folke, svarade Tschang suckande. 

— Nej, du sväfvar helt säkert i en olycklig villfarelse, käre vän, invände herr Wall mark. Ja, ja, här föreligger ett 
missförstånd; ty Greta har ju här inte alls haft tillfälle att stifta herrbekantskaper. Hon känner inte den där unge 
mannen. Du kan vara förvissad om, att så är. Tror du inte det? 

Herr Rehn gjorde en afvärjande gest 

— Jag har i hennes ögon läst, hvilket svar hon skulle gifva mig, sade han. Men jag vill inte utsätta mig för ett 
afslag. För öfrigt älskar jag den präktiga flickan allt för uppriktigt för att vilja på något vis stå i vägen för hennes 
lycka, om hon hoppas finna denna i förening med någon annan. 1191 

— Och likväl, Edvard, står jag fast vid min öfvertygelse, att endast ett missförstånd här spelat en olycklig rol. 
Greta känner inte den där mannen, och antag, att hon först i dag lärt känna honom, så kan man väl ändå inte 
tänka sig, att hon med sin präktiga karaktär på en så liten stund förlorat sitt hjärta till honom. 

Åter igen smålog Edvard smärtsamt. 

— Du vet ju, att kärleken ej har något tidsmått; den blommar och mognar i samma stund. Äfven för Greta kunde 
den sköna stunden ha kommit. Föreställ dig ännu en gång hennes skygga, ängsliga sätt! Hon var bestört och 
undvek oss. Inte en blick, inte ett ord hade hon för mig. Allt detta bevisar klart och tydligt, att hon, just emedan 
hon gömde en ljuf hemlighet i sin bann. helst ville undvika allt umgänge med mig. Äfven den där mannens 
beteende bekräftar mitt antagande, mina farhågor. 

Då utbrast Folke helt bestört: 

— Det vore ju rysligt, Edvard. Men nej, nej, jag kan ändå inte tro det. Eilly har upprepade gånger försäkrat mig, 
att Greta redan länge i hemlighet älskat dig. Jag måste tala med Lilly, ty jag kan inte tillåta det, att du och Greta 
skola lida så till följd af ett beklagligt missförstånd. 

Tschang stannade, rätade upp sig och såg på vännen nästan straffande, förebrående. 

— Folke, sade han, lofvade du mig inte alldeles nyss, att du ville iakttaga den djupaste tystlåtenhet rörande denna 
pinsamma angelägenhet? 

— Jo visst, käre vän, men hvad jag tänker göra, det sker i ditt intresse, för din lyckas skull. 

— Men jag, Folke, tar dig på orden. Jag önskar, att du till och med inför Lilly iakttar den djupaste tystlåtenhet. 

Du misstar dig. Det kan inte alls ligga i mitt intresse att på något vis ställa mig i vägen för Gretas lycka. Jag själf 
skulle aldrig kunna bli lycklig, om jag måste säga mig, att Greta af medlidande med mig och för att icke bedröfva 
Lilly, ej velat afvisa mig. Jag är för stolt för att tigga om kärlek utan utsikt att bli bönhörd. Endast då skulle jag 
bli lycklig, om jag visste, att jag älskades för min egen skull. Hvarje tvång i hjärteangelägenheter är ett brott. 
Tänk på Lillys olyckliga äktenskap, och du måste ge mig rätt. 1192 

— O Gud, Edvard, då skulle du ju ha gått miste om den härligaste lönen för din så oegennyttiga, uppoffrande 



verksamhet. Lilly skulle bli olycklig . . . 

— Det får ej vara bestämmande, Folke. Hvad jag gjort för Lilly, det har ej skett i afsikt att någonsin begära tack 
därför. Medvetandet om, att jag med min svaga kraft utfört ett verkligt godt och ädelt verk, är för mig belöning 
nog. Jag vill inte alls förneka, att jag i hemlighet betraktat Gretas genkärlek såsom den härligaste lönen för min 
sträfvan, och att hoppet om att en gång få kalla den flickan min undan för undan sporrat mig att trotsa alla faror 
och att till och med se döden i ögat. Ja, jag hade redan gladt mig åt att vid min hemkomst få gifva min gamla mor 
en snäll sonhustru till sällskap; men Gud tyckes ha bestämt annorlunda, och i hans vilja måste vi människor med 
tålig undergifvenhet foga oss. Har jag förlorat Greta, då — då, min vän, vet jag bäst hvad jad förlorat;' men aldrig 
skall öfver mina läppar komma ett ord af klander eller förebråelse mot henne. Jag skall oegennyttigt glädja mig åt 
hennes lycka, äfven om jag lider aldrig så mycket däraf. 

Här inföll Folke: 

— Kom, käre Edvard! Låt oss återvända till damerna! Jag lofvar att bevara din hjärtesorg som hemlighet; men 
jag hoppas, att det ledsamma missförståndet redan i denna stund skall bli rättadt till allas vår belåtenhet. Ty ett 
missförstånd är det, Edvard, var säker på det! Denna min öfvertygelse kommer jag att behålla, tills jag genom 
Gretas förhållande blifvit upplyst om motsatsen. 

Folke drog vännen med sig bort. 

Nästan viljelös följde honom Tschang. 

Ack, äfven han önskade ju ingenting hellre, än alt hans förmodan måtte visa sig vara ett missförstånd, och att 
hans innerligaste hjärteönskan, den nämligen, att redan i dag få betrakta sig som Gretas trolofvade, måtte gå i 
uppfyllelse. 

Mekaniskt lät han sig dragas bort af Folke. 

De skyndade tillbaka öfver terrassen och stego strax därpå in i det rum, där damerna sutto församlade vid 
tebordet och redan länge med otålighet väntat på Folkes och Tschangs återkomst. 1193 

HUNDRäSJÄTTE kapitlet. 

Den förmente rivalen. 

Hade Edvard Rehn vetat, hur det förhöll sig med den främling, i hvilken han såg en gynnad rival, då skulle han 
ha tänkt helt annorlunda om det möte, scm Greta enligt hans åsikt gifvit denne främling. 

Som vi veta, hade Greta till följd af det missförstånd, för hvilket hon fallit offer, då hon råkat lyssna till Tschang 
Yaos ord, gått ut till terrassen, för att där i tysthet få gråta ut. 

Hon hade stigit in i den skugglika bersån, emedan hon sett, att den för tillfället var tom och ingen heller fanns i 
närheten. 

Ymniga tårar hade lättat hennes bekymmerfulla hjärta, och utan att hon egentligen själf vetat det, hade hon gifvit 
sina känsior . luft äfven i halfhögt uttalade ord. 

Den unge man, i hvilken Tschang såg en rival, hade händelsevis stått bakom en grupp af höga prydnadsväxter. 
Han hade varit helt och hållet försjunken i betraktande af Guds härliga natur, öfver hvilken man här hade en så 
storartad utsikt. 

Greta hade ej kunnat se den unge mannen och hade följaktligen ingen aning om, att någon fanns i närheten 
Inte heller den unge mannen hade sett Greta, komma, ty hon 
hade närmat sig långsamt och med ljudlösa steg. 

Mannen stördes först då i den njutning, som åsynen af detl 194 

härliga naturpanoramat skänkte honom, när han i sin närhet hörde snyftningar och gråt. 



Var det väl att undra på, att han då tog sin blick från det djupblåa hafvet, som så måleriskt i strålande solsken 
utbredde sig där nere, och i stället sökte förvissa sig om, hvarför man fällde så bittrå tårar här i hans närhet. 

— Han älskar mig ej mera. 

Dessa ord hade främlingen hört Greta yttra. 

Denna klagan sade honom, att den unga flickan själf älskade sannt och uppriktigt, och att hon var så olycklig, 
emedan hon trodde, att hennes kärlek ej var förstådd och besvarad. 

Det var ju blott helt naturligt, att främlingen nu försökte få klart för sig, hur denna flicka egentligen såg ut, som 
kände sig tillbakasatt af en man; ty om en man vänder sig bort från en flicka, som han älskat, måste han väl ändå 
ha skäl därtill. 

Den obekante behöfde inte alls smyga sig så utomordentligt tyst närmare bersån; ty Greta gaf i sin smärta icke 
mera akt på, hvad som försiggick omkring henne. 

Hon stödde hufvudet i handen och stirrade, fördjupadi dystra, sorgsna tankar, drömmande framför sig. 

Så snart den där nye mannen fått syn på Greta, ryckte han till liksom för en elektrisk stöt. 

— Så vacker, o, så vacker! mumlade han helt tyst för sig själf. Hvad hon är lik henne . . . henne . . . 

Han blef förtjust, ja, formligen berusad af den underbart älskliga anblick, som Greta erbjöd. 

Skulle en så vacker flicka ha blifvit tillbakasatt af en man, som redan en gång älskat henne? 

Ett sådant tillbakasättande var så mycket obegripligare, som ju mildhet och hjältegodhet tydligt stodo skrifna i 
denna flickas ädla drag. 

Hennes blåa ögon strålade af himmelsk mildhet, oegennytta och trofasthet. 

Dessa vackra ögon voro en själens spegel, som ej kunde bedraga. 

Men om främlingen det oaktadt ännu skulle ha misstänkt, att den unga flickan vore skulden till brytningen med 
den älskade mannen, skulle likväl de ord, som han nu hörde henne yttra, ha upplyst 

.honom om hans misstag. 1195 

Han kände sig nästan frestad att närma sig Greta och att som deltagande vän antaga sig henne, men på samma 
gång var han rädd för, att han kunde göra den älskliga flickan ännu mera ondt, om hon genom hans framträdande 
blefve uppmärksamgjord på, att han lyssnat på henne. 

Han var en ädel man, ty att han det var, det stod med omisskänlig tydlighet skrifvet på hans höga tänkarpanna. 

Han förstod nog, att det inte var så alldeles passande att här spela lyssnare, men å andra sidan förmådde han ej så 
utan vidare slita sig lös från den älskliga bild, som Greta erbjöd. 

Emellertid dröjde han ej kvar här i afsikt att af låg nyfikenhet stjäla sig in i flickans hjältehemlighet, utan han 
önskade få veta någonting närmare om den skönas hjäriesorg för att möjligen kunna erbjuda henne sina tjänster 
som ädelmodig riddare. 

Af hennes ord hörde han, hvilken präktig, uppoffrande och oegennyttig flicka hon var. 

Också kom han till den öfvertygelsen, att hon icke kunde vara skulden till brytningen, utan att mannen, som hon 
älskade, icke förstått uppskatta den lycka, som strålade mot honom ur så vackra ögon, utan i stället trampat den 
under fotterna. 

Då, just som lyssnaren stod i begrepp att gå fram till Greta och, för att förebygga hvarje misstydning af sitt 
handlingssätt, presentera sig för henne, såg han, att den vackra flickan hastigt for upp från sin sittplats, och hörde, 
att hon utstötte ett oartikuleradt ljud. 

Han hörde henne också i verklig förtviflan sucka: 



— Han får inte se, att jag gråtit för hans skull. Nej, nej, hädanefter skall han finna mig stolt och otillgänglig. 

Greta skyndade, såsom vi veta, sedan hon torkat sina tårar och stigit ut ur bersån samt flyktigt hälsat på Tschang 
Yao, utan vidare tillbaka in i huset. 

Lyssnaren hade af flickans sista ord slutit sig till, att hon älskade en af de båda män, för hvilka han här så hastigt 
gått utvägen. 

Därför var det blott helt naturligt, att han nu äfven önskade lära känna den man, som var nog blind att ställa sig i 
vägen för sin egen lycka genom att försmå en sådan flicka. 

Nu hade han gjort sig en helt annan bild af den mannen- ty han hade trott, att den vackra Grela råkat förlora sitt 
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ung, karaktärslös spelevink, som ej förstod att uppskatta denna ädla flickas värde. 

Visserligen mätte han Tschang Yao med forskande blickar, ty att det var denne, som Greta älskade, det hade han 
genast förstått af flickans förhållande; men hvad han här såg, det öfverändakastade tvärt allt, hvad han hittills 
tänkt sig om denne man. 

Att tilltro denne allvarlige man obeständighet och småaktig kärlekslöshet, det skulle väl ändå ha varit en bra 
vågad, betänklig sak. 

Främlingen såg sig nu stå inför en gåta, som han ej förmådde lösa. 

Den vackra flickan kunde han omöjligen tilltro skulden till brytningen med den, hvilken hon skänkt sitt hjärta, 
men sedan han sett denne man, vågade han icke heller anse honom i stånd till ett oädelt tänkesätt, ännu mindre 
till en hjärtlöshet. 

Saken intresserade honom nu i ännu högre grad, och han beslöt att om möjligt lösa denna gåta och att äfven 
återförhjälpa flickan till den förlorade lyckan. 

Greta hade begifvit sig till Lilly och Lea, hos hvilka gamla Milinski och den trogna turkiska tjänarinnan Zuleika 
uppehöllo sig. 

När Greta steg in, såg grefvinnan Lilly vid första ögonkastet att hon gråtit. 

Hastigt steg hon upp, gick emot väninnan, slog sin arm kring hennes hals och frågade: 

— Hvad nu då? Käraste Greta, du har ju gråtit? Hvarför är du så ledsen? Ja, det är så. Se. nu gråter du ju igen. 
Hvad har då händt dig? Har någon förolämpat dig, eller känner du dig kanske rent af sjuk? 

Greta besvarade Lillys omfamning och hviskade: 

— Haf tack för ditt deltagande, Lilly; men om du tycker om mig, begär då inte nu att få veta orsaken till min 
bedröfvelse! Ja, nämn ej ett ord därom, ty jag måste vaia stark, mycket stark, om jag skall kunna sätta mig öfver 
den smälta, den olycka, som drabbat mig. 

— Greta, hvad i Guds namn är det med dig? 

Med dessa ord skyndade äfven Lea till. 

Greta befriade sig med mildt våld ur Lillys omfamning, sttäckte liksom afvärjande bägge händerna emot Lea och 
utbrast: 

— Om I viljen, att jag ska' stanna kvar och icke löreJraga,l 197 

att gå upp på mitt rum, så ber jag er bevekande att ej yttra ett ord mera om denna sak. 

— Ja, ja, käraste Greta, vi uppfylla så gärna alla dina önskningar, svarade Lilly; men du förstår väl, att vi måste 
bli bekymrade för din skull, när vi se, att du gråtit. Det gör väl ingen utan orsak. 

— Nåväl, så vet, att jag känner mig sjuk! sade nu Greta. Jag öfverfölls af ett plötsligt illamående, men lyckligtvis 



gick det fort öfver. Får jag nu bara en kopp té, så blir nog allt bra igen. 

Greta tog plats vid bordet, så att hon kom att sitta i närheten af fönstret. 

När hon tagit plats, skrattade hon, om också tvunget, och utbrast: 

— Se så, låt oss nu vara riktigt glada! Icke sannt, fru Milinski, äfven ni är ju af den åsikten, att ett glädtigt sinne 
är den bästa medicinen mot hvarje sjukdom? 

Alla bemödade sig om att vara så muntra som möjligt, men alla kände tydligt, att Gretas glädtighet var tvungen, 
och att hon helst skulle ha velat gråta. 

Men Lilly och Lea voro allt för finkänsliga och hänsynsfulla för att å nyo ansätta väninnan med frågor; för öfrigt 
hoppades de, att Greta, bara hon hunnit lugna sig, själfmant skulle för dem yppa sina bekymmer. 

Det skulle ju i annat fall ha varit den första hemligheten, som Greta haft för sina väninnor. 

Då öppnades å nyo dörren, och Edvard Rehn steg i Folkes sällskap in i rummet. 

Alla fruntimren, med undantag af Greta, hälsade med glädje vännernas ankomst. Men Greta låtsade, som toge 
hon icke alls någon notis därom. 

Hon såg ut genom fönstret och sade, liksom om man hittills talat om vädret och andra mera likgiltiga ting: 

— Ja, dagen är alldeles ovanligt vacker, och jag kommer inte att stanna inne länge. Ute i det fria är det bra 
mycket angenämare. 

Tschang Yao närmade sig det dukade bordet och ursäktade sig både hos Lilly och Lea med några vänliga ord för 
sin oartighet att stanna så länge på sitt rum. Han hade där skrifvit ett bref, och tiden hade därunder gått mycket 
fortare, än han anat., 1198 

Men liksom ville han förskaffa sig visshet, om han verkligen blifvit Greta fullkomligt likgiltig, tilltalade han 
äfven henne samt tilläde frågan, hvarför hon så fort gått fore. 

— Jo, svarade Greta i skenbart likgiltig ton, jag ville bara fort dricka té för att sedan kunna gå ut och spatsera 
igen. 

— Jaså, sade då Edvard. Jag kan ju inte förtänka er det, att ni föredrar att promenera ensam, eftersom ni då 
ostörd kan njuta af den härliga naturen. 

Med dessa ord gick han till motsatta ändan af bordet och tog där plats. 

Visserligen hade han märkt, att Greta å nyo häftigt rodnat, då hans blick hvilat på henne; men han tydde detta på 
sitt eget vis. 

Genom sitt så reserverade, kyliga sätt äfvensom genom den omständigheten, att han tog plats vid motsatta änden 
af bordet, bidrog han utan att ana det ännu mera till att stärka det olycksaliga missförståndet. 

Hade han Kunnat se den rent af förtviflade blick, som Greta förstulet kastade efter honom, under det hon liksom 
af en ren tillfällighet for med handen öfver ögonen, skulle han tvifvelsutan ha gissat, hvad som nu försiggick i 
hennes hjärta. 

Men Tschang såg tyvärr icke den blicken. 

Han måste formligen göra våld på sig tör att åtminstone kunna bevara ett yttre lugn. 

Helst skulle han genast åter velat lämna rummet för att undvika att genom åsynen af flickan städse å nyo bli 
erinrad om sin bittra sorg. 

Samtalet ville i dag inte ko mm a riktigt i gång. 

Lilly och Lea voro så bekymrade och undrade i hemlighet, hvarför Greta gråtit, och hvarför hon fortfarande var 
så fåordig och nedslagen. 



Tschang Yao undvek med världsmannens fina takt hvarje anspelning på det rendez-vous, som Greta enligt hans 
förmenande gifvit den där främlingen, och som han trodde sig ha oafsiktligt stört genom sin och Folkes ankomst. 

Folke skulle helst velat bringa saken på tal i hopp om att därigenom framkalla en ömsesidig förklaring, så att 
missförståndet kunde bli rättadt., 1199 

Men han hade ju lofvat vännen att tiga, och det löftet måste han hålla, hur svårt det än var för honcm. 

Tschang bemödade sig om att få samtalet i gång; ty i Gretas eget intresse ville han ej låta henne märka, ännu 
mindre umgälla, att han kände sig så olycklig, emedan hon omintetgjort hans skönaste, hans härligaste 
förhoppningar. 

Stämningen var och förblef dock skäligen tryckt. 

Greta undvek envist Tschangs blickar och låtsade till och med inte höra, när han ställde ordet till henne. 

Flon gjorde det dock icke i afsikt att såra och förolämpa, hon var bara rädd för, att hon ej skulle kunna behärska 
sig, om hon med honom, som hon älskade så innerligt, började samtala om så likgiltiga ting. 

Med flit valde Tschang helt hvardagliga samtalsämnen för att, såsom han hoppades, icke låta Greta få en aning 
om, hur djupt det gick honom till sinnes, att hon föredragit den där främlingen framför honom. 

Slutligen ansåg sig äfven Folke böra vara fullständigt öfvertygad om, att vännen Edvard ej hade någonting mera 
att hoppas hos Greta. 

Denna var ju alldeles förändrad och bevärdigade Tschang icke ens med en blick. 

Till sist kunde Lilly icke längre afhålla sig från att vända sig till herr Rehn med frågan: 

— Men hvarför är Greta så tankspridd och så bedröfvad? 

— Jag beklagar, fru grefvinna, att jag ej kan besvara denna er fråga; min enda tröst är, att jag ej vet med mig, att 
jag på något vis är orsaken därtill. 

Då utstötte Greta plötsligt ett skri och föll afsvimmad ned från stolen. 

Alla skyndade henne till hjälp. 

— Det anade mig ju, att hon tör oss sökte dölja ett illamående, utlät "ig Lilly i mycket bekymrad ton. En läkare . 

. . fort efter en läkare! 

Flerr Rehn gick för att tillsäga någon af hotellpersonalen att skyndsammast hämta dit den. skickligaste läkaren i 
staden. 

När han gjorde det, steg den unge man, i hvilken Tschang såg, 1200 

sin gynnade rival, hastigt fram till honom, bugade sig lätt, tog ur fickan fram ett visitkort och sade: 

— Om min herre tillåter, skall det bli mig en ära att få lämna den första hjälpen, tills läkaren anländer. Vare det 
fjärran från mig att vilja synas påflugen; men i nödens stund är ju den snaraste hjälpen den bästa. 

Tschang mottog med darrande hand visitkortet, på hvilket stod att läsa: 

"Med. doktor Linus Bergman. 

Göteborg." 

Tschang bugade sig. 

— Flerr doktor, sade han, jag ber er göra allt, hvad i er förmåga står. Eftersom ni är läkare, måste jag i min sjuka 
väninnas intresse betrakta er härvaro som en synnerligen lycklig omständighet Jag är till och med öfvertygad om, 
att fröken Greta snart åter skall bli frisk äfven utan medicin, bara ni kommer till henne. Var förvissad om, att jag 
af uppriktigaste hjärta lyckönskar er; ty Greta är en så ädel och högsint flicka, att hon äfven i längden skall 
lyckliggöra den man, som vunnit hennes kärlek. 



Läkaren ruskade på hufvudet, som om han absolut ej förstode den andres ord. 

Han tycktes 'vilja svara något eller framställa en fråga; men herr Rehn lät honom ej få ordet. 

— Var snäll, herr doktor, och kom med! bad Tschang. Var förvissad om, att ni skall göra mig och alla mina 
vänner den bästa tjänsten, och att vi skola bli er af hjärtat tacksamma, om det lyckas er konst att rätt snart göra 
den präktiga fröken Greta fullt frisk igen! Och för öfrigt kan ni vara öfvertygad om, att vi skola betrakta det som 
en ära att vid detta tillfälle få lära känna er närmare som kär landsman. 

Det bekymmer, hvarom Tschangs ord vittnade, föreföll läkaren tämligen egendomligt, ty han sade sig, att, om 
Greta verkligen vore denne man så likgiltig, som flickan själf i sin monolog där ute i bersån klagat, Tschang just 
nu ännu mera måste ha lagt i dagen denna likgiltighet. 

Men Tschangs röst darrade, under det han talade, och hela hans beteende var sådant, att däraf tvdugt framgick, 
hur djupt bekymrad han var för Gretas öde.,1201 

Läkaren följde med och stod några ögonblick senare invid den divan, på hvilken Folke och Lea nedbäddat den 
afsvimmade Greta. 

Lilly smekte den stackars väninnan och tilltalade henne med många vackra smeknamn. 

Lea hämtade vin, och gamla Milinski hade redan fuktat en linnehandduk med kallt vatten för att lägga den öfver 
den afsvim-mades panna och tinningar. 

Allas uppmärksamhet var riktad på Greta. 

Då anmälde Tschang Yao läkaren, och strax däipå presenterade han honom. 

Ingen lade märke till, att Lea så fort lämnade rummet, som om hon blifvit förskräckt för något. 

Så snart Folke fick se doktorn, kände han i honom genast igen den man, i hvilken Tschang trodde sig ha fått att 
göra med en gynnad rival. 

Ett halft undertryckt ljud af öfverraskning undslapp Folkes läppar. 

Han trodde nämligen, att vännen Edvard afsiktligt tillkallat just denne man för att på detta indirekta sätt säga 
Greta, att han kände till hennes hjältehemlighet, och att hon nu icke vidare behöfde för vännerna göra någon 
hemlighet af sin kärlek. 

Doktor Bergman låtsade, som om han inte alls hört Folkes utrop af öfverraskning. 

Han bugade sig för grefvinnan och sade: 

— Med er vänliga tillåtelse skall jag med glädje lämna den sjuka den första hjälpen. 

Han böjde sig ned öfver Greta, kände henne på pulsen och lade örat intill hennes bröst för att undersöka 
hj ärtverksamheten. 

— Får jag be om ett glas vatten? sade han sedan och tog ur ett etui fram en liten flaska. 

Man hämtade fort det begärda. 

Doktor Bergman hällde ur flaskan några droppar i vattenglaset och räckte sedan Tschang flaskan, i det han 
förbindligt leende yttrade: 

— Var god och förvissa er om, att det ej är något skadligt! 

Namnet på medicinen stod skrifvet på flaskan. 

Läkaren uppehöll sig ej utan gaf sttax den medvetslösa in en smula af den med vatten utspädda medicinen. 

Sä snart Greta mekaniskt sväljt medicinen, försvann det smärtsamma uttrycket från hennes drag, och hennes 
läppar rörde sig något, liksom ville hon tala. 



Lilly II. , 76.,1202 

Strax därpå hviskade hon också så tyst som i drömmen: 


— Jag har dig ju så kär. 

Fastän hon yttrat dessa ord så tyst, hade likväl herr Rehn uppfångat dem. 

Han spratt till och fäste en forskande blick på den unge läkarens ansikte. 

Öfver detta gled då ett mildt leende, och doktorn nickade liksom tillfredsställd på hufvudet. 

Herr Rehn trodde nu icke annat, än att Greta känt igen läkaren, och att hennes ord gällt honom. 

Hur ondt det än gjorde honom, att han till förmån för doktor Bergman skulle nödgas afstå från Greta, var han 
dock högsint nog att ej missunna flickan kärlekens ljufva lycka. 

Doktorn väntade en liten stund, hvarpå han å nyo gaf Greta in af medicinen. Sedan vände han sig till grefvinnan 
Lilly och sade: 

— Enligt min åsikt kan ni vara fullkomligt lugn med afseende på er väninnas befinnande. Vanmakten är 
visserligen djup; men med någon allvarsam sjukdom har den dock intet gemensamt. 

— Men, heiT doktor, svarade Lilly, säg mig då bara också, hvad som kan ha varit orsaken till min väninnas så 
plötsliga illamående! När Greta för en liten stund sedan kom in, talade hon om, att hon känt sig opasslig, och jag 
såg, att hon gråtit. 

Läkaren bugade sig för grefvinnan. 

— Det skulle icke ens för mig vara så alldeles lätt att under för handen varande omständigheter bestämma 
sjukdomens natur och orsak, om jag icke för en stund sedan händelsevis kommit i tillfälle att se unga fröken här. 
Jag har inte alls någon orsak att göra någon hemlighet där af, att jag genom hennes gråt blef uppmärksam på 
henne. Jag hörde också, hvilka ord hon yttrade, och vet därför ur bästa källa, att detta illamående endast är den 
naturliga följden af en häftig själsskakning. 

— Herr doktor, hörde ni verkligen hvad Greta yttrade? frågade grefvinnan Lilly hastigt. 

— Ja. 

— Och hvad — hvad hörde ni, herr doktor? 

Den tilltalade ryckte på axlarna. 

— Jag beklagar, svarade han, att jag ej anser mig ha rätt att tala om det. Jag blef, som sagdt, af en ren tillfällighet 
vittne, 1203 

till frökens monolog, och ni skulle själf anse det vara bra taktlöst om jag prisgåfve en annans hjärtehemlighet, 
utan att först ha erhållit tillåtelse därtill. Eftersom ni och edra vänner naturligtvis mycket bättre känna till frökens 
förhållanden än jag, så antar jag, att det ej kan falla sig svårt för er att ta reda på det ondas orsak. Den sjuka 
börjar nu redan återfå medvetandet. Gif henne ungefär hvar tionde minut in en smula af denna medicin, och 
illamåendet skall snart vara häft. I nödfall står jag mycket gärna än ytterligare till tjänst med mitt råd som läkare. 
Jag antar emellertid, att det skall lugna er mera, om ni äfven låter tillkalla en annan läkare, eftersom jag 
naturligtvis endast under den förutsättningen erbjudit mina tjänster, att mitt förhållande ej tydes som 
efterhängsenhet. 

Under det han yttrade dessa ord, hvilade hans blick så forskande på herr Rehn. 

Denne uthärdade ståndaktigt läkarens forskande blick. 

När doktorn strax därpå artigt tog afsked af grefvinnan, ledsagade honom Tschang ända till dörren. 

Där räckte han doktorn handen och sade: 



— Jag beklagar bara det, att herr doktorn har så brådtom att åter lämna oss, i all synnerhet som jag är öfvertygad 
om, det ni just genom att stanna kvar något längre skulle göra vår kära sjuka den allra båsta tjänst. 

— Ah, svarade läkaren, jag stannar ju kvar ännu några dagar här i Triest och följaktligen kommer jag nog i 
tillfälle att fortsätta bekantskapen med er och att lyckönska den sjuka till hennes tillfrisknande. Men skulle 
patienten mot förmodan ej bli frisk igen så snart, som jag hoppas, då, min herre, torde ni ha att söka skulden 
där t ill endast och allenast hos er själf. 

Innan herr Rehn ens närmelsevis hnnnit hämta sig från den öfverraskning, som dessa ord hos honom framkallat, 
var läkaren redan försvunnen. ,1204 

HUNDRASJUNDE KAPITLET. 

Bort! 

-b, 

— Skulle jag vara skulden till Gretas sjukdom? mumlade Edvard Rehn. Nu vet jag då sannerligen inte själf 
längre, hur jag ska' förklara allt detta. Greta har väl ännu aldrig haft orsak att bjeklaga sig öfver mig, och om hon 
skulle ha upptagit något yttrande illa, så beklagar jag det så mycket mera, som hon ju redan sedan lång tid 
tillbaka känner mig och måste veta, att det städse varit fjärran från mig att vilja på något vis såra henne. 

I3j- Suckande fortfor han i sin monolog: 

-Tli .T Men det är nog så, som jag förmodar. Doktor Bergman h§E ju,; på sätt och vis själf medgifvit, att han talat 
med Greta där utft i bersån. Greta visstö nogp hur kär jag har henne, och därför har hon antagligen 
förbjuditHhjpnom att yttra sig närmare om saken. Hon vet, hur ondt aäetalskuile göra mig att nödgas afstå frflp. 
henne, och hon befinner wsig A därfär. i stor förlägenhet, på hvad sätt hon skall underrätta mig om, att jag 
ingenting mera har att hoppas. Eller skall jag direkt säga henne, att hon ej för min skull behöfver pålägga sitt 
hjärta något tvång? 

Efter kort begrundande fortfor han: 

— Nej, nej, det får jag inte göra; ty hon skulle kunna betrakta det som en ringaktning, om hön finge veta, hur fort 
jag är beredd att afstå från henne. Jag skulle ju nämligen aldrig kunna, 1205 

säga henne, hur svårt det är för mig att nödgas bära det ljufva hoppet att få äga henne till grafven. 

Läkaren hade mycket riktigt förutsett, att Greta sttax skulle återfå medvetandet. Han hade knappast lämnat 
rummet, innan hon åter slog upp ögonen och ängsligt forskande såg sig omkring . 

Hennes blick sväfvade irån den ene till den andre af de invid hennes bädd stående vännerna. 

Det såg ut, som sökte hon någon, som hon smärtsamt saknade i vännernas krets. 

Så var det också. 

Denne någon, som hon sökte, var Tschang Yao. 

Men denne stod så långt afsides, att hon ej kunde se honom. 

Ja, när Edvard hörde, att Greta återkommit till medvetande, nickade han vänligt åt grefvinnan och lämnade strax 
däipå ljudlöst rummet. 

— Men, Greta, säg mig nu, hvad som egentligen*händt dig! bad Lilly, i det hon tog plats på en stol bredvid 
Greta. ' 

Denna lät sin blick ännu en gång glida genom rummet. 

Sedan hviskade hon : 

— Var inte alls orolig för mig, käraste väninna! Du får kanske sedan veta orsaken till mitt så hastigt påkomna 



illamående. Nu är det mig med bästa vilja omöjligt att säga dig det. Men var lugn; ty så länge du vill, och så 
länge jag lefver och andas, skall jag med glädje för dig vara hvad jag hittills städse varit, din allra trognaste 
tjänarinna. 

— Greta, säg inte så! inföll Lilly. Gör mig inte så ledsen; ty jag kan aldrig betrakta dig annat än som min 
systerliga väninna. 

Lea hade hållit sig borta, medan läkaren varit inne i rummet, men hon hade uppehållit sig invid den något' på 
glänt stående dörren. 

Nu steg hon åter in. 

Hon tycktes gissa, hvarför Greta var så bedröfvad. 

Hon erinrade sig också det egendomligt tillbakadragna sätt. som Greta beflitat sig om gent emot herr Rehn. 
Sedan hon hviskat några ord till Lilly, bad denna de öfriga närvarande att för en liten stund lämna rummet., 1206 
Så skedde. 

När Lilly och Lea blifvit ensamma med Greta, uppmanade de henne att för dem yppa orsaken till sin så djupa 
sorg och bedröfvelse. 

Men Greta ville inte heller nu säga hvad hon hade på hj ärtat. 

— Nåväl, sade då Lilly, om du vägrar att säga det, så tvingar du mig att förskaffa mig upplysning på annat sätt. 
Men innan jag tar detta steg, vill jag säga dig, hvilka förmodanden jag hyser. 

Greta blef synbarligen orolig. 

Men Lilly foltfor: 

— Du har varit så kall och frånstötande mot den gode Edvard, och följaktligen måste det mellan er ha tilldragit 
sig något, som gifvit anledning till missförstånd eller till ett fjärmande. 

Då hviskade Greta: 

— Och om så vore, Lilly, kunde du väl förtänka mig det, att jag är för stolt för att vilja truga mig på en man? 

— Men, Greta, hvem säger väl det? Du är ju snarare allt för tillbakadragen, 

— Så tycker du, Lilly. Andra döma annorlunda. 

— Så yppa då allt för oss, Greta! 

— Nej, nej, Lilly! Det går inte . . . jag kan vid Gud icke annat. Ja, ja, du har grundligt — misstagit dig. Jag har ju 
med egna öron hört, att jag ej är någonting alls för honom, och att han heller inte älskar mig vidare. 

— Talar du om den förträfflige Edvard, Greta? 

Den tilltalade nickade sorgset leende. 

— Ja, ja, hviskade hon, jag vet nu allt. Men du måste väj också af Edvards beteende ha sett, att jag numera är 
honom fullkomligt likgiltig. 

— Nej, nej, Greta, du misstar dig. Min Gud, h vil ket olycksaligt missförstånd är här rådande? Folke har ju 
försäkrat. . . 

Greta föll grefvinnan hastigt i talet, sägande: 

— Nej, nej, misstag dig inte! Det var nog er redliga vilja att förhjälpa mig till lyckan. Folke har också, såsom jag 
förmodar, låtit Edvard förstå, hur mycket jag i hemlighet älskat honom.' Ja, jag medger till och med, att Edvard 
älskat mig; men med denna hans kärlek är det nu förbi. Jag själf skulle icke ha ansett det för, 1207 

möjligt, att han så plötsligt kunde ha ändrat tänkesätt, om jag icke af en ren händelse af hans egen mun hört, att 



han ej älskar mig. Det är för honom pinsamt att veta, hvilket hopp som bott i mitt hjärta. Han Anner det själf 
svårt att afvisa mig; men allt detta ändrar ingenting af det faktum, att jag måste uppgifva allt hopp cm att få äga 
honom. Vore det inte så, som jag förmodar, Lilly, då skulle icke äfven din Folke ha varit så tyst och 
tillbakadragen. Han vet tvifvelsutan allt; ty jag såg honom tillsammans med Edvard på terrassen. Så nu förstår du 
väl, Lilly, att jag har all orsak att känna mig så sorgsen och sjuk. Men sedan jag nu sagt allt detta, skall du också 
befrakta det som hederssak att ej till Edvard nämna ett enda ord om min olycka. Jag är ingen flicka, som bjuder 
ut sig. Nej, älskar inte Edvard mig, då vill jag försaka, frivilligt försaka, om också mitt hjärta brister därvid. 

Lilly var djupt rörd. 

Lea grät. 

En paus inträdde. 

Om och om igen ruskade Lilly på hufvudet, liksom kunde hon onr.öjligen tro det, som Greta nu berättat. 

Slutligen utbrast hon, i det hon fattade och hjärtligt tryckte Gretas hand: 

— Nej, nej, jag kan inte tro det. Omöjligen kan det vara så, som du nu berättat för oss. 

— Men du kan väl förstå, Lilly, att jag ej säger dig någon osanning, snyftade Greta. 

— Det förstår jag ju, käraste väninna, svarade Lilly. Att du hört de där orden, därpå tv i fl ar jag inte alls; ty jag kan 
ju inte antaga, att du plågar dig så utan orsak. Men här måste råda ett olycksaligt missförstånd. 

— Ett missförstånd? upprepade Greta bittert. Lilly, såg och hörde du inte själf, hur kall, ceremoniös och afmätt 
Edvard vid bordet Var mot mig? Jag skulle nästan kunnat känna mig djupt sårad af hans prat, att han ej kunde 
förtänka mig det, att jag ville promenera ensam. Hvad menade han egentligen med det? 

— Ja,. Greta, allt det där väckte äfven min uppmärksamhet, men jag lade också märke till, med hvilken djupt 
bekymrad min Edvard emellanåt såg på dig. Du bevärdigade honom ej med en blick, under det han så att säga 
med hela sin själ omfattade dig., 1208 

Antagligen har han med de ord, som du tagit åt dig, menat någon annan, och kanske har han bara icke till följd af 
ditt så reserverade sätt vågat förklara sig 

— Nej, ack nej, Lilly! Säg själf, hvem kunde väl Edvard mena annat än mig? Han har ju under hela den tid, då vi 
umgåtts med honom, egentligen ej sett någon annan flicka, och inte heller förut har han haft något tycke, ty han 
har ju upprepade gånger för mig berättat, att han i främmande land uteslutande ägnat sig åt arbetet. 

— Jag måste ha visshet, förklarade Lilly. Jag kommer att direkt fråga honom, hur det är bestäldt med hans hjärta. 

— För Guds skull, Lilly, gör inte det! utbrast Greta. Det vore ju att på ett oförsvarligt sätt missbruka ett 
förtroende. Nej, nej, det får du inte. Hör du, gör mig inte olyckligare, än jag redan förut är! Kanske Edvard fått 
veta någonting närmare om mina föräldrar. Den tanken plågar mig utan återvändo. 

— Hvarför det? 

— Jo, Lilly, om mina föräldrar vore sådana människor, som Edvard ej kunde högakta, då låge det ju nära till 
hands att antaga, det han i tid ville undvika all gemenskap äfven med mig. Om han också haft för afsikt att 
anhålla om min hand, så kan han ju nu i alla fall utan vidare afstå därifrån eftersom han ännu ej förklarat sig. Ja, 
ja, så förhåller det sig nog. Tschang har bringat stora offer för att komma i hesittning af de där papperen, men nu 
lär han nog bittert ångra, att han gjort det- 

— Men, snälla Greta, jag känner ju knappast igen dig, utlät sig Liljy. Du har ju städse varit en så fördomsfri och 
högsint flicka, men nu tilltror du den präktige Edvard, att han af småaktigt egoistiska skäl tänker or/erge dig, 
hvars hjältemod och ädla tänkesätt han icke kunnat nog värdera och berömma. Säg själf, Greta, vore du väl 
mindre förtjänstfull och berömvärd, om det visade sig, att du verkligen hade mindre hederliga föräldrar? Dat är 
inte börden, som bestämmer människans värde, utan hennes egen vandel. I mina ögon har du precis samma 



värde, från hvilka föräldrar du än härstammar. Du har gjort dig så förtjänt om mig och om oss alla; att du vore 
värd den högsta belöning. Dj kan vara viss om, att vår vän Edvard ej tänker mindre förda;nsfritt'om sådana saker, 
och du måste nog tillåta mig göra dig en liten gentjänst, 1209 

genom] att söka rätta det olyckliga missförståndet och hjälpa dig och Edvard in i sällhetens och den varaktiga 
lyckans hamn. 

— Greta reste sig upp. 

— Nej, nej, det får du inte. Jag vill det inte, utbrast hon. Jag vill ej mottaga Edvards kärlek såsom en gåfva af 
medlidande. Jag älskar honom så uppriktigt, att jag älven skulle unna honom all möjlig lycka i förening med en 
annan. Lofva mig åtminstone dat, Lilly, att du ej talar ett ord därom med Tschang, innan jag själf ber dig göra 
det! 

Då svarade grefvinnan Lilly 

— Nåväl, jag skall i tysthet ge akt på Edvard och i morgon ge dig mitt svar. Tror jag, att det bara är ett 
missförstånd, då, Greta, kommer jag att betrakta det som min heligaste vänskaps-plikt att till och med utan din 
vilja förhjälpa dig till lyckan. 

Äfven Lea instämde i denna grefvinnans åsikt. 

Lilly sökte och fann om en stund tillfälle att tala några ord med Folke. 

Hon frågade honom, utan att omnämna samtalet med Greta, hur Tschang nu tänkte om sin afsikt att upphöja 
Greta till sin maka, och hvarför han ej ännu utfört sitt beslut att anhålla om hennes hand. 

Folke smålog vemodsfullt, då han svarade: 

— Jag har måst gifva vår vän mitt ord på att icke ens meddela dig något om denna angelägenhet. Så mycket vill 
jag emellertid säga, som att, efter hvad Tschang nu anser vara bevisadt, vår i hemlighet närda, käraste önskan 
nog aldrig torde gå i uppfyllelse. Skulden därtill är dock helt visst icke vår väns. Men fresta mig nu icke att säga 
mera, än jag får säga dig! Min plikt som vän skall jag redligen uppfylla. Är det så, som Tschang med bestämdhet 
antar, då skulle han bli mycket olycklig, men han skulle i alla fall förblifva man nog för :.tt med värdighet och 
undergifvenhet foga sig i det, som ej kan ändras 

Folke kunde ej förmås att lämna någon närmare upplysning. 

Lilly måste nöja sig därmed, att Folke lofvade nästa dag meddela henne resultatet af sina iakttagelser. 

Hade Lilly icke känt sig förpliktad att obrottsligt hålla det löfte, som hon gifvit Greta, så skulle missförståndet 
genast till allas glädje ha blifvit förklaradt; men tyvärr hade ju äfven Folke måst, 1210 

gifva sin vän ett liknande löfte, och följaktligen var det, om dessa båda höllo sitt löfte, nästan omöjligt, att 
missförståndet kunde bli rättadt. 

Inte heller nästa dag medförde någon förändring i denna pinsamma angelägenhet. 

Greta tillbringade nästan hela dagen på sitt rum, och Tschang hade tidigt på morgonen lämnat hotellet för att, 
som han sade, med en utflykt i omgifningen förkorta väntan på Janos' ankomst. 

Han hade mycket bestämdt afböjt Folkes sällskap. 

Men Folke tycktes på samma gång vara i hemligt förstånd med Tschang Yao. ty han gaf nästan oafvändt i 
hemlighet akt på den unge läkaren, doktor Bergman. 

Naturligtvis lät han ingen märka det. 

Flere gånger, då han skenbart af en tillfällighet träffade doktorn, inlät han sig i ett kort samtal med honom. 
Läkaren gjorde sig då städse underrättad om Gretas befinnande. 



Lea hade förgäfves bemödat sig om att utforska orsaken till Tschang Yaos skenbara köld. 

Ja, när Edvard framemot aftonen återkom till hotellet och hon såg, att Folke strax därpå med honom gick ut på 
terrassen, smög hon sig i hemlighet efter de båda vännerna i afsikt att lyssna. 

Det gjorde hon naturligtvis i Gretas intresse för att få veta, om denna verkligen ej mera hade någon utsikt att få se 
sina ljufvaste förhoppningar uppfylda. 

Men hon kunde tyvärr ej sätta sin plan i verkställighet, alldenstund Folke och Tscang Yao plötsligt voro 
försvunna ur hennes åsyn, utan att hon hade en aning om, hvart de tagit vägen. 

Folke berättade för vännen, att Greta ej på hela dagen lämnat sitt rum. 

Öppet och ärligt sade han också Edvard, att han under dagens lopp mer än en gång sett doktorn i närheten af 
terrassbersån, och att han äfven talat med honom. 

Folke inskränkte sig till att skildra nakna fakta och öfverlämnade åt vännen att själf draga slutsatser. 

Edvard var nu af den åsikten, att läkaren hoppats få återse Greta, men att denna antagligen af blyghet underlåtit 
att i dag gifva läkaren ett rendez-vous.,1211 

Korteligen, missförståndet var på god väg att bli ännu mera inveckladt och kritiskt. 

Edvard hade ännu ej på hela dagen sett Greta; ty till och med då vännerna gemensamt intogo sin aftonmåltid, 
stannade hon på sitt rum. 

Men om vännerna trodde, att det samtal, som de på aftonen fört med h varandra, ej hörts af någon människa, så 
misstogo de sig. 

Doktor Bergman intresserade sig, som vi veta, i hög grad för Gretas olyckliga kärlek. 

Han visste också, att Edvard Rehn var hennes hjärtas utkorade. 

Eftersom hart dagen förut nästan mot sin vilja lyssnat på Greta, hade han på sätt och vis gjort till sin uppgift att 
utgrunda den hemlighet, som skulle ha afhållit Edvard Rehn från att besvara Gretas kärlek. 

Läkaren hade följt efter de båda männen och hade varit nog lycklig att kunna i hufvudsak uppsnappa deras 
samtal. 

Han hade naturligtvis icke heller kunnat undgå att lägga märke till Tschang Yaos underliga beteende mot honom 
dagen förut, men han hade ännu ej med någon bestämdhet kunnat förklara dennes ord. 

Nu ändtligen gick ett ljus upp för honom. 

Han hörde, att Tschang Yao betraktade honom som sin rival. 

Doktor Bergman skulle tvifvelsutan genast på det bestämdaste ha protesteråt häremot, om han icke genom 
Tschangs i sanning ädelmodiga ord, plötsligt fått en helt annan åsikt om denne. 

Han vardt rent af frapperad, när han hörde, att Tschang talade om honom, sin förmente rival, utan spår af afund, 
och att han lät all rättvisa vederfaras honom. 

Tschang hade gjort sig närmare underrättad om den unge läkaren, och han själf berättade för vännen Folke med 
stor tillfredsställelse, hur mycket godt han hört om doktorn. 

— Hur ondt det än gör mig att nödgas afstå från Greta, sade Tschang ordagrannt, så gläder det mig likväl 
uppriktigt, att hon skänkt en henne så värdig man sin kärlek. Ja, om jag visste, att jag icke därmed sårade 
doktorn, skulle jag, ifall han vore i behof af ett pekuniärt understöd, med nöje skänka honom en större pän- 
ningsumma, så att han kunde påskynda giftermålet med Greta. Om han, såsom jag är öfvertygad om, kan med sin 
kärlek lyckliggöra, 1212 

Greta, skulle jag göra allt för att så lort som möjligt tillförsäkra henne lyckan af hans genkärlek. 



— Men, Tschang, invände Folke, hvad skall det då bli af dig? Du älskar henne ju öfver allt annat? 

— Som Gud vill, ljöd Tschangs svar. Tills vidare kan jag ju fortfarande lefva för min gamla mor, och med tiden 
skall äfven detta sår läkas. Jag ber dig, uppsök du i morgon doktorn och sök att få veta hans åsikter om Greta. Är 
det så, att de båda älska hvarandra, sök då förmå honom att snarast möjligt taga det afgörande steget, och jag 
skall, om också med blödande hjärta, så likväl med glädje välsigna dessa båda ädla själars förbund. 

Doktor Bergman visste nu icke själf, hur han skulle förklara allt detta. 

Visserligen hade han hört af Greta, att hon var olyckligt kär. men namnet på den man, som hon älskade, hade hon 
dock ej uttalat. 

Flan hade bara själf sökt förklara saken. 

Att Greta älskade honom, det ansåg han för alldeles uteslutet, ty han visste ju bäst, att han törut inte alls känt 
flickan, och att han bara en enda gång helt flyktigt sett henne. 

Nu visste han åtminstone, hur han skulle förklara de ord, som Tschang i går yttrat till honom. 

Han anade, att här endast förelåg ett beklagligt missförstånd. 

Till följd af den högsinthet och det ädelmod, hvarom herr Rehns samtal med Folke vittnat, kände sig doktorn 
föranledd att å sin sida göra allt för att skingra missförståndet. 

Men eftersom det fanns åtskilligt, som han själf ännu. ej var på det klara med, beslöt han att ännu en gång i 
allsköns lugn öf-vertänka hvad han hört och att nästa morgon, då Folke ju ämnade besöka honom, förklara 
missförståndet i fråga om sin egen person.- 

Nästa morgon gjorde Greta sin väninna Lilly på fullt allvar det förslaget, att de utan att invänta kapten Janos' 
ankomst genast borde anträda hemresan. 

Hon tilläde: 

— Nu Lilly, kan du väl omöjligen längre tvifla på, att Edvard ej mera hyser det ringaste intresse för min person. 
Du har ju själf sagt mig, att han redan åter lämnat hotellet. Säg själf, om jag kan tyda det annorlunda, än att han 
med flit undviker att vidare ko mm a i någon beröring med mig? Men hvarför skall jag till hans pina, 1213 

stanna kvar här? Nej, jag reser, och jag vill aldrig, aldrig veta hvad de där papperen innehålla. Nu är innehållet i 
dem mig fullkomligt likgiltigt; ty jag vill endast tjäna dig, städse endast vara din, och för detta ändamål behöfver 
jag ingen annan legitimation, ingen annan rekommendation än det intyg, som du ju redan själf så olta gifvit mig 
angående min trohet och tillgifvenhet. Hemma i Sverige, eller hvarhelst du sedan kommer att ha ditt hem, 
behöfver jag icke mera genom min åsyn oroa den gode Edvard, ty då kan han ju mycket bättre och utan något 
som helst uppseende gå ur vägen för mig, än det är honom möjligt här. 

Lilly bestormade Greta så länge med böner, tills denna lofvade att stanna kvar i Triest åtminstone denna dag till. 

Men lika bestämdt förklarade Greta, att hon komnie att afresa med nattsnälltåget, och det i nödfall alldeles 
ensam. 

Hon ämnade då bara taga gamla Milinski med sig som sällskap. 

I följd af denna Gretas med sådan bestämdhet afgifna förklaring råkade Lilly i stor förlägenhet. 

Blott allt för gärna skulle hon genast velat i förtroende tala med herr Rehn om Gretas afsikt. 

Men Tschang stod ju ingenstädes att finna. 

Det värsta för henne var emellertid den omständigheten, att inte heller Folke var närvarande. 

Hvart han tagit vägen, det kunde Lilly heller inte få reda på. Ingen kunde upplysa henne därom. ,1214 
HUNDRAÅTTONDE KAPITLET. 



Den sista skuggan. 

Hvar var herr Wa.11ma.rk? 

Han hade ju inte sagt någon, hvart han gått. 

Lika litet hade han gjort någon antydan om hvad han ämnade företaga, eller när man kunde vänta honom t illhaka. 

Vi gissa kanske redan, hvart han begifvit sig, och hvad han stod i begrepp att göra, om vi tänka på det mellan 
honom och vännen Edvard kvällen förut träffade afialet. 

Folke hade låtit anmäla sig hos doktor Bergman. 

Denne visste ju redan, att han hade att vänta detta besök, och därför hade han stannat hemma. 

— Det gläder mig mycket, att ni hedrar mig med ert besök, sade läkaren, då Folke steg in till honom. Jag hoppas 
nämligen, att ni ej kommit för att säga mig, det er väninna å nyo blifvit illamående. 

Folke hälsade mycket artigt på läkaren. 

Sedan svarade han: 

— Jag har kommit för att be herr doktorn fort göra två af mina vänner friska igen. 

Doktorn ville ej låta märka, att han kvällen förut lyssnat på de båda männen. 

Han låtsade, som toge han Folkes ord så, som de blifvit uttalade., 1215 

— Förklara då fortast möjligt, hur det är fatt! sade han. Att jag med glad beredvillighet vill bistå edra vänner med 
råd och dåd, därom kan ni på förhand vara förvissad. 

Folke gick diplomatiskt till väga. Han skildrade först hvad herr Rehn gjort både för grefvinnan Filly och Greta. 
Doktor Bergman lyssnade till hans ord med förväntansfull spänning. 

— Ack, utbrast han slutligen, nu gissar jag, att ni och er fästmö ingenting hellre önska, än att äfven edra vänner 
efter alla utståndna faror likaledes måtte erhålla kärlekens belöning. 

Folke bekräftade det. 

— Nåväl, fortfor doktorn, då må er vän bara taga mod till sig och öppet tillstå hvad han har på hjärtat; lyckan 
skall då le mot honom ur vackra ögon. 

Folke suckade. 

— Ni fruktar väl rent af, att er vän kunde stöta på hinder i sin sträfvan att vinna den så förtjusande flickans 
kärlek? 

Folke nickade instämmande. 

— Och hvaraf sluter ni till det? frågade läkaren leende. 

— Jo, hör på vidare; herr doktor! bad Folke. 

Sedan skildrade han, på hvilka oväntade hinder herr Rehn 
stött. 

— Nej, hör nu, käre landsman, utlät sig då läkaren skrattande, ni har för mig skildrat er vän såsom en 
oförskräckt, dödsföraktande hjälte, och nu nedsätter ni honom genom att påstå, det han ämnar utan strid sträcka 
vapen för en obekant rival. Hur hänger det ihop? 

Folke upplyste, att vännen Edvard endast at ädelmod vore beredd att afstå från Greta. 

— Jaså. Nå, det gläder mig, skrattade läkaren, att ni ändtligen sagt rent ut. Jag har endast det att anmärka mot er 
vän, att han ej sett sin egen lycka och varit en smula oförsiktig i sina yttranden, samt slutligen, att han mycket 



förr borde ha öppet och ärligt sagt mig det, som ni först nu meddelat mig. Hade han det gjort, så kunde han ha 
besparat sig månget onödigt bekymmer. 

— Jag förstår inte herr doktorn. Har ni möjligen missförstått mig? Min vän, herr Rehn, unnar er lyckan att få äga 
Greta p han önskar bara, att ni måtte göra henne riktigt lycklig och ändt-,1216 

ligen genom en öppen förklaring hjälpa henne öfver hennes .nuvarande obeslutsamhet. 

— Vet ni också, herr Wallmark, sade läkaren, att jag, om jag följde ert råd, ofelbart skulle hämta mig en korg? 
Folke såg frågande på doktorn. 

— Men Greta älskar er ju, sade han. 

— Jag skulle nästan kunna önska det, herr Wallmark; men så egoistisk är jag lyckligtvis icke, att jag vill beröfva 
en sådan hedersman den lycka, som han så ärligt tillkämpat sig. Nej, nej, om jag sökte genkärlek, så skulle jag 
höra mig för på helt annat håll, där jag ej riskerade att ko mm a i beröring med en rival. 

— Herr doktor, vill ni inte vara snäll och förklara er tydligare ? 

— Jo, med nöje. Så hör då, att er vän själf är skulden därtill, om hans tillbedda är så olycklig. 

— Edvard? Men, herr doktor, Greta var ju så otillgänglig och afvisande, sedan hon med er sammanträffat i 
terrassbersån. 

— Med mig? 

— Ja visst. 

— Hvem har sagt det? 

— Det sågo vi ju själfva. 

— Hvad sågo ni? 

— Att Greta hastigt afbröt den sammankomsten, när vi närmade oss bersan. 

— Så, så. Nå, då måste jag genast för er yppa verkliga förhållandet; ty för intet pris kan jag tillåta, att den vackra 
flickan längre skall plågas och förtäras af längtan efter att få se sin kärlek besvarad af er vän. 

— Herr doktor, vill ni därmed säga, att Greta . . . 

— Ar så god, att hon för er väns skull gråter sina vackra ögon röda, föll doktor Bergman Folke i talet. Men det är 
uteslutande er väns fel. Eller tror inte ni också, att den vackra flickan måste känna sig djupt kränkt och 
tillbakasatt, när er vän säger, att han ej mera kan älska henne? 

— Hva'? Det kan Edvard omöjligen ha sagt, herr doktor. 

— Jo visst, det har han sagt. Nu har jag emellertid fått fullt klart för mig, att er väninna fallit offer för ett högst; 
beklagligt missförstånd., 1217 

— Herr doktor, var god säg mig, vid hvilket tillfälle skulle herr Rehn ha yttrat sig så? 

— Ja, om jag det vetat, då hade jag väl kanske redan i går kväll rättat missförståndet. Jag trodde, att ni visste det. 

— Nej, nej. Jag vet bara så mycket, som att dessa ord, ifall Edvard verkligen skulle ha yttrat dem, aldrig kunna 
ha haft afseende på hans kärlek till Greta. 

— Nå, om ni med bestämdhet kan påstå det, herr Wallmark, uppsök då fort er vän, säg honom hvad han behöfver 
veta, och uppmana honom att fortast möjligt åter godtgöra sitt fel. Jag försäkrar ännu en gång, att jag ej känt 
fröken Greta förut, oeh att jag först då blef uppmärksamgjord på henne, när jag af en ren tillfällighet blef vittne 
till hennes monolog. 

— Herr doktor, ni säger alltså, att Greta fortfarande älskar min vän? 



— Naturligtvis. 

— Och att ni ej är närmare bekant med henne? 

— Nej, nej; det är ingalunda fallet. Jag skulle tvärtom sätta en ära i, om jag i detta fall lyckades böta ett par 
människohj ärtan. 

Då utbrast Folke jublande: 

— Tack, herr doktor, tack! 

Och redan nästa ögonblick var han ute genom dörren. 

Doktor Bergman såg leende efter honom. 

— Till honom! Till Edvard! ropade Folke. 

Och borta var han. 

Han skyndade till hamnen. 

Först af allt ville han naturligtvis bringa Edvard glädjebud skåpet. Hade han, så tänkte han, gått enssm till Greta, 
så skulle denna ej ha låtit öfvertyga sig af hans ord; ty han, Folke, hade ju ingen aning om, hvar eller när Edvard 
yttrat de där orden, hvilka frambesvärjt missförståndet. 

Följaktligen måste han först tala med Edvard, och denne måste för Greta uppdaga missförståndet. 

Till dess skulle nog Greta envist fasthålla vid den tron, att Edvard menat henne, när han yttrat, att han.ej mera 
kunde älska henne. 

Lilly II. 77., 1218 

Det värsta för Folke/ var, att han absolut ej hade en aning om, hvem Tschang menat med de där orden. 

I sin glada sinnesrörelse och i sin sträfvan att genast skingra alla tvifve' 1 och allt missförstånd hade han 
underlåtit att först meddela grefvinnan Lilly hvad han fått veta. 

Nere vid hamnen fick Folke veta, att Tschang visserligen varit där och hört efter, om det fartyg, om bord på 
hvilket Janos befann sig, redan signalerats; men han fick också veta, att Tschang legt en vägvisare för att företaga 
en utflykt till en närmare betecknad ort. 

Man upplyste Folke om, att Tschang med vägvisaren först för en liten stund sedan begifvit sig i väg, och att han, 
om han skyndade sig, nog snart skulle lyckas upphinna de båda männen. 

Folke beslöt genast göra det, ty han ville naturligtvis så fort som möjligt underrätta vännen om sakernas så 
glädjande vändning och därigenom återgifva honom den förlorade lyckan. Han skyndade alltså fort i väg därifrån 
i hopp om att snart kunna upphinna vännen. 

Edvard, som ej hade någon aning härom, hade under vägen ändrat sin plan och ej begifvit sig till den ort, dit han 
ursprungligen ämnat sig. 

Han hade föredragit att klättra upp på ett berg, hvarifrån han hade en vidsträckt utsikt öfver hafvet. 

Och eftersom han helst var ensam med sin smälta, hade han aflönat och affärdat vägvisaren. 

Från den ensliga, högt belägna punkt, där han befann sig, kunde han äfven öfverskåda staden och se det hotell, 
hvari hans käraste på jorden, hans Greta, befann sig. 

Mellan henne och honom gapade en djup afgrund, öfver hvilken ej kunde slås någon bro. 

Han kände visserligen den väg, som från denna höjd ledde till den, hvarpå hotellet låg, men — vägen till den 
älskades hjärta var honom obekant. 

Tschang öfverlämnade sig åt sina smärtsamma drömmer ier i hopp om att ändtligen vinna kraft för att kunna 



manligt försaka, för att kunna afstå från sitt käraste. Att striden ej var lätt för honom, det framgick tydligt däraf, 
att han sedan några dagar tillbaka, 1219 

var alldeles förändrad och ej mer kunde finna nöje och njutning af något. 

Han plågade sig med tusende förmodanden, hur det väl kunde ha kommit sig, att. Greta så plötsligt vändt sig bort 
från honom, att hon plötsligt kunnat bli så kär i en annan, att han hos henne ej mera gällde något i jämförelse 
med den där andre. 

Hur länge han här hängifvit sig åt sina sorgsna tankar och drömmerier, det visste han ej, då han plötsligt af ett 
kanonskott blef uppmärksarr.gjord på händelserna i hamnen. 

Han såg, att ett fartyg just stod i begrepp att löpa in i hamnen. 

— Det är ju den ångare, med h vil ken Janos anländer, utbrast han. 

Genast steg han upp. 

Med bevingade steg ilade han tillbaka till hamnen och kom just lagom för att vara närvarande, när ångarens 
passagerare stego i land. 

Vid första ögonkastet kände han igen f. d. kaparkapten Janos. 

Med oförstäld glädje hälsade han honom. 

Janos drog genast ur fickan upp ett paket och sade: 

— Se här, käre vän, har du allt, hvad jag fråntagit den skurken doktor Brummer. Den karlen är nu död. När jag 
fråntagit honom papperen och sagt honom, att ni med frun t imren befunne er i säkerhet, svor han först som en 
hedning och drack sedan ur en liten flaska, i hvilken fanns gift. Han kommer följaktligen aldrig mer att kröka ett 
hår på ditt eller dina vänners hufvuden. Och grefve Adlerström är fortfarande i godt förvar hos Mehemed pascha. 

Janos förvånade sig visserligen öfver, att Tschang Yao visade så ringa intresse; men den senare afgaf ingen 
närmare förklaring utan uppmanade bara kaptenen att följa med till hotellet, där han till honom ville utbetala den 
belöning, som han lofvat honom. 

Det led redan mot kvällen, när Tschang med Janos anlände till hotellet. 

Kaptenen fick här utan vidare sina pängar. Sedan uppmanade honom Tschang att invänta hans återkomst; han 
ville bara skynda till frun t imrens rum för att lämna Greta papperen. 

»,1220 

Janos hade förklarat, det han ej hade någon aning om papperens innehåll. 

När Tschang kom in till fruntimren, rådde bland dem stor uppståndelse. 

För det första hade Folke ännu ej kommit tillbaka, och för det andra stodo Greta och gamla Milinski redan 
resfärdiga. 

Grefvinnan Lilly skyndade genast emot herr Rehn och utbrast: 

— Hvar i Guds namn, käre vän, har ni hållit hus så länge, och hvar är min Folke? Men fort, fort, tala nu först af 
allt ännu en gång med den goda Greta och försök afhålla henne från att afresa ensam, endast ledsagad af fru 
Milinski. 

Edvard närmade sig Greta, som just stått i begrepp att lämna hotellet för att begifva sig till järnvägsstationen. 

— Det öfverrasksr mig, fröken Greta, sade han, att ni så fort tänker lämna oss. Jag har emellertid ingen som helst 
rättighet att göra er några föreskrifter. Ni kan ju göra och låta, precis som ni vill, och tvifvelsutan vet ni också 
bäst själf, hvarför ni tänker resa så plötsligt. Så länge måste jag emellertid ytterligare taga er tid i anspråk, tills 
jag hunnit till er öfverlämna edra familjepapper, hvilka jag nyss mottagit af Janos. Om ni så vill, skall jag också 



så gärna berätta, under hvilka omständigheter Janos kommit i besittning af papperen och doktor Brummer tagit 
sig själf af daga. 

Edvard räckte Greta paketet, hvari papperen befunno sig. 

— O, skynda, skynda, Greta! manade grefvinnan Lilly. Öppna fort paketet; ty jag känner mig till mods, som 
skulle innehållet i dessa papper bringa oss en synnerligen glad öfverraskning, hvarigenom mycken hjärtesorg 
kunde bli stillad. 

Knappast hade Lilly yttrat dessa ord, innan Greta stolt rätade upp sig. 

Hennes anletsdrag antogo ett uttryck af dyster beslutsamhet. 

Och med en stolt afvärjande gest visade hon tiilbaka det af Tschang Yao framräckta paketet. 

— Herr Rehn, sade hon, jag beklagar oändligt, att ni för min 

skull" förorsakat er så mycken möda och så stora kostnader. Haf tack för denna i mitt intresse visade goda vilja, 
hvilken jag alltid 

skall högt värdera såsom ett bevis på'er vänskap. Men att ni varit nog hänsynsfull att ej- taga del af innehållet i 
dessa papper 

«, 1221 

det är mig dubbelt kärt. Jag ber er lugnt behålla papperen i ert förvar, och det — för alltid. 

— Greta, utbrast Lilly i en ton af högsta ångest, hur kan du bara såra den gode Edvard så? 

— Det är ingalunda min afsikt att såra herr Rehn, svarade Greta i fast, bestämd ton. Att jag aldrig vill taga 
kännedom om innehållet i de där papperen, det är å min sida ingenting annat än ursäktlig egoism. Jag har redan 
sedan dagar tillbaka kämpat så hårdt för mitt lugn och är nu lycklig, för det jag ändtligen hämtat mig så pass, att 
jag utan tvekan och bäfvan kan motse framtiden. H varför skall jag då genom att granska de där papperen ännu en 
gång framkalla det förflutnas fasor? Nej, nej, jag vill förblifva, hvad jag hittills varit, en fattig tjänarinna. Nu kan 
jag vara stolt däröfver, att ingen, hvem det än vara må, kan vägra mig sin aktning. Vill du göra mig en tjänst, 
Lilly, så ber jag dig, mottag paketet och förstör det tillika med innehållet inför mina ögon! Jag skall stanna kvar 
här, tills det är gjordt och sedan,, liksom befriad från en tryckande börda, återvända till Sverige. 

Herr Rehn förmådde endast med den största ansträngning bevara fattningen. 

Han lade det lilla paketet på bordet och vände sig till grefvinnan Lilly. 

I en ton af tilltvingadt lugn sade han: 

— Jag märker granneligen, att jag här ej längre är någon gärna sedd gäst. Var snäll, fru grefvinna, och förfoga 
öfver papperen precis så, som ni själf anser lämpligast i fröken Gretas intresse! Jag har gjordt, hvad jag som vän 
ansåg mig böra göra. På tacksamhet har jag ju aldrig gjort räkning, åtminstone icke på sådan tacksamhet, som ej 
kommer af ett gladt hj ärtas öfvertygelse. 

Efter dessa ord närmade han sig hastigt dörren. 

Greta pressade handen mot sin i höga vågor gående barm. 

Den strid, som hon kämpade, var icke mindre svår än Tschang Yaos. 

Ack, om hon hade vågat tala så, som hennes hjärta befallde henne, hon skulle då ha ropat: 

— O, stanna — stanna, min älskling! Gå inte ifrån mig! Gör mig inte ännu olyckligare, än jag redan förut är! 
Endast för, 1222 

dig slår mitt hjärta, och det skall brista, om du vänder dig bort från mig, om jag måste skiljas från och undvika 
dig. 



Edvard Rehn stod redan med den ena foten på tröskeln. 

Då skyndade grefvinnan Lilly efter honom, drog honom tillbaka och utbrast i hjärtslitande klagoton: 

— Jag kan inte tro det, nej, nej, Edvard, jag kan inte iro det, att ert hjärta skulle ha för alltid vändt sig bort från 
Greta. För min väninnas lyckas skull måste jag bryta mitt löfte. Edvard, förstår ni inte kärlekens språk, som talar 
till er ur ett förtvifladt kvinnohjärta? Min vän, Greta älskar er mer än sitt eget lif. 

— Lilly! Lilly! utropade Greta i verkligt vredesmod. Hvad gör du? Hvad säger du? Hur kan du bara tvärt emot 
min vilja tala så till en man, som ej känner någonting för mig, af hvars mun jag själf hört, att han ej mera kan 
älska mig? 

Och vänd till Tschang fortfor hon: 

— Nej, nej, herr Rehn, jag är för stolt, mycket för stolt för att truga mig på er. Drömmen är förbi, den svåra 
striden måste utkämpas, och sedan — sedan skall den tid komma, då äfven mitt hjärta finner ro. 

Edvard stod där liksom träffad af åskan. 

Han såg så forskande på den förtörnade Greta, som ville han utgrunda hennes hemligaste tankar; men hans mun 
förblef stum. 

I det ögonblick, då Lilly med mildt våld ville föra honom till Greta, gick dörren upp och Folke kom instormande. 
Vid åsynen af vännen Tschang utbrast den senare: 

— Jaså, du är här? Nå, Gud ske lof! Ack, jag har nu i flera timmars tid förgäfves sökt dig. Jag skyndade efter dig 
och fick först alldeles nyss veta, att du återvändt till hotellet. 

— Folke, Folke, bad Lilly bevekande, hjälp mig att genast skingra det rysliga missförståndet! Här står ju Greta i 
begrepp ait afresa, utan att det goda förhållandet mellan henne och vår vän Edvard blifvit återstäldt. 

— Åh, det är ju för galet. 

— Tala, Folke, tala, om du också måste bryta det löfte, som du gifvit Edvard, 

Mot förväntan bad då Folke i hviskande ton Tschang Yao besvara en fråga mellan fyra ögon., 1223 

— Jag har ingen hemlighet, svarade den tilltalade. Hvad du vill fråga mig, det kan du lika gärna fråga i damernas 
närvaro. 

— Nåväl, sade Folke, jag frågar dig då, Edvard, hvem du menade, när du sade, att du ej längre vore i stånd att 
älska henne. Jag frågar dig, gällde detta ditt yttrande vår väninna Greta? 

— Men, Folke, hur kan du bara fråga så? Du — du vet ju bäst, hur olycklig jag är, för det Greta skänkt en annan, 
doktor Bergman, sin kärlek. 

Greta utstötte ett skri. 

— Herr Rehn, utbrast hon, tag tillbaka det ordet! Den man, om hvilken ni talar, känner jag ju endast till namnet. 
Hur kan ni då komma och påstå, att jag skänkt honom min kärlek? 

— Ni själf, fröken Greta, har gifvit mig och min vän Folke anledning att hysa denna förmodan. 

— Jag ? Jag? Omöjligt. 

— Edvard, inföll här Folke, det har redan visat sig vara ett stort misstag. Hör den glada underrättelsen! Jag har 
själf talat med doktor Bergman, och han har på hedersord försäkrat, att Greta ej gifvit honom något rendez-vous i 
terrassbersån, ja, att han bara förvånade sig öfver, att du kunnat tro, det han vore Gretas käraste. Jag har sökt dig 
för att säga dig, hur mycket du misstagit dig på den goda Greta. Men nu — säg nu också, hvem du menade med 
det där yttrandet, hvarigenom Greta kommit till den tron, att du vändt dig bort fråa henne och ej mera kunde 
älska henne. 



Den tilltalade ruskade med ett vemodigt leende på hufvudet. 

— Jag förstår inte, att du kan fråga så, Folke, sade han. Jag erinrar mig nu visserligen, att jag yttrat de där orden. 
Men du vet ju, att vi sttax förut fått bref från vår väninna Hildur, och att hon i det brefvet berättade om Anna 
Neumans bedrifter. Jag har ju ej gjort någon hemlighet af, att jag i unga år älskade Anna, och det är ju därför ej 
att undra på, att jag nu kände mig mycket olycklig, när jag fick höra, hur djupt sjunken hon var. Därvid 
undsluppo mig de ord, som Greta tagit åt sig. Men har jag med detta mitt yttrande, om också helt och hållet mot 
min vilja, sårat Greta-, så vill jag vara den förste, som räcker henne handen och ber om förlåtelse. 

Grefvinnan Lilly skyndade till Greta, hvilken stod där stel och stum som en bildstod och ej vågade se upp., 1224 

— Hör du — hör du det, kära syster, min käraste, bästa väninna? utbrast hon. Edvard menade ju inte alls dig, och 
han har aldrig upphört att. . . Kom, kom, du kära! Jag själf vill föra dig till det hjärta, som klappar för dig; ty nu 

— nu är det beklagliga missförståndet helt och hållet rättadt, och den gode Edvard skall med jublande fröjd själf 
säga dig, hur mycket han älskar dig, och att han utan din genkärlek skulle vara den olyckligaste man. 

Folke å sin sida förde Edvard emot Greta. 

— Här ... se här, mina vänner, sade han, sen på hvarandra, och sedan . . . allt skall sedan bli bra igen. Ett ord, och 
I ären de lyckligaste människor, hvilkas lycka ej mera skall grumlas af något missförstånd. 

Edvard Rehn sträckte bägge händerna emot Greta. 

— Greta, Greta, utbrast han, o, se på mig, på det att jag må kunna läsa mitt öde i dina kära, trofasta, vackra ögon! 
Ja, ja, Greta, jag har aldrig upphört att älska dig. O, säg ett ord, bara ett enda ord, på det att äfven jag åter må 
blifva lycklig! 

Då höjde Greta sina ögon, oc.i redan nästa ögonblick hvilade hon vid sin Edvards bröst samt kände sig hårdt och 
innerligt omsluten af hans armar. 

— Ack, du käre, du stygge Edvard! snyftade hon under glädjetårar. Hvarför har du så misskänt och skrämt mig? 
Tro mig, Edvard, jag var nära förtviflan och fruktade, att jag skulle mista förståndet. 

— Och jag, min dyra älskling — ty jag får väl nu kalla dig så — hvad jag lidit, det kan endast du närmelsevis 
förstå, som varit i samma belägenhet som jag, sade Tschang. Men för att aldrig mera något tvifvel skall kunna 
uppstiga i min själ måste du nu också säga mig, att du älskar mig trofast och innerligt, mig och endast mig. precis 
så, som äfven jag endast älskar dig och evigt skall älska dig. 

Leende under tårar såg Greta in i den öfverlycklige Edvards ögon, smög sig innerligt intill hans bröst och sade, 
under det hon sttäckte upp högra handen liksom till ed: 

• — Ja, ja, min älskling och äfven I allesamman, våra kära, dyra vänner, bören höra det, att jag nn och för all 
framtid vill i underdånig, hängifven kärlek tillhöra min älskade Edvard. — Lilly, o Lilly, hvad jag nu är lycklig! 

— Nu, min Edvard, är jag lika, 1225 

lycklig, som jag förut var olycklig, när jag fruktade, att ha förlorat dig, mitt allt. 

Grefvinnan Lilly utbredde sina armar, och Greta kastade sig. jublande till hennes bröst. 

Folke omfamnade sin vän Edvard och utbrast: 

— I minst fem timmars tid har jag utan rast gnott omkring och sökt efter dig. H var i all världen har du varit, min 
vän? Mitt och herr doktor Bergmans fel är det då sannerligen inte, att du nu först blifvit upplyst om det 
olycksaliga missförstånd, som spelat dig ett sådant spratt. 

Och liksom för att bespara Edvard ett svar jublade han: 

— Men hufvudsaken är, att allt nu fått en så synnerligen glädjande afslutning, och att jag är i tillfälle att genast 
bringa dig min hjärtliga lyckönskan. 



Han skakade Edvards hand och ropade sedan med hög röst;. 


— Hurrah! Nu fira vi tvärt en glad förlofningsfest. Hallåh, Zuleika och fru Milinski! Hvar hållen I hus? Hitåt — 
komlorthit. Låten duka till fest! Under tiden skall jag gå och bjuda hit som gäst den ena oskyldiga orsaken till 
missförståndet. 

Med dessa ord svängde han jublande om några hvarf med den lycklige Edvard. 

Sedan skyndade han till Lilly, hviskade helt tyst några ord till henne och stormade sedan ut ur rummet. 

Edvard måste med eller mot sin vilja ge sig till tåls några ögonblick, innan han åter fick rå om sin vackra fästmö, 
ty Greta måste först mottaga alla de lyckönskningar, som Lea, gamla Milinski och den trogna Zuleika på det 
lifligaste och hjärtligaste vis bringade henne. 

— Hejsan! jublade gamla Milinski, under det hon fattade Edvards ena hand och svingade sin andra hand i luften. 
Man blir ju själf ännu en gång ung på sina gamla dagar. Skada bara, att jag, fastän jag så länge burit manskläder, 
ej är någon riktig man. Vore jag det, då, vän Tschang, råkade jag bestämdt i större frestelse än doktor Bergman 
att göra dig din vackra fästmö stridig. Men var inte ängslig! Jag förblir den gamla draken, som ej är farlig tör er, 
utan som är er uppriktigt tillgifven. 

Och med ett glädjerop snurrade den gamla kvinnan med förvånansvärd, nästan ungdomlig vighet omkring några 
hvarf och 

ropade sedan: 

— Hejsan! Nu fira vi förlofning. Lefve brudparet! 


HUNDRANIONDE KAPITLET. Förlofning. 


— Se så, nu får det tills vidare vara nog med lyckönskningarna. Nu måste vi åter åt Edvard öfverlämna hans 
fästmö, sade grefvinnan Lilly, i det hon ännu en gång omfamnade och kysste Greta för att sedan återföra henne 
till den öfverlycklige Edvard. 

Denne och Greta läto icke truga sig länge att tills vidare gå ut på den skuggrika balkongen, tills de, såsom Lilly 
leende an märkte, ännu bättre rättat det ömsesidiga missförståndet, och tills man i rummet vidtagit nödiga 
förberedelser till förlofningsfestens firande. 

Lilly flyttade med egen hand där ute på balkongen fram ett par stolar åt de båda lyckliga människobarnen och 
lade på det lilla bordet paketet med de af Janos hämtade papperen. 

Därvid sade hon leende: 

— Här, Edvard, finnas tvifvelsutan de papper, som fästmannen behöfver för att ta ut lysning. Jag ber er, dröjen ej 
med att granska dessa papper; ty jag längtar efter att snart få vara med på ert bröllop. 

Greta invände: 

— Lilly, tag paketet och förstör det! Jag vill inte alls veta hvad det innehåller. Det är mig alldeles nog att veta, att 
min Edvard älskar mig, och han skall gifta sig med mig äfven utanpapper. Det intyg, som du kan lämna mig, 
skall vara nog för att öfvertyga honom om, att jag alltid skall förblifva hans troget älskande hustru. 

Leende nickade Lilly åt de älskande och skyndade tillbaka in i rummet. 

— Se så, hviskade hon, nu behöfven I ingen, nu ären I er själfva nog. Kärleken är er värld, och kärleken skall 
rikligen ersätta er för allt. 

Då kom Folke tillbaka i doktor Bergmans sällskap. 

När Lilly hörde, att doktorn kommit för att likaledes lyckönska de älskande, sade hon: 



— Käre doktor, nu är jag den cherub, som med det bart huggande svärdet håller vakt vid ingången till 
lycksalighetens paradis. Där ute på balkongen äro de tu, som nu åter lärt förstå hvarandra. Jag antar, att ni också 
ska' förstå mig, om jag ber er tills vidare öfverlämna våra vänner åt sig själfva. Naturligtvis är ni vår gäst, och jag 
ber er om en halft lmm e infinna er till förlofningsfesten. Min Folke skall nog underhålla er under vänttiden med 
skildring af den scen, som här utspelats. Jag måste i dag på sätt och vis spela husmoderns rol. 

— Käre doktor, sade Folke, då måste vi ju tills vidare åter gå vår väg, eftersom vi nu äro så öfverflödiga. 

Leende nickade doktor Bergman på hufvudet. 

— Felet är uteslutande mitt, sade han. Jag har låtit truga mig så länge, tills jag lyckligtvis kommit för sent för att 
kunna lyckönska de älskande. Men jag vill visst inte vara i vägen. 

— Folke, ropade grefvinnan ännu en gång efter de bortgående, kom ihåg, att du måste ha med dig herr doktorn, 
när du kommer igen. 

Och skrattande tilläde hon: 

— Vår vän Tschang skall till straff därför, att han så länge ängslat sin Greta, vid bordet närmare lära känna sin 
alldeles ofarlige rival. 

När Folke några ögonblick senare i doktorns sällskap steg nedför den breda yttertrappan, som ledde till terrassen, 
hörde de ett halft undertryckt skri af en kvinna. 

När de sågo sig omkring, sågo de en ung flicka fly genom pelargången.Folke kände igen den flyende. 

Det var Lea. 

Då ropade Folke: 

— Lea, hvad är det med er, hvarför flyr ni för oss? 

När flickan då icke stannade utan oupphörligt stormade vidare, skyndade Folke efter henne. 

— Kom, herr doktor! sade han. När allt kommer omkring, har det kanske händt den goda flickan någon olycka, 
som hon försöker hemlighålla bara för att icke störa dagens glädje. 

Lea ilade in i den lilla paviljong, som fanns vid slutet af pelargången, och säkerligen skulle hon ha flytt ännu 
längre, om där bara funnits en dörr, som hon kunnat komma ut igenom. 

Men nu fanns det på paviljongen bara en enda dörr, och Lea insåg för sent, att hon på sätt och vis var en fånge. 
Folke sökte lugna flickan, som var så upprörd, att hon darrade i hela kroppen. 

— Men, snälla Lea, hur är det fatt? Ni är ju så förskräckt. Hur kommer det sig? 

— Gå, Folke, gå och för för Guds skull inte den där mannen, doktorn, hitin! 

— Doktorn? — Lea, är ni rädd för herr doktorn? 

— Ja, ja, jag vill, jag får ej se honom. Han... Min Gud... nej, han får ej veta, att jag befinner mig här. 

— Lea, känner ni då herr doktorn? 

— Ja, ja. Gå, Folke, för all del gå och befria mig ur den rysliga belägenheten att nödgas träda inför honom! 

Folke visste faktiskt icke, hur han skulle förklara detta Leas underliga beteende, ty att Lea kände doktor Bergman 
se'n gammalt, därpå tänkte han ej, eller fastmer, han kunde med bästa vilja icke veta eller ana det. 

Lea trängde den dröjande Folke några steg tillbaka mot dörren. 

Men då steg doktor Bergman in, fäste sin blick på Lea och utbrast: 

— Verkligen alltså. Jag misstog mig då inte. Nå... det är ni, Lea? Men hur skulle jag också kunnat ana, att jag 
skulle återfinna er under så helt och hållet förändrade förhållanden och i kretsen af så aktningsvärda människor? 



— Bort! Folke, bort — bort! stönade flickan.Hon slog bägge händerna för ansiktet, vacklade till ett fönster och 
brast ut i högljudda snyftningår. 

— Herr doktor, allt det här är för mig en gåta, stammade Folke. Ni... ni känner vår väninna Lea, och äfven hon 
har känt igen er? Det förstår jag inte. Såg ni då inte i dag här i hotellet Lea för första gången? 

Doktor Bergman ruskade med ett vemodigt leende på hufvudet. 

— Visserligen har jag upprepade gånger här sett Lea, svarade han, men hon bar då städse slöja, så att jag ej 
kunde förvissa mig om, huruvida hon verkligen var Lea Mosessohn eller ej. I följd häraf vågade jag ej tilltala 
henne, i all synnerhet som jag trodde, att jag tagit miste på person, men nu, sedan jag hört hennes röst, vet jag, att 
det är Lea, min Lea. 

Med dessa ord skyndade han fram till flickan, drog med mildt våld händerna från hennes ansikte och sade med af 
glädje darrande röst: 

— Ändtligen — ändtligen, Lea, har jag återfunnit dig. 

— Till Folkes stora förvåning svarade då den vackra flickan: 

— För Guds skull låt mig vara, Linus! Du vet ju, att jag är dig ovärdig. 

— Ovärdig, säger du? frågade doktor Bergman i en ton af mild förebråelse. Du — du, som är en ängel i 
hjältegodhet, du yttrar sådana ord? Tänker du verkligen så ringa om dig själf? 

— O, Gud i himmelen, Linus, gå och fråga mig icke! Du vet ju, hur dålig min far var, och hur illa han handlat 
mot dig. Han har narrat, bedragit och öfverlistat dig. Men jag, Linus, jag är dotter till den bedragaren, som hopat 
förbannelser öfver sig. En sådan mans dotter kan aldrig blifva din maka, ty hon är dig ovärdig. 

Doktor Bergman lade armen kring den vackra flickans hals. 

— Lea, sade han, säg mig, är det verkligen sannt, att din far är död? 

— Ja visst, svarade Folke i flickans ställe. Mosessohn dog i Skutari en ryslig död 
Då fortfor doktor Bergman gladt: 

— Nåväl, min älskling, då skall du också erinra dig, hvad du i den där sälla stunden med ed lofvade mig. Min 
ville du vara och förblifva, min egen raraste älskling. Nu, då din far med sina högmodiga planer ej längre står 
emellan oss, uppmanar jag dig att tänka på din ed och uppfylla min bön att lyckliggöra mig med din 
kärlek.Barnet rår inte för sina föräldrars synder, och aldrig skall jag låta dig umgälla hvad din far i sitt högmod 
gjort mig. Jag släpper dig icke vidare, du måste blifva min, och jag antar, att det är det enda riktiga, om vi ta 
tillfället i akt och fira vår förlofning på samma gång som Edvard och Greta. 

— Linus, skrek Lea, halft af skräck halft af glädje, högt till, det går inte för sig, nej, det får, det kan ej ske. 

— Hvarför inte? 

— Omöjligt, Linus. 

— Om du fortfarande älskar mig, så måste du åtminstone anföra något giltigt skäl för din vägran. 

— Jag kan inte säga dig det, Linus. 

— Och hvarför inte, min älskling? 

— Du skulle finna dig besviken och bli olycklig, till och med om du någonsin kunde glömma, att min far var en 
så elak man. 

— Jag har aldrig älskat din far, utan endast dig, Lea. Är din far död, så beklagar jag det så till vida, som han var 
din far, som du ju i alla fall var hans dotter, men för öfrigt gläder mig denna sakernas lyckliga vändning. Kom, 
kom, min älskade flicka! Äfven vi fira i dag förlofning. 



— Nej, nej! Aldrig, Linus! 

— Då älskar du väl någon annan? 

— Jag? — Ja — ja. 

— Det är inte sannt, inföll Folke. Leas hjärta är fritt. 

Doktor Bergman svarade småleende: 

— O, det vet jag nog. Min skatt fann på denna lilla nödlögn bara för att afskräcka mig. Men till straff därför låter 
jag henne ej gå ur fläcken, innan hon biktat sig och öppet och ärligt sagt mig skälet till sin vägran. 

— Linus, o, plåga mig inte! Jag... 

— Jag plåga dig? Nej, därom kan ej bli tal. Jag vill i stället göra dig så lycklig, som du en gång hoppades blifva. 

— Linus, den tiden är förbi, för alltid förbi. Jag skulle helst vilja fly bort i den djupaste ensamhet för att där sona 
min faders missgärningar. 

— Allt det där är ej något skäl, Lea, hvarför du måste göra mig olycklig. Säg alltså, hvarför vill du ej bli min? 

— Emedan... ack, emedan...— Nå-å? 

— När du lärde känna och älska mig, Linus, var jag dotter till en rik man. 

— Och nu? 

— Nu lefver jag af mina ädla vänners nåd. Ja, till och med om min far ännu lefde och ägde millioner, skulle jag 
dock ej af honom mottaga det allra minsta, ty öfver hans egendom hvilade syndens förbannelse. 

— Lea, tror du då, att jag skulle tycka mera om dig, ifall du vore en rik arftagerska? 

— Ack, Linus, du är ju heller inte förmögen. 

— Hva'? Du drar dig alltså för att gifta dig med en fattig man? 

— O nej, Linus! Missförstå mig inte! Jag har ju ingenting att välja på. Med glädje skulle jag vilja bli din, äfven 
om du vore alldeles utfattig. Men jag kan ju inte begära, inte hoppas, att du ska' dela min fattigdom Du har ju all 
utsikt att kunna få en rik fru. För min skull bör och får du inte för dig själf stänga en sådan utsikt. 

— Är det det enda skälet, Lea, hvarför du ej vill blifva min? 

— Det är skäl nog, Linus, för en så eftersträfvansvärd man, som du verkligen är. 

— Jaså, du skulle alltså lugnt kunna åse, att jag blefve olycklig, om du vägrade... 

— Linus, säg inte så! Mitt hjärteblod skulle jag kunna offra för att göra dig så lycklig, som jag (inskar, att du 
måtte blifva. 

— Skönt! Vi äro då på det klara med hvarandra. Farväl då, Lea! Jag skall följa ditt välmenta råd och söka mig en 
rik fru. 

Han räckte henne liksom till afsked handen. 

Leas hufvud sjönk djupt ned mot bröstet. 

Hon vände bort sitt ansikte. 

Med vänstra handen krossade hon en tår i sitt öga. 

Den högra räckte hon doktorn dröjande, liksom ångrade hon, att hon själf kastat bort sin lycka. 

— Farväl, min Linus! hviskade hon. Blif lycklig, så öfver all beskrifning lycklig, som vi en gång hoppades 
blifva! Och när du är lycklig, tänk då äfven någon gång med vänskap på mig!I nästa ögonblick kände sig Lea på 
ett stormande sätt omfamnad af den unge doktorn. 



— Nej, nej, min dyraste skatt! utbrast den senare. Så fort låter inte din Linus afspisa sig med en korg. Så vet då, 
Lea, att jag inte alls är hänvisad till att söka ett rikt parti och gifta mig till pängar! För att se, om du skulle älska 
mig för min egen persons skull, har jag hittills för dig förtegat, att jag är tillräckligt rik för att ej behöfva för 
förtjänstens skull utöfva min praktik som läkare! Jag skulle emellertid redan då ha för dig yppat äfven denna lilla 
hemlighet, eftersom jag var fullständigt öfvertygad om din oegennyttiga kärlek, om icke din far spelat mig det 
sprattet att tvinga dig att i hemlighet afresa i sällskap med honom. Jag hade förlorat hvarje spår af dig och sörjde 
dig redan nästan som död, när jag hörde, i hvilka strider din far blifvit invecklad. Se så, nu vet du allt, Lea, och 
jag antar, det våra vänner så mycket hellre skola vara med om, att vi tillsammans med dem fira vår förlofning, 
som herr Rehn därigenom erhåller det mest slående bevis på, att jag aldrig tänkt uppträda som hans rival. 

— Linus, föraktar du mig då verkligen inte för min fars skull? 

— Det förbjude Gud, min älskling! Du har ju ingen som helst del i den mannens handlingar, hvilken var din far. 
Jag har ju redan af herr Wall mark hört, hur du uppoffrat dig för fru grefvinnan, hennes barn och Greta. Sådant 
måste belönas, och —jag skall belöna det genom att tvinga dig att redan i dag blifva min fästmö och snart, 
mycket snart min älskade lilla hustru. 

Och Lea? 

Månne hon fortfarande sade nej? 

Hvad de båda ytterligare talade med hvarandra, det kunde ingen tredje höra, ty det var bara en tyst hviskning. 

Och för resten fanns det ej mera något vittne till denna scen, ty så snart herr Wall mark var öfvertygad om, 
hvilken vändning saken skulle taga, skyndade han tillbaka till hotellet för att där tillkännagifva, att man hade att 
vänta ett andra förlofvadt par till bordet. 

Vi kunna ju lätteligen tänka oss, hvilken sensation den nyheten väckte bland vännerna; ty dessa hade dittills ej 
haft någon aning om, att Lea förut varit bekant med doktorn. 

Länge lämnade dock Folke icke det andra brudparet ensamt.Snart kom han igen för att underrätta om, att bordet 
vore dukadt, och att alla med glad otålighet emotsåge deras ankomst. 

Och doktor Bergman med sin Lea lät heller icke länge vänta på sig. 

De kommo genast. 

Med leende min gjorde doktorn med handen en afvärjande rörelse, när han såg, att Lilly, gamla Milinski och 
Greta genast ville skynda emot honom och Lea. 

— Tillåt, mitt hemskap, sade han, att jag först presenterar denna er välbekanta unga fröken som min fästmö! 

— Vi gratulera. 

— Lea! Så belönar dig himlen för allt, hvad du gjort mig och mitt barn. 

— Vi gratulera. 

— Lefve det nya fästfolket! 

Så ropade man, och i en hast sågo sig de unga tu omringade af sina jublande vänner. 

Vänd till Tschang Yao, yttrade doktor Bergman leende: 

— Herr Rehn, det var nog tur för oss bägge två, att ni icke gått och förälskat er i min Lea, ty i så fall hade nog 
rivalskapet antagit en vida allvarsammare karaktär. Men som det nu är, antar jag, att vi kunna förblifva goda 
vänner, och jag behöfver ej göra bruk af ert högsinta anbud att bli lycklig på er bekostnad. 

Alla blefvo djupt rörda, då doktor Bergman vid bordet berättade, att Tschang Yao genom herr Wall mark låtit 
göra honom det anbudet, att han i nödfall ville ställa en större summa till hans förfogande, för att Greta ändå 
skulle ha blifvit rätt lycklig i förening med den unge doktorn. 



Det behöfdes nu icke vidare. 


Tschang Yao hade sin fästmö, och doktor Bergman var icke mindre lycklig i ägandet af sin. 

— Barn, utlät sig den gamla Milinski skrattande, nu ä' jag och Zuleika de enda, som ej ha någon fästman. O, den 
som ändå ännu en gång kunde bli så vacker och ung! Då skulle jag älska förståndigare. Men vi gamla ha nu en 
gång spelat ut vår rol, och därför vilja vi icke låta den glada festen förbittra oss. 

Och vänd till den turkiska tjänarinnan, fortfor hon: 

— Zuleika, kom och låt oss klinga med hvarandra och önska,det de nyförlofvade måtte bli i rikaste mått 
delaktiga af lycka och kärlek, och det för all framtid! — 

Fastän hon rundt omkring sig ej såg annat än glada ansikten, flög likväl öfver Gretas anlete ett moln af sorg och 
bekymmer. 

Tschang var en mycket uppmärksam iakttagare, och han hade snart gissat, hvarför hans fästmö ännu ej kunde 
vara så hjärtligt glad. 

Han beslöt att göra ett slut på detta tillstånd. 

— Du tillåter väl, min älskling, att jag öppnar detta paket? frågade han. 

— Edvard, tänk, om det innehåller en ledsam visshet! suckade Greta, i det hon liksom besvärjande utsträckte sina 
händer öfver paketet. 

— Då, Greta, ha vi i alla fall vunnit så mycket, att du ändtligen blifvit befriad från den förfärliga ovisshet, som 
nu pinar dig så mycket. 

Greta tillslöt ögonen. 

Hon ville ingenting se. 

— Ack, om dessa papper ändå ej berättade någonting rysligt! hviskade hon helt tyst. 

Edvard öppnade paketet. 

Allas ögon hvilade med ett uttryck af förväntansfull spänning på hans händer. 

Ändtligen hade han aflägsnat omslaget. 

Han vek upp ett gulnadt papper och genomögnade, hvad som stod skrifvet på det 
Hans drag återspeglade nu den gladaste öfverraskning. 

Hastigt vände han sig till Lilly med frågan: 

— Fru grefvinna, vill ni veta, hvem min fästmö är? 

— Vet ni det? 

— Häl - är Gretas dopattest, 

— Edvard! utbrast Greta ängsligt. 

Tschang jublade och omfamnade sin fästmö. 

— Hör, Greta! sade han. Det är nog lite' ovanligt att förlofva sig och först efteråt lära känna sin fästmö; men jag 
antar, att min fästmö kan vara mycket nöjd därmed. Alltså, mina dyravänner, tillåter jag mig för er presentera 
min fästmö som fru grefvinnan Lillys syster. 

Då utbrast Lilly jublande: 

— Greta! Min syster! O Gud, min aning! Syster, syster, du är ju våra föräldrars röfvade barn, min innerligt 
älskade syster. 



Lilly hade hastigt rest sig upp. 

Med utbredda armar skyndade hon emot Greta, och i det hon omfamnade, kysste och smekte henne, ropade hon 
gång på gång: 

— Syster, min goda, älskade syster! Ja, ja, vi äro ju så lika, och porträttet, som finnes där hemma, visar med 
omisskännlig tydlighet dina drag. Att du var min syster, Greta, det har jag länge anat; ty jag har på ett alldeles 
särskildt sätt känt mig dragen till dig. Ja, sannerligen tycker jag inte nu, att jag varit slagen med blindhet, 
eftersom jag icke långt före detta upptäckt den lycka, som nu blifvit mig förkunnad. 

Greta besvarade systerns smekningar. 

Men hon var ännu så gladt öfverraskad och upskakad, att hon, leende under tårar, endast förmådde framstamma 
orden: 

— Lilly — min syster — du är min syster. Hvilken lycka! — O Gud, är det verkligen möjligt? 

Sedan hopknäppte hon sina händer och sade: 

— Sannerligen ske inte äfven nu för tiden under. De döda lefva ännu, och de försvunna komma igen. Vår 
väninnas fiender hade ondt i sinnet, men Gud har i sin nåd vändt allt till godo. Nu vet jag, att jag endast var ett 
verktyg i Guds hand, när jag den där gången fattade det beslutet att ställa mig i den lidande oskuldens tjänst. 

Grefvinnan Lilly, som hörde dessa ord, befriade sig med mildt våld ur systerns omfamning, räckte Edvard 
handen och sade: 

— Ja, ja, det har Gud gjort. Med hand och jublande hjärta frambär jag ännu en gång till er, vår redlige, trofaste, 
oförskräckte vän, vår djupt kända tacksamhet, till er, som i försynens outransakliga rådslut blifvit utsedd till vår 
räddare. Mina vänner, stunden är så helig, så allvarlig och likväl af så glad natur, att allt det, som jag och I 
allesamman känna, icke kan uttryckas bättre än med psalmistens vackra ord:«Nu tackar Gud allt folk med 
hjärtans fröjd och gamman For stora ting, dem han gör med oss allesamman, Den från vårt moderlif, af nåd och 
stor misskund, Så mycket godt oss gjort och än gör hvarje stund!» 

Herr Rehn böjde knä bredvid Greta, fattade hennes högra hand och betäckte den med kyssar. 

— Nu är du nöjd med mig, icke sannt? frågade han. Nu finner ju äfven du det välbetänkt, att jag förskaffade dig 
dessa papper? Någon större lycka än den att få veta, att du är grefvinnan Lillys syster, kunde ju icke vederfaras 
dig. Hvilken härlig lön har du icke skördat för din oföränderliga trohet mot Lilly! Nu skall du endast med en 
känsla af glad tacksamhet blicka tillbaka på alla de svåra pröfningar och faror, som du för din systers skull 
utstått. Men mig, Greta, är den härliga lyckan beskärd att i kärlek få kalla dig min egen älskling. Jag hoppas, det 
du äfven nu, sedan du fått veta, att du är syster till en grefvinna, skall hafva mig lika kär som förut. 

Greta slog armen kring Tschang Yaos hals. 

— Evigt din, hviskade hon. Ja, nu, då jag vet, hvem jag egentligen är, och att det ej låder någon fläck vid min 
börd, är äfven min sista sorg försvunnen. Hittills nar jag varit så orolig och ängslig för, att jag kanske icke vore 
dig, du ädle man, värdig. Genom fördubblad kärlek vill jag tacka dig för det, att du genom din rastlösa sträfvan 
och offervillighet beskärt mig denna härliga dag, denna härliga stund af den renaste, ädlaste lycka. Jag gläder mig 
ju icke för det, att jag därigenom erhållit den vissheten, att mina föräldrar voro så förnäma människor, utan min 
lycka är medvetandet, att jag nu verkligen kan med fog kalla Lilly min goda, innerligt älskade syster. 

Först efter en lång stund, och sedan Greta mottagit allas hjärtligaste lyckönskningar, grupperade sig det lilla 
sällskapet åter liksom förut omkring det festligt dukade bordet för att fortsätta förlofningsfesten. 

Äfven Janos hade på Edvards önskan genom Zuleika blifvit ditkallad, så att äfven han, som ej haft någon aning 
om det så glädjande innehållet i papperen, fick deltaga i den allmänna festglädjen. 

Bland de papper, som den skurkaktige Brummer antagligengenom en stöld förskaffat sig, fanns äfven ett, som 



innehöll Gretas aflidne fosterfaders bikt. 


Af detta papper framgick att aflidne grefve Adlerström legat i fejd med Gretas föräldrar. 

Han hade i följd häraf rufvat på hämd, och eftersom han mycket väl visste, att hans antagonisters största lycka 
var deras barn, hade han stillat sitt hämdbegär på så sätt att han i hemlighet bortröfvat ett af barnen, den lilla 
Greta. 

Barnet hade röfvaren lämnat till en af sina f. d. tjänare att af honom uppfostras och med sträng befallning att 
aldrig återlämna det till föräldrarna. 

Fosterfadern hade utgifvit barnet för sin aflidna systers dotter, och eftersom han bott långt därifrån, hade 
föräldrarna aldrig lyckats få någon spaning på sitt röfvade barn. 

Mannen, hvars namn var From, hade i många år bevarat denna sin dystra hemlighet. 

Efter gamle grefve Adlerströms död kände From samvetsförebråelser, och han nedskref i form af en bekännelse 
historien om barnarofvet. 

Han upplyste sedan också om, på hvad sätt han, för att kunna styrka sina uppgifter, satt sig i besittning af Gretas 
dopsedel. 

Knappast hade han nedskrifvit sin bekännelse, innan han sjuknade och följaktligen hindrades från att utföra sin 
plan, den nämligen, att uppdaga Gretas hemlighet. 

Han trodde inte, att det var så farligt med sjukdomen, och af detta skäl hade han förtegat hemligheten äfven för 
Greta. 

När flickan såg, att fosterfaderns tillstånd försämrades allt mera, tillkallade hon en läkare, och denne var ingen 
annan än doktor Brummer. 

Greta erinrade sig nu, att fosterfadern kort före sin död låtit kalla henne till sig för att säga henne något mycket 
viktigt, men han hade då redan varit för svag för att sätta detta sitt beslut i verkställighet, och hans sista ord hade 
varit: 

— Papperen... Doktorn vet allt, och han skall som hedersman ombesörja allt. 

From hade dött, och doktor Brummer hade, såsom Greta ännu tydligt mindes, stoppat på sig ett konvolut, i det 
han sagt henne,att han i enlighet med den dödes önskan skulle granska papperen och, ifall de innehölle någonting 
af vikt, därom underrätta Greta. 

Denna hade ej tillmätt den saken någon betydelse, alldenstund hon ej haft en aning om, hvilken hemlighet hennes 
vresige och hårdhjärtade fosterfar alla dessa år haft för henne. 

Hon hade på sätt och vis bara varit glad däröfver, när doktorn nästa dag sagt henne, att han, för att därigenom 
bespara henne många tårar, helt enkelt kastat på elden den dumma smörja, som From skrifvit ihop. 

Efter Froms död hade doktor Brummer varit mycket angelägen om att bli närmare bekant med unge grefve Bror 
Adlerström, och så hade det kommit sig, att han blifvit dennes förtrogne och medbrottsling. 

Den högsta trumf, som Brummer velat spela ut, bestod däri, att han tänkt gifta sig med Greta och sedan, när han 
blifvit hennes man, för sina själfviska syften betjäna sig af hemligheten rörande sin hustrus börd. 

Ja, denna hans afsikt blef för alla ännu tydligare, när den döde i sin bekännelse hänvisade till en skrifvelse, som 
låg i förvai - hos en bankir. 

Den skrifvelsen vore ett slags testamente, enligt hvilket Gretas far bestämt, att flickan, ifall hon komnie till rätta, 
efter hans död skulle erhålla en arfvedel af två hundra tusen kronor, hvilka han för detta ändamål deponerat hos 
ifrågavarande bankir. 

När Edvard ännu en gång genomsåg papperen, fann han ett kvitto från ifrågavarande bankir, enligt hvilket denne 



erkände mottagandet af de två hundra tusen kronorna och förband sig att genast till Greta utbetala pängarna, ifall 
hon återkomme inom trettio år. 

Efter dessa trettio års förlopp förband sig ban ki ren att utbetala hela summan med ränta, till grefvinnan Lilly eller 
hennes arfvingar. 

Vi finna det nu så mycket begripligare, att doktor Brummer icke ens ryggat tillbaka för det yttersta och gjort det 
ena försöket efter det andra att tvinga Greta att blifva hans hustru. 

De två hundra tusen kronorna hade han förtjänat lätt, om Greta samtyckt till hans förslag och gift sig med honom. 

Men den unga, vackra flickan hade hela tiden haft enoöfvervinnelig afsky för den gamle karlen, hvilken afsky 
stegrats, då doktorn sökt spela den älskvärde. 

För att undgå doktorns stämplingar hade Greta antagit plats som tjänarinna hos grefvinnan Lilly, och därigenom 
hade hon för en tid undandragit sig doktorns anslag. 

Greta var nu icke endast en lycklig utan äfven en rik fästmö, och alla unnade henne af hjärtat denna lycka, ty hon 
hade ärligen förtjänat den genom den uppoffrande trohet och tillgifvenhet, hvarmed hon tjänat Lilly. 

Ett telegram bar underrättelsen om Edvard Rehns förlofning med Greta äfvensom nyheten, att Greta vore 
grefvinnan Lillys syster, till vännerna där hemma i Sverige. 

Edvard hade adresserat detta telegram till sin gamla mor och bedt henne genast därom underrätta de andra 
vännerna. 

I telegrammet upplyste han jämväl om, att man nästa morgon ämnade på fullt allvar anträda hemresan. 

Så skedde äfven. 

Följande morgon afreste våra vänner från Triest, och doktor Bergman anslöt sig till dem såsom Leas lycklige 
fästman. 

Grefvinnan Lilly skulle ha önskat, att hon nu haft vingar, för att hon så mycket förr skulle ha fått sluta sitt barn 
till sitt älskande och längtande modershjärta. 

Nu påskyndade hon därför resan, så mycket hon kunde. 

Äfven de andra längtade åter hem och voro glada, att alla äfventyr och faror i främmande land nu ändtligen voro 
öfverståndna. 

De hoppades nu också, att de aldrig mer skulle bli oroade af den, som varit själfva roten och upphöfvet till alla de 
olyckor, som drabbat grefvinnan Lilly, nämligen hennes ohjälplige man. 

Man antog, att Mehemed pascha redan utgjutit sin vrede öfver grefven, som råkat i hans våld. Det var allas 
tanke, att grefve Adlerström ändtligen blifvit oskadliggjord för alltid. ,1240 

HUNDRATIONDE KAPITLET. 

Lycklig hemkomst. 

Här hemma i Sverige längtade man gifvetvis efter vännernas hemkomst. 

Visserligen hade herr Rehn telegraferat, att han befunne sig på hemvägen. 

Men strax däipå hade från Triest kommit den underrättelsen, att han i och för mottagandet af vissa viktiga 
dokument med sina följeslagare måste stanna kvar några dagar till. 

Fru Rehn, Edvards mor, blef myckel missmodig, när hon erhöll den underrättelsen, att hennes son måst uppskjuta 
hemresan. 

Förut hade den gamla kvinnan med ett förvånansvärdt lugn fogat sig däri att veta, att hennes son i främmande 
land vore omgifven af hundrade faror. 



Egentligen borde hon väl nu, då hon visste, att alla dessa faror voro lyckligen överståndna, ha känt sig så mycket 
lugnare; men förhållandet var tvärtom. 

Nu räknade fru Rehn icke endast dagarna utan äfven timmarna till sonens hemkomst. 

Ofta lockade henne ett buller där ute till fönstret; hon hoppades, att sonen helt oförmodadt skulle återkomma 
hem. 

Tidigt en morgon ringde det. 

Den gamla kvinnan skyndade ut och öppnade.,1241 
Ett telegrambud sökte henne. 

— Nå, ändtligen! utbrast gumman. På er har jag redan länge väntat. Låt se! 

— Har är ett telegram från Triest, svarade ynglingen, sedan han hälsat på fru Rehn, som han kände igen från ett 
föregående besök. 

— Ja vissr, ja, från min son, från min Edvard är telegrammet. Djt måste innehålla någon glad underrättelse, 
eftersom jag inte fått någon ro på hela natten. 

Budet lämnade ifrån sig telegrammet, sägande: 

— Jag vet inte hvad det innehåller, och det kan väl. inte heller frun gärna veta. 

— Kom in ett tag, är ni snäll, sade gumman. 

Ynglingen efterkom uppmaningen. 

Fru Rehn bröt telegrammet och lämnade det sedan till budet, sägande: 

— Var snäll och läs det! Mina ögon ä' så klena . . . 

— Gärna, svarade budet och läste. 

Då jublade gumman. 

— Förlofning! Min son har förlofvat sig, och nu reser han redan från Triest för att snart komma hem och för mig 
presentera sin vackra fästmö. 

Telegrambudet lämnade igen papperet. 

— Se här, min gosse för ditt besvär! sade gumman och tryckte en vacker slant i ynglingens hand. 

Denne bugade sig, tackade och försvann åter. 

Fru Rehn skyndade nu att för sina vänner, Mattsson och hans hustru, berätta, hvad som kvällen förut tilldragit sig 
i Triest. 

De båda makarna gladde sig med den gamla. 

Och glädjen var så mycket större, som Edvard i telegrammet upplyste om, att hans fästmö vore den 
hjältemodiga, ädla Greta, grefvinnan Adlerströms syster. 

Fru Rehn jublade: 

— Nu är jag glad, ty att min son måtte hemföra en präktig flicka som sin hustru, det har redan länge varit min 
innerligaste önskan. Men det måste jag sttax underrätta min Hildur om. 

Trots den tidiga timman klädde fru Rehn på sig för att utföra sin afsikt.,1242 

Mattsson erbjöd sig att ledsaga henne. 

Hon antog det erbjudandet. 

Det var, som sagdt, tidigt på morgonen, men Hildur var likväl redan uppe och tog emot de ankommande. 



Genast anade hon, hvarom fråga var. 

Därför frågade hon också genast: 

— Komma de . . . komma våra vänner? 

Lyckans oéh glädjens solsken förklarade mor Karins anlete, då hon svarade: 

— Gläd dig, min älsklingsdotter! Det måste jag genast tala om för dig, att min Edvard i går kväll i Triest 
förlofvade sig med grefvinnan Lillys syster. 

Hildur spärrade af öfverraskning och förvåning upp ögonen och stirrade på gumman. 

Sedan frågade hon: 

— Hvad säger ni, fru Rehn? Med grefvinnan Lillys syster? Det är väl ändå misstag; ty Lilly har ju ingen syster. 
Men stig för all del in! tilläde hon. 

Samtalet hade hittills förts i själfva dörröppningen. 

— Nej, vi ha ju inte vetat, att grefvinnan Lillys syster lefde, sade gumman och steg in. 

Sedan hälsade hon så hjärtligt på Hildur och tilläde: 

— Men kan du gissa, Hildur, hvem den goda Lillys syster är? 

Det kunde naturligtvis inte Hildur. 

Då fortfor mor Karin: 

— Jo, Greta From är Lillys syster. Jag har redan länge haft funderingar ditåt. Likheten . . . 

— Greta . . . skulle den goda Greta vara Lillys syster. 

— Ja visst. 

— Hvem — hvem har sagt det? 

— Jo, vänta bara! Jag skall sttax visa dig svart på hvitt på det, min dotter. 

Då kom äfven Ragnar, Hildurs man, och hälsade på främmandet. 

Hur angenämt öfverraskade blefvo icke bägge två, när de läste telegrammet och sågo, hvilken glad händelse som 
tilldragit sig i vännernas krets där nere i Triest! 

Äfven Hildurs far infann sig snart., 1243 

När han fick veta nyheten om Edvards förlofning med Greta, utbrast han gladt. 

— Barn, någon gladare nyhet kunde jag aldrig ha fått höra. Edvard och Greta äro ett par, som vår herre inte 
skulle kunna ha skapat bättre för h varandra. 

— Det är just också min åsikt, förklarade mor Karin med glädjestrålande uppsyn. „ Ack, hvad jag gläder mig åt 
att få hälsa och i mitt hus införa min blifvande svärdotter. O, h vil ket härligt lif! Om jag icke så precis visste, att 
jag är en gammal kvinna, så skulle jag tro, att jag af idel glädje ännu en gång blifvit ung. Men nu vet jag 
åtminstone, att min gode Edvard, när jag snart går att sofva i grafven, har en rar hustru, som kommer att försköna 
lifvet för honom och ersätta hvad han i mig förlorar: ett hjärta, som älskar honom så trofast, som han förtjänar att 
älskas. 

Hvilken glädjedag var icke detta! 

Och glädjen var så mycket större, som det i telegrammet tydligt stod skrifvet, att de efterlängtade vännerna nu 
icke längre af något hindrades från alt anträda hemresan till Sverige. 

Längtan efter ett återseende med vännerna var så mycket större, som telegrammet naturligtvis endast innehöll det 



allra hufvudsakligaste. 

Att Lilly räknade timmarna, tills hon åter skulle få sluta sitt älskade barn till sitt modershjärta, hvem af vännerna 
fann icke det helt naturligt? 

De hemvändande vännerna hade i bref uttalat den önskan, att intet uppseendeväckande mottagande skulle 
beredas dem där hemma. 

Grefvinnan Lilly ville icke det, och hon hade sina giltiga 
skäl. 

Hon ville icke bli begapad af mängden såsom en kvinna, den där så att säga redan en gång hvilat i grafven och 
återuppstått från de döda. 

Redan samma dag, som telegrammet från Triest anländt till fru Rehn, foro Hildur och hennes far ut till Stensnäs 
för att gifva de Styrande där nödiga befallningar och för att med egna ögon öfvertyga sig om, att Lillys rum 
redan blifvit behörigen iordning-stälda.,1244 

Det var fallet. 

Allt var redo till den afhållna härskarinnans mottagande. 

Sedan någon tid tillbaka var också den gamle parkvaktaran, som en tid varit sinnessjuk, åter på sin post. 

När gubben hörde, alt herr Liljefeldt och hans dotter Hildur voro där, kom han skyndande och utbad sig ett 
samtal med hof-rättsrådet. 

— Nå-å, min käre Karlstedt, fullt kry igen? tilltalade herr Liljefeldt A så vänligt den gamle parkvaktaren. 

— Ja, herr hofrättsråd, de dystra molnen ha dragit förbi, och sanningens ljus har segerrikt brutit sig fram. 

— Ni önskar tala med mig, Karlstedt, fortfor herr Liljefeldt. 

— Så är det, herr hofrättsråd. Men jag är nästan rädd för, att ni ska' skratta åt mig och tro, att det ännu ej står 
riktigt rätt till i mitt hufvud, när ni får höra, hvarom fråga är. 

Hofrättsrådet svarade leende: 

— Ni gör mig nyfiken, min viin. A4en i öfrigt kan ni vara alldeles lugn, ty ni ser lyckligtvis inte alls sjuk ut. Låt 
höra alltså! 

— Jo, sade då den gamle parkvaktaren, herr hofrättsrådet känner ju också Greta, vår nådiga fru grefvinnas 
kammarjungfru? 

— Ja visst, min käre gubbe. Har ni händelsevis någon aning om, hvem Greta egentligen är? 

Karlstedt såg förvånad på hofrättsrådet. 

— Ja, sade han, just därför önskade jag nu tala med herr hofrättsrådet. 

— Nå, hvad vet ni då? 

— Ack, herr hofrättsråd, det är egentligen bara en förmodan af mig; men jag tror i alla fall, att jag inte misstagit 
mig. 

— Så, så. Nå, tala då bara, käre Karlstedt! Kanske är jag i tillfälle att bekräfta er förmodan. 

— Det tror jag väl knappast, herr hofrättsråd, ty det är en historia, om hvilken ni ej kan ha er någonting bekant. 
Jag vill fatta mig helt kort. 

— Jag är, som sagdt, nyfiken. 

Parkvaktaren började berätta: 




— När jag första gången såg Greta här, trodde jag bestämdt, att jag hade grefvinnan Lilly framför mig, och jag 
tilltalade henne också med: fru grefvinnan. När hon då sade mig, att hon endast, 1245 

var grefvinnans kammarjungfru, ville jag inte tro det; men när strax däipå fru grefvinnan själf kom, måste jag 
medgifva, att jag tagit miste på person. Den saken föreföll mig emellertid högst egendomlig; sä snart jag åter fick 
se henne, måste jag titta riktigt noga för att få klart-för mig, om det var hon eller fru grefvinnan Alla andra 
människor instämde med mig och sade, att kammarjungfrun hade en slående likhet med fru grefvinnan. 

— Äfven jag lade märke till den likheten, inflickade här hof-räftsrådet. 

Parkvaktaren fortfor: 

— Jag funderade mycket däipå och hade redan belutat meddela fru grefvinnan min förmodan, den nämligen, att 
Greta vore hennes såsom litet barn bortröfvade syster. Men jag kunde då ej sätta detta mitt beslut i verkställighet, 
alldenstund de häadelser, som ni redan blott allt för väl känner till, mellankommo. Men vid det tillfälle, då 
grefvinnan på ett så gåtfullt sätt bortfördes från mitt hem, såg jag doktor Brummer smyga genom parken. Han var 
i sällskap med en person, som jag ej förmådde känna igen, och jag hörde honom säga, det han vore i besittning af 
papper, medelst hvilka han kunde bevisa, att Greta vore det röfvade Barnet; men han ville icke prisgifva den 
hemligheten utan dra' fördel däraf för egen del. 

— Verkligen ? 

— Ja, jag hade redan en gång förut hört doktorn tala på liknande sätt. Men då förstod jag inte hans ord. 
Korteligen, jag har ansett det vara min skyldighet att berätta detta för herr hofrättsrådet, och jag ber er efter fru 
grefvinnans hemkomst lägga henne denna min förmodan på hjärtat tillika med bönen att låta anställa 
efterforskningar, om inte Greta verkligen är hennes syster. 

Leende drog hofrätt; rådet ur fickan upp telegrammet från Triest och sade: 

— Se här, min vän, om ni kan läsa, hvilket jag ju ingalunda betviflar, då skall ni redan på förhand få se er 
önskan uppfyld. 

Karlstedt genomögnade innehållet i telegrammet. 

Men knappast hade han läst det ställe, där Tschang Yao upplyste om, att Greta vore Lillys syster, innan han 
upphäfde ett glädjerop, klappade i händerna och utropade:, 1246 

— Gud vare tack och lof! Nu är jag nöjd. Är det så, då behöfver jag icke längre anstränga mitt gamla hufvud med 
mycket tänkande, och min vishet är öfverflödig. 

Men strax däipå hopknäppte den gamle parkvaktaren sina händer liksom till bön. 

— O, då är det bra ... då är ju allt bra, sade han och riktade blicken mot höjden. Den käre Guden har bringat 
sanningen i ljuset, och jag —jag kan nu åter sofva lugnt och behöfver inte mera bråka min hjärna med att 
utfundera, hur jag skall bära mig åt för att utgrunda Gretas hemlighet. 

Här inföll Hildur: 

— Ja, gläd er med oss! Om några dagar skola vi få det nöjet att personligen lyckönska Lilly till hennes räddning 
och hälsa Greta som Lillys syster. 

Två dagar senare var herrgårdsbyggningen på Stensnäs, i all synnerhet invändigt, på det härligaste smyckad med 
blommor. 

Utvändigt visade egentligen bara den hissade flaggan, att någon fest gick af stapeln eller förbereddes. 

Och så var det också. 

På Stensnäs voro nu alla vännerna från hutvudstaden församlade. 

Då kom förvaltaren och anmälde att negrerna stodo färdiga till afresa. 



Genast begåfvo sig herr Liljefeidt och Hildur med Lillys barn äfvensom gamla fru Rehn ned på gården. 

Strax därpå foro de därifrån i den ena vagnen. 

Två tomma vagnar, däribland den aflidne godshems galavagn följde omedelbart efter. 

Vagnarna foro till den något mer än en timmes väg därifrån belägna järnvägsstationen. 

Där stannade de framför stationshuset. 

Det var Lillys uttryckliga önskan att endast hennes allra närmaste vänner skulle infinna sig vid stationen för att 
hämta henne. 

För att väcka så litet uppseende sorcT möjligt borde alla de andra invänta hennes ankomst på själfva Stensnäs. 
Förvaltaren själf körde de för galavagnen spända hästarna. 

Framkomna till stationen begåfvo sig våra vänner in i väntsalen. 

Cirka tio minuter senare signalerades tågets ankomst. *,1247 
Snart begåfvo sig allesamman ut på perrongen. 

Då brusade tåget in på stationen. 

Från en kupé blickade Tschang Yao ut genom fönstret. 

— Mamma! ropade han när han på perrongen varseblef gamla mor Karin, stödd på herr Liljefeldts arm. 

Men strax däipå drog han sig tillbaka för att vid fönstret lämna plats åt en djupt beslöjad dam. 

Denna vinkade hälsande med handen ut genom kupéfönstret. 

— Hildur! — Mitt barn! — Fru Rehn! ropade han. 

— Välkomna! 

— Hjärtligt välkomna! 

Så ljöd det mot de hemvändande. 

Herr Liljefeidt svingade sin hatt. 

Hildur höll upp Lillys barn i jämnhöjd med sitt hufvud. 

Tåget stannade. 

Dan beslöjade damen steg först ur. 

— Lilly! 

— Hildur! 

Så snyftade de båda väninnorna. 

Den beslöjade damen var ingen annan än vår i så många pröfningar luttrade väninna, grefvinnan Lilly. 

Den största glädjen är stum. 

Utan ett ord lade Hildur det leende barnet i grefvinnans armar. 

Lilly kysste barnet och betraktade det så ömt med sina vackra, af glädjetårar fyllda ögon. 

— Tack, hviskade hon sedan, i det hon slog den ena armen kring Hildur och på det innerligaste kysste äfven 
henne. 

Edvard Rehn hade följt hack i häl efter grefvinnan Lilly. 

Han vinkade åt hofrättsrådet och den där bakom med en stor blombukett stående förvaltaien för att sedan först af 



allt skynda till sin mor och sjunka i hennes utbredda armar. 

— Mamma, dyra mamma, hviskade han, jag hoppas att du skall bli nöjd med din son. 

— O, min son, min Edvard, hvad jag är stolt öfver dig? Välkommen min innerligt älskada son. 

Så snyftade den under tårar leende gumman och kysste sin son. 

Men genast efter den första hälsningen befriade sig Edvard, 1248 

med mi.’dt våld ur sin mors armar, gick ett steg åt sidan, törde fram Greta och bad: 

— Mamma, bälsa äfven på din dotter, hvilken, såsom jag med tillförsikt hoppas, du skall komma att tycka lika 
mycket om som mig. 

— Ja, Greta, kom till mitt hjärta, sade fru Rehn. Du, som min son utvalt såsom sin dyraste klenod, är mig som 
dotter lika hjärtligt välkommen hem som min älskade son själf. Gud välsigne dig, Greta, 'ikasom den ru med en 
kyss v. 'signe dig, hvilken är stolt öfver att få kalla dig sin älskade dotter. 

Fru Rehn omfamnade och kysste den af lycka och glädje strålande flickan. 

Nu halsade äfven herr Liljefeldt på det hjärtligaste sätt på grefvinnan Lilly och Greta. 

Ur.der tiden hade äfven Folke Wall mark, Lea, doktor Bergman och den trogna turkiska tjänarinnan Zuleika stigit 
af tåget. 

Sedan äfven dessa blifvit hälsade, närmade sig förvaltaren och öfverlämnade med en hjärtlig lyckönskan till 
grefvinnan den vackra blombuketten. 

På Lillys önskan begåfvo sig sedan alla ut till vagnarna och togo plats i dem. 

Strax därpå bar det i väg tillbaka till Stensnäs, grefvinnan Lillys stora gods. 

Därifrån hade hon måst fly för sin mofdiske mans onda stämplingar mot henne. 

Nu var hon efter otaliga faror åter på väg dit för att å nyo taga sitt fädcrncärfda hem i besittning. 

Det är att hoppas, att ingen mera skall fördrifva henne därifrån. ,1249 
HUNDRAELFTE KAPITLET. 

Festglädje- 

Grefvinnan Lilly med sitt barn, Hildur, Folke Wall mark och hofrättsrådet foro i första ekipaget. 

Tschang Yao med sin fästmö Greta och sin mor följde efter i det andra. 

I tredje vagnen sutto doktor Bergman med Lea och Zuleika. 

Lika ifrigt 5 om grefvinnan Lilly samtalade med Hildur och hennes far, lika mycket hade fru Rehn att berätta sin 
son, och omvändt, han henne. 

Det var under sådana omständigheter ej att undra på, att färden tiil Stensnäs gick så raskt, att alla blelvo rent af 
förvånade, när de redan sågo sig vara vid målet. 

Eftersom grefvinnan Lilly på det bestämdaste undanbedt sig allt bullrande och uppseendeväckande mottagande, 
måste man på Stensnäs afstå från att nu vid vagnarnas annalkande gifva salut. 

Men alla tjänare och godsets underlydande voro församlade på den rymliga gården för att där högtidsklädda 
mottaga den af hållna härskarinnan. 

När vagnarna rullade in genom den med guirlander smyckade porten, gaf Ragnar Arlén ett tecken, och alla på 
gården församlade uppstämde koralen: 


"Nu tackar Gud allt folk ... 



Lilly II. 79.,1250 

Hos herr Arlén stodo Mattsson och dennes hustru samt deras båda flickor, hvilka buro hvar sin blomsterkorg. 

Öfverst i korgarna hade de flera små doftande violbuketter, garnerade med blommande myrten. 

Den vagn, i hvilken Lilly och hennes följeslagare sutto, for ända fram till Lappan, där folket var församladt. 

De båda andra vagnarna stannade sttax innanför porten, och de, som åkt i dem, stego ur samt tog stående plats 
invid Lillys ekipage, y 

Lilly och hennes följeslagare stannade kvar i /agnen, tills psalmen var afsjungen. 

Grefvinnans ögon fylldes af glädjetårar. 

Med barnet på armen stod hon uprät i vagnen och lät sin blick vänligt leende sväfva öfver mängden. 

Slutligen stannade hennes blick på den gamle parkvaktaren Karlstedts vördnadsbjudande gestalt, och hon 
nickade upprepade gånger åt gubben. 

När hälsningssången var slut, stego Lilly och hennes följeslagare ur vagnen. 

På en vink af Arlén stego nu Mattssons båda flickor fram och hälsade djupt nigande på grefvinnan Lilly. 

Sedan uppläste den ena flicka en i de hjärtligaste ordalag affattad hälsningsdikt, hvari grefvinnan Lilly och alla 
hennes hjältemodiga vänner hälsades välkomna hem igen. 

Slutet af denna poetiska välkomsthälsning bildade barnets bön, det grefvinnan Lilly måtte nådigst täckas mottaga 
en bukett ur barnahand. 

Lilly mottog buketten och kysste de båda hvitklädda flickorna. 

Sedan räckte dessa äfven Tschang Yao, Folke Wallmark, Greta och Lea h var sin bukett. 

Grefvinnan Lilly bad alla sina vänner följa med in såsom hennes kära gäster. 

Själf gick hon före, men hälsade först med hjärtliga ord och handtryckningar på det församlade folket. 

Den gamle parkvaktaren Karlstedt bad hon ansluta sig till hennes vänner och gå med in. 

Under det Lilly, följd af Greta och vännerna, och företrädd af Mattssons båda hvitklädda flickor, hvilka strödde 
blommor, begaf,1251 

sig in i stora byggningen, uppstämde folket där ute ytterligare en psalm. 

Då grefvinnan så vänligt hälsat på folket, hade hon samtidigt tillsagt förvaltaren att låta alla fira denna dag som 
en festdag och tillse, det alla blefvo festligt undfägnade. 

Lilly och Greta drogo sig nu på en liten stund tillbaka till sina rum för att till den högste uppsända en tacksägelse 
för lycklig räddning ur så många faror. 

Strax därpå sammanträffade de åter med alla sina vänner den stora, festligt smyckade matsalen. 

Naturligtvis bilda Lillys och hennes vänners äfventyr i främmande land det hufvudsakliga samtalsämnet såväl vid 
bordet som ock senare, då man slog sig i ro här och där i rummen. 

Grefvinnan Lilly, Tschang Yao, Folke, Greta och Lea voro obestridligen dagens hjältar. 

Edvard satt hela tiden vid sin öfverlyckliga gamla mors 

sida. 

Han berättade på sitt enkla sätt hvad grefvinnan Lilly och Greta upplefvat i främmande land. 

Fastän ju han vid Lillys räddning spelat hufvudrolen, talade han likväl på ett så blygsamt sätt om sig själf, att 
grefvinnan Lilly ofta afbröt honom och bad att själf få skildra den eller den scenen, på det att vännerna måtte få 



en riktig föreställning om hans, Edvards, hjältemodiga, uppoffrande verksamhet. 

Allt det, som vännerna upplefvat i fjärran land, utgjorde ett så rikligt stoff till samtal, att tiden härunder flög 
snabbt sin kos. 

Grefvinnan Lilly, Greta, Hildur och Lea drogo sig ändtligen en stund efter midnatt tillbaka till sina rum; men 
männen och med dem äfven gamla mor Karin sutto kvar och uppmanade undan för undan Tschang Yao och 
Folke Wall mark att fortsätta med sina så högst intressanta berättelser. 

För Hildur och Greta hade man bäddat i Lillys sängkammare» så att de tre fingo vara i den förtroligaste förening 
och kunde meddela hvarandra hvad de hade på hjärtat 

Gamla hofrättsrådet Liljefeldt höll tappert ut hos de unga männen.,1252 

Lea sof i ett intill grefvinnans sängkammare gränsande 

rum. 

Först då det dagades, drogo sig herrarna tillbaka till de för dem bestämda rummen för att likaledes hvila några 
timmar. 

Eftersom Edvard Rehn visste, nur smärtsamt det skulle kännas för Lilly, om Greta efter sitt giftermål med honom 
icke längre vistades i hennes omedelbafa närhet, hade han redan funderat på en utväg. 

Nästa morgon, när alla vännerna åter sutto där så förtroligt tillsammans, meddelade han Lilly sin plan. 

Denna plan gick ut på, att han i nästan omedelbar närhet af Stensnäs för sig och sin blifvande maka ämnade låta 
uppföra en vacker och rymlig villa. 

Alla gillade denna hans plan. 

Tschang Yao var en handlingens man. 

Efter frukosten for han i Gretas sällskap in till staden för att där genast begifva sig till en byggmästare och ge 
honom i uppdrag att göra ritning och förslag till en ändamålsenlig byggning. 

Sedan det var gjordt, for Edvard med sin fästmö till den bankir, hos hvilken två hundra tusen kronor blifvit 
deponerade för hennes räkning, och företedde här Gretas legitimationspapper. 

Han bad bankiren vid lägligt tillfälle komma ut till Stensnäs för att med Greta komma öfver ens om, hur hennes 
kapital för framtiden skulle förvaltas. 

Greta skulle äfven efter sitt giftermål få fritt och själfständigt förfoga öfver sin förmögenhet. 

Edvard Rehn önskade så. 

Han själf var ju en rik man, så att han på intet sätt var hänvisad till sin frus förmögenhet. 

Efter att ha uträttat dessa ärenden begaf han sig till en advokat, hvilken han gaf i uppdrag att så snart som möjligt 
komma till Stensnäs för att stå grefvinnan Lilly till tjänst. 

Sedan herr Rehn och hans fästmö ombestyrt allt detta, återvände de till Stensnäs. 

Dit anlände redan samma dags afton den af Tschang Yao beställde advokaten., 1253 

Denne sk ref i Lillys namn en ansökan om skilsmässa och erhöll af henne erforderlig fullmakt för att kunna föra 
hennes talan inför rätta. 

Med denna fullmakt på fickan återvände advokaten till staden, där han utan dröjsmål utförde det honom 
anförtrodda uppdraget. 

Åtta dagar senare var grefvinnan Lilly redan i besittning af domstolens utslag. 

Den begärda skilsmässan hade utan vidare beviljats. 



Helst skulle Lilly äfven velat bortlägga den mans namn, som åsamkat henne så oerhörda lidanden. Det kunde hon 
emellertid icke gärna göra, ty det skulle ha väckt allt för mycket uppseende. 

En liten tid till måste hon bära det namnet. Sedan skulle ju hennes Folke gifva henne sitt namn. 

Cirka tre veckor efter Lilly s hemkomst samman vigdes Lea med doktor Bergman, 

Följda af sina vänners hjärtligaste lyckönskningar, anträdde de nygifta några timmar efter vigseln sin 
bröllopsresa. 

Tschang tog med sin mor tills vidare sin bostad på Stensnäs, ty hans närvaro där var i mer än ett afseende 
nödvändig. 

Grefvinnan behöfde ännu en manlig beskyddare och rådgifvare; ty om hon också redan 'i vännernas krets firat sin 
förlofning med Folke Wallmark, så kunde dock denne omöjligen taga sin bostad på Stensnäs, eftersom han 
naturligtvis ville undvika allt, som skulle i ringaste mån kunnat skada hans fästmös goda rykte. 

Men Tschang Yao måste vara i närheten af sin under byggnad varande villa för att städse kunna öfvervaka 
arbetets fortgång. 

Redan nu voro talrika händer sysselsatta för att fortast möjligt få byggnaden färdig. 

Äfven trädgårdsmästare arbetade redan för att i enlighet med en af Edvard uppgjord plan anlägga en vacker 
trädgård, hvilken gränsade intill Stensnäs' park. 

Fastän fru Rehn ingenting hellre önskade, än att hennes son rätt snart måtte fira sitt bröllop med Greta, måste hon 
likväl ge sig till tåls, emedan Edvard och Folke i samråd med sina fästmör kommit öfver ens om att fira bröllop 
på en och samma dag.,1254 

Det ville de emellertid vänta med, tills Edvard hunnit få sitt nya hem färdigt. 

Grefvinnan Filly ville också låta en liten tid förflyta, innan hon ingick nyit äktenskap. 

Hon ville ej ge folk ringaste anledning till elakt prat om henne och hennes blifvande man. 

Den skatt, som gamla Milinski trugat henne att mottaga, använde hon till välgörande ändamål, och den blef på så 
sätt till mycken välsignelse. 

Fru Milinski hade ej velat behålla någonting för egen del, och inte heller hade hon velat medfölja sina nya vänner 
till deras hemland. Vid deras hemresa hade hon skilts från dem. 

Äfven Janos hade stannat kvar i sitt fädernesland; men han ägnade sig ej mera åt sjöröfvaryrKet utan skaffade sig 
en mera människovärdig sysselsättning. 

Zuleika däremot hade, som vi sett, af fruktan för Mehemed paschas hämd följt med till Sverige, där hon stannade 
kvar och blef Fillys nögt värderade trotjänarinna. 

Mor Karin var stolt öfver sin son, och det kunde hon med skäl vara, ty han var ju en sannt ädel och ridderlig man. 

Hon fick mycken glädje af honom, och hon tackade i brinnande böner den käre Guden, som beskärt henne denna 
obeskrifligt ljufva, härliga moderslycka. ,1255 

HUNDRATOLFTE KAPITLET. 

Vedergällning. 

Under det våra vänner gladde sig åt den härliga tid, då de skulle bli oupplösligt förenade för lifvet, skördade 
Fillys afväpnade fiender lönen för alla sina missgärningar. 

Anna Neuman var ej längre den firade och beundrade skådespelerskan, för hvars osedliga lif man blundade. 

Öfver förlusten af grefve Adlerström hade hon lätt höstat sig. 

Det hade funnits så många, som täflat om att få ersätta honom. 



Och den vackra Anna hade icke varit omedgörlig. 

En tid bortåt hade hon drifvit formlig handel med sina ynnestbevis. 

Hennes älskare hade med klingande mynt fått betala hvarje favör hos henne. 

Men Anna hade aldrig lärt sig konsten att spara. 

Hennes retande behag inbringade henne visserligen stora summor, men hon förslösade dem lika fort, som de 
kommo 

Till slut fångade hon i sina nät äfven en rik godsägare, med hvilken hon beslöt gifta sig. 

Mannen i fråga var visserligen grymt betagen i henne, men han fick på omvägar veta, hvilken omoralisk varelse 
hon var, och då drog han sig tillbaka. 

Det förtröt Anna mycket, ty hon hade redan byggt sina framtidsplaner på ett giftermål med honom., 1256 
Hon svor därför att hämnas. 

För detta ändamål trädde hon åter i förbindelse med tader 
Elias. 

Att denne icke var den fromme man, som han gick och gällde för, det har nog läsaren för länge sedan gissat. Han 
var i stället en utstuderad skälm, som under skenhelighetens och en gammal vördnadsbjudande gubbes mask 
begick det ena botstrecket efter det andra. 

Med denne skurk förband sig Anna och uppgjorde i samråd med honom en plan, som sedan också sattes i 
verkställighet. 

Den rike godsägaren blef mördad och samtidigt rånad på en större penningsumma 

Hur försiktiga Anna och hennes medbrottsling än varit, föllo likväl sent omsider misstankarna på dem. 

Vid tiden för våra vänners återkomst till Sverige blefvo skådespelerskan och den gudsmannen Elias häktade och 
insatta i ransak-ningshäktet 

Och nu kommo äfven alla de skändligheter, som Anna i gemenskap med grefve Adlerström föröfvat mot Lilly, i 
dagen. 

Det var ett drygt syndaregister, som Anna åsamkat sig, och hon bidade nu i fängelset sin dom. 

Saken väckte naturligtvis ett ofantligt uppseende. 

Herr Rehn blef mycket smärtsamt berörd af underrättelsen om Annas häktande. 

Redan första ransakningsdagen artade det sig till att gå på tok för de båda häktade. 

Dagen för andra ransakningen var redan utsatt. 

Då satte [ Edvard Rehn kronan på sitt ädelmod genom att till Anna skrifva ett bref, hvari han meddelade henne, 
att han på egen bekostnad skaffat henne en skicklig sakförare, som skulle göra allt för att om möjligt få henne 
frikänd. 

Han uppmanade henne att beflita sig om ett värdigt uppförande och betänka, att, om hon blefve ådömd straff, hon 
tyvärr gjort sig förtjänt däraf. 

På samma gång lofvade han att, sedan hon aftjänat sitt straff, till hennes förfogande ställa ett kapital, som skulle 
sätta henne i stånd att börja ett nytt lif. 

Som svar på denna skrifvelse erhöll Edvard från Anna ett bref, 1257 

hvari hon bad honom bedja grefvinnan Lilly och alla dem, som hon så grymt förfördelat, om förlåtelse. 



Samtidigt sk ref hon till honom, att hon vore honom mycket tacksam för hans ädelmod, men att hon sannolikt 
aldrig komme att göra bruk af hans ädelmodiga erbjudande. 

Bland annat skref hon dessa ord: 

"Skulle du en gång stå invid min graf, förbanna då icke mitt minne utan bed i stället för mig! Jag un nar dig din 
lycka och år inte cnd på dig, ty jag vet ju så väl, att du skonat mig, så länge det i din förmåga stått." 

Den ånger, hvarom innehållet i Annas bref vittnade, gladde uppriktigt Edvard. 

Men hennes ord, att hon antagligen icke skulle ko mm a i tillfälle att göra bruk af hans ädelmodiga erbjudande, 
förstod han inte alls- 

Han trodde, att hon blifvit sjuk, och gjorde sig på ort och ställe underrättad om hennes befinnande. 

Då [erhöll han det beskedet, att Anna visserligen vore mycket nedtryckt och bruten, men att hon i öfrigt ej hade 
något kroppsligt ondt att beklaga sig öfver. 

Herr Rehn utverkade sig tillåtelse att ännu en gång få tala med Anna i en polismans närvaro. 

Hans ädelmodiga afsikt med detta besök var att söka intala henne mod till af med undergifvenhet och värdighet 
foga sig i det oundvikliga. 

Anna blef i själfva verket mycket glad öfver att få återse Edvard, och hon försäkrade vid detta tillfälle upprepade 
gånger, att, om hon kunde göra det skedda ogjordt, hon med glädje skulle gifva sitt lif därför. 

Hon grät mycket och upprepade muntligen sin bön, att, om Edvard en gång komme att stå vid hennes graf, han 
då måtte uppsända en bön till den högste för hennes själs eviga välfärd. 

Djupt rörd skildes herr Rehn från henne. 

Han hade ju kommit till den öfvertygelsen, att Anna i sitt straffvärda lättsinne låtit af sin omättliga lystnad efter 
njutning, glans och prakt förleda sig till att beträda en till fördärfvet ledande bana. 

Högmodet hade bringat henne på fall. 

Detta var sista gången, som Edvard Rehn träffade och talade med Anna., 1258 

Sedan han gått, bad fången om pänna, papper och bläck under förevändning, att hon ämnade gifva sin sakförare 
några skriftliga instruktioner. 

Man lät henne sedan behålla skrifmaterialierna i cellen, emedan hon förklarade, det hon ej kunde afsluta sitt 
arbete förrän nästa morgon. 

Men fångens opus var ej bestämdt för hennes advokat, såsom hon påstått. 

Det var i stället ett afskedsbref till Edvard och Lilly. 

När fångvaktaren tidigt nästa morgon gjorde sin rond för att ge fångarna deras frukost, blef han icke litet 
förskräckt när han såg Anna ligga där stel och orörlig med brustna ögon på sin bädd. 

Hvad som här under natten tilldragit sig, det såg han nästan vid första ögonkastet. 

Annas bädd var öfver allt nedblodad, och äfven på golfvet syntes en stor blodpöl. 

Sedan fångvaktaren öfvertygat sig om, att Anna ej mera gaf något lifstecken ifrån sig, skyndade han att till 
vederbörande inrapportera sin hemska upptäckt. 

En läkare tillkallades genast och konstaterade i vittnens närvaro, hvad som händt. 

Anna hade i det till herr Rehn och grefvinnan Lilly stälda brefvet bedt dessa båda om förlåtelse och önskat dem 
all möjlig lycka. 

I brefvet yttrade hon helt oförbehållsamt, att hon komme att föredraga döden framför skammen, och hon erkände 



på samma gång, att hon förskyllt döden. 

Hon hade inte kunnat förlika sig med den tanken, sk ref hon, att hon skulle sitta på de anklagades bänk 
tillsammans med Elias, hvilken naturligtvis komme att dömas till döden för mordet på godsägaren. 

Hennes lif vore nu en gång förfeladt, och den tanken, att hon> den en gång så firade konstnärinnan, skulle 
komma på spinnhuset, vore henne outhärdlig. 

Världen förlorade ingenting, om hon ginge bort; och om Edvard ville använda den summa, som han tillförsäkrat 
henne, i enlighet med hennes önskan, så utdelade han den på hennes begraf-ningsdag bland fattiga, nödlidande 
personer., 1259 

På hvad sätt Anna tagit sig själf afdaga, det var ej svårt att konstatera. 

Hon hade tagit bläckhornet, slagit sönder det och med skärf-vorna skurit af pulsådrorna på bägge armarna. 

Döden hade alltså inträdt till följd af förblödning. 

Underrättelsen om den vackra skådespelerskan AnnaNeumans själfmord spred sig snart staden rundt och nådde 
bland andra äfven hofrättsrådet Liljefeldt och hans dotter Hildur. 

Eftersom Edvard och Folke vistades på Stensnäs, reste Hildur dit för att till vännerna där sammastädes framföra 
den uppseendeväckande nyheten. 

Alla blefvo mycket uppskakade. 

Men å andra sidan hade äfven härigenom från allas hjärtan lyfts en tung börda af sorg och bekymmer. 

Var Anna död, så kunde man ju icke vidare ställa henne inför 
rätta. 

Då behöfde heller inte alla de rysliga händelser, i hvilka Anna spelat en så skickelsediger rol, mera ko mm a på tal 
inför domstol, åtminstone behöfde man väl där ej orda om grefvinnan Lillys öde. 

Till och med Edvard Rehn instämde med vännerna däri, att det vore bättre för Anna, om hon hvilade i grafven, än 
om hon befunne sig i fängelset. 

För Edvard var det åtminstone någon tröst att veta, att Anna insett sina synder, och att hon följaktligen gått 
ångerfull ur tiden. 

Edvard och Folke begåfvo sig genast in till staden för att i all tysthet ombesörja Annas begrafning. 

När Tschang Yao talade med vederbörande härom och erbjöd sig att själf bekosta begrafningen, lämnade man 
honom det afskeds-bref, som Anna i sitt lifs sista stunder skrifvit. 

Äfven af detta bref framgick, att Anna insett och ångrat sin svåra syndaskuld. 

Men genom att begå själfmord hade hon nu afslutat sin syndfulla lefnadsbana med en ny, svår synd. 

Hvad hon förbrutit, det fick hon nu svara för inför den himmelske domaren. 

Men hur stort uppseende Annas själfmord än väckt, försvagades det likväl af den så uppseendeväckande 
rättegången mot, 1260 

mördaren Elias, hvilken 1 förut gått och gällt för en synnerligen from man. 

Genom Annas efterlämnade bref hade Elias blifvit öfverbevisad om mordet på den rike godsägaren. 

Han insåg nu till och med själf, att det ej vidare tjänade någonting till att neka. 

Därför aflade han, därtill nödd och tvungen, sent omsider en öppen bekännelse. 

Just den dag, då denne hennes medbrottsling erkände sina brott, blef Anna i all tysthet begrafven. 



Rehn och Wall mark voro närvarande vid begrafningen, 

Den förre bad vid Annas graf en andäktig bön. 

Sedan aflägsnade han sig åter i vännens sällskap. 

Han hade råkat i en mycket allvarlig sinnesstämning och var i följd däraf mycket tystlåten. 

Den skenhelige Elias undgick ej sitt öde. 

Han blef dömd till döden. 

Han föredrog också en hastig död framför ett långsamt borttynande i fängelset. 

Frihetens luft kunde han ju i alla händelser aldrig mera i lifvet få andas. 

Tidigt en morgon anträdde den demaskerade gudsmannen sin sista färd. 

Dödsdomen upplästes ännu en gång för den lifdömde och den måste verkställas, ty konungen hade ej gjort bruk 
af sin rätt att benåda. 

Fader Elias fick med döden umgälla sina brott. 

Grefve Adlerströms f. d. betjänt John återkom aldrig mer till Sverige. 

Äfven han fick skörda sina gärningars lön. 

För sina missgärningar här hemma i Sverige blef han aldrig stäld till svars; men han hade i främmande land 
begått nog svåra brott för att ei bli skonad till lifvet. 

Den illa gör, han illa far. 

Det hade hans bror fått erfara. 

Han själf bekräftade än ytterligare sanningen i de orden. 

John blef efter en kort ransakning dömd till lifvets förlust. 

Nu kunde han ej längre slingra sig undan., 1261 
Domen gick i verkställighet. 

Den lifdömde John blef helt enkelt hängd och sedan nedgräfd utan några som helst ceremonier. 

Och därmed hade endast rättvisa vederfarits honom. 

Genom hans död befriades världen från en skurk, som många gånger om förtjänat döden. 

Ingen sörjde honom. 

Anna Neumans och hennes medbrottslingars död voro de sista uppskakande händelser, för hvilka våra vänner 
voro utsatta. 

Det förestod dem visserligen ännu något, som var ägnadt att djupt gripa dem alla. 

Därom hade de dock lyckligtvis ännu ingen aning. 

Grefvinnan lefde ett mycket tillbakadraget lif på Stensnäs, ägnade sig helt åt sitt barn och umgicks endast med 
sin fästman och de trofasta vänner, som stått henne bi i pröfningens och olyckans dagar. 

Tschang Yaos nya, ståtliga villa närmade sig allt mera sin fullbordan. 

På inredningen arbetades nu med all ifver. 

Dagligen besökte Edvard med sin fästmö Greta sitt blifvande hem och följde med intresse, arbetets fortskridande. 
Den dag, då han kunde flytta in i detta sitt nya hem, ämnade han fira bröllop med sin älskade Greta. 

Det var redan bestämdt, att Folke Wall mark och hans Filly skulle fira samma högtidsfest på samma gäng. 



Det torde ej förvåna någon, att Tschang Yao forcerade arbetet för att så fort som möjligt få sin nya villa färdig. 
Nu fanns ej mera någon oro, ängslan eller fruktan för framtiden. 

Ovännerna hade ju kommit till korta i striden och voro nu oskadliggjorda. 

Lilly och hennes vänner höllo alla dem skadeslösa, som direkt eller indirekt fått lida för hennes skull. 

Den gamle torparen Moberg och hans hustru bereddes en sorgfri ålderdom. 

Mattsson och hans familj behöfde aldrig mera umbära och försaka, tvärtom, de kommo så småningom till 
verkligt välstånd. 

Detta gällde äfven Borin och hans präktiga Thora, hvilkas,1262 

äktenskap välsignades med tre små frodiga plantor. Dessa senare blefvo morföräldrarnas favoriter och — 
lekkamrater. 

På Stensnäs rådde numera frid och förnöjsamhet. 

Det var slut på all oro och all osäkerhet, och alla motsågo med trygghet framtiden. 

Äfven godsets underhafvande hade haft känning af grefvinnan Lillys svåra pröfnlngstid. 

Det hade varit ett tillstånd af allmän osäkerhet, så länge grefve Adlerström regerat här. 

Ingen saknade honom. 

Man tackade i stället Gud, för det man ändtligen blifvit befriad från hans skräckregemente. 
HUNDRATRETTONDE KAPITLET. 

Syndens lön. 

Fru Milinski, som gjort Lilly och hennes vänner så stora tjänster, hade i Triest skilts från dem. 

Sedan de voro utom all fara, behöfde de ju icke vidare hennes tjänster. 

Det hade också den fortfarande till man förklädda kvinnan påpekat, i det hon bland annat yttrat: 

— Jag är nu alldeles öfverflödig, sedan inga faror vidare hota er. Mitt sällskap kunnen I också godt undvara, ty 
det är ju inte vidare angenämt. För öfrigt har jag ytterligare en mission att fylla, innan jag kan få någon ro. Jag 
måste uppsöka den, som sköflat ,1262 
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— Jag är nu alldeles öfverflödig, sedan inga faror vidare hota er. Mitt sällskap kunnen I också godt undvara, ty 
det är ju inte vidare angenämt. För öfrigt har jag ytterligare en mission att fylla, innan jag kan få någon ro. Jag 
måste uppsöka den, som sköflat,1263 

min lycka, och straffa honom så, som han det förtjänat. Sedan drar jag mig tillbaka i ensamheten med alla mina 
missräkningar för att där, när det så behagar den högste, sluta en glädjetom tillvaro. 

Detta gummans beslut hade icke kunnat rubbas. 

Hon hade etter ett hjärtligt farväl af sina nya vänner ensam begifvit sig i väg för att utlöra den mission, hvartill 
hon rent af ansåg sig kallad af en högre makt. 

Gamla Milinski hade styrt kosan tillbaka till Skutari för att ta reda på hvad det blifvit af hennes dotter och dennas 
fångne älskare 

Utan svårighet lyckades hon få veta det. . 

Zuleima, hennes vilseförda dotter, hade hård t nog fått umgälla sina synder. 

Sedan hon blifvit utkastad ur paschans palats, hade polisen tagit hand om henne och forslat henne till en 
sjukbarack, men den vård, som här ägnats henne, hade nog varit mindre t illfredsställande. 

Den svårt sårade flickans tillstånd hade undan för undan förvärrats, tills hon, just vid tiden för moderns ankomst 
till staden, under förfärliga plågor utandades sin sista suck. 

Modern hade följt henne till grafven och där ännu en gång förnyat sin ed att hämnas på den, som så lockat 
dottern på afvägar. 

Hvar hon hade att söka denne skurk, det visste hon redan. 

Grefve Adlerström hade på sista tiden förföljts af en grym 
otur. 

Hans offer hade undgått hans onda stämplingar. 

Men icke nog härmed. 

Grefven hade själf råkat i fångenskap, och fortfarande för-smäktade han i en fängelsehåla i Mehemed paschas 
palats. 

Paschan hade ännu icke kunnat besluta sig för, hvilken dorn han borde fälla öfver fången. 

Gränslös hade den despotiske paschans vrede varit, när den vackra grefvinnan Lilly med sina vänners tillhjälp 
lyckats rymma från hans harem. 

Med den största otålighet motsåg han resultatet af de utskickade soldaternas spaningar., 1264 

När dessa sent omsider återkommo med oförrättadt ärende, blef anföraren, till tack för sitt nit, insatt i mörk arrest 
några dagar. 

Paschan rasade, när han insåg, att den vackra Lilly för alltid undgått honom. 

Henne och hennes räddare kunde han ej vidare ko mm a åt. 

Men han hade ju hennes man i sitt våld. 

Öfver honom ville han nu utgjuta sin vrede. 

Genast lät han hämta upp fången, hvilken helt och hållet var prisgifven åt hans godtycke. 

Att grefven ej haft några sötebrödsdagar här i fängelset, det syntes nogsamt på honom. 

Han var så mager och eländig, att man nästan kunde känna medömkan med honom. 



Tre man förde nu upp den stackars saten på palatsets gård samt gåfvo honom här på den egenmäktige paschans 
befallning och i hans närvaro prygel, tills de knappast längre kunde se lif i honom. 

Det var ju ett upprörande våldsdåd. 

Visserligen var grefve Adlerström en stor brottsling, men Mehemed pascha hade ju därför icke ringaste rätt att 
hålla honom fängslad och sätta sig till doms öfver honom. 

Det var godtyckets själftagna rätt, hvaraf despoten här gjorde bruk, och för hans offer fanns ingen vädjan. 

Sedan man på detta barbariska vis misshandlat fången, blef denne återförd till den mörka, underjordiska 
fängelsehålan. 

Paschan hade i sin vrede beslutat att långsamt pina den olycklige till döds. 

Vid närmare eftersinnande ändrade han emellertid detta beslut och bestämde sig i stället för att frigifva sin fånge. 

Denne blef nästa dag åter förd inför honom och fick sig nu förelagda de villkor, på hvilka han kunde återfå 
friheten. 

Grefven var naturligtvis icke sen att antaga dessa vil lk or. 

Han aflade ed på, att han ej skulle unna sig någon rast eller ro, innan han till paschan återfört sin maka Lilly eller, 
om det icke stode i hans förmåga, på henne och hennes beskyddare utkräft en blodig hämd. 

För uppnåendet af detta mål ville han ej rygga tillbaka för något medel, det lofvade han likaledes med ed., 1265 

Tvätt emot Lillys och hennes vänners förmodan blef grefven, ännu en gång försatt på fri fot. 

Det skulle gifvetvis ha oroat dem mycket, om de haft någon aning därom; men nu lefde de lyckligtvis i den tron, 
att deras hätskaste ovän redan blifvit för alltid oskadliggjord. 

Sedan paschan hittat på detta sätt att hämnas, försåg han till och med den lösgifne fången med mynt, så att han 
obehindradt genast skulle kunna upptaga förföljelsen. 

Men grefven hade under sin fångenskap blifvit behandlad på sådant sätt, att han först af allt måste söka läkare för 
att få sin stofthydda reparerad. 

Det dröjde flera dagar, innan han kunde lämna Skutan. 

Den ed, som han svurit paschan, ämnade han verkligen hålla, ty han sköt utan betänkande skulden till all olycka, 
som drabbat honom, på Lilly och hennes vänner. 

Sedan doktorn i åtta dagars tid plåstrat om honom, begaf han sig ändtligen i väg. 

Likt ett blodtörstigt vilddjur följde han sina fienders spår. Och han hade redan af Paschan erhållit värdefulla 
upplysningar i det afsseendet. 

Han visste, att han först af allt hade att begifva sig till Triest, och dit styrde han också kosan. 

Vid ankomsten dit tog han in på ett värdshus och började genast göra förtrågningar för att få utrönt, hvart Lilly 
och hennes följeslagare tagit vägen, ty att de ännu voro kvar där, det vågade han ej hoppas. 

Han inlät sig först af allt i samtal med värdhusvärden, men denne kunde ej lämna honom de begärda 
upplysningarna. 

Då kom en annan på samma värdshus boende person till och blandade sig i samtalet. 

Personen i fråga var en liten hvithårig, oansenlig gubbe. 

Denne hade kommit till Triest med samma båt som grefven, men den senare hade ej under färden lagt märke till 
honom. 

— Söker herrn en främling vid namn Tschang Yao och hans sällskap? frågade han nu. 



Då vände sig grefven hastigt till gubben och sporde: 

— Kan ni lämna mig någon upplysning om dem? 

— Ja visst. 

Lilly II. 80.,1266 

— Känner ni dem? 

— Jag kom händelsevis att tjänstgöra som deras ciceron under deras vistelse här. De voro mycket frikostiga. 

— Men de äro inte längre här? 

— Nej; de reste tyvärr för några dagar sedan. 

— Hvart? 

— Åt skilda håll. 

— Hvad säger ni? Skildes de åt? 

— Ja. 

— Af hvad orsak? 

— En del af sällskapet längtade hem till sitt land igen, men ett par hade åtskilligt att uträtta, hvarför de måste 
bestämma sig för att ko mm a efter. 

— Jaså, de reste hem till Sverige? 

— Ja, så när som Tschang Yao och en gammal kvinna, som i Italien anslutit sig till främlingarna. 

— Hvad var det för en kvinna? 

— Milinski heter hon. 

Grefven vardt mycket ifrig. 

— Hvad säger ni? utbrast han. Vet ni, h var den människan finnes? 

— Ungefär. 

— Säg mig det då! 

— Hon och Tschang Yao ha kommit öfver ens om att åter sammanträffa här om några dagar. 

— Verkligen? 

— Ja, de ha någonting högst viktigt att uträtta, innan de följa efter de andra. 

— Hvad då? Hvad ha de att uträtta? 

— Det är en hemlighet, som de ej vilja ha utbasunad, svarade gubben med en misstrogen sidoblick på värden. 
Grefven förstod honom. 

— Vill ni inte följa med upp på mitt rum? frågade han gubben. Vi kunna ju där i allsköns lugn dricka ett glas, 
medan vi språkas vid. 

Gubben hade ingenting emot förslaget, och grefven beställde en flaska vin upp på sitt rum. 

Den serverades ofördröjligen.,1267 

Grefven var ensam med den gamle gubben, och sedan han skålat med honom och druckit, frågade han. 

— Hvar är den där gumman Milinski för närvarande, vet ni det? 

— Hon måste htelt tvärt bege sig härifrån, ty hon hade fått bud om, att hennes dotter dött, och hon ville 



ovilkorligen först af allt skynda att begrafva henne. Eljes var det från första- början meningen, att de allesamman 
skulle göra sällskap härifrån upp till den höga norden, dit de andra reste. 

— Och Tschang Yao? 

— Han for till Wien i något ärende. 

— Men han ämnar ko mm a hit igen? 

— För att sammanträffa med Milinski, ja. 

— Och för hvad ändamål? 

— Det är, som sagdt, en hemlighet. Jag kom händelsevis att bli vittne till deras rådplägning strax före afresan, 
och på så vis fick jag veta, hvarom fråga var. 

— Nå-å? 

— Jag vet knappast, om jag törs tala orn det. 

— Det måtte väl ingenting göra, menade grefven och tog fram ett guldmynt, hvilket han tryckte i gubbens han. 
Denna frikostighet gjorde åsj'ftad verkan. 

Gubben tackade, stoppade på sig myntet och svarade sedan i försiktigt dämpad ton: 

— Jo, det är fråga om att hämta en stor skatt. 

— Verkligen? Min aning! utbrast grefven med alla tecken till den lifligaste sinnesrörelse. 

— De skulle redan ha hämtat den, om icke gumman fått förhinder, tilläde gubben, 

— Och hvar... vet ni, hvar hon gömt sin stora skatt? 

— Hon besk ref noga stället för Tschang Yao, och det intresserade mig så mycket mer, som jag mycket väl 
känner till den trakten. 

— Ni tror, att ni skulle kunna finna hennes gömställe? 

— Det är jag alldeles öfvertygad om. 

— Att ni inte då fallit på den tanken att begifva er dit! anmärkte grefven. 

— Jag har verkligen funderat därpå, medgaf gubben; men jag, 1268 

kunde naturligtvis inte bege mig i väg alldeles ensam, och jag har ej velat anförtro hemligheten åt någon. Men för 
herrn har jag fattat förtroende, och därför . . . 

— Ni skall ej behöfva ångra det, försäkrade grefven. Jag föreslår, att vi båda begifva oss i väg och undersöka den 
där Milinskis skatt. 

— Jag har verkligen god lust; men det är riskabelt nog. 

— Hur så? 

— Osäkerheten är stor i det här landet, kan jag tala om, i all synnerhet i bergstrakterna. Om vi hämtade skatten, 
så vet jag knappast, hur vi skulle kunna föra den i säkerhet 

— Ni menar, ati vi kunde råka ut för röfvare? 

— Det också; men jag är i alla fall räddast för den där Tschang Yao. Om han upphunne oss . . . 

— Det har väl ingen fara, om vi genast bege oss i väg. 

— Men han ämnar ta flera beridna polismän med sig. Ska' vi tillrygga den långa vägen till fots, så . . . 


— Vi skaffa oss hästar. 



— Ja, det vore ett sätt. Om herm är i tillfälle därtill. . . 

— Ni får försöka anskaffa ett par för skapligt pris. Kan ni åta er att göra det? 

— Det är en lätt sak. 

— Nå, då äro vi alltså ense. 

— Och hvart ska’ vi sedan begifva oss? Det är nog inte rådligt, att vi återvända hit. 

— Nej, vi skynda genaste vägen till någon annan stad och dela där broderligt skatten. Sedan får hvar och en göra 
med sin del, som han behagar 

— Ja, jag hade verkligen tänkt någonting i den stilen. Sedan kunde jag få slå mig i ro. 

— Ja, visst, instämde grefven ifrigt. Men skynda er nu att anskaffa ett par hästar. 

— Ska' genast ske. 

— Och vapen måste vi också ha. Sådana ska' jag under tiden köpa. 

Båda begåfvo sig ut i staden för att vidtaga förberedelser till den planlagda expeditionen. 

Redan en timme senare voro de resfärdiga, och de begåfvo sig då ofördröjligen i väg., 1269 

Grefven prisade sin lyckliga stjärna, som låtit honom finna denne gubbe, med hvars tillhjälp han nu ändå skulle 
komma i besittning af den stora skatt, som han genom ett rånmord tillskansat sig, men som sedan blifvit honom 
frånröfvad af gumman Milinski, hans älskarinnas mor. 

Hade han bara väl funnit gömstället, där skatten låg förvarad, så kunde han sedan godtyckligt affärda gubben, 
och han beslöt redan nu att ej dela broderligt med denne. 

Minst tre fjärdedelar ämnade han behålla för sin del, och ville inte gubben vara nöjd med resten, så kunde han 
slippa den också och i stället för sitt besvär bli föipassad till en bättre värld. 

Sådana lömska baktankar sysselsatte grefven, där han nu red vägen fram vid gubbens sida. 

Hästarna fingo sträcka ut, ty grefven var naturligtvis mycket ifrig att så fort som möjligt ko mm a till målet. 

Han befann sig i den angenämaste sinnesstämning. 

Snart skulle han ju vara rik, och sedan skulle han så mycket lättare kunna sätta sina mordiska hämdplaner i 
verkställighet, 

Nu först skulle han bli fruktansvärd tör Lilly och alla dem, som ställt sig på hennes sida. 

Det bar i väg in bland bergen. 

Slutligen kommo de båda ryttarna in i en trång, djup dal med höga berg på ömse sidor. 

— Här måste det vara, förklarade vägvisaren. 

Man red nu långsamt framåt, och grefven såg sig spejande om åt båda sidor. 

Det var så ensligt och så ängslande tyst rundt omkring. 

Ändtligen höll gubben, som red före, kusin häst, pekade upp mot en klippa och sade: 

— Om jag inte misstar mig allt för mycket, så måste gumman Milinski ha sitt kassahvalf där uppe. 

Grefven svingade sig genast ur sadeln. 

Gubben följde hans exempel. 

Sedan bundo de hästarna vid ett träd nere i dalen och klättrade så upp till det af vägvisaren utpekade stället. 
Ändtligen voro de där. 



Då utbrast grefven jublande: 

— Alldeles riktigt! Här är ingången tiil en grotta, och här, 1270 

har varit folk för icke så länge sedan, det syns tydligt. Onekligen ett mycket bra gömställe. Men hur full af hin 
den tjufkäringen än var, blef hon likväl till sist lurad. Hon och hennes Tschang Yao ska' nog bli betydligt 
långnästa, när de komma hit för att hämta skatten och finna, att någon förekommit dem. 

— Säkerligen, instämde gubben. 

— Men låt oss nu raska på! återtog grefven. 

— Ja, det vore säkerligen mindre angenämt att här bli öfverraskad af Tschang Yao. 

— Det förbjude Gud! 

Ingången till grottan var ej större, än att man måste krypa på alla fyra, om man ville komma in. 

Grefven spejade först in och sökte med blicken genomtränga mörkret där inne. 

Det lyckades dock ej. 

— Det måtte väl inte finnas något farligt djur där inne? yttrade han. 

— Antagligen inte, ljöd svaret. För resten kan ju jag gå före in, om hem så vill. 

— Ja, gör det! 

Den lille gubben krökte ännu mera rygg och slank så fort in genom den låga öppningen 

— Tänd ljus! ropade den försiktige grefven efter honom. 

Den tilltalade lydde. 

Han strök eld på en tändsticka. 

— Jaha, sade han i nästa ögonblick, här ha vi, hvad vi söka. Det måste vara den dyrbara skatten, som ligger där. 
Hur ska' vi kunna ta med oss så mycke' guld och dyrbarheter? 

När grefven hörde dessa ord, följde han, darrande af sinnesrörelse, efter in i grottan. 

I det samma slocknade tändstickan. 

— Ljus . . . tänd fort på ljus! befallde grefven med darrande röst. 

— Det ska' strax bli, ljöd svaret. 

I nästa ögonblick, och ännu innan grefven hunnit resa sig upp, hade han om halsen en snara, som fort drogs till. 

Den så plötsligt och oväntadt öfverfallne sökte värja sig och förskaffa sigjuft.,1271 

Men gubben ryckte och drog af alla krafter i snöret, och snaran kring halsen drogs till allt hårdare. 

Grefven ville ropa på hjälp. 

Endast ett svagt rosslande ljud kom öfver hans läppar. 

Han försökte resa sig upp och få fatt i sin motståndare, men rycktes af denne hvarje gång åter omkull. 

Länge varade icke denna strid för lifvet. 

Grefven, som ej kunde andas, måste snart ge tappt. 

Han blef liggande där orörlig. 

Då lossade gubben fort åter snaran kring hans hals och bakband i stället hans händer samt fängslade honom 
äfven till fötter. 

När det var gjordt, företog han upplifningsförsök med den till utseendet liflöse. 



Denne kvicknade om en stund åter vid. 

Ett brinnande ljus upplyste nu nödtortigt grottan, hvilken var rymlig som ett medelstort rum. 

När grefven vaknade, stod gubben där hånleende och betraktade honom. 

Fort återvände minnet af, hvad som nyss passerat. 

Grefven ville resa sig upp, men han var ju så säkert bunden till händer och fötter, att han ej förmådde röra sig. 

— Hvad tar du dig till? Hvad är meningen? frågade han. 

Som svar härpå tog gubben af sig hatten och peruken och förändrade därigenom hastigt sitt utseende. 

Grefven stirrade med af förfäran vidöppna ögon på den framför honom stående, liksom hade denne varit ett 
fasaväckande spöke. 

Och hemsk och skräckinjagande var i sanning denna syn för honom. 

Hvar hade han väl hittills haft sina ögon och öron, eftersom han hvarken hört eller sett, hvem som varit hans 
vägvisare till denna ödsliga vrå bland bergen? 

Nu som 'först kände han igen den tillmötesgående vägvisaren. 

Denne var ju ingen annan än gamla Milinski själf. 

Grefven var mållös af bestörtning. 

Han hade låtit öfverlista och locka sig i en fälla af den gamla kvinnan, han befann sig i hennes våld, och han 
insåg mycket väl, att någonting värre aldrig skulle kunnat hända honom.,1272 

Denna kvinna var ju hans oförsonligaste fiende, som svurit att hämnas på honom. 

Han hade en liflig förnimmelse af, att hon nu ämnade hålla sin ed. 

Grefve Adlerström dolde icke för sig, att han nu var förlorad. 

Kvinnan njöt en god stund af hans gränslösa bestörtning. 

— En liten nätt öfverraskning, herr grefve, icke sannt ? frågade hon slutligen. 

— Ni. . . det är ni ? stammade grefven. 

— Ja, det gläder dig väl alldeles ofantligt, att du ändtligen funnit mig, som du så länge och så ifrigt sökt? fortfor 
kvinnan att håna. Jag skulle ju tvingas att utlämna skatten, jag skulle pinas, tills jag erkände, hvar jag gömt den. 
För atc undgå tortyr har jag nu frivilligt fört dig hit, där jag den där gången gömde, hvad jag fråntagit dig. Kan du 
begära större tillmötesgående? 

— Frigif mig, och jag vill skynda härifrån utan att ens ha sett skatten, stönade grefven. 

— Kva'? Har du så hastigt ändrat åsikt? Vill du inte först af allt ha pängarna? 

— Nej, nej . . . 

— Nå, det var bra, ty de finnas ej längre här. Vet du, hvar jag gjort utaf dem? 

Då fången ej svarade, fortfor hon : 

— Jo, jag skänkte hela härligheten till grefvinnan Lilly, din maka, emedan jag var öfvertygad om, att hon skulle 
använda pängarna bättre än du. Gjorde jag inte rätt då, så säg? 

Grefven skar tänderna af ilska, men han svarade ej på den framstälda frågan. 

— Nu vet du alltså, hvar skatten finnes, återtog kvinnan. Men en annan sak: hvar har du gjort af Zuleima, min 
dotter ? 


Jag vet inte, hvart hon tagit vägen. 



— Inte det? 


— Nej. 

— Då kan jag upplysa dig därom. Sedan du lockat henne på utvägar och till brott, sjönk hon i ditt sällskap och 
med ditt exempel för ögonen fort allt djupare, tills döden sent omsider för-lossade henne från synd och 
förbannelse? 

— Är hon död?,1273 

— Ja, och det är ditt verk . . . 

— Nei, då går ni för långt. .. 

— Det är ditt verk, säger jag, afbröt kvinnan med olycksbådande min och i en därmed öfverensstämmande ton. 
Jag har för några dagar sedan följt mitt enda barn till grafven, det barn, som var min glädje, min stolthet och mitt 
framtidshopp, tills du kom och lockade det på villovägar. 

— Jag hade redliga afsikter med Zuleima. 

— Tig, skurk! Vid min dotters graf svor jag att snart äfven bevista din begrafning, och därför har jag nu kommit 
hit. 

En rysning genomlopp grefven. 

Hans farhågor bekräftades ju. Kvinnan ämnade utkräfva hämd på honom, därför hade hon med lockande 
förespeglingar narrat honom med sig hit. 

f 

— Det är ju en präktig graf kammare, det här, eller hur' fortfor kvinnan grymt. Den lämpar sig ju alldeles utmärkt 
för en högvälboren grefve. Se dig omkring och njut af anblicken! Snart blir här mörkt. 

— Haf förbarmande med mig och låt mig komma härifrån! bad den fängslade syndaren. 

— Ha, ha, ha! Tar herr grefven verkligen till bönboken? skrattade gamla Milinski skärande. Det var någonting 
nytt. Såhär dei inte låtit förut. Det ska' allt sitta hårdt åt, innan en sådan herre bekvämar sig till att bedja, han, som 
varit van att befalla. 

— Var nu ime omänsklig, utan befria mig! 

— För att du ska' komma i tillfälle skjuta mig eller sätta dolken i mig, menar du ? 

— Jag svär . . . 

— Gör det, ifall det roar dig! En mened mer eller mindre spelar väl ingen rol. Ditt öde är väl redan afgjordt både 
för detta och det t illkommande lifvet. 

Grefven försökte befria sig. 

Fåfäng möda! 

Kvinnan hade bundit honom så säkert, som någon gevaldiger skulle kunna ha gjort. 

Fången insåg snart, att han var fullständigt i sin döds" fiendes våld.,1274 

Det fanns här ingen annan utväg, än att söka beveka den gamla kvinnan till mildhet. 

Han började alltså i de mest bevekande ordalag anropa henne om nåd och förbarmande. 

Det fick han hålla på med en stund utan att få svar. Slutligen utlät sig kvinnan: 

— Hm! Du lägger inte dina ord illa, när du ber för lif-hanken. Man skulle nästan kunna bli rörd. Men när man 
vet, hur du burit dig åt mot din egen hustru, som ju är en ängel i godhet och skönaet, hur du med berådt mod, 
med vett och vilja traktat efter hennes lif, när man vidare vet, hur du, gifta karlen, lade försåt för oerfarna flickor 



för att bringa dem på fall och störta dem i fördärfvet, då kan man icke tycka synd om en sådan bof, då förkväfves 
allt medlidande. 

Grefven fortfor att tigga och be. 

Gamla Milinski afbröt honom med orden: 

— Du kan gärna bespara dig allt onödigt prat i den stilen. Här står en mor, som svurit att hämnas på den usling, 
som beröfvat henne hennes enda barn, och denna mor upprepar ännu en gång sin ed. Du vet alltså din dom. 

Den stackars fången var i en förfärlig vånda. Ångestsvetten lackade från hans panna, och han bad både med 
blickar och ord så bevekande för sitt lif. 

Gamla Milinski hade ju flerfaldiga gånger visat, att hon icke saknade hjärta. 

Nu såg det emellertid ut, som om detta i en hast förvandlats till sten. 

Hon stod där okänslig, obeveklig. 

Till sist yttrade hon: 

— Vi ha nu uppgjort räkningen med hvarandra. För dig återstår nu endast att äfven göra upp räkningen med din 
Gud. Gör det, så godt du kan! 

— Nåd! Förbarmande! 

— Zuleimas mor måste hålla sin ed. Hon har nu redt din graf. Lägg dig till ro i den! 

Med dessa ord lämnade den gamla kvinnan grottan, följd af sin fånges bevekande böner. 

Hon svarade honom icke vidare., 1275 

Grefven trodde icke annat, än att hon ämnade begifva sig därifrån och lämna honom åt hans öde. 

Han misstog sig i sin förmodan. 

Kvinnan gick ned i dalen, försåg de där stående hästarna med foder cch klättrade sedan upp till grottan igen. 
Hennes fånge hade under tiden af alla krafter skrikit på hjälp. 

När han märkte, att kvinnan kom tillbaka, lämnade hans förtviflan strax rum för nytt hopp. 

Men han skulle snart se det gäckadt. 

Gamla Milinski kom ej vidare in i grottan. 

Grefven tilltalade henne. 

Han fick intet svar. 

Oafvändt stirrade han mot utgången för att se hvad kvinnan där ute sysslade n ed. " 

Det fick han snart klart för sig. 

Hans* dödsfiende bar fram en mängd sten och började sedan mura igen ingången till grottan. 

När fången märkte det, greps han åter af dödsångest, och han bad om nåd och förbarmande, så att man tyckte, att 
han nästan borde kunna ha rört stenarna till medlidande. 

Förgäfves! 

Till sist tiggde han inte längre för lifvet utan |båd i stället sin plågoande göra ett slut på det genom att skjuta 
honom en kula genom hufvudet. 

Inte ens den bönen blef honom beviljad. 

Med fasa såg han, att kvinnan verkligen ämnade göra allvar at sin förfärliga hotelse. 



Det-var hennes mening att begrafva honom lefvande. 

Hvilket rysligt öde! 

Om han åtminstone kunnat röra sig fritt i sin rymliga graf! 

Men nu var han till råga på allt fängslad, så att han knappast kur dt rera en lem. 

När inga böner hjälpte, började han åter upphäfva höga nödrop. 

Gumman Milinski lät ej störa sig. 

Hon arbetade oförtrutet vidare. 

Den ena stenen efter den andra vältrades fram och makades in i öppningen, tills denna sent omsider var 
igenmurad., 1276 

Under tiden hade den arme fången där inne hunnit skrika sig hes utan att ha blifvit hörd af någon, som 
förbarmade sig öfver honom i hans rysliga belägenhet. 

Till dödsångesten sällade sig nu hungerskvalen. 

Hvad han led, det låter sig kanske snarare tänkas än beskrifvas. 

Den gamla kvinnan tog en fruktansvärd hämd på den, som sköflat hennes lycka. 

Men icke ens nu, sedan hon murat igen ingången till grottan, aflägsnade hon sig. 

Hon gick bara då och då ned i dalen för att vattna och fodra hästarna. 

Så snart det var gjordt, vände hon hvarje gång tillbaka upp till grottan.' 

Där vaktade hon troget och hörde den lefvande begrafnes rop, böner och jämmer utan att låta sig bevekas. Till 
sist tyckte hon, att det lät, som om grefven blifvit vansinnig. 

Så småningom blefvo emellertid hans lifsyttringar allt svagare, och då fyra dygn voro förgångna, kunde hon icke 
vidare uppfånga något ljud inifrån grottan. 

Men hon ville vara fullt säker på sin sak, därför höll hon vakt vid ingången ytterligare ett dygn. 

Då ändtligen lämnade hon grottan för att icke mer återvända dit, smög sig ned i dalen och mumlade därvid: 

— Döden försonar allt. Måtte nu äfven jag snart få lämna denna ondskefulla värld! Jag vill nu bara bekänna, hur 
jag hämnats, och sedan vill jag dö. 

Hon löste hästarna, svingade sig upp på den ene, tog den andre i ledband och red därifrån tillbaka till Triest. 
Därifrån underrättade hon med få ord grefvinnan Lilly om, hvad som händt. 

Sedan afyttrade hon hästarna, lämnade åter staden och vände tillbaka till sin hembygd för att där i eremitisk 
ensamhet bida för-lossaren döden. 

Lilly blef bestört vid underrättelsen om sin frånskilde makes fasaväckande död. Men sedan hopknäppte hon sina 
händer och sade: 

— Min nerre och min Gud, jag tackar dig, för det jag ändtligen är fullständigt befriad från den ovärdige, så att jag 
med glädje kan blicka in i framtiden. ,1277 

HUNDRAFJORTONDE KAPITLET. 

Deri härligaste lycka. 

Vintern var förbi, och den af alla efterlängtade våren hade hållit sitt triumfintåg äfven i höga norden. 

Milda, balsamiska fläktar smekte kinden, och leende blickade solen ned från molnfri himmel. 

Luftens bevingade sångare jublade och prisade på sitt vis världarnas skapare, för det han inrättat allt så vist och 



så godt. 

Äfven på Stensnäs hade i dubbel bemärkelse en ny, härlig vår hållit sitt intåg. 

Man , såg där öfver allt endast lyckliga människor, och man kunde i allas drag läsa, att [de befunno sig i den 
gladaste feststämning. 

Så var det också. 

Godsets ägarinna hade i dag sin hedersdag. 

Den dag var nämligen inne, då Lilly ville infria det löfte, som hon en gång gifvit sitt lifs räddare, sin älskade 
Folke. 

Men inte endast hon ville nu löpa in i det lyckliga äktenskapets sälla hamn utan samtidigt med henne äfven 
hennes syster Greta. 

Församlingens kyrka var festligt smyckad, och lika festligt dekorerade voro äfvcnlhcrrgårdsbyggningen på 
Stensnäs och den vackra, ståtligt gedigna villa, som Edvard Rehn låtit uppbygga åt sig, åt sin mor och sin 
blifvande fru., 1278 

Klockan var elfva på förmiddagen, då ett stort antal fina ekipage satte sig i rörelse från Stensnäs med den icke så 
synnerligen långt därifrån belägna kyrkan som mål. Man hade endast att fara i en båge omkring den stora parken. 

Den lilla kyrkan var till trängsel fyld af nyfikna, dels från byn och dess omgifning, dels ock från staden. Men så 
hade man också skäl att vara nyfiken. 

Närmast altaret hade de båda brudparens alla vänner redan tagit plats. 

Då öppnades dörren til! sakristian, och ett sorl gick genom den i kyrkan församlade mängden. 

Två hvitklädda, blomsterhölj da flickor kommo före de båda brudparen 

Grefvinnan Lilly, skön och älsklig att skåda likt den härligaste jungfru, trädde, förd af sin Folke, lycksaligt leende 
fram till altaret. 

Det andra paret följde nästan omedelbart efter. 

Tschang Yaos högresta, imponerande gestalt ådrog sig lika stort intresse, som grefvinnan Lilly, den ädelmodiga, 
hårdt profvade martyren, gjordt vid sitt inträde. 

Men nästan samtidigt fästes också allas ögon på den ståtlige mannens öfver all beskrifning fagra brud. 

De båda, Greta och Lilly, voro alldeles lika klädda. 

Om någon hittills tviflat på, att de voro systrar, så måste han nu ovilkorligen bli öfvertygad om, att de ändå voro 
det. 

Drag för drag liknade de hvarandra, dessa båda lyckliga brudar. 

Ty lyckliga brudar voro de i ordets egentligaste bemärkelse. 

Efter alla utståndna pröfningar hoppades de af framtiden den härligaste, den renaste lycka. 

Och för denna lycka borgade säkrast de båda mäns innerliga kärlek och i motgångens dagar profvade ädla 
karaktär, som nu förde dem till altaret. 

Hildur och fru Rehn sutto i omedelbar närhet af brudparen. 

Vigselceremonien började. 

På Lolkes och Edvards uttryckliga önskan omnämnde prästen endast antydningsvis de Lillys svåra pröfningar, 
som Greta så hjältemodigt delat med systern.,1279 

Han skildrade de båda brudgummarnas äfvensom de älskliga brudarnas ädla karaktär och förespådde dem den 



ljufvaste lycka. 

— I skolen i dag hålla ert intåg i edra festligt smyckade hem. sade han bland annat, och skolen med tacksamhet 
mot den Gud, som aldrig öfvergifvit eder, fastän det 'under stundom så ville synas, säga och bedja: "Herre, vi 
prisa dig, att du så underbart och-nådigt fört oss. Dat gamla är förgånget, si, allt är nytt och härligt vordet! — Er 
förhöstan på Gud har upprätthållit er i all nöd och sorg. Ja, ja, mina vänner, I skolen med mig och alla dem, som i 
dag glädja sig med eder, bekänna och intyga, att en fast förtröstan på den Gud, som länkar människornas öden, är 
den härligaste klenod, som en kristen kan bära i sitt hjärta. Det är ingen tom inbillning, denna tro på försynens 
visa skickelse. Blicka vi vid slutet at syåra pröfningar tillbaka, så måste vi säga: 

»Till sina barn den högste ser Med samma fadersöga. Om ock hans glada sol ej ler Beständigt från det höga. Det 
måste vara moln och regn, Att ej må felas saft och hägn Åt jordens ädla gröda! Det måste vara sorg och gråt, Att 
världen ej och dess försåt Må trones frukt föröda. 

När solens milda strålar snart Igenom molnen bryta, Är luften frisk och fästet klart, Och grön, står jordens yta. 
Förbida Gud, min sorgsna själ! Hvad Herren gör, är rätt och väl: Han prot var sina trogna; Men töcknet skingras 
efter hand, Och full blir - dagen i det land Där hoppets skörd skall mogna., 1280 

Ja, mine älskade, den, som förtröstar på Gud, den har ej byggt på lösan sand. Näst förtröstan på Gud var det 
kärleken, som gaf er mod att manligen bestå i pröfningen. Hvad Herren gör, är rätt och godt. Den käre Guden 
sände er pröfningar, på det att I sedan så mycket mer skullen inse och värdera den lycka, som han tilltänkt er. — 
Ja, Herre, vi tacka dig för allt, hvad du gjort dessa våra älskade systrar och bröder i Kristus Jesus Vi prisa och 
lofva dig. Outransakliga och underliga äro dina vägar, men du fer allt härliga igenom. 

Intet öga förblef torrt. Alla, som voro vittnen till vigseln, voro rörda ända till tårar. 

Ändtligen var den heliga förrättningen slut 

Grefvinnan Lilly och hennes Folke voro ett lyckligt äkta par. 

Kyrkans och framför allt himlens välsignelse krönte den uthållighet, hvarmed de under ödets alla våldsamma 
stormar i trofast kärlek hållit samman. 

Och Edvard Rehn och hans älskvärda Greta voro ett icke mindre lyckligt par. 

Samtidigt med bröllopsfestens firande firades äfven invigningen af det, charmanta hem, där Edvard och hans 
Greta nu togo sin bostad för att för framtiden få vara i Lillys och Folkes närmaste närhet. 

De nygifta hade inte alls' funderat på att företaga någon bröllopsresa. De voro så glada att få stanna hemma i ro, 
sedan de nu med jublande fröjd lupit in i äktenskapets sälla hamn. 

SLUT PÅ SENARE DELEN. 
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